
DICIONÁRIO DE FRANCÊS / PORTUGUÊS

LETRA (A)

a
(a), s. m. Primeira letra do alfabeto.

a
(a), prep. A, até, com, conforme, de, dentro, depois, diante, em,
entre, fora, per, perto, por, segundo, sobre. À la, à.

a b c
(abêçê), s. m. Abecedário.

a posteriori
(a posteriori), loc. adv. A posteriori.

à vau-leau
(avôlô), loc. adv. V. VAU-LEAU (À).

abaissant
e (abéçan), adj. Aviltante, humilhante, que abaixa.

abaissement
(abéçman), s. m. Rebaixamento. Fig. Aviltamento, humilhação.

abaisser
(abéçê), adj. e s. m. Abaixar. Fig. Aviltar, humilhar. S'ABAISSER, v.
pr. Rebaixar-se.

abaisseur
(abeçër), adj. e s. m. Abaixador; músculo depressor.

abajoue
(abaju), s. f. Faceira (parte do focinho de certos animais).

abalourdir
(abalurdir), v. t. Apatetar, atordoar, tornar bronco.

abalourdissement
(abalurdiçman), s. m. Ação de atordoar, atordoamento.

abandon
(abandon), s. m. Abandono, renúncia, desprezo. À l'abandon, loc. adv.
Em desordem.

abandonnement
(abandoneman), s. m. Abandono; cessão, abandonamento.

abandonner
(abandonê), v. t. Abandonar, largar, entregar. S'ABANDONNER, v. p.
Entregar-se.

abasourdir
(abazurdir), v. t. Atordoar, aturdir. Fig. Espantar, consternar.



abasourdissant. e
(abazurdiçan, t), adj. Atordoante; consternador.

abasourdissement
(abazurdiçman), s. m. Atordoamento, aturdimento. Fig. Consternação,
espanto.

abâtardi, e
(abatardi), adj. Abastardado degenerado.

abâtardir
(abatardir), v. t. Abastardar, degenerar; alterar. S'ABÂTARDIR, v. pr.
Degenerar-se.

abâtardissement
(abatardiçman), s. m. Abastardamento; degeneração.

abat-faim
(abafen),s. m. inv. Mata-fome.

abat-jour
(abajur), s. m. inv. Abajur, quebra-luz.

abats
(aba), s. m. pl. Patas, rins, fígado, etc., de animais mortos.

abattage
(abataj), s. m. Abatimento; corte (árvores), matança (reses); queda
(construções).

abattant
(abatan), s. m. Caixilho, corrediça.

abattement
(abatman), s. m. Abatimento, prostração.

abatteur
(abatër), s. m. Abatedor, cortador, lenhador (árvores), matador
(animais).

abattis
(abati), s. m. Demolição. S. pl. Miúdos das aves. Pop. Membros. Pl.:
des abattis.

abattoir
(abatuar), s. m. Matadouro.

abattre
(abatr), v. t. (Conjuga-se como battre). Abater, demolir; S'ABATTRE,
v. pr. Abater-se, vir por terra.

abat-vent
(abavan), s. m. inv. Anteparo, telheiro.

abat-voix
(abovuá), s. m. inv. Dossel dos púlpitos, sobrecéu.

abbatial, e, aux
(abaçial), adj. Abacial.



abbaye
(abêí), s. f. Abadia.

abbé
(abê), s. m. Abade, clérigo.

abbesse
(abéç), s. f. Abadêssa, superiora.

abcéder
(abçêdê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Apostemar.

abcès
(abçé), s. m. Abscesso. P1.: des abcès.

abdicateur, trice
(abdikatër, triç), adj. Abdicador.

abdication
(abdikaçion), s. f. Abdicação.

abdiquer
(abdikê), v. t. Abdicar, deixar. Renunciar ao poder.

abdomen
(abdomén'), s. m. Abdômen.

abdominal, e, aux
(abdominal, abdominô), adj. Abdominal.

abducteur
(abdüktër), s. m. Abdutor (músculo).

abduction
(abdükçion), s. f. Abdução.

abécédaire
(abêçêdér), s. m. Abecedário.

abecquer
(abékê), v. t. Pôr a comida no bico.

abée
(abê), s. f. Comporta, represa.

abeille
(abéi), s. f. Abelha.

aberrant, e
(abéran, t), adj. Aberrante.

aberration
(abéraçion), s. f. Aberração.

aberrer
(abérê), v. i. Aberrar, enganar-se.

abet
(abé) s. m. Abeto.



abêtir
(abétir), v. t. Bestializar, apatetar, tornar estúpido.

abètissement
(abétiçman), s. m. Bestialização, estupidificação.

abhorrer
(aborê); v. t. Abominar, odiar.

abîme
(abim'), s. m. Abismo, precipício; profundidade.

abîmer
(abimê). v. t. Estragar, destruir; submergir. S'ABÎMER, v. pr.
Entregar-se; afundar-se.

abismal, e, aux
(abiçmal, mô), adj. Abismal.

abject
(abjékt), adj. Abjeto, vil.

abjection
(abjékçion) s. f Abjeção, vileza.

abjection
(abjékçion) s. f Abjeção, vileza.

abjuration
(abjüraçion), s. f. Abjuração.

abjuratoire
(abjüratuar), adj. Abjuratório.

abjurer
(abjürê), v. t. Abjurar, renunciar; repudiar.

ablatif, ive
(ablatif, iv), adj. Ablativo. S. m. Ablativo.

ablation
(ablaçion), s. f. Ablação, extração.

ablette
(ablét), s. f. Mugem (peixe pequeno de água doce).

ablution
(ablüçion), s. f. Ablução, lavagem.

abnêgation
(abnêgaçion), s. f. Abnegação, desinteresse.

aboi
(abuá), s. m. Latido. Fig. Situação desesperadora; agonia.

aboiement
(abuaman), s.m. Latido.

abolir
(abolir) v. t. Abolir, suprimir; revogar.



abolissement
(aboliçman), s. m. Abolição, supressão; revogação.

abolitif, ive
(abolitif, iv), adj. Abolitivo.

abolition
(aboliçion), s. f. Abolição; graça, remissão.

abolitionnisme
(aboliçioniçm), s. m. Abolicionismo.

abolitionniste
(aboliçioniçt), adj. e s. Abolicionista.

abominable
(abominabl), adj. abominável, detestável. Fam. Horrível.

abominablement
(abominableman), adv. De modo abominável.

abomination
(abominaçion), s. f. Abominação; horror.

abominer
(abominê), v. t. Abominar, odiar.

abondamment
(abondaman), adv. Abundantemente, copiosamente.

abondance
(abondanç), s. f. Abundância, riqueza. Corne d'abondance, cornucópia.
Parler d'abondance, falar sem preparação, falar de improviso.

abondant, e
(abondan, t), adj. Abundante, rico.

abonder
(abandê), v. i. Abundar. Abonder dans un sens, aferrar-se numa
opinião.

abonnê, e
(abonê), adj. Assinante, subscritor.

abonnement
(aboneman), s. m. Assinatura.

abonner
(abonê), v. t. Assinar. S'ABONNER, v. pr. Tomar uma assinatura para si
mesmo. Tomar uma assinatura para alguém.

abonnir
(abonir), v. t. Melhorar.

abord
(abór), s. m. Encontro; acesso; Mar. Abordo. Loc. adv.: D'abord,
primeiro; de prime abord à primeira vista.

abordable



(abordabl), adj. Acessível.

abordage
(abordaj), s. m. Abordagem; encontro (de navios).

aborder
(abordê), v. i. Abordar, tomar terra. V. t. Abordar, abalroar. Aborder
une question, tratar de uma questão.

abordeur
(abordër), adj. m. Abordador.

aborigêne
(aborijén'), adj. e s. Aborígine.

aborner
(abornê), v. t. Demarcar, limitar.

abortif, ive
(abortif. iv), adj. Abortivo.

abouchement
(abuchman), s. m. Encontro, união. Conferência.

aboucher
(abuchê), v. t. Juntar. S'ABOUCHER, v. pr. Entrar em contacto.

aboulie
(abuli), s. f. Abulia.

aboulie
(abuli), s. f. Abulia.

about
(abu), s. m. Peça de marcenaria unida à outra pela ponta.

aboutement
(abutman), s. m. Junção de peças de marcenaria nas pontas.

abouter
(abutê), v. t. Unir ponta com ponta.

aboutir
(abutir), v. i. Conduzir, chegar a, tender a.

aboutissant, e
(abutiçan, t), adj. Confinante. S. m. pl. Caminhos; conseqüências.

aboutissement
(abutiçman), s. m. Resultado.

aboyant, e
(abuaian, t), adj. Ladrador, ladrante.

aboyer
(abuaiê), v. i. (O y passa a i diante de e mudo: il aboie. O y é
seguido de i nas duas primeiras pes. do pl do imperf. do ind. e do pres.
do subj.: nous aboyions, 
vous aboyiez, que nous aboyions, que vous aboyiez). Ladrar, latir;
gritar.



aboyeub, euse
(abuaiër, ëz), adj. Lavrador. S. m. Gritador.

abracadabrant, e
(abracadabran, t), adj. Abracadabrante, excêntrico.

abraser
(abrazê), v. t. Gastar. Cir. Abrasar.

abrasif, ive
(abrazif, iv), adi. e s. Abrasivo.

abrasion
(abrazion), s. f. Abrasão.

abrégé
(abrêjê), s. m. Abreviação; resumo.

abréger
(abrêjê), v. t. (O é passa a, è diante de sílaba muda: il abrège;
exceto no fut. e no cond. onde se conserva é: j'abrégerai; nous
abrégerions. Toma um e mudo depois 
do g antes de a e o: il abrégea, nous abrégeons). Abreviar; resumir.

abreuvage
(abrëvaj), s. m. Ação de dar de beber.

abreuver
(abrëvê), v. t. Dar de beber (aos animais); embeber; encher.
S'ABREUVER, v. pr. Saciar-se.

abreuvoir
(abrëvuar), s. m. Bebedouro; pia.

abréviatif, ive
(abrêviatif, iv), adj. Abreviativo.

abréviation
(abrêviaçion), s. f. Abreviação.

abri
(abri), s. m. Abrigo, refúgio; protenção; hangar. A l'abri de, loc.
prep. A salvo de.

abricot
(abrikô), s. m. Damasco.

abricotier
(abrikotiê), s. m. Damasqueiro.

abriter
(abritê), v. t. Abrigar; proteger. S'ABRITER, v. pr. Abrigar-se.

abrivent
(abrivan), s. m. Abrigo contra o vento.

abrogatif, ive
(abrogatif, iv), adj. Ab-rogativo.



abrogation
(abrogaçion). s. f. Ab-rogação, anulação.

abrogatoire
(abrogatuar) adj. Ab-rogatório.

abroger
(abrojê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
abrogea, nous abrogeons). Ab-rogar, anular.

abrupt, e
(abrüpt), adj. Abrupto, escarpado. Fig. Rude.

abruti, e
(abrüti), adj. Embrutecido estonteado.

abrutir
(abrütir), v. t. Embrutecer, embrutar; apatetar.

abrutissant, e
(abrütiçan, t), adj. Embrutecedor.

abrutissement
(abrütiçman), s. m. Embrutecimento, bruteza.

abscisse
(abçiç), s. f. Abscissa.

abscondre
(abçkondr), v. t. Esconder.

abscons, e
(abçkon, ç), adj. Escondido, oculto.

absence
(abçanç), s. f. Ausência, falta; distração.

absent, e
(abçan, t), adj. Ausente; distraído.

absenter
(s') (çabçantê), v. pr. Ausentar-se.

absidal, e, aux
(abçidal, ô), adj. Absidal.

abside
(abçid), s. f. Abside, capela-mor.

absinthe
(abçent), s. f. Absinto.

absolu, e
(abçolü), adj. e. s. m. Absoluto.

absolument
(abçolüman), adv. Absolutamente, imperiosamente.

absolution
(abçolüçion), s. f. Absolvição, remissão.



absolutisme
(abçolütiçm), s. m. Absolutismo.

absolutiste
(abçolütiçt), adj. e s. Absolutista.

absorbable
(abçorbabl), adj. Absorvível.

absorbant, e
(abçorban. t), adj. Absorvente.

absorbement
(abçarbeman), s. m. Absorvência.

absorber
(abçorbê), v. t. Absorver, comer, engolir; consumir; ocupar.
S'ABSORBER, v. pr. Concentrar-se.

absorption
(abçorpçion), s. f. Absorção, absorvência.

absoudre
(abçudr), v. t. (J'absous, tu absous, il absout, nous absolvons, vous
absolvez, ils absolvent. J'absolvais, nous absolvions. Não se usa o
pret. perf. J'absoudrai, 
nous absoudrons. J'absoudrais, nous absoudrions. Absous, absolvons,
absolvez. Que j'absolve, que nous absolvions. Não se usa o imperf. do
subj. Absolvant. Absous, 
absoute). Absolver, perdoar.

absoute
(abçut), s. f. Absolvição pública.

abstenir
(s) (çabçtenir), v. pr. Conjuga-se como tenir). Abster-se, privar-se.

abstention
( abçtançion ), s. f. Abstenção, recusa.

abstentionniste
(abçtançioniçt), s. m. Abstencionista.

abstergent, e
(abçtérjan, t), adj. Abstergente, purificante.

absterger
(abçtérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
abstergea, nous abstergeons). Med. Absterger, limpar.

abstertion
(abçtérçion), s. f. Absterção.

abstinence
(abçtinanç), s f. Abstinência; sobriedade; jejum, dieta.

abstinent, e
(abçtinan, t), adj. Abstinente.



abstraction
(abçtrakçion), s. f. Abstração. Abstraction faite de, com exceção de,
exceto.

abstraire
(abçtrér), v. t (Conjuga-se como traire). Abstrair; separar; distrair.

abstrait, e
(abçtré, t), adj Abstrato; impenetrável.

abstrus, e
(abçtrü,z ) adj. Abstruso.

absurde
(abçürd), adj. Absurdo, extravagante.

absurdité
(abçürditê), s. f. Absurdo; extravagância.

abus
(abü), s. m. Abuso, erro; exorbitância. Pl.: des abus.

abuser
(abüzê), v. t. Enganar, abusar. S'ABUSER, v. pr. Enganar-se,
iludir-se.

abuseur, euse
(abüzër, ëz), adj. Abusador.

abusif, ive
(abüzif, iv), adj. Abusivo, excessivo.

abyssal, e, aux
(abiçal, ô), adj. Abissal.

abysse
(abiç), s. m. Abismo submarino.

abyssinien, enne
(abiçinien, ién'), ou ABYSSIN, INNE (abiçen, çin'), adj. Abissínio.

acabit
(akabi), s. m. Qualidade má ou boa de uma coisa; caráter.

acacia
(akaçiá), s. m. Bot. Acácia.

académicien
(akadêmiçien), s. m. Acadêmico.

académie
(akadêmi), s. f. Academia; acadêmia.

académique
(akademik), adj. Acadêmico.

académiste
(akadêmiçt), s. m. Academista.

acajou



(akaju), s. m. Acaju.

acanthe
(akant), s. f. Acanto.

acariâtre
(akariatr), adj. Colérico; rabugento; impertinente.

acatalectique
(akataléktik), adj. Acataléptico.

acaule
(akôl), adj. Bot. Acaule.

accablant, e
(akablan, t), adj. Opressivo, acabrunhador, extenuante.

accablement
(akableman), s m. Abatimento; acabrunhamento; cansaço.

accabler
(akablê), v. t Acabrunhar, oprimir. Cobrir; sobrecarregar.

accalmie
(akalmi), s. f. Calma momentânea.

accaparement
(akaparman), s. m. Abarcamento; monopólio.

accaparer
(akaparê), v. t. Abarcar; monopolizar, açambarcar.

accapareur, euse
(akaparër, ëz), adj. Abarcador; monopolista.

accéder
(akçêdê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Chegar, aceder;
aquiescer.

accélérateur, trice
(akçêlêratër, triç), adj. e s. m. Acelerador.

accelération
(akcelêraçion), s. f. Aceleração.

accélérer
(akçêlêrê), v. t. (O é passa a è diante de sílaba muda: j'accélère;
exceto no fut. e no cond., onde se conserva o é: j'accélérai; nous
accélérions). Acelerar,  apressar.

accent
(akçan), s. m. Acento; sotaque; entonação.

accentuable
(akçantüabl), adj. Acentuável.

accentuation
(akçantüaçion), s. f. Acentuação.

accentuer



(akçantüê), v. t Acentuar; sublinhar; dar importância.

acceptable
(akçéptabl), adj. Aceitável, admissível.

acceptant, e
(akçéptan, t), adj. Aceitador, aceitante; consentidor.

acceptation
(akçéptaçion), s. f. Aceitação, aprovação; consentimento.

accepter
(akçéptê), v. t. Aceitar, admitir, aprovar.

accepteur, euse
(akçéptër, ëz), adj. Aceitador, consentidor.

acception
(akçépçion), s. f. Acepção; preferência. Gram. Significação.

accès
(akçé), s. m. Acesso; entrada. Ataque (febre). Movimento. Donner acaès
à, permitir a entrada. P1.: des accès.

accessibilité
(akçéçibilitê), s. f. Acessibilidade.

accessible
(akçéçibl), adj. Acessível.

accession
(akçéçion), s. f. Acessão, acesso, entrada.

accessit
(akçéçitê), s. m. Prêmio secundário; distinção concedida aquele que se
aproximou do prêmio.

accessoire
(akçéçuar), s. m. Acessório; particularidade. Adj. Secundário.

accessoirement
(akçéçuarman), adv. Acessoriamente.

accident
(akçidan), s. m. Acidente; acaso; variação.

accidenté, e
(akçidantê), adj. Acidentado; desigual.

accidentel, elle
(akçidantél). adj. Acidental, fortuito.

accidentellement
(akçidantélman), adv. Acidentalmente.

accidenter
(akçidantê), v. t. Acidentar, criar acidentes; variar.

accipitre
(akçipitr), s. m. Acípitre (ave de rapina).



acclamation
(aklamaçion), s. f. Aclamação, aplauso, ovação.

acclamer
(aklamê), v. t. Aclamar, aplaudir; proclamar.

acclimatation
(aklimataçion), s. f. Aclimatação.

acclimatement
(aklimatman), s. m. Aclimamento.

acclimater
(aklimatê), v. t. Aclimar, aclimatar; conformar.

accointance
(akuentanç), s. f. Freqüentação.

accointer
(S') (çakuentê), v. pr. Freqüentar; ligar-se com alguém.

accolade
(akolad), s. f. Abraço. Chave (para unir várias palavras).

accolader
(akoladê), v. t. Reunir por uma chave. S'ACCOLADER, v. pr. Abraçar-se.

accolement
(akoleman), s. m. Ação de unir.

accoler
(akolê), v. t. Abraçar; unir.

accolure
(akolür), s. f. Junco (para ligar).

accommodage
(akomodaj), s. m. Tempero (comida).

accommodant, E
(akomodan, t), adj. Complacente, tratável.

accommodateur
(akomodatër), adj. Que acomoda.

accommodation
(akomodaçion), s. f. Acomodação, acomodamento, ajuste; acordo.

accommodement
(akomodman), s. m. Acomodamento; adaptação.

accommoder
(akomodê). v. t. Acomodar, ajustar; temperar; conformar.

accompagnateur,trice
(akonpanhatër, triç), adj. Acompanhador.

accompagnement
(akonpanhman), s. m. Acompanhamento; cortejo; acessório.



accompagner
(akonpanhê), v. t. Acompanhar, seguir, levar; unir; executar o
acompanhamento musical.

accompli, e
(akonpli), adj. Acabado; perfeito; completo.

accomplir
(akonplir), v. t. Executar, acabar; cumprir. S'ACCOMPLIR, v. pr.
Efetuar-se.

accomplissement
(akonpliçman), s. m. Realização, acabamento.

accord
(akór), s. m. Acordo, harmonia; pacto. Tomber d'accord, estar de
acordo. Mús. Consonância.

accordable
(akordabl), adj. Harmonizável; conciliável.

accordage
(akordaj), s. m. Mús. Afinação.

accordailles
(akordai), s. f. pl. Esponsais.

accordant, e
(akordan, t), adj. Que se harmoniza, se concilia.

accordé, e
(akordê), s. Noivo, noiva.

accordéon
( akordêon ), s. m. Acordeão.

accordéoniste
(akordêonist), s. Acordeonista.

accorder
(akordê), v. t. Conceder acordar, admitir. Gram. Concordar. Mús.
Afinar.

accordeur
(akordër), s. m. Afinador.

accort, e
(akór, t), adj. Cortês, afável.

accortement
(akortman), adv. Cortesmente, com graça.

accortise
(akortiz), s. f. Humor afável.

accostable
(akoçtabl), adj. Acessível; tratável.

accostage



(akoçtaj), s. m. Abordagem.

accoster
(akoçtê), v. t. Aproximar-se (de alguém). Mar. Aproximar-se muito
perto.

accotement
(akotman), s. m. Orla da estrada; espaço entre a valeta e a casa.

accoter
(akotê), v. t. Apoiar dum lado.

accotoir
(akotuar), s. m. Encosto, apoio.

accouardir
(akuardir), v. t. Tornar covarde.

accouchée
(akuchê), s. f. Parturiente.

accouchement
(akuchman), s. m. Parto.

accoucher
(akuchê), v. i. Dar à luz; parir. V. t. Partejar.

accoucheur, euse
(akuchër, ëz), adj. Parteiro.

accoudement
(akudman), s. m. Ação de apoiar-se (sobre o cotovelo).

accouder
(s') (çakudê), v. pr. Apoiar-se (sobre o cotovelo).

accouplement
(akupleman), s. m. Emparelhamento; ajuntamento.

accoupler
(akuplê), v. t. Emparelhar, juntar, unir carnalmente.

accourcir
(akurcir), v. t. Encurtar.

accourcissement
(akurçiçman), s. m. Encurtamento.

accourir
(akurir), v. i. (Conjuga-se como courir. Usa-se com avoir ou être
conforme se quer exprimir ação ou estado). Acorrer, precipitar-se.

accoutrement
(akutreman), s. m. Trajo ridículo.

accoutrer
(akutrê), v. t. Trajar ridículamente.

accoutumance
(akutümanç), s. f. Hábito, costume.



accoutumé, e
(akutümê), adj. Habitual, ordinário. À l'accoutumée, loc. adv. Como de
costume.

accoutumer
(akutüme), v. t. Acostumar, habituar.

accouver
(s') (çakuvê), v. pr. Pôr-se no choco.

accréditer
(akrêditê), v. t. Acreditar, recomendar. Abrir um crédito (num banco).
Propagar uma notícia.

accroc
(akrô), s. m. Rasgão. Fig. Dificuldade, embaraço. Faire un accroc à,
faltar a.

accrochage
(akrochai), s. m. Ação de pendurar, de enganchar; colisão, choque (de
veículos); dificuldade. Pop. Briga.

accroche-cceur
(akrochkër), s. m. inv. Pega-rapaz.

accrochement
(akrochman), s. m. Enganchamento; dificuldade.

accrocher
(akrochê), v. t. Pendurar (num gancho), suspender. Parar, dar de
encontro. Obter. S'ACCROCHER, v. pr. Importunar; agarrar-se.

accroire
(faire) (akruar), v. t. Enganar. En faire accroire, impor-se.

accroissement
(akruaçman), s. m. Acrescimento, desenvolvimento, aumento.

accroître
(akruatr), v. t. (Conjuga-se como croître, mas o part. pass. não leva
acento circunflexo: acru). Acrescentar, aumentar. S'ACCROÎTRE, v. pr.
Crescer.

accroupetonner
(s') (çakruptonê), v. pr Acocorar-se.

accroupir
(s') (çakrupir), v. pr. Acocorar-se, agachar-se.

accroupissement
(akrupiçman), s. m. Acocoramento.

accrue
(akrü), s. f. Aumento.

accueil
(akëi), s. m. Acolhimento, recepção; aceitação.

accueillant, e



(akëia,t), adj. Acolhedor, amável.

accueillir
(akëiír), v. t. (Conjuga-se como cueillir). Acolher, receber;
hospedar.

acculer
(akülê), v. t. Acantoar, encurralar. Acculer quelqu'un à, reduzir
alguém a.

acculement
(akülman), s. m. Acantoamento.

accumulateur
(akümülatër), s. m. Acumulador.

accumulation
(akümülaçion), s. f. Acumulação, cúmulo.

accumuler
(akümülê), v. t. Acumular, juntar.

accusable
(aküzabl), adj. Acusável.

accusateur, trice
(aküzatëur, triç), adj. e s. Acusador.

accusatif, ive
(aküzatif, iv), adj. Acusativo. Gram. S. m. Acusativo.

accusation
(aküzaçion), s. f. Acusação.

accusatoire
(aküzatuar), adj. Acusatório.

accusé, e
(aküzê), adj. Acusado.

accuser
(aküzê), v. t. Acusar, imputar; revelar; denunciar. S'ACCUSER, v. pr.
Acusar-se.

acéphale
(açêfal), adj. Acéfalo; sem chefe.

acérage
(açêraj), s. m. Aceração.

acerbe
(açérb), adj. Acerbo; severo.

acerbité
(açérbitê), s. f. Acerbidade acrimônia, agudeza.

acéré, e
(açêrê), adi. Acerado, agudo, cortante; mordaz.

acérer



(acêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Aceirar; afiar; tornar
picante.

acétate
(açêtat), s. m. Acetato.

acéteux, euse
(açêtë, ëz), adj. Acetoso.

acétification
(açêtificaçion), s. f. Acetificação.

acétifier
(açêtifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Acetificar, azedar.

acétimétre
(acêtimétr), s. m. Acetímetro.

acétique
(acêtik), adj. Acético.

acétol
(acêtól), s. m. Acetol.

acétone
(açêtón') s. f. Acetona.

acétyléne
(acêtilén'), s. m. Acetileno.

achalandage
(achalandaj), s. m. Afreguesamento.

achalandé
e (achalandê), adj. Afreguesado.

achalander
(achalandê), v. t. Afreguesar.

acharné, e
(acharnê), adj. Obstinado; aferrado.

acharnement
(acharneman), s. m. Obstinação, animosidade, encarnecimento.

acharner
(acharnê), v t. Animar, enfurecer, incitar. S'ACHARNER, v. pr.
Enfervorar-se.

achat
(achá), s. m. Compra, coisa comprada.

ache
(ach), s. f. Aipo.

acheminement
(achmineman), s. m. Encaminhamento, progressão, marcha.

acheminer
(achminê), v. t. Encaminhar, dirigir.



achetable
(achtabl), adj. Comprável.

acheter
(achtê), v. t. (O e passa a è diante de sílaba muda: j'achèterai).
Comprar, mercar; subornar.

acheteur, euse
(achtër, ëz), s. Comprador.

achevage
(achvaj), s. m. Remate de um trabalho.

achevé, e
(achvê), adj. Acabado; perfeito.

achèvement
(achévman), s. m. Acabamento, fim, remate; perfeição.

achever
(achvê), v. t. (O e passa a è diante da sílaba muda: j'achèverai).
Acabar, rematar; aperfeiçoar. Matar. S'ACHEVER, v. pr. Extinguir-se.

achillée
(akilê), s. f. Bot. Aquiléia.

achoppement
(achopman), s. m. Obstáculo, tropeço. Pierre d'achoppement,
dificuldade imprevista.

achopper
(achopê), v. t. Tropeçar; malograr-se.

achromatique
(akromatik), adj. Acromático.

achromatisme
(akromatiçm), s. m. Acromatismo.

aciculaire
(açikülér), adj. Acicular.

acide
(açid), adj. Azedo, picante, ácido. S. m. Ácido.

acidifiable
(açidifiabl), adj Acidificável.

acidification
(açidifikaçion), s. f. Acidificação.

acidifier
(açidifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Acidificar, acidular.

acidimétrie
(açidimêtri), s. f. Acidimetria.

acidité
(aciditê), s. f. Acidez, acidade, azedia.



acidule
ou acidulé, e (acidül ou açidülê ), adj. Acídulo, acidulado.

aciduler
(açidülê), v. t. Acidular, azedar.

acier
(aciê), s. m. Aço. Poét Arma.

aciérage
(açiêraj), s. m. Aceragem.

aciération
(açiêraçion), s. f. Aceiração, aceiramento.

aciérer
(açiêrê), v, t. (Conjuga-se como accélérer). Aceirar.

aciéreux, euse
(açiêrë, ëz), adj. O que tem as qualidades do aço.

aciérie
(açiêri); s. f. Aciaria.

acné
( aknê ), s. f. Acne.

acolytat
(akolitá), s. m. Acolitato.

acolyte
(akolit) s. m. Acólito.

acompte
(akont) s. m. Pagamento parcial; primeira prestação.

acon
ou accon (akon), s. m. Lanchão.

aconit
(akonit), s. m. Acônito.

aconitine
(akonitin'), s. f. Aconitina.

acoquiner
(akokinê), v. t. Convidar, atrair. S'ACOQUINER, v. pr. Ligar-se.

acotylédone
ou acotylédoné, e (akotiledón' ou akotilêdonê), adj. Acotilédone.

a-coup
(aku), s. m. Movimento brusco. Pl.: des à-coups.

acoustique
(akuçtik), s. f. Acústica. Adj. Acústico.

acquéreur
(akêrër), s. m. Adquiridor, comprador.



acquérir
(akêrir), v. t. (J'acquiers, tu acquiers, il acquiert, nous acquérons,
vous acquérez, ils arquièrent. J'acquérais, nous acquérions. J'acquis,
nous acquímes. J'acquerrai, 
nous acquerrons. J'acquerrais, nous acquerrions. Acquiers, arquérons,
arquérez. Que j'arquière, que tu aquières, qu'it arquzère, que nous
acquérions, que vous  arquériez, 
qu'ils aquièrent. Que j'acquisse, que nous acquissions. Acquérant.
Acquis, e). Adquirir, obter, conseguir, alcançar.

acquiescement
(akiéçman), s. m. Consentimento, aquiescência.

acquiescer
(akléçê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il acquiesça;
nous arquiesçons). Aquiescer, consentir, aprovar; condescender.

acquis, e
(aki, z), adj. Adquirido. S. m. Saber, experiência.

acquisition
(akisiçion), s. f. Aquisição, compra.

acquisivitê
(akizivitê), s. f. Instinto que leva a adquirir.

acquit
( aki ), s. m. Quitação, recibo; descarga. Acquit à caution, carta de
fiança.

acquittable
(akitabl), adj. Pagável. Que pode ser absolvido.

acquittement
(akitman), s. m. Pagamento. Absolvição

acquitter
(akitê), v. t. Pagar; cumprir. Absolver. S'ACQUITTER, v. pr
Desempenhar-se.

acre
(akr), s. f. Geira (medida agrária).

ácre
(akr), adj. Acre, azedo.

acrement
(akreman), adv. Acremente, com acrimônia.

acreté
(akratê), s. f Agrura; acrimônia.

acrimonie
(akrimoni), s. f. Acrimônia.

acrimonieux, euse
(akrimonië, ëz), Acrimonioso.

acrobate



(akrobat), s. m. Acróbata.

acrobatie
(akrobaçi), s. f. Acrobacia.

acrobatique
(akrobatik), adj. Acrobático.

acrobatisme
(akrobatiçm'), s. m. Acrobatismo.

acropole
(akropól), s. f. Acrópole.

acrostiche
(akroçtich), s. m. Acróstico.

acrotère
(akrotér), s. m. Arq. Acrotério.

acte
(akt), s. m. Ação, ato, movimento. Testemunho, prova. Prendre acte de,
anotar. Pl. Declarações, escrituras.

acteur, trice
(akter, triç), s. Ator; agente.

actif, ive
(aktif, iv), adj. Ativo, diligente, vivo, enérgico, eficiente. S m O
ativo. Avoir à son actif, ter em seu ativo, ter a seu favor.

actinie
(aktini), s. f. Actínia, anêmona do mar.

actinique
(aktinik), adj. Actínico.

actinométrie
(aktinomêtri), s. f. Actinometria.

actinomycose
(aktinomikôz), s. f Actinomicose.

action
(akçion), s. f. Ação, gesto, movimento; ocupação; combate; assunto.
Action de grâces, ação de graças.

actionnable
(akçionabl), adj. Acionável.

actionnaire
(akçioner), s. Acionista.

actionner
(akçionê), v. t. Acionar; intentar ação, chamar a juízo. Excitar,
movimentar.

activant, e
(aktivan, t), adj. Ativando.



activement
(aktivman), adv. Ativamente.

activer
(aktivê), v. t. Ativar, impulsionar.

activité
(aktivitê), s. f. Atividade.

actuaire
(aktüér), s. m. Atuário.

actualiser
(aktüalizê); v. t. Atualizar, modernizar.

actualité
(aktüalitê), s. f. Atualidade.

actuel, elle
(aktüél), adj. Atual, imediato, efetivo.

actuellement
(aktüélman) adv. Atualmente, agora.

acuité
(aküítê), s. f. Acuidade, agudeza.

acuminé, e
(aküminê), adj. Acuminado.

acuponcture
(aküponktür), s. t. Acupuntura.

acupressure
(aküpréçür), s. f. Méd Acupressura.

acutangle
(akütangl), adj. Acutângulo.

acutangulaire
(akütangülér), adj. Acutangular.

adage
(adaj), s. m. Adágio, sentença moral.

adagio
(adajiô), s. m. Mús. Adágio. Adv. Devagar.

adamantin, e
(adamanten, in'), adj. Adamantino.

adamique
(adamik), adj. Adâmico, relativo a Adão.

adamite
(adamit), s. Adamita.

adaptable
(adaptabl), adj. Adaptável.



adaptation
(adaptaçion), s. f. Adaptação; aplicação.

adapter
(adaptê), v. t. Adaptar, apropriar. S'ADAPTER, v. pr. Adaptar-se.

addenda
(adendá), s. m. inv. Adenda.

addénite
(adênit), s. f. Med. Adenite.

additif, ive
(aditif, iv), adj. Aditivo.

addition
(adiçion), s. f. Adição, soma; despesa. Tip. Nota marginal.

additionnel, elle
(adiçionél), adj. Adicional.

additionner
(adiçionê), v. t. Adicionar, somar.

adducteur
(adüktër), adj. e s. m. Adulto (músculo).

adduction
(adükçion), s. f. Adução.

adénoïde
(adênoíd ), adj. Med. Adenóide.

adénome
(adênóm'), s. m. Med. Adenoma, tumor glandular.

adepte
(adépt), s. Adepto.

adéquat, e
(adêkuá, t), adj. Adequado.

adhérence
(adêranç), s. f. Aderência.

adhérent, e
(adêran, t), adj. Aderente; partidário.

adhérer
(adêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Aderir, anuir, consentir;
estar unido.

adhésif, ive
(adêzif, iv), adj. Adesivo.

adhésion
(adêzion), s. f. Adesão, união; consentimento.

adhésivement
(adêzivman), adv. Adesivamente.



adhésivité
(adêzivitê), s. f. Adesividade.

adieu
(adië), s. m. e interj. Adeus. Dire adieu, abandonar. Faire ses
adieux, despedir-se. P1.: des adieux.

adipeux, euse
(adipë, ëz), adj. Adiposo.

adipose
(adipôz), s. f. Adipose.

adiposité
(adipozitê), s. f. Adiposidade.

adjacence
(adjaçanç), s. f. Adjacência.

adjacent, e
(adjaçan, t) adj. Adjacente.

adjectif
(adjéktif), s. m. Adjetivo.

adjectivement
(adjéktivman), adj. Adjetivamente.

adjoindre
(adjuendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Ajuntar, associar.

adjoint, e
(adjuen, t), adj. Adjunto, associado, auxiliar.

adjonction
(adjonkçion), s. f. Junção, união (de juízes).

adjudicataire
(adjüdikatér), s. Adjudicador.

adjudication
(adjüdicaçion), s. f. Adjudicação.

adjuger
(adjüjê), v. t. (Toma um e depois do g antes de a e o: il adjugea,
nous adjugeons). Adjudicar.

adjuration
(adjüraçion), s. f . Adjuração; exorcismo.

adjurer
(adjüré), v. t. Adjurar; exorcizar.

adjuteur
(adjütër), s. m. Coadjutor, auxiliar.

adjuvant, e
(adjüvan, t), s. m. e adj. Auxiliar (medicamento).



admettre
(admétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Admitir, receber, permitir;
reconhecer.

adminicule
(adminikül), s. m. Adminículo.

administrateur, trice
(adminiçtratër, triç), s. Administrador.

administratif, ive
(adminiçtratif, iv), adj. Administrativo.

administration
(adminiçtraçion), s. f Administração, governo, gerência.

administrativement
(adminiçtrativman), adv. Administrativamente.

administré, e
(adminiçtrê), s. Quem está submetido a uma administração.

administrer
(adminiçtrê), v. t. Administrar, governar; ministrar, aplicar.
S'ADMINISTRER, v. pr. Dar a si mesmo.

admirable
(admirabl), adj. Admirável.

admirablement
(admirableman), adv. Admiravelmente.

admiráteur, trice
(admiratër, triç) s. e adj. Admirador, apreciador.

admiratif, ive
(admiratif, iv), adj. Admirativo.

admiration
(admiraçion), s. f. Admiração, espanto; surpresa.

admirer
(admirê), v. t. Admirar; estranhar.

admissibilité
(admiçibilitê), s. f. Admissibilidade.

admissible
(admiçibl ), adj. e s. Admissível.

admission
(admiçion), s. f. Admissão.

admonestation
(admonéçtaçion), s. f. Admoestação, repreensão, advertência.

admonester
(admonéçtê), v. t. Admoestar, repreender, advertir.

admoniteur, trice



(admonitër, triç), s. Admoestador.

admonition
(admoniçion), s. f. Admonição, aviso, advertência.

adolescence
(adoléçanç), s. f. Adolescência.

adolescent, e
(adoléçan, t), s. e adj. Adolescente.

adonc, adoncques, adonques
(adonk), adv. Então, ora, pois.

adonide
(adonid), s. f. Bot. Adônis.

adonis
(adoniç), s. m. Adônis P1.: des adonis.

adoniser
(adonizê), v. t. Adonisar, enfeitar. S'ADONISER, v. pr. Enfeitar-se.

adonné, e
(adonê), adj. Dado a.

adonner
(s') (çadonê), v. pr. Dar-se, entregar-se.

adoptable
(adoptabl), adj. Adotável.

adoptant, e
(adoptan), s. Adotante.

adopté, e
(adoptê), s. Adotado.

adopter
(adoptê), v. t. Adotar, perfilhar; aceitar, aprovar.

adoptif, ive
(adoptif, iv), adj. Adotivo.

adoption
(adopçion), s. f. Adoção.

adorable
(adorabl), adj. Adorável.

adorablement
(adorableman), adv. Adoravelmente.
                   
adorateur, trice
(adoratër, triç), Adorador.

adoration
( adoraçion ), s. f. Adoração.

adorer



(adorê), v. t. Adorar; amar com paixão.

ados
(adô). s. m. Tabuleiro de jardim. Pl.: des ados.

adossé e
(adocê), adj. Encostado.

adosser
(adoçê), v. t. Encostar. S'A DOSSER, v. pr. Encostar-se.

adouci
(aduçi), s. m. Primeiro polimento. Adj. Polido.

adoucir
(aduçir), v. t. Adoçar, atenuar, aliviar, polir. S'ADOUCIR, v. pr.
Abrandar-se.

adoucissage
(aduçiçaj), s. m. Ação de fazer o primeiro polimento, brunidura.

adoucissant, e
(aduçiçan, t), adj. e s. Adoçante; lenitivo.

adoucissement
(aduciçman), s.m. Adoçamento, alívio; tempero.

adoucisseur, euse
(aduçiçër, ëz), s. Brunidor de espelhos.

adrénaline
(adrênalin'), s. f. Adrenalina.

adresse
(adréç), s. m. Endereço, destreza, agilidade, jeito. Requerimento.

adresser
(adréçê), v. t. Endereçar, mandar; dedicar. S'ADRESSER, v. pr.
Recorrer.

adriatique
(adriatik), adj. Adriático.

adroit, e
(adruá, t), adj. Destro, ágil; sagaz.

adroitement
(adruatman), adv. Jeitosamente.

adulateur, trice
(adülatër, triç), adj. e s. Adulador.

adulation
(adülaçion), s. f. Adulação.

adulatoire
(adülatuar), adj. Adulatório.

aduler
(adülê), v. t. Adular, bajular, lisonjear.



adulte
(adült), adj. e s. Adulto.

adultération
(adültêraçion), s .f Adulteração, falsificação.

adultère
(adültér), adj. e s. Adultério.

adultérer
(adültêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Adulterar, alterar,
corromper, falsificar.

adultérin, e
(adültêren, in'), adj. Adulterino.

adultérinité
(adültêrinitê), s. f. Adulterinidade.

aduste
(adüçt), adj. Adusto, tostado, queimado, inflamado.

advenir
(advenir), v. i. (Conjuga-se como venir. Usa-se apenas nas 3ª ps. e no
inf. ). Acontecer, suceder. Advienne que pourra, aconteça o que
acontecer.

adventice
(advantiç), adj. Adventício. Acidental.

adventif, ive
(advantif, iv), adj. Adventício.

adventistes
(advantiçt), s. m. pl. Adventistas.

adverbe
(advérb), s. m. Advérbio.

adverbial, e, aux
(advérbial, ô), adj. Adverbial.

adverbialement
(advérbialman), adv. Adverbialmente.

adversaire
(advérçér), s. m. Adversário, rival, antagonista.

adversatif, ive
(advérçatif, iv), adj. Adversativo.

adverse
(advérç), adj. Adverso, contrário.

adversité
(advérçitê), s. f. Adversidade, desgraça, infortúnio.

aéde
(aéd), s. m. Aedo, poeta.



aérage
(aêráj), s. m. Arejamento, ventilação.

aération
(aêraçion), s. f. Arejamento.

aéré, e
(aêrê), adj. Arejado, ventilado.

aérer
(aêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Arejar, ventilar.

aéricole
(aêrikól), adj. Aerícola.

aérien, enne
(aêrien, én'), adj. Aéreo.

aérifère
(aêrifér), adj. Aerífero.

aérification
(aêrifikaçion), s. f. Aerificação.

aérifier
(aêrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Aerificar.

aériforme
(aêrifórm), adj. Aeriforme.

aériser
(aêrizê), v. t. Aerizar.

aérobie
(aêrobi), s. m, e adj Aeróbio.

aérobus
(aêrobüç), s. m. Grande avião de passageiros. Pl.: des aérobus.

aérodrome
(aêrodróm'), s. m. Aeródromo.

aérodynamique
(aêrodinamik), adj. e s. f. Aerodinâmico; aerodinâmica.

aerogare
(aêrogar) s. f. Estação de aeroporto.

aérographe
(aêrograf), s. m. Aerógrafo.

aérolithe
(aêrolit), s. m. Aerólito.

aérolithique
(aêrolitik), adj. Aerolítico.

aérologie
(aêroloji), ou AÉROGRAPHIE (aêrograf), s. f. Aerologia, aerografia.



aéromètre
(aêrométr), s. m. Aerômetro.

aérométrie
(aêromêtri), s. f. Aerometria.

aéromoteur
(aêromotër), s. m. Aeromotor.

aéronaute
(aêronôt), s. Aeronauta.

aéronautique
(aêronôtik), adj. Aeronáutico. S. f. Aeronáutica.

aéronaval, e, als
(aêronaval), adj. Que pertence à aviação e à marinha.

aéronef
(aêronéf ), s. m. Aeronave.

aérophagie
(aêrofaji), s. f. Aerofagia.

aérophobie
(aêrofobi), s. f. Aerofobia.

aéroplane
(aêroplan'), s. m. Aeroplano.

aéroport
(aêropór), s. m. Aeroporto.

aéroporté, e
(aêroportê), adj. Transportado por via aérea.

aéropostal, e, aux
(aêropoçtal), adj. Aeropostal.

aérostat
(aêroçtá), s. m. Aeróstato, balão.

aérostation
(aêroçtaçion), s. f. Aerostação.

aérostatique
(aêroçtatik), s. f. Aerostática.

aérostier
(aêroçtiê), s. m. Aeróstata.

aérotechnique
(aêrotéknik ), s. f. Aerotecnia.

aérothérapie
(aêrotêrapi), s. f. Aeroterapia.

aétite
(aêtit), s. f. Aetita, pedra-de-águia.



affabilité
(afabilitê), s. f. Afabilidade, amabilidade, cortesia.

affable
(afabl), adj. Afável, amável, cortês.

affablement
(afableman), adv. Afavelmente, amavelmente.

affabulation
(afabülaçion), s. f. Sentido moral de uma fábula.

affadir
(afadir), v. t. Tornar insípido, sem sabor.

affadissement
(afadiçman), s. m. Insipidez, sensaboria.

affaiblir
(aféblir), v. t. Enfraquecer, debilitar; minorar.

affaiblissant, e
(afébliçan, t), adj. Debilitante.

affaiblissement
(afébliçman), s. m. Debilitação, debilidade, enfraquecimento;
diminuição.

affaiblisseur
(afébliçër), s. m. Produto que enfraquece.

affainéantir
(s'), (çafénêantir), v. pr. Tornar-se malandro, preguiçoso.

affaire
(afér), s. f. Negócio; embaraço; disputa; processo. Se tirer bien
d'affaire, sair-se bem de tudo. Cela fait mon affaire, isto me convém.
Avoir affaire à forte  partie, 
ter pela frente um forte adversário. Cest l'affaire d'un instant, é
coisa de um instante. La belle affaire, mas que beleza! Pop. L'affaire
est dans le sac. está 
no papo. Avoir affaire à, ter relações com. Toute affaire cessante,
imediatamente.

affairé, e
(aférê), adj. Ocupado.

affairement
(aférman), s. m. Azáfama, pressa, afã.

affaissement
(aféçman), s. m. Descaimento; abatimento.

affaisser
(aféçê), v. t. Abaixar, abater; prostrar. S'AFFAISSER, v. pr.
Abater-se, curvar-se.

affaîtage
(afétaj), s. m. Domesticação (de aves de rapina).



affaîter
(afétê), v. tr. Domesticar (aves de rapina).

affaler
(afale), v. t. Abaixar, arriar. S'AFFALER, v. pr. Deixar-se cair.

affamé, e
(afamê), adj. Esfomeado, faminto; ávido, cúpido.

affamer
(afamê), v. t. Esfomear, privar de víveres.

affameur, euse
(afamër, ëz), s. e adj. Esfomeador.

affectable
(aféktabl), adj. Aquele que pode afligir-se.

affectation
(aféktaçion), s. f. Afetação.

affecté, e
(aféktê), adj. Exagerado.

affecter
(aféktê), v. t. Afetar; tomar; tocar, comover. S'AFFECTER, v. pr.
Afligir-se, escandalizar-se.

affectif, ive
(aféktif, iv), adj. Afetivo.

affection
(afékçion), s. f. Afeição, amizade, inclinação; impressão. Doença.

affectionné, e
(afékçionê), adj. Afeiçoado, amado.

affectionnément
(afékçionêman), adv. Afetuosamente.

affectionner
(afékçionê), v. t. Afeiçoar, amar, gostar.

affectivité
(aféktivitê), s. f. Afetividade.

affectueusement
(aféktüëzman), adv. Afetuosamente.

affectueux, euse
(aféktüë, ëz) adj. Afetuoso, carinhoso, amável.

affectuosité
(aféktüozitê), s. f. Afetuosidade.

afférent, e
(afêran, t), adj. O que toca a cada um, aferente.

affermage



(aférmaj), s. m. Arrendamento.

affermer
(aférmê) v. t. Alugar, arrendar.

affermir
(aférmir), v. t. Assegurar, fortalecer, consolidar.

affermissement
(aférmiçman), s. m. Fortalecimento, consolidação, endurecimento.

affété, e
(afêtê), adj. Afetado.

afféterie
(afêteri), s. f. Afetação.

affichable
(afichabl), adj. Que se pode afixar.

affichage
(afichaj), s. m. Colocação de cartazes, afixação.

affiche
(afich), s. f. Cartaz, edital, aviso.

afficher
(afichê), v. t. Pregar cartazes, afixar; ostentar; publicar.
S'AFFICHER, v. pr. Chamar a atenção.

afficheur
(afichër), s. m. Quem prega ou afixa cartazes, avisos.

affilage
(afilaj), s. m. Afiação.

affilé, e
(afilê), adj. Afiado, aguçado, amolado.

affiler
(afilê), v. t. Afiar, amolar, aguçar.

affileur
(afilër), s. m. Amolador.

affiliation
(afiliaçion), s. f. Afiliação, incorporação.

affilié, e
(afiliê), adj. Afiliado, associado.

affilier
(afiliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Associar; adotar. S'AFFILIER,
v. pr. Associar-se.

affiloir
(afiluar), s. m. Pedra de afiar.

affinage
ou affinement (afinaj ou afineman), s. m. Afinagem, afinamento.



affiner
(afinê), v. t. Purificar, afinar.

affinerie
(afineri), s. f. Oficina onde se faz a afinagem.

affineur
(afinër), s. m. Afinador; refinador.

affinité
(afinitê), s. f. Afinidade.

affiquets
(afiké), s. m. pl. Enfeites de mulher.

affirmatif, ive
(afirmatif, iv), adj. Afirmativo.

affirmation
(afirmaçion), s. f. Afirmação; depoimento.

affirmativement
(afirmativman), adv. Afirmativamente.

affirmer
(afirmê), v. t. Afirmar, assegurar; depor.

affistoler
ou afistoler (afiçtolê). v. t. Enfeitar sem gosto. S'AFFISTOLER, v.
pr. Enfeitar-se.

affixe
(afikç), s.m. Afixo.

affleurement
(aflërman), s. m. Nivelamento.

affleurer
(aflërê), v. t. Nivelar.

afflictif, ive
(afliktif, iv), adj. Aflitivo.

affliction
(aflikçion), s. f. Aflição.

affligeant, e
(aflijan, t), adj. Desolador, mortificante.

affliger
(aflijê), v. i. (Toma um e mudo depois do g, antes de a e o: il
affigea, nous affligeons). Afligir, atormentar, desolar; devastar.

affliger
(aflijê), v. i. (Toma um e mudo depois do g, antes de a e o: il
affigea, nous affligeons). Afligir, atormentar, desolar; devastar.

affluence
(aflüanç), s. f. Afluência, abundância; multidão.



affluent, e
(aflüan, t), s. e adj. Afluente.

affluer
(aflüê), v. i. Afluir; abundar; concorrer.

afflux
(aflü), s. m. Afluxo. Pl.: des afflux.

affolant, e
(afolan, t), adj. Enlouquecedor.

affolé, e
(afolê), adj. Enlouquecido, desvairado. Boussole affolée, agulha da
bússola desnorteada.

affolement
(afolman), s. m. Loucura, doidice.

affoler
(afolê), v. t. Enlouquecer.

affouage
(afuaj), s. m. Direito de cortar lenha nas matas.

affouagement
(afuajman), s. m. Ação de organizar as condições de cortar lenha nas
matas.

affouager
(afuajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
affouagea, nous affouageons). Organizar as condições do direito de
cortar lenha nas matas.

affouillement
(afuiman), s. m. Desgaste feito pela erosão.

affouiller
(afuiê), v. t. Escavar, desgastar.

affouragement
ou affourragement (afurajman), s. m. Distribuição de forragens.

affourager
ou affourrager (afurajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a
e o: il affouragea, nous affourageons). Distribuir a forragem.

affranchi, e
(afranchi), adj. Forro, liberto, livre.

affranchir
(afranchir), v. t. Alforriar, libertar; isentar, franquear.

affranchissable
(afranchiçabl), adj. Que pode ser liberto; que pode ser isento.

affranchissement
(afranchiçman), s. m. Libertação, alforria; isenção, franquia.



affres
(afr), s. f. pl. Terror, medo, angústia.

affrétement
(afrétman), s. m. Fretamento, frete (de um navio).

affréter
(afrêtê), v. t (Conjuga-se como accélérer). Afretar, fretar, alugar
(uma embarcação).

affréteur
(afrêtër), s. m. Fretador.

affreusement
(afrëzman), adv. Horrivelmente, repulsivamente, medonhamente.

affreux, euse
(afrë, ëz), adj. Horrível, medonho.

affriander
(afriandê), v. t. Engodar, atrair; tornar guloso.

affricher
(africhê), v. t. Deixar um terreno inculto.

affriolant, e
(afriolan, t), adj. Muito apetitoso; atraente.

affriolant, e
(afriolan, t), adj. Muito apetitoso; atraente.

affrioler
(afriolê ), v. t. Engodar, atrair.

affront
(afron), s. m. Afronta, insulto, ofensa; vergonha.

affronté, e
(afrontê), adj. Afrontado, arrostado.

affrontement
(afrontman), s. m. Afrontamento.

affronter
(afrontê), v. t. Afrontar, arrostar; encarar.

affronteur, euse
(afrontër, ëz), adj. Trapaceiro, insolente.

affruiter
(afrüítê), v. t. Afrutar.

affublement
(afübleman), s. m. Vestimenta esquisita.

affubler
(afüblê), v. t. Vestir de um modo esquisito. S'AFFUBLER, v. pr.
Vestir-se ridiculamente.

affusion



(afüzion), s. f. Afusão.

affût
(afü), s. m. Carreta de canhão. Espreita. À l'affût, loc. adv. À
espreita.

affûtage
(afütaj), s. m. Amolação, afiação.

affûter
(afütê), v. t. Amolar, afiar.

affûteur
(afütër), s. m. Amolador.

affutiau
(afütiô), s. m. Enfeite sem valor. Pl.: des affutiaux.

afghan, e
(afgan, an'), s. e adj. Afegão, afegã.

afin que
(afen k) ou AFIN DE (afen d), loc. conj. ou prep. Para que, para, a
fim de.

africain, e
(afriken, én'), s. e adj. Africano.

agaçant, e
(agaçan, t), adj. Irritante, provocante; fastidioso.

agace
ou agasse (agaç), s. f. (Nome dialetal). Pega.

agacement
(agaçman), s. m. Irritação.

agacer
(agaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il agaça, nous
agaçons). Irritar, provocar.

agacerie
(agaçeri), s. f. Provocação. Pl. Gestos, palavras provocantes.

agaillardir
(agaiardir), v. t. Alegrar, remoçar.

agape
(agap), s. f. Ágape, banquete.

agaric
(agarik), s.m. Agárico (nome de diversos cogumelos comestíveis).

agaricacées
(agarikacê), s. f. pl. Bot. Agaricínea (família de cogumelos).

agaricinées
(agaricinê), s. f. pl. Bot. Agaricínea (família de cogumelos).

agate



(agat), s. f. Ágata.

agavé
ou agave (agavê ou agav), s. m. Bot. Agave.

age
(aj), s. m. Timão do arado.

âgé
(aj), s. f. Idade, era, época. En bas âge, de pouca idade.

agé, e
(ajê), adj. Idoso, velho, ancião.

agence
(ajanç), s. f. Agência; administração, gerência.

agencement
(ajançman), s. m. Agenciamento, arranjo; negociação.

agencer
(ajancê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il agença, nous
agençons), Agenciar, ajustar, arranjar.

agencer
(ajancê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il agença, nous
agençons), Agenciar, ajustar, arranjar.

agenceur, euse
(ajancër, ëz), s. Aquele que arranja, coordena.

agenda
(ajendá), s. m. Agenda.

agenouillement
(ajnuiman), s. m. Genuflexão.

agenouiller
(s'), (çajnuiê), v. pr. Ajoelhar-se.

agenouilloir
(ajnuiuar), s. m. Genuflexório.

agent
(ajan), s. m. Agente, procurador. Agent de police, guarda, polícia.

agglomérat
(aglomêrá), s. m. Aglomerado.

agglomeratif, ive
(aglomêratif, iv), adj. Aglomerador.

agglomération
(agglomêracion) s. f. Aglomeração, ajuntamento.

aggloméré
(aglomêrê), s. m. Aglomerado. Tijolo de pó de carvão.

agglomérer
(aglomêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Aglomerar, reunir,



acumular.

agglutinant, e
(aglütinan, t), adj. Aglutinante.

agglutinatif, ive
(aglütinatif, iv), adj. Aglutinativo.

agglutination
(aglütinaçion), s. f. Aglutinação, reunião.

agglutiner
(aglütinê), v. t. Aglutinar, reunir; colar.

aggravant, e
(agravan, t), adj. Agravante.

aggravation
(agravaçion), s. f. Agravação, aumento.

aggraver
(agravê), v. t. Agravar, aumentar, piorar.

agile
(ajil), adj. Ágil, leve, destro.

agilement
(ajilman), adv. Agilmente.

agilité
(ajilitê), s. f. Agilidade, ligeireza, flexibilidade.

agio
(ajiô), s. m. Ágio, lucro, especulação.

agiotage
(ajiotaj), s. m. Agiotagem, especulação, usura.

agioter
(ajiotê), v. i. Fazer agiotagem.

agioteur, euse
(ajiotër, ëz), s. Agiota, usurário.

agir
(ajir), v. i. Agir, fazer algo, intentar ação. Il s'agit, trata-se.

agissant, e
(ajiçan, t), adj. Ativo, operante, de ação.

agissement
(ajiçman), s. m. Proceder, comportamento.

agitateur
(ajitatër), s. m. Agitador, perturbador.

agitation
(ajitaçion), s. f. Agitação, perturbação.

agiter



(ajitê), v. t. Agitar, mover; perturbar; discutir.

agneau
(anhô), s. m. Cordeiro. Fig. pacífico. Pl.: des agneaux.

agnel
ou aignel (anhél ou énhél), s. m. Antiga moeda francesa cuja efígie
era um cordeiro.

agnelage
ou agnèlement (anhelaj ou anhélman), s. m. Época do parto da ovelha.

agnelée
(anhelê), s. f. Ninhada da ovelha.

agneler
(anhelê), v. i. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: elle agnèle,
elle agnèlera). Parir (ovelha).

agnelet
(anhelé), s. m. Cordeirinho.

agnelle
(anhél), s. f. Cordeira.

agnosticisme
(agnoçtiçiçm), s. m. Agnosticismo.

agnostique
(agnoçtik), s. e adj. Agnóstico.

agonie
(agoni), s. f. Agonia, transe; tormento, aflição, fim próximo.

agonir
(agonir), v. t. Agonir d'injures, injuriar.

agonisant, e
(agonizan, t), adj. Agonizante, moribundo.

agoniser
(agonizê), v. i. Agonizar, estar em agonia.

agonostique
(agnoçtik), s. f. e adj. Agonística; agonístico.

agonothéte
(agonotét), s. m. Agonóteta.

agora
(agorá), s. f. Agora.

agoraphobe
(agorafób), s. e adj. Agoráfobo.

agoraphobie
(agorafobi), s. f. Agorafobia.

agouti
(aguti), s. m. Cutia.



agrafage
(agrafaj), s. m. Ação de grampear.

agrafe
(agraf), s. f. Colchete, grampo, gancho. Med. Agrafo.

agrafer
(agrafê), v. t. Acolchetar, abrochar; grampear.

agrafeuse
(agrafëz), s. f. Grampeador.

agrainer
(agrénê), v. t. Espalhar grãos para as aves domésticas.

agraire
(agrér), adj. Agrário.

agrandir
(agrandir), v. t. Aumentar, alargar, ampliar; elevar, enobrecer,
enriquecer.

agrandissement
(agrandiçman), s. m. Aumento, ampliação, alargamento.

agrandisseur
(agrandiçër), s. m. Amplificador.

agraphie
(agrafi), s. f. Agrafia, impossibilidade de escrever.

agrarien
(agrarien), s. m. Partidário das leis agrárias.

agréable
(agrêabl), adj. Agradável, aprazível, ameno, suave.

agréablement
(agrêableman), adv. Agradavelmente.

agréé
(agrê), s. m. Advogado no tribunal do comércio.

agréer
(agrê), v. t. Aprovar, aceitar, consentir. V. i. Agradar.

agrégat
(agrêgá), s. m. Agregado, ajuntamento.

agrégatif, ive
(agrêgatif, iv), adj. Agregativo.

agrégation
(agrégaçion), s. f. Agregação; título recebido após certos estudos
superiores.

agrégé, e
(agrêjê), s. Professor aprovado em concurso.



agréger
(agrêjê), v. t. (Conjuga-se como abréger). Agregar, ajuntar, receber.

agrément
(agrêman), s. m. Aprovação, consentimento; agrado, divertimento;
encanto. Pl.: Adornos.

agrémenter
(agrêmantê), v. t. Ornar, enfeitar.

agrès
(agré), s. m. pl. Aparelhagem. Acessórios de ginástica.

agresseur, euse
(agrécër, ëz), s. m. e adj. Agressor.

agressif, ive
(agréçif, iv), adj. Agressivo, provocante.

agression
(agréçion), s. f. Agressão, ataque, assalto, provocação.

agressivement
(agréçivman), adv. Agressivamente.

agressivité
(agréçivitê), s. f. Agressividade.

agreste
(agréçt), adj. Agreste, rústico; acerbo, rude.

agrestement
(agréçtman), adv. Agrestemente, rusticamente.

agricole
(agrikóI), adj. Agrícola.

agriculteur
(agricültër), s. m. Agricultor.

agricultural, e, aux
(agrikültüral, ô), adj. Agricultural.

agriculture
(agrikültür), s. f. Agricultura, lavoura.

agriffer
(agrifê), v. t. Agadanhar, agarrar. S'AGRIFFER, v. pr. Agarrar-se.

agripaume
(agripôm'), s. f. Bot. Agripalma.

agripper
(agripê), v. t. Agarrar, pegar com avidez. S'AGRIPPER, v. pr.
Agarrar-se.

agrippeur, euse
(agripër, ëz), adj. Arrebatador.

agrologie



(agroloji), s. f. Agrologia.

agronome
(agronóm'), s. m. Agrônomo.

agronome
(agronóm'), s. m. Agrônomo.

agronomie
(agronomi), s. f. Agronomia.

agronomique
(agronomik), adj. Agronômico.

agrostide
(agroçtid), s. f. Bot. Agróstea.

agroupement
(agrupman), s. m. Agrupamento.

agrouper
(agrupê), v. t. Grupar, juntar. S'AGROUPER, v. pr. Agrupar-se.

agrumes
(agrüm'), s. m. pl. Agrume, nome coletivo dos limões, laranjas, etc.

agrumes
(agrüm'), s. m. pl. Agrume, nome coletivo dos limões, laranjas, etc.

aguerrir
(aghérir), v. t. Aguerrir, acostumar-se aos perigos.

aguerrissement
(aghériçman), s. m. Ação de aguerrir.

aguets
(aghé), s. m. pl. Espreita, emboscada. Être aux aguets, se tenir aux
aguets, estar alerta, à espreita.

aguichant, e
(aghichan, t), adj. Atraente, provocante.

aguicher
(aghichê), v. t. Atrair, excitar.

aguicheur, euse
(aghichër, ëz), adj. Provocador, atraidor.

ah!
(a), interj. Ah!

ahan
(aan), s. m. Esforço penoso, grito de fadiga.

ahaner
(aannê), v. i. Afanar-se; dar gritos de cansaço.

aheurté, e
(aërtê), adj. Obstinado, teimoso.



aheurtement
(aërteman), s. m. Obstinação extrema, birra.

aheurter
(s'), (çaërtê), v. pr. Obstinar-se, aferrar-se.

ahuri, e
(aüri), adj. Estupefato, admirado, atordoado.

ahurir
(aürir), v. t. Atordoar, aturdir; surpreender.

ahurissant, e
(aüriçan, t), adj. Espantoso, surpreendente.

ahurissement
(aüriçman), s. m. Pasmo, espanto.

aï
(aí) s. m. Zool. Preguiça.

aiche, éche
ou esche (éch), s. f. Isca (de pescadores).

aide
(éd), s. f. Ajuda, auxílio, socorro. À l'aide de, loc. adv. Por meio
de.

aideau
(édô), s. m. Madeira passada nas barras de uma carreta, para sustentar
uma carga. Pl.: des aideaux.

aide-comptable
(édkontabl), s. m. Guarda-livros auxiliar. Pl.: des aides comptables.

aide-maçon
(édmaçon), s. m. Servente de pedreiro. Pl.: des aides maçons.

aide-major
(éd-majór), s. m. Médico militar com um ou dois galões. Pl.: des
aides-majors.

aide-mémoire
(édmêmuar), s. m. inv. Obra resumida, para fixar na memória fatos ou
dados importantes.

aider
(édê), v. t. Ajudar, auxiliar, socorrer, secundar, facilitar.
Aide-toi, le ciel t'aidera, ajuda-te que o céu te ajudará.

aïe
ou ahi (ai), interj. Ai, ai de mim.

aïeul, e
(aiël), s. Avô, avó. AIEUX, pl. antepassados.

aigle
(égl), s. m. Águia; formato de papel, símbolo heráldico. S. f. Antigo
estandarte romano.



aiglon, onne
(églon, ón'), s. Filhote de águia.

aigre
(égr), adi. Ácido, azedo; rude, mal-humorado.

aigre-doux, ce
(égrdu-duç), adj. Agridoce.

aigrefin
(égrefen), s. m. Gatuno, velhaco; cavalheiro de indústria.

aigrelet, ette
(égrelé), adj. Azedinho, agrozinho.

aigrement
(égreman), adv. Acremente, acrimoniosamente.

aigremoine
(égremuan'), s. m. Bot. Agrimônia.

aigret, ette
(égré, ét), adj. Acídulo, azedinho.

aigrette
(égrét), s. f. Garça, gavião; penacho, topete de penas da cabeça de
certas aves.

aigretté, e
(égreté), adj. Empenachado.

aigreur
(égrër), s. f. Acidez, amargor; aspereza, acrimônia.

aigrin
(égren), s. m. Pereira, macieira de pouco tempo.

aigrir
(égrir), v. t. Azedar; irritar, exasperar.

aigrissement
(égriçman), s. m. Azedume; acrimônia.

aigu, ë
(égü), adj. Agudo, afiado; vivo, claro, penetrante.

aiguade
(égad), s. f. Aguada, provisão de água doce.

aiguage
(égaj). s. m. Direito de conduzir água para terreno próprio, através
de um outro, por meio de um cano.

aiguail
ou aigail (égai), s. m. Orvalhada.

aiguayer
(éghéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Aguar, banhar. Aiguayer le
linge, enxaguar a roupa.



aigue-marine
(éghmarin'), s. f. Água-marinha. Pl.: des aigues-marines.

aiguière
(éghiér), s. f. Jarro, gomil.

aiguillage
(égüíiaj), s. m. Ação de mover as agulhas nas linhas férreas.

aiguille
(égüíi), s. f. Agulha; ponta, cume.

aiguillée
(égüíiê), s. f. Agulhada.

aiguiller
(égüíiê), v. t. Mover as agulhas nas linhas férreas.

aiguillerie
(égüíiri), s. f. Fábrica de agulhas.

aiguilletage
(égüíitaj), s. m. Ação de colocar agulhetas.

aiguilleter
(égüíitê), v. t. (Dobra o t antes de silaba muda: j'aiguillette, il
aiguillettera). Agulhetar.

aiguilletier
ou aiguillettierère (égüíitiê, ér), s. m. Agulheiro, que faz as
agulhas.

aiguillette
(égüíiét), s. f. Agulheta.

aiguilleur
(égüíiër), s. m. Agulheiro, o empregado que faz o serviço das agulhas
nas estradas de ferro.

aiguillier
(égüíiê), s. m. Agulheiro, estojo para agulhas.

aiguillon
(égüíion), s. m. Aguilhão; ferrão dos insetos. Fig. Estímulo. Bot.
Espinhos das plantas.

aiguillonant, e
(égüíionan, t), adj. Estimulante, aguilhoante, tentador.

aiguilloner
(égüíionê), v. t. Aguilhar; instigar, estimular, tentar, incitar.

aiguillonnement
(égüíioneman), s. m. Estimulante, excitante.

aiguisable
(éghizabl), adj. O que se pode afiar.

aiguisage
ou aiguisement (éghizaj ou egüízaj, eghizman ou egüízman), s. m.



Aguçamento.

aiguiser
(éghizê ou égüízê), v. t. Afiar, aguçar, amolar; estimular. Aiguiser
l'appétit, abrir o apetite.

aiguiseur, euse
(éghizër, ëz ou égüízër, ëz), s. m. Afiador, amolador.

aiguisoir
(éghizuar ou éqüízuar), s. m. Amolador (instrumento).

ail
(ai), s. m. Alho. Pl.: des aulx (Em Bot. diz-se no entanto a família
dos ails).

ailante
(élant), s. m. Ailanto.

aile
(él), s. f. Asa, ala; nave. aba, lado; proteção. Voler de ses propres
aiIes, não precisar de auxílio. Couper ou rogner les ailes, cortar as
asas. Avoir du plomb
dans l'aile, estar chumbado. Ne battre que d'une aile, ir mal.

ailé, e
(élê), adj. Alado, alígero, rápido.

aileron
(élron), s. m. Ponta de asa. Barbatana. Parte móvel da asa de avião.

ailette
(élét), s. f. Asa pequena.

ailier
(éliê), s. m. Um dos pontas (no futebol).

aillade
(aiad), s. f. Molho de alho.

ailler
(aiê), s. m. Rede para apanhar codornizes.

ailleurs
(aiër), adv. Alhures, em outro lugar. D'ailleurs, loc. adv. De um
outro lugar, aliás, além de que.

ailloli
(aioli), s. m. Molho de alho.

aimable
(émabl), adj. Amável, atencioso, gentil, agradável.

aimablement
(émableman), adv. Amavelmente.

aimant
(éman), s. m. Ímã, magneto.

aimant, e



(éman, t), adj. Amante, afetuoso.

aimantation
(emantaçion), s. f. magnetização.

aimanter
(émantê), v. t. Magnetizar, tocar com imã. S'AIMANTER, v. pr.
Magnetizar-se.

aimer
(émê), v. t. Amar, gostar, querer bem, estimar. Aimer mieux, preferir.

aine
(én'), s. f. Virilha.

aîné, e
(énê), adj. e s. Primogênito, mais velho.

aînesse
(énéç), s. f. Primogenitura.

ainsi
(ençi), adv. Assim, desta maneira, como, portanto. Et ainsi de suite,
e assim por diante. Ainsi que, loc. conj. Como, e também.

air
(ér), s. m. Ar. Ária. Avoir l'air, parecer.

airage
(éraj), s. m. Galeria para a renovação do ar (numa mina).

airain
(éren), s. m. Bronze, arame. Coeur d'airain, coração duro. Peça de
artilharia; sino.

aire
(ér), s. f. Área; eira; ninho de ave de rapina.

airée
(érê), s. f. Eirada.

airelle
(érél), s. f. Airela.

airure
(érür), s. f. Extremidade de um veio de carvão.

ais
(é), s. m. Tábua delgada, prancha. Pl.: des ais.

aisance
(ézanç), s. f. Facilidade, destreza, bem-estar. Lieux d'aisances,
privada.

aise
(éz), s. f. Comodidade, satisfação, conforto. À l'aise, loc. adv.
Comodamente. Être mal à laise, estar constrangido. Prendre ses aises,
ficar à vontade.

aise



(éz), adj. Contente, alegre.

aisé, e
(ézê), adj. Fácil; livre; rico. Style aisé, estilo claro.

aisément
(ézêman), adv. Facilmente; desembaraçadamente; sem privações.

aisseau
(éçô), s. m. Tábua delgada. Pl.: des aisseaux.

aisselle
(éçél), s. f. Sovaco, axila.

aissette
(éçét) s. f. Machadinha curva de tanoeiro.

ajointer
(ajuentê), v. t. Juntar.

ajonc
(ajon), s. m. Junco marinho.

ajoupa
(ajupá), s. m. Espécie de choça.

ajour
(ajur), s. m. Buraco, furo; desfiado.

ajouré, e
(ajurê), adj. Aberto, desfiado.

ajourer
(ajurê), v. t. Furar, esburacar, desfiar.

ajourné
(ajurnê), adj. Adiado, prorrogado.

ajournement
(ajurneman), s. m. Adiamento, transferência, aprazamento.

ajourner
(ajurnê), v. t. Adiar, transferir, aprazar.

ajoutable
(ajutabl), adj. Que se pode ajuntar.

ajoutage
(ajutaj), s. m. Liga, ajuntamento.

ajouté
(ajutê), s. m. Acrescentado, ajuntado.

ajouter
(ajutê), v. t. Juntar, aumentar; adir; valorizar.

ajustage
(ajüçtaj), s. m. Ajustagem.

ajustage



(ajüçtaj), s. m. Tubo pequeno que se adapta a um orifício.

ajustement
(ajüçteman), s. m. Ajustação, adaptação.

ajuster
(ajüçtê), v. t. Ajustar, adaptar, harrnonizar; enfeitar; visar.

ajusteur
(ajüçtër), s. m. Ajustador.

ajustoir
(ajçtuar), s. m. Balança (para moedas).

ajut
ou ajust (ajü ou ajüçt), s. m. Espécie de nó de marinheiro.

akène
ou achaine (akén'), s. m. Bot. Aquênio.

alabandine
(alabandin'), s. f. Alabandina.

alabastrite
(alabaçtrit), s. f. Alabastrite.

alacrité
(alakritê), s. f. Alacridade, alegria.

alaise
(aléz), s. f. Lençol dobrado que se põe em baixo dos doentes.
Tabuinha. Laço de junco.

alambic
(alanbik), s. m. Alambique.

alambiquage
(alanbikaj), s. m. Complicação, afetação.

alambiquer
(alanbikê), v. t. Alambicar; destilar; sutilizar, tornar afetado.

alambiqueur, euse
(alanbikër, ëz), Alambiqueiro; pessoa afetada.

alanguir
(alanghir), v. t. Enlanguescer, enfraquecer. S'ALANGUIR, v. pr. Tornar
se lânguido.

alanguissement
(alanghiçman), s. m. Languidez, langor.

alarguer
(alarghê), v. i. Afastar-se da costa.

alarmant, e
(alarman, t), adj. Alarmante, assustador.

alarme
(alarm), s.f. Alarma; susto. Pl. Inquietações.



alarmer
(alarmê), v. t. Alarmar, assustar, atemorizar.

alarmiste
(alarmiçt), adj. e s. Alarmista.

alaterne
(alatérn), s. m. Bot. Aderno.

albanais, e
(albané, éz), adj. e s. Albanês.

albarelle
(albarél), s. f. Albarda (cogumelo comestível).

albâtre
(albatr), s. m. Alabastro.

albâtrier
(albatriê), s. m. Marmorista.

albatros
(albatróç), s. m. Albatroz. Pl.: des albatros.

alberge
(albérj), s. f. Espécie de pêssego.

albergier
(alberjiê), s. m. Espécie de pessegueiro.

albinisme
(albiniçm). s. m. Albinismo.

albinos
(albinóç), adj. e s. Albino.

albite
(albit), s. f. Min. Albita.

albuginé, e
(albüjinê), adj. Albugino, Albuginoso.

albugineux, euse
(albüjinë, ëz), adj. Albuginoso.

albugo
(albügô), s. m. ou ALBUGINE (albüjin'), s. f. Albugem.

album
(albóm'), s. m. Álbum. Pl.: des albums.

albumen
(albümén'), s. m. Albúmem.

albumine
(albümin'), s. f. Albumina.

albuminé, e
(albüminê), adj. Albuminoso.



albumineux, euse
(albüminë, ëz), adj. Albuminoso.

albuminoïde
(albüminoíd), adj. e s. Albuminóide.

albuminose
(albüminôz), s. f. Albuminose.

albuminurie
(albüminüri), s. f. Albuminúria.

albuminurique
(albüminürik), adj. Albuminúrico.

alcaïque
(alkaík), adj. e s. Alcaico.

alcalescent, e
(alkaléçan, t), adj. Alcalescente.

alcali
(alkali), s. m. Álcali.

alcalifiant, e
(alkalifian, t), adj. Alcalificante.

alcalimètre
(alkalimétr), s. m. Alcalímetro.

alcalimétrie
(alkalimêtri), s. f. Alcalimetria.

alcalin, e
(alkalen, in'), adj. Alcalino.

alcalinité
(alkalinitê), s. f. Alcalinidade.

alcalisation
ou alcalinisation (alkalizaçion ou alkalinizaçion), s. f.
Alcalinização.

alcaliser
ou alcaliniser (alkalizê ou alkalinizê), v. t. Alcalizar.

alcaloïde
(alkaloíd), s. m. Alcalóide.

alcarazas
(alkarazaç), s. m. Moringa. Pl.: des alcarazas.

alcée
(alçê), s. f. Bot. Álcea.

alchimie
(alkimi), s. f. Alquimia.

alchimique



(alkimik), adj. Alquímico.

alchimiste
(alkimiçt), s. m. Alquimista.

alcool
(alkól), s. m. Álcool.

alcoolase
(alkolaz), s. f. Alcoólase.

alcoolat
(alkolá ou alkoolá), s.m. Alcoolato.

alcoolature
(alkolatür ou alkoolatür), s. f. Alcoolatura.

alcoolification
(alkolifikaçion), s. f. Alcoolificação.

alcoolique
(alkolik), adj. Alcoólico.

alcoolisable
(alkolizabl ou alkoolizabl), adj. Alcoolizável.

alcoolisation
(alkolizaçion ou alkoolizaçion ), s. f. Alcoolização.

alcooliser
(alkolizê ou alkoolizê), v. t. Alcoolizar.

alcoolisme
(alkoliçm ou alkooliçm), s. m. Alcoolismo.

alcoomètre
ou alcoolomètre (alkométr ou alkoométr e alkolométr ou alkoolométr),
s. m. Alcômetro ou alcoolômetro.

alcoométrie
ou alcoolométrie (alkomêtri ou alkoomêtri e alkolomêtri ou
alkoolomêtri), s. f. Alcoometria ou alcoolometria.

alcôve
(alkôv), s. f. Alcova, câmara.

alcyonien, enne
(alçionien, én'), adj. Alciôneo ou alciônico.

aldéhyde
(aldêíd), s. m. ou f. Aldeído.

ale
(él), s. f. Cerveja inglesa.

aléa
(alêa), s. m. Probabilidade; azar.

aléatoire
(alêatuar), adj. Aleatório, incerto.



aléatoirement
(alêatuarman), adv. De uma maneira aleatória.

alêne
(alén), s. f. Sovela.

alénier
(alêniê), s. m. Soveleiro.

alénois
(alênuá), adj. m. Bot. Cresson alénois, agrião.

alentir
(alantir), v. t. Diminuir a velocidade, atrasar.

alentissement
(alantiçman), s. m. Demora, atrasamento.

alentour
(alantur), adv. Em torno, ao redor, em volta.

alentours
(alantur), s. m. pl. Arredores, vizinhança; subúrbios.

alérion
(alérion), s. m. Herald. Pequena águia sem garras nem bico com as asas
estendidas.

alerte
(alért), adj. Ágil, esperto, vivo, vigilante. Interj. Alerta! S. f.
Alarma, rebate.

alerter
(alértê), v. t. Dar alarma, prevenir, avisar de um perigo.

alésage
(alêzaj), s. m. Alisamento, polimento.

alèse
ou alèze (aléz), s. f. V. ALAISE.

alésé
e (alêzê), adj. Alisado.

aléser
(alêzê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Alisar, polir o interior
de um tubo.

alésoir
(alêzuar), s. m. Broca, furador.

alester
(aléçtê ), v. t. Tirar o lastro aliviar.

alésure
(alêzür), s. f. Limaduras de qualquer metal ao ser brocado, polido.

aleurite
(alërit), s. f. Bot. Espécie das euforbiáceas.



aleurone
(alërón'), s. f. Aleurona.

alevin
(alven), s. m. Peixinho.

alevinage
(alvinaj), s. m. Ação de fazer propagar peixinhos nos tanques.

aleviner
(alviné), v. t. Deitar peixinhos num tanque.

alevinier
(alviniê), s. m. ou ALEVINIÈRE (alviniér), s. f. Viveiro de peixinhos.

alexandrin, e
(alékçandren, in'), adj. Alexandrino.

alexipharmaque
(alékçifarmak), adj. e s. m. Alexifármaco.

alezan, e
(alzan, an'), adj. e s. Alazão, baio.

alfa
(alfá), s. m. Bot. Alfa, gramínea da Argélia.

alfange
(alfanj), s. f. Alfanje, cimitarra.

alfatier, ère
(alfatiê, ér), adj. Concernente à alfa.

alfénide
(alfênid), s. m. Alfenide.

algalie
(algali), s. f. Algália, sonda, candelinha.

algarade
(algarad), s. f. Impropério, insulto.

algaroth
(algarôt), s. m. Quím. Algarote.

algazelle
(algazél), s. f. Gazela.

algèbre
(aljébr), s. f. Álgebra. Fig. Coisa incompreensível.

algébrique
(aljêbrik), adj. Algébrico.

algébriquement
(aljêbrikman), adv. Algebricamente.

algébriste
(aljêbriçt), s. Algebrista.



algérien, enne
(aljêrien, én'), adj. e s. Argelino (da Argélia).

algérois, oise
(aljêruá, uaz), adj. e s. Argelino (de Argel).

algide
(aljid), adj. Álgido, frio.

algidité
(aljiditê), s. f. Algidez.

algorithme
(algoritm), s. m. Algoritmo.

algue
(algh), s. f. Alga, sargaço.

alibi
(alibi), s. m. Álibi.

alibiforain
(alibiforen), s. m. Subterfúgio, palavra vaga.

alibile
(alibil), adj. Alíbil, substancial, nutritivo.

alibilité
(alibilitê), s. f. Alibilidade, substancialidade.

aliboron
(aliboron), s. m. Burro. Fam. Ignorante.

aliboufier
(alibufiê), s. m. Bot. Nome vulgar do estírace.

alidade
(alidad), s. f. Alidade.

aliénabilité
(aliênabilitê), s. f. Alienabilidade.

aliénable
(aliênabl), adj. Alienável.

aliénataire
(aliênatér), s. Alienatário.

aliénateur, trice
(aliênatër, triç), s. Alienador.

aliénation
(aliênaçion), s. f. Alienação.

aliéné, e
(aliênê), adj. e s. Alienado, louco.

aliéner
(aliênê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Alienar, vender,



discordar, hostilizar.

aliénisme
(aliêniçm), s. m. Alienismo.

aliéniste
(aliêniçt), adj. m. e s. Alienista.

alifère
(alifér), adj. Alífero.

aliforme
(alifórm), adj. Aliforme, ansiforme.

alignée
(alinhê), s. f. Fila (de árvores), alinhamento.

alignement
(alinheman), s. m. Alinhamento, nivelamento.

aligner
(alinhê), v. t. Alinhar, enfileirar; ajustar; polir.

aliment
(aliman), s. m. Alimento, comida, sustento.

alimentaire
(alimantér), adj. Alimentar, alimentício.

alimentateur, trice
(alimantatër, triç), adj. Alimentício, nutritivo.

alimentation
(alimentaçion), s. f. Alimentação, sustento.

alimenter
(alimantê), v. t. Alimentar, nutrir, sustentar; manter.

alimenteux, euse
(alimantë, ëz), adj. Nutritivo, alimentoso.

alinéa
(alinêá), s. m. Alínea.

alinéaire
(alinêér), adj. Que marca a alínea.

alios
(aliôç), s. m. Espécie de grés. Pl.: des alios.

aliquante
(alikant), adj. f. Aliquanta.

aliquote
(alikót), adj. f. Alíquota.

alisier
(aliziê), s. m. Bot. Lódão ou lodo.

alismacées



(aliçmaçê), s. f. Bot. Alismáceas.

alisme
(aliçm), s. m. Bot. Alisma.

alitement
(alitman), s. m. Ação de pôr ou ficar na cama.

aliter
(alitê), v. t. Acamar, fazer deitar-se alguém. S'ALITER, v. pr.
Acamar-se.

alizarine
(alizarin'), s. f. Alizarina.

alizé
(alizê), adj. e s. m. Alísio, alisado (vento).

alkékenge
(alkêkanj), s. m. Bot. Alquequenje.

alkermès
(álkérméç), s. m. Alquermes. Pl.: des alkermès.

allaitement
(alétman), s. m. Amamentação, aleitamento.

allaiter
(alétê), v. t. Amamentar.

allant, e
(alan, t), adj. Ativo, diligente, laborioso. Les allants, os
transeuntes.

allantoïde
(alantoíd), s. f. Alantóide.

alléchant, e
(alêchan, t), adj. Apetitoso, atraente.

alléchement
(alêchman), s.m. Engodo, sedução, atrativo.

allécher
(alêché), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Atrair, seduzir, engodar.

allée
(alê), s. f. Alameda, álea; ida, caminhada. Allées et venues, idas e
vindas.

allégation
(alêgaçion), s. f. Alegação, proposição.

allège
(aléj), s. f. Alijo, barco para carregar e descarregar os navios.
Parapeito de janela.

allégeage
(alêjaj), s. m. Alívio, alijamento.



allégeance
(alêjanç), s. f. Alívio, consolo; obrigação de fidelidade.

allégement
(alêjman), s. m. Alívio, ajuda, consolo; diminuição de peso.

alléger
(alêjê), v. t. (Conjuga-se como abréger). Aliviar, descarregar;
adoçar; consolar, ajudar.

allégir
(alêjir), v. t. Diminuir o volume.

allégorie
(alêgori), s. f. Alegoria.

allégorique
(alêgorik), adj. Alegórico.

allégoriquement
(alêgorikman), adv. Alegoricamente.

allégorisation
(alêgorizaçion), s. f. Alegorização.

allégoriser
(alêgorizê), v. t. Alegorizar.

allégoriseur
(alêgorizër), s. m. Aquele que tem o hábito da alegoria.

allégoriste
(alêgoriçt), s. m. Alegorista.

allègre
(alégr), adj. Alegre, jovial; ágil, ligeiro.

allègrement
(alégreman), adv. Alegremente.

allégresse
(alêgréç), s. f. Alegria, contentamento.

allégretto
(alêgrétô), adv. e s. m. Mús. Alegreto.

allégro
(alêgrô), adv. e s. m. Mús. Alegro.

alléguer
(aleghê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Alegar, pretextar, citar
razões.

alléluia
(alêlüiá), s. m. Aleluia.

allemand, e
(alaman, d), adj. e s. Alemão. Querelle d'allemand, briga sem motivo.

aller



(alê), v. i. (Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils
vont. J'allais. J'allai. Je suis allé. J'irai. J'irais. Va, allons,
allez. Que j'aille, que  nous 
allions, que vous alliez, qu'ils aillent. Que j'allasse. Allant. Allé,
e). Ir, andar, caminhar; avançar, ficar bem, combinar. Laisser aller,
abandonar. Allons  donc, 
vamos. Y aller de, contribuir, dar sua parte. Cela va tout seul, é
muito fácil. Il va de soi que, é evidente que. S' EN ALLER, v. pr. Ir
embora. S. m. Ida. Aller 
et retour, ida e volta.

allergie
(alérji), s. f. Alergia.

alliable
(aliabl), adj. Que se pode unir, aliável.

alliacé, e
(aliaçê), adj. Aliáceo.

alliage
(aliaj), s. m. Aliagem; liga de metais, união, mistura.

alliaire
(aliér), s. f. Bot. Aliária.

alliance
(alianç), s. f. Aliança. Casamento. Alliance de mots, combinação de
palavras.

alliciant, e
(aliçian, t), adj. Aliciante, sedutor, encantador.

allié, e
(aliê), s. Aliado, ligado.

allier
(aliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Aliar, ligar; unir, misturar.

allier
ou hallier (aliê), s. m. Rede para apanhar pássaros.

alligator
(aligatór), s. m. Aligátor.

allitération
(alitêraçion), s. f. Aliteração.

allô
(alô), interj. Alô! Pronto!

allobroge
(alobrój), s. m. Alóbrogo. Homem rústico, grosseiro.

allocation
(alokaçion), s. f. Gratificação.

allocution
(aloküçion), s. f. Alocução, arenga.



allodial, e, aux
(alodial, ô), adj. Alódial, isento, livre.

allogène
(alojén'), adj. e s. Alógeno.

allonge
(alonj), s. f. O que serve para aumentar alguma coisa. Gancho para
suspender carne.

allongé, e
(alonjê), s. f. Comprido, prolongado, estendido.

allongement
(alonjeman), s. m. Alongamento, prolongamento.

allonger
(alonjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
allongea, nous allongeons). Alongar, prolongar, distender, estender.
Allonger un coup, dar uma bofetada.

allopathe
(alopat), adj. e s. Med. Alopata ou alópata.

allopathie
(alopati), s.f. Med. Alopatia.

allopathique
(alopatik), adj. Alopático.

allouable
(aluabl), adj. Admissível, concedível.

allouer
(aluê), v. t. Decretar; aprovar uma verba, conceder uma indenização.

alluchon
(alüchon), s. m. Dente de uma roda de engrenagem.

allumage
(alümaj), s. m. Ação de acender.

allumelle
(alümél), s. f. Fogão a carvão de lenha.

allumer
(alümê), v. t. Acender por fogo, incendiar, excitar.

allumette
(alümét), s. f. Fósforo.

allumettier, ère
(alümétiê, ér), s. Fabricante de fósforos.

allumeur, euse
(alümër, ëz), s. Acendedor.

allumoir
(alümuar), s. m. Acendedor.



allure
(alür), s. f. Andar, maneira de andar; passo. Modo de proceder,
maneiras.

allusif, ive
(alüzif, iv), adj. Alusivo.

allusion
(alüzion), s. f. Alusão.

alluvial, e, aux
ou alluvien, enne (alüvial, ô ou alüvien, én'), adj. Aluvial ou
aluviano.

alluvion
(alüvion), s. f. Aluvião.

alluvionnaire
(alüvionér), adj. Aluvionar.

alluvionnement
(alüvioneman), s. m. Aluviamento.

allyle
(alil), s. m. Quím. Alilo.

almanach
(almaná), s. m. Almanaque, calendário.

alme
(alm), adj. Almo, benfazejo, que alimenta.

almée
(almê), s. f. Almeia.

aloès
(aloéç), s. m. Aloés, azebre. Pl.: des aloès.

aloétique
(aloêtik), adj. Aloético.

aloi
(aluá), s. m. Quilate de ouro. Fig. Valor. De bon aloi, de boa
qualidade, de valor honesto.

alopécie
(alopêçi), s. f. Med. Alopecia.

alors
(alór), adv. Então, naquele tempo, nesse caso.

alouate
(aluat), s. m. Zool. Aluato.

alouette
(aluét), s. f. Cotovia, calhandra.

alourdir
(alurdir), v. t. Tornar pesado, entorpecer.



alourdissement
(alurdiçman), s. m. Atordoação, abatimento.

aloyage
(aluaiaj), s. m. Aquilatação.

aloyau
(aluaiô), s. m. Costela, lombo de vaca. Pl.: des aloyaux.

aloyer
(aluaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Aquilatar.

alpaga
(alpagá), s. m. Alpaca.

alpage
(alpaj), s. m. Pastagem de altas altitudes.

alpenstock
(alpén'çtók), s. m. Pau comprido e ferrado para fazer ascensões.

alpestre
(alpéçtr), adj. Alpestre.

alpha
(alfá), s. m. Alfa.

alphabet
(alfabé), s. m. Alfabeto, abecedário.

alphabétique
(alfabêtik), adj. Alfabético.

alphabétiquement
(alfabêtikman), adv. Alfabeticamente.

alphabétiser
(alfabêtizê), v. t. Colocar por ordem alfabética. Soletrar, ler.

alpicole
(alpikól), adj. Alpícola.

alpin, e
(alpen, in'), adj. Alpino. Chasseur alpin, soldado do batalhão de
caçadores destinado à defesa das montanhas.

alpinisme
(alpiniçm), s. m. Alpinismo.

alpiniste
(alpiniçt), s. Alpinista.

alpique
(alpik), adj. Álpico ou alpense.

alpiste
(alpiçt), s. m. Bot. Alpiste.

alquifoux
(alkifu), s. m. Galena, sulfeto de chumbo.



alsacien, enne
(alzaçien, én'), adj. e s. Alsaciano.

alsatique
(alzatik), adj. e s. m. Diz-se de uma obra histórica, geográfica sobre
a Alsácia.

altaïque
(altaík), adj. Altaico.

altérabilité
(altêrabilitê), s. f. Alterabilidade.

altérable
(altêrabl), adj. Alterável.

altérant, e
(altéran, t), adj. Alterante, que provoca sede.

altérateur, trice
(altêratër, triç), s. Alterador.

altératif, ive
(altêratif, iv), adj. Alterativo.

alteration
(altêraçion), s. f. Alteração, mudança; depreciação; sede.

altercation
(altérkaçion), s. f. Altercação, disputa.

altérer
(altêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Alterar, transformar,
viciar, falsificar, excitar a sede. S'ALTÉRER, v. pr. Estragar-se.

alternance
(altérnanç), s. f. Alternância.

alternant, e
(altérnan, t), adj. Alternante.

alternat
(alterná), s. m. Ordem da alternância.

alternateur
(altérnatër), s. m. Alternador.

alternatif, ive
(altérnatif, iv), adj. Alternativo.

alternation
(altérnaçion ), s. f. Alternação.

alternative
(altérnativ), s. f. Alternativa.

alternativement
(altérnativman). adv. Alternativamente, alternadamente.



alterne
(altérn), adj. Alterno. Mat. alternes-internes, alternos-internos.

alterner
(altérnê), v. i. Alternar.

altesse
(altéç), s. f. Alteza.

altier, ère
(altiê, ér), adj. Altivo, altaneiro; arrogante, orgulhoso, alto.

altièrement
(altiérman), adv. Altivamente, altaneiramente.

altimètre
(altimétr), s. m. Altímetro.

altimétrie
(altimêtri), s. f. Altimetria.

altise
(altiz), s. f. Altisa.

altissime
(altiçim'), adj. Altíssimo; poderosíssimo.

altitude
(altitüd), s. f. Altitude.

alto
(altô), s. m. Mús. Viola. Saxo-trompa.

altruisme
(altrüíçm), s. m. Altruísmo.

altruiste
(altrüíçt), adj. e s. Altruísta.

alucite
(alüçit), s. f. Alucita (inseto).

alude
(alüd), s. f. V. ALUTE.

aludel
(alüdél), s. m. Aludel.

alumelle
(alümél), s. f. Lâmina de faca, lança, navalha.

aluminage
(alüminaj), s. m. V. ALUNAGE.

aluminaire
(alüminér), adj. Aluminífero, aluminioso.

aluminate
(alüminat), s. m. Quím. Aluminato.



alumine
(alümin'), s. f. Quím. Alumina.

alumineux, euse
(alüminë, ëz), adj. Aluminoso.

aluminium
(aluminióm'), s. m. Alumínio.

aluminothermie
(alüminotérmi), s. f. Aluminotermia.

alun
(alën), s. m. Alume, alúmen, pedra-ume.

alunage
(alünaj), s. m. Alunação ou aluminação, banho em alume.

aluner
(alünê), v. t. Impregnar com alume.

alunerie
(alünêri), s. f. Fábrica de alume.

aluneux, euse
(alünë, ëz), adj. Que contém alume, aluminífero.

alunier
(alüniê), s. m. Fabricante de alume.

alunière
(alüniér), s. f. Mina, fábrica de alume.

alunite
(alünit), s. f. Aluminita.

alute
ou alude (alüt ou alüd), s. f. Couro macio.

alvéolaire
(alvêolér), adj. Alveolar.

alvéole
(alvêól), s. m. Alvéolo.

alvéolé, e
(alvêolê), adj. Alveolado.

alvin, e
(alven, in'), adj. Alvino ou alvíneo, intestinal.

alysse
ou alysson (aliç ou aliçon), s. m. Bot. Alisso, açafate de ouro.

amabilité
(amabilitê), s. f. Amabilidade, afabilidade.

amadouement
(amaduman), s. m. Afago, lisonja.



amadouer
(amaduê), v. t. Afagar, lisonjear.

amadoueur, euse
(amaduër, ëz), adj. e s. Lisonjeador.

amaigrir
(amégrir), v. t. Emagrecer, enfraquecer.

amaigrissant, e
(amégriçan, t), adj. O que emagrece, emagrecedor.

amaigrissement
(amégriçman), s. m. Emagrecimento.

amalgamation
(amalgamaçion), s. f. Amalgamação.

amalgame
(amalgam'), s. m. Amálgama.

amalgamer
(amalgamê), v. t. Amalgamar; misturar, reunir.

amalgameur, euse
(amalgamër, ëz), s. Amalgamador.

aman
(aman), s. m. Amã; misericórdia. Demander l'aman, submeter-se.

amandaie
(amandé), s. f. Amendoal.

amande
(amand), s. f. Amêndoa, semente.

amandé, e
(amandê), adj. Amendoado. S. m. Amendoada.

amandier
(amandiê), s. m. Amendoeira.

amanite
(amanit), s. f. Amanita (gênero de cogumelos).

amant, e
(aman, t), s. Amante; apaixonado.

amarantacées
(amarantaçê), s. f. pl. Bot. Amarantáceas.

amarante
(amarant), s. f. Amaranto. adj. Amarantino.

amareyeur
(amaréiër), s. m. Aquele que trabalha em uma ostreicultura.

amarinage
(amarinaj), s. m. Ação de amarinhar um navio.



amariner
(amarinê), v. t. Amarinhar, tripular um navio, prover de marinheiros.

amarrage
(amaraj), s. m. Amarração, ancoradoura.

amarre
(amar), s. f. Amarra, cabo. Fig. Apoio.

amarrer
(amarê), v. t. Amarrar, atracar.

amaryllidacées
(amarilidaçê), s. f. pl. Bot. Amarilidáceas ou amaríleas.

amas
(amá), s. m. Acervo, montão, maço; acumulação; quantidade. Pl.: des
amas.

amassement
(amaçman), s. m. Acumulação, empilhamento.

amasser
(amaçê), v. t. Amontoar, empilhar, acumular.

amassette
(amaçét), s. f. Espátula.

amasseur, euse
(amaçër, ëz), s. Aquele que acumula, amontoa, que economiza.

amateur
(amatër), adj. e s. Amador, apreciador.

amateurisme
(amatëriçm), s. m. Amadorismo, condição de amador.

amatir
(amatir), v. t. Embaciar, tornar fosco.

amaurose
(amôrôz), s. f. Med. Amaurose. Pop. Gota-serena.

amazone
(amazón'), s. f. Amazona.

ambages
(anbaj), s. f. pl. Ambages, rodeios, circunlóquios, evasivas. Sans
ambages, loc. adv. Sem hesitação, sem rodeios.

ambassade
(anbaçad), s. f. Embaixada.

ambassadeur, trice
(anbaçadër, triç), s. Embaixador, embaixadora.

ambesas
(anbezaç), s. m. V. BESET.

ambiance



(anbianç), s. f. Ambiência.

ambiant, e
(anbian, t), adj. Ambiente.

ambidextre
(anbidékçtr), adj. Ambidestro.

ambigu
(ambigü), s. m. Refeição fria.

ambigu, ë
(anbigü), adj. Ambíguo, incerto, equívoco.

ambigüité
(anbigüitê), s. f. Ambigüidade.

ambitieusement
(anbiçiëzman), adv. Ambiciosamente.

ambitieux, euse
(anbiçië, ëz), s. e adj. Ambicioso; pretensioso.

ambition
(anbiçion), s. f. Ambição, aspiração imoderada.

ambitionner
(anbiçionê), v. t. Ambicionar, desejar veementemente.

amble
(anbl), s. m. Passo travado (de um quadrúpede).

ambler
(anblê), v. i. Andar de passo travado (quadrúpede).

ambleur, euse
(anblër, ëz), adj. Aquele que anda em passo travado (quadrúpede).

amblyopie
(anbliopi), s. f. Med. Ambliopia.

ambre
(anbr), s. m. Âmbar.

ambré, e
(anbrê), adj. Ambreado.

ambréine
(anbrêín'), s. f. Ambarina.

ambrer
(anbrê), v. t. Ambrear, dar cor do âmbar ou perfumar com âmbar.

ambrette
(anbrét), s. f. Ambreta.

ambroisie
(anbruazi), s. f. Ambrosia.

ambrosiaque



(anbrosiak), adj. Ambrosíaco, delicioso.

ambrosien, enne
(anbrozien, én'), adj. Ambrosiano, do rito de Santo Ambrósio.

ambulacraire
(anbülakrér), adj. Ambulacrário.

ambulacre
(anbülakr), s. m. Ambulacro.

ambulance
(anbülanç), s. f. Ambulância; hospital ambulante.

ambulancier, ère
(anbülançiê, ér), s. Pessoa a serviço de uma ambulância.

ambulant, e
(anbülan, t), adj. Ambulante, errante.

ambulation
(anbülaçion), s. f. Ação de andar, de passear.

ambulatoire
(anbülatuar), adj. Ambulatório, ambulativo.

âme
(am'), s. f. Alma.

améliorable
(amêliorabl), adj. Que se pode melhorar.

améliorant, e
(amêlioran, t), adj. Melhorador.

ameliorateur, trice
(amêlioratër, triç), adj. Meliorativo, melhorador.

amélioration
(amêlioraçion), s. f. Melhoramento.

améliorer
(amêliorê), v. t. Melhorar, aperfeiçoar.

amen
(amén'), s. m. inv. Amém, assim seja.

aménagement
(amênajman), s. m. Ação de pôr em ordem, de organizar; de dirigir os
cortes de madeira.

aménager
(amênajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
aménagea, nous aménageons). Organizar, pôr em ordem; dirigir os cortes
de madeira.

amendable
(amandabl), adj. Emendável, que se pode melhorar.

amende



(amand), s. f. Multa. Faire amende honorable, confessar sua culpa.

amendement
(amandeman), s. m. Emenda; melhoramento; modificação (de um projeto de
lei). Agric. Esterco, estrume.

amender
(amandê), v. t. Emendar, melhorar, corrigir. Agric. Estercar.
S'AMENDER, v. pr. Emendar-se, melhorar-se, corrigi-se.

amène
(amén'), adj. Ameno, suave, agradável.

amener
(amenê), v. t. (O e passa a è antes de sílaba muda: j'amène,
j'amènerai). Trazer; conduzir; introduzir; preparar, causar.

aménité
(amênitê), s. f. Amenidade, suavidade.

amentacées
(amantaçê), s. f. pl. Bot. Amentáceas.

amentifère
(amantifér), adj. Bot. Amentífero.

amentiforme
(amantifórm), adj. Bot. Amentiforme.

amenuiser
(amenüizê), v. t. Adelgaçar, afinar, diminuir.

amer, ère
(amér), adj. Amargo; triste, cruel. S. m. Fel (de certos animais).

amèrement
(amérman), adv. Amargamente, dolorosamente.

américain, e
(amêriken, én'), adj e s. Americano.

américaine
(amêrikén'), s. f. Americana (espécie de carruagem).

américaniser
(amêrikanizê), v. t. Americanizar.

américanisme
(amêrikaniçm), s. m. Americanismo.

américaniste
(amêrikaniçt), s. Americanista.

amerrir
(amérir), v. i. Amerissar.

amerrissage
(amériçaj), s. m. Amerissagem.

amertume



(amértüm'), s. f. Amargura; acrimônia.

améthyste
(amêtiçt), s. f. Ametista.

amétrope
(amêtróp), adj. Amétropo ou amétrope.

amétropie
(amêtropi), s. f. Med. Ametropia.

ameublement
(amëbleman), s. m. Mobiliário.

ameulonner
(amëlonê), v. t. Pôr em feixes.

ameutement
(amëtman), s. m. Ação de amatilhar os cães (para caça); amotinação.

ameuter
(amëtê), v. t. Amatilhar cães; amotinar, sublevar, revoltar.

ami, e
(ami), s. e adj. Amigo, aliado. Propício.

amiable
(amiabl), adj. Gracioso, agradável. À l'amiable, loc. adv.
Amigavelmente.

amiablement
(amiableman), adv. Amigavelmente.

amiante
(amiant), s. m. Amianto.

amibe
(amib), s. f. Ameba.

amical, e, aux
(amikal, ô), adj. Amistoso, amigável.

amicalement
(amikalman), adv. Amigavelmente, afetuosamente.

amict
(ami), s. m. Amicto.

amide
(amid ), s. f. Quím. Amido.

amidol
(amidól), s. m. Amidol.

amidon
(amidon), s. m. Amido ou âmido.

amidonnage
(amidonaj), s. m. Engomagem.



amidonner
(amidonê), v. t. Engomar, polvilhar.

amidonnerie
(amidoneri), s. f. Fábrica de amido.

amidonnier, ère
(amidoniê, ér), s. Relativo ao amido. Fabricante ou vendedor de amido.

amincir
(amençir), v. t. Adelgaçar, emagrecer, afilar.

amincissement
(amençiçman), s. m. Adelgaçamento, afilamento.

amine
(amin'), s. f. Quím. Amina.

amiral
(amiral), s. m. Almirante. Pl.: des amiraux.

amiralat
(amiralá), s. m. Almirantado, dignidade de almirante.

amirale
(amiral), s. f. Mulher de almirante.

amirauté
(amirôtê), s. f Almirantado.

amissibilité
(amiçibilitê), s. f. Amissibilidade.

amissible
(amiçibl), adj. Amissível, perdível.

amission
(amiçion), s. f. Amissão, perda.

amitié
(amitiê), s. f. Amizade, Prendre en amitié, afeiçoar-se a. Pl.
Amitiés, palavras amáveis, gentilezas.

ammoniacal, e, aux
(amoniakal, ô), adj. Amoniacal.

ammoniacé, e
(amoniaçê), adj. Amoniacal ou amoniacado.

ammoniaque
(amoniak), s. f. Amoníaco.

ammonite
(amonit), s. f. Amonite.

ammonium
(amonióm'), s. m. Amônio.

ammoniure
(amoniür), s. m. Amoniúria.



amnésie
(am'nêzi), s. f. Amnésia.

amnésique
(am'nêzik), adj. Amnésico.

amnicole
(am'nikól), adj. Amnícola.

amnios
(am'nióç), s. m. Âmnio.

amniotique
(am'niotik), adj. Amniótico.

amnistiable
(am'niçtiabl), adj. Anistiável.

amnistie
(am'nçti), s. f. Anistia.

amnistier
(am'niçtiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Anistiar, desculpar.

amocher
(amochê), v. t. Pop. Estragar, ferir.

amodiataire
(amodiatér), s. Arrendatário.

amodiateur, trice
(amodiatër, triç), s. Arrendador de terras.

amodiation
(amodiaçion), s. f. Arrendamento de terras.

amodier
(amodiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Arrendar terras.

amoindrir
(amuendrir), v. t. Diminuir, reduzir; rebaixar, minorar.

amoindrissement
(amuendriçman), s. m. Diminuição, minoração, enfraquecimento.

amolissant, e
(amoliçan, t), adj. Amolecedor, debilitante.

amollir
(amolir), v. t. Amolecer, debilitar, enfraquecer.

amollissement
(amoliçman), s. m. Amolecimento, moleza.

amome
(amóm'), s. m. Amomo.

amonceler
(amonçelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il amoncelle, nous



amoncellerons). Amontoar, empilhar, acumular. S'AMONCELER, v. pr.
Amontoar-se.

amoncellement
(amonçélman), s. m. Amontoamento, empilhamento, acumulação.

amont
(amon), s. m. Rio acima, contra a corrente. En amont, loc. adv. Acima.

amoral, e, aux
(amoral, ô), adj. Amoral.

amorçage
(amorçaj), s. m. Ação de iscar. Fig. Ação de atrair.

amorce
(amórç), s. f. Isca; visco; lisonja; atrativo.

amorcer
(amorçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il amorça, nous
amorçons). Iscar, cevar. Fig. Atrair, seduzir.

amorceur, euse
(amorçër, ëz), s. Aquele que isca; que atrai, sedutor.

amorçoir
(amorçuar), s. m. Furador, verruma.

amorphe
(amorf), adj. Amorfo.

amorphie
(amorfi), s. f. Amorfia.

amorti, e
(amorti), adj. Amortecido.

amortir
(amortir), v. t. Amortecer, abrandar, diminuir. S'AMORTIR, v. pr.
Amortecer, apagar-se.

amortissable
(amortiçabl), adj. Amortizável.

amortissement
(amortiçman), s. m. Amortização.

amortisseur
(amortiçër), s. m. Amortecedor.

amour
(amur), s. m. Amor, paixão. S. f. pl. Les amours, os amores.

amouracher
(amurachê), v. t. Namoricar, namorar. S'AMOURACHER, v. pr.
Enamorar-se, apaixonar-se.

amourette
(amurét), s. f. Amor passageiro, namorico. Moela de cordeiro ou
vitela. Bot. Mimosa, sensitiva.



amoureusement
(amurëzman), adv. Amorosamente.

amoureux, euse
(amurë, ëz), adj. e s. Amoroso, apaixonado; namorado.

amour-propre
(amurprópr), s. m. Amor próprio. Pl.: des amours-propres.

amovibilité
(amovibilitê), s. f. Amovibilidade.

amovible
(amovibl), adj. Amovível.

ampélidacées
(anpêlidaçê), s. f. pl. Bot. Ampelidáceas.

ampélographie
(anpêlografi), s. f. Ampelografia.

ampérage
(anpêraj), s. m. Amperagem.

ampère
(anpér), s. m. Ampère.

ampère-heure
(anpérër), s. m. Ampère-hora. Pl.: des ampères-heure.

ampèremètre
(anpérmétr), s. m. Amperímetro.

amphibie
(anfibi), adj. e s.m. Anfíbio.

amphibiens
(anfibien), s. m. pl. Anfíbios.

amphibologie
(anfiboloji), s. f. Anfibiologia.

amphibologique
(anfibolojik), adj. Anfibiológico.

amphibraque
(anfibrak), s. m. Anfíbraco.

amphigouri
(anfiguti), s. m. Anfiguri.

amphigourique
(anfigurik), adj. Anfigúrico.

amphioxus
(anfiokçüç), s. m. Anfioxo.

amphipode
(anfipód), s. m. Anfípode.



amphisbène
(anfiçbén'), s. m. Anfisbena. Heráld. Serpente de duas cabeças.

amphiscien
(anfiçien), s. m. Anfíscio.

amphithéâtre
(anfitêatr), s. m. Anfiteatro.

amphitryon
(anfitrion), s. m. Anfitrião.

amphore
(anfór), s. f. Ânfora.

ample
(anpl), adj. Amplo, espaçoso, vasto; copioso.

amplectif, ive
(ampléktif, iv), adj. Ampletivo.

amplement
(anpleman), adv. Amplamente espaçosamente, largamente.

ampleur
(anplër), s. f. Amplidão, amplitude, extensão.

amplexicaule
(anplékçikôl), adj. Bot. Amplexicaule.

ampliateur
(anpliatër), s. m. Ampliador, amplificador.

ampliatif, ive
(anpliatif, iv), adj. Ampliativo.

ampliation
(anpliaçion), s. f. Ampliação, extensão; cópia; translado.

amplifiant, e
(anplifian, t), adj. Ampliativo.

amplificateur, trice
(anplifikatër, triç), s. e adj. Amplificador.

amplificatif, ive
(anplifikatif, iv), adj. Amplificativo.

amplification
(anplifikaçion), s. f. Amplificação; exageração.

amplifier
(anplifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Amplificar, aumentar,
exagerar.

amplitude
(anplitüd), s. f. Amplitude, amplidão, grandeza angular.

ampoule



(anpul), s. f. Empola, ampola, bolha; garrafinha; lâmpada elétrica.

ampoulé, e
(anpulê), adj. Empolado, enfático, pomposo.

amputation
(anpütaçion), s. f. Amputação.

amputé, e
(anpütê), adj. e s. Amputado, cortado.

amputer
(anpütê), v. t. Amputar, cortar, mutilar.

amuïr
(amüír), v.t. Emudecer.

amulette
(amülét), s. f. Amuleto.

amunitionnement
(amüniçióneman), s. m. Municionamento.

amunitionner
(amüniçionê), v. t. Municionar, prover de munições.

amure
(amür), s. f. Náut. Amura.

amurer
(amürê), v. t. Amurar, prender à amura.

amusant, e
(amüzan, t), adj. Divertido, recreativo, engraçado.

amusement
(amüzeman), s. m. Divertimento, recreio.

amuser
(amüzê), v. t. Divertir, recrear, distrair. S'AMUSER, v. pr.
Divertir-se.

amusette
(amüzét), s. f. Pequeno divertimento. Brinquedo.

amuseur, euse
(amüzër, ëz), s. Que ou o que diverte; jocoso; enganador.

amygdale
(amigdal), s. f. Amígdala.

amygdalin, e
(amigdalen, in'), adj. Amigdalino ou Amidalino.

amygdalite
(amigdalit), s. f. Med. Amigdalite ou amidalite.

amygdaloïde
(amigdaloíd), adj. Amigdalóide ou amidalóide (rocha).



amylacé, e
(amilaçê), adj. Amiláceo.

amylase
(amilaz), s. f. Quím. Amílase.

amylène
(amilén'), s. m. Quím. Amilênio.

an
(an), s.m. Ano. Jour de l'an, dia de Ano Bom. Bon an, mal an, mais ou
menos, em média.

ana
(aná), s. m. Coleção de anedotas. Pl.: des anas.

anabaptisme
(anabatiçm'), s. m. Anabatismo.

anabaptiste
(anabatiçt), s. e adj. Anabatista.

anacarde
(anakard), s. m. Anacárdio.

anacardiacées
(anakardiaçê), s. f. pl. Bot. Anacardiáceas.

anacardier
(anakardiê), s. m. Anacardeiro, espécie de acaju.

anachorète
(anakorét), s. m. Anacoreta.

anachorétisme
(anakorêtiçm), s. m. Anacoretismo.

anachronique
(anakronik), adj. Anacrônico.

anachronisme
(anakroniçm), s. m. Anacronismo.

anacoluthe
(anakolüt), s. f. Anacoluto.

anacréontique
(anakrêontik), adj. Anacreôntico.

anacréontisme
(anakrêontiçm), s. m. Anacreontismo.

anacrouse
(anakruz), s. f. Mús. Anacrusa.

anaérobie
(anaêrobi), adj. Anaeróbio.

anaglyphe
ou anaglypte (anaglif ou anaglipt). s. m. Anáglifo.



anagogie
(anagoji), s. f. Anagogia.

anagogique
(anagojik), adj. Anagógico.

anagrammatique
(anagramatik), adj. Anagramático.

anagramme
(anagram'), s. f. Anagrama.

anal, e, aux
(anal, ô), adj. Anal.

analectes
(analékt), s. m. pl. Analecto.

analepsie
(analépçi), s. f. Med. Analepsia.

analeptique
(analéptik), adj. Analéptico.

analgésie
ou analgie (analjêzi ou analjí), s. f. Analgesia ou analgia.

analgésique
ou analgique (analjêzik ou analjik), adj. e s. Analgésico ou análgico.

analogie
(analoji), s. f. Analogia.

analogique
(analojik), adj. Analógico.

analogiquement
(analojikman), adv. Analogicamente.

analogisme
(analojiçm), s. m. Analogismo.

analogue
(analóg), adj. Análogo.

analphabète
(analfabét), adj. Analfabeto.

analphabétisme
(analfabêctiçm), s. m. Analfabetismo.

analysable
(analizabl), adj. Analisável.

analyse
(analiz), s. f. Análise.

analyser
(analizê), v. t. Analisar.



analyseur
(analizër), s. m. Analisador.

analyste
(analiçt), s. m. Analista.

analytique
(analitk), adj. Analítico.

analytiquement
(analitikman), adv. Analiticamente.

anamorphose
(anamorfôz), s. f. Anamorfose. ANANAS (ananá), s. m. Abacaxi. Pl.: des
ananas.

anapeste
(anapéçt), s. m. Anapesto.

anapestique
(anapéçtik), adj. Anapéstico.

anaphase
(anafaz), s. f. Biol. Anáfase.

anaphore
(anafór), s. f. Ret. Anáfora.

anaphylaxie
(anafilakçi), s. f. Med. Anafilaxia.

anaplastie, anaplasie
(anaplaçti, anaplazi), s. f. Cir. Anaplastia ou anaplasia.

anarchie
(anarchi), s. f. Anarquia.

anarchique
(anarchik), adj. Anárquico.

anarchiquement
(anarchikman), adv. Anarquicamente.

anarchiser
(anarchizê), v. t. Anarquizar.

anarchisme
(anarchiçm), s. m. Anarquismo.

anarchiste
(anarchiçt), s. Anarquista.

anasarque
(anazark), s. f. Med. Anasarca.

anastomose
(anaçtomôz), s. f. Anat. Anastomose.

anastomoser



(s') (sanaçtomozê), v. pr. Anastomosar.

anathématisation
(anatêmatizaçion), s. f. Anatematização.

anathématiser
(anatêmatizê), v. t. Anatematizar.

anathème
(anatém'), s. m. Anátema.

anatidés
(anatidê), s. m. pl. Anatídeos.

anatocisme
(anatoçiçm), s. m. Anatocismo.

anatomie
(anatomi), s. f. Anatomia. Fig. Análise, investigação.

anatomique
(anatomik), adj. Anatômico.

anatomiquement
(anatomikman), adv. Anatomicamente.

anatomiser
(anatomizê), v. t. Anatomizar, dissecar.

anatomiste
(anatomiçt), s. m. Anatomista.

anatrope
(anatróp), adj. Bot. Anátropo.

ancestral, e, aux
(ancéçtral, ô), adj. Ancestral.

ancètres
(ançétr), s. m. pl. Antepassados, avós, ancestrais, predecessores.

anche
(anch), s. f. Mús. Palheta.

anchois
(anchuá), s. m. Anchova. Pl.: des anchois.

ancien, enne
(ançien, én'), adj. Antigo, vetusto, velho, ancião.

anciennement
(ançiéneman), adv. Antigamente.

ancienneté
(ançinetê), s. f. Ancianidade, antigüidade.

ancillaire
(ançilér), adj. Ancilar.

ancrage



(ankraj), s. m. Ancoragem, amarração; ancoradouro.

ancre
(ankr), s. f. Âncora. Ancre de salut, tábua de salvação, último
recurso.

ancrer
(ankrê), v. i. Ancorar, fundear. V. tr. Fixar, consolidar. S'ANCRER,
v. pr. Firmar-se.

andalou, se
(andalu, z), adj. e s. Andaluz.

andante
(andant), adv. e s. m. Mús. Andante.

andantino
(andantinô), adv. e s. m. Mús. Andantino.

andésite
(andêzit), s. f. Andesito (rocha).

andouille
(andui), s. f. Chouriço.

andouillette
(anduiét), s. f. Chouriço pequeno.

andrinople
(andrinópl), s. f. Andrinopla.

androcée
(andreçê), s. f. Bot. Androceu.

androgénie
(androjêni), s. f. Androgenia.

androgyne
(androjin'), s. m. Andrógino, hermafrodita.

androïde
(androíd), s. m. Andróide, autômato.

androlâtre
(androlatr), s. Andrólatra.

androlâtrie
(androlatri), s. f. Androlatria.

androphobie
(androfobi), s. f. Androfobia.

âne
(an'), s. m. Burro, asno. Fig. Burro, estúpido, teimoso.

anéantir
(anêantir), v. t. Aniquilar, destruir, abater, acabrunhar, deixar
estupefato. S'ANÉANTIR, v. pr. Destruir-se.

anéantissement



(anêantiçman), s. m. Aniquilamento, destruição, extinção,
acabrunhamento.

anecdote
(anékdót), s. f. Historieta, anedota; particularidade histórica.

anecdotier, ère
(anékdotiê, ér), s. Anedotista.

anecdotique
(anékdotik), adj. Anedótico.

anecdotiser
(anékdotizê), v. i. Anedotizar.

anémie
(anêmi), s. f. Anemia.

anémier
(anêmiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Anemiar, enfraquecer.

anémique
(anêmik), adj. Anêmico; fraco.

anémographe
(anêmograf), s. m. Anemógrafo.

anémomètre
(anêmométr), s. m. Anemômetro.

anémone
(anêmón'), s. f. Bot. Anêmona. Anémone de mer, actínia.

anémophilie
(anêmofili), s. f. Anemofilia.

anencéphalie
(anançêfali), s. f. Anencefalia.

ânerie
(aneri), adj. Asneira, burrice, estupidez.

anéroïde
(anêroíd), adj. Aneróide.

ânesse
(anéç), s. f. Burra, asna; estúpida.

anesthésie
(anéçtêzi), s. f. Anestesia.

anesthésier
(anéçtêziê), v. t. (Conjuga-se como prier). Anestesiar.

anesthésique
(anéçtêzik), adj. Anestésico.

aneth
ou anet (anét), s. m. Bot. Funcho.



anévrismal, e, aux
(anêvriçmal, ô), adj. Aneurismal.

anévrismatique
(anêvriçmatik), adj. Aneurismático.

anévrisme
(anêvriçm), s. m. Med. Aneurisma.

anévrismé, e
(anêvriçmê), adj. Atingido de aneurisma.

anfractueux, euse
(anfraktüë, ëz), adj. Anfractuoso, acidentado, tortuoso.

anfractuosité
(anfraktüozitê), s. f. Anfractuosidade, saliência, depressão.

angarie
(angari), s. f. Angária.

ange
(anj), s. m. Anjo. Être aux anges, estar encantado. Espécie de
tubarão.

angelet
ou angelot (anjelé ou anjelô), s. m. Anjinho.

angélique
(anjêlik), adj. Angélico.

angélique
(anjêlik), s. f. Bot. Angélica.

angéliquement
(anjélikman), adv. Angelicamente.

angéliser
(anjêlizê), v. t. Angelizar.

angelot
(anjelô), s. m. Antiga moeda francesa.

angélus
(anjêlüç), s. m. Ângelus.

angevin
(anjeven, in'), adj. e s. Angevino, de Anju (França).

angine
(anjin'), s. f. Med. Angina.

angineux, euse
(anjinë, ëz), adj. Anginoso.

angiographie
(anjiografi), s. f. Angiografia.

angiologie
(anjioloji), s. f. Angiologia.



angiospermes
(anjioçpérm), s. f. pl. Angiospermos.

anglais, e
(anglé, éz), adj. e s. Inglês.

anglaiser
(anglézê), v. t. Inglesar.

angle
(angl), s. m. Ângulo, canto, esquina, aresta.

anglican, e
(anglikan), adj. Anglicano.

anglicanisme
(anglikaniçm), s. m. Anglicanismo.

angliciser
(angliçizê), v. t. Inglesar, dar um ar de inglês. S'ANGLICISER, v. pr.
Inglesar-se.

anglicisme
(angliciçm), s. m. Anglicismo.

anglo-arabe
(anglôarab), adj. e s. Anglo-árabe (cavalo).

anglomane
(angloman'), s. e adj. Anglomaníaco.

anglomanie
(anglomani), s. f. Anglomania.

anglo-normand, e
(anglonorman, d ), adj. e s. Anglo-normando.

anglophilie
(anglofili), s. f. Anglofilia.

anglophobe
(anglofób), s. e adj. Anglófilo.

anglophobe
(anglofób), s. e adj. Anglófobo.

anglophobie
(anglofobi), s. f. Anglofobia.

anglo-saxon, onne
(angloçakçon, ón'), adj. e s. Anglo-saxão.

angoissant, e
(anguaçan, t), adj. Angustioso.

angoisse
(anguaç), s. f. Angústia, ansiedade, agonia; palpitação, sufocação.

angoisser



(anguaçê), v. t. Angustiar, afligir, agoniar.

angon
(angon), s. m. Azagaia antiga.

angora
(angorá), s. e adj. Angorá.

angostura
(angoçtürá), s. f. Angustura.

angstroem
(angçtrëm'), s. m. Angström.

anguiforme
(anghifórm), adj. Angüiforme.

anguillade
(anghiiad ), s. f. Chicotada com pele de enguia, com látego ou corda.

anguille
(anghíi), s. f. Enguia. Anguille de mer, congro. Il tropêço a anguille
sous roche, estão tramando alguma intriga.

anguillère
(anghiiér), s. f. Piscina de enguias.

angulaire
(angülér), adj. Angular. Fig. Base, fundamento.

angulairement
(angülérman), adv. Angularmente.

angulé, e
(angülê), adj. Angulado.

anguleux, euse
(angülë, ëz), adj. Anguloso.

angustifolié, e
(angüçtifoliê), adj. Angustifoliado, de folha estreita.

angusture
ou angosture (angüçtür ou angoçtür), s. f. Angustura.

anhélation
(anêlaçion), s. f. Anelação, respiração difícil.

anhéler
(anêlê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Anelar, respirar com
dificuldade, ofegar.

anhéleux, euse
(anêlë, ëz), adj. Anelante, ofegante.

anhidride
(anidrid ), s. m. Anidrido.

anhydre
(anidr), adj. Anidro, anídrico.



anhydrite
(anidrit), s. f. Anidrita.

anicroche
(anikróch), s. f. Óbice, tropeço, obstáculo pequeno.

ânier, ère
(aniê, ér), s. m. Asneiro.

aniline
(anilin'), s. f. Anilina.

animadversion
(animadvérçion), s. f. Animadversão, repreensão.

animal, e, aux
(animal, ô), adj. Animal. s. m. Animal. Pl.: tropeço animaux.

animalcule
(animalkül), s. m. Animálculo.

animalesque
(animaléçk), adj. Animalesco.

animalier
(animaliê), adj. e s. Animalista; pintor ou escultor animalista.

animalisation
(animalizaçion), s. f. Animalização.

animaliser
(animalizê), v. t. Animalizar. S'ANIMALISER, v. pr. Animalizar-se,
embrutecer-se.

animalité
(animalitê), s. f. Animalidade.

animateur, trice
(animatër, triç), adj e s. Animador.

animation
(animaçion), s. f. Animação, movimento, vivacidade.

animé, e
(animê), adj. Animado, estimulado, incitado.

animer
(animê), v. t. Animar, estimular, incitar.

animique
(animik), adj. Anímico, que pertence à alma.

animisme
(animiçm), s. m. Animismo.

animiste
(animiçt), adj. Animista.

animosité



(animozitê), s. f. Animosidade, hostilidade, aversão, ira.

anion
(anion), s. m. Ânion ou anionte.

anis
(ani), s. m. Anis, erva-doce. Pl.: des anis.

aniser
(anizê), v. t. Anisar, dar sabor de anis.

anisette
(anizét), s. f. Aniseta, licor de anis.

ankylose
(ankilôz), s. f. Ancilose.

ankylosé, e
(ankilozê), adj. Atacado de ancilose.

ankylostomiase
(ankiloçtomiaz), s. f. Med. Ancilostomíase.

annal, e
(anal), adj. Anual.

annales
(anal), s. f. pl. Anais.

annaliste
(analiçt), s. m. Analista.

annalité
(analitê), s. f. Anualidade.

annamite
(anamit), adj. e s. Anamita.

annate
(anat), s. f. Anata.

anneau
(anô), s. m. Anel, elo, argola. Pl.: des anneaux.

année
(anê), s. f. Ano.

annelé, e
(anelê), adj. Anelado, encaracolado. S. m. pl. Zool. Anelídeos.

anneler
(analê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: j'annelle, nous
annellerons). Anelar, encaracolar.

annelet
(anelét), s. m. Anelzinho.

annélides
(anêlid), s. m. ou f. pl. Zool. Anelídeos.



annelure
(anelür), s. f. Penteado com anéis.

annexe
(anékç), adj. e s. f. Anexo.

annexer
(anékçê), v. t. Anexar.

annexion
(anékçion), s. f. Anexação.

annexionisme
ou annexionnisme (anékçioniçm), s. m. Anexionismo.

annexioniste
ou annexionniste (anékçioniçt), s. e adj. Anexionista.

annihilation
(aniílaçion), s. f. Aniquilação, aniquilamento.

annihiler
(aniílê), v. t. Aniquilar, anular, exterminar, humilhar. S'ANNIHILER,
v. pr. Aniquilar-se.

anniversaire
(anivérçér), adj. e s. m. Aniversário.

annonaire
(anonér), adj. Anonário.

annonce
(anonç), s. f. Anúncio, aviso público; sinal, indício.

annoncer
(anoncê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il annonça, nous
annonçons). Anunciar; proclamar; predizer.

annonceur
(anonçër), s. m. Anunciador.

annonciateur, trice
(anonçiatër, triç), adj. Anunciador, anunciante.

annonciation
(anonçiaçion), s. f. Anunciação.

annotateur
(anotatër), s. e adj. Anotador.

annotatif, ive
(anotatif, iv), adj. Anotativo.

annotation
(anotaçion), s. f. Anotação, nota.

annoter
(anotê), v. t. Anotar.

annuaire



(anüér), s. m. Anuário.

annualité
(anüalitê), s. f. Anuidade.

annuel, elle
(anüél), adj. Anual.

annuellement
(anüélman), adv. Anualmente.

annuitaire
(anüítér), adj. Anuitário.

annuité
(anüíte), s. f. Anuidade, renda anual.

annulabilité
(anülabilitê), s. f. Anulabilidade.

annulable
(anülabl), adj. Anulável.

annulaire
(anülér), adj. e s. m. Anular.

annulatif, ive
(anülatif, iv), adj. Anulador.

annulation
(anülaçion), s. f. Anulação.

annulement
(anülman), s. m. Anulamento.

annuler
(anülê), v. t. Anular; aniquilar, abolir, revogar.

anobli, e
(anobli), adj. Enobrecido.

anoblir
(anoblir), v. t. Admitir na nobreza, enobrecer; engrandecer.

anoblissement
(anobliçman), s. m. Enobrecimento.

anode
(anód), s. f. Anódio.

anodin, e
(anoden, in'), adj. Anódino. S. m. Calmante, remédio anódino.

anodique
(anodik), adj. Anódico.

anodonte
(anodont), s. m. Anodonte, molusco acéfalo; que não tem dentes.

anodontie



(anodonti), s. f. Anodontia.

anomal, e, aux
(anomal, ô), adj. Anômalo, irregular, anormal.

anomalie
(anomali), s. f. Anomalia, anormalidade.

anomalistique
(anomaliçtik), adj. anomalístico.

ânon
(anon), s. m. Burrico, jumentinho, asninho.

anonacées
(anonaçê), s. f. pl. Bot. Anonáceas.

ânonnement
(anoneman), s. m. Titubeação, gaguejo, balbuciação.

ânonner
(anonê), v. i. Titubear, gaguejar, balbuciar.

ânonneur, euse
(anonër, ëz), adj. Aquele que titubeia.

anononymement
(anonimeman), adv. Anonimamente.

anonymat
(anonimá), s. m. Anonimato.

anonyme
(anonim'), adj. e s. Anônimo.

anophèle
(anofél), s. m. Anófele.

anoplothérium
(anoplotêrióm'), s. m. Anoplotério.

anordir
(anordir), v. i. Nortear (o vento).

anorexie
(anorékçi), s. f. Anorexia.

anormal, e, aux
(anormal, ô), adj. Anormal, sem norma, defeituoso.

anormalement
(anormalman), adv. Anormalmente.

anosmie
(anoçmi), s. f. Anosmia.

anoure
(anur), adj. Anuro.

anse



(anç), s. f. Asa. Fam. Faire danser l'anse du panier, diz-se das
cozinheiras que se aproveitam da sua posição para tirar lucros
ilegítimos. Geogr. Enseada, ancoradouro.

anse
(anç), s. f. ANSÉATIQUE, adj. V. HANSE e HANSÉATIQUE.

anser
(ançê), s. m. Ganso bravo.

ansette
(ançét), s. f. Asa pequena.

ansière
(ançiér), s. f. Tipo de rede de pesca.

anspect
(ançpék), s. m. Alavanca.

anspessade
(ançpéçad), s. m. Anspeçada.

antagonique
(antagonik), adj. Antagônico.

antagonisme
(antagoniçm), s. m. Antagonismo.

antagoniste
(antagoniçt), adj. e s. Antagonista.

antalgique
(antaljik), adj. Antálgico.

antan
(antan), s. m. Antanho.

antanaclase
(antanaklaç), s. f. Ret. Antanáclase.

antartique
(antartik), adj. Antártico.

antécédemment
(antêçêdaman), adv. Antecedentemente.

antécédence
(antêçêdanç), s. f. Antecedência.

antécédent, e
(antêçêdan, t), adj. Antecedente.

antédiluvien, enne
(antêdilüvien, én'), adj. Antediluviano.

antéfixe
(antâfikç), s. m. Antefixa.

antenne
(antén'), s. f. Antena.



anténuptial, e, aux
(antênüpçial, ô), adj. Antenupcial.

antéoccupation
(antêoküpaçion), s. f. Anteocupação.

antépénultième
(antêpênültiém'), adj. e s. f. Antepenúltimo.

antépénultième
(antêpênültiém'), adj. e s. f. Antepenúltimo.

antérieur, e
(antérier), adj. Anterior.

antérieurement
(antêriërman), adv. Anteriormente.

antériorité
(antêrioritê), s. f. Anterioridade.

anthère
(antér), s. f. Bot. Antera.

anthéridie
(antêridi), s. f. Bot. Anterídio.

anthérozoïde
(antêrozoíd), s. m. Bot. Anterozóide.

anthèse
(antéz), s. f. Antese.

anthologie
(antoloji), s. f. Antologia.

anthozoaires
(antozoér), s. m. pl. Antozoários.

anthracite
(antraçit), s. m. Antracite.

anthracose
(antrakôz), s. f. Med. Antracose.

anthrax
(antrakç), s. m. Med. Antraz.

anthropoïde
(antropoíd), adj. e s. m. Antropóide.

anthropologie
(antropoliji), s. f. Antropologia.

anthropologique
(antropolojik), adj. Antropológico.

anthropologiste
ou antropologue (antropolojiçt ou antropológh), s. m. Antropologista



ou antropólogo.

anthropométrique
(antropomêtrik), adj. Antropométrico.

anthropomorphe
(antropomórf), adj. Antropomorfo.

anthropomorphisme
(antropomorfiçm), s. m. Antropomorfismo.

anthropomorphiste
ou anthropomorphite (antropomorfiçt ou antropomorfit), adj. e s.
Antropomorfista, antropomorfita.

anthroponymie
(antroponimi), s. f. Antroponímia.

anthropophage
(antropofaj), adj. e s. Antropófago.

anthropophagie
(antropofaji), s. f. Antropofagia.

anthropopithèque
(antropopiték), s. m. Antropopiteco.

antiaérien, enne
(antiaêrien, én'), adj. Antiaéreo.

antialcoolique
(antialkolik), adj. Antialcoólico.

antiartistique
(antiartiçtik), adj. Antiartístico.

antibiotique
(antibiotik), s. m. Antibiótico.

antichambre
(antichambr), s. f. Antecâmara, sala de espera.

antichrèse
(antikréz), adj. Jur. Anticrese.

antichrétien, enne
(antikrêtien, én'), adj. e s. Anticristão.

anticipant, e
(antiçipan, t), adj. Antecipador.

anticipation
(antiçipaçion), s. f. Antecipação, adiamento.

anticipé, e
(antiçipê), adj. Antecipado, adiantado.

anticiper
(antiçipê), v. t. Antecipar, adiantar; prevenir.



anticlérical, e, aux
(antiklêrikal, ô), adj. e s. Anticlerical.

anticléricalisme
(antiklêrikaliçm), s. m. Anticlericalismo.

anticlinal
(antiklinal), s. m. Anticlinal.

anticonstitutionnel, elle
(antikonçtitüçionél), adj. Anticonstitucional.

anticonstitutionnellement
(antikonçtitücionélman), adv. Anticonstitucionalmente.

anticorps
(antikór), s. m. med. Anticorpo. Pl.: des anticorps.

anticyclone
(antiçiklón'), s. m. Anticiclone.

anticyclonique
(antiçiklonik), adj. Anticiclônico.

antidartreux, euse
(antidartrë, ëz), adj. Antidartroso.

antidate
(antidat), s. f. Antedata.

antidater
(antidatê), v. t. Antedatar.

antidéperditeur
(antidêpérditër), s. e adj. Reconstituinte.

antidérapant
(antidêrapan), s. e adj. Antiderrapante.

antidétonant
(antidêtonan), adj. e s. m. Antidetonante.

antidiphtérique
(antidiftêrik), adj. Antidiftérico.

antidote
(antidót), s. m. Antídoto, contraveneno.

antienne
(antién'), s. f. Antífona.

antiesclavagiste
(antiecklavajiçt), s. e adj. Antiescravagista.

antifébrile
(antifêbril), adj. Antifebril.

antiferment
(antiférman), s. m. Antifermento.



antifriction
(antifrikçion), s. m. Antifricção.

antigel
(antijél), s. m. Antigelo.

antigène
(antijén'), s. m. Med. Antígeno.

antigouvernemental, e, aux
(antiguvérnemantal, ô), adj. Antigovernamental.

antihalo
(antiálô), s. e adj. Anti-halo (em fotografia).

antihumain, e
(antiümen, én'), adj. Anti-humano.

antihygiénique
(antiijiênik), adj. Anti-higiênico.

antijuif, juive
(antijüíf, jüív), adj. e s. Antijudeu.

antilégal, e, aux
(antilêgal, ô), adj. Antilegal.

antilibéral, e
(antilibêral), adj. Antiliberal.

antilogie
(antiloji), s. f. Antilogia.

antilogique
(antilojik), adj. Antilógico.

antilope
(antilóp), s. f. Antílope.

antimaçonnique
(antimaçonik), adj. Antimaçônico.

antimilitarisme
(antimilitariçm), s. m. Antimilitarismo.

antimilitariste
(antimilitariçt), adj. Antimilitarista.

antiministériel, elle
(antiminiçtêriél), adj. e s. Antiministerial.

antimoine
(antimuan'), s. m. Quím. Antimônio.

antimonarchique
(antimonarchik), Antimonárquico.

antimonarchiste
(antimonarchiçt), adj. e s. Antimonarquista.



antimoniate
(antimoniat), s. m. Quím. Antimoniato.

antimonié, e
(antimoniê), adj. Antimonial.

antimoniure
(antimoniür), s. m. Antimonieto.

antinational, e, aux
(antinaçional, ô), adj. Antinacional.

antinévralgique
(antinêvraljik), adj. Antinevrálgico.

antinomie
(antinomi), s. f. Antinomia.

antinomique
(antinomik), adj. Antinômico.

antipape
(antipap), s. m. Antipapa.

antiparlamentaire
(antiparlemantér), adj. Antiparlamentar.

antipathie
(antipati), s. f. Antipatia.

antipathique
(antipatik), adj. Antipático.

antipatriote
(antipatriot), s. Antipatriota.

antipatriotique
(antipatriotik), adj. Antipatriótico.

antiperistaltique
(antiperisçtaltik), adj. Fisiol. Antigeristáltico.

antipesteux, euse
(antipéçtë, ëz), adj. Antipestoso, contra a peste.

antiphernal, e, aux
(antiférnal, ô), adj. Antifernal.

antiphilosophique
(antifilozofik), adj. Antifilosófico.

antiphlogistique
(antiflogiçtik), adj. Med. Antiflogístico.

antiphonaire
(antifonér), s. m. Antifonário.

antiphrase
(antifraz), s. f. Antífrase.



antipode
(antipód), s. m. Antípoda; oposto, contrário.

antipoétique
(antipoêtik), adj. Antipoético.

antiprohibitionniste
(antiproíbiçioniçt), s. e adj. Antiproibicionista.

antiprotectionniste
(antiprotékçioniçt), s. e adj. Antiprotecionista.

antiputride
(antipütrid ), adj. Antipútrido.

antipyrétique
(antipirêtik), adj. Antipirético.

antipyrine
(antipirin'), s. f. Antipirina.

antiquaille
(antikai), s. f. Antigalha; coisa antiga de pouco valor.

antiquaire
(antikêr), s. m. Antiquário.

antique
(antik), adj. Antigo, vetusto.

antiquement
(antikman), adv. Antigamente.

antiquité
(antikitê), s. f. Antigüidade.

antirabique
(antirabik), adj. Anti-rábico.

antirationalisme
(antiraçionaliçm), s. m. Anti-racionalismo.

antirationnel, elle
(antiraçionél), adj. Anti-racional.

antiscien, enne
(antiçien, én'), adj. e s. Geog. Antíscio.

antiscorbutique
(antiçkorbütik), adj. Antiscorbútico.

antisémite
(anticêmit), adj. Anti-semita.

antisémitique
(antiçêmitik), adj. Anti-semítico.

antisémitisme
(antiçêmitiçm), s. m. Anti-semitismo.



antisepsie
(antiçépçi), s. f. Anti-sepsia.

antiseptique
(antiçéptik), adj. Anti-séptico.

antiseptiser
(antiçéptizê), v. t. Anti-sepsiar.

antisociable
(antiçoçiabl), adj. Anti-sociável.

antisocial, e, aux
(antiçoçial, ô), adj. Anti-social.

antispasmodique
(antiçpaçmodik), adj. Antiespasmódico.

antispiritualisme
(antiçpiritüaliçm), s. m. Antispiritualismo.

antistrophe
(antiçtróf), s. f. Antístrofe.

antitèse
(antitéz), s. f. Antítese.

antitétanique
(antitêtanik), adj. Antitetânico.

antitoxine
(antitokçin'), s. f. Antitoxina.

antituberculeux, euse
(antitübérkülë, ëz), Antituberculoso.

antivénéneux, euse
(antivênênë, ëz), adj. Antivenenoso.

antivenimeux
(antivnimë), adj. Antivenenoso.

antivirus
(antivirüç), s. m. Antivírus. Pl.: des antivirus.

antonomase
(antonomaz), s. f. Antonomásia.

antonyme
(antonim'), adj. e s. m. Antônimo.

antonymie
(antonimi), s. f. Antonímia.

antre
(antr), s. m. Antro, caverna.

antrustion
(antrüçtion), s. m. Antrustião.



anurie
ou anurèse (anuri ou anuréz), s. f. Med. Anúria.

anus
(anüç), s. m. Anat. Ânus. Pl.: des anus.

anxiété
(ankçiêtê), s. f. Ansiedade, angústia, tormento.

anxieusement
(ankçiëzman), adv. Ansiosamente.

anxieux, euse
(ankçië, ëz), adj. Ansioso, angustiado.

aorte
(aort), s. f. Aorta.

aortique
(aortik), adj. Aórtico.

aortite
(aortit), s. f. Med. Aortite.

août
(u), s. m. Agosto.

aoûtage
(utaj), s. m. Colheita, ceifa.

aoûtement
(utman), s. m. Maturação (durante o mês de agosto).

aoûter
(utê), v. t. Amadurecer.

aoûteron
(uteron), s. m. Trabalhador durante a colheita.

apache
(apach), s. m. Apache.

apaisement
(apézman), s. m. Apaziguamento, quietude.

apaiser
(apézê), v. t. Apaziguar, sossegar, aquietar. S'APAISER, v. pr.
Acalmar-se, abrandar-se.

apalachine
(apalachin'), s. f. Apalachina.

apanage
(apanaj), s. m. Apanágio, atributo.

apanager
(apanajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
apanagea, nous apanageons). Dar um apanágio.

apapelardir



(s') (çapapelardir), v. pr. Tornar-se hipócrita.

aparté
(apartê), s. m. Aparte.

apathie
(apati), s. f. Apatia.

apathique
(apatik), adj. e s. Apático.

apathiquement
(apatikman), adv. Apaticamente.

apatite
(apatit), s. f. Min. Apatita.

apatride
(apatrid), adj. e s. Apátrida.

apepsie
(apepçi), s. f. Apepsia.

aperceptibilité
(apérçéptibilitê), s. f. Aperceptibilidade.

aperceptible
(apérçéptibl), adj. Aperceptível.

aperception
(apérçépçion), s. f. Apercepção.

aperceptivité
(apérçéptivitê), s. f. Faculdade de percepção.

apercevable
(apérçevabl), adj. Aperceptível.

apercevance
(apérçevanç), s. f. Apercebimento.

apercevoir
(apérçevuar), v. t. Aperceber, ver, distinguir, descobrir.
S'APERCEVOIR, v. pr. Notar; reparar.

aperçu
(apérçü), s. m. Olhar rápido. Exposição sumária, resumo.

apériodique
(apêriodik), adj. Aperiódico.

apérispermé, e
(apêriçpérmê), adj. Aperispérmico.

apéritif, ive
(apêritif, iv), adj. e s. m. Aperitivo.

apertement
(apérteman), adv. Claramente, abertamente.



apertise
(apértiz), s. f. Habilidade.

apétale
(apêtal), adj. Apétalo.

apetissement
(aptiçman), s. m. Diminuição.

apetisser
(aptiçê), v. t. Diminuir, minorar. S'APETISSER, v. pr. Diminuir-se,
encolher-se.

a-peu-près
(apëpré), loc. adv. Mais ou menos, com aproximação.

apeuré, e
(apërê), adj. Assustado, amedrontado.

apeurer
(apërê), v. t. Amedrontar, assustar, atemorizar. S'APEURER, v. pr.
Assustar-se.

aphaniptères
(afaniptér), s. m. pl. Afanópteros (inseto).

aphasie
(afazi), s. m. Med. Afasia.

aphasique
(afazik), s. Afásico.

aphélie
(afeli), s. m. Cosm. Afélio.

aphérèse
(afêréz), s. f. Gram. Aférese.

aphidiens
(afidien), s. m. pl. Afídios.

aphlogistique
(aflojiçtik), adj. Aflogístico.

aphone
(aphón'), adj. Afono, afônico.

aphonie
(afoni), s. f. Afonia.

aphorisme
(aforiçm), s. m. Aforismo.

aphoristique
(aforiçtik), adj. Aforístico.

aphrodisiaque
(afrodiziak), adj. e s. m. Afrodisíaco.

aphte



(aft), s. m. Med. Afta.

aphteux, euse
(aftë, ëz), adj. Aftoso.

aphylle
(afil), adj. Afilo, sem folhas.

api
(api), s. m. Pomme d'api, pequena maçã vermelha.

apiaires
(apiér), s. m. pl. Zool. Apiários.

apicole
(apikól), adj. Apícola.

apiculteur
(apikültër), s. m. Apicultor.

apiculture
(apikúltür), s. f. Apicultura.

apidés
(apidê), s. m. pl. Apídeos.

apiéceur, euse
(apiêçër, ëz), s. Operário que se ocupa da montagem de roupas.

apiol
(apiól), s. m. Apiol.

apion
(apion), s. m. Zool. Apião.

apitoiement
(apituaman), s. m. Compaixão, piedade, dó.

apitoyer
(apituaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Apiedar, inspirar
compaixão. S'APITOYER, v. pr. Compadecer-se.

apivore
(apivór), adj. e s. Apívoro.

aplaigner
ou aplaner (aplénhê ou aplanê), v. i. Dispor no mesmo sentido os fios
de lã de uma fazenda.

aplaigneur, euse
(aplénhër, ëz), s. e adj. Aquele que dispõe no mesmo sentido os fios
de lã de uma fazenda.

aplanat
(aplaná), s. Fís. Aplanetismo.

aplaner
(aplanê), v. t. Aplanar, nivelar, polir (a madeira).

aplanétique



(aplanêtik), adj. Fís. Aplanético.

aplaneur, euse
(aplanër, ëz), s. Aplanador (de madeira).

aplanir
(aplanir), v. t. Aplainar, nivelar, igualar. Fig. Facilitar.

aplanissement
(aplaniçman), s. m. Aplanamento.

aplanisseur, euse
(aplaniçër, ëz), s. Aplanador.

aplat
(aplá), s. m. Pint. Cor lisa.

aplatir
(aplatir), v. t. Achatar, amassar; humilhar, aviltar. S'APLATIR, v.
pr. Amassar-se; humilhar-se.

aplatissement
(aplatiçman), s. m. Achatamento; humilhação.

aplatissoir
(aplatiçuar), s. m. ou APLATISSOIRE, s. f. Laminador.

aplomb
(aplon), s. m. Aprumo; firmeza, altivez. D'aplomb, loc. adv.
Perpendicularmente; solidamente, em equilíbrio.

apocalypse
(apokalipç), s. f. Apocalipse.

apocalyptique
(apokalipçtik), adj. Apocalíptico.

apocope
(apokóp), s. f. Gram. Apócope.

apocopé, e
(apokopê), adj. Gram. Apocopado.

apocryphe
(apokrif ), adj. Apócrifo.

apocyn
(apoçen), s. m. Bot. Apócino.

apocynacées
(apocinaçê), s. f. pl. Bot. Apocináceas.

apode
(apod), adj. Ápode.

apodictique
(apodiktik), adj. Apodítico.

apodose
(apodôz), s. f. Gram. Apódose.



apogée
(apojê), s. m. Apogeu; pináculo.

apolitique
(apolitik), adj. Apolítico.

apologétique
(apolojêtik), adj. Apologético.

apologie
(apoloji), s. f. Apologia.

apologique
(apolojik), adj. Apologético.

apologiste
(apolojiçt), s. Apologista.

apologue
(apológ), s. m. Apólogo.

apomorphine
(apomorlin'), s. f. Quím. Apomorfina.

aponévrose
(aponêvrôz), s. f. Aponeurose.

aponévrotique
(aponêvrotik), adj. Aponeurótico.

apophtegme
(apoftégm), s. m. Ret. Apotegma.

apophyse
(apofiz), s.f. Anat. Apófise.

apoplectique
(apopléktik), adj. Apoplético, irritado, congestionado.

apoplexie
(apoplékçi), s. f. Med. Apoplexia.

apostasie
(apoçtazi), s. f. Apostasia.

apostasier
(apoçtaziê), v. i. (Conjuga-se como prier). Apostatar; desertar.

apostat
(apoçta), adj. e s. m. Apóstata.

aposter
(apoçtê), v. t. Emboscar, pôr alguém à espreita.

apostille
(apoçtíi), s. f. Apostila, anotação.

apostiller
(apoçtiiê), v. t. Apostilar, anotar.



apostolat
(apoçtolá), s. m. Apostolado.

apostolicité
(apoçtoliçitê), s. f. Apostolicidade.

apostolique
(apoçtolik), adj. Apostólico.

apostoliquement
(apoçtolikman), adv. Apostolicamente.

apostrophe
(apoçtróf), s. f. Apóstrofe; apóstrofo.

apostropher
(apoçtrofê), v. t. Apostrofar; repreender.

apostume
ou apostème (apoçtüm' ou apoçtém'), s. m. Med. Apostema.

apothécie
ou apothèce (apotêçi ou apotéç), s.f. Apotécio.

apothème
(apotém'), s. m. Geom. Apótema.

apothéose
(apotêôx), s.f. Apoteose.

apothicaire
(apotikér), s. m. Boticário.

apôtre
(apôtr), s. m. Apóstolo.

apparaître
(aparétr), v. i. Aparecer, apresentar-se, surgir.

apparat
(apará), s. m. Aparato, pompa, ostentação.

apparaux
(aparô), s. m. pl. Aparelhos, conjunto de utensílios náuticos.

appareil
(aparéi), s. m. Aparelho, disposição, preparativo.

appareillage
(aparéia j), s. m. Mar. Aparelhagem.

appareillement
(aparéiman), s. m. Emparelhamento de dois animais (para o trabalho).

appareiller
(aparéiê), v. t. Emparelhar; combinar. Preparar para a construção,
manobra. V. i. Náut. Partir, preparar-se para partir.

appareilleur



(aparéiër), v. t. Aparelhador; o que dirige certos trabalhos de
construção.

apparemment
(aparaman), adv. Aparentemente.

apparence
(aparanç), s. f. Aparência.

apparent, e
(aparan, t), adj. Aparente, evidente, considerável, notável.

apparentage
(aparantaj), s. m. Ação de aparentar, de ser aparentado.

apparentement
(aparantaman), s. m. Faculdade de grupamento no sistema eleitoral
francês.

apparenter
(aparantê), v. t. Aparentar, estabelecer parentesco entre.
S'APPARENTER, v. pr. Fazer parente de; aliar-se.

appariement
(apariman), s. m. Emparelhamento.

apparier
(apariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Emparelhar, unir, acasalar.

appariteur
(aparitër), s. m. Bedel.

apparition
(apariçion), s. f. Aparição; visão; fantasma; estada curta.

apparoir
(aparuar), v. imp. (Usa-se apenas no inf. e em il appert). Ser
evidente.

appartement
(apartaman), s. m. Apartamento.

appartenance
(apartananç), s. f. Pertença, ação de pertencer.

appartenir
(apartanir), v. i. (Conjuga-se como tenir). Pertencer, caber.
S'APPARTENIR, v. pr. Ser independente.

appas
(apá), s. m. pl. Atrativos, graça.

appât
(apá), s. m. Isca, engodo. Fig. Atração.

appâter
(apatê), v. t. Iscar; atrair, seduzir.

appauvrir
(apôvrir), v. t. Empobrecer; enfraquecer.



appauvrissement
(apôvriçman), s. m. Empobrecimento; enfraquecimento.

appeau
(apô), s. m. Assobio que imita os gritos dos pássaros para atraí-los.
Pl.: des appeaux.

appeauter
(apôtê), v. t. Atrair os pássaros com um assobio.

appel
(apél), s. m. Chamado, apelo; apelação. Faire appel à, apelar para.

appelant, e
(apelan, t), adj. Apelante, s. m. Chamariz.

appelé, e
(apelê), adj. Chamado; soldado convocado, conscrito.

appeler
(apelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: j'appellerai). Chamar,
apelar. En appeler à, apelar para. V. i. Apelar (para um tribunal).
S'APPELER, v. pr. Chamar-se.

appellatif, ive
(apélatif, iv), adj. Apelativo.

appellation
(apélaçion), s. f. Apelação; qualificação.

appendice
(apandiç), s. m. Apêndice.

appendicite
(apandiçit), s. f. Med. Apendicite.

appendiculaire
(apandikülér), adj. Apendicular.

appendre
(apandr), v. t. Pendurar.

appentis
(apanti), s. m. Alpendre. Pl.: des appentis.

appert
(il), (ilapér), v. imp. É evidente, resulta.

appesantir
(apezantir), v. t. Tornar mais pesado; entorpecer; oprimir.
S'APPESANTIR, v. pr. Tornar-se mais pesado. S'appesantir sur, insistir.

appesantissement
(apezantiçman), s. m. Entorpecimento; peso.

appétence
(apêtanç), s. f. Apetência.

appéter



(apêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Apetecer.

appétissant, e
(apêtiçan, t), adj. Apetitoso.

appétit
(apêti), s. m. Apetite; desejo.

appétition
(apêtiçion), s. f. Apetência, desejo.

applaudir
(aplôdir), v. t. Aplaudir, aprovar. S'APPLAUDIR, v. pr. Gabar-se.

applaudissement
(aplôdiçman), s. m. Aplauso; aprovação.

applaudisseur, euse
(aplôdiçër, ëz), adj. Aplaudidor.

applicabilité
(aplikabilitê), s. f. Aplicabilidade.

applicable
(aplikabl), adj. Aplicável.

applicage
(aplikaj), s. m. Aplicação.

application
(aplikaçion), s. f. Aplicação, superposição; assiduidade.

applique
(aplik), s. f. Adorno, enfeite, acessório.

appliquer
(aplikê), v. t. Aplicar; infligir; prestar muita atenção; empregar.
S'APPLIQUER, v. pr. Aplicar-se, esforçar-se.

appliqueuse
(aplikëz), s. f. Bordadeira de renda de aplicação.

appoint
(apuen), s. m. Completamento de uma quantia em trocos. Faire
l'appoint, completar a quantia.

appointage
(apuentaj), s. m. Ação de apontar.

appointements
(apuenteman), s. m. pl. Ordenado.

appointer
(apuentê), v. t. Pagar o ordenado. Apontar, aguçar.

appointeur, euse
(apuentër, ëz), adj. e s. Aquele que paga o ordenado. Aguçador.

appointir
(apuentir), v. t. Apontar, aguçar.



appontement
(aponteman), s. m. Prancha para carregar navios.

apport
(apór), s. m. Bens que um dos cônjuges traz ao casamento. Parte de um
sócio no ativo social.

apporter
(aportê), v. t. Trazer, levar; anunciar, ocasionar.

apposer
(apozê), v. t. Afixar, aplicar; introduzir.

appositif, ive
(apozitif, iv), adj. Apositivo.

apposition
(apoziçion), s. f. Aposição.

appréciabilité
(aprêçiabilitê), s.f. Apreciabilidade.

appréciable
(aprêciabl ), adj. Apreciável.

appréciateur, trice
(aprêçiatë,triç), adj. Apreciador.

appréciatif, ive
(aprêçiatif, iv), adj. Apreciativo.

appréciation
(aprêçiaçion), s. f. Apreciação.

apprécier
(aprêçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Apreciar.

appréhender
(aprêandê), v. t. Aprender, tomar; temer.

appréhensible
(aprêançibl), adj. Apreensível.

appréhensif, ive
(aprêançif, iv), adj. Apreensivo.

appréhension
(aprêançion), s. f. Apreensão, temor.

apprendre
(aprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Aprender; ensinar;
estudar.

apprenti, e
(apranti), s. Aprendiz.

apprentissage
(aprantiçaj), s. m. Aprendizagem; experiência.



apprêt
(apré), s. m. Apresto, preparativos; preparos; goma dos tecidos;
tempero; afetação.

apprêtage
(aprétaj), s. m. Engomagem.

apprêté, e
(aprétê), adj. Afetado, pretensioso.

apprêter
(aprétê), v. t. Preparar, aprontar; temperar. S'APPRÊTER, v. pr.
Aprontar-se.

apprêteur, euse
(aprétër, ëz), adj. Engomador. S. m. Pintor de vidros. Aquele que faz
o acabamento.

apprivoisable
(aprivuazabl), adj. Domesticável, amansável, humanizável.

apprivoisement
(aprivuazman), s. m. Domesticação, amansamento.

apprivoiser
(aprivuazê), v. t. Domesticar, amansar; civilizar, humanizar.

apprivoiseur, euse
(aprivuazër, ëz), s. Domesticador, domador.

approbateur, trice
(aprobater, triç), s. e adj. Aprovador, aprovativo.

approbatif, ive
(aprobatif, iv), adj. Aprovativo.

approbation
(aprobaçion), s. f. Aprovação.

approbativement
(aprobativman), adv. Aprovativamente.

approchable
(aprochabl), adj. Acessível.

approchant, e
(aprochan, t), adj. Aproximativo. Adv. Mais ou menos; cerca de.

approche
(apróch), s. f. Chegada, proximidade, acesso.

approcher
(aprochê), v. t. Aproximar, fazer chegar. V. i. Aproximar-se, chegar.
S'APPROCHER, v. pr. Aproximar-se, acercar-se.

approfondir
(aprofondir), v. t. Aprofundar.

approfondissement
(aprofondiçman), s. m. Aprofundamento; escavação; investigação.



appropriable
(apropriabl), adj. Apropriável.

appropriation
(apropriaçion), s. f. Apropriação.

approprier
(apropriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Apropriar, acomodar;
limpar. S'APPROPIER, v. pr. Apropriar-se, usurpar.

approuvable
(apruvabl), adj. Aprovável.

approuver
(apruvê), v. t. Aprovar, consentir.

approvisionnement
(aprovizioneman), s. m. Aprovisionamento.

approvisionner
(aprovizionê), v. t Aprovisionar.

approvisionneur, euse
(aprovizionër, ëz), s. Aprovisionador, fornecedor.

approximatif, ive
(aprokçimatif, iv), adj. Aproximativo.

approximation
(aprokçimaçion), s. Aproximação.

approximativement
(aprokçimatvman), adv. Aproximativamente.

appui
(apüí), s. m. Apoio; auxílio, proteção; prova.

appui-bras
(apüíbra), s. m. Apoio para o braço, encosto. Pl.: des appuis-bras.

appui-livres
(apüílivr), s. m. Suporte para livros. Pl.: des appuis-livres.

appui-main
(apüímen), s. m. Tento de pintor. Pl.: des appuis-man.

appui-tête
(apüitét), s. m. Apoio para a cabeça. Pl.: des appuis-tête.

appuyer
(apüiê), v. t. (J'appuie, tu appuies, il appuie, nous appuyons, vous
appuyez, ils appuient. J'appuyais, nous appuyions. J'appuyai, nous
appuyâmes. J'appuierai,  nous 
appuierons. J'appuierais, nous appuierions. Que j'appuie, que nous
appuyions. Que j'appuyasse, que nous appuyassions. Appuyant. Appuyé, e).
Apoiar, encostar; ajudar. 
V. i. Insistir. S'APPUYER, v. pr. Encostar-se.

âpre



(apr), adj. Acre, áspero; ávido, rude.

âprement
(apreman), adv. Asperamente; avidamente; rudemente.

après
(apré), prep. Depois, após, atrás, contra. Loc. adv.: D'après,
segundo; après coup, logo depois; après tout, afinal de contas.

après-demain
(aprédemen), adv. e s. m. Depois de amanhã. Pl. : des après-demain.

après-dîner
(aprédinê), s. m. Depois do jantar. Pl.: des après-dîners.

après-midi
(aprémidi), s. m. Tarde. Pl.: des après-midis.

après-souper
(apréçupê), s. m. Depois do jantar. Pl.: des après-soupers.

âpreté
(apretê), s. f. Aspereza; grosseria, rudeza.

apriori
(apriori), loc. adv. A priori.

apriorisme
(aprioriçm), s. m. Apriorismo.

à-propos
(aprôpô), s. m. Coisa dita ou feita a propósito. Pl.: des à-propos.

apside
(apçid ), s.f. Astr. Apside.

apte
(apt), adj. Apto, capaz.

aptère
(aptér), adj. Áptero.

aptitude
(aptitüd ), s. f. Aptidão, capacidade.

apurement
(apürman), s. m. Apuramento, liquidação das contas.

apurer
(apürê), v. t. Apurar, verificar, fechar contas.

apyre
(apir), adj. Ápiro, infusível.

apyrétique
(apirêtik), s. f. Apirético.

apyrexie
(apirékçi), s. f. Apirexia.



aquafortiste
(akuafortiçt), s. m. Aquafortista.

aquapuncture
(akuaponktür), s. f. Aquapunctura.

aquarelle
(akuarél), s. f. Aquarela.

aquareller
(akuarélê), v, t. Aquarelar.

aquarelliste
(akuaréliçt), s. Aquarelista.

aquarium
(akuarióm'), s. m. Aquário. Pl.: des aquariums.

aquatile
(akuatil ), adj. Aquátil.

aquatinte
ou aqua-tinta (akuatent ou akuatentá), s. f. Aquatinta.

aquatintiste
(akuatentiçt), s. Aquatintista.

aquatique
(akuatik), adj. Aquático.

aquatiquement
(akuatikman), adv. Aquaticamente.

aqueduc
(akdük), s. m. Aqueduto.

aqueux, euse
(akë, ëz), adj. Aquoso, áqüeo.

aquicole
(aküíkól), adj. Aqüícola.

aquiculteur
(aküíkültër), s. m. Aqüicultor.

aquiculture
(aküíkültür), s. f. Aqüicultura.

aquifère
(aküífér), adj. Aqüífero.

aquilin, e
(akilen, in'), adj. Aquilino.

aquilon
(akilon), s. m. Aquilão.

aquitanien
(akitanien), s. m. Geol. Aquitânio.



aquosité
(akozitê), s. f. Aquosidade.

ara
(ará), s. m. Arara.

araba
(arabá), s. f. Arabá, carro ligeiro.

arabe
(arab), adj. e s. Árabe.

arabesque
(arabéçk), s. f. Arabesco.

arabique
(arabik), adj. Arábico.

arabisant, e
(arabizan, t), s. Arabista.

arabisme
(arabiçm), s. m. Arabismo.

arable
(arabl), adj. Arável.

aracées
(araçê), s. f. pl. Aráceas.

arachide
(arachid), s. f. Amendoim.

arachnéen, enne
(araknêen, én'), adj. Aracnóideo.

arachnides
(araknid), s. m. pl. Aracnídeos.

arachnoïdes
(araknoíd), s. f. Aracnóide.

arachnoïdien, enne
(araknoídien, én'), adj. Aracnóideo.

arack
ou arac (arak), s. m. Araca.

aragonais, e
(aragoné, éz), adj. e s. Aragonês.

aragonite
(aragonit), s. f. Min. Aragonita.

araignée
(arénhê), s. f. Aranha.

araire
(arér), s. f. Arado (sem o jogo dianteiro).



aranéides
(aranêíd), s. m. pl. Araneídeos.

arantèle
ou arantelle (arantél), s. f. Teia de aranha.

arase
(araz), s. f. Pedra para nivelar paredes.

arasement
(arazman), s. m. Nivelamento (de paredes).

araser
(arazê), v t. Nivelar, meter a prumo.

aratoire
(aratuar), adj. Aratório.

araucaria
(arôkariá), s. m. Araucária.

arbalète
(arbalét), s. f. Besta, aríete (arma).

arbalétée
(arbalêtê), s. f. Alcance da besta.

arbalétrier
(arbalêtriê), s. m. Besteiro.

arbalétrière
ou arbalétière (arbalêtriér ou arbalêtiér), s. f. Seteira.

arbitrage
(arbitraj), s. m. Arbitragem, operação de câmbio.

arbitraire
(arbitrér), adj. Arbitrário, despótico.

arbitrairement
(arbitrérman), adv. Arbitrariamente.

arbitral, e, aux
(arbitral, ô), adj. Arbitral.

arbitralement
(arbitralman), adv. Arbitralmente.

arbitre
(arbitr), s. m. Árbitro. Arbítrio.

arbitrer
(arbitrê), v. t. Arbitrar; determinar; servir de árbitro.

arborer
(arborê), v. t. Arvorar, erigir, erguer.

arborescence
(arboréçanç), s. f. Arborescência.



arborescent,e
(arboréçan, t), adj. Arborescente.

arboricole
(arborikól), adj. Arborícola.

arboriculteur
(arborikültër), s. m. Arboricultor, arborista.

arboriculture
(arborikültür), s. f. Arboricultura.

arborisation
(arborizaçion), s. f. Arborização.

arborisé, e
(arborizê), adj. Arborizado.

arboriser
(arborizê), v. i. Arborizar.

arboriste
(arboriçt), s. m. Arborista, arboricultor.

arbouse
(arbuz), s. f. Bot. Medronho.

arbousier
(arbuziê), s. m. Medronheiro.

arbre
(arbr), s. m. Árvore.

arbrisseau
(arbriçô), s. m. Arvorezinha, arbusto. Pl.: des arbrisseaux.

arbuste
(arbüçt), s. m. Arbusto.

arbustif,ive
(arbüçtif, iv), adj. Arbustivo.

arc
(ark), s. m. Arco.

arcane
(arkan'), s.m. Arcano, mistério.

arcanson
(arkançon), s. m. Colofônia.

arcature
(arkatür), s. f. Série de pequenas arcadas.

arc-boutant
(arbutan), s. m. Arco-botante. Pl.: des arcs-boutants.

arc-bouter
(arbutê), v. t. Estear, escorar.



arc-doubleau
(ardublô), s. m. Arco-dobrado. Pl.: des arcs-doubleaux.

arceau
(arçô), s. m. Arco de abóbada, arco pequeno. Pl.: des arceaux.

arc-en-ciel
(arkançiél), s. m. Arco-íris. Pl.: des arcs-ciel.

archaïque
(arkaik), adj. Arcaico.

archaïsme
(arkaíçm ), s. m. Arcaísmo.

archaïste
(arkaíçt), s. Arcaísta.

archaïste
(arkaíçt), s. Arcaísta.

archal
(archal), s. m. Fio de latão.

archange
(arkanj), s. m. Arcanjo.

archangélique
(arkanjêlik), adj. Arcangélico.

arche
(arch), s. f. Arco de ponte. Arca.

archéologie
(arkêoloji), s. f. Arqueologia.

archéologique
(arkêolojik), adj. Arqueológico.

archéologue
(arkêológ), s. m. Arqueólogo.

archépiscopal, e, aux
(arkiêpiçkopal, ô), adj. Arquiepiscopal.

archer
(archê), s. m. Arqueiro, besteiro, alabardeiro.

archerot
(archerô), s. m. Arqueirinho. Ant. Cupido.

archet
(arché), s. m. Arco (de violino).

archétype
(arkêtip), s. m. Arquétipo.

archevêché
(archevéchê), s. m. Arcebispado.



archevêque
(archevék), s. m. Arcebispo.

archiatre
(archiatr), s. m. Arquiátrico.

archichambellan
(archichanbélan), s. m. Camareiro-mor.

archiconfrérie
(archikonfrêri), s. f. Confraria de caridade.

archidiaconat
(archidiakoná), s. m. Arcediagado.

archidiacre
(archidiakr), s. m. Arcediago.

archidiocésain, e
(archidioçêzen, én'), adj. Arquidiocesano.

archiduc
(archidük), s. m. Arquiduque.

archiducal,e,aux
(archidükal, ô), adj. Arquiducal.

archiduché
(archidüchê), s. m. Arquiducado.

archiduchesse
(archidüchéç), s. f. Arquiduquesa.

archiépiscopat
(arkiêpiçkopá), s. m. Arquiepiscopado.

archière
ou archère (archiér ou archér), s. f. Seteira.

archifou, folle
(archifu, fól), adj. Doido varrido.

archimandritat
(archimandritá), s. m. Arquimandritado.

archimandrite
(archimandrit), s.m. Arquimandrita.

archimillionaire
(archimilionér), adj, Arquimilionário.

archipatelin, e
(archipatelen, in'), Trapaceiro.

archipel
(archipél), s. m. Arquipélago.

archipompe
(archipomp), s. f. Caixa de madeira em torno das bombas de um navio.



archiprêtre
(archiprétr), s. m. Arcipreste.

archiptères
(archiptér), s. m. pl. Arquípteros.

architecte
(architékt), s. m. Arquiteto.

architectonique
(architéktonik), adj. Arquitetônico.

architectural, e, aux
(architéktüral, ô), adj. Arquitetural.

architecture
(architéktür), s. f. Arquitetura.

architrave
(architrav), s. f. Arquitrave.

architravée
(architravê), s. f. Arquitravada.

archives
(archiv), s. f .pl. Arquivos.

archiviste
(archiviçt), s. m. Arquivista.

archivolte
(archivólt), s. f. Arquivolta.

archontat
(arkontá), s. m. Arcontado.

archonte
(arkont), s. m. Arconte.

arcon
(arçon), s. m. Arção (da sela). Instrumento para limpar a lã.

arctique
(arktik), adj. Ártico, boreal.

ardélion
(ardêlion), s. m. Ardelião, homem intrometido.

ardemment
(ardaman), adv. Ardentemente, com ardor.

ardent, e
(ardan, t), adj. Ardente, violento; inflamado; ruivo.

arder
ou ardre (ardê ou ardre), v. t. Queimar. V. i. Queimar, consumir se,
estar doente.

ardeur
(ardër), s. f. Ardor; energia veemência.



ardillon
(ardiion), s. m. Ponta de metal de uma fivela.

ardoise
(arduaz), s. f. Ardósia.

ardoisé, e
(arduazê), adj. Da cor da ardósia.

ardoisier
(arduaziê), s.m. Ardosieiro.

ardoisier, ère
ou ardoiseux, euse (arduaziér, ér ou arduazë, ëz), adj. Relativo à
ardósia.

ardoisière
(arduaziér), s.f. Ardosiaria.

ardu, e
(ardü), adj. Árduo, escarpado, difícil.

are
(ar), s. m. Are (medida agrária).

aréage
(arêaj), s. m. Medição em ares.

arec
ou aréquier (arék ou arêkie), s. m. Areca (árvore).

arénacé, e
(arênaçê), adj. Arecíneo.

arénation
(arênaçion), s. f. Areação.

arène
(arén), s. f. Arena.

aréner
(arênê), v. i. ou S'ARÉNER (çarênê), v. pr. (Conjuga se como
accélérer). Abater-se (um edifício).

aréneux, euse
(arênë, ëz), adj. Arenoso, areoso, areento.

arénicole
(arênikól), adj. Arenícola.

arénifère
(arênifér), adj. Arenífero.

arénuleux, euse
(arênülë, ëz), adj. Arenoso, areento.

aréolaire
(arêolér), adj. Areolar.



aréole
(arêól), s. f. Aréola.

aréomètre
(arêométr), s. m. Areômetro.

aréométrie
(arêomêtri), s. f. Areometria.

aréométrique
(arêomêtrik), adj. Areométrico.

aréopage
(arêopaj), s. m. Areópago.

aréopagite
(arêopagit), s. m. Areopagita.

aréostyle
(arêoçtil), s. m. Areostilo.

arête
(arét), s. f. Aresta; espinha.

arêtier
(arétiê), s. m. Pau que forma a aresta de um telhado.

argent
(arjan), s. m. Prata; dinheiro. Argent comptant, dinheiro à vista.

argentan
(arjantan), s. m. Argentão.

argenté, e
(arjantê), adj. Prateado, argênteo.

argenter
(arjantê), v. t. Pratear, argentear.

argenterie
(arjanteri), s. f. Argentaria, baixela de prata.

argenteur
(arjantër), s. f. Argentador.

argenteux, euse
(arjantë, ëz), adj. Pop. Ricaço.

argentier
(arjantiê), s. m. Antigo tesoureiro real; móvel para argentaria. Fam.
Ministro da Fazenda.

argentifère
(arjantifér), adj. Argentífero.

argentin, e
(arjanten, in), adj. e s. Argentino, da Argentina. Argentino,
argênteo.

argenture



(arjantür), s. f. Prateação.

argien, enne
(arjien, én), adj. e s. De Argos.

argilacé, e
(arjilaçê), adj. Argiláceo.

argile
(arjil), s. f. Argila, barro.

argileux, euse
(arjilë, ëz), adj. Argiloso.

argilifère
(arjilifér), adj. Argilífero.

argon
(argon), s. m. Argônio.

argonaut
(argonôt), s. m. Argonauta.

argot
(argô), s. m. Gíria. Esgalho.

argotique
(argotik), adj. Relativo à gíria.

argoulet
(argulé), s. m. Corpo de cavaleiros do exército francês do século XVI.

argousin
(arguzen), s. m. Vigia dos forçados. Pop. Polícia.

arguer
(argüê), v. t. (O e mudo e o i que seguem o radical, tomam trema:
j'arguë, que vous arguïez). Argüir; censurar. V. t. Concluir,
argumentar.

argueux, euse
(argüë, ëz), adj. Argüitivo, acusatório.

argument
(argüman), s. m. Argumento; sumário; conjetura.

argumentant
(argümantan), s. m. Argumentador, argüente.

argumentateur, trice
(argümantatër, triç), s. Argumentador.

argumentation
(argümantaçion), s. f. Argumentação, argüição, controvérsia.

argumenter
(argümantê), v. i. Argumentar, discutir.

argus
(argüç), s. m. Argos; pessoa perspicaz. Pl.: des argus.



argutie
(argüçi), s. f. Argúcia, sutileza de argumentação.

argyraspide
(arjiraçpid), s. m. Argiráspide.

argyronète
(arjironét), s. f. Argironeta.

argyrose
(arjirôz), s. m. Quím. Argirósio.

aria
(ariá), s. m. Fam. Embaraço, dificuldade. S. f. Ária.

arianisme
(arianiçm), s. m. Arianismo.

aride
(arid), adj. Árido, seco; fastidioso.

aridité
(ariditê), s. f. Aridez, esterilidade.

arien, enne
(arien, én), s. e adj. Ariano.

ariette
(ariét), s. f. Arieta.

arille
(aríi), s. m. Bot. Arilo.

arillé, e
(ariiê), adj. Arilado.

arioso
(ariozô), s. m. Mús. Arioso.

aristo
(ariçtô), s. m. Fam. Forma abreviada de aristocrate.

aristocrate
(ariçtokrat), s. e adj. Aristocrata.

aristocratie
(ariçtokraçi), adj. Aristocracia.

aristocratique
(ariçtokratik), adj. Aristocrático.

aristocratiquement
(ariçtokratikman), adv. Aristocraticamente.

aristoloche
(ariçtolóch), s. f. Bot. Aristolóquia.

aristotélicien, enne
(ariçtotêliçien, én), s. Aristotélico.



aristotélique
(ariçtotêlik), adj. Aristotélico.

aristotélisme
(ariçtotêliçm), s. m. Aristotelismo.

arithméticien, enne
(aritmêtiçien, én), s. Aritmético.

arithmétique
(aritmêtik), s. f. Aritmética.

arithmétiquement
(aritmêtikman), adv Aritmeticamente.

arithmographie
(aritmografi), s. f. Aritmografia.

arithmologie
(aritmoloji), s. f. Aritmologia.

arithmomancie
(aritmomançi), s. f. Aritmomancia.

arithmomètre
(aritmometr), s. m. Aritmômetro.

arlequin
(arleken), s. m. Arlequim.

arlequinade
(arlekinad), s. f. Arlequinada.

armagnac
(armanhak), s. m. Aguardente de Armagnac (França).

armateur
(armatër), s. m. Armador (de navios).

armature
(armatür), s. f. Armadura.

arme
(arm), s. f. Arma. Faire des armes, esgrimir. Fait d'armes, ato de
bravura. Rendre les armes, render-se, entregar-se armas. Pl.: Brasão,
armas.

armé, e
(armê), adj. Armado.

armée
(armê), s. f. Exército.

armeline
(armelin), s. f. Arminho.

armement
(armeman), s. m. Armamento; equipamento de um navio.



arménien, enne
(armênien, én), adj. e s. Armênio.

arménique
(armênik), adj. Armênico.

armer
(armê), v. t. Armar; equipar um navio, fortificar, municiar; munir.

armillaire
(armilér), adj. Armilar.

armille
(armíi), s. f . Armila, manilha.

armistice
(armiçtiç), s. m. Armistício.

armoire
(armuar), s. f. Armário, guarda-roupa.

armoiries
(armuari), s. f. pl. Armas, armarias, brasão.

armoise
(armuaz), s. f. Bot. Artemísia.

armorial
(armorial), s. m. Armorial.

armoricain, enne
(armoriken, én), adj. e s. Armoricano.

armorier
(armoriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Armoriar.

armure
(armür), s. f. Armadura.

armurerie
(armürerí), s. f. Fábrica de armaduras.

armurier
(armüriê), s. m. Armeiro.

arnica
(arniká), s. f. Arnica.

arobe
ou arrobe (arób), s . f . Arroba.

aroïdacées
ou aracées (aroídaçê ou araçê), s. f. pl. Bot. Aráceas.

aromate
(aromat), s. m. Arômata.

aromatique
(aromatik), adj. Aromático.



aromatisation
(aromatizaçion), s. f. Aromatização.

aromatiser
(aromatizê), v. t. Aromatizar, perfumar.

arôme
(arôm), s. m. Aroma, fragrância.

arpège
(arpéj), s. m. Arpejo.

arpéger
(arpêjê), v. i. (Conjuga-se como abréger). Arpejar.

arpent
(arpan), s. m. Jeira francesa.

arpenter
(arpantê), v. t. Agrimensar. Andar a passos largos.

arpenteur
(arpantër), s. m. Agrimensor.

arpète
(arpét), s. f. Aprendiz de costura.

arqué, e
(arkê), adj. Arqueado.

arquebusade
(arkebüzad), s. f. Arcabuzada, tiro de arcabuz.

arquebuse
(arkebüz), s. f. Arcabuz.

arquebuser
(arkebüzê), v. t. Arcabuzar.

arquebusier
(arkebüziê), s. m. Arcabuzeiro.

arquer
(arkê), v. t. Arquear, curvar. V. i. Tornar-se curvo. S'ARQUER, v. pr.
Arquear-se.

arrachage
(arachaj), s. m. Arrancamento, arrancada.

arrache-clou
(arachklu), s . m . inv. Torquês.

arrache-pied
(d'), (darachpiê), loc. adv. Continuamente, sem parar.

arracher
(arachê), v. t. Arrancar, extirpar, separar.

arracheur, euse
(arachër, ëz), s. Arrancador.



arrachis
(arachi), s. m. Arrancada. Pl.: des arrachis.

arrachoir
(arachuar), s. m. Arrancador (utensílio).

arraisonnement
(arézoneman), s. m. Arrazoamento.

arraisonner
(arézonê), v. t. Arrazoar. Arraisonner un navire, inspecionar um
navio.

arrangeable
(aranjabl), adj. Que se pode arrumar, combinar, organizar.

arrangeant, e
(aranjant), adj. Conciliador.

arrangement
(aranjman), s. m. Arranjo, arrumação, conciliação, disposições.

arranger
(aranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o:
j'arrangeai, nous arrangeons). Arrumar, combinar, organizar. Cela
m'arrange, isto me convém. Fam. Arranger 
quelqu'un, maltratar alguém. S'ARRANGER, v. pr. Arrumar-se,
arranjar-se; ajeitar-se.

arrangeur
(aranjër), s. m. Arrumador.

arrentement
(arantman), s. m. Arrendamento.

arrenter
(arantê), v. t. Arrendar.

arrérager
(arêrajê), v. i. Atrasar-se (num pagamento).

arrérages
(arêraj), s. m. Os atrasados (de um pagamento).

arrestation
( aréçtaçion ), s . f . Prisão, captura, encarceramento.

arrêt
(aré), s. m. Parada; sentença; arresto; embargo, apreensão. Maison
d'arrêt, prisão. Mandat d'arrêt, ordem de prisão.

arrêté
(arétê), s. m. Acórdão, decreto.

arrêter
(arétê), v. t. Parar, deter, aprisionar; combinar. S'ARRÊTER, v. pr.
Deter-se, parar.

arrêtiste



(arétiçt), s. m. Aquele que publica as resoluções de recursos em
tribunais.

arrhes
(ar), s . f . pl. Penhor, sinal.

arriération
(ariêraçion), s . f . Atraso, ignorância.

arrière
(ariér), interj. Atrás! En arrière, loc. adv. Atrás, para trás. S. m.
Parte posterior.

arriére, e
(ariêrê), adj. e s. Atrasado.

arrière-ban
(ariérban ), s . m . Convocação da nobreza para a guerra. Pl.: des
arrière-bans.

arrière-bouche
(ariérbuch), s. f. Faringe. Pl.: des arrière-bouches.

arrière-boutique
(ariérbutik), s. f. Sala por trás da loja. Pl.: des arrière-boutiques.

arrière-corps
(ariérkór), s. m. inv. Parte posterior de uma construção.

arrière-cour
(ariérkur), s. f. Pátio atrás de uma casa. Pl.: des arrière-cours.

arrière-fief
(ariérfiéf), s . m. Feudo que depende de um outro. Pl.: des
arrière-fiefs.

arrière-fleur
(ariérflër), s. f. Segunda floração. Pl.: des arrière-fleurs.

arrière-garde
(ariérgard), s. f. Retaguarda. Pl.: des arrière-gards.

arrière-gorge
(ariérgórj), s. f. Fundo da faringe. Pl.: des arrière-gorges.

arrière-goût
(ariérgu), s. m. Ressaibo. Pl.: des arrière-gouts.

arrière-grand-mère
(ariérgranmér), s. f. Bisavó. Pl.: des arrière-grand-mères.

arrière-grand-oncle
(ariérgrantonkl), s. m. Tio em terceiro grau. Pl.: des
arrière-grands-oncles.

arrière-grand-père
(ariérgranpér), s. m. Bisavô. Pl.: des arrière-grands-pèrs.

arrière-grand-tante
(ariérgrantant), s. f. Tia em terceiro grau. Pl.: des



arrière-grand-tantes.

arrière-main
(ariérmen), s. f. Reverso da mão. Pl.: des arrière-mains.

arrière-neveu
ou arrière-nièce (ariérnevë ou ariérniéç), s. f. Filho(a) do(a)
sobrinho(a). Pl.: des arrière-neveux, des arrière-nièces.

arrière-pays
(ariérpéí), s. m. Interior.

arrière-pensée
(ariérpançê), s. f. Pensamento dissimulado. Pl.: des arrière-pensées.

arrière-petit-fils
(ariépetitfiç), s. m. ARRIÈRE-PETITE-FILLE (ariérpetitfíi), s. f.
Bisneto(a). Pl.: des arrière-petits-fils, des arrière-petites-filles.

arrière-petits-enfants
(ariérpetizanfan), s. m. pl. Bisnetos.

arrière-plan
(ariérplan), s. m. último plano. Pl.: des arrière-plans.

arrière-point
(ariérpuen), s. m. Posponto. Pl.: des arrière-points.

arrière-port
(ariérpór), s. m. A parte do porto mais afastada da entrada. Pl.: des
arrière-ports.

arriérer
(ariêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Atrasar. S'ARRIÉRER, v.
pr. Atrasar-se.

arrière-saison
(ariérçézon), s. f. Fim do outono. Fig. Princípio da velhice. Pl.: des
arrière-saisons.

arrière-train
(ariértren), s. m. Parte posterior de um veículo; garupa. Pl.: des
arrière-trains.

arrière-vassal
(ariérvaçal), s. m. Vassalo que depende de outro vassalo. Pl.: des
arrière-vassaux.

arrimage
(arimaj), s. m. Ação de amarrar.

arrimer
(arimê), v. t. Amarrar uma carga.

arrimeur
(arimër), s. m. Aquele que amarra a carga.

arriser
ou ariser (arizê), v. t. Amainar (as vergas ou velas).



arrivage
(arivaj), s. m. Chegada ao porto (de um navio). Chegada (de
mercadorias).

arrivée
(arivê), s. f. Chegada, entrada.

arriver
(arivê), v. i. Chegar; acontecer. Pour en arriver là, para conseguir
isso.

arrivisme
(ariviçm), s. m. Arrivismo.

arriviste
(ariviçt), s. Arrivista.

arrobe
(arob), s. f. V. AROBE.

arrogamment
(arogaman), adv. Arrogantemente.

arrogance
(aroganç), s. f. Arrogância, orgulho.

arrogant, e
(arogan, t), adj. Arrogante.

arroger
(s') (çarojê), v. pr. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
s'arrogea, nous nous arrogeons). Arrogar-se, apropriar-se de.

arroi
(aruá), s. m. Equipagem, aparelho.

arrondir
(arondir), v. t. Arredondar.

arrondissement
(arondiçman), s. m. Arredondamento. Circunscrição administrativa.

arrosable
(arozabl), adj . Irrigável.

arrosage
ou arrosement (arozaj ou arozman), s. m. Rega, irrigação, aspersão.

arroser
(arôsê), v. t. Regar, irrigar; molhar.

arroseur, euse
(arozër, ëz), s. Aquele(a) que rega, irriga.

arrosoir
(arozuar), s. m. Regador.

arsenal
(arçenal), s. m. Arsenal. Pl.: des arsenaux.



arséniate
(arçêniat), s. m. Arseniato.

arsenic
(arçenik), s. m. Arsênico.

arsenical, e, aux
ou arsénié, e (arçenikal, ô ou arçeniê), adj. Arsenical, arseniado.

arsénieux
(arçênië), adj. m. Arsenioso.

arsénique
(arçênik), adj. m. Arsênico.

arsénite
(arçênit), s. m. Arsenito.

arséniure
(arçêniür), s. m. Arseniúro.

arsénobenzol
(arçênobanzól), s. m. Arsenobenzol.

arsin
(arçen), s. m. Madeira queimada.

arsine
(arçin), s. f. Arsina.

arsouille
(arçui), s. e adj. Crápula.

art
(ar), s. m. Arte; habilidade, jeito. Arts ménagers, economia
doméstica.

artère
(artér), s. f. Artéria.

artérialisation
(artêrializaçion), s. f. Arterialização.

artérialiser
(artêrializê), v. t. Arterializar.

artériel, elle
(artêriél), adj. Arterial.

artériole
(artêriól), s. f. Arteríola.

artério-sclérose
(artêrioçklêroz), s. f. Arteriosclerose.

artériotomie
(artêriotomi), s. f. Arteriotomia.

artérite
(artêrit), s. f. Arterite.



artésien, enne
(artêzien, én), s. e adj. Artesiano, de Artois (França).

arthralgie
(artralji), s. f. Artralgia.

arthrite
(artrit), s. f. Artrite.

arthritisme
(artritiçm), s. m. Artritismo.

arthropode
(artropód), s. m. Zool. Artrópode.

arthrose
(artrôz), s. f. Artrose.

artichaut
(artichô), s. m. Alcachofra.

artichautière
(artichôtiér), s. f. Plantação de alcachofras.

article
(artikl), s. m. Artigo. Faire l'article, mostrar, fazer propaganda.

articulaire
(artikülér), adj. Articular.

articulation
(artikülaçion), s. f. Articulação.

articulé, e
(artikülê), adj. Articulado.

articuler
(artikülê), v. t. Articular.

artifice
(artifiç), s. m. Artifício; fingimento.

artificiel, elle
(artifiçiél), adj. Artificial, fictício.

artificiellement
(artifiçiélman), adv. Artificialmente.

artificier
(artifiçiê), s. m. Fogueteiro; pirotécnico.

artificieusement
(artificëzman), adv. Artificiosamente.

artificieux, euse
(artifiçë, ëz), adj. Artificioso.

artillerie
(artíiri), s. f. Artilharia.



artilleur
(artiiër), s. m. Artilheiro.

artimon
(artimon), s. m. Artemão.

artiodactyles
(artiodaktil ), s. m. pl. Zool. Artiodáctilos.

artisan, ane
(artizan, an), s. Artesão.

artisanal, e
(artizanal), adj. Artesanal.

artisanat
(artizaná), s. m. Artesanato.

artison
(artizon), s. m. Caruncho.

artisonné, e
(artizonê), adj. Carunchoso.

artiste
(artiçt), s. m. Artista.

artistement
(artiçteman), adv. Artisticamente.

artistique
(artiçtik), adj. Artístico.

artocarpe
(artokarp), s. m. Bot. Artocarpo.

arum
(aróm), s. m. Árum.

aruspice
(arüçpiç), s. m. Arúspice.

arvicole
(arvikól), adj. Arvícola.

aryen, enne
(arien, én), adj. e s. Ariano.

aryténoïde
(aritênoíd), s. m. e adj. Aritenóide.

arythmique
(aritmik), adj. Arrítmico.

arzel
(arzél), s. m. Arzel (cavalo).

as
(aç), s. m. Ás. Pl.: des as.



asbeste
(açbéçt), s. m. Asbesto.

ascaride
ou ascaris (açkarid ou açkari), s. m. Ascáride.

ascendance
(açandanç), s. f. Ascendência.

ascendant, e
(açandan, t), adj. Ascendente. S. m. Antepassado.

ascenseur
(açançër), s. m. Elevador.

ascension
(açançion), s. f. Ascensão.

ascensionnel, elle
(açançionél), adj. Ascensional.

ascensionner
(açançionê), v. i. Ascender.

ascensionniste
(açançioniçt), s. Ascensionista.

ascèse
(açéz), s. f. Ascese.

ascète
(açét), s. Asceta.

ascétique
(açêtik), adj. Ascético.

ascétiser
(açêtizê), v. t. Tornar ascético. S'ASCÉTISER, v. pr. Tornar-se
ascético.

ascétisme
(açetiçm), s. m. Ascetismo.

ascidie
(açidi), s. f. Ascídia.

ascien
(açien), s. m. Áscio.

ascite
(açit), s. f. Med. Ascite.

asepsie
(açépçí), s. f. Assepsia.

aseptique
(açéptik), adj. Asséptico.

aseptiser



(açéptizê), v. t. Assepsiar.

asexué, e
ou asexuel, elle (açékçüê, açékçüél), adj. Assexuado.

asialie
(aziali), s. f. Med. Assialia.

asiarcat
(aziarká), s. m. Asiarcado.

asiarque
(aziark), s. m. Asiarca.

asiate
(aziat), s. m. Asiático.

asiatique
(aziatik), adj. e s. Asiático.

asile
(azil), s. m. Asilo.

asine
(azin), adj. f. Asinino.

askari
(açkari), s. m. Soldado indígena da África Oriental.

asparagine
(açparajin), s. f. Asparagina.

aspe
ou asple (açp ou açpl), s. m. Utensílio que serve para puxar a seda do
casulo.

aspect
(açpé, açpék diante de vogal), s. m. Aspecto.

asperge
(açpérj), s. f. Aspargo.

aspergement
(açpérjman), s. m. Aspersão.

asperger
(açpérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o:
j'aspergeai, nous aspergeons). Aspergir, borrifar.

aspergerie
ou aspergière (açpérjeri ou açperjiér), s. f. Plantação de aspargos.

aspergès
(açperjéç), s. m. Aspersório, hissope.

aspergille
(açpérjíi), s. f. Aspergilo.

aspérité
(açpêritê), s. f . Asperidade, aspereza, rugosidade.



asperme
(açpérm), adj. Aspermo.

aspersion
(açpérçion), s. f. Aspersão.

aspersoir
(açpérçuar), s. m. Aspersório, hissope.

aspérule
(açpêrül ), s. f. Aspérula.

asphaltage
(açfaltaj), s. m. Asfaltamento.

asphalte
(açfalt), s. m. Asfalto.

asphalter
(açfaltê), v. t. Asfaltar.

asphalteur
(açfaltër), s. m. Asfaltador.

asphodèle
(açfodél), s. m. Asfódelo.

asphyxiant, e
(açfikçian, t), adj. Asfixiante.

asphyxie
(açfikçi), s. f. Asfixia.

asphyxié, e
(açifikçiê), adj. e s. Asfixiado.

asphyxier
(açfikçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Asfixiar.

aspic
(açpik), s. m. Zool. Áspide. Bot. Alfazema. Prato de carne ou peixe
frio com geléia.

aspidistra
(açpidiçtrá), s. m. Bot. Aspidistra.

aspirail
(açpirai), s. m. Respiradouro. Pl.: des aspiraux.

aspirant, e
(açpiran, t), adj. Aspirante.

aspirateur, trice
(açpiratër, triç), adj. Aspirador.

aspiratif, ive
(açpiratif, iv), adj. Aspirativo.

aspiration



(açpiraçion), s. f. Aspiração.

aspiratoire
(açpiratuar), adj. Aspiratório.

aspiré, e
(açpirê), adj. e s. Aspirado.

aspirer
(açpirê), v. t. Aspirar.

aspirine
(açpirin), s. f. Aspirina.

assa-foetida
(açafêtidá), s. f. Assa-fétida.

assagir
(açajir), v. t. Tornar sábio, razoável. S'ASSAGIR, v. pr. Tornar-se
razoável, acalmar-se.

assaillant, e
(açaian, t), adj. e s. Assaltante, agressor.

assaillir
(açaiír), v. t. (Conjuga-se como tressaillir). Assaltar, atacar.

assainir
(açénir), v. t. Sanear.

assainissement
(açéniçman), s. m. Saneamento.

assaisonnant, e
(açézonan, t), adj. Condimentoso.

assaisonnement
(açézoneman), s. m. Tempero, condimento; espírito, sal.

assaisonner
(açézonê), v. t. Temperar, condimentar.

assarmenter
(açarmantê), v. t. Tirar os sarmentos de uma vinha.

assassin, e
(açaçen, in), adj. Assassino.

assassinant, e
(açaçinan, t), adj. Fam. Tedioso, fastiento.

assassinat
(açaçiná), s. m. Assassinato.

assassiner
(açaçinê), v. t. Assassinar. Fig. e fam. Importunar.

assaut
(açô), s. m. Assalto, ataque. Faire assaut de, rivalizar em.



asseau
(açô), s. m. Martelo de telhador. Pl.: des asseaux.

asséchement
(açêchman), s. m. Secagem.

assécher
(açêchê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Secar.

assemblage
(açanblaj), s. m. Reunião; conjunto; encaixe.

assemblement
(açanbleman), s. m. Reunião, congregação.

assembler
(açanblê), v. t. Reunir, convocar, acumular. SASSEMBLER, v. pr.
Reunir-se.

assembleur, euse
(açablër, ëz), s. e adj. Aquele que reúne, convoca, acumula.

assener
(acenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Assentar, aplicar com força.

assentiment
(açantiman), s. m. Assentimento, aprovação.

assentir
(açantir), v. i. Assentir, aprovar.

asseoir
(açuar), v. t. (J'assieds, tu assieds, il assied, nous asseyons, vous
asseyez, ils asseyent ou j'assois, tu assois etc. J'asseyais, nous
asseyions ou j'assoyais 
etc. Jassis, nous assîmes. Jassiérai, nous assiérons ou jassoirai,
nous assoirons. Jassiérais, nous assiérions ou jassoirais, nous
assoirions. Assieds, asseyons, 
asseyez ou assois, assoyons, assoyez. Que jasseye, que nous asseyions
ou que jassoie, que nous assoyions. Que jassisse, que nous assissions.
Asseyant ou assoyant. 
Assis, e). Assentar, sentar, colocar. SASSEOIR, v. pr. Sentar-se.

assermenté, e
(açérmantê), adj. Ajuramentado.

assermenter
(acérmantê), v. t. Ajuramentar, fazer jurar.

assertif, ive
(açértif, iv), adj. Assertivo.

assertion
(açérçion), s. f. Asserção, afirmação.

asservir
(açérvir), v. t. Escravizar, sujeitar; dominar.

asservissant, e
(açérviçan, t), adj. Escravizante, subjugante.



asservissement
(açérviçman), s. m. Escravização, subjugação.

asservisseur
(açérviçër), s. m. Escravizador, subjugador.

assesseur
(açéçë), adj. e s. m. Assessor, ajudante.

assessorat
ou assessoriat (açéçorá ou acéçoriá), s. m. Função de assessor.

assette
(açét), s. f. V. ASSEAU.

asseuler
(acëlê), v. t. Deixar só.

assez
(açê), adv. Assaz, bastante.

assibilation
(açibilaçion), s. f. Assibilação.

assibiler
(açibilê), v. t. Assibilar.

assidu, e
(açidü), adj. Assíduo, aplicado.

assiduité
(açidüítê), s. f. Assiduidade. Pl. Cuidados, presença freqüente.

assidûment
(açidüman), adv. Assiduamente; freqüentemente.

assiégé, e
(açiêjê), adj. Sitiado, cercado.

assiégeant, e
(açiêjan, t), adj. Sitiante, assediador.

assiéger
(açiêj), v. t. (Conjuga-se como abréger). Sitiar, assediar, cercar.

assiette
(açiét), s. f. Prato; postura, situação, disposição. Lassiette de
l'impôt, a base do imposto. Nêtre pas dans son assiette, estar
constrangido.

assiettée
(açiétê), s. f. Pratada, prato cheio.

assignable
(açinhabl), adj. Assinável, citável (em justiça), determinável.

assignat
(açinhá), s. m. Papel-moeda da revolução de 1789.



assignation
(açinhaçion), s. f. Citação (em justiça), hipoteca.

assigner
(açinhê), v. t. Citar (em justiça), consignar, determinar.

assimilable
(açimilabl), adj. Assimilável.

assimilateur, trice
(açimilatër, triç), adj. Assimilador.

assimilation
(açimilaçion), s. f. Assimilação, identificação.

assimiler
(açimilê), v. t. Assimilar, assemelhar. SASSIMILER, v. pr.
Comparar-se.

assis, e
(açi, z), adj. Sentado; assentado, estabelecido, seguro.

assise
(açiz), s. f. Fileira horizontal de pedras. Pl. Tribunal criminal.

assistance
(açiçtanç), s. f. Assistência, proteção, assembléia.

assistant, e
(açiçtan, t), adj. e s. Assistente, ajudante, assessor.

assisté, e
(açiçtê), s. Assistido, ajudado.

assister
(açiçtê), v. i. Assistir, ajudar.

association
(açoçiaçion), s. f. Associação.

associationnisme
(açoçiaçioniçm), s. m. Associacionismo.

associé, e
(açoçiê), s. Sócio, associado.

associer
(açoçiê), v. t . (Conjuga-se como prier). Associar, juntar, reunir.
SASSOCIER, v. pr. Associar-se.

assoiffé, e
(açuafê), adj. Sedento.

assolement
(açólman), s. m. Afolhamento.

assoler
(açolê), v. t. Afolhar.

assombrir



(açonbrir), v. t. Sombrear, escurecer; entristecer. SASSOMBRIR, v. pr.
Escurecer-se, entristecer-se.

assommant, e
(açoman, t), adj. Fam. Fastidioso, cansativo.

assommer
(açomê), v. t. Matar a pancadas. Fig. Confundir, aniquilar. Fam.
Importunar.

assommeur
(açomër), s. m. Aquele que mata a pancadas, assassino. Fam. Importuno.

assommoir
(açomuar), s. m. Porrete, maça. Fam. Taberna.

assomption
(açonpçion), s. f. Assunção.

assonance
(açonanç), s. f. Assonância.

assonancé, e
(açonançê), adj. Assonante.

assonant, e
(açonan, t), adj. Que produz assonância.

assorti, e
(açorti), adj. Adequado, combinado, harmonizado.

assortiment
(açortiman), s. m. Combinação; sortimento, coleção.

assortir
(açortir), v. t. Combinar, concordar; fornecer. SASSORTIR, v. pr.
Combinar-se.

assortissant, e
(açortiçan, t), adj. Conveniente, combinado.

assoupir
(açupir), v. t. Adormecer, entorpecer. SASSOUPIR, v. pr. adormecer-se,
entorpecer-se, acalmar-se.

assoupissant, e
(açupiçan, t), adj. Soporífero; sonolento.

assoupissement
(açupiçman), s. m. Sonolência, torpor.

assouplir
(açuplir), v. t. Amaciar, tornar flexível, abrandar.

assouplissage
(açupliçaj), s. m. Ação de amaciar os fios de seda.

assouplissement
(açupliçman), s. m. Ação de amaciar, de tornar flexível.



assourdir
(açurdir), v. t. Ensurdecer.

assourdissant, e
(açurdiçan, t), adj. Ensurdecedor.

assourdissement
(açurdiçman), s. m. Ensurdecimento.

assouvir
(açuvir), v. t. Saciar, satisfazer, contentar.

assouvissement
(açuviçman), s. m. Saciedade, satisfação.

assujettir
(açüjétir), v. t. Sujeitar, submeter, obrigar, segurar.

assujettisement
(açüjétiçman), s. m. Sujeição, constrangimento, obrigação.

assujettissant, e
(açüjétiçan, t), adj. Constrangedor, pesado.

assumer
(açümê), v. t. Assumir, tornar sobre si.

assurable
(açürabl), adj. Assegurável.

assurance
(açüranç), s. f. Segurança, certeza, garantia; seguro.

assuré, e
(açürê), adj. Resoluto; seguro, garantido, assegurado.

assurément
(açürêman), adv. Certamente.

assurer
(açürê), v. t. Assegurar, segurar, garantir. SASSURER, v. pr.
Assegurar-se, agarrar-se.

assureur
(açürër), s. m. Assegurador, segurador.

assyrien, enne
(açirien, én), adj. e s. Assírio.

assyriologie
(açirioloji), s. f. Assiriologia.

assyriologue
(açiriológ), s. m. Assiriólogo.

astatique
(açtatik), adj. Astático.

astérie
(açtêri), s. f. Astéria, estrela-do-mar.



astérisme
(açtêriçm), s. m. Asterismo.

astérisque
(açtêriçk), s. m. Asterisco.

astéroïde
(açtêroíd ), s. m. Asteróide.

asthénie
(açtêni), s. f. Astenia.

asthénique
(açtênik), adj. Astênico.

asthmatique
(açmatik), adj. Asmático.

asthme
(açm), s. m. Med. Asma.

asticot
(açtikô), s. m. Larva da mosca.

asticoter
(açtikotê), v. t. Fam. Atormentar.

astigmate
(açtigmat), adj. Astigmático.

astigmatisme
(açtigmatiçm), s. m. Astigmatismo.

astiquage
(açtikaj), s. m. Polimento.

astiquer
(açtikê), v. t. Polir, lustrar.

astragale
(açtragal), s. m. Astrágalo.

astrakan
ou astracan (açtrakan), s. m. Astracã.

astral, e, aux
(açtral, ô), adj. Astral.

astre
(açtr), s. m. Astro.

astreindre
(açtrendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Sujeitar, submeter,
constranger. SASTREINDRE, v. pr. Sujeitar-se.

astreinte
(açtrènt), s. f. Constrangimento.

astrictif, ive



(açtriktif, iv), adj. Adstringente.

astriction
(açtrikçion), s. f. Adstrição.

astringence
(açtrenjanç), s. f. Adstringência.

astrolabe
(açtrolab), s. m. Astrolábio.

astrolâtre
(açtrolatr), adj. e s. Astrólatra.

astrolâtrie
(açtrolatri), s. f. Astrolatria.

astrologie
(açtroloji), s. f. Astrologia.

astrologique
(açtrolojik), adj. Astrológico.

astrologue
(açtrológ), s. m. Astrólogo.

astronautique
(açtronôtik), s. f. Astronáutica.

astronef
(açtronéf), s. m. Nave interplanetária.

astronome
(açtronóm), s. m. Astrônomo.

astronomie
(açtronomi), s. f. Astronomia.

astronomique
(açtronomik), adj. Astronômico.

astronomiquement
(açtronomikman), adv. Astronomicamente.

astrophysique
(açtrofizik), s. f. Astrofísica.

astuce
(açtüç), s. f. Astúcia.

astucieusement
(açtüçiëzman), adv. Astuciosamente.

astucieux, euse
(açtüçië, ëz), adj. Astucioso.

asymétrie
(açimêtri), s. f. Assimetria.

asymptote



(açenptót), s. f. Geom. Assíntota.

asynartète
(açinartét), adj. e s. m. Assinarteto.

asynchrone
(açenkrón), adj. Assíncrono.

asyndète
(açendét), s. f. Assíndeto.

asystolie
(açiçtoli), s. f. Med. Assistolia.

ataman
(ataman), s. m. V. HETMAN.

ataraxie
(atarakçi), s. f. Ataraxia, tranqüilidade; apatia.

atavique
(atavik), adj. Atávico.

atavisme
(ataviçm), s. m. Atavismo.

ataxie
(atakçí), s. f. Med. Ataxia.

ataxique
(atakçik), adj. Atáxico.

atèle
(atél), s. m. Átele, macaco-aranha.

atelier
(ateliê), s. m. Fábrica, oficina, sala de trabalho.

atellanes
(atélan), s. f. pl. Atelanas.

atermoiment
(atérmuaman), s. m. Moratória; demora.

atermoyer
(atérmuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Conceder moratória;
diferir.

athée
(atê), adj. e s. Ateu.

athéisme
(atêíçm), s. m. Ateísmo.

athénée
(atênê), s. m. Ateneu.

athermane
ou athermique (atérman ou atérmik), adj. Atérmico.



athérome
(atêrom), s. m. Med. Ateroma.

athlète
(atlét), s. m. Atleta.

athlétique
(atlêtik), adj. Atlético.

athlétisme
(atlêtiçm), s. m. Atletismo.

athrepsie
(atrépçi), s. f. Med. Atrepsia.

ativailler
(ativaiër), v. t. V. RAVITAILLER.

atlante
(atlant), s. m. Atlante.

atlantique
(atlantik), adj. Atlântico.

atlas
(atlaç), s. m. Atlas. Pl.: des atlas.

atmosphère
(atmoçfér), s. f. Atmosfera; ambiente.

atmosphérique
(atmoçfêrik), adj. Atmosférico.

atoll
ou attoll (atól), s. m. Atol.

atome
(atóm), s. m. Átomo.

atomicité
(atomiçitê), s. f. Atomicidade.

atomique
(atomik), adj. Atômico.

atomiser
(atomizê), v. t. Atomizar.

atomiseur
(atomizër), s . m. Atomizador.

atomisme
(atomiçm), s. m. Atomismo.

atomiste
(atomiçt), s. m. Atomista.

atomistique
(atomiçtik), adj. Atomístico.



atone
(atón), adj. Atônico; fixo; inexpressivo; átono.

atonie
(atoni), s. f. Atonia, fraqueza.

atonique
(atonik), adj. Atônico.

atour
(atur), s. m. Adorno, ornamento.

atout
(atu), s. m. Trunfo.

atoxique
(atokçik), adj. Atóxico.

atrabilaire
(atrabilér), adj. e s. Atrabiliário, colérico.

atrabile
(atrabil), s. f. Atrabílis; misantropia.

âtre
(atr), s. m. Lar, lareira.

atrium
(atrióm), s. m. Átrio. Pl.: des atria.

atroce
(atróç), adj. Atroz.

atrocement
(atroçman), adv. Atrozmente.

atrocité
(atroçitê), s. f. Atrocidade.

atrophie
(atrofi), s. f. Atrofia.

atrophié, e
(atrofiê), adj. Atrofiado.

atrophier
(atrofiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Atrofiar, debilitar.
SATROPHIER, v. pr. Atrofiar-se, definhar-se.

atropine
(atropin), s. f. Atropina.

attabler
(s) (çatablê), v. pr. Sentar-se à mesa.

attachant, e
(atachan, t), adj. Interessante, atraente.

attache
(atach), s. f . Laço, vínculo; ligação; amarração. Ligamento (de um



músculo); articulação.

attaché
(atachê), s. m. Adido (de embaixada).

attachement
(atachman), s. m. Afeição, amizade, amor; aplicação.

attacher
(atachê), v. t. Ligar, amarrar, fixar, pregar; atribuir, interessar.
SATTACHER, v. pr. Afeiçoar-se, aplicar-se.

attaquable
(atakabl ), adj. Atacável.

attaque
(atak), s. f. Ataque, assalto; acesso. Pop. Être d'attaque, ser
vigoroso.

attaquer
(atakê), v. t. Atacar, assaltar; processar.

attarder
(atardê), v. t. Retardar, demorar, adiar. SATTARDER, v. pr.
Demorar-se.

atteindre
(atendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Alcançar, atingir; chegar;
obter, conseguir.

atteint, e
(aten, t), adj. Atacado, atingido.

atteinte
(atent), s. f. Golpe, insulto, prejuízo. Porter atteinte à, golpear,
insultar.

attelabe
(atelab), s. m. Atélabo.

attelage
(atelaj), s. m. Atrelagem; parelha de cavalos; junta de bois.

atteler
(atelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: jattelle). Atrelar.
SATTELER, v. pr. Ligar-se, aplicar-se.

attelle
(atél), s. f. Parte de madeira da coelheira do cavalo. Tala para
membro fraturado.

attellement
(atélman), s. m. Atrelagem.

attenant, e
(atenan, t), adj. Contíguo, vizinho.

attendant
(en) (an atandan), loc. prep. Até, à espera.



attendre
(atandr), v. t. Esperar, estar à espera. SATTENDRE, v. pr. Prever.

attendrir
(atandrir), v. t. Abrandar, amolecer, enternecer. SATTENDRIR, v. pr.
Emocionar-se, enternecer-se .

attendrissant, e
(atandriçan, t), adj. Enternecedor.

attendrissement
(atandriçman), s. m. Enternecimento; emoção, compaixão.

attendu
(atandü), prep. Em vista. Attendu que, loc. conj. Já que, devido a.

attentat
(atantá), s. m. Atentado.

attentatoire
(atantatuar), adj. Atentatório.

attente
(atant), s. f. Espera.

attenter
(atantê), v. i. Atentar.

attentif, ive
(atantif, iv), adj. Atento, aplicado.

attention
(atançion), s. f. Atenção; consideração.
              
attentionné, e
(atançionê), adj. Atencioso, delicado.

attentiste
(atantiçt), adj. e s. Aquele que pratica uma política de espera.

attentivement
(atantivman), adv. Atentamente.

atténuant, e
(atênüan, t), adj. Atenuante.

atténuation
(atênüaçion), s. f. Atenuação.

atténué, e
(atênüê), adj. Atenuado.

atténuer
(atênüê), v. t. Atenuar.

atterrage
(atéraj), s. m. Mar. Ação de tomar terra; ancoradouro.

atterrer
(atérê), v. i. Aterrar, apavorar.



atterrir
(atérir), v. i. Abordar; aterrissar.

atterrissage
(atériçaj), s. m. Aterrissagem.

atterrissement
(atériçman), s. m. Aterro, aluvião.

atterrisseur
(atériçër), adj. Que serve para aterrissar.

attestation
(atéçtaçion), s. f. Atestação.

attester
(atéçtê), v. t. Atestar.

atticisme
(atiçiçm), s. m. Aticismo.

atticiste
(aticiçt), s. m. Aticista.

attiédir
(atiêdir), v. t. Amornar. Fig. Esmorecer.

attiédissement
(atiêdiçman), s. m. Esmorecimento.

attifement
(atifman), s. m. Adornos esquisitos.

attifer
(atifê), v. t. Adornar com afetação. SATTIFER, v. pron. Adornar-se com
afetação.

attiger
(atijé), v. t. (Toma um e depois do g antes de a e o). Pop. Ferir.
Exagerar.

attique
(atik), adj. Ático.

attiquement
(atikman), adv. Áticamente.

attirable
(atirabl), adj. Atraível.

attirail
(atirai), s. m. Petrechos; bagagem; aparato.

attirance
(atiranç), s. f. Atrativo.

attirant, e
(atiran, t), adj. Atraente, sedutor.



attirer
(atirê), v. t. Atrair; seduzir; suscitar.

attisage
(atizaj), s. m. Atiçamento.

attisement
(atizman), s. m. Atiçamento.

attiser
(atizê), v. t. Atiçar; excitar; instigar.

attisoir
ou attisonnoir (atizuar ou atizonuar), s. m. Instrumento que serve
para atiçar o fogo.

attitré, e
(atitrê), adj. Nomeado; preferido.

attitrer
(atitrê), v. t. Nomear, dar um título.

attitude
(atitüd), s. f. Atitude, posição; situação.

attlseur, euse
(atizër, ëz), s. m. Atiçador; provocador.

attouchement
(atuchman), s. m. Toque; apalpadela, tato.

attracteur, trice
(atraktër, triç), adj. Atrativo.

attractif, ive
(atraktif, iv), adj. Atrativo; atraente.

attraction
(atrakçion), s. m. Atração.

attractivement
(atraktivman), adv. Atrativamente.

attraire
(atrér), v. t. (Conjuga-se como traire). Citar em justiça.

attrait
(atré), s. m. Atrativo. Pl. Encantos.

attrapage
(atrapaj), s. m. Fam. Armadilha; logro.

attrape
(atrap), s. f. Fam. Armadilha; logro, trapaça.

attrape-lourdaud
(atraplurdô), s. m. Patranha. Pl.: des attrape-lourdauds.

attrape-mouches
(atrapmuch), s. m. Papa-mosca. Pl.: des attrape-mouches.



attrape-nigaud
(atrapnigô), s. m. Patranha. Pl.: des attrape-nipauds.

attraper
(atrapê), v. t. Apanhar, alcançar, obter, enganar.

attrapeur, euse
(atrapër, ëz), adj. Apanhador; enganador.

attrayant, e
(atréian, t), adj. Atraente.

attremper
(atranpê), v. t. Temperar (os metais).

attribuable
(atribüabl), adj. Atribuível.

attribuer
(atribüê), v. t. Atribuir; imputar. SATTRIBUER, v. pr. Reivindicar,
atribuir-se.

attribut
(atribü), s. m. Atributo; símbolo.

attributif, ive
(atribütif, iv), adj. Atributivo.

attribution
(atribüçion), s. f. Atribuição.

attristant, e
(atriçtan, t), adj. Entristecedor.

attrition
(atriçion), s. f. Atrito, fricção. Atrição.

attroupement
(atrupman), s. m. Ajuntamento, tropel.

attrouper
(atrupê), v. t. Reunir em tropa, ajuntar.

au, aux
(ô), art. Contração de à le, à les. Ao, aos, às.

aubade
(ôbad ), s. f. Alvorada; toque de música ao despontar da manhã.

aubain
(ôben), s. m. Forasteiro, estrangeiro.

aubaine
(ôbén), s. f. Ganho inesperado. Voilà une bonne aubaine, eis uma boa
notícia.

aube
(ôb), s. f. Madrugada, alvorada.



aubépine
(ôbêpin), s. f. Espinheiro.

aubère
(ôbér), adj. De pêlo mesclado de branco e castanho (cavalo).

auberge
(ôbérj), s. f. Estalagem, albergue; taberna.

aubergine
(ôbérjin), s. f. Berinjela.

aubergiste
(ôbérjiçt), s. Estalajadeiro; taverneiro.

aubier
(ôbiê), s. f. Alburno.

aubifoin
(ôbifuen), s. m. Bot. Centáurea azul.

auburn
(ôbërn), adj. invar. Castanho.

aucuba
(ôkübá), s. m. Bot. Aucuba.

aucun, e
(ôkën, ün), adj. ou pron. ind. Nenhum, ninguém.

aucunement
(ôküneman), adv. De modo algum.

audace
(ôdaç), s. f. Audácia. Payer daudace, sair-se com insolência.

audacieux, euse
(ôdaçië, ëz), adj. e s. Audacioso, insolente.

au-deçà, au-dedans, au-dehors, au-delà, au-dessous, au-dessus,
au-devant.
V. deçà, dedans, dehors, delà, dessous, dessus, devant.

audible
(ôdibl), adj. Audível.

audience
(ôdianç), s. f. Audiência, sessão.

audiomètre
(ôdiométr), s. m. Audiômetro.

audion
(ôdion), s. m. Audião.

auditeur, trice
(ôditër, triç), s. Auditor.

auditif, ive
(ôditif, iv), adj. Auditivo.



audition
(ôdiçion), s. f. Audição.

auditoire
(ôdituar), s. m. Auditório (platéia).

auditorat
(ôditorá), s. m. Auditoria.

auditorium
(ôditorióm), s. m. Auditório (lugar).

auge
(ôj), s. f. Manjedoura, cocho; gamela.

augée
(ôjê), s. f. Gamelada, cocho cheio.

auget
(ôjé), s. m. augette (ôjét), s. f. Pequeno cocho.

augment
(ôgman), s. m. Aumento.

augmentable
(ôgmantabl), adj. Aumentável.

augmentateur, trice
(ôgmantatër, triç), s. Aumentador.

augmentatif, ive
(ôgmantatif, iv), adj. Aumentativo.

augmentation
(ôgmantaçion), s. f. Aumentação.

augmenter
(ôgmantê), v. t. Aumentar, acrescentar.

augural, e, aux
(ôgüral, ô), adj. Augural.

augure
(ôgür), s. m. Áugure.

augurer
(ôgürê), v. t. Augurar, predizer.

auguste
(ôgüçt), adj. Augusto, solene.

augustin, augustine
(ôgüçten, in), s. Augustiniano.

aujourdhui
(ôjurdüí), adv. Hoje; agora.

aulique
(ôlik), adj. Áulico.



aulne
(ôn), s. m. V. AUNE.

aulx
(ô), s. Pl. de AIL.

aumône
(ômôn), s. f. Esmola.

aumônerie
(ômoneri), s. f. Cargo de esmoler, de capelão.

aumônier
(ômoniê), s. m. Esmoler, capelão.

aumonière
(ômoniér), s. f. Esmoleira, bolsa suspensa à cintura.

aunage
(ônaj), s. m. Ação de medir, com alnas.

aunaire
ou aulnaie (ônér ou ôné), s. f . Plantação de amieiros.

aune
(ôn), s. f. Alna, vara, antiga medida francesa.

aune
ou aulne (ôn), s. m. Amieiro.

aunée
(ônê), s. f. Comprimento de uma alna.

auner
(ônê), v. t. Medir (com alnas).

auparavant
(ôparavan), adv. Antes, primeiro.

auprès
(ôpré), adv. Perto. Auprès de, loc. prep. Perto de.

auquel
(ôkél), pr. rel. m. Ao qual, que.

aura
(ôrá), s. f. Med. Aura.

auréolaire
(ôrêolér), adj. Aureolar.

auréole
(ôrêól), s. f. Auréola; prestígio.

auréolé, e
(ôrêolê), adj. Aureolado, glorificado.

auréoler
(ôrêolê), v. t. Aureolar.



auriculaire
(ôrikülér), adj. Auricular.

auricule
(ôrikül), s. f. Aurícula.

auriculé, e
(ôrikülê), adj. Auriculado.

aurifère
(ôrifér), adj. Aurífero.

aurification
(ôrifikaçion), s. f. Aurificação.

aurifier
(ôrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Aurificar.

aurique
(ôrik), adj. e s. Áurico.

auriste
(ôriçt), s. e adj. m. Aurista.

aurochs
(ôrókç), s. m. Auroque. Pl.: des aurochs.

auroral, e. aux
(ôroral, ô), adj. Auroral.

aurore
(ôrór), s. f. Aurora; princípio.

auscultation
(ôçkültaçion), s. f . Auscultação.

ausculter
(ôçkültê), v. t. Auscultar.

auspice
(ôçpiç), s. m. Auspício. Pl. Proteção.

aussi
(ôçi), adv. Também, ainda. Conj. Por isso, então. Aussi bien, loc.
conj. Assim como.

aussière
(ôçiér), s. f. V. HAUSSIÈRE.

aussitôt
(ôcitô), adv. Logo.

auster
(ôçtér), s. m. Nome poético do vento do sul da França.

austère
(ôçtér), adj. Austero.

austèrement



(ôçtérman), adv. Austeramente.

austérité
(ôçtêritê), s. f. Austeridade.

austral, e, als
ou aux (ôçtral, ô), adj. Austral.

australien, enne
(ôçtralien, én), adj. e s. Australiano.

autant
(ôtan), adv. Tanto, igualmente. Loc. conj.: Autant que, tanto como;
dautant que, visto que; pour autant que, pelo que. Loc adv.: dautant
plus, dautant moins, tanto 
mais, tanto menos. Autant que faire se peut, na medida do possível.

autarchie
(ôtarchi), s. f. Autarquia.

autarchique
(ôtarchik), adj. Autárquico.

autarcie
(ôtarçi), s. f. Autarcia.

autarcique
(ôtarçik), adj. Relativo à autarcia.

autel
(ôtél), s. m. Altar.

auteur
(ôtër), s. m. Autor; inventor.

authenticité
(ôtantiçitê), s. f. Autenticidade.

authentifier
(ôtantifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Autenticar.

authentique
(ôtantik), adj. Autêntico.

authentiquement
(ôtantikman), adv. Autenticamente.

authentiquer
(ôtantikê), v. t. Autenticar.

auto
(ôtô), s. f. Forma abreviada de AUTOMOBILE.

autobiographie
(ôtobiografi), s. f. Autobiografia.

autobus
(ôtobüç), s. m. Ônibus. Pl.: des autobus.

autocamion



(ôtokamion), s. m. Caminhão.

autocanon
(ôtokanon), s. m. Canhão montado sobre automóvel.

autocar
(ôtokar), s. m. Ônibus, autocarro.

autochenille
(ôtocheníi), s. f. Automóvel montado sobre lagartas.

autochir
(ôtochir), s. f. Ambulância militar.

autochrome
(ôtokróm), adj. e s. Fot. Autocromia.

autochtone
(ôtoktón), adj. e s. Autóctone.

autoclave
(ôtoklave), adj. e s. Autoclave.

autocopie
(ôtokopi), s. f. Autocópia.

autocrate
(ôtokrat), s. m. Autocrata.

autocratie
(ôtokraçi), s. f. Autocracia.

autocratique
(ôtokratik), adj. Autocrático.

autocritique
(ôtokritik), s. f. Autocrítica.

autodafé
(ôtadafê), s. m. Auto-da-fé.

autodidacte
(ôtodidakt), adj. e s. Autodidata.

autodrome
(ôtodrom) s. m. Autódromo.

autofécondation
(ôtofêkondaçion), s. f. Autofecundação.

autogène
(ôtojén), adj. Autógeno.

autogire
(ôtojir), s. m. Autogiro.

autographe
(ôtograf), adj. e s. m. Autográfico; autógrafo.

autographie



(ôtografi), s. f. Autografia.

autographier
(ôtografiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Autografar.

autographique
(ôtografik), adj. Autográfico.

automate
(ôtomat), s. m. Autômato. Fig. Pessoa estúpida.

automaticité
(ôtomaticitê), s. f. Automatismo.

automatique
(ôtomatik), adj. Automático.

automatiquement
(ôtomatikman), adv. Automaticamente.

automatiser
(ôtomatizê), v. t. Automatizar.

automatisme
(ôtomatiçm), s. m. Automatismo.

automédon
(ôtomêdon), s. m. Automedonte, cocheiro hábil.

automnal, e, aux
(ôtomnal, ô), adj. Outonal.

automne
(ôtón), s. m. Outono.

automobile
(ôtomobil), s. f. Automóvel.

automobilisme
(ôtomobiliçm), s. m. Automobilismo.

automobiliste
(ôtomobiliçt), s. m. Automobilista.

automoteur, trice
(ôtomotër, triç), adj. Automotor.

autonome
(ôtonóm), adj. Autônomo.

autonomie
(ôtonomi), s. f. Autonomia.

autonomiste
(ôtonomiçt), s. m. Autonomista.

autoplastie
(ôtoplaçti), s. f. Cir. Autoplastia.

autopsie



(ôtopçi), s. f. Autópsia.

autopsier
(ôtopçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Autopsiar.

autorisation
(ôtorizaçion), s. f. Autorização; aprovação.

autoriser
(ôtorizê), v. t. Autorizar. SAUTORISER, v. pr. Apoiar-se.

autoritaire
(ôtoritér), adj. Autoritário.

autoritarisme
(ôtoritariçm), s. m. Autoritarismo.

autorité
(ôtoritê), s. f. Autoridade; pessoa que tem influência. Faire
autorité, ser autoridade.

autoroute
(ôtorut), s. f. Estrada.

autosuggestion
(ôtoçüjéçtion), s. f. Auto-sugestão.

autotrophe
(ôtotróf), adj. Autotrófico.

autour
(ôtur), adv. Em torno, em redor. Tout autour, loc. adv. De todos os
lados.

autour
(ôtur), s. m. Açor.

autre
(ôtr), adj. ind. Outro; diverso; anterior. Dautre part, além de que.
De temps à autre, de vez em quando. Sans autre, loc. adv. Sem mais. À
dautres!, loc. interj. 
Não me enganas! En avoir vu bien dautres, já ter visto coisas piores.

autrefois
(ôtrefuá), adv. Antigamente.

autrement
(ôtreman), adv. De outro modo; senão.

autrichien, enne
(ôtrichien, én), adj. e s. Austríaco.

autruche
(ôtrüch), s. f. Avestruz.

autrui
(ôtrüí), pron. indef. Outrem,os outros; alheio.

auvent
(ôvan), s. m. Alpendre, telheiro.



auvergnat, e
(ôvernhá, t), adj. e s. Da Auvérnia.

auxiliaire
(ôkçiliér), adj. e s. Auxiliar, ajudante.

auxiliateur, trice
(ôkçiliatër, triç), s. e adj. Auxiliador.

avachi, e
(avachi), adj. Deformado. Pop. Fatigado.

avachir
(s) (çavachir), v. pr. Fam. Amolecer, deformar-se, tornar-se mole.

avachissement
(avachiçman), s. m. Deformação. Fam. Fadiga.

aval
(aval), s. m. Aval. Água abaixo.

avalage
(avalaj), s. m. Descida de um barco num rio.

avalaison
ou avalasse (avalézon ou avalaç), s. f. Enxurrada, torrente.

avalanche
(avalanch), s. f. Avalancha.

avalement
(avalman), s. m. Deglutição.

avaler
(avalê), v. t. Engolir, sorver, tragar; sofrer em segredo; acreditar.

avaleur, euse
(avalër, ëz), s. Fam. Glutão.

avaliser
(avalizê), v. t. Avaliar.

avaliste
(avaliçt), s. e adj. Avalista.

avance
(avanç), s. f. Avançamento; avanço, adiantamento; melhoria, impulso.
Faire les avances, procurar ligar-se, reconciliar-se. Davance, par
avance, loc. adv. Por antecipação.

avancé, e
(avancê), adj. Adiantado, avançado.

avancement
(avançman), s. m. Adiantamento, melhoria.

avancer
(avancé), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il avança, nous
avançons). Adiantar, avançar expor. SAVANCER, v. pr. Avançar,



adiantar-se.

avanie
(avani), s. f. Avania, afronta.

avant
(avan), prep. ou adv. Antes, primeiro. En avant, loc. adv. Adiante, em
frente. Aller de lavant, ir em frente, ir adiante. Se mettre en avant,
pôr-se à frente.

avant
(avan), s. m. Proa de navio.

avantage
(avantaj), s. m. Vantagem, lucro; superioridade, vitória.

avantager
(avantagê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
avantagea, nous avantageons): Avantajar, melhorar; elevar.

avantageusement
(avantajëzman), adv. Vantajosamente.

avantageux, euse
(avantajë, ëz), adj. Vantajoso, lucrativo; honroso. Fam. Vaidoso.

avant-bec
(avanbék), s. m. Esporão (de um pilar de ponte). Pl.: des avant-becs.

avant-bras
(avanbrá), s. m. Antebraço. Pl.: des avant-bras.

avant-clou
(avanklu), s. m. Verruma. Pl.: des avant-clous.

avant-corps
(avankór), s. m. Sacada; balcão. Pl.: des avant-corps.

avant-cour
(avankur), s. f. Pátio de entrada. Pl.: des avant-cours.

avant-coureur
(avankürër), adj. e s. Precursor. Pl.: des avant-coureurs.

avant-dernier, ère
(avandérniê, ér), adj. e s. Penúltimo. Pl.: avant-derniers,
avant-dernières.

avant-deux
(avandë), s. m. Figura da quadrilha.

avant-fossé
(avanfocê), s. m. Primeiro fosso. Pl.: des avant-fossés.

avant-garde
(avangard), s. f. Vanguarda. Pl.: des avant-gardes.

avant-goût
(avangu), s. m. Antegozo, antegosto. Pl.: des avant-goûts.



avant-hier
(avantiér), loc. adv. Anteontem.

avant-main
(avanmen), s. m. Palma da mão; parte anterior do cavalo. Pl.: des
avant-mains.

avant-port
(avanpór), s. m. Entrada do porto, anteporto. Pl.: des avant-ports.

avant-poste
(avanpóçt), s. m. Posto avançado. Pl.: des avant-postes.

avant-première
(avanpremiér), s. f. Pré-estréia. Pl.: des avant-premières.

avant-projet
(avanprojé), s. m. Anteprojeto. Pl.: des avant-projets.

avant-propos
(avanpropô), s. m. Prólogo. Pl.: des avant-propos.

avant-scène
(avançén), s. f. Proscênio. Pl.: des avant-scènes.

avant-toit
(avantuá), s. m. Aba do teto. Pl.: des avant-toits.

avant-train
(avantren), s. m. Parte anterior de um veículo. Pl.: des avant-trains.

avant-veille
(avanvéi), s. f. Antevéspera Pl.: des avant-veilles.

avare
(avar), adj. e s. Avaro.

avarement
(avarman), adv. Avaramente.

avarice
(avariç), s. f. Avareza.

avaricieusement
(avariçiëzman), adv. De maneira mesquinha.

avaricieux, euse
(avariçië, ëz), adj. e s. Mesquinho, avaro.

avarie
(avari), s. f. Avaria, estrago.

avarié, e
(avariê), adj. Avariado, estragado.

avarier
(avariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Avariar, estragar.

avatar
(avatar), s. m. Avatar. Fig. Transformação.



avec
(avék), prep. Com; ao mesmo tempo; por meio de.

avecque
ou avecques (avék), prep. Forma arcaica de AVEC.

aveindre
(avendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Apanhar; ir buscar.

avelanède
(avelanéd), s. f. Avelaneda.

aveline
(avelin), s. f. Avelã (fruta).

avelinier
(aveliniê), s. m. Aveleira.

aven
(avén), s. m. Poço natural.

avenant, e
(avenan, t), adj. Afável. À lavenant, loc. adv. À proporção.

avènement
(avéneman), s. m. Advento, chegada; exaltação.

avenir
(avnir), v. imp. e defect. Advir, suceder. S. m. Futuro; posteridade.

avent
(avan), s. m. Advento.

aventure
(avantür), s. f. Aventura; acontecimento; acaso. Dire la bonne
aventure, ler a sorte. Aller à laventure, ir ao acaso.

aventurer
(avantürê), v. t. Aventurar, arriscar. SAVENTURER, v. pr. Arriscar-se.

aventureuseument
(avantürëzman), adv. Aventurosamente.

aventureux, euse
(avantürê, ëz), adj. Aventuroso.

aventurier, ère
(avantüriê, ér), s. Aventureiro.

aventurine
(avantürin), s. f. Aventurina.

avenu, e
(avnü), adj. Nul et non avenu, loc. adj. Considerado como nulo, o dito
pelo não dito.

avenue
(avnü), s. f. Avenida.



avéré, e
(avêrê), adj. Averiguado, confirmado.

avérer
(avêrê), v. t. (Conjuga se como accélérer). Averiguar; confirmar.

avers
(avér), s. m. Face de medalha, moeda. Pl.: des avers.

averse
(avérç), s. f. Aguaceiro.

aversion
(avérçion), s. f. Aversão; antipatia.

averti, e
(avérti), adj. Avisado, advertido. Un homme averti en vaut deux, um
homem prevenido vale por dois.

avertin
(avérten), s. m. Furor.

avertir
(avértir), v. t. Advertir, prevenir, informar.

avertissement
(avértiçman), s. m. Aviso, advertência, pressentimento.

avertisseur
(avértiçër), adj. e s. m. Avisador.

aveu
(avë), s. m. Confissão, declaração; aprovação, testemunho. De laveu
de, loc. prep. Segundo o testemunho de. Pl.: des aveux.

aveuglant, e
(avëglan, t), adj. Que cega, deslumbrante.

aveugle
(avëgl), adj. e s. Cego.

aveuglement
(avëgleman), s. m. Cegueira; loucura.

aveuglément
(avëglêman), adv. Cegamente.

aveugle-né, e
(avëglenê), adj. e s. Cego de nascença. Pl.: des aveugles-nés,
aveugles-nées.

aveugler
(avëglê), v. t. Cegar, deslumbrar.

aveuglette
(à l) (alavëglét), loc. adv. Às cegas.

aveulir
(avëlir), v. t. Amolecer, tirar as energias.



aveulissement
(avëliçman), s. m. Amolecimento.

aviateur, trice
(aviatër, triç), adj. e s. Aviador.

aviation
(aviaçion), s. f. Aviação.

avicule
(avikül), s. f. Avícola.

aviculteur
(avikültër), s. m. Avicultor.

aviculture
(avikültür), s. f. Avicultura.

avide
(avid), adj. Ávido; cúpido.

avidement
(avidman), adv. Avidamente.

avidité
(aviditê), s. f. Avidez; cupidez.

avilir
(avilir), v. t. Aviltar; desprezar. SAVILIR, v. pr. Envilecer-se.

avilissant, e
(aviliçan, t), adj. Aviltante.

avilissement
(aviliçman), s. m. Aviltamento, degradação.

avilisseur, euse
(aviliçër, ëz), s. e adj. Envilecedor.

aviner
(avinê), v. t. Avinhar. SAVINER, v. pr. Avinhar-se, embebedar-se.

avion
(avion), s. m. Avião.

avionnette
ou aviette (avionét ou aviét), s. f. Avião pequeno.

aviron
(aviron), s. m. Remo.

avis
(avi), s. m. Aviso; opinião, conselho. Mest avis que, é minha opinião.
Sauf avis contraire, salvo ordem contrária. Pl.: des avis.

avisé, e
(avisê), adj. Avisado; prudente.

aviser
(avizê), v. t. Perceber; advertir. V. i. Refletir. SAVISER, v. pr.



Achar.

aviso
(avizô), s. m. Aviso (navio).

avivage
(avivaj), s. m. Avivagem.

avivement
(avivman), s. m. Avivamento.

aviver
(avivê), v. t. Avivar; irritar.

avocaillon
(avokaion), s. m. Advogado sem notoriedade.

avocasser
(avokaçê), v. i. Advogar obscuramente.

avocasserie
(avokaçri), s. m. Advocacia obscuramente exercida.

avocassier, ère
(avokaçiê, ér), adj. Que tem relação com maus advogados.

avocat
(avoká), s. m. Advogado. Abacate.

avocatier
(avokatiê), s. m. Abacateiro.

avocatoire
(avokatuar), adj. Avocatório.

avocette
(avoçét), s. f. Avoceta.

avoine
(avuan), s. f. Aveia.

avoir
(avuar), v. t. (Jai, tu as, il a, nous avons, vous avez, ils ont.
Javais, nous avions. Jeus, nous eûmes. Jaurai, nous aurons. Jaurais,
nous aurions. Aie, ayons, 
ayez. Que jaie, que nous ayons. Que jeusse, que nous eussions. Ayant.
Eu, e). Ter, haver. Avoir à, dever. Il y a, há, faz. En avoir pour,
levar tempo, ter ainda 
pela frente. S. m. Bens, haveres.

avoisinant
(avuazinan), adj. Próximo, vizinho.

avoisiner
(avuazinê), v. t. Avizinhar, aproximar.

avortement
(avórteman), s. m. Aborto.

avorter



(avortê), v. i. Abortar.

avorton
(avorton), s. m. Aborto; monstro.

avouable
(avuabl), adj. Confessável.

avoué
(avuê), s. m. Procurador judicial.

avouer
(avuê), v. t. Confessar; reconhecer.

avril
(avril), s. m. Abril. Poisson davril, brincadeira do dia 1º de abril.

avrillé, e
(avriiê), adj. Semeado, plantado em abril.

avrillet
(avriiét), s. m. Trigo plantado em abril.

avulsion
(avülçion), s. m. Avulsão; arranco.

avunculaire
(avonkülér), adj. Avuncular.

axe
(akç), s. m. Eixo, axe.

axer
(akçê), v. t. Orientar, dirigir.

axial, e
(akçial), adj. Axial.

axile
(akçil), adj. Que forma um eixo.

axillaire
(akçilér), adj. Axilar.

axiome
(akçióm), s. m. Axioma.

axiomètre
(akçiométr), s. m. Axiômetro.

axis
(akçiç), s. m. Anat. Áxis.

ayant cause
(éiankôz), s. m. Aquele para quem os direitos de outrem foram
transferidos. Pl.: des ayant cause.

ayant droit
(éiandruá), s. m. Aquele que tem direito a alguma coisa. Pl.: des
ayants droit.



azalée
(azalê), s. f. Azálea.

azerole
(azról), s. m. Azarola.

azerolier
(azroliê), s. m. Bot. Azaroleiro.

azimut
(azimüt), s. m. Azimute.

azimutal, e, aux
(azimütal, ô), adj. Azimutal.

azoïque
(azoík), adj. Quím. Azóico.

azotate
(azotat), s. m. Azotado.

azote
(azót), s. m. Quím. Azoto.

azoté, e
(azotê), adj. Azotado.

azoteux, euse
(azotë, ëz), adj. Azotoso.

azotique
(azotik), adj. Azótico.

azotite
(azotit), s. m. Azotito.

aztèque
(azték), adj. e s. Asteca.

azur
(azür), s. m. Azul. Céu, ar.

azuré, e
(azürê), adj. Azulado.

azurer
(azürê), v. t. Azular.

azurite
(azürit), s. m. Azurita.

azygos
(azigóç), s. f. Ázigo; veia áziga.

azyme
(azim), adj. Ázimo.

LETRA (B)



b
(bê ou be), s. m. Segunda letra do alfabeto.

baba
(babá), s. m. Bala com cidra, passa e rum. Adj. Pop. Espantado.

babil
(babil), s. m. Tagarelice; chilrada, gorjeio; linguagem das crianças.

babillage
(babiiaj), s. m. Tagarelice.

babillard, e
(babiiar, d), adj. Tagarela, palrador.

babiller
(babiiê), v. i. Tagarelar; parolar.

babine
ou babouine (babin ou babuín), s. f. Beiço de certos animais.

babiole
(babiól), s. f. Ninharia; puerilidade.

bâbord
(babór), s. m. Bombordo.

babouche
(babuch), s. f. Babucha.

babouin
(babuen), s. m. Babuíno (macaco). Med. Pápula. Fig. e Fam. Criança
turbulenta.

babylonien, enne
(babilonien, én), adj. e s. Babilônio.

bac
(bak), s. m. Barcaça, tina.

baccalauréat
(bakalôrêá), s. m. Bacharelado.

baccara
(bakará), s. m. Bacará (jogo).

baccarat
(bakará), s. m. Bacará (cristal).

bacchanal
(bakanal), s. m. Barulho.

bacchanale
(bakanal), s. f. Bacanal.

bacchante
(bakant), s. f. Bacante.

bacchiaque
(bakiak), adj. Baquíaco.



baccifère
(bakçifér), adj. Bacífero.

bacciforme
(bakçifórm), adj. Baciforme.

bâchage
(bachaj), s. m. Ação de cobrir com toldo.

bâche
(bach), s. f. Toldo.

bachelette
(bachlét), s. f. Ant. Moça, donzela.

bachelier
(bachliê), s. m. Ant. Moço, donzel. Bacharel.

bâcher
(bachê), v. t. Toldar, cobrir com toldo.

bachique
(bachik), adj. Báquico.

bachot
(bachô), s. m. Barco pequeno. Gír. Bacharelado.

bachotage
(bachotaj), s. m. Preparação rápida e superficial para o bacharelado
ou qualquer exame.

bachoteur
(bachotër), s. m. Bateleiro.

bachotte
(bachót), s. f. Espécie de barrica.

bacillaire
(baçilér), adj. Bacilar.

bacille
(baçil), s. m. Bacilo.

bacilliforme
(baçilifórm), adj. Em forma de bacilo.

bacillose
(baçilôz), s. f. Med. Bacilose.

bâclage
(baklaj), s. m. Ação de fechar com uma tranca. Obstrução temporária de
um rio. Execução ligeira e pouco cuidadosa.

bâcle
(bakl), s. f. Tranca.

bâcler
(baklê), v. t. Fechar com uma tranca. Concluir apressadamente e mal.



bacon
(bêkën), s. m. Toucinho.

baconisme
(bêkëniçm), s. m. Filos. Baconismo.

bactériacées
(baktêriaçê), s. f. pl. Bacteriáceas.

bactéricide
(baktêriçid), adj. Bactericida.

bactéridie
(baktêrid), s. f. Bacterídio.

bactérie
(baktêri), s. f. Bactéria.

bactérien, enne
(baktêrien, én), adj. Bacteriano.

bactériologie
(baktêrioloji), s. f. Bacteriologia.

bactériologiste
ou bactériologue (baktêriolojiçt ou baktêriológ), s. m.
Bacteriologista, bacteriólogo.

bactrien, enne
(baktrien, én), adj. e s. Bactriano (de Bactra).

bactrioles
(baktriól), s. f. pl. Fragmentos de ouro.

badaud, e
(badô, d), s. e adj. Pessoa que perde seu tempo a olhar e escutar
tudo, basbaque.

badaudage
(badôdaj), s. m. Ação de perder seu tempo, olhando e escutando tudo,
basbaqueira.

badauder
(badôdê), v. i. Perder seu tempo, olhando e escutando tudo.

badauderie
(badôderi), s. f. Bobagem; vadiagem, basbaquice.

badelaire
ou baudelaire (badlér ou bôdlér), s. m. Espada de lâmina curta.

baderne
(badérn), s. f. Mar. Abadernas. Fig. Velharia; cangalho (pessoa).

badiane
(badian), s. f. Bot. Badiana.

badigeon
(badijon), s. m. Caiação; argamassa.



badigeonnage
(badijonaj), s. m. Caiadura.

badigeonner
(badijonê), v. t. Caiar; untar com remédio.

badigeonneur
(badijonër), s. m. Caiador; mau pintor.

badin, e
(baden, in), adj. Brincalhão, alegre.

badinage
(badinaj), s. m. Brincadeira, gracejo.

badine
(badin), s. f. Junco.

badiner
(badinê), v. i. Gracejar, brincar; escrever ou falar espirituosamente.

badinerie
(badineri), s. f. Bagatela, brincadeira.

bafouer
(bafuê), v. t. Achincalhar; rebaixar; zombar.

bafouillage
(bafuiaj), s. m. Fam. Gaguejo, tartamudez.

bafouiller
(bafuiê), v. t. Gaguejar, tartamudear.

bafouilleur, euse
(bafuiër, ëz), adj. Fam. Tartamudo, gago.

bâfre
ou bâfrée (bafr ou bafrê), s. f. Pop. Comezaina, refeição abundante.

bâfrer
(bafrê), v. t. e i. Pop. Empanturrar-se.

bâfreur, euse
(bafrr, ëz), s. Pop. Comilão.

bagage
(bagaj), s. m. Bagagem. Fig. e fam. Plier bagage, fugir, morrer.

bagarre
(bagar), s. f. Rixa; tumulto; motim.

bagasse
(bagaç), s. f. Bagaço.

bagatelle
(bagatél), s. f. Bagatela; futilidade.

bagnard
(banhar), s. m. Forçado.



bagne
(banh), s. m. Prisão de forçados.

bagnole
(banhól), s. f. Automóvel ruim.

bagout
ou bagou (bagu), s. m. Tagarela atrevido.

bague
(bag), s. f. Anel; argola.

baguenaude
(baghenôd), s. f. Vagem da colútea.

baguenauder
(baghenôdê), v. i. Ocupar-se com frivolidades.

baguenauderie
(baghenôderi), s. f. Baboseira.

baguenaudier
(baghenôdiê), s. m. Basbaque. Colútea (árvore).

baguer
(baghê), v. t. Alinhavar. Guarnecer com um anel.

baguette
(baghét), s. f. Vara, varinha; batuta; junco; baqueta. Mener la
baguette, levar à rédea curta, sob chicote.

baguier
(baguiê), s. m. Cofre de jóias.

bah
(ba), interj. Ora essa!

bahut
(baü), s. m. Baú, cofre; cômoda antiga. Gír. Colégio.

bahutier
(baütiê), s. m. Bauleiro.

bai, e
(bé), adj. Baio.

baie
(bé), s. f. Bala. Janela. Baga.

baignade
(bénhad), s. f. Banho; lugar de um rio onde se pode banhar.

baignage
(bénhaj), s. m. Banho, ação de banhar.

baigner
(bénhê), v. t. e i. Banhar; regar. SE BAIGNER, v. pr. Banhar-se.

baigneur, euse
(bénhër, ëz), s. Banhista; boneca.



baigneuse
(bénhëz), s. f. Roupa de banho.

baignoire
(bénhuar), s. f. Banheira; frisa de teatro.

bail
(báii), s. m. Contrato de aluguel; arrendamento. Pl.: des baux.

baille
(bai), s. f. Tina. Gír. mar. Navio velho.

bâillement
(baiman), s. m. Bocejo.

bâiller
(baiê), v. i. Bocejar; estar aberto.

bailler
(baiê), v. t. Entregar, dar.

baillet
(baié), s. m. Cavalo ruço.

bailleur, euse
(baiër, ëz), s. Arrendador.

bâilleur, euse
(baiër, ëz), s. Bocejador.

bailli
(baií), s. m. Bailio.

bailliage
(baiaj), s. m. Bailiado.

bailliager, ère
(baiajê, ér), adj. Aquele que pertence a um bailiado.

bâillon
(baion), s. m. Mordaça.

bâillonnement
(baioneman), s. m. Amordaçamento.

bâillonner
(baionê), v. t. Amordaçar.

bain
(ben), s. m. Banho. Cuire au bain Marie, cozinhar em banho maria.

baïonnette
(baionét), s. f. Baioneta.

baisemain
(bézmen), s. m. Beija-mão.

baisement
(bézman), s. m. Beija-pé.



baiser
(bézê), v. t. Beijar.

baiser
(bézê), s. m. Beijo.

baiseur, euse
(bézër, ëz), s. Beijador.

baisoter
(bézotê), v. t. Beijocar.

baisse
(béç), s. f. Baixa, diminuição.

baissement
(béçman), s. m. Abaixamento; diminuição.

baisser
(béçê), v. t. Baixar, diminuir. SE BAISSER, v. pr. Abaixar-se,
inclinar-se.

baissier
(béçiê), s. m. Baixista.

baisure
(bézür), s. f. Parte do pão que foi tocada por outra no forno.

bajoue
(baju), s. f. Faceira de vitelo, de porco. Fam. Bochecha grande.

bakélite
(bakêlit), s. f. Baquelita.

bal
(bal), s. m. Baile.

balade
(balad), s. f. Pop. Passeios.

balader
(se) (çebaladê), v. pr. pop. Passear, vadiar.

baladeuse
(baladëz), s. f. Carrocinha.

baladin, e
(baladen, in), s. Bufão; bailarino; saltimbanco.

baladinage
(baladinaj), s. m. Chocarrice.

baladiner
(baladinê), v. i. Fazer-se de saltimbanco.

balafre
(balafr), s. f. Cutilada; cicatriz.

balafré, e



(balafrê), adj. e s. Acutilado.

balafrer
(balafrê), v. t. Acutilar.

balai
(balé), s. m. Vassoura.

balaiement
(baléman), s. m. Varredura, ação de varrer.

balais
(balé), adj. m. Rubi cor-de-rosa.

balan
(balan), s. m. V. BALLANT.

balance
(balanç), s. f. Balança; balanço; rede para pescar camarões. Mettre en
balance, comparar. Être en balance, estar indeciso. Peser dans la
balance, ter valor. Faire 
pencher la balance, decidir uma questão.

balancé
(balançê), s. m. Balance, passo de dança.

balancement
(balançeman), s. m. Balanceamento, balanço; hesitação.

balancer
(balançê), v. t. (O c toma cedilha antes de a e o: je balançais, nous
balançons). Balançar, balancear; examinar; equilibrar; hesitar. SE
BALANCER, v. pr. Balançar-se.

balancier
(balançiê), s. m. Balanceiro; pêndulo; maromba. Homem que fabrica ou
vende balanças.

balançoire
(balançuar), s. f. Balanço. Fig. e fam. Gracejo.

balandran
ou balandras (balandran ou balandrá), s. m. Antigo casaco comprido sem
mangas.

balandre
(balandr), s. f. Balandra.

balane
(balan), s. f. Bálano.

balanophage
(balanofaj), adj. Balanófago.

balant
(balan), s. m. V. BALLANT.

balata
(balatá), s. m. Balata; goma da balata.



balayage
(baléiaj), s. m. Varredura.

balayer
(baléiê), v. t. (Je balaye ou balaie, tu balayes ou balaies, nous
balayons. Je balayais, nous balayions. Je balayai, nous balayâmes. Je
balayerai ou balaierai,  nous 
balayerons ou balaierons. Balaye ou balaie, balayons, balayez. Je
balayerais ou balaierais, nous balayerions ou balaierions. Que je
balaye, que nous balayions.  Que 
je balayasse, que nous balayassions. Balayant. Balayé, e). Varrer.
Fig. Expulsar.

balayette
(baléiét), s. f. Vassourinha.

balayeur, euse
(baléiër, ëz), s. f. Varredor, varredora.

balayeuse
(baléiëz), s. f. Máquina de varrer. Babado (renda). Tipo de tecido.

balayures
(baléiür), s. f. pl. Lixo, varreduras.

balbutie
(balbüçi), s. f. Balbuciação.

balbutiement
(balbüçiman), s. m. Balbuciação.

balbutier
(balbüçiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Balbuciar.

balbutieur, euse
(balbüçiër, ëz), s. Balbuciante.

balcon
(balkon), s. m. Balcão.

baldaquin
(baldaken), s. m. Baldaquino.

bale
(bal), s. f. V. BALLE.

baleinage
(balénaj), s. m. Guarnição de barbatanas.

baleine
(balén), s. f. Baleia; barbatana.

baleiné, e
(balénê), adj. Guarnecido de barbatanas.

baleineau
(balénô), s. m. Baleote. Pl.: des baleineaux.

baleinier
(baléniê), s. m. Baleeira; baleeiro.



baleinière
(baléniér), s. f. Baleeira.

balèvre
(balévr), s. f. Lábio inferior.

balisage
(balizaj), s. m. Balizagem.

balise
(baliz), s. f. Baliza.

balisement
(balizman), s. m. Balizamento.

baliser
(balizê), v. t. Balizar.

baliseur
(balizër), s. m. Balizador.

baliste
(baliçt), s. f. Balista; besta.

balistique
(baliçtik), adj. Balística.

balivage
(balivaj), s. m. Marcação das árvores.

baliveau
(balivô), s. m. Árvore que não se deve cortar. Pl.: des baliveaux.

baliverne
(balivérn), s. f. Conversa fútil; futilidade.

baliverner
(balivérnê), v. i. Conversar futilmente.

balkanique
(balkanik), adj. Balcânico.

ballade
(balad), s. f. Balada.

ballant, e
(balan, t), adj. Oscilante.

ballast
(balaçt), s. m. Balastro.

ballastage
(balaçtaj), s. m. Balastragem.

ballaster
(balaçtê), v. t. Balastrar.

balle
(bal), s. f. Bola; bala; pacote. Enfant de la balle, pessoa educada na



profissão de seu pai. Saisir la balle au bond, aproveitar a ocasião.

baller
(balê), v. i. Bailar, dançar; saltar.

ballerine
(balerin), s. f. Bailarina.

ballet
(balé), s. m. Bailado.

ballon
(balon), s. m. Balão; aeróstato. Recipiente metálico que contém a água
quente de um apartamento ou de uma casa, globo, bola. Ballon-sonde,
balão-sonda. Un ballon 
dessai, um balão de ensaio.

ballonné, e
(balonê), adj. Inchado; abalonado.

ballonnement
(baloneman), s. m. Inchação.

ballonnet
(baloné), s. m. Balãozinho.

ballonnier
(baloniê), s. m. Vendedor, fabricante de balões.

ballot
(balô), s. m. Pacote, balote.

ballote
(balót), s. f. Bot. Balota.

ballottade
(balotad), s. f. Salto de cavalo.

ballottage
(balotaj), s. m. Balanço, agitação. Resultado negativo de uma eleição
em que nenhum dos candidatos obteve maioria absoluta.

ballotte
(balót), s. f. Balinha.

ballottement
(balotman), s. m. Balanço, sacudimento.

ballotter
(balotê), v. t. Balançar, agitar, sacudir.

ballottin
(baloten), s. m. Pacote pequeno.

ballottine
(balotin), s. f. Prato frio com gelatina.

balluchon
ou baluchon (balüchon), s. m. Fam. Trouxa.



balnéaire
(balnêér), adj. Balnear.

balnéation
(balnêaçion), s. f. Balneação.

balnéatoire
(balnêatuar), adj. Balneatório.

balnéothérapie
(balnêotêrapi), s. f. Balneoterapia.

balourd, e
(balur, d), adj. Balordo.

balourdise
(balurdiz), s. f. Estupidez, grosseria.

balsa
(balzá), s. m. Balsa (madeira).

balsamier
ou baumier (balzamiê ou bômiê), s. m. Balsameiro.

balsamifère
(balzamifér), adj. Balsamífero.

balsamine
(balzamin), s. f. Balsâmina.

balsamique
(balzamik), adj. Balsâmico.

balsamite
(balzamit), s. f. Bot. Balsamita.

balte
(balt), adj. Báltico.

baluchon
(balüchon), s. m. V. BALLUCHON.

balustrade
(balüçtrad), s. f. Balaustrada.

balustre
(balüçtr), s. m. Balaústre.

balustrer
(balüçtrê), v. t. Balaustrar.

balzacien, enne
(balzaçien, én), adj. Balzaquiano (de Balzac).

balzan, e
(balzan, an), adj. e s. Que tem manchas brancas nos pés (cavalo).

balzane
(balzan), s. m. Barrete.



bambin, e
(banben, in), s. Fam. Criancinha.

bambochade
(banbochad), s. f. Bambochada.

bamboche
(banbóch), s. f. Marionete. Fam. Orgia; pessoa disforme.

bambocher
(banbochê), v. i. Bambochar.

bambocheur, euse
ou bambochard, e (banbochër, ëz ou banbochar, d), adj. e s. Pop.
Libertino, aquele que bambocha.

bambou
(banbu), s. m. Bambu.

bamboula
(banbulá), s. f. Bambula.

ban
(ban), s. m. Proclama, anúncio. Exílio; aplausos. Être en rupture de
ban, estar em infração.

banal, e, aux
(banal, ô), adj. Banal.

banalement
(banalman), adv. Banalmente.

banaliser
(banalizê), v. t. Banalizar.

banalité
(banalitê), s. f. Banalidade.

banane
(banan), s. f. Banana.

bananeraie
(bananeré), s. f. Bananal.

banban
(banban), adj. e s. Pop. Coxo.

banc
(ban), s. m. Banco.

bancaire
(bankér), adj. Bancário.

bancal, e, als
(bankal), adj. e s. Cambado; espada curva.

bancelle
(bançél), s. f. Banco comprido e estreito.

bancoulier



(bankuliê), s. m. V. ALEURITE.

bancroche
(bankróch), adj. e s. Cambado, torto.

bandage
(bandaj), s. m. Bandagem.

bandagiste
(bandajiçt), s. m. Aquele que vende ou faz bandagem.

bande
(band), s. f. Bandagem, atadura; faixa; banda.

bande
(band), s. m. Bando. Faire bande à part, manter-se afastado, à parte.

bandé
(bandê), adj. Heráld. Bandado.

bandeau
(bandô), s. m. Venda; cegueira. Pl. Bandó. Pl.: des bandeaux.

bandelette
(bandelét), s. f. Faixinha.

bander
(bandê), v. t. Bandar; vendar; enfaixar; retesar.

banderille
(banderíi), s. f. Bandarilha.

banderole
(banderól), s. f. Bandeirola.

bandière
(bandiér), s. f. Bandeira de navio.

bandit
(bandi), s. m. Bandido.

banditisme
(banditiçm), s. m. Banditismo.

bandoline
(bandolin), s. f. Bandolina.

bandoulière
(banduliér), s. f. Bandoleira. En bandoulière, loc. adv. A tiracolo.

banjo
(banjô), s. m. Banjo.

banlieue
(banlië), s. f. Subúrbio.

banlieusard
(baliëzar), s. m. Suburbano.

banne



(ban), s. f. Carreta para carvão; cesta de vime; toldo.

banner
(banê), v. t. Toldar.

bannette
(banét), s. f. Cesta de vime pequena.

banni, e
(bani), adj. e s. Banido, expatriado. Fig. Afastado.

bannière
(baniér), s. f. Bandeira; partido. Fig. La croix et la bannière, o
máximo de formalidade.

bannir
(banir), v. t. Banir; afastar.

bannissement
(baniçman), s. m. Banimento.

bannisseur
(baniçër), s. m. Aquele que exila.

banque
(bank), s. m. Banco.

banquer
(bankê), v. tr. Guarnecer de bancos uma embarcação.

banqueroute
(bankerut), s. f. Bancarrota.

banqueroutier, ère
(bankerutiê, ér), adj. Bancarroteiro.

banquet
(banké), s. m. Banquete.

banqueter
(banketê), v. i. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: il banquette).
Banquetear.

banquette
(bankét), s. f. Banco estofado sem encosto; banco.

banquier, ère
(bankiê, ér), s. Banqueiro.

banquise
(bankiz), s. f. Banquisa.

baobab
(baobá), s. m. Baobá.

baptême
(batém), s. m. Batismo.

baptiser
(batizê), v. t. Batizar.



baptismal, e, aux
(batiçmal, ô), adj. Batismal. Fonts baptismaux, pia batismal.

baptistaire
(batiçtér), adj. Batismal.

baptisté
(batiçt), s. Batista.

baptistère
(batiçtér), s. m. Batistério.

baquet
(baké), s. m. Tina.

baqueter
(baktê), v. t. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: je baquette).
Retirar água de uma tina.

bar
(bar), s. m. Bar. V. BARD.

barachois
(barachuá), s. m. Pequeno porto natural. Pl.: des barachois.

baragoin
(baraguen), s. m. Linguagem incompreensível, algaravia.

baragouinage
(baraguínaj), s. m. Fam. Modo de falar incompreensível e confuso.

baragouiner
(baraguínê), v. t. e i. Falar mal uma língua, algaraviar.

baragouineur, euse
(baraguínër, ëz), s. Aquele que fala mal uma língua.

baralipton
(baralipton), s. m. Baralipto.

baraque
(barak), s. f. Barraco. Fig. Casa mal arrumada.

baraquement
(barakman), s. m. Barracamento.

baraquer
(barakê), v. t. e i. Abarracar.

barattage
(barataj), s. m. Ação de bater o leite para fazer manteiga.

baratte
(barat), s. f. Batedeira.

baratter
(baratê), v. t. Bater o leite para fazer manteiga.

baratteur, euse



(baratër, ëz), s. Aquele que bate o leite para fazer manteiga.

baratton
ou baraton (baraton), s. m. Bastão para bater a manteiga.

barbacane
(barbakan), s. f. Barbacã.

barbacole
(barbakól), s. m. Professor pedante.

barbant, e
(barban, t), adj. Pop. Chato, maçante.

barbare
(barbar), adj. e s. Bárbaro.

barbarement
(barbarman), adv. Barbaramente.

barbaresque
(barbaréçk), adj. Barbaresco.

barbarie
(barbari), s. f. Barbaria.

barbariser
(barbarizê), v. t. Barbarizar.

barbarisme
(barbariçm), s. m. Barbarismo.

barbe
(barb), s. f. Barba; fiapos. Pop. Chateação. Fig. Rire dans sa barbe,
rir interiormente. Faire la barbe à, enganar, vencer. A la barbe de,
loc. prep. Às barbas  de, 
em presença de; apesar de.

barbeau
(barbô), s. m. Barbo. Pl.: des barbeaux.

barbelé, e
(barbelê), adj. Farpado; dentado.

barbelure
(barbelür), s. f. Farpa.

barber
(barbê), v. t. Pop. Chatear. SE BARBER, v. pr. Chatear-se.

barbet, ette
(barbé, ét), s. e adj. Espécie de cão de pêlos compridos. S. m.
Contrabandista dos Alpes.

barbette
(barbét), s. f. Barbete.

barbiche
(barbich), s. f. Barbicha; pêra.



barbier
(barbiê), s. m. Barbeiro.

barbifier
(barbifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fam. Barbear.

barbille
(barbíi), s. f. Rebarba das moedas.

barbillon
(barbiion), s. m. Barbilhão.

barbiturique
(barbitürik), adj. Quím. Barbitúrico.

barbon
(barbon), s. m. Homem de idade avançada.

barbotage
(barbotaj), s. m. Ação de patinhar.

barbote
(barbot), s. m. Barboto.

barbotement
(barbotman), s. m. Ação de patinhar.

barboter
(barbotê), v. i. Patinhar, chafurdar. Fig. Falar com dificuldade. Gír.
Roubar.

barboteur, euse
(barbotër, êz), s. m. Pessoa que patinha; pato doméstico. S. f. Sunga.

barbotière
(barbotiér), s. f. Charco, para os patos.

barbouillage
(barbuiaj), ou BARBOUILLIS (barbuií), s. m. Borradura; má feitura;
rabisco. Fig. Discurso confuso. Pl.: des barbouillis.

barbouiller
(barbuiê), v. t. Sujar; rabiscar; garatujar.

barbouilleur, euse
(barbuiër, ëz), s. Aquele que suja, rabisca. Fig. Mau pintor, mau
escritor.

barbu, e
( barbü ), adj. Barbado.

barbue
(barbü), s. f. Espécie de rodovalho.

barcarolle
(barkaról), s. f. Barcarola.

barcasse
(barkaç), s. f. Barcaça.



barcelonnette
(barçelonét), s. f. V. BERCELONNETTE.

bard
ou bar (bar), s. m. Padiola.

barda
(bardá), s. m. Pop. Mochila.

bardage
(bardaj), s. m.Transporte por meio de padiola.

bardane
(bardan'), s. f. Bot. Bardana.

barde
(bard), s. m. Bardo.

barde
(bard), s. f. Barda.

bardé, e
(bardê), adj. Bardado.

bardeau
(bardô), s.m. Telha de madeira. Pl.: des bardeaux.

bardelle
(bardél), s. f. Sela de lona e de crina.

barder
(bardê), v. t. Bardar. Transportar de padiola.

bardeur
(barder), s. m. Padioleiro.

bardis
(bardi), s. m. Estiva de navio. Pl.: des bardis.

bardot
ou bardeau (bardô), s. m. Mulo. Pl.: des bardots ou bardeaux.

barème
ou barême (barém'), s. m. Tabela; escala.

baréter
(barêtê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Urrar (o elefante).

barge
(barj), s. f. Barcaça de vela quadrada; meda de feno retangular.

barguette
(barghét), s. f. Barcaça pequena.

barguignage
(barghinhaj), s. m. Hesitação.

barguigner
(barghinhê), v. i. Hesitar a tomar partido.



barguigneur, euse
(barghinhër, ëz), adj. Indeciso, hesitante.

baricaut
(barikô), s. m. Barril pequeno.

baril
(bari), s. m. Barril.

barillage
(bariiaj), s. m. Ação de encher um barril.

barillet
(bariié), s. m. Barril pequeno; tambor de relógio e de revólver.

bariolage
(bariolaj), s. m. Confusão de cores.

bariolé, e
(bariolê), adj. Matizado.

barioler
(bariolê), v. t. Matizar.

bariolure
(bariolür), s. f. Matização viva.

barlong, ue
(barlon, g), adj. Oblongo.

barnabite
(barnabit), s. m. Barnabita.

barnache
(barnach), s. f. V. BERNACLE.

barne
(barn), s. f. Parte de uma salina.

barographe
(barograf), s. m. Barógrafo.

baromètre
(barométr), s. m. Barômetro.

barométrique
(baromêtrik), adj. Barométrico.

baron
(baron), s. m. Barão.

baronie
(baroni), s. f. Baronia.

baronnage
(baronaj), s. m. Qualidade de barão.

baronne
(barón'), s. f. Baronesa.



baronnet
(baroré), s. m. Baronete.

baroque
(barók), adj. Barroco.

baroscope
(baroçkóp), s. m. Baroscópio.

barothermographe
(barotérmograf), s. m. Barotermógrafo.

barouf
ou baroufle (baruf ou barufl), s. m. Pop. Alvoroço, barulho.

barque
(bark), s. f. Barca. Mener bien sa barque, dirigir bem seus negócios.

barquerolle
(barkeról), s. f. Barquinha.

barquette
(barkét), s. f. Barquinha.

barrage
(baraj), s. m. Barragem, barreira.

barre
(bar), s. f. Barra. Avoir barre sur, controlar.

barré, e
(barê), adj. Riscado.

barreau
(barô), s. m. Barra pequena. Advocacia, banco dos advogados. Pl.: des
barreaux.

barrer
(barê), v. t. Trancar, barrar, riscar, apagar.

barrette
(barét), s. m. Barrete.

barreur
(barër), s. m. Timoneiro.

barricade
(barikad), s. f. Barricada.

barricader
(barikadê), v. t. Formar barricadas; trancar. SE BARRICADER, v. pr.
Entrincheirar-se; trancar-se.

barrière
(bariér), s. f. Barreira.

barrique
(barik), s. m. Barrica.

barrir



(barir), v. i. Urrar (o elefante).

barrit
ou barrissement (bari ou bariçman), s. m. Urro.

barroter
(barotê), v. t. Carregar um navio até a coberta.

bartavelle
(bartavél), s. f. Bartavela.

barycentre
(bariçantr), s. m. Baricentro.

barye
(bari), s. f. Unidade de pressão.

barymétrie
(barimêtri), s. f. Barimetria.

barysphère
(bariçfér), s. f. Barisfera.

baryte
(barit), s. f. Quím. Barita.

barytine
(baritin'), s. f. Quím. Baritina.

baryton
(bariton), s. m. Barítono.

barytonner, barytoner
(baritonê), v. i. ou BARITONISER (baritonizê). Cantar em voz de
barítono.

baryum
(barióm'), s. m. Quím. Bário.

bas, basse
(ba, baç), adj. Baixo, fraco. Temps bas, tempo ameaçador. Avoir
l'oreille basse, ser humilhado. Bas âge, primeira infância. Mettre bas
les armes, renunciar à luta. 
Mettre bas, parir (animais). Mettre à bas, pôr abaixo, destruir. En
bas, par en bas, loc. adv., no fundo, lá embaixo. S. m. Parte inferior
Meia. Bas de laine,  economias.

basal, e
(bazal), adj. Basal.

basalte
(bazalt), s. m. Basalto.

basaltique
(bazaltik), adj. Basáltico.

basane
(bazan'), s. f. Carneira (pele de carneiro curtida).

basaner



(bazané), v. t. Bronzear, tostar.

bas-bleu
(bablë), s. m. Autora pretensiosa e pedante. Pl.: des bas-bleus.

bas-côté
(bakotê), s. m. Nave lateral. Pl.: des bas-côtés.

basculaire
(baçkülér), adj. Bascular.

bascule
(baçkül), s. f. Báscula; balança.

basculement
(baçkülman), s. m. Balanço, oscilação.

basculer
(baçkülê), v. t. Balançar, oscilar; cair.

bas-dessus
(badeçü), s. m. Mús. Meio-soprano. Pl.: des bas-dessus.

base
(baz), s. f. Base.

baselle
(bazél), s. f. Bot. Basela.

baser
(bazê), v. t. Basear, fundamentar. SE BASER, v. pr. Basear-se.

bas-fond
(bafon), s. m. Baixio. Fig. Classe baixa da população. Pl.: des
bas-fonds.

basicité
(basiçitê), s. f. Basicidade.

basidiomycètes
(bazidiomiçét), s. m. pl. Basidiomicetes.

basilaire
(basilér), adj. Anat. Basilar.

basilic
(bazilik), s. m. Basilisco.

basilique
(bazilik), s. f. Basílica.

basin
(bazen), s. m. Basim.

basique
(basik), adj. Quím. Básico.

basquaise
(baçkéz), s. f. Biscainha.



basque
(baçk), s. f. Aba de certas peças de vestuário.

basque
(baçk), adj. e s. Basco, biscainho.

basquet
(baçké), s. m. Caixote para frutas.

basquine
(baçkin'), s. f. Saia enfeitada.

bas-relief
(bareiéf), s. m. Baixo-relevo. Pl.: des bas-reliefs.

basse
(baç), s. f. Mús. Baixo; voz de baixo; instrumento de som grave.

basse
(baç), s. f. Baixio.

basse-contre
(baçkontr), s. f. Mús. A mais grave voz de baixo. Pl.: des
basses-contre.

basse-cour
(baçkur), s. f. Galinheiro. Pl. des basses-cours.

basse-courier, ère
(baçkurê, ér), s. Pessoa encarregada de cuidar do galinheiro. Pl.: des
basses-couriers, ères.

basse-fosse
(baçfóç), s. f. Masmorra. Pl.: des basses-fosses.

bassement
(baçman), adv. Baixamente, vilmente.

bassesse
(baçéç), s. f. Baixeza.

basset
(baçé), s. m. Cão perdigueiro de pernas curtas.

basse-taille
(baçtai), s. f. Voz de homem entre o barítono e o baixo. Pl.: des
basses-tailles.

bassin
(baçen), s. m. Bacia; tanque, pia; comadre (urinol); fosso com água;
jazida.

bassinage
(baçinaj), s. m. Regadura ligeira. Aquecimento de uma cama.

bassine
(baçin'), s. f. Tacho.

bassinée
(baçinê), s. f. O conteúdo de um tacho.



bassinement
(baçineman), s. m. Aquecimento de uma cama.

bassiner
(baçinê), v. t. Aquecer uma cama. Regar ligeiramente. Pop. Enfadar,
fatigar.

bassinoire
(baçinuar), s. f. Esquentador de cama.

bassiste
(baçiçt), s. m. Músico que toca o baixo.

basson
(baçon), s. m. Mús. Baixão.

bassoniste
(baçoniçt), s. m. ou BASSON (baçon), Aquele que toca baixão.

baste
ou bast! (baçt), interj. Marca indiferença e desdém.

bastide
(baçtid), s. f. Casa de campo provençal.

bastille
(baçtíi), s. f. Bastilha.

basting
(baçten), s. m. Barrote.

bastingage
(baçtengaj), s. m. Pavesada.

bastinguer
(baçtenghê), v. t. Pavesar.

bastion
(baçtion), s. m. Bastião.

bastionner
(baçtionê), v. t. Guarnecer com bastiões.

bastonnade
(baçtonad), s. f. Bastonada.

bastringue
(baçtreng), s. m. Pop. Baile de taberna.

bastude
ou battude (baçüd ou batüd), s. f. Rede de pescar nas lagoas salgadas.

bas-ventre
(bavantr), s. m. Baixo-ventre. Pl.: des bas-ventres.

bât
(bá), s. m. Albarda.

bataclan



(bataklan), s. m. Fam. Trastes incômodos e inúteis.

bataille
(batai), s. f. Batalha. Livrer bataille, lutar.

batailler
(bataiê), v. i. Batalhar.

batailleur, euse
(bataiër, ëz), adj. e s. Batalhador.

bataillon
(bataion), s. m. Batalhão.

bâtard, e
(batar, d), adj. e s. Bastardo.

batardeau
(batardô), s. m. Dique provisório. Pl.: des batardeaux.

bâtardise
(batardiz), s. f. Bastardia.

batave
(batv), s. e adj. Batavo.

batavia
(bataviá), s. f. Variedade de alface.

batavique
(batavik), adj. Batávico.

baté
ou battée (batê), s. f. Bateia.

bätê, e
(batê), adj. Albardado.

bateau
(batô), s. m. Barco, navio. Fam. Mistificação. Pl.: des bateaux.

batelage
(batlaj), s. m. Profissão de saltimbanco. Taxa paga a um barqueiro.

batelée
(batlê), s. f. Batelada.

bateler
(batlê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: je batelle, nous
batellerons). Transportar por navio. V. i. Fazer-se de saltimbanco.

batelet
(batlé), s. m. Barquinho.

bateleur, euse
(batlër, ëz), s. Saltimbanco, bufão.

batelier, ère
(batliê, ér), s. Barqueiro.



batellerie
(batélri), s. f. Conjunto de batéis de uma via fluvial. Organização do
transporte por meio de batéis.

bâter
(batê), v. t. Albardar.

bath
(bat), adj. Pop. Formidável.

bathymétrie
(batimêtri), s. f. ou BATHOMÉTRIE (batomêtri), s. f. Batimetria.

bathyscaphe
(batiçkaf), s. m. Batiscafo.

bathysphère
(batiçfér), s. f. Batisfera.

bâti
(bati), s. m. Armação.

batifolage
(batifolaj), s. m. Fam. Brincar, folgar.

batifoleur, euse
(batifolër, ëz), s. Brincalhão, galhofeiro.

batik
(batik), s. m. Processo de decoração de tecidos.

bâtiment
(batiman), s. m. Edifício; navio.

bâtir
(batir), v. t. Edificar; construir; fundar; estabelecer. Alinhavar.

bâtissable
(batiçabl), adj. Edificável.

bâtisse
(batiç), s. f. Alvenaria; construção.

bâtisseur, euse
(batiçër, ëz), s. Edificador; construtor.

batiste
(batiçt), s. f. Cambraia.

bâton
(baton), s. m. Bastão, pau, bengala. Mettre des bâtons dans les roues,
suscitar obstáculos. Bâton de vieillesse, arrimo da velhice. À bâtons
rompus, loc. adv.  Sem 
plano e em desordem.

bâtonnat
(batoná), s. m. Dignidade do chefe da ordem dos advogados.

bâtonner
(batoná), v. t. Dar pauladas; espancar; cancelar; riscar.



bâtonnet
(batoné), s. m. Bastão pequeno; palito.

bâtonnier
(batoniê), s. m. Bastonário; chefe da ordem dos advogados.

batoude
(batud), s. f. Trampolim flexível.

batraciens
(batraçien), s. m. pl. Zool. Batráquios.

battable
(batabl), adj. O que pode ser batido.

battage
(bataj), s. m. Batedura; debulha.

battant
(batan), s. m. Badalo; batente.

battant, e
(batan, t), adj. Que bate. Pluie battant, pancada de chuva. Tambour
battant, a toque de caixa. Battant neuf, novo em folha.

batte
(bat), s. f. Batedeira. Ação de bater.

battée
(batê), s. f. Batente; bateia.

battellement
(batélman), s. m. Dupla ordem de telhas embaixo do telhado.

battement
(batman), s. m. Ação de bater; batedura; pancada; pulsação; toque.
Battements de mains, palmas.

batterie
(bateri), s. f. Pancadaria; bateria. Pl. Planos.

batteur, euse
(batër, ëz), s. Batedor. s. f. Debulhador.

battitures
(batitür), s. f. pl. Chispas.

battoir
(batuar), s. m. Pá de bater roupa. Pop. Mão grande.

battologie
(batoloji), s. f. Batologia.

battre
(batr), v. t. (Je bats, nous battons. Je battais. Je battis. Je
battrai. Je battrais. Bats, battons, battez. Que je batte. Que je
battisse, qu'il battît. Battant. 
Battu, e). Bater, vencer; atacar. Battre le pavé, flanar. Battre des
mains, aplaudir. Battre monnaie, cunhar moeda. Battre les cartes,



embaralhar as cartas. Battre 
la campagne, divagar. Battre la semelle, bater pernas. Battre froid à,
fazer gelo com. SE BATTRE, v. pr. Bater-se, lutar.

battu, e
(batü), adj. Batida; trilhado. Avoir les jeux battus, ter olheiras.

battue
(batü), s. f. Batida (caça).

bau
(bô), s. m. Mar. Viga que sustenta a coberta do navio. Pl.: des baux.

baudelairien, enne
(bôdleréien, én'), adj. Baudelairiano.

baudet
(bôdé), s. m. Asno.

baudrié
(bôdriê), s. m. Boldrié.

baudroie
(bôdruá), s. f. Xarroco.

bauge
(bôj), s. f. Covil do javali; chiqueiro.

bauger
(bôjê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il baugea,
nous baugeons). Viver no chiqueiro.

baugue
(bôg), ou BAUQUE (bôk), Planta marinha utilizada na fabricação de
colchões.

bauhinie
(bôini), s. f. Bot. Bauínia.

baume
(bôm'), s. m. Bálsamo. Fig. Bálsamo, consolação.

baume
(bôm'), ou BALME (balm), s. f. Grota.

baumier
(bômiê), s. m. V. BALSAMIER.

bauquière
(bôkiér), s. f. Mar. Cosseira.

bauxite
(bôkçit), s. f. Bauxita.

bavard, e
(bavar, d), adj. Tagarela; indiscreto.

bavardage
(bavardaj), s. m. Tagarelice.



bavarder
(bavardê), v. i. Tagarelar; ser indiscreto.

bavarois, e
(bavaruá, z), adj. e s. Bávaro.

bave
(bav), s. f. Baba.

baver
(bavê), v. i. Babar-se.

bavette
(bavét), s. f. Babador. Tailler une bavette, tagarelar.

baveux, euse
(bavë, ëz), adj. Baboso. Omelette baveuse, omeleta pouco frita.

bavocher
(bavochê), v. i. Imprimir sem nitidez.

bavocheux, euse
(bavochë, ëz), adj. Mal impresso; sem nitidez.

bavoir
(bavuar), s. m. Babador.

bavolet
(bavolé), s. m. Espécie de coifa de camponesa.

bavure
(bavür), s. f. Rebarba.

bayadère
(baiadér), s. f. Bailadeira indiana. Adj. De listras multicores.

bayart
(baiar), s. m. V. BARD.

bayer
(baiê), v. i. (Conjuga-se como balayer). Embasbacar-se. Fam. Bayer aux
corneilles, embasbacar-se estupidamente.

bazar
(bazar), s. m. Bazar.

bazarder
(bazardê), v. t. Pop. Vender.

beagle
(bigl), s. m. Cão inglês de pernas curtas e orelhas caídas.

béance
(bêanç), s. f. Estado do que é aberto.

béant, e
(bêan, t), adj. Escancarado; boquiaberto.

béarnais, e
(bêarné, z), adj. e s. Bearnês.



béat, e
(bêá, t), adj. e s. Beato.

béatement
(bêatman), adv. Beatamente.

béatification
(bêatifikaçion), s. f. Beatificação.

béatifier
(bêatifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Beatificar.

béatifique
(bêatifik), adj. Beatífico.

béatique
(béatik), adj. Que exprime a beatitude.

béatitude
(bêatitüd), s. f. Beatitude.

beau, bel, belle
(bô, bél), adj. Bonito, formoso, agradável, belo. Avoir beau faire,
agir inutilmente. La donner ou la bailler belle à, enganar. Il serait
beau voir, seria estranho. 
Loc. adv.: Tout beau, devagar; bel et bien, inteiramente. S. f. Negra,
a partida que desempata no jogo. Loc. adv. Fam. De plus belle, cada vez
mais. L'échapper  belle, 
escapar por um triz.

beaucoup
(bôku), adv. Muito. Loc. adv.: De beaucoup, de muito; à beaucoup près,
muito ao contrário. Être pour beaucoup dans, ter muita influência em.

beau-fils
(bôfiç), s. m. Genro; enteado. Pl.: des beaux-fils.

beau-frère
(bôfrér), s. m. Cunhado; concunhado. Pl.: des beaux-frères.

beau-père
(bôpér), s. m. Padrasto; sogro. Pl.: des beaux-pères.

beaupré
(boprê), s. m. pr. Gurupés.

beauté
(bôtê), s. f. Beleza, lindeza. Fam. Se faire un beauté, arrumar-se.

beaux-arts
(bôzar), s. m. pl. Belas-artes.

beaux-parents
(bôparan), s. m. pl. Sogros.

bébé
(bêbê), s. m. Nenê, criancinha; bebê.

bec



(bék), s. m. Bico. Fam. Rosto, boca. Avoir bon bec, falar muito. Blanc
bec, fedelho. Clore le bec à, tapar a boca a. Une prise de bec, uma
briga. Se prendre de  bec 
avec, discutir, brigar.

bécane
(bêkan'), s. f. Pop. Bicicleta.

bécarre
(bêkar), s. m. Mús. Bequadro.

bécasse
(bêkaç), s. f. Galinhola. Fam. Idiota.

bécasseau
(bêkaçô), s. m. Filhote de galinhola. Pl.: des bécasseaux.

bécassine
(bêkaçin'), s. f. Narceja. Fam. Moça tola.

bec-d'âne
(békdan'), s. m. V. BEDANE. Pl.: des becs-d'âne ou bédanes.

bec-de-cane
(békdekan'), s. m. Maçaneta. Pl.: des becs-de-cane.

bec-de-corbin
(békdekorban), s. m. Nome de diversos instrumentos curvos. Pl.: des
becs-de-corbin.

bec-de-lièvre
(békdelièvr), s. m. Lábio leporino. Pl.: des becs-de-lièvre.

becfigue
ou bec-figue (békfig), s. m. Papa-figo. Pl.: des becfigues ou
becs-figues.

bec-fin
(békfen), s. m. Bico fino. Pl.: des becs-fins.

bêchage
(béchaj), s. m. Ação de revirar a terra com pá.

béchamel
(bêchamél), s. f. Espécie de molho branco.

bêche
(béch), s. f. Pá.

bêchement
(béchman), s. m. Ação de revirar a terra com pá.

bêcher
(béchê), v. t. Revirar a terra com pá, cavar.

bêcheur, euse
(béchër, ëz), s. Aquele que vira a terra com pá. Pop. Maledicente.

béchique
(bêchik), adj. Béquico.



bêchoir
(béchuar), s. m. Enxada quadrada.

bécot
(bêkô), s. m. Fam. Beijoca.

bécoter
(bêkotê), v. t. Fam. Beijocar. SE BÉCOTER, v. pr. Beijocar-se.
            
becquée
ou bequée (békê), s. f. Bicada.

becquetage
(béktaj), s. m. Ação de bicar.

becqueter
ou béqueter (béktê), v. t. Bicar; acariciar com o bico. Pop. Comer.

bedaine
(bedén), s. f. Fam. Pança.

bédane
(bêdan'), s. m. Bedame.

bedeau
(bedô), s. m. Bedel de igreja ou de universidade. Pl.: des bedeaux.

bédegar
ou bédeguar (bêdgar), s. m. Bedegar.

bedon
(bedon), s. m. Barriga redonda.

bedondaine
(bedondén'), s. f. Fam. Pança.

bedonner
(bedonê), v. i. Criar barriga grande; engordar.

bédouin, e
(bêduen, in'), adj. e s. Beduíno.

bée
(bê), adj. f. Escancarada. Rester bouche bée, ficar boquiaberto.

béer
(bêê), v. i. V. BAYER.

beffroi
(béfruá), s. m. Torre com um sino para tocar a rebate.

bégaiement
(bêghéman), s. m. Gaguez.

bégard
(bêgar), s. m. Herege que vivia de esmolas (séc. XIII).

bégayant, e
(bêghéian, t), adj. Gaguejante.



bégayer
(bêghéiê), v. i. (Conjuga-se como balayer). Gaguejar, balbuciar.

bégayeur, euse
(bêghéiër, ëz), s. e adj. Gago.

bégonia
(bêgoniá), s. m. Bot. Begônia.

bégoniacées
(bêgoniacê), s. f. pl. Bot. Begoniáceas.

bègue
(bég), adj. e s. Gago.

béguètement
(bêghétman), s. m. Balido da cabra.

bégueter
(bêgtê), v. i. (O e passa a è antes de sílaba muda: il béguète).
Balir.

bégueule
(bêghël), s. f. Fam. Mulher que afeta virtude e modéstia.

bégueulerie
(bêghëlri), s. f. ou BÉGUEEULISME s. f. Virtude fingida.

béguin
(bêghen), s. m. Touca; touquinha de criança. Fam. Paixão de amor
passageira; o objeto dessa paixão.

béguinage
(béghinaj), s. m. Convento de beguinas.

béguine
(bêghin'), s. f. Beguina.

beige
(béj), adj. Bege.

beigne
(bénh), s. f. Pop. Bofetada.

beignet
(bénhé), s. m. Filhó.

béjaune
(bêjôn), s. m. Falc. Pássaro novo. Fig. Novato.

bel
(bel), adj. V. BEAU.

bélandre
(bêlandr), s. f. Mar. Balandra.

bêlement
(bélman), s. m. Balido.



bêler
(bélê), s. Balir.

belette
(belét), s. f. Doninha.

belge
(bélj), adj. e s. Belga.

bélier
(bêliê), s. m. Carneiro. Aríete. Astron. Áries.

bélière
(bêliér), s. f. Sineta de carneiro. Anel de suspensão. Correia que
prende o sabre.

bélitre
(bêlitr), s. m. Patife.

belladone
(béladón'), s. f. Bot. Beladona.

bellâtre
(bélâtr), adj. e s. Que tem beleza discutível.

belle-dame
(béldam'), s. f. Bot. Armole. Ent. Borboleta dos cardos. Pl.: des
belles-dames.

belle-de-jour
(béldejur), s. f. Bot. Bom-dia. Pl.: des belles-de-jour.

belle-denuit
(béldenüí), s. f. Bot. Boa-noite. Pl.: des belles-de-nuit.

belle-d'onze heures
(béldonzër), s. f. Bot. Espécie de ornitógalo. Pl.: des belles-d'onze
heures.

belle-dun-jour
(béldënjur), s. f. Bot. Nome vulgar do asfódilo. Pl.: des
belles-dun-jour.

belle-fille
(bélfíi), s. f. Nora. Enteada. Pl.: des belles-filles.

bellement
(bélman), adv. Devagar, com moderação.

belle-mère
(bélmér), s. f. Sogra. Madrasta. Pl.: des belles-meres.

belle-petite-fille
(bélpetitfíi), s. f. Filha de enteado(a). Pl. des
belles-petites-filles.

belles-lettres
(bélelétr), s. f. pl. Belas-letras.

belle-soeur



(bélçër), s. f. Cunhada. Pl.: des belles-soeurs.

bellicisme
(béliçiçm), s. m. Belicismo.

belliciste
(béliçiçt), s. m. Belicista.

belligérance
(bélijêranç), s. f. Beligerância.

belligérant, e
(bélijêran, t), adj. e s. Beligerante.

belliqueux, euse
(belikë, ëz), adj. Belicoso.

bellissime
(béliçim'), adv. Fam. Belíssimo.

bellot, otte
(bélo, ót), adj. Bonitinho.

belluaire
(bélüér), s. m. Beluário.

belote
(belót), s. f. Jogo de cartas.

belvédère
(bélvêdér), s. m. Belvedere.

bémol
(bêmól), s. m. Mús. Bemol.

bémoliser
(bêmolizê), v. t. Bemolizar.

bénarde
(bênard), s. f. Tipo de fechadura.

bene
(bênê), adv. Fam. Bem.

bénédicité
(bênêdiçitê), s. m. Benedicite.

bénédictin, e
(bênêdikten, in'), s. Beneditino.

bénédiction
(bênêdikçion), s. f. Bênção. Fig. Prosperidade.

bénéfice
(bênêfiç), s. m. Benefício.

bénéficiaire
(bênêfiçiér), adj. e s. Beneficiário.

bénéficial, e, aux



(bênêfiçial, ô), adj. Beneficial.

bénéficier
(bênêfiçiê), s. m. Beneficiado (eclesiástico).

bénéficier
(bénêficiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Beneficiar.

bénéfique
(bênêfik), adj. Benéfico.

benêt
(bené), adj. e s. m. Pobre de espírito.

bénévole
(bênêvól), adj. Benévolo.

bénévolement
(bênêvolman), adv. Benevolamente, favoravelmente.

bengale
(bangal), Feu de bengale. V. FEU.

béni, e
(bêni), adj. Bento, abençoado.

bénignité
(bêninhitê), s. f. Benignidade. Afabilidade.

bénin, igne
(bênen, inh), adj. Benigno, complacente, benévolo.

bénir
(bênir), v. t. (Este verbo tem 2 part. pass.: béni, e e bénit, e. Este
último usa-se apenas para coisas consagradas por uma cerimônia
religiosa). Abençoar; benzer.

benissage
(bêniçaj), s. m. Ação de abençoar ou benzer.

bénitier
(bênitiê), s. m. Pia de água benta.

benjamin, e
(benjamen, in'), s. Benjamim; caçula.

benjoin
(benjuen), s. m. Benjoim.

benne
ou banne (bén', ban'), s. f. Cesto vindimo. Vagonete. Cesta.

benoît, e
(benuá, t), adj. Abençoado; beato; simplório.

benoîte
(benuat), s. f. Bot. Erva benta.

benoîtement
(benuatman), adv. Beatamente; hipocritamente.



benzène
(benzén), s. m. V. BENZINE.

benzine
(benzin'), s. f. Quím. Benzina.

benzoate
(benzoat), s. m. Quím. Benzoato.

benzoïque
(benzoík), adj. m. Quím. Benzóico.

benzol
(benzól), s. m. Quím. Benzol.

béotien, enne
(bêoçien, én'), adj. e s. Beócio.

béotisme
(bêotiçm), s. m. Estupidez.

béquée
(bêkê), s. f. V. BECQUÉE.

béqueter
(bêktê), v. t. V. BECQUETER.

béquillard, e
(bêkiiar, d), s. e adj. Fam. Aquele que anda de muletas.

béquille
(bêkíi), s. f. Muleta; espeque.

béquillon
(bêkiion), s. m. Muleta pequena.

berbère
(bérbér), adj. e s. Berbere.

berbéridacées
(bérbêridaçê), s. f. Bot. Berberidáceas.

bercail
(bérkai), s. m. Aprisco, rebanho (não é empregado no plural).

berceau
(bérçô), s. m. Berço. Pl.: des berceaux.

bercelonnette
ou barcelonnette (bérçelonét ou barçelonét), s. f. Berço suspenso e
móvel.

bercement
(bérçman), s. m. Ação de berçar, embalar.

bercer
(bérçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il berça, nous
berçons). Berçar, embalar.



berceuse
(bérçëz), s. f. Canção de ninar. Berço que se pode balançar.

béret
(bêré), s. m. Boina.

bergamote
(bérgamót), s. f. Bergamota; perfumes extraídos da laranja; pêra.

bergamotier
(bérgamotiê), s. m. Bergamoteiro.

berge
(bérj), s. m. Margem.. Mar. Chalupa estreita.

berger, ère
(bérjê, ér), s. Pastor. L'étoile du Berger, o planeta Vênus. S. f.
Poltrona.

bergerette
(bérjerét), s. f. Pastorinha. Lavandeira. Mús. Espécie de poema
pastoral.

bergerie
(bérjeri), s. f. Curral. Fig. Poema pastoral.

bergeronnette
(bérjeronét), s. f. Lavandeira.

béribéri
(bêribêri), s. m Beribéri.

berle
(bérl), s. f. Bot. Rabaça.

berline
(bérlin'), s. f. Berlinda. Vagonete para carvão.

berlingot
(bérlengô), s. m. Berlinda pequena. Espécie de bombom.

berloque
(berlók), s. f. V. BRELOQUE.

berlue
(bérlüe), s. f. Deslumbramento passageiro. Avoir la berlue, formar
idéia errônea.

berme
(bérm), s. f. Caminho estreito à borda de fossos.

bernacle
(bérnakl), BERNACHE (bérnach), ou BARNACHE (barnach), s. f. Ganso
selvagem.

bernardin, e
(bernarden, in'), s. Bernardo.

berne
(bérn), s. f. Ação de mantear. Zombaria. Pavillon en berne, bandeira a



meio pau.

bernement
(bérneman), s. m. Ação de mantear. Zombaria.

berner
(bérnê), v. t. Mantear. Fig. Zombar, enganar.

berneur, euse
(bérnër, ëz), s. Que manteia. Zombador, enganador.

bernicle
(bérnikl) ou BERNIQUE (bérnik), s. f. Espécie de concha.

bernique
(bérnik), interj. Pop. Exprime esperança frustrada.

berquinade
(bérkinad), s. f. Literatura moralizadora.

berrichon, onne
(bérichon, ón'), adj. e s. De Berry. (França).

berthe
(bért), s. m. Capinha de senhora.

béryl
ou béril (bêril), s. m. Berilo.

béryllium
(berilióm'), s. m. Berilo.

besace
(bezaç), s. f. Alforje de mendigo.

besaiguë
ou bisaiguë (bezégü ou biségü), s. f. Instrumento de carpinteiro de
dois gumes.

beset
(bezé), ou BESAS (bezaç), s. m. Parelha de ases.

besi
(bezi), s. m. Tipo de pêra.

bési
ou bésy (bêzi), s. m. V. BÉSIGUE.

bésicles
(bêzikl), s. f. pl. Óculos antigos.

bésigue
(bêsig), s. m. Besigue.

besogne
(bezónh), s. f. Trabalho, tarefa. Abattre de la besogne, trabalhar
muito. Mâcher la besogne à, facilitar a tarefa. Aller vite en besogne,
andar depressa, trabalhar 
depressa.



besogner
(bezonhê), v. i. Trabalhar, cumprir uma tarefa.

besogneux, euse
(bezonhë, ëz), adj. e s. Necessitado.

besoin
(bezuen), s. m. Necessidade; pobreza. Au besoin, loc. adv. Se for
preciso. Qu'est-il besoin de?, qual a necessidade de? Avoir besoin de,
precisar de.

besson, onne
(béçon, ón'), adj. Gêmeo.

bestiaire
(béçtiér), s. m. Bestiário.

bestial, e, aux
(béçtial, ô), adj. Bestial.

bestialement
(béçtialman), adv. Bestialmente.

bestialiser
(béçtializê), v. t. Bestializar.

bestialité
(béçtialitê), s. f. Bestialidade.

bestiaux
(béçtiô), s. m. pl. Gado.

bestiole
(béçtiól), s. f. Bichinho.

bêta, tasse
(bêtá, taç), s. e adj. Pop. Estúpido.

bétail
(bêtai), s. m. Gado.

bête
(bét), s. f. Bicho, besta. Bête de somme, animal de carga. Fig. Bête
noire, pessoa ou coisa que se detesta. Bonne bête, pobre diabo. Adj.
Estúpido.

bétel
(bêtél), s. m. Bot. Bétele.

bêtement
(bétman), adv. Estupidamente.

bêtifier
(bétifiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Bestificar.

bêtise
(bétiz), s. f. Asneira, bobagem.

bêtiser
(betizê), v. i. Dizer ou fazer asneiras.



bétoine
(bêtuan'), s. f. Bot. Betônica.

bétol
(betól), s. m. Quím. Betol.

béton
(bêton), s. m. Concreto.

bétonnage
(betonaj), s. m. Ação de construir com concreto.

bétonner
(bêtonê), v. t. Construir com concreto.

bétonnière
(bêtoniér), s. f. Betoneira.

bette
(bét), s. f. Bot. Acelga.

betterave
(béterav), s. f. Beterraba.

betteravier, ère
(béteraviê, ér), adj. Relativo à beterraba.

beuglant
(bëglan), s. m. Pop. Café-concerto de baixa categoria.

beuglement
(bëgleman), s. m. Mugido.

beugler
(bëglê), v. i. Mugir. Fig. Gritar. Pop. v. i. Cantar muito alto.

beuh!
(bë), interj. Exprime desprezo.

beurre
(bër), s. m. Manteiga. Fam. Faire son beurre, fazer seu benefício.
C'est du beurre sur mes (tes, ses etc...) épinards, é sopa no mel.

beurré
(bërê), s. m. Pêra-manteiga.

beurrée
(bërê), s. f. Fatia de pão com manteiga.

beurrer
(bërê), v. t. Untar com manteiga.

beurrerie
(bëreri), s. f. Indústria ou fábrica de manteiga.

beurrier, ère
(bëriê, ér), adj. Relativo à manteiga. S. Manteigueiro. S. m.
Manteigueira.



beuverie
(bëveri), s. f. Reunião onde se bebe muito.

bévue
(bêvü), s. f. Erro; equívoco.

bézoard
(bêzoar), s. m. Bezoar.

biacide
(biaçid), adj. Biácido.

biais
(bié), s. m. Viés, obliqüidade. Fig. Meio indireto. En biais, de
biais, loc. adv. Enviesado, obliquamente. Pl: des biais.

biais, e
(bié, z), adj. Enviesado, oblíquo.

biaiser
(biézê), v. i. Enviesar, obliquar. Fig. Proceder com dissimulação.

biaiseur, euse
(biézër, ëz), s. m. Dissimulado.

biatomique
(biatomik), adj. V. DIATOMIQUE.

bibasique
(bibazik), adj. Quím. Bibásico.

bibelot
(biblô), s. m. Bibelô.

bibeloter
(biblotê), v. i. Comprar bibelôs. Ocupar-se de coisas pequenas.

bibeloteur, euse
(biblotër, ëz), s. Colecionador de bibelôs.

biberon
(biberon), s. m. Mamadeira.

bibion
(bibion), s. m. Bibiano.

bible
(bibl), s. f. Bíblia.

bibliographe
(bibliograf), s. m. bibliógrafo.

bibliographie
(bibliografi), s. f. bibliografia.

bibliographique
(bibliografik), adj. Bibliográfico.

bibliomancie
(bibliomançi), s. f. Bibliomancia.



bibliomane
(biblioman'), s. m. Bibliômano.

bibliomanie
(bibliomani), s. f. Bibliomania.

bibliophile
(bibliofil), s. m. Bibliófilo.

bibliophilie
(bibliofili), s. f. Bibliofilia.

bibliothécaire
(bibliotêkér), s. m. Bibliotecário.

bibliothèque
(biblioték), s. f. Biblioteca.

biblique
(biblik), adj. Bíblico.

biblorhapte
(biblorapt), s. m. Encadernação móvel.

bicamérisme
(bikamêriçm), ou BICAMÉRALISME (bikamêraliçm), s. m. Sistema político
de duas câmaras.

bicarbonate
(bikarbonat), s. m. Quím. Bicarbonato.

bicarbonaté, e
(bikarbonatê), adj. Quím. Bicarbonado.

bicarré, e
(bikarê), adj. Álg. Biquadrado.

bicéphale
(biçêfal), adj. e s. Bicéfalo.

biceps
(biçépç), s. m. e adj. Anat. Bíceps. Fam. Avoir du biceps, ter pulso.

biche
(bich), s. f. Cerva.

bicher
(bichê), v. i. Pop. Estar bem.

bichette
(bichét), s. f. Corçazinha. Fam. Queridinha.

bichlorure
(biklorür), s. m. Quím. Bicloreto.

bichon, onne
(bichon, ón'), s. Cãozinho de pêlo comprido.

bichonner



(bichonê), v. t. Encrespar; enfeitar, arrumar, polir.

bichromate
(bikromat), s. m. Quím. Bicromado.

bichromaté, e
(bikromatê), adj. Quím. Bicromatado.

bicipital, e, aux
(biçipital, ô), adj. Bicipital.

bicolore
(bikolór), adj. Bicolor.

biconcave
(bikonkav), adj. Bicôncavo.

biconvexe
(bikonvékç), adj. Biconvexo.

bicoque
(bikók), s. f. Casebre.

bicorne
(bikórn), adj. e s. m. Bicorne.

bicycle
(biçkl), s. m. Biciclo.

bicyclette
(biçiklét), s. f. Bicicleta.

bicycliste
(biçikliçt), s. Ciclista.

bident
(bidan), s. m. Bidente.

bidenté, e
(bidantê), adj. Bidentado.

bidet
(bidé), s. m. Cavalinho. Bidê.

bidoche
(bidóch), s. f. Pop. Carne.

bidon
(bidon), s. m. Canjirão; lata de gasolina.

bief
(biéf), s. m. Calha (de moinho). Porção de canal.

bielle
(biél), s. f. Biela.

bien
(bien), adv. Bem. Vouloir bien, aceitar, desejar. Bien plus, loc. adv.
Muito mais. Bien que, loc. conj. Ainda que. Si bien que, de sorte que.
Et bien, interj.  Então.



bien-aimé, e
(bienémê), adj. e s. Bem-amado.

bien-dire
(biendir), s. m. Linguagem elegante.

bien-disant, e
(biendizan), adj. Bem-falante.

bien-être
(bienétr), s. m. Bem-estar, conforto.

bien-faire
(bienfér), s. m. Bem-fazer.

bienfaisance
(bienfézanç), s. f. Beneficência.

bienfaisant, e
(bienfézan, t), adj. Beneficente.

bienfait
(bienfé), s. f. Benefício, favor; vantagem.

bienfaiteur, trice
(bienfétër, triç), s. Benfeitor.

bien-fondé
(bienfondê), s. m. Legalidade.

bien-fonds
(bienfon), s. m. Bens de raiz. Pl.: des biens-fonds.

bienheureux, euse
(bienërë, ëz), adj. Feliz, fortunado; bem-aventurado.

biennal, e, aux
(biénal), adj. Bienal.

bienséance
(biençêanç), s. f. Decência, conveniência.

bienséant, e
(biençêan, t), adj. Decente, conveniente.

bientôt
(bientô), adv. Logo, cedo.

bienveillance
(bienvéianç), s. f. Benevolência, boa vontade, cordialidade.

bienveillant, e
(bienvéian, t), adj. Benevolente, amável, cordial.

bienveilllament
(bienvéiaman), adv. Com boa vontade, cordialmente.

bienvenir
(bienvenir), v. i. Se faire bienvenir, fazer-se bem recebido.



bienvenu, e
(bienvenü), adj. e s. Bem-vindo.

bienvenue
(bienvenü), s. f. Boa recepção.

bière
(biér), s. f. Cerveja. Ce n'est pas de la petite bière, não é pouca
coisa. Caixão mortuário.

biffage
(bitaj), s. m. Riscadura.

biffer
(bifê), v. t. Riscar.

bifide
(bifid), adj. Bífido.

bifocal, e
(bifokal), adj. Óptica. Bifocal.

bifteck
(bifték), s. m. Bife.

bifurcation
(bifürkaçion), s. f. Bifurcação.

bifurquer
(bifürkê), v. t. e i. Bifurcar. SE BIFURQUER, v. pr. Bifurcar-se.

bigame
(bigam'), adj. e s. Bígamo.

bigamie
(bigami), s. f. Bigamia.

bigarade
(bigarad), s. f. Laranja azeda.

bigaradier
(bigaradiê), s. m. Laranjeira azeda.

bigarré, e
(bigarê), adj. Matizado, colorido.

bigarreau
(bigarô), s. m. Cereja branca e vermelha. Pl.: des bigarreaux.

bigarrer
(bigarê), s. t. Matizar, pintalgar.

bigarrure
(bigarür), s. f. Confusão de cores.

bigle
(bigl), adj. e s. Vesgo; pessoa vesga.

bigorne



(bigórn), s. f. Bigorna.

bigorneau
(bigornô), s. m. Bigornazinha. Pl.: des bigorneaux.

bigorner
(bigornê), v. t. Forjar na bigorna.

bigot, e
(bigô, ót), s. e adj. Beatão.

bigoterie
(bigoteri), s. f. Beatice.

bigotisme
(bigotiçm), s. m. Beatice.

bigoudi
(bigudi), s. m. Espécie de gancho para encrespar os cabelos.

bihebdomadaire
(biédomadér), adj. Bi-hebdomadário.

bijou
(biju), s. m. Jóia. Pl.: des bijoux.

bijouterie
(bijuteri), s. f. Bijuteria, ourivesaria.

bijoutier, ère
(bijutiê, ér), s. Joalheiro, ourives.

bilabial, e, aux
(bilabial, ô), adj. Bilabial.

bilabié, e
(bilabiê), adj. Bilabiado.

bilame
(bilam'), adj. Bilaminado.

bilan
(bilan), s. m. Balanço de casa comercial. Déposer son bilan,
declarar-se falido.

bilatéral, e, aux
(bilatêral, ô), adj. Bilateral.

bilatéralement
(bilatêralman), adv. Bilateralmente.

bilboquet
(bilboké), s. m. Bilboquê.

bile
(bil), s. f. Bílis. Fig. Cólera. Se faire de la bile, atormentar-se.
Échauffer la bile à, fazer, zangar, enfurecer.

biler
(se) (çebilê), v. pr. Pop. Atormentar-se.



biliaire
(biliér), adj. Biliário.

bilieux, euse
(bilië, ëz), adj. Bilioso.

bilingue
(bilengh), adj. Bilíngüe.

bilinguisme
(bilenghiçm), s. m. Bilingüismo.

billard
(biiar), s. m. Bilhar. Fam. Mesa de operação.

bille
(bíi), s. f. Bola de bilhar; bola de gude. Esfera (de rolamento).
Tronco de árvore cortado.

billebaude
(bíibôd), s. f. Confusão. À la billebaude, loc. adv. Com confusão.

billet
(biié), s. m. Bilhete, cartão, passagem; carta de participação. Billet
de banque, cédula.

billevesée
(bilvezê), s. f. Coisa vã.

billion
(bilion), s. m. Bilhão.

billon
(biion), s. m. Ant. Moeda de cobre.

billot
(biiô), s. m. Cepo; trambolho.

bilobé, e
(bilobê), adj. Bilobado.

biloculaire
(bilokuüér), adj. Bilocular.

biloquer
(bilokê), v. t. Arar profundamente.

bimane
(biman'), adj. Bímano.

bimbelot
(benbelô), s. m. Brinquedo de criança; bagatela.

bimbeloterie
(benbeloteri), s. f. Fabricação e comércio de brinquedos de criança.

bimbelotier, ère
(benbelotiê, ér), s. m. Fabricante ou vendedor de brinquedos de
criança.



bimensuel, elle
(bimançüél), adj. Bimensal.

bimestriel, elle
(biméçtriél), adj. Bimestral.

bimétallique
(bimêtalik), adj. Bimetálico.

bimétallisme
(bimetaliçm), s. m. Bimetalismo.

bimétalliste
(bimêtaliçt), adj. Bimetalista.

bimoteur
(bimotër), adj. e s. m. Bimotor.

binage
(binaj), s. m. Ação de dar segundo amanho a um terreno.

binaire
(binér), adj. Binário.

binard
ou binart (binar), s. m. Zorra.

biner
(binê), v. t. Binar; dar segundo amanho a um terreno.

binette
(binét), s. f. Enxada para amanhar a terra. Fam. Rosto.

bineur
(binë), s. m. ou BINEUSE, s. f. Máquina para amanhar a terra.

biniou
(biniú), s. m. Gaita de foles bretã.

binocle
(binókl), s. m. Lornhão, óculos sem hastes.

binoculaire
(binokülér), adj. Binocular.

binôme
(binôm'), s. m. Binômio.

biochimie
(biochimi), s. f. Bioquímica.

biographe
(biograf), s. m. Biógrafo.

biographie
(biografi), s. m. Biografia.

biographique
(biografik), adj. Biográfico.



biologie
(bioloji), s. f. Biologia.

biologique
(biolojik), adj. Biológico.

biologiste
ou biologue (biolojiçt ou biológ), s. m. Biologista.

biométrie
(biomêtri), s. f. Biometria.

biopsie
(biopçi), s. f. Med. Biopsia.

biotechnie
(biotékni), s. f. Biotecnia.

bioxyde
(biokçid), s. m. Bióxido.

biparti, e
(biparti) ou BIPARTITE (bipartit), adj. Bipartido.

bipartition
(bipartiçion), s. f. Bipartição.

bipède
(bipéd), adj. e s. Bípede.

bipenne
(bipén), adj. Bipene.

biplace
(biplaç), adj. De dois lugares.

biplan
(biplan), s. m. Biplano.

bipolaire
(bipolér), adj. Bipolar.

bique
(bik), s. f. Fam. Cabra.

biquet
(biké), s. m. Cabrito.

biquette
(bikét), s. f. Cabrita.

birbe
(birb), s. m. Pop. Velho.

biréfringence
(birêfrenjanç), s. f. Birrefração.

biréfringent, e
(birêfrenjan, t), Birrefringente.



biribi
(biribi), s. m. Espécie de jogo de azar francês.

birième
(birém'), s. f. Birreme.

bis
(biç), s. m e adv. Bis. Pl.: des bis.

bis, e
(bi, biz), adj. Cinza.

bisaïeul, e
(bizaíël), s. Bisavô, bisavô.

bisaiguë
(bizégü), s. f. V. BESAIGUË.

bisaille
(bizai), s. f. Rolão, farinha grossa.

bisannuel, elle
(bizanüel), adj. Bisanual.

bisbille
(biçbíi), s. f. Fam. Pequena discussão.

biscaïen, enne
(biçkaien, én'), adj. Biscainho.

biscornu, e
(biçkornü), adj. Irregular. Fig. Esquisito.

biscotin
(biçkoten), s. m. Bolacha.

biscotte
(biçkót), s. f. Torrada.

biscuit
(biçküí), s. m. Biscoito, bolacha; objeto de porcelana.

biscuiter
(biçküítê), v. t. Transformar a massa de porcelana em "biscuit".

biscuiterie
(biçküíteri), s. f. Biscoitaria.

bise
(biz), s. f. Vento do Norte, seco e frio.

biseau
(bizô), s. m. Bisel. Pl.: des biseaux.

biseautage
(bizôtaj), s. m. Biselagem.

biseauter
(bizôtê), v. t. Biselar.



biser
(bizê), v. t. Tingir. V. i. Deteriorar-se.

biset
(bizé), s. m. Pombo selvagem cinzento.

bisexué, e
(biçêkçüê), adj. ou BISEXUEL, ELLE (biçékçüél), V BISSEXUÉ.

bismuth
(biçmüt), s. m. Bismuto.

bison, onne
(bizon, bizón'), s. Zool. Bisão. S. f. Tecido cinza.

bisontin, e
(bizonten, in'), adj. Natural ou habitante de Besançon.

bisque
(biçk), s. f. Soja de lagostim. Pop. Mau-humor.

bisquer
(bickê), v. i. Fam. Irritar-se.

bissac
(biçak), s. m. Alforje.

bissecteur, trice
(biçéktër, triç), adj. Bissetor. S. f. Bissetriz.

bissection
(biçékçion), s. f. Bisseção.

bisser
(biçê), v. t. Bisar.

bissexte
(biçékçt), s. m. Bissexto.

bissextile
(biçékçtil), adj. Bissêxtil.

bissexué, e
(biçékçüe) ou BISSEXUEL, ELLE (biçékçüél), adj. Bissexual.

bissoc
(biçók), s. m. Arado de duas relhas.

bistorte
(biçtórt), s. f. Bot. Bistorta.

bistouri
(biçturi), s. m. Bisturi.

bistournage
(biçturnaj), s. m. Castração.

bistourner
(biçturnê), v. t. Torcer; castrar um animal.



bistre
(biçtr), s. m. Bistre.

bistrer
(biçtrê), v. t. Dar a cor de bistre.

bistro
(biçtrô), s. m. Pop. Botequim.

bisulfite
(biçülfit), s. m. Bissulfito.

bisulfure
(biçülfür), s. m. Bissulfureto.

bisulque
(biçülk), adj. Bissulco.

bitord
(bitór), s. m. Corda composta de dois, três ou quatro fios torcidos.

bitte
(bit), s. f. Abita.

bitter
(bitê), s. m. Tipo de licor amargo.

bitumage
(bitümaj), s. m. Ação de betumar.

bitume
(bitüm'), s. m. Betume.

bitumer
(bitümê), v. t. Betumar.

bitumineux, euse
ou bitumeux, euse (bitüminë, ëz ou bitümë, ëz), adj. Betuminoso.

biture
(bitür), s. f. Pop. Bebedeira.

bivalent, e
(bivalan, t), adj. Quím. Bivalente.

bivalve
(bivalv), adj. e s. m. Bivalve.

biveau
(bivô), s. m. Esquadro móvel. Pl.: des biveaux.

bivouac
(bivuak), s. m. Bivaque.

bivouaquer
(bivuakê), v. i. Bivacar.

bizarre
(bizar), adj. Esquisito, fora do comum.



bizarrement
(bizarman), adv. Esquisitamente, de um modo extravagante.

bizarrerie
(bizareri), s. f. Esquisitice, extravagância.

bizut
ou bizuth (bizü), s. m. Gír. Calouro.

blackboulage
(blakbulaj), s. m. Reprovação num exame.

blackbouler
(blakbulê), v. t. Fam. Reprovar num exame.

blafard, e
(blalar, d), adj. Descorado, pálido, baço.

blague
(blag), s. f. Bolsa de fumo; logro, patranha.

blaguer
(blaghê), v. i. Contar patranhas.

blagueur, euse
(blaghër, ëz), adj. s. Patranheiro.

blair
(blér), s. m. Pop. Nariz.

blaireau
(blérô), s. m. Zool. Texugo. Pincel de barba. Pl.: des blaireaux.

blairer
(bléré), v. t. Pop. Cheirar.

blâmable
(blamabl), adj. Repreensível.

blâme
(blam'), s. m. Repreensão, censura.

blâmer
(blamê), v. t. Reprovar, censurar.

blanc
(blan), s. m. Branco, a cor branca. Blanc d'oeuf, clara de ovo.
Chauffer à blanc un métal, aquecer um metal até fazer-se branco. Blanc
de l'oeil, córnea.

blanc, blanche
(blan, blanch), adj. Branco. Fig. Puro. Papier blanc, papel em branco.
Nuit blanche, noite em claro.

blanc-bec
(blanbék), s. m. Fam. Fedelho. Pl.: des blancs-becs.

blanchaille
(blanchai), s. f. Peixe miúdo; petinga.



blanchâtre
(blanchatr), adj. Alvacento; esbranquiçado.

blanche
(blanch), s. f. Mús. Mínima.

blanchet
(blanché), s. m. Espécie de fazenda de lã branca. Coador de pano.

blancheur
(blanchër), s. f. Brancura, alvura.

blanchiment
(blanchiman), s. m. Branqueamento.

blanchir
(blanchir), v. t. Branquear; pintar de branco, limpar. Fig. Desculpar.
V. i. Tornar-se branco. SE BLANCHIR, v. pr. Sujar-se de branco.

blanchissage
(blanchiçaj), s. m. Lavagem de roupa; refinação de açúcar.

blanchissant, e
(blanchiçan, t), adj. Alvejante.

blanchisserie
(blanchiçri), s. f. Lavanderia.

blanchisseur, euse
(blanchiçër, ëz), s. Lavadeiro.

blanchoyer
(blanchuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Ter um reflexo branco.

blanc-seing
(blançen), s. m. Assinatura num papel em branco. Pl.: des
blancs-seings.

blancs-manteaux
(blanmantô), s. m. pl. Ordem religiosa cujos frades usam hábito
branco.

blanque
(blank), s. f. Jogo de azar.

blanquette
(blankét), s. f. Pequena pêra branca. Carne preparada com molho
branco. Vinho Branco de Languedoc (França).

blaps
(blapç), s. m. Blapse. Pl.: des blaps.

blasé, e
(blazê), adj. Embotado, insensível.

blasement
(blazman), s. m. Estado de uma pessoa embotada.

blaser



(blazê), v.t. Embotar, tornar insensível.

blason
(blazon), s. m Brasão.

blasonner
(blazonê), v. t. Blasonar, alardear.

blasphémateur, trice
(blacfêmatër, triç), s. Blasfemador, blasfemo.

blasphématoire
(blaçfêmatuar), adj. Blasfematório.

blasphème
(blaçfém'), s. m. Blasfêmia.

blasphémer
(blaçfêmê), v. t. e i. (Conjuga-se como accélérer). Blasfemar,
insultar.

blaste
(blaçt), s. m. Blasto.

blastoderme
(blaçtodérm), s. m. Blastoderme.

blatérer
(blatêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Gritar como o carneiro,
o camelo.

blatier
(blatiê), s. m. Negociante de trigo.

blatte
(blat), s. f. Barata.

blé
(blê), s. m. Trigo. Manger son blé en herbe, gastar os seus bens de
antemão.

bled
(bléd), s. m. O interior da África do Norte. Pop. Localidade de poucos
recursos.

bleime
(blém'), s. f. Bleima (ferida na pata do cavalo).

blême
(blém'), adj. Muito pálido; descorado; lívido.

blêmir
(blémir), v. i. Empalidecer, ficar lívido.

blêmissant, e
(blémiçan, t), adj. Que empalidece.

blêmissement
(blémiçman), s. m. Palidez.



blende
(bland), s. f. Blenda.

blennorragie
(blênoraji), s. f. Blenorragia.

blépharite
(blêfarit), s. f. Blefarite.

blèse
(bléz), adj. s. Aquele que cicia.

blésement
(blêzman), s. m. Ciciamento.

bléser
(blêzê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Ciciar.

blésité
(blêzitê), s. f. Cicio.

blessant, e
(bléçan, t), adj. Ofensivo.

blessé, e
(bléçê), adj. s. Ferido. Fig. Ofendido.

blesser
(bléçê), v. tr. Ferir. Fig. Ofender.

blessure
(bléçür), s. f. Ferida. Fig. Insulto, ofensa.

blet, ette
(blé, ét), adj. Maduro demais.

blettir
(blétir), v. i. Amadurecer demais.

blettissiment
(blétiçman), s. m. Amadurecimento excessivo.

bleu, e
(blë), adj. Azul. Contes bleus, contos de fada. Colère bleue, cólera
violenta. S. m. A cor azul; mancha deixada por uma contusão. Passer au
bleu, passar em branca 
nuvem.

bleuâtre
(blëatr), adj. Azulado.

bleuet
(blëé), s. m. Acianto.

bleuir
(blëír), v. tr. Azular, azulejar.

bleuissage
(blëíçaj), s. m. Ação de azular.



bleuté, e
(blëte), adj. Azulado.

blindage
(blendaj), s. m. Blindagem.

blinder
(blendê), v. t. Blindar.

blizzard
(blizar), s. m. Vento glacial.

bloc
(blók), s. m. Bloco. Fam. Cadeia. Loc. adv.: En bloc, em bloco; à
bloc, completamente.

blocage
(blokaj), s. m. ou BLOCAILLE (blokai), s. f. Pedra miúda.

blocage
(blokaj), s. m. Bloqueio, ação de bloquear, de frear.

blockhaus
(blokôç), s. m. inv. Mil. Blocausse.

blocus
(bloküç), s. m. Bloqueio. Pl.: des blocus.

blond, e
(blon, d), adj. e s. Louro. S. f. Renda, toucado de seda.

blondasse
(blondaç), adj. e s. Louraça.

blondeur
(blondër), s. f. Cor loura.

blondin, e
(blonden, in'), adj. e s. Louro.

blondinet, ette
(blondiné, ét), adj. Alourado. S. Pessoa alourada.

blondir
(blondir), v. i. Alourar, lourejar.

blondissant, e
(blondiçan, t), adj. Lourejante.

bloquer
(blokê), v. t. Bloquear, sitiar. Frear.

blottir (se)
(çeblotir), v. pr. Agachar-se, enroscar-se; encolher-se.

blouse
(bluz), s. f. Blusa, guarda-pó; buracos do bilhar.

blouser
(bluzé), v. t. Meter a bola no buraco (bilhar). Fig. e fam. Enganar,



lograr.

blouson
(bluzon), s. m. Blusão.

bluette
(blüet), s. f. Pequena obra literária pretensiosa.

bluff
(blëf ), s. m. Blefe.

bluffer
(blëfê), v. t. Blefar.

bluffeur, euse
(blëfër, ëz), s. e adj. Blefista.

blutage
(blütaj), s. m. Peneiração da farinha.

bluter
(blütê), s. tr. Peneirar a farinha.

bluterie
(blüteri), s. f. Lugar onde se peneira a farinha.

blutoir
ou bluteau (blütuar ou blütô), s. m. Peneira grande. Pl.: des blutoirs
ou bluteaux.

boa
(boá), s. m. Boa; boá.

bobard
(bobar), s. m. Pop. Boato.

bobèche
(bobéch), s. f. Arandela.

bobinage
(bobinaj), s. m. Bobinagem.

bobine
(bobin'), s. f. Bobina; carretel. Pop. Figura ridícula.

bobiner
(bobinê), v. t. Bobinar.

bobinette
(bobinét), s. f. Tramela.

bobineur, euse
(bobinër, ëz), s. Bobinador.

bobinoir
(bobinuar), s. m. Bobinador mecânico.

bobo
(bobô), s. m. Inf. Dodói.



bocage
(bokaj), s. m. Bosquete.

bocager, ère
(bokajê, ér), adj. Boscarejo, arborizado.

bocal
(bokal), s. m. frasco de bocal largo. Pl.: des bocaux.

bocard
(bokar), s. m. Máquina para quebrar os minerais.

bocardage
(bokardaj), s. m. Operação de esmagar o mineral.

bocarder
(bokardê), v. t. Esmagar o mineral.

boche
(bóch), s. e adj. Boche.

bock
(bók), s. m. Chope.

boeuf
(bëf, no pl. bë), s. m. Boi.

bog
(bóg), s. m. Nome de certo jogo de cartas.

boghei
ou boguet (boghé), s. m. Cabriolé descoberto.

bogue
(bôg), s. f. Invólucro da castanha.

bohème
(boém'), s. Boêmio. S. f. Boêmia.

bohémien, enne
(boêmien, én'), adj. e s. Boêmio, cigano natural da Boêmia.

boire
(buar), v. t. (Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, vous buvez, ils
boivent. Je buvais. Je bus. Je boirai. Je boirais. Bois, buvons, buvez.
Que je boive, que 
nous buvions. Que je busse. Buvant. Bu, bue). Beber, absorver, chupar;
embriagar-se; suportar. Boire à même, beber ali mesmo. S. m. O beber, a
bebida.

bois
(buá), s. m. Pau, madeira. Bosque. Cornos de certos animais. Bois de
lit, armação de cama. Pl.: des bois.

boisage
(buazaj), s. m. Estaqueamento das minas. Arborização.

boisé, e
(buazê), adj. Arborização.



boisement
(buazman), s. m. Arborização.

boiser
(buazê), v. t. Arborizar. Estaquear. Forrar de madeira.

boiserie
(buazri), s. f. Parede forrada de madeira.

boisseau
(buaçô), s. m. Alqueire. Pl.: des boisseaux.

boisselée
(buaçelê), s. f. Conteúdo de um alqueire.

boisselier
(buaçeliê), s. m. Alqueireiro. Fabricante de utensílios de madeira.

boissellerie
(buaçélri), s. f. Indústria de utensílios de madeira.

boisson
(buaçon), s. f. Bebida.

boîte
(buat), s. f. Caixa; lata. Prov. Dans les petites boîtes les bons
onguents, nos pequenos frascos os bons perfumes.

boitement
(buatman), s. m. Coxeadura.

boiter
(buat), v. i. Coxear.

boiterie
(buateri), s. f. Claudicação de um animal.

boiter
(buatê), s. m. Caixa de relógio.

boiteux, euse
(buatë, ëz), adj. e s. Coxo.

boitte
(buat), s. f. Isca de ovos de bacalhau.

boitter
(buatê), v. i. Iscar com ovos de bacalhau.

bol
(ból), s. m. Tigela. Terra argilosa. Pílula grande. Bol alimentaire,
bolo alimentar.

bolchevique
(bolchevik), adj. Bolchevique.

bolchevisation
(bolchevizaçion), s. f. Bolchevização.

bolcheviser



(bolchevizê), v. t. Bolchevizar.

bolchevisme
(bolcheviçm), s. m. Bolchevismo.

bolcheviste
(bolcheviçt), s. bolchevista.

bolée
(bolê), s. f. Conteúdo de uma tigela.

boléro
(bolêrô), s. m. Bolero.

bolet
(bolé), s. m. Boleto (cogumelo).

bolide
(bolid), s. m. Bólide.

bolivien, enne
(bolivien, én'), adj. e s. Boliviano.

bolomètre
(bolométr), s. m. Bolômetro.

bombagiste
(bonbajiçt), s. m. Fabricante de objetos de arame.

bombance
(bonbanç), s. f. Pândega. Faire bombance, dar banquete.

bombarde
(bonbard), s. f. Bombarda.

bombardement
(bonbardeman), s. m. Bombardeamento.

bombarder
(bonbardê), v. t. Bombardear.

bombardier
(bonbardiê), s. m. Bombardeiro.

bombardon
(bonbardon), s. m Bombardino.

bombasin
(banbazen), s. m. Bombazina.

bombe
(bonb), s. f. Bomba. Pop. Pândega.

bombé, e
(bonbê), adj. Convexo.

bombement
(bonbeman), s. m. Convexidade.

bomber



(bonbê), v. t. Abaular, ficar convexo.

bombonne
(bonbón'), s. f. V. BONBONNE.

bombyx
(bonbikç) ou BOMBYCE (bonbiç), s. m. Bicho-da-seda, bômbice. Pl.: des
bombyx ou bombyces.

bon, bonne
(bon, bón'), adj. Bom, bem. Si bon vous semble, se quiser. Tenir bon,
resistir. C'est bon, isto basta. À quoi bin? porque? De bonne heure,
cedo. À la bonne heure, 
cedo. À la bonne heure! Muito bem! Bon! Bem! Loc. adv.: Tout de bon,
pour de bon, seriamente, com firmeza. S. m. Vale, ordem de pagamento.

bonace
(bonaç), s. f. Bonança.

bonapartisme
(bonapartiçm), s. m. Bonapartismo.

bonapartiste
(bonapartiçt), adj. e s. Bonapartista.

bonasse
(bonaç), adj. Bonachão.

bonassement
(bonaçman), adv. De maneira bonachona.

bonasserie
(bonaçri), s. f. Bonacheirice.

bon-bec
(bonbék), s. m. Tagarela, jactancioso. Pl.: des bons-becs.

bonbon
(bonbon), s. m. Bombom.

bonbonne
ou bombonne (bonbón',), s. f. Garrafão.

bonbonnière
(bonboniér), s. f. Caixa de doces, bomboneira. Fig. Apartamento ou
casa arrumada.

bon-chrétien
(bonykrêtian), s. m. Pêra do bom-cristão. Pl.: des bons-chrétiens.

bond
(bon), s. m. Pulo. Prendre la balle au bond, aproveitar a ocasião.
Faire faux bond, roer a corda.

bonde
(bond), s. f. Batoque.

bonder
(bondê), v. t. Abarrotar.



bondieuserie
(bondiëzri), s. f. Beatice. Fam. Objeto de arte religiosa.

bondir
(bondir), v. i. Pular, saltar.

bondissant, e
(bondiçan, t), adj. Saltitante.

bondissement
(bondiçman), s. m. Pulo; comoção.

bondon
(bondon), s. m. Rolha de tonel.

bondrée
(bondrê), s. f. Tataranhão.

bonheur
(bonër), s. m. Felicidade, acaso favorável. Loc. adv.: Par bonheur,
felizmente; au petit bonheur, à sorte, suceda o que suceder. Porter
bonheur, dar sorte.

bonheur-du-jour
(bonërdüjur), s. m. Espécie de secretária. Pl.: des bonheurs-du-jour.

bonhomie
(bonomi), s. f. Bonomia.

bonhomme
(bonóm'), s. m. Homem; homem simples; bom homem. Fam. Petit bonhomme,
menino. Desenho grosseiro, boneco.

boniface
(bonifaç), adj. Simplório, crédulo.

bonification
(bonifikaçion), s. f. Melhoria.

bonifier
(bonifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Melhorar; avantajar.

boniment
(boniman), s. m. Lábia; aranzel.

bonjour
(bonjur), s. m. Bom dia, boa tarde.

bonne
(bón'), s. f. Empregada doméstica.

bonnement
(boeman), adv. Verdadeiramente; de boa-fé.

bonnet
(boné), s. m. Boné, touca, barrete. Fig. Gros bonnet, pessoa
importante. Prendre sous son bonnet, inventar. C'est bonnet blanc et
blanc bonnet, é a mesma coisa. 
Avoir la tête près du bonnet, zangar-se facilmente. Opiner du bonnet,
aprovar sem discernimento.



bonneterie
(boneteri), s. f. Comércio de objetos de malha.

bonnetier, ère
(bonetiê, ér), s. Fabricante, vendedor de objetos de malha.

bonnette
(bonét), s. f. Touca de criança. Mil. Revelim. Mar. Vela pequena
suplementar.

bonniche
(bonich), s. f.Criada jovem.

bonnichon
(bonichon), s. m. Fam. Chapeuzinho.

bon-papa
(bonpapá), s. m. Avô. Pl.: des bons-papas.

bonsoir
(bonçuar), s. m. Boa noite.

bonté
(bontê), s. f. Bondade.

bonze
(bonz), s. m. Bonzo.

boom
(bum'), s. m. Alta repentina de produtos e valores.

boqueteau
(boktô), s. m. Bosquete. Pl.: des boqueteaux.

boquillon
(bokiion), s. m. Lenhador.

boracite
(boraçit), s. f. Quím. Boracita.

borate
(borat), s. m. Borato.

borax
(borakç), s. m. Bórax.

borborygme
(borborigm), s. m. Borborismo, borborigmo.

bord
(bór), s. m. Beira, borda; extremidade; aba; debrum; margem, bordo.
Être du bord de quelqu'un, seguir a opinião de alguém.

bordage
(bordaj), s. m. Bordado. Mar. Bordagem.

borde
(bórd), s. f. Quinta, fazenda.



bordé
(bordê), s. m. Debrum, galão. Mar. Bordagem.

bordeaux
(bordô), s. m. Vinho de Bordéus (França). Adj. De uma cor vermelho
escura. Pl.: des bordeaux.

bordée
(bordê), s. f. Bordada, banda. Une bordée d'injures, descompostura.

bordelais, e
(bordelé, z), adj. e s. Bordalês, bordalesa. S. f. Barril ou garrafa
usados para o vinho de Bordéus.

border
(bordê), v. t. Debruar; pôr bordagens; costear, cercar. Border un lit,
enfiar as cobertas sob o colchão.

bordereau
(borderô), s. m. Fatura, nota explicativa. Pl.: des bordereaux.

borderie
(borderi), s. m. Pequena quinta.

bordier, ère
(bordiê, ér), s. e adj. Quinteiro.

bordigue
(bordig), s. f. Camboa.

bordure
(bordür), s. f. Bordadura, moldura; debrum, galão.

bore
(bór), s. m. Quím. Boro. Boreal.

boréal, e, aux
(borêal, ô), adj. Boreal.

borée
(borê), s. m. Poét. Bóreas.

borgne
(bórnh), adj. Caolho. Figura de má aparência. Au royaume des aveugles,
les borgnes sont rois, na terra dos cegos, quem tem um olho é rei.

borgnesse
(bornhéç), s. f. e adj. Caolha.

borin, e
(boren, in'), s. e adj. Trabalhador das minas de carvão.

borinage
(borinaj), s. m. Extração do carvão.

borique
(borik), adj. m. Quím. Bórico.

boriqué, e
(borikê), adj. Boricado.



bornage
(bornaj), s. m. Demarcação.

borne
(bórn), s. f. Marco, limite. Passer ou dépasser les bornes, passar dos
limites, exorbitar.

borné, e
(bornê), adj. Limitado, demarcado; acanhado.

borner
(bornê), v. t. Demarcar, limitar.

bornoyer
(bornuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Bornear.

borraginacées
(borajinaçê), s. f. pl. Borragináceas.

bort
(bór), s. m. Diamante grosseiro.

boscot, otte
(boçkô, ót), adj. e s. Pop. Corcundinha.

bosniaque
ou bosnien, enne (boçniak ou boçnien, én'), adj. e s. Bosniano.

bosquet
(boçké), s. m. Bosquete.

bossage
(boçaj), s. m. Bossagem.

bosse
(bóç), s. f. Bossa. Galo. Rouler sa bosse, ser andarilho.

bosselage
(boçlaj), s. m. Trabalho em relevo.

bosselement
(boçelman), s. m. Relevo, amolgadela.

bosseler
(boçlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je bosselle).
Trabalhar em relevo, abolar.

bosselure
(boçlür), s. f. Amolgadela, deformação.

bosser
(boçê), v. t. Gír. Trabalhar.

bossoir
(boçuar), s. m. Mar. Serviola.

bossu, e
(boçü), adj. e s. Corcunda.



bossuer
(boçüê), v. t. Amassar, deformar.

boston
(boçton), s. m. Bóston.

bostonner
(boçtonê), v. i. Jogar bóston; dançar bóston.

bot, e
(bô, ót), adj. Aleijado.

botanique
(botanik), s. f. Botânica.

botaniste
(botaniçt), s. Botânico.

bothriocéphale
(botrioçêfal), s. m. Botriocéfalo.

botte
(bót), s. f. Molho. Réstia. Bote, cutilada. Bota.

bottelage
(botlaj), s. m. Enfeixamento.

botteler
(botlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je bottelle).
Enfeixar.

bottelette
(botlét), s. f. Molho pequeno, réstia pequena.

botteleur, euse
(botlër, ëz), s. Aquele que enfaixa.

botteloir
(botluar), s. m. ou BOTTELEUSE (botlëz), s. f. Máquina de enfeixar.

botter
(botê), v. t. Fornecer botas; calçar botas. Dar pontapé. SE BOTTER, v.
pr. Calçar-se.

bottier
(botiê), s. m. Sapateiro.

bottillon
(botiion), s. m. Molhinho. Botina.

bottine
(botin'), s. f. Botina; bolinha.

botulisme
(botüliçm), s. m. Botulismo.

boubouler
(bubulê), v. i. Piar (a coruja).

bouc



(buk), s. m. Bode. Pêra (barba). Bouc émissaire, bode expiatório.

boucan
(bukan), s. m. Moquém. Fam. Barulho.

boucanage
(bukanaj), s. m. Defumação.

boucaner
(bukanê), v. t. Defumar. Caçar bois selvagens.

boucanier
(bukaniê), s. m. Bucaneiro.

boucaut
(bukô), s. m. Barrica.

bouchage
(buchaj), s. m. Ação de tapar ou arrolhar. O que serve para tapar ou
arrolhar.

bouchard
(buchard), s. f. Martelo de escultor; rolo de pedreiro.

bouche
(buch), s. f. Boca, abertura. Faire la petite bouche, fazer-se rogado.
Faire venir l'eau à la bouche, pôr água na boca. Fam. À bouche, que veux
tu, tanto quanto 
quiser. Pl. Embocadura.

bouché, e
(buchê), adj. Fechado, entupido, tapado. Fig. Tapado, estúpido.

bouchée
(buchê), s. f. Bocado. Empada. Ne faire qu'une bouchée de, engolir de
um só bocado.

boucher
(buchê), v. t. Fechar, tapar, arrolhar, obstruir.

boucher
(buchê), s. m. Açougueiro. Pop. Cirurgião inábil.

bouchère
(buchér), s. f. Açougueira.

boucherie
(buchri), s. f. Açougue. Fig. Carnificina.

boucheton
(à), (abuchton), loc. adv. Bocal a bocal.

bouche-trou
(buch-tru), s. f. Pessoa ou coisa que desempenha um lugar vago. Pl.:
des bouche-trous.

bouchon
(buchon), s. m. Rolha, tampa; cortiça; bucha. Taberna. Palha para
esfregar cavalos.



bouchonner
(buchonê), v. t. Esfregar um cavalo com palha.

bouchonnier
(buchoniê), s. m. Vendedor ou fabricante de rolhas.

bouchot
(buchô), s. m. Viveiro de mexilhões.

bouchoteur
(buchotër), s. m. Aquele que trabalha num viveiro de mexilhões.

bouchure
(buchür), s. f. Cerca viva.

boucle
(bukl), s. f. Fivela; argola; brinco; cacho; curva. Fam. Se serrer la
boucle, apertar o cinto.

bouclé, e
(buklê), adj. Cacheado, anelado.

bouclement
(bukleman), s. m. Ação de argolar um animal.

boucler
(bucklê), v. t. Afivelar; fechar; encrespar.

bouclette
(buklét), s. f. Anelzinho; pequeno cacho.

bouclier
(buklê), s. m. Escudo. Fig. Defesa, apoio. Une levée de boucliers, um
levante geral.

bouddhique
(budik), adj. Búdico.

bouddhisme
(budiçm), s. m. Budismo.

bouddhiste
(budiçt), s. Budista.

bouder
(budê), v. i. Amuar-se; agastar-se. V. t. Mostrar descontentamento.

bouderie
(buderi), s. f. Amuo, enfado.

boudeur, euse
(budër, ëz), adj. e s. Amuado.

boudin
(buden), s. m. Morcela. Moldura cilíndrica. Ressort à boudin, mola em
espiral.

boudiné, e
(budinê), adj. Apertado.



boudiner
(budinê), v. t. Apertar; torcer um fio.

boudinière
(budiniér), s. f. Funil de encher chouriços.

boudoir
(buduar), s. m. Pequena sala de estar de senhora.

boue
(bu), s. f. Lama. Fig. Abjeção, baixeza.

bouée
(buê), s. f. Bóia.

boueur
(buër), s. m. Lixeiro.

boueux, euse
(buë, ëz), adj. Enlameado. Pop. S. m. Lixeiro.

bouffant, e
(bufan, t), adj. Fofo.

bouffarde
(bufard), s. f. Pop. Cachimbo.

bouffe
(buf), adj. Bufo, burlesco. s. m. Bufo.

bouffée
(bufê), s. f. Baforada, sopro. Fig. Acesso.

bouffer
(bufê), v. i. Bufar. Estar fofo. Pop. Comer.

bouffi, e
(bufi), adj. Inchado, empolado.

bouffir
(bufir), v. t. e i. Inchar.

bouffissube
(bufiçür), s. f. Inchação. Fig. Enfatuação.

bouffon
(bufon), s. m. Bufão.

bouffon, onne
(bufon, ón'), adj. Bufo.

bouffonner
(bufonê), v. i. Bufonear.

bouffonnerie
(bufoneri), s. f. Bufonaria.

bougainvillée
(bughenvilê), s. f. Buganvília.



bouge
(buj), s. m. Casa miserável; casa de má fama.

bougeoir
(bujuar), s. m. Castiçal.

bougeotte
(bujót), s. f. Fam. Mania de agitar-se.

bouger
(bujê), v. i. (Toma um e depois do g antes de a e o: il bougea, nous
bougeons). Mexer, agitar-se. V. t. Mudar de lugar.

bougie
(buji), s. f. Vela. Vela de ignição. Sonda cirúrgica.

bougnat
(bunhá), s. m. Pop. Carvoeiro.

bougon, onne
(bugon, ón'), s. Rabugento, resmungão.

bougonnement
(bugoneman), s. m. Resmungo.

bougonner
(bugonê), v. i. Resmungar, murmurar.

bougonneur, euse
(bugonër, ëz), adj. Resmungão.

bougran
(bugran), s. m. Espécie de pano grosso.

bougre, esse
(bugr, éç), s. Pop. Criatura. Adj. Muito.

bougrement
(bugreman), adv. Pop. Muito.

boui-boui
(buíbuí), s. m. Pop. Teatro popular. Pl.: des bouis-bouis.

bouif
(buif), s. m. Pop. Sapateiro.

bouillabaisse
(buiabéç), s. f. Caldeirada de peixe.

bouillant, e
(buian, t), adj. Fervente.

bouille
(bui), s. m. Jarra para leite. S. f. Vara para bater a água. Pedaço de
carvão vegetal. Pop. Rosto.

bouiller
(buiê), v. t. Turvar a água com uma vara.

bouilleur



(buiër), s. m. Destilador de aguardente.

bouilli
(buií), s. m. Cozido.

bouillie
(buií), s. f. Mingau, papa.

bouillir
(buiír), v. i. (Je bous, tu bous, il bout, nous bouillons, vous
bouillez, ils bouillent. Je bouillais, nous bouillions. Je bouillis,
nous bouillîmes. Je bouillirai, 
nous bouillirons. Je bouillirais, nous bouillirions. Bous, bouillons,
bouillez. Que je bouille, que nous bouillions. Que je bouillisse, que
nous bouillissions.  Bouillant. 
Bouilli, e) Ferver. Fig. Enfurecer.

bouilloire
(buiuar), s. f. Chaleira, caldeira.

bouillon
(buion), s. m. Caldo, bolha, borbulhão; borbotão. Bouillon d'onze
heures, bebida envenenada. Fam. Boire un bouillon, perder dinheiro.

bouillon-blanc
(buionblan), s. m. Bot. Verbasco. Pl.: des bouillons-blancs.

bouillonné
(buionê), s. m. Enfeite de fazenda franzida.

bouillonnement
(buioneman), s. m. Fervura, efervescência; borbulhão. Fig. Agitação.

bouillonner
(buionê), v. i. Ferver; borbotar; agitar-se.

bouillotte
(buiót), s. f. Saco de água quente. Pequena chaleira. Jogo de cartas.

bouillotter
(buiotê), v. i. Ferver brandamente.

boulaie
(bulé), s. f. Plantação de bétulas.

boulange
(bulanj), s. f. Padaria.

boulanger
(bulanjê), v. t. Fabricar pão.

boulanger, ère
(bulanjê, ér), s. Padeiro, padeira.

boulangerie
(bulanjeri), s. f. Padaria.

boule
(bul), s. f. Bola. Faire boule de neige, crescer como bola de neve.



boule
(bul), s. m. V. BOULLE.

bouleau
(bulô), s. m. Bétula. Pl.: des bouleaux.

bouledogue
(buldóg), s. m. Buldogue.

bouler
(bulê), v. i. Rolar. Pop. Envoyer bouler, afastar.

boulet
(bulé), s. m. Bala de canhão.

boulette
(bulét), s. f. Bola pequena. Almôndega. Fig. e fam. Gafe.

bouleux, euse
(bulë, ëz), s. Cavalo ou égua de trabalho.

boulevard
(bulvar), s. m. Bulevar.

boulevarder
(bulvardê), v. i. Flanar pelos bulevares.

boulevardier, ère
(bulvadiê, ér), s. e adj. Relativo aos bulevares.

bouleversant, e
(bulvérçan, t), adj. Assombroso, que produz uma grande comoção.

bouleversement
(bulvérçman), s. m. Comoção, confusão, transtorno; desordem.

bouleverser
(bulvérçê), v. t. Transtornar, perturbar; comover.

boulier
(buliê), s. m. Rede para pescar. Aparelho para ensinar as crianças a
contar.

boulimie
(bulimi), s. f. Bulimia.

boulimique
(bulimik), adj. Relativo à bulimia.

boulin
(bulen), s. m. Buraco de pombal; buraco para pôr os paus dos andaimes.

bouline
(bulin'), s. f. Mar. Bolina.

bouliner
(bulinê), v. t. Bolinar.

boulingrin
(bulengren), s. m. Gramado.



boulinier, ère
(buliniê, ér), s. e adj. Bolineiro.

bouliste
(buliçt), s. Jogador de bolas.

boulisterie
(buliçteri), s. f. Serviço de transporte de cartas dentro de uma
administração.

boulle
ou boule (bul), s. m. Móveis com incrustações de tartaruga, cobre ou
ouro.

boulon
(bulon), s. m. Parafuso com porca.

boulonner
(bulonê), v. t. Parafusar. Gír. Trabalhar.

boulonnerie
(buloneri), s. f. Fábrica de parafusos.

boulot, otte
(bulô, ót), adj. e s. Fam. Gorducho. S. m. Pop. Trabalho.

boulotter
(bulotê), v. i. Pop. Vegetar. Gír. Comer.

boum!
(bum'), interj. Bum!

bouquet
(buké), s. m. Buquê. Bosquete. Fig. Perfume do vinho. Fam. C'est le
bouquet, é o melhor. Camarão rosado. Sarna dos carneiros.

bouquetière
(buktiér), s. f. Florista.

bouquetin
(bukten), s. m. Cabrito montês.

bouquin
(buken), s. m. Bode velho. Lebre ou coelho (macho). Livro velho.

bouquiner
(bukinê), v. i. Procurar ou folhear livros velhos. Fam. Ler.

bouquinerie
(bukineri), s. f. Comércio de livros velhos.

bouquineur, euse
(bukinër, ëz), s. e adj. Amador de livros velhos.

bouquiniste
(bukiniçt), s. m. Vendedor de livros velhos.

bouracan
(burakan), s. m. Barregana.



bourbe
(burb), s. f. Lama, lodo.

bourbier
(burbiê), s. m. Lamaçal. Fig. Mau negócio. Imprensa.

bourbillon
(burbiion), s. m. Lodaçal. Carnegão de furúnculo.

bourbonien, enne
(burbonien, én'), adj. Relativo aos Bourbons. S. Partidário dessa
família.

bourbonnais, e
(burboné, z), adj. e s. De Bourbannais. (França).

bourcer
(burçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il bourça, nous
bourçons). Dobrar uma vela parcialmente.

bourcet
(burçé), s. m. Mar. Vela de mezena.

bourdaine
ou bourgène (burdén' ou burjén'), s. f. Bot. Amieiro preto.

bourdalou
(burdalu), s. m. Fita afivelada de chapéu. Urinol.

bourde
(burd), s. f. Fam. Mentira; erro.

bourder
(burdê), v. i. Mentir; errar.

bourdon
(burdon), s. m. Bordão de peregrino. Zangão. Sino grande. Mús. Bordão.

bourdonnant, e
(burdoneman), s. m. Que zumbe.

bourdonnement
(burdoneman), s. m. Zumbido.

bourdonner
(burdonê), v. i. Zumbir; murmurar. Fig. Rosnar.

bourdonneur, euse
(burdonër, ëz), s. e adj. Que zumbe.

bourg
(bur), s. m. Vila; burgo.

bourgade
(burgad), s. f. Burgo pequeno.

bourgène
(burjén'), s. f. V. BOURDAINE.



bourgeois, e
(burjuá, z), s. e adj. Burguês. Pop. S. f. Esposa.

bourgeoisement
(burjuazman), adv. Burguesmente.

bourgeoisie
(burjuazi), s. f. Burguesia.

bourgeon
(burjon), s. m. Gomo, renovo, broto. Fig. Borbulha.

bourgeonnement
(burjoneman), s. m. Germinação, brotamento.

bourgeonner
(burjonê), v. i. Brotar, germinar.

bourgeron
(burjeron), s. m. Espécie de guarda-pó curto.

bourgmestre
(burgméçtr), s. m. Burgomestre.

bourgogne
(burgónh), s. m. Vinho de Borgonha.

bourguignon, onne
(burguinhon, ón'), adj. e s. Borguinhão.

bourguignotte
(burghinhót), s. f. Borguinhota.

bourlinguer
(burlenghê), v. i. Mar. Navegar com dificuldade. Pop. Ter um trabalho
penoso. Levar uma vida de viagens e aventuras.

bourrache
(burach), s. f. Bot. Borragem.

bourrade
(burad), s. f. Soco. Invectiva.

bourrage
(buraj), s. m. Enchimento. Bucha das armas de fogo.

bourras
(buraç), s. m. Pano grosso de estopa. Pl.: des bourras.

bourrasque
(buraçk), s. f. Borrasca.

bourre
(bur), s. f. Crina. Bucha das armas de fogo. Bot. Rebento. Fig. Coisa
sem valor.

bourreau
(burô), s. m. Carrasco. Fig. Pessoa cruel. Bourreau d'argent, pródigo.
Pl.: des bourreaux.



bourrée
(burê), s. f. Feixe de lenha. Dança da Auvérnia.

bourrèlement
(burélman), s. m. Dor intensa. Fig. Tormento moral.

bourreler
(burelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je bourrelle).
Atormentar.

bourrelet
(burelé), s. m. Qualquer enchimento arredondado.

bourrelier
(bureliê), s. m. Albardeiro.

bourrellerie
(burélri), s. f. Ofício e comércio de albardeiro.

bourrer
(burê), v. t. Encher. Meter a bucha numa arma. Estofar. Embuchar. Fig.
Maltratar. Fam. Bourrer le crâne, enganar. SE BOURRER, v. pr. Bater-se.
Embuchar-se.

bourrette
(burét), s. m. Borra da seda.

bourriche
(burich), s. f. Cesto para peixes e ostras.

bourricot
(burikô), s. m. Burrico.

bourrin
(buren), s. m. Fam. Burro, cavalo.

bourrique
(burik), s. f. Burrice. Fig. Muito ignorante. Tourner en bourrique,
atordoar. Pop. Polícia.

bourriquet
(buriké), s. m. Burrinho. Roldana para fazer subir os produtos de uma
mina.

bourru, e
(burü), adj. e s. Áspero, desigual. Fig. Humor brusco e triste.

bourse
(burç), s. f. Bolsa, saco. Fig. Dinheiro. Sans bourse délier, sem
fazer nenhuma despesa. Un coup de bourse, alta ou baixa súbita da bolsa.

boursicot
ou boursicaut (burçikô), s. m. Bolsinha. Pequenas economias.

boursicotage
(burcikotaj), s. m. Ação de economizar, de fazer transações na bolsa.

boursicoter
(burçikotê), v. i. Economizar; fazer transações na bolsa.



boursicotier, ère
(burçikotiê, ér) ou BOURSICOTEUR, EUSE (burçikotër, ëz), adj. e s.
Aquele que faz pequenas transações na bolsa.

boursier, ère
(burçiê, ér), s. e adj. Bolsista, bolseiro.

boursouflé, e
(burçuflê), adj. Inchado. Fig. Empolado.

boursouflement
(burçufleman), s. m. Inchação.

boursoufler
(burçuflê), v. t. Inchar. Fig. Tornar vão. SE BOURSOUFLER v. pr. Ficar
inchado.

boursouflure
(burçuflür), s. f. Inchação.

bousculade
(buçkülad), s. f. Empurrão.

bousculer
(buçkülê), v. t. Empurrar; pôr em desordem. Fig. e fam. Resmungar. SE
BOUSCULER, v. pr. Empurrar-se; apressar-se.

bouse
(buz), s. f. Excremento de gado vacum.

bousier
(busiê), s. m. Escaravelho.

bousillage
(buziiaj), s. m. Adobe de terra e palha. Fig. e fam. Trabalho mal
feito.

bousiller
(buziiê), v. i. Construir com adobe de palha e terra. V. t. Fam.
Trabalhar mal; destruir.

bousilleur, euse
(buziër, ëz), s. Fig. Mau trabalhador.

bousin
(buzen), s. m. Superfície branca das pedras de cantaria. Pop. Barulho.

bousingot
(buzengô), s. m. Chapéu de marinheiro.

boussole
(buçól), s. f. Bússola. Fig. Guia.

boustifaille
(buçtifai), s. f. Pop. Festim; comida.

bout
(bu), s. m. Extremidade, fim, ponta; pedaço. Nouer les deux bouts,
chegar ao fim do ano sem dívidas. Savoir sur le bout du doigt, saber na
ponta da língua. Être



à bout, estar esgotado, não saber o que fazer. Pousser à bout, fazer
perder a paciência. Venir à bout de, triunfar de. Loc. adv.: Bout à
bout, ponta a ponta; à  bout
portant, à queima-roupa; d'un bout à l'autre, completamente; au bout
de compte, finalmente; à tout bout de champ, a propósito de tudo. Loc.
prep.: À bout de, sem
mais; au bout de, ao cabo de.

boutade
(butad), s. f. Dito espirituoso; capricho.

bout-dehors
(budeór), s. m. BOUTEHORS (butór), s. m. Mar. Botalós. Pl.: des
bouts-dehors ou boute-hors.

boute-en-train
(butantren), s. m. inv. Brincalhão.

boutefeu
(butfë), s. e adj. Bota-fogo. Pl. des boutefeux.

bouteille
(butéi), s. f. Garrafa.

bouteiller
ou boutillier (butéiê ou butiiê), s. m. Copeiro.

bouteillon
(butéion), s. m. Marmita militar.

bouter
(butê), v. t. Pôr; empurrar.

bouteroue
(buteru), s. f. Marco de pedra.

boute-selle
(butçél), s. m. inv. Bota-sela.

boutique
(butik), s. f. Loja, venda; oficina. Fam. Negócio. Casa desarrumada.

boutiquier, ère
(butikiê, ér), s. Lojista, comerciante.

boutis
(buti), s. m. Fossada. Pl.: des boutis.

boutisse
(butiç), s. f. Pedra colocada de comprimento na parede.

boutoir
(butuar), s. m. Focinho de javali. Fig. Coup de boutoir, invectiva.

bouton
(buton), s. m. Botão. Espinha. Comutador.

bouton-d'argent
(butondarjan), s. m. Variedade de matricária. Pl.: des
boutons-d'argent.



bouton-d'or
(butondór), s. m. Variedade amarela de ranúnculo. Pl.: des
boutons-d'or.

boutonnage
(butonaj), s. m. Ação de abotoar.

boutonnant, e
(butonan, t), adj. Que se pode abotoar.

boutonner
(butonê), v. i. Abotoar (plantas). V. t. Abotoar.

boutonnerie
(butoneri), s. f. Fábrica ou comércio de botões.

boutonneux, euse
(butonë, ëz), adj. Que tem espinhas.

boutonnier, ère
(butoniê, ér), Aquele que fabrica ou vende botões.

boutonnière
(butoniér), s. f. Casa de botão; lapela; flores na lapela.

bouton-pression
(buton précion), s. m. Pressão (colchete). Pl.: des boutons-pression.

bout-saigneux
(bucénhe), s. m. Pescoço de vitela e carneiro vendido no açougue. Pl.:
des bouts-saigneux.

bouts-rimés
(burimê), s. m. pl. Versos feitos com rimas forçadas.

bouturage
(buturaj), s. m. Reprodução por meio de mudas.

bouture
(butur), s. f. Muda, estaca, chantão.

bouturer
(buture), v. i. Brotar. V. t. Plantar mudas.

bouverie
(buvari), s. f. Estábulo.

bouvet
(buvé), s. m. Guilherme, espécie de plaina.

bouvier, ère
(buviê, ér), s. Vaqueiro. Fig. Pessoa grosseira.

bouvillon
(buviion), s. m. Novilho.

bouvreuil
(buvrei), s. m. Pisco (passarinho).



bouvril
(buvril), s. m. Lugar dos bois no matadouro.

bovidés
(bovidê), s. m. pl. Bovídeos.

bovin, e
(boven, in'), adj. Bovino.

bovinés
ou bovins (bovinê ou boven), s. m. pl. Bovinos.

box
(bókç), s. m. Compartimento de uma cavalariça ou de uma garagem.

boxe
(bókc), s. f. Boxe.

boxer
(bokcê), v. i. Lutar boxe.

boxeur, euse
(bokçer, ez), s. e adj. Lutador de boxe.

boyau
(buaiô), s. m. Tripa, Mangueira. Câmara-de-ar. Trincheira; caminho
estreito. Pl.: des boyaux.

boyauderie
(buaiôdari), s. f. Lugar onde se preparam as tripas.

boyaudier, ère
(buaiôdie, ér), s. Preparador de tripas para qualquer uso.

boycottage
(boikotaj), s. m. Boicote.

boycotter
(boikotê), v. t. Boicotar.

boycotteur, euse
(boikoter, ez), s. Aquele que boicota.

brabançon, onne
(brabançon, ón'), adj. e s. Brabanção.

brabant
(bradan), s. m. Espécie de charrua.

bracelet
(braclé), s. m. Pulseira.

bracelet-montre
(braçlemontr), s. m. Relógio de pulso. Pl.: des bracelets-montres.

brachial, e, aux
(brakial, brakiô), adj. Braquial.

brachiopodes
(brakiopód), s. m. pl. Braquiópodes.



brachycéphale
(brakicêfal), adj. e s. Braquicéfalo.

brachyoures
(brakiúr), s. m. pl. Braquiúros.

braconnage
(brakonaj), s. s. Caça ilegal.

braconner
(brakonê), v. i. Caçar ilegalmente.

braconnier, ère
(brakoniê, ér), s. Caçador ilegal.

braconnière
(brakoniér), s. f. Fralda da armadura.

bractéal, e, aux
(braktêal, braktô), adj. Bracteal.

bractée
(braktê), s. f. Bráctea.

bractéole
(braktêol), s. f. Bractéola.

brader
(bradê), v. t. Liquidar, leiloar.

braderie
(bradari), s. f. Liquidação leilão.

bradype
(bradip), s. m. Bradípode.

bradypepsie
(bradipépçi), s. f. Bradipepsia.

brague
(brag), s. f. Bragas.

braguette
(braghét), s. f. Braguilha.

brahmane
(braman') BRAHME, BRAME (bram'), BRAMINE (bramin'), s. m. Brâmane.

brahmanique
(bramanik), adj. Brâmane.

brahmanisme
(bramaniçm), s. m. Bramanismo.

brai
(bré), s. m. Breu.

braie
(bré), s. f. Fralda de criança. Pl. Bragas.



braillard, e
ou brailleur, euse (braiar ou braier, ez), adj. e s. Gritador,
berrador.

braillement
(braiman), s. m. Gritaria, berro.

brailler
(braiê), v. i. Gritar, berrar.

braiment
(bréman), s. m. Zurro.

braire
(brér), v. i. e def. (Usa-se apenas no inf. e nas 3as. p. do pres. do
ind.: il brait, ils braient; do fut.: il braira, ils brairont; do cond.:
il brairait, ils  brairaient). 
Zurrar.

braise
(bréze), s. f. Brasa.

braiser
(brézê), v. t. Assar.

braisette
(brézet), s. f. Brasa miúda.

braisier
(bréziê), s. m. Braseiro.

braisiller
(bréziiê), v. t. Cintilar.

brame
(bram'), s. m. V. BRAHMANE.

bramement
(bramaman), s. m. Bramido.

bramer
(bramê), v. i. Bramar.

bramine
(bramin'), s. m. V. BRAHMANE.

bran
(bran), s. m. Farelo. Pop. Matéria fecal. Bran de scie, serradura.

branc
ou brand (bran), s. m. Antiga espada larga.

brancard
(brankar), s. m. Padiola; varal.

brancardage
(brankardaj), s. m. Padiolagem.

brancardier



(brankardiê), s. m. Padioleiro.

branchage
(branchaj), s. m. Ramagem; cornos do veado.

branche
(branch), s. f. Ramo, ramificação. Fig. Ramo, espécie.

branchement
(branchman), s. m. Ligação, bifurcação.

brancher
(branchê), v. i. Pousar num ramo. V. t. Ramificar, ligar.

branche-ursine
(branchürçion'), s. f. Bot. Acanto. Pl.: des branches-ursines.

branchial, e, aux
(branchial, ô), adj. Branquial.

branchies
(branchi), s. f. pl. Brânquias.

branchiopodes
(brankiopód), s. m. pl. Branquiópodes.

branchu, e
(branchü), adj. Enramado.

brand
(bran), s. m. V. BRANC.

brandade
(brandad), s. f. Guisado de bacalhau.

brande
(brand), s. Espécie de samambaia.

brandebourg
(brandebur), s. m. Alamar; casaco.

brandevin
(brandeven), s. m. Aguardente de vinho.

brandevinier, ère
(brandeviniê, ér), s. Fabricante de aguardente de vinho.

brandiller
(brandiiê), v. t. Bambolear. V. i. Agitar-se.

brandir
(brandir), v. t. Brandir.

brandon
(brandon), s. m. Brandão.

brandy
(brandi), s. m. Aguardente.

branlant, e



(branlan, t), adj. Vacilante.

branle
(branl), s. m. Oscilação, abalo. Fig. Impulso. Mettre en branle, pôr
em movimento. Donner le branle à, dar o primeiro impulso.

branle-bas
(branlbá), s. m. inv. Desordem.

branlement
(branleman), s. m. Movimento; oscilação; vacilação.

branler
(branlê), v. t. Agitar, abanar. V. i. Oscilar.

branloire
(branluar), s. f. Balanço.

braquage
(brakaj), s. m. V. BRAQUEMENT.

braque
(brak), s. m. Braço (cão). Adj. Avoado.

braquement
(brakman), s. m. Pontaria.

braquer
(braquê), v. t. Apontar.

bras
(bra), s. m. Braço. Fig. Trabalho. Avoir de bras long, ter influência.
Couper bras et jambes, desencorajar completamente. Avoir quelqu'un sur
les bras, ter às  suas 
custas. Loc. adv.: À tour de bras, com força; à bras racurcis, com a
maior violência; bras dessus, bras dessous, de braços dados; à bras le
corps, no meio do corpo. 
Pl.: des bras.

brasage
(brasaj), s. m. V. BRASURE.

braser
(braz). v. t. Soldar.

brasier
(brazi), s. m. Braseiro.

brasiller
(braziê), v. t. Tostar. V. i. Cintilar.

brassage
(bracaj), s. m. Braçagem.

brassard
(braçar), s. m. Braçadeira.

brasse
(braç), s. f. Braça.



brassée
(braçê), s. f. Braçada.

brasser
(braçê), v. t. Remexer, preparar cerveja. Fig. Abarcar.

brasserie
(braçri), s. f. Cervejaria.

brasseur, euse
(braçër, ëz), s. Cervejeiro. Fig. Açambarcador.

brassicourt
(braçicur), adj. e s. m. Cavalo de pernas arqueadas.

brassin
(braçen), s. f. Cuba para fazer cerveja.

brasslère
(braçier), s. f. Camisinha de criança. Correia da mochila.

brasure
(brazür), s. f. Soldadura.

bravache
(bravach), s. m. Fanfarrão.

bravade
(bravad), s. f. Bravata.

brave
(brav), adj. Honesto, bom; corajoso.

bravement
(bravman), adv. Corajosamente.

braver
(bravê), v. t. Desafiar, afrontar.

bravíssimo!
(braviçimô), interj. Bravíssimo!

bravo
(bravô), s. m. Espadachim. Pl.: des bravi.

bravo!
(bravô), interj. Bravo! S. m. Aplauso.

bravoure
(bravur), s. f. Bravura.

brayette
(braiét), s. f. V. BRAGUETTE.

brebis
(brebi), s. f. Ovelha. Fig. Brebis galeuse, ovelha negra. Pl.: des
brebis.

brèche
(bréch), s. f. Brecha. Fig. Prejuízo. Être toujours sur la brèche,



estar sempre lutando. Battre en brèche, atacar vivamente.

brèche-dent
(bréchdan), adj. e s. Pessoa a quem faltam dentes na frente, banguela.
Pl.: des brèche-dents.

bréchet
(brêché), s. m. Espinhela.

bredouillage
(breduiaj), ou BREDOUILLEMENT (breduiman), s. m. Ação de falar com
precipitação; palavras pronunciadas com precipitação.

bredouille
(bredui). s. f. Fam. De mãos vazias. Revenir bredouille, voltar de
mãos abanando.

bredouiller
(breduiê), v. i. Falar com precipitação de modo confuso.

bredouilleur, euse
(breduiër, ëz), adj. e s. Que fala precipitadamente.

bref, ève
(bréf, brév), adj. Breve, curto; imperativo. S. Breve apostólico. Adv.
Enfim. S. f. Sílaba breve.

bréhaigne
(breénh), adj. f. Estéril, infecundo.

brelan
(brelan), s. m. Jogo de cartas; grupo de três cartas.

breller
ou bréler (brêlê), v. t Fixar com cordas.

breloque
(brelók), s. f. Berloque.

brème
(brém'), s. f. Brema.

brésil
(brêzil), s. m. Pau-brasil; campeche.

brésilien, enne
(brezilien, en'), adj. e s. Brasileiro.

brésiller
(brêziiê), v. t. Partir em pedaços. Tingir com o pau de campeche. V.
i. Esfarelar-se.

bressan, e
(bréçan, an'), adj. e s. Da província de Bresse.

bretailler
(bretaiê), v. i. Usar da espada por qualquer motivo.

bretailleur
(bretaiër), s. m. Espadachim; brigão.



bretauder
(bretôdê), v. i. Tosquiar desigualmente. Cortar as orelhas de um
animal; castrar.

bretelle
(bretel), s. m. Suspensório; tiracolo.

breton, onne
(breton, ón'), adj. e s. Bretão.

bretonnant, e
(bretonan, t), adj. Que ou quem conserva a língua e costumes bretões.

brette
(brét), s. f. Espada comprida e estreita.

bretteler
(bretlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je brettelle).
Escodar.

bretteur
(brétër), s. m. Espadachim; fanfarrão.

bretzel
(brétzél), s. m. Biscoito salgado alemão.

breuvage
(brëvaj), s. m. Bebida.

brevet
(brevé), s. m. Diploma, patente, brevê.

brevetable
(brevtabl), adj. Que pode receber patente.

breveté, e
(brevtê), s. m. Diplomado; brevetado; patenteado.

breveter
(brevtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je brevette).
Diplomar; brevetar; patentear.

bréviaire
(brêviér), s. m. Breviário.

brévité
(brêvitê), s. f. Brevidade.

bribe
(brib), s. f. Restos de refeição; migalha.

bric et de broc
(de) (debrikêdbrók), loc. adv. Daqui e dali.

bric-à-brac
(brikabrak), s. m. inv. Bricabraque.

brick
(brik), s. m. Brigue.



bricolage
(brikolaj), s. m. Ação de atamancar.

bricole
(brikól), s. f. Bagatela. Ant. Espécie de catapulta.

bricoler
(brikolê), v. i. Fazer qualquer espécie de trabalho; atamancar.

bricoleur, euse
(brikolër, ëz), s. Atamancador.

bride
(brid), s. f. Rédea, freio. Presilha. Fig. Tenir la bride haute,
mostrar-se severo, levar à rédea curta. Tenir en bride, controlar,
vigiar. Lâcher la bride à,  abandonar-se 
a. Tourner bride, voltar atrás. Loc. adv.: Bride abattue, à rédea
solta.

brider
(bridê), v. t. Pôr a rédea num cavalo, apertar. Fig. Refrear,
reprimir.

bridge
(bridj), s. m. Bridge.

bridger
(bridjê), v. i. Jogar bridge.

bridgeur, euse
(bridjër, ëz), s. Jogador de bridge.

bridon
(bridon), s. m. Bridão.

brie
(bri), s. m. Queijo fabricado na região de Brie.

brié
ou brillé (briê ou briiê), adj. Diz-se de um pão fabricado na
Normandia.

brief, ève
(briéf, év), adj. V. BREF, ÈVE.

brièvement
(briévman), adj. Brevemente.

brièveté
(briévtê), s. f. Brevidade; concisão.

brigade
(brigad), s. f. Brigada; bando.

brigadier
(brigadiê), s. m. Brigadeiro; chefe de uma brigada.

brigand
(brigand), s. m. Bandido.



brigandage
(brigandaj), s. m. Roubo, pilhagem. Fig. Concussão, extorsão.

brigander
(brigandê), v. i. Saltear, roubar.

brigandine
(brigandin'), s. f. Brigandina.

brigantin
(briganten), s. m. Bergantim.

brigantine
(brigantin'), s. f. Mar. Vela dos bergantins.

brigue
(brigh), s. f. Manobra; trama; intriga; conjuração.

briguer
(brighê), v. t. Tramar, intrigar, conspirar.

brillamment
(briiaman), adv. Brilhantemente.

brillance
(briianç), s. f. Brilho.

brillant, e
(briian, t), adj. Brilhante. Fig. Suntuoso; ilustre; sedutor. S. m.
Brilho; brilhante.

brillanté, e
(briiantê), adj. Reluzente.

brillanter
(briiantê), v. t. Lapidar diamantes.

brillantine
(briiantin'), s. f. Brilhantina.

briller
(briiê), v. i. Brilhar. Fig. Distinguir-se.

brimade
(brimad), s. f. Trote.

brimbalement
(brenbalman), s. m. Repique; oscilação; bamboleio.

brimbaler
(brenbalê), v. t. Repicar; oscilar; bambolear.

brimborion
(brenborion), s. m. Ninharia.

brimer
(brimê), v. t. Enganar; meter de trote; maltratar.

brin



(bren), s. m. Talo, pé; fio, fiapo; pedacinho. Fig. Un beau brin de
fille, uma bonita moça.

brinde
(brend), s. f. Brinde.

brindille
(brendíi), s. f. Raminho.

bringue
(brengl), s. f. Pedaço. Fam. Mulher desairosa. Deboche.

bringuebaler
(brengbalê), v. t. V. BRIMBALER.

brio
(briô), s. m. Vivacidade; calor.

briochain, e
(briochen, én'), adj. e s. Da cidade de Saint-Brieuc.

brioche
(brióch), s. f. Brioche. Fam. e fig. Gafe.

brique
(brik), s. f. Tijolo.

briquet
(briké), s. m. Isqueiro.

briquetage
(briktaj), s. m. Obra de tijolos.

briqueter
(briktê), v. t. (Dobra o t diante de sílaba muda: je briquette).
Atijolar; imitar tijolos.

briqueterie
(brikteri), s. f. Fábrica de tijolos.

briqueteur
(briktër), s. m Aquele que trabalha com tijolos, tijoleiro.

briquetier
(briktiê), s. m. Tijoleiro.

bris
(bri), s. m. Fratura, quebra. Pl.: des bris.

brisant, e
(brizan, t), adj.Quebrador. S. m. Recife.

brise
(briz), s. f. Brisa.

brisé, e
(brizê), adj. Quebrado.

brise-brise
(brizbriz), s. m. inv. Quebra-vento.



brisées
(brizê), s. f. pl. Ramos quebrados. Fig. Aller sur les brisées de
quelqu'un, seguir as pisadas de alguém.

brise-fer
(brizfér), s. inv. V. BRISETOUT.

brise-glace
(brizglaç), s. m.inv. Quebra-gelo.

brise-jet
(brizjé), s. m. inv. Quebra-jato de torneira.

brise-lames
(brizlamê), s. m. inv. Quebra-mar.

brisement
(brizman), s. m. Quebra, fratura; desfalecimento.

brise-mottes
(brizmot), s. m. inv. Estorrador.

briser
(brizê), v. t. Quebrar, romper. Fig. Cansar; suprimir. V. i. Bater (as
ondas). Brisons là, paremos a discussão.

brise-tout
(briztu), s. inv. Quebra-tudo; estouvado.

briseur, euse
(brizër, ëz), s. Quebrador.

brise-vent
(brizvan), s. m. inv. Guarda-vento.

brisque
(briçk), s. f. Jogo de cartas. Galão militar.

bristol
(briçtól), s. m. Brístol.

brisure
(brizür), s. f. Quebra. Dobra.

britannique
(britanik), adj. Britânico.

broc
(brók), s. m. Espécie de cântaro.

brocantage
(brokantaj), s. m. Comércio de bugigangas.

brocante
(brokant), s. f. Comércio de bugigangas, trabalho de pouco valor.

brocanter
(brokantê), v. i. Vender ou comprar bugigangas.



brocanteur, euse
(brokantër, ëz), s. Quinquilheiro.

brocard
(brokar), s. m. Zombaria. Cabrito montês de um ano. Regra de direito.

brocarder
(brokardê), v. t. Zombar.

brocardeur, euse
(brokardër, ëz), s. Zombador.

brocart
(brokar), s. m. Brocardo.

brocatelle
(brokatél), s. f. Brocatel; brocatelo.

brochage
(brochaj), s. m. Brochagem.

broche
(bróch), s. f. Espeto; broca; agulha grossa; broche.

broché
(brochê), s. m. Tecido com desenhos em relevo feitos na tecelagem.

brochée
(brochê), s. f. Espetada.

brocher
(brochê), v. t. Tecer ouro, seda, etc., num tecido. Pregar a
ferradura. Brochar. Fig. e fam. Executar depressa.

brochet
(broché), s. m. Solha.

brocheton
(brochton), s. m. Solha pequena.

brochette
(brochét), s. m. Lardeadeira; espetozinho.

brocheur, euse
(brochër, ëz), s. Brochador.

brochoir
(brochuar), s. m. Martelo de ferrador.

brochure
(brochür), s. f. Brochura.

brocoli
(brokoli), s. m. Brócolos.

brodequin
(brodken), s. m. Borzeguim. Fig. Chausser le brodequin, representar
comédias.

broder



(brodê), v. t. Bordar. Fig. Embelezar, aumentar.

broderie
(broderi), s. f. Bordado. Fig. Enfeite. Mús. Floreios.

brodeur, euse
(brodër, ëz), s. Bordador.

broie
(bruá), s. f. Gramadeira.

broiement
(bruaman), s. m. V. BROYAGE.

bromate
(bromat), s. m. Quím. Brometo.

brome
(bróm'), s. m. Quím. Bromo.

broméliacées
(bromêliançê), s. f. pl. Bromeliáceas.

bromhydrique
(bromidrik), adj. Bromídrico.

bromique
(bromik), adj. Brômico.

bromoforme
(bromofórm), s. m. Bromofórmio.

bromure
(bromür), s. m. Brometo.

bronche
(bronch), s. f. Brônquio.

bronchement
(bronchman), s. m. Ação de agitar-se.

broncher
(bronchê), v. i. Tropeçar, dar um passo em falso. Fig. Agitar-se.

bronchial, e, aux
(bronchial, ô), adj. Bronquial.

bronchiole
(bronchiól), s. f. Bronquíolo.

bronchique
(bronchik), adj. Brônquico.

bronchite
(bronchit), s. f. Bronquite.

bronchitique
(bronchitik), adj. Bronquítico.

broncho-pneumonie



(bronâôpnëmoni), s. f. Broncopneumonia.

bronchorrée
(bronkorê), s. f. Broncorréia.

bronchotomie
(bronkotomi), s. f. Broncotomia.

brondir
(brondir), v. i. Zumbir.

brondissement
(brondiçman), s. m. Zumbido.

bronzage
(bronzaj), s. m. Bronzeamento.

bronze
(bronz), s. m. Bronze.

bronzé, e
(bronzê), adj. Bronzeado.

bronzer
(bronzê), v. t. Bronzear.

bronzerie
(bronzeri), s. f. Trabalhos de bronze.

bronzeur
(bronzër), s. m. Fabricante de objetos de bronze.

broquart
(brokar), s. m. V. BROCARD.

broque
(brok), s. m V. BROCOLI.

broquette
(brokét), s. f. Tacha de estofador.

brossage
(broçaj), s. m. Escovação. Esboço duma pintura.

brosse
(bróç), s. f. Escova; pincel, broxa.

brossée
(broçê), s. f. Escovadela. Fig. e fam. Sova.

brosser
(broçê), v. t. Escovar; pintar, broxar. Fam. Bater, sovar.

brosserie
(broçri), s. f. Fábrica, comércio de escovas.

brossier
(broçiê), s. m. Escoveiro.

brou



(bru), s. m. Pericarpo da noz. Brou de noix, tinta marrom, licor
estomacal feito com essa casca.

brouet
(brué), s. m. Alimento em caldo. Fam. Comida mal feita.

brouettage
(bruétaj), s. m. Transporte em carrinho de mão.

brouette
(bruét), s. f. Carrinho de mão.

brouettée
(bruétê), s. f. O conteúdo de um carrinho de mão.

brouetter
(bruétê), v. t. Transportar em carrinho de mão.

brouetteur
ou brouettier (bruétër ou bruétiê), s. m. Aquele que transporta num
carrinho de mão.

brouhana
(bruná), s. m. Fam. Zunzum.

brouilage
(bruiaj), s. m. Interferência (rádio).

brouillamini
(bruiamini), s. m. Fig. Desordem, confusão.

brouillard
(bruiar), s. m. Nevoeiro, neblina.

brouillasse
(bruiaç), s. f. Bruma.

brouillasser
(braiaçê), v. i. Tornar-se nevoento.

brouille
(brui), s. f. Fam. Desunião.

brouiller
(bruiê), v. t. Misturar. Fig. Desunir. Brouiller les cartes,
embaralhar as cartas. Semear a desordem. SE BROUILLER, v. pr. Brigar com
alguém, pôr-se mal. Obscurecer-se.

brouillerie
(bruiri), s. f. Discórdia, desunião.

brouillon, onne
(bruion, ón'), adj. e s. Trapalhão. S. m. Rascunho.

brouillonner
(bruionê), v. t. Rascunhar.

broussaille
(bruçai), s. f. Mato, urzes, abrolhos. En broussaille, em desordem.



broussailleux, euse
(bruçaiê, ëz), adj. Coberto de mato.

broussard
(bruçar), s. m. Aquele que vive no matagal.

brousse
(bruç), s. m. Matagal, mato.

broussin
(bruçen), s. m. Excrescência no tronco das árvores.

brout
(bru), s. m. Rebento.

broutement
(brutman), s. m. Ação de pastar.

brouter
(brutê), v. t. Pastar, pascer.

broutille
(brutíi), s. f. Ramos pequenos. Fig. Bagatela.

brouture
(brutür), s. f. Ramo roído pelo gado.

broyage
(bruaiaj), s. m. Moedura, esmagamento.

broyer
(bruaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Esmagar, moer. Broyer du
noir, abandonar-se a idéias tristes.

broyeur, euse
(bruaiër, ëz), s. Moedor, esmagador.

bru
(brü), s. f. Nora.

bruant
ou bréant (brüan ou brêan), s. m. Verdelha.

brucelles
(brüçél), s. f. pl. Pinças finas e pequenas.

brugnon
(brünhon), s.m. Pêssego de pele lisa.

brugnonier
(brünhoniê), s. m. Variedade de pessegueiro.

bruine
(brüín'), s. f. Chuvisco.

bruiner
(brüine), v. imp. Chuviscar.

bruineux, euse
(brüínë, ëz), adj. Que contém chuvisco.



bruir
(brüír), v. t. Embeber de vapor uma fazenda.

bruire
(brüir), v. i. e def. (Usa-se apenas no inf.: bruire, nas 3as. ps. do
pres. do ind.: il bruit, ils bruissent; do imperf.: il bruissait, ils
bruissaient; no part. 
pres.: bruissant. Encontra-se também o subj.: qu'il bruisse). Produzir
um som confuso; soar; murmurar.

bruissage
(brüíçaj), s. m. Ação de embeber uma fazenda de vapor.

bruissant, e
(brüíçan, t), adj. Ruidoso; farfalhante.

bruissement
(brüíçman), s. m. Ruído, sussurro.

bruit
(brüí), s.m Ruído, barulho, sussurro. Fig. Boato; fama.

bruiteur
(brüíter), s. m. Imitador de sons no teatro, cinema, rádio.

brûlage
(brülaj), s.m. Queima.

brûlant, e
(brülan, t), adj. Ardente, queimante. Fig. Impetuoso.

brûlé
(brülê), s. m. Queimado.

brûlée
(brülê), s. f. Pop. Sova.

brûle-gueule
(brülghël), s. m. inv. Pop. Cachimbo curto.

brûle-pourpoint
(à) (abrülpurpuen), loc. adv. À queima-roupa, bruscamente.

brûler
(brülê), v. i. Queimar, secar; destilar, torrefazer. Fig. Brûler le
pavé, correr depressa. Brûler la politesse à quelqu'un, deixar alguém
bruscamente. Brûler ses 
vaisseaux, tomar uma decisão irrevogável. Brûler les étapes, passar
sem se deter. V. i. Consumar-se, queimar-se. Desejar.

brûlerie
(brülri), s. f. Lugar onde se faz a torrefação do café ou a destilação
do vinho.

brûleur
(brülër), s. m. Destilador. Bico de gás.

brûlis
(brüli), s. m. Agric. Queimada. Pl.: des brûlis.



brûloir
(brüluar), s. m. Torrefator.

brûlure
(brülür), s. f. Queimadura.

brumaille
(brümai), s. f. Pop. Tempo nevoado.

brumaire
(brümér), s. m. Brumário.

brumasse
(brümaç), s. f. Bruma leve.

brumasser
(brumaçê), v. imp. Fazer uma bruma leve.

brume
(brüm'), s. f. Bruma. Fig. Obscuridade, tristeza.

brumer
(brümê), v. imp. Fazer bruma.

brumeux, euse
(brümë, ëz), adj. Brumoso.

brun, e
(brën, ün'), adj. e s. Moreno; castanho-escuro.

brunâtre
(brünatr), adj. Acastanhado.

brune
(brün'), s. f. Lusco-fusco, crepúsculo. Mulher morena.

brune
(brün'), s. f. Lusco-fusco, crepúsculo. Mulher morena.

brunet, ette
(brüné, ét), adj. e s. Moreninho. S. f. Antiga canção amorosa.

bruni
(brüni), s. m. Brunido, polido.

brunir
(brünid), v. t. Brunir, polir. Tornar moreno, castanho.

brunissage
(brüniçaj), s. m. Brunidura.

brunissement
(brüniçman), s. m. Ação de tornar-se moreno, castanho.

brunisseur, euse
(brüniçër, ëz), s. Brunidor.

brunissoir
(brüniçuar), s. m. Brunidor (instrumento).



brunissure
(brüniçür), s. f. Queimadura.

brusque
(brüçk), adj. Brusco; súbito; rude.

brusquement
(brüçkman), adv. Bruscamente.

brusquer
(brückê), v. t. Tratar bruscamente; precipitar.

brusquerie
(brüçkeri), s. f. Rudeza; precipitação.

brut, e
(brüt), adj. Bruto; informe; grosseiro.

brutal, e, aux
(brütal, ô), adj. Brutal; violento.

brutalement
(brütalman), adj. Brutalmente.

brutaliser
(brütalizê), v. t. Brutalizar; maltratar.

brutalité
(brütalitê), s. f. Brutalidade; violência.

brute
(brüt), s. f. Bruto, besta; estúpido.

bruyamment
(brüiaman ou brüíiaman), adv. Barulhentamente.

bruyant, e
(brüian, t ou brüíian, t), adj. Barulhento.

bruyère
(brüiér), s. f. Urze, esteva. Coq de bruyère, tetraz.

bryologie
(brioloji), s. f. Bot. Briologia.

bryon
ou brion (brion), s. m. Variedade de musgo.

bryone
(brión'), s. f. Bot. Briônia.

bryophytes
(briofit), s. m. pl. Bot. Briófitos.

bryozoaires
(briozoér), s. m. pl. Bot. Briozoários.

buanderie
(büandari), s. f. Lavanderia.



buandier, ère
(büandiê, ér), s. Lavadeiro.

bubale
(bübal), s. m. Búfalo.

bube
(bub), s. f. Bolha, borbulha.

bubon
(bübon), s. m. Bubão.

bubonique
(bubonik), adj. Bubônico.

bucaille
(bükai), s. m. Trigo mourisco.

buccal, e, aux
(bükal, ô), adj. Bucal.

buccin
(bükçen), s. m. Búzio.

buccin
(bükçen), s. m. ou BUCCINE (bükçin'), s. f. Buzina.

buccinateur
(bukçinatër), s. m. Aquele que toca buzina.

bucentaure
(buçantôr), s. m. Bucentauro.

bucéphale
(büçêfal), s. m. Bucéfalo.

bûche
(büch), s. f. Acha de lenha. Fig. Pessoa estúpida, inerte.

bûcher
(büchê), s. m. Pira, fogueira. Lugar onde se guarda a lenha.

bûcher
(büchê), v. t. Desbastar a madeira ou a pedra. V. i. Pop. Bater,
trabalhar com obstinação.

bûcheron, onne
(büchron, ón'), s. Lenhador.

bûchette
(büchét), s. f. Lenha miúda.

bûcheur, euse
(büchër, ëz), s. Fam. Trabalhador.

bucolique
(bükolik), adj. Bucólico.

bucrâne



ou bucrane (bükran'), s. m. Bucrânio.

budget
(büdjé), s. m. Orçamento.

budgétaire
(büdjêtér), adj. Orçamentário.

buée
(büê), s.f. Vapor.

buffet
(büfé), s. m. Guarda-louça, aparador; bufete.

buffetier, ère
(büftiê, ér), s. Dono do bufete de uma estação.

buffle
(büfl), s. m. Búfalo.

buffleterie
(büfletari), s. f. Correagem.

buffletin
(büfleten), s. m. Bufalozinho.

bufflonne
(büflón), s. f. A fêmea do búfalo.

bugle
(bügl), s. m. Corneta de chaves.

buglosse
(büblóç), s. f. Bot. Buglossa.

bugrane
(bügran'), s. f. Bot. Ajuga.

buis
(buí), s. m. Buxo. Buis bénit, ramo bento. Pl.: des buis.

buissière
ou buissaie (büiçiér ou büíçé), s. f. Buxal.

buisson
(büíçon), s. m. Moita, espinhal, sarça. Fig. Battre les buissons,
procurar.

buissonneux, euse
(büíçonë, ëz), adj. Brenhoso.

buissonnier,ère
(büíçoniê, ér), adj. Que vive nos matos. Faire l'école buissonière,
fazer gazeta.

bulbaire
(bülbér), adj. Bulbar.

bulbe
(bülb), s. m. Bolbo; bulbo.



bulbeux, eux
(bülbë, ëz), adj. Bolboso; bulboso.

bulbille
(bülbíi), s. f. Bolbinho.

bulgare
(bülgar), adj. e s. Búlgaro.

bulle
(bül), s. f. Bolha; borbulha. Bula.

bulletin
(bülten), s. m. Boletim.

bulleux, euse
(bülë, ëz), adj. Bolhoso.

bulteau
(bültô), s. m. Árvore cortada em forma de bola. Pl.: des bulteaux.

bupreste
(büpréçt), s. m. Bupreste.

buraliste
(büraliçt), s. m. Empregado de uma repartição de receita do Estado.

burat
(bürá), s. m. Burel grosseiro.

bure
(bür), s. f. Burel de lã.

bureau
(bürô), s. m. Escrivaninha, secretária. Escritório, agência;
repartição. Pl.: des bureaux.

bureaucrate
(bürôkrat), s. m. Burocrata.

bureaucratie
(bürôkraçi), s. f. Burocracia.

burelé, e
(bürelê), adj. Burelado.

burelle
ou burèle (bürél), s. f. Burela.

burette
(bürét), s. f. Galheta.

burgau
(bürgô), s. m. Burgau. Pl.: des burgaux.

burgaudine
(bürgôdin'), s. f. Bugaudina (madrepérola do burgau).

burgavé



(bürgravê), s. m. Burgrave.

burgraviat
(bürgraviá), s. m. Burgravado.

burin
(büren), s. m. Buril.

buriner
(bürinê), v. t. Burilar. Pop. Trabalhar sem parar.

burineur
(bürinër), s. m. Burilador.

burlesque
(bürléçk), adj. Burlesco.

burnous
(bürnu), s. m. Albornoz. Pl.: des burnous.

buron
(büron), s. m. Cabana de pastores. Queijeira.

buronnier
(büroniê), s. m. Queijeiro.

busaigle
(büzégl), s. f. Variedade de bútio.

busard
(büzar), s. m. Busardo.

busc
(büçk), s. m. Barbatana.

buse
(büz), s. f. Bútio (ave de rapina; tubo). Fig. Imbecil.

busqué, e
(büçkê), adj. Curvilíneo, arqueado.

busquer
(büçkê), v. t. Guarnecer de barbatanas; curvar.

buste
(büçt), s. m. Busto.

but
(bü e büt diante de vogal), s. m. Alvo, ponto de mira; fim. Aller
droit au but, ir direto ao assunto, ao que interessa. De but en blanc,
loc. adv. Inconsideradamente.

butane
(bütan'), s. m. Butano.

bute
(büt), s. f. Puxavante, instrumento de ferrador.

butée
(bütê), s. f. Maciço de alvenaria construído para resistir à pressão



do arco de uma ponte.

buter
(bütê), v. i. Escorar, sustentar; bater. Tender a um fim. SE BUTER, v.
pr. Bater. Fig. Obstinar-se.

butin
(büten), s. m. Espólio, presa; lucro. Pop. Riqueza acumulada.

butiner
(bütinê), v. t. e i. Pilhar, colher, procurar.

butineur, euse
(bütinër, ëz), adj. Pilhador; aquele que procura, que colhe.

butoir
(bütuar), s. m. Obstáculo artificial numa via férrea para parar os
vagões.

butome
(bütóm'), s. f. Bot. Bútomo.

butor
(bütór), s. m. Alcaravão. Fig. Estúpido, homem grosseiro.

buttage
(bütaj), s. m. Abacelamento.

buttage
(bütaj), s. m. Abacelamento.

butte
(büt), s. f. Montículo; elevação pequena. Être en butte à, ser alvo
de.

butter
(bütê), v. t. Amontoar a terra em torno de uma planta, abacelar.

buttoir
ou butteur (bütuar ou büter), s. m. Espécie de arado pequeno.
Instrumento de esculpir madeira.

butylène
ou butène (bütilén' ou bütén'), s. m. Butileno.

butylique
(bütilik), adj. Butílico.

butyrate
(bütirat), s. m. Butirato.

butyreux, euse
(bütirë, ëz), adj. Butiroso.

butyrine
(bütirin'), s. m. Butirino.

butyromètre
(bütirométr), s. m. Butirômetro.



buvable
(büvabl), adj. Bebível, potável.

buvard
(büvar), adj. e s. m. Mata-borrão.

buvée
(büvê), s. f. Beberagem para o gado.

buvetier, ère
(büvtiê, ér), s. Botequineiro.

buvette
(büvet), s. f. Bar; botequim; bufete.

buveur, euse
(büvër, ëz), s. Bebedor.

buvoter
(büvotê), v. i. Bebericar.

byzantin, e
(bizanten, in'), adj. e s. Bizantino.

byzantinisme
(bizantiniçm'), s. m. Bizantinismo.

letra (c)

c
(çê ou çe), s. m. Terceira letra do alfabeto.

ça
(ça), pr. dem. Contração de cela. Isto, isso, aquilo.

çà
(ça), adj. Aqui, ali. Çà et là, loc. adv. Aqui e ali.

cabaler
(kabalê), v. i. Cabalar, maquinar.

cabaleur, euse
(kabalër, ëz), s. Cabalista, intrigante.

cabaliste
(kabaliçt), s. Cabalista.

cabalistique
(kabaliçtik), adj. Cabalístico, secreto.

caban
(kaban), s. m. Casaco de chuva, gabão.

cabanage
(kabanaj), s. m. Ação de abrigar-se em cabanas.

cabane
(kaban'), s. f. Cabana, choca; borrasca.

cabaner



(kabanê), v. i. Abrigar-se em cabanas.

cabanon
(kabanon), s. m. Barraquinha. Casa reservada aos doidos furiosos.

cabaret
(kabaré), s. m. Taberna, tasca, cabaré.

cabaretier, ère
(kabaretiê, ér), s. Taberneiro.

cabas
(kabá), s. m. Cesta, cabaz. Pl.: des cabas.

cabasset
(kabaçé), s. m. Capacete pequeno.

cabernet
(kabérné), s. m. Variedade de vinha cultivada no sul da França.

cabestan
(kabéçtan), s. m. Cabrestante.

cabiai
(kabié), s. m. Capivara.

cabillaud
(kabiiô), s. m. Bacalhau fresco.

cabillot
(kabiiô), s. m. Cavilha.

cabine
(kabin'), s. f. Camarote, cabine.

cabinet
(kabiné), s. m. Gabinete, escritório; quarto; ministério; coleção.

câblage
(kablaj), s. m. Ação de torcer cordas para fazer um cabo. Ação de
telegrafar por meio de cabo.

câble
(kabl), s. m. Cabo, corda grossa, amarra.

câblé
(kablê), s. m. Cordão grosso.

câblé, e
(kablê), adj. Torcido; em forma de cabo.

câbleau
ou câblot (kablô), s. m. Mar. Calabrote. Pl.: des câbleaux ou câblots.

câbler
(kablê), v. i. Torcer cordas para fazer um cabo. Telegrafar por meio
de cabo.

câblerie
(kableri), s. f. Fabricação de cabos.



câblogramme
(kablogram'), s. m. Cabograma.

cabochan
(kabochan), s. m. Cabuchão; pedra preciosa polida. Prego decorativo de
cabeça larga.

cabochard, e
(kabochar, d), adj. e s. m. Pessoa teimosa.

caboche
(kabóch), s. m. Fam. Cabeça, cachola.

cabosse
(kabóç), s. f. Galo, contusão.

cabosser
(kaboçê), v. t. Contundir, pisar.

cabot
(kabô), s. m. Nome vulgar do mugem. Fam. Cachorro.

cabotage
(kabotaj), s. m. Cabotagem.

caboter
(kabotê), v. i. Cabotar.

caboteur
(kabotër), adj. e s. m. O que faz cabotagem; embarcação de cabotagem.

cabotin, e
(kaboten, in'), s. Cabotino.

cabotinage
(kabotinaj), s. m. Cabotinagem.

cabotiner
(kabotinê), v. i. Cabotinar.

caboulot
(kabulô), s. m. Botequim de classe baixa.

cabrer
(se) (çe kabrê), v. pr. Empinar-se (cavalo). Fig. Rebelar-se.

cabri
(kabri), s. m. Cabrito.

cabriole
(kabriól), s. f. Cabriola, pulo.

cabrioler
(kabriolê), v. i. Fazer cabriolas, pular.

cabriolet
(kabriolê), s. m. Cabriolé.

cabrioleur, euse



(kabriolër, ëz), s. e adj. Que faz cabriolas.

caca
(kaká), s. m. Inf. Excremento.

cacaber
(kakabê), v. i. Cacarejar.

cacade
(kakad), s. f. Fam. Cachorrada.

cacahuète
(kakaüét), s. f. Amendoim.

cacao
(kakaô), s. m. Cacau.

cacaoyer
ou cacaotier (kakaioê ou kakaotiê), s. m. Cacaueiro.

cacaoyère
ou cacaotière (kakaoiér ou kakaotiér), s. f. Plantação de cacaueiros.

cacarder
(kakardê), v. i. Grasnar (o ganso).

cacatoès
(kakatoéç), s. m. Cacatua. Pl.: des cacatoès.

cacatois
(kakatuá), s. m. Mar. Sobrejoanete. Pl.: des cacatois.

cachalot
(kachalô), s. m. Cachalote.

cache
(kach), s. f. Esconderijo.

cache-cache
(kachkach), s. m. Esconde-esconde.

cache-col
(kachkól), s. m. inv. Manto, cachecol.

cache-corset
(karchkorcê), s. m. Corpinho.

cachectique
(kachéktík), adj. Caquético.

cachemire
(kachmir), s. m. Cachemira (tecido).

cache-misère
(kachmizér), s. m. inv. Pop. Casaco velho; guarda-pó; tapa-miséria.

cache-nez
(kachnê), s. m. inv. Manta, cachecol.

cache-pot



(kachpô), s. m. inv. Vaso de porcelana para conter outro vaso mais
ordinário.

cacher
(kachê), v. t. Esconder, ocultar; disfarçar. SE CACHER, v. pr.
Esconder-se. Ne pas s'en cacher, não ter o que esconder.

cachet
(kaché), s. m. Carimbo, selo, sinete. Comprimido. Fig. Avoir du
cachet, ter personalidade, originalidade. Payer au cachet, pagar por
lição.

cachetage
(kachtaj), s. m. Ação de selar, carimbar, fechar.

cacheter
(kachtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je cachette). Selar,
carimbar; fechar; lacrar. Cire à cacheter, lacre.

cachette
(kachét), s. f. Esconderijo, recanto. En cachette, loc. adv. Em
segredo.

cachexie
(kachékçi), s. f. Caquexia.

cachot
(kachô), s. m. Calabouço, enxovia, cárcere.

cachotterie
(kachoteri), s. f. Fam. Segredinhos.

cachottier, ère
(kachotiê, ér), adj. e s. Segredista.

cacochyme
(kakochim'), adj. e s. Cacoquino.

cacochymie
(kakochimi), s. f. Cacoquimia.

cacodylate
(kakodilat), s. m. Cacodilato.

cacographe
(kakograf), s. m. Cacógrafo.

cacographie
(kakografi), s. f. Cacografia.

cacolet
(kakolé), s. m. Espécie de cesto que se põe em cima de um cavalo.

cacologie
(kakoloji), s. f. Cacologia.

cacophonie
(kakofoni), s. f. Cacofonia.

cacophonique



(kakofonik), adj. Cacofônico.

cactacées
ou cactées (kaktaçê ou kaktê), s. f. Cactáceas.

cactus
ou cactier (kaktüç ou kaktiê), s. m. Cacto. Pl: des cactus ou
cactiers.

c-a-d
(çê-a-dê), abrev. de c'est-adire. Isto quer dizer, isto é.

cadastral, e, aux
(kadaçtral, ô), adj. Cadastral.

cadastre
(kadaçtr), s. m. Cadastro.

cadastrer
(kadaçtrê), v. t. Cadastrar.

cadavéreux, euse
(kadavêrë, ëz), adj. Cadaveroso.

cadavérique
(kadavêrik), adj. Cadavérico.

cadavre
(kadavr), s. m. Cadáver.

cadeau
(kadô), s. m. Presente; prenda; brinde. Pl.: des cadeaux.

cadenas
(kadná), s. m. Cadeado. Pl.: des cadenas.

cadenasser
(kadnaçê), v. t. Fechar a cadeado.

cadence
(kadanç), s. f. Cadência, compasso.

cadencer
(kadançê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il cadença,
nous cadençons). Cadenciar.

cadet, ette
(kadé, ét), adj. e s. O que nasceu depois do primogênito; caçula.
Cadete. C'est le cadet de mes soucis, é a menor das preocupações.

cadis
(kadi), s. m. Fazenda de lã estreita e leve. Pl.: des cadis.

cadméeen, enne
(kadmêen, én'), adj. Cadmeu, atribuído a Cadmo.

cadmie
(kadmi), s. f. Cadmia.

cadmium



(kadmióm'), s. m. Cádmio.

cadogan
(kadogan), s. m. V. CATOGAN.

cadole
(kadól), s. f. Trinco de porta.

cadrage
(kadraj), s. m. Ação de quadrar.

cadran
(kadran), s. m. Quadrante, mostrador de relógio; relógio de sol.

cadranure
(kadranür), s. f. Doença das árvores.

cadrat
(kadrá), s. m. Tip. Quadrado.

cadratin
(kadraten), s. m. Tip. Quadratim.

cadrature
(kadratür), s. f. O conjunto de peças que movem os ponteiros de um
relógio.

cadre
(kadr), s. m. Moldura, caixilho; quadro. Fig. Disposição, plano.

cadrer
(kadrê), v. i. Quadrar, adaptar-se, assentar.

caduc, uque
(kadük), adj. Caduco.

caducée
(kadüçê), s. m. Caduceu.

caducité
(kadüçitê), s. f. Caducidade.

cafard, e
(kafar, d), adj. Hipócrita, beato, falso. S. m. Barata. Fam. Avoir le
cafard, estar aborrecido.

cafarder
(kafardê), v. i. Afetar devoção, ser hipócrita; denunciar.

cafardise
(kafardiz), s. f. Beatice, hipocrisia.

café
(kafê), s. m. Café, botequim.

café-concert
(kafêkonçér), s. m. Café-concerto. Pl.: des cafés-concerts.

caféier
(kafêie), s. m. Cafeeiro.



caféière
(kafêiér), s. f. Cafezal.

caféine
(kafêín'), s. f. Cafeína.

caféisme
(kafêíçm), s. m. Cafeísmo.

cafetier
(kaftiê), s. m. Botequineiro.

cafetière
(kaftiér), s. f. Cafeteira, bule; máquina de fazer café.

cafouiller
(kafuiê), v. t. Gír. Atrapalhar-se; gaguejar.

cafre
(kafr), adj. e s. Cafre.

cage
(kaj), s. f. Gaiola; jaula; prisão. Cage d'un escalier, vão de uma
escada.

cageot
(kajô), s. m. Caixote leve.

cagette
(kajét), s. f. Gaiola pequena.

cagibi
(kajibi), s. m. Pop. Cubículo.

cagna
(kanhá), s. f. Gír. mil. Abrigo, casa.

cagnard, e
(kanhar, d), adj. e s. Fam. Malandro, preguiçoso.

cagnarder
(kanhardê), v. i. Fam. Mandriar.

cagnardise
(kanhardiz), s. f. Fam. Mândria.

cagne
(kanh), s. f. Mau cão. Mandrião. Curso preparatório para ingresso na
Escola Normal Superior (em França, dependente do ensino técnico).

cagneux, euse
(kanhë, ëz), adj. e s. Cambaio, zambro.

cagnotte
(kanhót), s. f. Mealheiro; o conteúdo do mealheiro.

cagot, e
(kagô, ót), adj. e s. Santarrão; hipócrita.



cagoterie
(kagoteri), s. f. Beatice; hipocrisia.

cagotisme
(kagotiçm), s. m. Caráter do beato falso.

cagoule
(kagul), s. f. Cogula.

cahier
(kaiê), s. m. Caderno.

cahin-caha
(kaenkaá), loc. adv. Fam. Nem bem, nem mal.

cahot
(kaô), s. m. Balanço, solavanco. Fig. Dificuldade, contratempo.

cahotage
(kaotaj), s. m. Série de solavancos que dá uma carruagem.

cahotant, e
(kaotan, t), adj. Que dá ou produz solavancos.

cahotement
(kaotman), s. m. Ação de dar solavancos, solavanco.

cahoter
(kaotê), v. i. Dar balanços, solavancos.

cahoteux, euse
(kaotë, ëz), adj. Que produz solavancos.

cahute
(kaüt), s. f. Choça, cabana.

caillage
(kaiaj), s. m. Coalhadura.

caille
(kai), s. f. Codorniz.

caillé
(kaiê), s. m. Coalhado, coalhada; caseína.

caillebotte
(kaibót), s. f. Leite coalhado.

caillebotter
(kaibotê), v. t. Coagular-se, coalhar-se.

caille-lait
(kailé), s. m. inv. Bot. Erva coalheira.

caillement
(kaiman), s. m. Coalhadura.

cailler
(kaiê), v. t. Coalhar, coagular.



cailletage
(kaitaj), s. m. Tagarelice.

cailleter
(kaitê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: je caillette).
Tagarelar.

caillette
(kaiét), s. f. Tagarela. Coagulador, última cavidade do estômago dos
ruminantes.

caillot
(kaiô), s. m. Coágulo.

caillou
(kaiú), s. m. Calhau, seixo, pedra solta. Pl.: des cailloux.

cailloutage
(kaiutaj), s. m. Ação de guarnecer com seixos. Variedade de porcelana.

caillouter
(kaiutê), v. t. Guarnecer com seixos; empedrar.

caillouteux, euse
(kaiutë, ëz), adj. Seixoso, pedregoso.

cailloutis
(kaiúti), s. m. Pedregulho, calhaus miúdos. Pl.: des cailloutis.

caïman
(kaíman), s. m. Jacaré.

caïque
(kaík), s. m. Caíque.

caisse
(kéç), s. f. Caixa, caixote; arca, cofre; tambor. Grosse caisse,
bombo, zabumba.

caisserie
(kéçri), s. f. Fábrica de caixotes.

caissette
(kéçét), s. f. Caixa, caixote pequeno.

caissier, ère
(kéçiê, ér), s. Caixa; tesoureiro.

caisson
(kéçon), s. m. Caixão, cofre. Arq. Caixotão.

cajoler
(kajolê), v. t. Amimar, acariciar; lisonjear.

cajoleur, euse
(kajolër, ëz), adj. e s. Lisonjeador, acariciador.

cal
(kal), s. m. Calo, calosidade.



calabrais, e
(kalabré, z), adj. e s. Calabrês.

calade
ou chalade (kalad ou chalad), s. f. Declive num picadeiro.

calage
(kalaj), s. m. Ação de calçar com a cunha.

calaison
(kalézon), s. m. Calado do navio.

calame
(kalam'), s. m. Cálamo.

calament
(kalaman), s. m. Bot. Calaminta.

calamine
(kalamin'), s. f. Calamina.

calamistrer
(kalamiçtrê), v. t. Calamistrar, tornar crespo.

calamite
(kalamit), s. f. Bot. Calamita.

calamité
(kalamitê), s. f. Calamidade.

calamiteux, euse
(kalamitë, ëz), adj. Calamitoso, funesto.

calandrage
(kalandraj), s. m. Calandragem.

calandre
(kalandr), s. m. Calandra; calhandra.

calandrer
(kalandrê), v. t. Calandrar.

calandreur, euse
(kalandrër, ëz), s. Calandreiro.

calao
(kalaô), s. m. Orn. Calau.

calcaire
(kalkér), adj. Calcário.

calcanéum
(kalkanêóm'), s. m. Calcâneo.

calcédoine
(kalcêduan'), Calcedônia.

calcéolaire
(kalçeolér), s. f. Bot. Calceolária.



calcification
(kalçifikaçion), s. f. Calcificação.

calcifié, e
(kalçifiê), adj. Calcificado.

calcination
(kalçinaçion), s. f. Calcinação.

calciner
(kalçinê), v. t. Calcinar.

calcique
(kalçik), adj. Cálcico.

calcite
(kalçit), s. f. Calcita.

calcium
(kalçióm'), s. m. Cálcio.

calcul
(kalkül), s. m. Cálculo, aritmética. Fig. Premeditação. Med. Cálculo.

calculable
(kalkülabl), adj. Calculável.

calculateur, trice
(kalkülatër, triç), adj. e s. Calculador, calculista.

calculer
(kalkülê), v. t. Calcular. Fig. Premeditar.

calculeux, euse
(kalkülë, ëz), adj. Med. Calculoso.

cale
(kal), s. f. Cunha, calço. Mar. Estiva, porão. Fig. e fam. À fond de
cale, loc. adv. Sem recursos.

calé, e
(kalê), adj. Mar. Seguro, calçado. Fig. e pop. Rico, instruído.

calebasse
(kalbaç), s. f. Cabaça.

calebassier
(kalbaçiê), s. m. Cabaceiro.

calèche
(kaléch), s. f. Caleça, sege.

caleçon
(kalçon), s. m. Ceroula; calção.

calédonien, enne
(kalêdonien, én'), adj. e s. Caledônio.

caléfaction
(kalêjakçion), s. f. Calefação.



calembour
(kalanbur), s. m. Trocadilho.

calembredaine
(kalanbredén'), s. f. Subterfúgio, evasiva; brincadeira.

calender
(kalendér), s. m. Calênder.

calendes
(kaland), s. f. pl. Calendas.

calendre
(kalandr), s. f. Máquina empregada em minas de carvão.

calendrier
(kalandriê), s. m. Calendário, folhinha.

calepin
(kalpen), s. m. Calepino.

caler
(kalê), v. t. Calçar, escorar. Fig. Ceder, fugir.

caleter
(kaltê), v. i. V. CALTER.

calfat
(kalfá), e s. Calafate.

calfatage
(kalfataj), s. m. Calafetagem.

calfater
(kalfatê), v. t. Calafetar.

calfeutrage
(kalfëtraj) ou CALFEUTREMENT (kalfëtreman), s. m. Calafetagem,
calafetamento.

calfeutrer
(kalfëtrê), v. t. Calafetar, tapar. SE CALFEUTRER, v. pr. Abrigar-se.

caliborgne
(kalibórnh), adj. Pop. Zarolho.

calibrage
ou calibrement (kalibraj ou kalibreman), s. m. Calibragem.

calibre
(kalibr), s. m. Calibre, dimensão, capacidade.

calibrer
(kalibrê), v. t. Calibrar.

calice
(kaliç), s. m. Cálice.

calicot



(kalikô), s. m. Tecido de algodão.

calicule
(kalikül), s. f. Calículo.

califat
(kalifá), s. m. Califado.

calife
(kalif), s. m. Califa.

californien, enne
(kalifornien, én'), adj. e s. Californiano.

califourchon
(kalifurchon), loc. adv. Escanchado.

câlin, e
(kalen, in'), adj. e s. Carinhoso.

câlinement
(kalineman), s. m. Carinho.

câliner
(kalinê), v. t. Acariciar, amimar. SE CÂLINER, v. pr. Acariciar-se,
viver preguiçosamente.

câlinerie
(kalineri), s. f. Carinhos, blandícias, festas.

câliorne
(kaliórn), s. f. Mar. Estralheira.

calleux, euse
(kalë, ëz), adj. Caloso.

calligraphe
(kaligraf), adj. e s. Calígrafo.

calligraphie
(kaligrafi), s. f. Caligrafia.

calligraphier
(kaligrafiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Escrever com uma letra
bonita.

calligraphique
(kaligrafik), adj. Caligráfico.

callosité
(kalozitê), s. f. Calosidade.

calmande
(kalmand), s. f. Durante, tecido de lã.

calmant, e
(kalman, t), adj. e s. Calmante; lenitivo; consolação.

calmar
(kalmar), s. m. Calmar, lula.



calme
(kalm), adj. Calmo, tranqüilo, sereno.

calmement
(kalmeman), adv. Calmamente.

calmer
(kalmê), v. t. Acalmar, serenar, aquecer. SE CALMER, v. pr.
Acalmar-se.

calmir
(kalmir), v. i. Mar. Acalmar, sossegar.

calomel
(kalomél), s. f. Quím. Calomelanos.

calomniateur, trice
(kalom'niatër, triç), adj. e s. Caluniador.

calomnie
(kalom'ni), s. f. Calúnia.

calomnier
(kalom'niê), v. t. (Conjuga-se como prier). Caluniar.

calomnieusement
(kalom'niëzman), adv. Caluniosamente.

calomnieux, euse
(kalom'nië, ëz), adj. Calunioso.

caloricité
(kaloriçitê), s. f. Caloricidade.

calorie
(kalori), s. f. Caloria.

calorifère
(kalorifér), adj. Calorífero.

calorification
(kalorifikaçion), s. f. Calorificação.

calorifique
(kalorifik), adj. e s. m. Calorífico.

calorifuge
(kalorifüj), adj. e s. m. Calorífugo.

calorimètre
(kalorimêtri), s. f. Calorímetro.

calorimétrie
(kalorimêtri), s. f. Calorimetria.

calorimétrique
(kalorimêtrik), adj. Calorimétrico.

calorique



(kalorik), s. m. Calórico.

calorisation
(kalorizaçion), s. f. Calorização.

calot
(kalô), s. m. Cunha de madeira. Boné, barretina.

calotte
(kalót), s. f. Solidéu, barrete, carapuça. Calota. Pancada dada na
cabeça com a palma da mão.

calotter
(kalotê), v. t. Dar uma pancada na cabeça com a palma da mão.

calquage
(kalkaj), s. m. Ação de decalcar.

calque
(kalk), s. m. Decalque.

calquer
(kalkê), v. t. Decalcar; imitar.

calquoir
(kalkuar), s. m. Ponteiro de metal para decalcar.

calter
ou caleter (kaltê ou kaletê), v. i. Pop. Fugir.

calumet
(kalümé), s. m. Cachimbo índio.

calus
(kalüç), s. m. Calosidade. Pl.: des calus.

calvaire
(kalvér), s. m. Calvário; tortura.

calvinisme
(kalviniçm), s. m. Calvinismo.

calviniste
(kalviniçt), s. e adj. Calvinista.

calvitie
(kalviçi), s. f. Calvície.

camaïeu
(kamaië), s. m. Camafeu. Peinture en camaïeu, pintura feita em
diversos tons da mesma cor. Pl.: des camaïeux.

camail
(kamai), s. m. Murça (de bispo).

camaldule
(kamaldül), s. Camáldulo.

camarade
(kamarad), s. Camarada, amigo.



camaraderie
(kamaraderi), s. f. Camaradagem.

camard, e
(kamar, d), adj. Que tem o nariz esborrachado. Pop. La camarde, a
morte.

camarguais, e
(kamargüé, z), adj. e s. Da Camarga (França).

cambial, e, aux
(kambial, ô), adj. Cambial.

cambiste
(kambiçt), s. m. Cambista.

cambium
(kambióm'), s. m. Bot. Câmbio.

cambodgien, enne
(kanbodjien, én'), adj. e s. Do Cambodje.

cambouis
(kanbuí), s. m. Graxa dos eixos das rodas. Pl.: des cambouis.

cambrage
(kanbraj), s. m. Ação de arquear.

cambrai
(kanbré), s. m. Cambraia de linho. Espécie de renda.

cambré, e
(kanbrê), adj. Arqueado, curvo.

cambrement
(kanbreman), s. m. Ação de arquear, de curvar.

cambrer
(kanbrê), v. t. Arquear, curvar. SE CAMBRER, v. pr. Arquear-se.

cambrésine
(kanbrêzin'), s. f. Variedade antiga de cambraia.

cambrien, enne
(kambrien, én'), adj. e s. Geol. Cambriano.

cambriolage
(kanbriolaj), s. m. Roubo, furto.

cambrioler
(kanbriolê), v. t. Roubar; arrombar uma casa para roubar.

cambrioleur, euse
(kanbriolër, ëz), s. Ladrão.

cambrouse
(kanbruz), s. f. Pop. Campo.

cambrure



(kanbrür), s. f. Curva, arqueado.

cambuse
(kanbüz), s. f. Despensa de um navio. Pop. Taberna, casa mundana.

cambusier
(kanbüziê), s. m. Despenseiro.

came
(kam'), s. f. Roda guarnecida de um dente.

camée
(kamê), s. m. Camafeu.

caméléon
(kamêlêon), s. m. Camaleão.

camélia
ou camellia (kamêliá ou kaméliá), s. m. Bot. Camélia.

caméline
ou cameline (kamêlin' ou kamelin'), s. f. Bot. Camelina.

camelot
(kamelô), s. m. Bufarinheiro, camelô.

camelote
(kamelót), s. f. Mercadoria ordinária. Obra mal feita.

cameloter
(kamelotê), v. t. e i. Vender ou fazer objetos ordinários.

camembert
(kamanbér), s. m. Queijo fabricado em Camembert (França).

camérier
(kamêriê), s. m. Camareiro.

camériste
ou camérière (kamêriçt ou kamêriér), s. f. Camareira.

camerlingat
(kamérlengá), s. m. Camerlengado.

camerlingue
(kamérlengh), s. m. Camerlengo.

camion
(kamion), s. m. Caminhão.

camionnage
(kamionaj), s. m. Transporte por meio de caminhão.

camionner
(kamionê), v. t. Transportar em caminhão.

camionnette
(kamionét), s. f. Camioneta.

camionneur



(kamionër), s. m. Que transporta em caminhão.

camisole
(kamizól), s. f. Camisa de mulher.

camomille
(kamomíi), s. f. Bot. Camomila.

camouflage
(kamuflaj), s. m. Disfarce, despistamento.

camoufler
(kamuflê), v. t. Disfarçar, despistar. Pintar para dar aspecto
diferente.

camoufleur
(kamuflër), s. m. Disfarçador.

camp
(kan), s. m. Campo, campo militar; liça; partido. Camp d'instruction,
campo de evolução. Lever le camp, partir. Fam. Ficher le camp, ir-se
embora.

campagnard, e
(kanpanhar, d), adj. e s. Camponês.

campagne
(kampanh), s. f. Campo, campanha, planície. Expedição militar. Battre
la campagne, explorar o campo. Fig. Delirar. Se mettre en campagne,
pôr-se em campo.

campagnol
(kanpanhól), s. m. Rato silvestre.

campanile
(kanpanil), s. m. Campanário.

campanulacées
(kanpanülaçê), s. f. pl. Bot. Campanuláceas.

campanule
(kanpanül), s. f. Bot. Campânula.

campanulé, e
(kanpanülê), adj. Campanuláceo.

campé, e
(kanpê), adj. Acampado. Fig. Robusto; seguro.

campêche
(kanpéch), s. m. Bot. Pau de campeche.

campement
(kanpeman), s. m. Acampamento.

camper
(kanpê), v. i. Acampar. V. t. Colocar, pôr. Deixar bruscamente. SE
CAMPER, v. pr. Postar-se.

campeur, euse



(kanpër, ëz), s. Excursionista.

camphre
(kanfr), s. m. Cânfora.

camphré, e
(kanfrê), adj. Canforado.

camphrer
(kanfrê), v. t. Canforar.

camphrie
(kanfriê), s. m. Bot. Canforeira.

campos
(kanpô), s. m. Fam. Feriado; descanso. Pl.: des campos.

camus, e
(kamü, üz), adj. Chato (nariz), esborrachado. Fig. e fam. Desapontado.

canada
(kanadá), s. m. Espécie de maçã.

canadien, enne
(kanadien, én'), adj. e s. Canadense.

canadienne
(kanadién'), s. f. Espécie de paletó forrado de pele.

canaille
(kanai), s. f. Canalha.

canaillerie
(kanairi), s. f. Canalhice, canalhada.

canal
(kanal), s. m. Canal; cano, tubo; rio artificial. Fig. Meio,
intermediário. Pl.: des canaux.

canalicule
(kanalikül), s. m. Canalículo.

canalisable
(kanalizabl), adj. Canalizável.

canalisateur, trice
(kanalizatër, tric), adj. Canalizador.

canalisation
(kanalizaçion), s. f. Canalização.

canaliser
(kanalizê), v. t. Canalizar.

canamelle
ou cannamelle (kanamél), s. f. Bot. Cana-de-açúcar.

canapé
(kanapê), s. m. Sofá, canapé.



canard
(kanar), s. m. Pato. Boato, peta. Jornal. Nota desafinada, fífia.

canardeau
(kanardô), s. m. Patinho. Pl.: des canardeaux.

canardière
(kanardiér), s. f. Lago para os patos. Espingarda própria para a caça
do pato.

canari
(kanari), s. m. Canário amarelo originário das Canárias.

canasson
(kanaçon), s. m. Pop. Mau cavalo.

cancan
(kankan), s. m. Boato, falatório. Cancã.

cancaner
(kankanê), v. i. Gritar (falando do pato); falar mal de.

cancanier, ère
(kankaniê, ér), adj. e s. Boateiro.

cancellariat
(kançélariá), s. m. Dignidade de chanceler.

canceller
(kançélê), v. t. Cancelar.

cancer
(kancér), s. m. Câncer.

cancéreux, euse
(kançêrë, ëz), adj. Canceroso.

cancérisation
(kançêrizaçion), s. f. Cancerização.

cancre
(kankr), s. m. Caranguejo. Fam. Preguiçoso.

cancrelat
(kankrelá), s. m. Barata.

cancroïde
(kankroíd), s. m. Cancróide.

candélabre
(kandêlar), s. m. Candelabro.

candeur
(kandër), s. f. Candura, ingenuidade; alvura.

candi
(kandi), adj. e s. m. Cristalizado (açúcar).

candidat
(kandidá), s. m. Candidato.



candidature
(kandidatür), s. f. Candidatura.

candide
(kandid), adj. e s. Cândido, ingênuo.

candidement
(kandidman), adv. Candidamente.

candir
(se) (çekandir), v. pr. Cristalizar-se (falando do açúcar).

candisation
(kandizaçion), s. f. Cristalização (do açúcar).

cane
(kan'), s. f. Pata (animal).

canéficier
(kanêficiê), s. m. V. CASSIER.

canéphore
(kanêfór), s. f. Canéfora.

caner
(kanê), v. i. Pop. Andar dos patos. Recuar.

caneton
(kaneton), s. m. Patinho.

canette
(kanét), s. f. Patinha. Garrafa para cerveja. Canela de tecelagem.

canevas
(kanevá), s. m. Talagarça. Fig. Esboço, plano. Pl.: des canevas.

cange
(kanj), s. f. Barco leve do Nilo.

cangue
(kangh), s. f. Canga.

caniche
(kanich), s. m. Cão d'água, canicho.

caniculaire
(kanikülér), adj. Canicular.

canicule
(kanikül), s. f. Canícula.

canidés
(kanidê), s. m. pl. Canídeos.

canif
(kanif), s. m. Canivete.

canin, e
(kanen, in'), adj. Canino.



canitie
(kaniçi), s. f. Canície.

caniveau
(kanivô), s. m. Sarjeta. Pl.: des caniveaux.

cannaie
(kané), s. m. Canavial.

canne
(kan'), s. f. Cana. Bengala. Caniço.

canné, e
(kanê), adj. Empalhado (móvel).

cannelé, e
(kanelê), adj. Canelado.

canneler
(kanelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je cannelle).
Canelar.

cannelier
(kaneliê), s. m. Caneleira, pau-canela.

cannelle
(kanél), s. f. Canela.

cannelure
(kanelür), s. f. Canelura.

canner
(kanê), v. t. Empalhar (móveis).

cannetille
(kanetíi), s. f. Canotilho.

cannette
(kanét), s. f. Torneira de tonel.

canneur, euse
(kanër, ëz), s. Empalhador.

cannibale
(kanibal), adj. e s. Canibal.

cannibalisme
(kanibaliçm), s. m. Canibalismo.

canoë
(kanoê), s. m. Canoa.

canoéiste
(kanoêíçt), s. Canoeiro.

canon
(kanon), s. m. Canhão; tubo de seringa; cano de espingarda.

canon



(kanon), s. m. Cânon; regra.

canonial, e, aux
(kanonial, ô), adj. Canônico.

canonicat
(kanoniká), s. m. Canonicato.

canonicité
(kanoniçitê), s. f. Canonicidade.

canonique
(kanonik), adj. Canônico.

canoniquement
(kanonikman), adv. Segundo os cânones.

canonisable
(kanonizabl), adj. Canonizável.

canonisation
(kanonizaçion), s. f. Canonização.

canoniser
(kanonizê), v. t. Canonizar.

canoniste
(kanoniçt), s. m. Canonista.

canonnade
(kanonad), s. f. Canhonada.

canonnage
(kanonaj), s. m. Arte do manejo de artilharia.

canonner
(kanonê), v. i. Canhonear.

canonnier
(kanoniê), s. m. Canhoneiro.

canonnière
(kanoniér), s. f. Canhoneira, seteira.

canope
(kanóp), s. m. Canopo.

canot
(kanô), s. m. Lancha; escaler; canoa.

canotage
(kanotaj), s. m. Exercício de remar.

canoter
(kanotê), v. i. Dar-se ao exercício de remar.

canotier
(kanotiê), s. m. Barqueiro, catraeiro. Espécie de chapéu de abas
retas.



cantal
(kantal), s. m. Cantal, queijo da Auvérnia (França).

cantate
(kantat), s. f. Cantata.

cantatrice
(kantatriç), s. f. Cantatriz.

canter
(kantê), s. m. Galope de ensaio.

cantharide
(kantarid), s. f. Cantárida.

cantharidine
(kantaridin'), s. f. Cantaridina.

cantilène
(kantilén'), s. f. Cantilena.

cantine
(kantin'), s. f. Cantina.

cantinier, ère
(kantiniê, ér), s. Cantineiro.

cantique
(kantik), s. m. Cântico.

canton
(kanton), s. m. Cantão, divisão territorial.

cantonade
(kantonad), s. f. Bastidores. Parler à la cantonade, falar com um
personagem que não está em cena.

cantonal, e, aux
(kantonal, ô), adj. Cantonal.

cantonnement
(kantoneman), s. m. Acantonamento.

cantonner
(kantonê), v. t. Acantonar. SE CANTONER v. pr. Isolar-se.

cantonnier
(kantoniê), s. m. Cantoneiro.

canulant, e
(kanülan, t), adj. Pop. Fastidioso.

canule
(kanül), s. f. Cânula.

canuler
(kanülê), v. t. Pop. Chatear.

caolin
(kaolen), s. m. V. KAOLIN.



caoutchouc
(kaútchu), s. m. Borracha.

caoutchoutage
(kaútchutaj), s. m. Revestimento de borracha.

caoutchouter
(kaútchutê), v. t. Revestir de borracha.

caoutchoutier, ère
(kaútchutiê, ér), adj. Relativo à borracha.

cap
(kap), s. m. Cabeça. Geog. Cabo. De pied en cap, loc. adv. Dos pés à
cabeça.

capable
(kapabl), adj. Capaz, apto.

capacité
(kapacitê), s. f. Capacidade; faculdade.

cape
(kap), s. f. Capa. Rire sous cape, rir para dentro.

capelage
(kaplaj), s. m. Mar. Encapeladura.

capelan
(kaplan), s. m. Capelão.

capeler
(kaplê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je capelle). Mar.
Encapelar.

capeline
(kaplin'), s. f. Capota.

capeluche
(kaplüch), s. f. Espécie de capuz.

capétien, enne
(kapêcien, én'), adj. Pertencente à dinastia dos Capetos.

capharnaüm
(kafarnaóm'), s. m. Cafarnaum.

capillaire
(kapilér), adj. Capilar. S. m. Bot. Capilária.

capillarité
(kapilaritê), s. f. Capilaridade.

capilotade
(kapilotad), s. f. Caperotada.

capitaine
(kapitén'), s. m. Capitão.



capitainerie
(kapiténeri), s. f. Capitania.

capital, e, aux
(kapital, ô), adj. Capital, essencial. S. m. Capital.

capitale
(kapital), s. f. Capital, cidade principal.

capitalisable
(kapitalizabl), adj. Capitalizável.

capitalisation
(kapitalizaçion), s. f. Capitalização.

capitaliser
(kapitalizê), v. t. Capitalizar.

capitalisme
(kapitaliçm), s. m. Capitalismo.

capitaliste
(kapitaliçt), s. e adj. Capitalista.

capitan
(kapitan), s. m. Personagem fanfarrão da comédia italiana.

capitation
(kapitaçion), s. f. Capitação.

capité, e
(kapitê), adj. Bot. Capitado.

capiteux, euse
(kapitë, ëz), adj. Capitoso.

capitole
(kapitól), s. m. Capitólio.

capitolin, e
(kapitolen, in'), adj. Capitolino.

capiton
(kapiton), s. m. Borra da seda.

capitonnage
(kapitonaj), s. m. Ação de acolchoar, estofar.

capitonner
(kapitonê), v. t. Acolchoar, estofar.

capitulaire
(kapitülér), adj. Capitular. S. m. pl. Capitulares, decretos reais.

capitulard
(kapitülar), s. m. Fam. Covarde.

capitulation
(kapitülaçion), s. f. Capitulação.



capitule
(kapitül), s. m. Liturg. Capítula. Bot. Capítulo.

capituler
(kapitülê), v. i. Capitular, render-se.

capon, onne
(kapon, ón'), adj. Poltrão, covarde.

caponner
(kaponê), v. i. Pop. Mostrar-se covarde.

caponnière
(kaponiér), s. f. Fort. Capoeira.

caporal
(kaporal), s. m. Mil. Cabo de esquadra em infantaria. Pl.: des
caporaux.

caporaliser
(kaporalizê), v. t. Estabelecer o militarismo.

caporalisme
(kaporaliçm), s. m. Militarismo.

capot
(kapô), s. m. Capota (de automóvel).

capotage
(kapotaj), s. m. Capotagem.

capote
(kapót), s. f. Capote; capota.

capoter
(kapotê), v. i. Capotar.

câpre
(kapr), s. f. Alcofarra.

capricant, e
(kaprikan, t), adj. Saltitante.

caprice
(kapriç), s. m. Capricho; inconstância.

capricieusement
(kapriçiëzman), adv. Caprichosamente.

capricieux, euse
(kapriçië, ëz), adj. Caprichoso.

capricorne
(kaprikórn), s. m. Capricórnio.

caprification
(kaprifikaçion), s. f. Caprificação.

caprifoliacées
(kaprifoliaçê), s. f. pl. Bot. Caprifoliáceas.



caprin, e
(kapren, in'), adj. Caprino.

capripède
(kapripéd), adj. Caprípede.

capron
(kapron), s. m. Morango grande.

capronier
(kaproniê), s. m. Morangueira que produz morangos grandes.

caprylique
(kaprilik), adj. Caprílico.

capselle
(kapçél), s. f. Bot. Capsela.

capsulage
(kapçülaj), s. m. Ação de capsular.

capsulaire
(kapçüler), adj. Capsular.

capsule
(kapçül), s. f. Cápsula.

capsuler
(kapçülê), v. t. Capsular.

capsulerie
(kapçülri), s. f. Fábrica de cápsulas.

captage
(kaptaj), s. m. Captagem.

captateur, trice
(kaptatër, triç), s. Captador.

captation
(kaptaçion), s. f. Captação.

captatoire
(kaptatuar), adj. Que tem por objeto a captação.

capter
(kaptê), v. t. Captar.

captieusement
(kapçiëzman), adv. Capciosamente.

captieux, euse
(kapçië, ëz), adj. Capcioso.

captif, ive
(kaptif, iv), adj. e s. Cativo, detido.

captivant, e
(kaptivan, t), adj. Cativante, atraente.



captiver
(kaptivê), v. t. Cativar, capturar; atrair.

captivité
(kaptivitê), s. f. Cativeiro.

capture
(kaptür), s. f. Captura.

capturer
(kaptürê), v. t. Capturar, prender.

capuce
(kapüç), s. m. Capuz de frade.

capuche
(kapüch), s. f. Capuz, capucho.

capuchon
(kapüchon), s. m. Capuz, capelo.

capucin
(kapücen), s. m. Capuchinho (frade).

capucinade
(kapüçinad), s. f. Fam. Sermão grosseiro.

capucine
(kapüçin'), s. f. Capuchinha (freira). Bot. Chaga, capuchinha.

capucinière
(kapüçiniér), s. f. Convento de capuchinhos.

capulet
(kapulé), s. m. Toucado.

caque
(kak), s. f. Barril para arenque salgado.

caquer
(kakê), v. t. Embarricar o peixe.

caquet
(kaké), s. m. Cacarejo.

caquetage
(kaktaj), s. m. Falatório.

caqueter
(kaktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: elle caquette).
Cacarejar, tagarelar.

caqueteur, euse
(kaktër, ëz), s. e adj. Tagarela.

car
(kar), conj. Pois, porque.

car



(kar), s. m. Abreviatura de autocar, ônibus.

carabe
(karab), s. m. Zool. Carocha.

carabin
(karaben), s. m. Fam. Estudante de medicina.

carabine
(karabin'), s. f. Carabina.

carabiné, e
(karabinê), adj. Fam. Violento, excessivo.

carabinier
(karabiniê), s. m. Carabineiro.

caracal
(karakal), s. m. Zool. Caracal.

caraco
(karakô), s. m. Espécie de guarda-pó feminino.

caracole
(karakól), s. m. Espiral. Ação de caracolar (o cavalo).

caracoler
(karakolê), v. i. Caracolar.

caractère
(karaktér), s. m. Caráter.

caractériel, elle
(karaktêriél), adj. Relativo ao caráter.

caractériser
(karaktêrizê), v. t. Caracterizar.

caractéristique
(karaktêriçtik), adj. Característico.

caractérologie
(karaktêroloji), s. f. Caracterologia.

carafe
(karaf), s. f. Espécie de garrafa.

carafon
(karafon), s. m. Licoreiro.

caraïbe
(karaíb), adj. e s. Caraíba.

caraïte
(karaít), s. m. Caraíta.

carambolage
(karanbolaj), s. m. Ação de carambolar (no jogo do bilhar).

caramboler



(karanbolê), v. t. Carambolar.

caramel
(karamél), s. m. Caramelo, açúcar fundido.

caraméliser
(karamêlizê), v. t. Fundir-se (o açúcar).

carapace
(karapaç), s. f. Carapaça.

caraque
(karak), s. f. Carraca.

carat
(kará), s. m. Quilate, cará.

caravane
(karavan'), s. f. Caravana.

caravanier
(karavaniê), s. m. Caravaneiro.

caravansérail
(karavançêrai), s. m. Caravançará.

caravelle
(karavél), s. f. Caravela.

carbonado
(karbonadô), s. m. Carbonado, lavrita.

carbonarisme
(karbonariçm), s. m. Carbonarismo.

carbonaro
(karbonarô), s. m. Carbonário. Pl.: des carbonari.

carbonatation
(karbonataçion), s. f. Quím. Carbonatação.

carbonate
(karbonat), s. m. Carbonato.

carbonater
(karbonatê), v. t. Carbonatar.

carbone
(karbón'), s. m. Carbônio.

carboné, e
(karbonê), adj. Carbonado.

carboneux, euse
(karbonë, ëz), adj. Carbonoso.

carbonifère
(karbonifér), adj. Carbonífero.

carboniférien, enne



(karbonifêrien, én'), adj. Carbonífero.

carbonique
(karbonik), adj. Carbônico.

carbonisation
(karbonizaçion), s. f. Carbonização.

carboniser
(karbonizê), v. t. Carbonizar.

carbonnade
(karbonad), s. f. Carne assada sobre brasas.

carbonoïde
(karbonoíd), adj. Parecido com carvão.

carbonyle
(karbonil), s. m. Carbonila.

carburant
(karbüran), adj. e s. m Carburante.

carburateur, trice
(karbüratër, triç), adj. Carburador.

carburation
(karbüraçion), s. f. Carburação.

carburber
(karbürê), v. t. Efetuar a carburação. Gír. Funcionar bem.

carbure
(karbür), s. m. Carbonato, carbureto.

carburé, e
(karbürê), adj. Quím. Carburado.

carcailler
(karkaiê), v. i. Cacarejar (a codorniz).

carcan
(karcan), s. m. Golilha. Pop. Mau cavalo.

carcasse
(karkaça), s. f. Carcaça, esqueleto, armação.

carcinomateux, euse
(karçinomatë, ëz), adj. Carcinomatoso, canceroso.

carcinome
(karçinóm'), s. m. Carcinoma, câncer.

cardage
(kardaj), s. m. Cardagem.

cardamine
(kardamin'), s. f. Bot. Cardamina.

cardamome



(kardamóm'), s. m. Bot. Cardamomo.

cardan
(kardan), s. m. Articulação mecânica, permitindo movimentos em todos
os sentidos.

carde
(kard), s. f. Bot. Cardo. Carda, instrumento de cardar, escova
metálica de cardar.

carder
(kardê), v. t. Cardar.

cardère
(kardér), s. f. Bot. Cardo penteador.

cardeur, euse
(kardër, ëz), s. Cardador.

cardia
(kardiá), s. m. Anat. Cárdia.

cardialgie
(kardialji), s. f. Cardialgia.

cardiaque
(kardiak), adj. Cardíaco.

cardinal
(kardinal), s. m. Cardeal. Ornit. Cardeal. Pl.: des cardinaux.

cardinal, e, aux
(kardinal, ô), adj. Cardinal, cardeal, principal.

cardinalat
(kardinalá), s. m. Cardinalato.

cardinalice
(kardinaliç), adj. Cardinalício.

cardiogramme
(kardiogram'), s. m. Cardiograma.

cardiographe
(kardiograf), s. m. Cardiógrafo.

cardiographie
(kardiografi), s. f. Cardiografia.

cardiologie
(kardioloji), s. f. Cardiologia.

cardite
(kardit), s. m. Med. Cardite.

cardon
(kardon), s. m. Bot. Cardo.

carême
(karém'), s. m. Quaresma.



carénage
(karênaj), s. m. Ação de querenar.

carence
(karanç), s. f. Carência, falta.

carène
(karén'), s. f. Querena.

caréner
(karênê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Querenar, restaurar.

caressant, e
(karéçan, t), adj. Carinhoso, acariciador.

caresse
(karéç), s. f. Carícia, carinho, afago.

caresser
(karéçê), v. t. Acariciar, acarinhar, ameigar. Nutrir (uma idéia, uma
esperança).

caret
(karé), s. m. Variedade de tartaruga.

cargaison
(karghézon), s. f. Carga, carregação.

cargo
(kargô), s. m. Navio de carga.

cargue
(kargh), s. f. Mar. Carregadeira.

carguer
(karghê), v. t. Carregar, colher (velas).

cari, cary, carry
ou curry (kari, ou küri), s. m. Caril.

cariatide
(kariatid), s. f. Cariátide.

caricatural, e, aux
(karikatüral, ô), adj. Caricatural.

caricature
(karikatür), s. f. Caricatura, imitação burlesca.

caricaturer
(karkatürê), v. t. Caricaturar.

caricaturiste
(karikatüriçt), s. m. caricaturista.

carie
(kari), s. f. Cárie.

carier



(kariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Cariar; corromper-se.

carillon
(kariion), s. m. Carrilhão.

carillonné, e
(kariionê), adj. Anunciado pelo carrilhão.

carillonnement
(kariioneman), s. m. Ação de tocar o carrilhão.

carillonner
(karionê), v. i. Carrilhonar; repicar os sinos. Fazer muito barulho.

carillonneur
(kariionër), s. m. Sineiro, carrilhador.

carline
(karlin'), s. f. Bot. Carlina.

carlingue
(karlengh), s. f. Carlinga.

carlisme
(karliçm), s. m. Carlismo.

carliste
(karliçt), adj. e s. Carlista.

carlovingien, enne
(karlovenjien, én'), adj. e s. Carlovingiano.

carmagnole
(karmanhól), s. f. Carmanhola.

carme
(karm), s. m. Carmelita.

carmelite
(karmelin'), s. f. Carmelina.

carmélite
(karmêlit), s. f. Carmelita. Adj. Couleur carmélite, cor
castanho-clara.

carmin
(karmen), s. m. Carmim.

carminatif, ive
(karminatif, iv), adj. Carminativo.

carminé, e
(karminê), adj. Carminado.

carminer
(karminê), v. t. Carminar.

carnage
(karnaj), s. m. Carnagem.



carnaire
(karnér), adj. Que vive de carne ou na carne.

carnassier, ère
(karnaçiê, ér), adj. Carniceiro. S. m. pl. Carniceiros, carnívoros.

carnassière
(karnaçiér), s. f. Bolsa de caça.

carnation
(karnaçion), s. f. Carnação.

carnaval
(karnaval), s. m. Carnaval.

carnavalesque
(karnavaléçk), adj. Carnavalesco.

carne
(karn), s. f. Esquina, ângulo. Pop. Carne ruim.

carné, e
(karnê), adj. Cor de carne; composto de carne.

carnet
(karné), s. m. Caderneta.

carnier
(karniê), s. m. V. CARNASSIÈRE.

carnification
(karnifikaçion), s. f. Carnificação.

carnifier
(se) (çekarnifiê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Carnificar-se.

carnivore
(karnivór), adj. e s. Carnívoro.

carogne
(karónh), s. f. V. CHAROGNE.

carolingien, enne
(karolengien, én'), adj. Carolíngio.

caronade
(karonad), s. f. Caronada.

caroncule
(karonkül), s. f. Anat. Carúncula.

carotide
(karotid), s. f. Carótida.

carotte
(karót), s. f. Cenoura. Carotte de tabac, rolo de fumo. Fig. e fam.
Tirer une carotte à quelqu'un, enganar alguém.

carotter
(karotê), v. t. Fam. Enganar.



carotteur, euse
(karotër, ëz), s. Fam. Enganador.

caroube
(karub), s. f. Alfarroba.

caroubier
(karubiê), s. m. Alfarrobeira.

carpe
(karp), s. f. Carpa.

carpe
(karp), s. m. Anat. Carpo.

carpeau
(karpô), s. m. ou CARPETTE (carpét), s. f. Carpazinha. Pl.: des
carpeaux ou carpettes.

carpelle
(karpél), s. m. Bot. Carpelo.

carpette
(karpét), s. f. Tapete de quarto.

carpien, enne
(karpien, én'), adj. Carpiano, do carpo.

carpillon
(karpiion), s. m. Carpa muito pequena.

carpologie
(karpoloji), s. f. Bot. Carpologia.

carquois
(karkuá), s. m. Aljava. Pl.: des carquois.

carrare
(karar), s. m. Mármore de Carrara.

carré
(karê), s. m. Quadrado, quadro, quadrilátero. Sala de jantar dos
oficiais de um navio.

carré, e
(karê), adj. Quadrado.

carreau
(karô), s. m. Ladrilho, azulejo, laje; vidro de vidraça. Ferro de
alfaiate. Lima grossa de malheiro. Ouros (na cartas). Pl.: des carreaux.

carrée
(karê), s. f. Gír. Quarto.

carrefour
(karfur), s. m. Encruzilhada.

carrelage
(karlaj), s. m. Ladrilho; ladrilhagem.



carreler
(karlê), v. t. (dobra o l antes da sílaba muda: je carrellerai).
Ladrilhar.

carrelet
(karlé), s. m. Espécie de rede quadrada.

carreleur
(karlër), s. m. Ladrilhador.

carrément
(karêman), adv. Em quadrado, em esquadro. Fig. Decididamente, sem
cerimônia.

carrer
(karê), v. t. Quadrar, dar a forma de quadrado. Elevar ao quadrado. SE
CARRER, v. pr. Empertigar-se, pôr-se à vontade.

carrier
(kariê), s. m. O que explora uma pedreira.

carrière
(kariér), s. f. Carreira; liça. Fig. Carreira, profissão. Donner
carrière, dar inteira liberdade.

carrière
(kariér), s. f. Pedreira.

carriole
(kariól), s. f. Carreta leve. Carro ruim.

carrossable
(karoçabl), adj. Carroçável.

carrosse
(karóç), s. m. Carruagem. Rouler carrosse, viver na opulência.

carrossée
(karoçê), s. f. Fam. Conteúdo de uma carruagem.

carrosser
(karoçê), v. t. Transportar em carruagem. Colocar carroçaria.

carrosserie
(karoçri), s. f. Carroçaria.

carrossier
(karoçiê), s. m. Fabricante de carroçaria.

carrousel
(karuzél), s. f. Carrossel.

carrure
(karür), s. f. Largura dos ombros.

carry
(kari), s. m. V. CARI.

cartable



(kartabl), s. m. Pasta.

carte
(kart), s. f. Papelão fino. Carta de jogo. Carteira, documento. Mapa.
Carte postale, cartão postal. Fig. Le dessous des cartes, o que se
esconde por trás.

cartel
(kartél), s. m. Cartel, carta de desafio; entendimento comercial.
Relógio de parede.

carte-lettre
(kartlétr), s. f. Cartão-postal. Pl.: des cartes-lettres.

cartelliste
(kartéliçt), adj. e s. Relativo a um cartel político.

carter
(kartê), s. m. Envelope protetor dos órgãos de um mecanismo.

carterie
(karteri), s. f. Indústria de baralhos.

cartésianisme
(kartêzianiçm), s. m. Cartesianismo.

cartésien, enne
(kartêzien, én'), adj. Cartesiano.

carthaginois, e
(kartajinuá, az), adj. e s. Cartaginês.

carthamine
(kartamin'), s. f. Cartamina.

cartier
(kartiê), s. m. Fabricante de baralho.

cartilage
(kartilaj), s. m. Cartilagem.

cartilagineux, euse
(kartilajinë, ëz), adj. Cartilaginoso.

cartographe
(kartograf), s. m. Cartógrafo.

cartographie
(kartografi), s. f. Cartografia.

cartographique
(kartografik), adj. Cartográfico.

cartomancie
(kartomançi), s. f. Cartomancia.

cartomancien, enne
(kartomançien, én'), s. Cartomante.

carton



(karton), s. m. Papelão; cartão; pasta de papelão; caixa de papelão.

cartonnage
(kartonaj), s. m. Cartonagem.

cartonner
(kartonê), v. t. Cartonar; encadernar em cartão, guarnecer de cartão.
V. i. Fam. Jogar cartas.

cartonnerie
(kartoneri), s. f. Fábrica de papelão; fabricação do papelão.

cartonneur, euse
(kartonër, ëz), adj. Que tem o aspecto do papelão.

cartonnier, ère
(kartoniê, ér), s. Fabricante ou vendedor de papelão. O que trabalha
em papelão. Móvel que contém caixas de papelão.

cartouche
(kartuch), s. f. Cartucho. S. m. Desenho em forma de moldura; anel
elíptico em torno de inscrições.

cartoucherie
(kartuchri), s. f. Fábrica de cartuchos.

cartouchière
(kartuchiér), s. f. Cartucheira.

cartulaire
(kartülér), s. f. Cartulário.

carvi
(karvi), s. m. Planta umbelífera.

caryatide
(kariatid), s. f. V. CARIATIDE.

caryocinèse
(karioçinéz), s. f. Biol. Cariocinese.

caryophylacées
(kariofilaçê), s. f. pl. Bot. Cariofiláceas.

caryopse
(kariópç), s. m. Cariopse.

cas
(ka), s. m Caso, acontecimento, fato. Faire cas de, estimar, apreciar.
En ce cas, então. En tout cas, em todo o caso. Si tel est le cas, nesse
caso. Pl.: des cas.

casanier, ère
(kazaniê, ér), s. Caseiro, que gosta de ficar em casa. Adj. Caseiro.

casaque
(kazak), s. m. Casacão, capote, casaca. Fig. Tourner casaque, virar
casaca.

cascade



(kaçkad), s. f. Cascata. Fig. Queda. Estroinice.

cascader
(kaçkadê), v. i. Cair em cascata. Pop. e fig. Fazer estroinices.

cascadeur, euse
(kaçkadër, ëz), s. Fam. Estróina.

cascarille
(kackaríi), s. f. Cascarrilha. Pop. Corpo (humano).

cascatelle
(kaçkatél), s. f. Pequena cascata.

case
(kaz), s. f. Choupana, choça. Compartimento.

caséeux, euse
(kazéë, ëz), adj. Caseoso.

caséification
ou caséation (kazêífikaçion ou kazêaçion), s. f. Caseificação.

caséifier
(kazêifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Caseificar.

caséine
(kazêin'), s. f. Caseína.

caséinerie
(kazêíneri), s. f. Fábrica de caseína.

casemate
(kazmat), s. f. Casamata.

casemater
(kazmatê), v. t. Guarnecer de casamatas.

caser
(kazê), v. t. Colocar, instalar, arrumar. Fig. Procurar um emprego. V.
i. Fazer casa (no jogo).

caserette
(kazrét), s. f. Fôrma de queijo.

caserne
(kazérn), s. f. Caserna, quartel. Fig. Casa grande mal arrumada.

casernement
(kazérneman), s. m. Aquartelamento. Conjunto das construções de um
quartel.

caserner
(kazérnê), v. t. Aquartelar. V. i. Estar aquartelado.

casernier
(kazérniê), s. m. Guarda de um quartel.

casier
(kaziê), s. m. Armário para papéis, livros; divisão, compartimento.



Casier judiciaire, registro judiciário.

casilleux, euse
(kaziië, ëz), adj. Quebradiço (vidro).

casimir
(kazimir), s. m. Casimira.

casino
(kazinô), s. m. Cassino.

casoar
(kazoar), s. m. Ornit. Casuar.

casque
(kaçk), s. m. Capacete.

casqué, e
(kackê), adj. Armado de capacete.

casquette
(kaçkét), s. m. Boné.

casquettier, ère
(kaçkétiê, ér), s. m. Fabricante ou vendedor de bonés.

cassable
(kaçabl), adj. Quebradiço, quebrável.

cassage
(kaçaj), s. m. Operação de quebrar.

cassant, e
(kaçan, t), adj. Quebradiço.

cassation
(kaçaçion), s. f. Cassação, anulação. Se pourvoir en cassation,
apelar.

casse
(kaç), s. f. Ação de quebrar, coisa quebrada.

casse
(kaç), s. m. Impr. Caixa. Haut de casse, caixa alta; bas de casse,
caixa baixa. Payer la casse, pagar o prejuízo.

cassé, e
(kaçê), adj. Velho, enfraquecido.

casseau
(kaçô), s. m. Tip. Caixão. Pl.: des casseaux.

casse-cou
(kaçku), s. m. inv. Lugar perigoso, precipício.

casse-croûte
(kaçkrut), s. m. inv. Refeição sumária.

cassement
(kaçman), s. m. Quebra. Cansaço.



casse-noisettes
(kaçnuazét), s. m. inv. Instrumento com que se partem avelãs,
quebra-nozes.

casse-noix
(kaçnuá), s. m. inv. Quebra-nozes.

casse-pattes
(kaçpat), s. m. inv. Aguardente grosseira.

casse-pieds
(kaçpiê), s. m. inv. Importuno.

casse-pierres
(kaçpiér), s. m. inv. Instrumento para quebrar pedras. Bot.
Quebra-pedra.

casser
(kaçê), v. t. Quebrar, partir. Fig. Estontear, anular, destituir. SE
CASSER, v. pr. Romper-se. Fam. Se casser le nez, fracassar. Pop. Ne rien
casser, não ter valor. 
À tout casser, sem freio.

casserole
(kaçról), s. f. Panela, caçarola. Gír. Espigão.

casserolée
(kaçrolê), s. f. Panelada.

casse-tête
(kaçtét), s. m. inv. Cacete. Fig. Problema difícil, quebra-cabeça.

cassetin
(kaçten), s. m. Impr. Caixotim.

cassette
(kaçét), s. f. Caixinha, cofrezinho.

casseur, euse
(kaçër, ëz), adj. e s. Quebrador. S. m. Amotinador.

cassier
(kaçiê), s. m. ou CASSE (kaç), s. f. Bot. Canafístula.

cassis
(kaçiç), s. m. Bot. Cássis. Pl.: des cassis.

cassitérite
(kaçitêrit), s. f. Cassiterita.

cassolette
(kaçolét), s. f. Defumador; caçoula.

casson
(kaçon), s. m. Torrão de açúcar.

cassonade
(kaçonad), s. f. Açúcar mascavado.



cassure
(kaçür), s. f. Quebra, fratura.

castagnettes
(kaçtanhét), s. f. pl. Castanholas.

castanéacées
(kaçtanêaçê), s. f. pl. Bot. Castâneas.

caste
(kaçt), s. f. Casta; raça.

castillan, e
(kaçtiian, an'), adj. e s. Castelhano.

castine
(kaçtin'), s. f. Miner. Castina.

castor
(kaçtór), s. m. Castor. Chapéu de pele de castor.

castoréum
(kaçtorêóm), s. m. Castóreo.

castorine
(kaçtorin'), s. f. Castorina.

castramétation
(kaçtramêtaçion), s. f. Castrametação.

castrat
(kaçtrá), s. m. Castrado.

castration
(kaçtraçion). s. f. Castração.

castrer
(kaçtrê), v. t. Castrar.

casualité
(kazüalité), s. f. Casualidade.

casuel, elle
(kazüél), adj. Casual, fortuito.

casuiste
(kazüíçt), s. m. Casuísta.

casuistique
(kazüíçtik), s. f. Casuística.

catachrèse
(katakréz), s. f. Ret. Catacrese.

cataclysme
(katakliçm), s. m. Cataclismo.

catacombe
(katakonb), s. f. Catacumba.



catafalque
(katafalk), s. m. Catafalco.

cataire
(katér), s. f. Bot. Erva-dos-gatos.

catalan, e
(katalan, an'), adj. e s. Catalão.

catalectique
(kataléktik), adj. Catalético.

catalepsie
(katalépçi), s. f. Catalepsia.

cataleptique
(kataléptik), adj. Cataléptico.

catalogue
(katalóg), s. m. Catálogo, lista.

cataloguer
(kataloghê), v. t. Catalogar.

catalpa
(katalpá), s. m. Bot. Catalpa.

catalyse
(kataliz), s. f. Quím. Catálise.

catalyseur
(katalizër), s. m. Catalisador.

catalytique
(katalitik), adj. Catalítico.

cataplasme
(kataplaçm), s. f. Cataplasma, emplasto.

catapulte
(katapült), s. m. Catapulta.

cataracte
(katarakt), s. f. Cachoeira, catarata. Med. Catarata.

catarrhal, e, aux
(kataral, ô) adj. Catarral.

catarrhe
(katar), s. m. Catarro.

catarrheux, euse
(katarë, ëz), adj. Catarrento.

catastrophe
(kataçtróf), s. f. Catástrofe.

catastrophique
(kataçtrofik), adj. Catastrófico.



catéchisation
(katêchizaçion), s. f. Catequização.

catéchiser
(katêchizê), v. t. Catequizar. Fig. Doutrinar.

catéchisme
(katêchiçm), s. m. Catecismo.

catéchiste
(katêchiçt), s. m. Catequista.

catéchumème
(katêkümén'), s. Catecúmeno.

catéchuménat
(katêkümêná), s. m. Catecumenato.

catégorie
(katêgori), s. f. Categoria, ordem, classe.

catégorique
(katêgorik), adj. Categórico.

catégoriquement
(katêgorikman), adv. Categoricamente.

caténairie
(katênér), adj. Catenária.

cathédrale
(katêdral), s. f. Catedral.

cathétérisme
(katêtêriçm), s. m. Cateterismo.

cathétomètre
(katêtométr), s. m. Catetômetro.

cathode
(katód), s. f. Catódio.

cathodique
(katodik), adj. Catódico.

catholicisme
(katoliçiçm), s. m. Catolicismo.

catholicité
(katoliçitê), s. f. Catolicidade.

catholicon
(katolikon), s. m. Catolicão.

catholique
(katolik), adj. e s. Católico. Fam. Conforme as regras.

cati
(kati), s. m. Preparo que dá corpo aos tecidos.



catilinaire
(katilinér), s. f. Catilinária.

catillac
ou catillard (katiiak ou katiiar), s. m. Variedade de pêra de inverno.

catimini
(en) (ankatimini), loc. adv. Fam. Às escondidas.

catin
(katen), s. f. Fam. Mulher ordinária.

cation
(kation), s. m. Catião.

catir
(katir), v. t. Dar o preparo aos tecidos.

catissage
(katiçaj), s. m. Operação de lustrar um tecido.

catisseur, euse
(katiçër, ëz), s. Aquele que dá o preparo aos tecidos.

catogan
(katogan), s. m. Espécie de rolo de cabelo entrançado e fixo no alto
da cabeça.

catoptrique
(katoptrik), s. f. Catóptrica.

caucasien, enne
(kôkazien, én'), adj. e s. ou CAUCASIQUE (kokazik), adj. Caucasiano,
caucásico.

cauchemar
(kôchmar), s. m. Pesadelo. Fig. e fam. Pessoa importuna; objeto
aterrador.

caudal, e, aux
(kôdal, ô), adj. Caudal.

caudataire
(kôdatér), s. m. Caudatário. Fig. Lisonjeador.

caudrette
(kôdrét), s. f. Redezinha de pesca.

caulescent, e
(kôléçan, t), adj. Bot. Caulescente.

cauris
(kôri), s. m. Caurim. Pl.: des cauris.

causal, e
(kozal), adj. Causal.

causalité
(kôzalitê), s. f. Causalidade.



causant, e
(kôzan, t), adj. Falador.

causatif, ive
(kôzatif, iv), adj. Causativo.

cause
(kôz), s. f. Causa, motivo, razão; partido, defesa; processo. Et pour
cause, com razão. À cause de, loc. adv. Por causa de.

causer
(kôzê), v. t. Causar, ocasionar, motivar. V. i. Conversar, falar.

causerie
(kôzri), s. f. Conversa, conversação familiar.

causette
(kôzét), s. f. Fam. Pequena conversação.

causeur, euse
(kôzër, ëz), adj. e s. Falador.

causticité
(kôçtiçitê), s. f. Causticidade. Fig. Mordacidade.

caustique
(kôçtik), adj. Cáustico. Fig. Mordaz, satírico.

cautèle
(kôtél), s. f. Cautela, astúcia.

cauteleusement
(kôtlëzman), adv. Cautelosamente, astutamente.

cauteleux, euse
(kôtlë, ëz), adj. Fino, cauteloso, astucioso.

cautère
(kôtér), s. m. Cautério.

cautérisation
(kôtêrizaçion), s. f. Cauterização.

cautériser
(kôtêrizê), v. t. Cauterizar.

caution
(kôçion), s. f. Fiança, caução, garantia; segurança. Sujet à caution,
suspeito.

cautionnement
(kóçioneman), adv. Fiança, valor que constitui a fiança.

cautionner
(kôçionê), v. t. Caucionar, afiançar.

cavalcade
(kavalkad), s. f. Cavalgada.

cavalcader



(kavalkadê), v. i. Passear a cavalo em grupo.

cavale
(kaval), s. f. Poét. Égua.

cavaler
(kavalê), v. i. Pop. Correr. V. t. amolar. SE CAVALER, v. pr. Fugir.

cavalerie
(kavalri), s. f. Cavalaria.

cavalier
(kavaliê), s. m. Cavaleiro, soldado de cavalaria.

cavalier, ère
(kavaliê, ér), adj. Desembaraçado; brusco.

cavalière
(kavaliér), s. f. Cavaleira.

cavalièrement
(kavaliérman), adv. Livremente; bruscamente.

cavatine
(kavatin'), s. f. Mús. Cavatina.

cave
(kav), adj. Cavo, oco.

cave
(kav), s. f. Adega; os vinhos que contém uma adega; lugar subterrâneo.

caveau
(kavô), s. m. Adega pequena. Sepultura. Pl.: des caveaux.

caveçon
(kavçon), s. m. Cabeção (para cavalo).

cavée
(kavê), s. f. Caminho fundo.

caver
(kavê), v. t. Cavar, escavar, minar.

caver
(kavê), v. i. Fazer uma entrada (no jogo).

caverne
(kavérn), s. f. Caverna.

caverneux, euse
(kavérnë, ëz), adj. Cavernoso.

cavernicole
(kavérnikól), adj. e s. Cavernícola.

cavet
(kavé), s. m. Caveto.

caviar



(kaviar), s. m. Caviar.

caviarder
(kaviardê), v. t. Suprimir uma passagem de uma publicação.

cavicornes
(kavikórn), s. m. pl. Cavicórneos.

caviste
(kaviçt), s. m. Adegueiro.

cavité
(kavitê), s. f. Cavidade.

ce
(çe), pr. dem. m. s. Isto, isso, aquilo.

ce, cet
(çe, çét), adj. dem. m. s.; CETTE (çét), f.; CES (çé), m. e f. pl.
Este, esse.

céans
(çêan), adv. Aqui; nesta casa, aqui dentro. Le maître de céans, o dono
da casa.

ceci
(çeçi), pr. dem. Isto, a mais próxima de duas pessoas ou coisas.

cécidie
(çêçidi), s. f. Cecídia.

cécilie
(çêçili), s. f. Cecília, minhocão.

cécité
(çêcitê), s. f. Cegueira.

cédant, e
(çêdan, t), s. Dir. Cedente.

céder
(çêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Ceder, abandonar, desistir,
vender. Ne le céder à personne, não ter igual. Ne le céder en rien à,
não perder em nada  para. 
V. i. Ceder, submeter-se.

cédille
(cêdíi), s. f. Cedilha.

cèdre
(çédr), s. m. Cedro.

cédulaire
(çêdülér), adj. Relativo à cédula.

cédule
(çêdül), s. f. Cédula.

ceindre
(çendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Cingir, cercar, rodear.



ceinture
(çentür), s. f. Cinto; cinta; cintura; cós; circuito.

ceinturer
(çentürê), v. t. Rodear de um cinto.

ceinturon
(çentüron), s. m. Cinturão.

cela
(çelá), pr. dem. Isso, aquilo (a mais distante de duas coisas ou
pessoas); isto. À cela près, fora disso.

celadon
(çeladon), s. m. e adj. inv. Verde claro.

célébrant
(çêlêbran), s. m. Celebrante.

célébration
(çêlêbraçion), s. f. Celebração.

célèbre
(çêlébr), adj. Célebre.

célébrer
(çêlêbrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Celebrar; comemorar.

celebret
(çêlébrét), s. m. Autorização eclesiástica para celebrar a missa.

célébrité
(cêlêbritê), s. f. Celebridade.

celer
(çelê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: je cèle).
Ocultar, esconder, dissimular.

céleri
(çêleri), s. m. Bot. Aipo.

célérifère
(çêlêrifér), s. m. Celerífero.

célérité
(cêlêritê), s. f. Celeridade, velocidade.

céleste
(çêléçt), adj. Celeste.

célestin
(çêléçten), s. m. Celestino.

célibat
(çêlibá), s. m. Celibato, solteirismo.

célibataire
(cêlibatér), s. m. Solteiro.



celle
(çél), s. f. Cela, quarto pequeno.

celle, celles
(çél), pr. dem. f. V. CELUI.

cellérier, ère
(çélêriê, ér), s. Celereiro (num convento).

cellier
(çéliê), s. m. Adega, celeiro.

cellophane
(çélofan), s. f. Celofane.

cellulaire
(célülér), adj. Celular.

cellule
(çélül), s. f. Célula; cela.

celluleux, euse
(çélülë, ëz), adj. Celuloso.

cellulite
(çélülit), s. m. Med. Celulite.

celluloïd
(çélüloíd), s. m. Celulóide.

cellulose
(çélülôz), s. f. Celulose.

cellulosique
(çélülozik), adj. Celulósico.

celtique
(çéltik), adj. Céltico.

celui
(çelüí), pr. dem. m. CELLE (çél), f. CEUX (çë), m. pl. CELLES (çél),
f. pl. O, aquele. Celui-ci, este. Celui-là, aquele.

cément
(çêman), s. m. Cimento.

cémentation
(çêmantaçion), s. f. Cimentação.

cémenter
(çêmantê), v. t. Cimentar.

cémenteux, euse
(çêmantë, ëz), adj. Cimentado.

cénacle
(çênakl), s. m. Cenáculo.

cendre
(çandr), s. f. Cinza. Pl. Cinzas, restos mortais.



cendré, e
(çandrê), adj. Cor de cinza, cinzento.

cendrée
(çandrê), s. f. Chumbo miúdo para a caça.

cendrer
(çandrê), v. t. Dar cor de cinza; misturar com outra coisa.

cendreux, euse
(çandrë, ëz), adj. Cheio de cinza; que tem o aspecto da cinza.

cendrier
(çandriê), s. m. Cinzeiro.

cendrillon
(çandriion), s. f. Cinderela. Mulher que está sempre ao pé do fogo.
Fam. Empregada suja.

cène
(çén), s. f. Ceia.

cenelle
(çenél), s. f. Bot. Baga de azevinho.

cénobite
(çênobit), s. m. Cenobita.

cénobitique
(çênobitik), adj. Cenobítico.

cénobitisme
(çênobitiçm), s. m. Cenobitismo.

cénotaphe
(çênotaf), s. m. Cenotáfio.

cens
(çanç), s. m. Censo; recenseamento. Pl.: des cens.

censé, e
(çançê), adj. Suposto, considerado como.

censément
(çançêman), adv. Pop. Por suposição.

censeur
(çançër), s. m. Censor.

censier, ère
(çançiê, ér), adj. e s. Relativo ao censo.

censitaire
(çançitér), s. m. Censitário.

censorat
(çançorá), s. m. Função de censor.

censuel, elle



(çançüél), adj. Censual.

censurable
(çançürabl), adj. Censurável.

censure
(çançür), s. f. Censura, crítica; condenação.

censurer
(çançürê), v. t. Censurar criticar, condenar.

cent
(çan), num. card. Cem. S. m. Cento.

centaine
(çantén), s. f. Centena.

centaure, esse
(çantôr, éç), s. Centauro.

centaurée
(çantôrê), s. f. Bot. Centáurea.

centenaire
(çantenér), adj. e s. m. Centenário.

centennal, e, aux
(çanténal, ô), adj. Que acontece de cem em cem anos.

centésimal, e, aux
(çantêzimal, ô), adj. Centesimal.

centiare
(çantiar), s. m. Centiare.

centième
(çantiém), num. ord. Centésimo. S. m. A centésima parte.

centigrade
(çantigrad), adj. Centígrado.

centigramme
(çantigram), s. m. Centigramo.

centilitre
(çantilitr), s. m. Centilitro.

centime
(çantim), s. f. Cêntimo, centésima parte do franco.

centimètre
(çantimétr), s. m. Centímetro.

centrage
(çantraj), s. m. Centragem, ação de determinar o centro.

central, e, aux
(çantral, ô), adj. Central; principal.

centralisateur, trice



(çantralizatër, triç), s. Centralizador.

centralisation
(çantralizaçion), s. f. Centralização.

centraliser
(çantralizê), v. t. Centralizar.

centre
(çantr), s. m. Centro.

centrer
(çantrê), v. t. Centrar.

centrifugation
(çantrifügaçion), s. f. Centrifugação.

centrifuger
(çantrifüjê), v. t. Centrifugar.

centrifugeur, euse
(çantrifüjër, ëz), adj. e s. Centrifugador.

centripète
(çantripét), adj. Centrípeto.

centron
(çantron), s. m. Centrão.

centrosome
(çantrozom), s. m. Centrossomo.

centuple
(çantüpl), adj. e s. m. Cêntuplo.

centupler
(çantüplê), v. t. Centuplicar.

centurie
(çantüri), s. f. Centúria.

centurion
(çantürion), s. m. Centurião.

cénure
ou coenure (çênür), s. m. Cenuro.

cep
(cép), s. m. Cepa, tronco de videira.

cépage
(cêpaj), s. m. Qualidade de vinha cultivada.

cèpe
ou ceps (çép), s. m. Bot. Variedade de cogumelo. Pl.: des cèpes ou
ceps.

cependant
(çepandan), adv. Entretanto, durante este tempo. Conj. Apesar disso,
não obstante, portanto.



céphalalgie
(cêfalalji), s. f. Cefalalgia.

céphalique
(cêfalik), adj. Cefálico.

céphalopodes
(çêfalopód), s. m. pl. Cefalópodes.

céphalo-rachidien
(çêfalôrachidien), adj. Céfalo-raquidiano.

céphalothorax
(çêfalotorakç), s. m. Cefalotórax.

cérambix
(çêranbikç), s. m. Cerambicino.

cérame
(çeram), s. m. Cerame.

céramique
(çêramik), s. f. Cerâmica.

céramiste
(çêramiçt), s. m. Ceramista.

cérat
(çêrá), s. m. Cerato.

cerbère
(çérbér), s. m. Cérbero.

cerceau
(çérçô), s. m. Arco de ferro ou de madeira. Pl. Penas da ponta das
asas de uma ave. Pl.: des cerceaux.

cerclage
(çérklaj), s. m. Ação de pôr arcos.

cercle
(çerkl), s. m. Círculo; circunferência; arco; circo; cinto; anel;
giro, área.

cercler
(çérklê), v. t. Guarnecer de arcos, rodear, cercar, limitar.

cercopithèque
(çérkopiték), s. m. Zool. Cercopiteco.

cercueil
(çérkëi), s. m. Féretro, caixão mortuário.

céréale
(cêrêal), adj. e s. f. Cereal.

cérébelleux, euse
(çêrêbélë, ëz), adj. Cerebeloso.



cérébral, e, aux
(çêrêbral, ô), adj. Cerebral.

cérébro-spinal, e, aux
(çêrêbrôçpinal, ô), adj. Cerebrospinal.

cérémonial, e, aux
(çêrêmonial, ô), adj. e s. m. inv. Cerimonial.

cérémonie
(çêrêmoni), s. f. Cerimônia; formalidade, afetação; cuidados.

cérémoniel, elle
(çêrêmoniél), adj. Feito por cerimônia.

cérémonieusement
(çêrêmoniëzman), adv. Cerimoniosamente.

cérémonieux, euse
(çêrêmonië, ëz), adj. Cerimonioso.

cerf
(çérf), s. m. Cervo, veado.

cerfeuil
(çérfëi), s. m. Cerefólio.

cerf-volant
(çérvolant), s. m. Besouro, espécie de escaravelho. Papagaio de papel.
Pl.: des cerfs-volants.

cérifère
(çêrifér), adj. Cerífero.

cerisaie
(çerizé), s. f. Cerejal.

cerise
(çeriz), s. f. Cereja; cor de cereja. Pop. Azar.

cerisette
(çerizét), s. f. Cereja seca.

cerisier
(çeriziê), s. m. Cerejeira.

cérite
(çêrit), s. f. Miner. Cerita.

cerithe
(çerit), s. m. Zool. Cérite.

cerne
(çérn), s. m. Círculo; alheira; cerne.

cerné, e
(çérnê), adj. Cercado. Avoir les yeux cernés, ter olheiras.

cerneau
(çérnô), s. m. Miolo de uma noz verde. Pl.: des cerneaux.



cerner
(çérnê), v. t. Cercar, fazer um círculo ou cerco; fazer uma incisão à
roda de. Fig. Importunar.

céroplastique
(çêroplaçtik), s. f. Ceroplástica.

certain, e
(çérten, én), adj. Certo, seguro, indubitável, um, algum.

certainement
(çérténeman), adv. Certamente, sem dúvida.

certes
(çért), adv. Certamente.

certificat
(çértifiká), s. m. Certidão, atestado.

certificateur
(çértifikatër), adj. e s. m. Certificador, certificante.

certificatif, ive
(çértifikatif, iv), adj. Certificativo.

certification
(çértifikaçion), s. f. Certificação.

certifier
(çértifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Certificar, atestar.

certitude
(çértitüd), s. f. Certeza, firmeza.

céruléen, enne
(çêrülêen, én), adj. Cerúleo, azulado.

cérumen
(çêrümén), s. m. Cerúmen.

cérumineux, euse
(çêrüminë, ëz), adj. Ceruminoso.

céruse
(cêrüz), s. f. Cerusa.

cérusite
(çêrüzit), s. f. Cerusita.

cerveau
(çérvô), s. m. Cérebro, miolos. Fig. Inteligência, razão. Pl.: des
cerveaux.

cervelas
(çérvelá), s. m. Salsichão. Pl.: des cervelas.

cervelet
(çérvelé), s. m. Cerebelo.



cervelle
(çérvél), s. f. Cérebro, miolos. Fig. Juízo. Se brûler la cervelle,
estourar os miolos com um tiro.

cervical, e, aux
(çérvikal, ô), adj. Cervical.

cervidés
(çérvidê), s. m. pl. Cervídeos.

cervier
(çérviê), s. m. V. LOUP-CERVIER.

cervoise
(çérvuaz), s. f. Nome antigo da cerveja.

ces
(çé), adj. dem. V. CE.

césalpine
(çêzalpin), s. f. Cesalpínia.

césarien, enne
(çêzarien, én), adj. Cesariano. S. f. Cesariana.

césarisme
(çêzariçm), s. m. Cesarismo.

cessant, e
(çéçan, t), adj. Cessante.

cessation
(çéçaçion), s. f. Cessação.

cesse
(çéç), s. f. Interrupção, fim, cessação. Sans cesse, loc. adv. Sem
parar.

cesser
(çéçê), v. t. Cessar, interromper-se, parar. V. i. Cessar, fazer
parar, por termo a.

cessibilité
(çéçibilitê), s. f. Cessibilidade.

cessible
(çéçibl), adj. Cessível.

cession
(çéçion), s. f. Cessão, cedência.

cessionnaire
(çéçionér), s. m. Cessionário.

cest-à-dire
(çétadir), loc. conj. Isto quer dizer, isto é.

ceste
(çéçt), s. m. Cesto, manopla de atletas.



cestodes
(çéctod), s. m. pl. Cestóides.

césure
(cêzür), s. f. Cesura.

cet, cette
(çét), adj. dem. V. CE.

cétacé, e
(çêtaçê), adj. e s. m. Cetáceo.

cétérac
(çêtêrak), s. m. Bot. Ceteraque.

cétone
(çêtón), s. f. Quím. Cetona.

cétonie
(çêtoni), s. f. Ent. Gênero de insetos coleópteros.

ceux, celles
(çë, çël), pron. dem. V. CELUI.

cévadille
(çêvadíi), s. f. Bot. Cevadilha.

chabichou
(chabichu), s. m. Variedade de queijo feito de leite de cabra.

chabler
(chablê), v. t. Atar um peso a uma corda. Fazer um cabo de cor das
torcidas.

chablis
(chabli), s. m. Vinho de Chablis (França).

chacal
(chakal), s. m. Chacal.

chaconne
ou chacone (chakon), s. f. Mús. Chacona.

chacun, e
(chakën, ün), pron. ind. Cada um, qualquer, todos. Prov. Chacun pour
soi et Dieu pour tous, cada um por si e Deus por todos.

chacunière
(chaküniér), s. f. Fam. A casa de cada um.

chafouin, e
(chafuen, in), adj. e s. Fam. Fuinha, pessoa magra e mexeriqueira.

chagrin, e
(chagren, in), adj. Triste, rabugento.

chagrin
(chagren), s. m. Desgosto, pesar. Onagre.

chagrinant, e



(chagrinan, t), adj. Afligidor, penoso.

chagriner
(chagrinê), v. t. Afligir; entristecer; atormentar.

chahut
(chaü), s. m. Pop. Barulho, baralho, banzé.

chahuter
(chütê), v. t. Pôr em desordem. V. i. Fazer banzé.

chai
ou chais (ché), s. m. Adega para vinho e aguardente. Pl.: des chais.

chaînage
(chénaj), s. m. Ação de medir com a cadeia de agrimensor.

chaîne
(chén), s. f. Cadeia; corrente. Prisão; dependência. Continuidade.
Urdidura.

chaîné, e
(chénê), adj. Formado de diferentes partes unidas ponta a ponta.

chaîner
(chénê), v. t. Medir com a cadeia de agrimensor.

chaînette
(chénét), s. f. Pequena cadeia ou corrente.

chaînier
ou chêniste (chéniê ou chéniçt), s. m. Fabricante de cadeias e
correntes.

chaînon
(chénon), s. m. Elo, argola, anel.

chair
(chér), s. f. Carne. Avoir la chair de poule, estremecer, ficar
arrepiado. Donner la chair de poule, arrepiar. Nêtre ni chair ni
poisson, ser adolescente, nem  criança 
nem adulto; fig. ser irresoluto.

chaire
(chér), s. f. Púlpito das igrejas. Cadeira, disciplina professada.

chais
(ché), s. m. V. CHAI.

chaise
(chéz), s. f. Cadeira. Chaise longue, cadeira de descanso,
espreguiçadeira.

chaisier, ère
(chéziê, ér), s. Cadeireiro.

chaland
(chalan), s. m. Lancha grande, chata.

chaland, e



(chalan, d), s. Freguês.

chalcographie
(kalkografi), s. f. Calcografia.

chalcopyrite
(kalkopirit), s. f. Calcopirita.

chaldaïque
(kaldaík), adj. Caldaico.

chaldéen, enne
(kaldêen, én), adj. e s. Caldeu.

châle
(chal), s. m. Manta, xale.

chalet
(chalé), s. m. Chalé.

chaleur
(chalër), s. f. Calor, ardor; vivacidade, sensualidade.

chaleureusement
(chalërëzman), adv. Calorosamente, com animação.

chaleureux, euse
(chalërë, ëz), adj. Caloroso, zeloso.

châlit
(chali), s. m. Estrado de cama.

chaloir
(chaluar), v. i. e imp. Só se usa nas expressões: il ne men chaut, peu
men chaut, ou peu me chaut, isso não me interessa, isso não me importa.

chaloupe
(chalup), s. f. Chalupa, lancha.

chalumeau
(chalümô), s. m. Tubo ou canudinho que serve para soprar ou aspirar,
cálamo, cana. Maçarico. Pl.: des chalumeaux.

chalut
(chalü), s. m. Rede de arrastar.

chalutier
(chalütiê), s. m. Barco de pesca que arrasta uma rede.

chamade
(chamad), s. f. Sinal de tambor. Fig. Son coeur battait la chamade,
ele estava muito emocionado.

chamailler
(chamaiê), v. i. e t. Brigar, disputar. SE CHAMAILLER, v. pr. Brigar,
descompor-se.

chamaillerie
(chamairi), s. f. Disputa.



chamanisme
(chamaniçm), s. m. Xamanismo.

chamarrer
(chamarê), v. t. Recamar, encher de galões, enfeitar.

chamarrure
(chamarür), s. f. Enfeites de mau gosto.

chambard
(chanbard), s. m. Pop. Banzé.

chambardement
(chanbardeman), s. m. Pop. Destroço, devastação.

chambarder
(chanbardê), v. t. Pop. Destroçar, devastar. Fazer banzé.

chambellan
(chanbélan), s. m. Camarista. Grand chambellan, camarista-mor.

chambertin
(chanbérten), s. m. Vinho de Chambertin.

chambouler
(chanbulê), v. t. Gír. Pôr em desordem.

chambranle
(chanbranl), s. m. Alizar, ombreira das portas e janelas.

chambre
(chanbr), s. f. Quarto; câmara.

chambrée
(chanbrê), s. f. Reunião de pessoas alojadas no mesmo quarto.

chambrer
(chanbrê), v. i. Viver no mesmo quarto. V. i. Encerrar alguém num
quarto. Chambrer une bouteille de vin, deixar uma garrafa de vinho tomar
a temperatura de uma  sala.

chambrette
(chanbrét), s. f. Pequeno quarto.

chambrière
(chanbriér), s. f. Camareira.

chameau
(chamô), s. m. Camelo. Pl.: des chameaux.

chamelier
(chameliê), s. m. Cameleiro.

chamelle
(chamél), s. f. Camela.

chamérops
(kamêrópç), s. m. Espécie de palmeira anã. Pl.: des chamérops.

chamois



(chamuá), s. m. Camurça. S. e adj. Cor armarelo-clara. Pl.: des
chamois.

chamoiser
(chamuazê), v. t. preparar peles à maneira da pele de camurça.

chamoiserie
(chamuazri), s. f. Lugar onde se preparam as peles de camurça.
Comércio dessas peles.

chamoiseur
(chamuazër), s. m. Que prepara e vende as peles.

champ
(chan), s. m. Campo, campina. Assunto, matéria. Fundo. Champ de
bataille, campo de batalha. Courir les champs, divagar. Prendre la clef
des champs, fugir. Loc.  adv.: 
Sur le champ, imediatamente; à tout bout de champ, a propósito de
tudo, à travers champ, por um caminho desconhecido.

champ
ou chant (chan), s. m. O lado mais estreito de uma coisa.

champagne
(chanpanh), s. m. Champanha.

champagniser
(chanpanhizê), v. t. Preparar um vinho à maneira das champanhas.

champart
(chanpar), s. m. Agric. Mistura de trigo, cevada para semear.

champenois, e
(chanpenuá, z), adj. e s. Natural de Champanha.

champêtre
(chanpétr), adj. Campestre, rural.

champi, isse
(chanpi, iç), adj. e s. Criança achada nos campos.

champignon
(chanpinhon), s. m. Bot. Cogumelo, tortulho. Verruga. Cabide para
chapéus. Morrão de vela. Pousser comme un champignon, crescer a olhos
vistos.

champignonnière
(chanpinhoniér), s. f. Lugar preparado para criar cogumelos
comestíveis.

champignonniste
(chanpinhoniçt), s. m. Aquele que cria cogumelos.

champion
(chanpion), s. m. Campeão; combatente; defensor.

championnat
(chanpioná), s. m. Campeonato.

champlever



(chanplevê), v. t. Fazer uma ranhura numa chapa de metal.

chançard, e
(chançar, d), adj. e s. Pop. Felizardo.

chance
(chanç), s. f. Sorte, acaso felicidade. Pl. Probabilidades.

chancelant, e
(chançelan, t), adj. Cambaleante, vacilante; indeciso, fraco.

chanceler
(chançelê), v. i. (Dobra o l antes de sílaba muda: il chancelle).
Cambalear, vacilar. Hesitar.

chancelier
(chançeliê), s. m. Chanceler.

chancelière
(chançeliér), s. f. A mulher do chanceler. Caixinha forrada de pele
para pôr os pés.

chancellerie
(chançélri), s. f. Chancelaria.

chanceux, euse
(chançë, ëz), adj. Felizardo.

chanci, e
(chançi), adj. Mofado. S. m. Bolor.

chancir
(chançir), v. i. Mofar, bolorar.

chancissure
(chançiçür), s. f. Mofo, bolor.

chancre
(chankr), s. m. Cancro, úlcera. Fig. Causa de destruição. Moléstia das
árvores.

chancreux, euse
(chankrë, ëz), adj. Canceroso; atacado de cancro.

chandail
(chandai), s. m. Blusa de malha.

chandeleur
(chandelër), s. f. Candelária.

chandelier
(chandeliê), s. m. Castiçal.

chandelier, ère
(chandeliê, ér), s. Fabricantes de velas.

chandelle
(chandél), s. f. Vela. Economie de bouts de chandelle, economia mal
entendida. Brûler la chandelle par les deux bouts, gastar sem conta.
Devoir une belle, une  fière 



chandelle à quelquun, dever um grande favor a alguém. Voir trente six
chandelles, ver estrelas. Monter en chandelle, subir verticalmente. Le
jeu ne vaut pas la  chandelle, 
não vale a pena. Tenir la chandelle à, patuar com.

chanfrein
(chanfren), s. m. Chanfradura, chanfro. Parte anterior da cabeça de um
cavalo. Testeira da armadura do cavalo.

chanfreiner
(chanfrénê), v. t. Chanfrar.

change
(chanj), s. f. Câmbio, troco; permuta; casa de câmbio, juro. Donner le
change, enganar. Perdre au change, perder na troca. Prendre le change,
deixar se enganar.

changeable
(chanjabl), adj. Mudável, trocável.

changeant, e
(chanjan, t), adj. Variável, mudável. Étoffe changeante, fazenda
furta-cor.

changement
(chanjeman), s. m. Troco; mudança; modificação.

changer
(chanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
changea, nous changeons). Trocar permutar, modificar; converter. V. i.
Mudar; deixar uma coisa por 
outra.

changeur, euse
(chanjër, ëz), s. Cambista.

chanoine
(chanuan), s. m. Cônego.

chanoinie
(chanuani), s. f. Conezia.

chanson
(chançon), s. f. Canção, cantilena. Fig. e fam. Chansons que tout
cela, bobagem, histórias.

chansonner
(chançonê), v. t. Compor canção satírica.

chansonnete
(chançonét), s. f. Cançoneta.

chansonnier, ère
(chançoniê, ér), s. Cancioneiro, cançonetista.

chant
(chan), s. m. Canto, melodia; cada parte de um poema épico.

chantage
(chantaj), s. m. Chantagem.



chantant, e
(chantan, t), adj. Cantante, que canta.

chanteau
(chantô), s. m. Naco, fatia de pão; nesga de fazenda. Pl.: des
chanteaux.

chantepleure
(chaneplër), s. f. Catimplora.

chanter
(chantê), v. t. Cantar; louvar, celebrar; zombar. Faire chanter
quelquun, praticar uma chantagem com alguém. SE CHANTER, v. pr. Ser
cantado.

chanterelle
(chanterél), s. f. Corda de violão, de baixo.

chanteur, euse
(chantër, ëz), s. e adj. Cantor, cantador; canoro. Fig. Maître
chanteur, chantagista.

chantier
(chantiê), s. m. Lugar onde se talha pedra ou madeira. Depósito de
material. Estaleiro. Fig. Avoir sur le chantier, trabalhar em.

chantonnement
(chantoneman), s. m. Ação de cantarolar.

chantonner
(chantonê), v. t. e i. Cantarolar.

chantoung
(chantung), s. m. Xantungue.

chantourner
(chanturnê), v. t. Entalhar madeira.

chantre
(chantr), s. m. Cantor; poeta.

chanvre
(chanvr), s. m. Cânhamo.

chanvrier, ère
(chanvriê, ér), adj. e s. Relativo ao cânhamo.

chaos
(kaô), s. m. Caos, desordem. Pl.: des chaos.

chaotique
(kaotik), adj. Caótico.

chapardage
(chapardaj), s. m. Roubo.

chaparder
(chapardê), v. t. Roubar.



chapardeur, euse
(chapardër, ëz), adj. Aquele que rouba.

chape
(chap), s. f. Pluvial; capa; capa magna, invólucro; cobertura, chapa.

chapé, e
(chapê), adj. Revestido de capa.

chapeau
(chapô), s. m. Chapéu. Ponta; cabeça. Pl.: des chapeaux.

chapeauter
(chapôtê), v. t. Fam. Pôr um chapéu.

chapelain
(chaplen), s. m. Capelão.

chapelet
(chaplé), s. m. Terço. Enfiada, série. Arq. Astrágalo.

chapelier, ère
(chaplê, ér), adj. e s. Chapeleiro.

chapelière
(chapliér), s. m. Mala para chapéus.

chapelle
(chapél), s. f. Capela, oratório.

chapellenie
(chapélni), s. f. Capelania.

chapellerie
(chapélri), s. f. Chapelaria.

chaperon
(chaperon), s. m. Capuz. Arquit. Cimalha. Fig. Senhora séria.

chaperonner
(chaperonê), v. t. Pôr um capuz. Construir a cimalha. Acompanhar.

chapiteau
(chapitô), s. m. Capitel. Capacete de alambique. Pl.: des chapiteaux.

chapitre
(chapitr), s. m. Capítulo; assembléia; assunto. Une fois sur ce
chapitre, uma vez neste assunto.

chapitrer
(chapitrê), v. t. Repreender.

chapon
(chapon), s. m. Capão.

chaponner
(chaponê), v. t. Castrar um galo.

chaque
(chak), adj. ind. Cada.



char
(char), s. m. Carro; carruagem; carreta, carroça.

charabia
(charabiá), s. m. Algaravia.

charade
(charad), s. f. Charada.

charançon
(charançon), s. m. Gorgulho.

charançonné, e
(charançonê), adj. Atacado pelos gorgulhos do trigo.

charbon
(charbon), s. m. Carvão; hulha. Carbúnculo.

charbonnage
(charbonaj), s. m. Exploração de uma mina de carvão.

charbonner
(charbonê), v. t. e i. Carbonizar; tisnar com carvão; encarvoar.

charbonnerie
(charboneri), s. f. Carvoaria. Carbonarismo.

charbonnette
(charbonét), s. f. Madeira preparada para fazer carvão.

charbonneux, euse
(charbonë, ëz), adj. Que tem o aspecto do carvão.

charbonnier, ère
(charboniê, ér), s. Carvoeiro; carbonífero; carbonário. Charbonnier
est maître chez lui, cada um faz como quer em sua casa.

charbonnière
(charboniér), s. f. Carvoeira.

charcuter
(charkütê), v. t. Cortar, trinchar. Executar mal uma operação
cirúrgica.

charcuterie
(charküteri), s. f. Salsicharia.

charcutier, ère
(charkütiê, ér), s. Salsicheiro. Açougueiro que vende carne de porco.

chardon
(chardon), s. m. Cardo. Puas.

chardonneret
(chardoneré), s. m. Pintassilgo.

chardonnette
(chardonét), ou CARDONNETTE (kardonét), s. f. Alcachofra do mato.



charentais, e
(charanté, éz), s. e adj. De Charente. (França).

charge
(charj), s. f. Carga. Encargo, obrigação. Emprego. Imposto. Ataque.
Caricatura. Une charge à fond, uma carga pesada. Revenir à la charge,
voltar à carga. Témoin 
à charge, testemunha de acusação. À charge de, loc. adv. Sob a
condição.

chargé, e
(charjê), adj. Carregado; encarregado. Cumulado.

chargement
(charjeman), s. m. Carregamento.

charger
(charjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
chargeai, nous chargeons). Carregar acusar; exagerar; injuriar, atacar;
tornar ridículo. SE CHARGER, 
v. pr. Encarregar-se.

chargeur, euse
(charjër, ëz), s. Carregador.

chariot
(chariô), s. m. Carro; carroça; carrinho de crianças.

charitable
(charitabl), adj. Caridoso.

charitablement
(charitableman), adv. Caridosamente.

charité
(charitê), s. f. Caridade.

charivari
(charivari), s. m. Algazarra. Fig. Música discorde. Tumulto.

charlatan
(charlatan), s. m. Charlatão.

charlatanerie
(charlataneri), s. f. Charlatanice.

charlatanesque
(charlatanéçk), adj. Charlatanesco.

charlatanisme
(charlataniçm), s. m. Charlatanismo.

charmant, e
(charman, t), adj. Encantador, agradável.

charme
(charm), s. m. Encanto magia, beleza. Aller comme un charme, cair como
uma luva (roupa). Rompre le charme, quebrar o encanto.

charmer



(charmê), v. t. Encantar; fascinar, seduzir; acalmar.

charmeur, euse
(charmër, ëz), adj. Encantador. Fig. Fascinador.

charnel, elle
(charnél), adj. Carnal, voluptuoso.

charnellement
(charnélman), adv. Carnalmente, voluptuosamente.

charnière
(charniér), s. f. Dobradiça, gonzo.

charnu, e
(charnü), adj. Carnudo, carnoso.

charogne
(charónh), s. f. Carcaça, cadáver em decomposição.

charpentage
(charpantaj), s. m. Trabalho de carpinteiro.

charpente
(charpant), s. f. Madeiramento, vigamento.

charpenté, e
(charpantê), v. t. Constituído, construído.

charpenter
(charpantê), v. t. Preparar, aparelhar madeira para construção.

charpenterie
(charpanteri), s. f. Carpintaria.

charpentier
(charpantiê), s. m. Carpinteiro.

charré, e
(charrê), s. f. Barreleiro cinza de barreta.

charretée
(chartê), s. f. Carrada, carroçada.

charretier, ère
(chartiê, ér), adj. Carreiro, carreteiro.

charreton
(charton), s. m. Carreta pequena.

charrette
(charét), s. f. Carroça.

charriage
(chariaj), s. m. Carreto, transporte; acarretamento.

charrier
(chariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Carregar. V. i. Carregar
pedaços de gelo. Pop. Exagerar; caçoar.



charroi
(charuá), s. m. Carreto, transporte em carros.

charron
(charon), s. m. Carpinteiro de carros.

charronnage
(charonaj), s. m. Ofício ou obra de carpinteiro de carros.

charronnerie
(charoneri), s. f. Indústria de construção de carros.

charroyer
(charuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Carrear, acarretar.

charroyeur
(charuaiër), s. m. Carreiro, acarretador.

charrue
(charü), s. m. Arado. Charrua.

charte, chartre
(chart, chartr), s. f. Carta, lei orgânica de um país, diploma;
alvará.

chartreuse
(chartrëz), s. f. Cartuxa; retiro; casinha de campo isolada. Licor.

chartreux, euse
(chartrë, ëz), s. Cartuxo. Gato pardo.

chartrier
(chartriê), s. m. Cartório, arquivo de cartas, títulos etc.

chas
(chá), s. m. Fundo de uma agulha. Pl.: des chas.

chasse
(chaç), s. f. Caça, caçada; terreno de caça caçadores; cães e
apetrechos de caça. Relicário. Encaixe. Martelo de carpinteiro.

chassé
(chaçê), s. m. Certo passo de dança.

chasselas
(chaçelá), s. m. Uva branca. Pl.: des chasselas.

chasse-marée
(chaçmarê), s. m. inv. Embarcação costeira.

chasse-mouches
(chaçmuch), s. m. Enxota-moscas.

chasse-neige
(chaçnéj), s. m. inv. Aparelho destinado a remover a neve dos
caminhos; violento vento de inverno.

chasse-pierres
(chaçpiér), s. m. inv. Guarda-calhas.



chassepot
(chaçpô), s. m. Fuzil de guerra.

chasser
(chaçê), v. t. Caçar, dar caça; enxotar, expulsar, deitar fora,
despedir; vir; dissipar. Chasser de race, puxar pela raça. SE CHASSER,
v. pr. Ser caçado ou perseguido; 
expulsar-se reciprocamente.

chasseresse
(chaçeréç), s. f. Poét. Caçadora.

chasseur, euse
(chaçër, ëz), s. Caçador, navio de caça.

chassie
(chaçi), s. f. Remela.

chassieux, euse
(chacië, ëz), adj. e s. Remelento.

châssis
(chaçi), s. m. Moldura, quadro; chassis; caixilho envidraçado. Pl.:
des chassis.

chaste
(chaçt), adj. Casto.

chastement
(chaçteman), adv. Castamente.

chasteté
(chaçtetê), s. f. Castidade.

chasuble
(chazübl), s. f. Casula.

chasublerie
(chazübleri), s. f. Comércio e arte de paramenteiro.

chasublier
(chazübliê), s. m. Paramenteiro.

chat, chatte
(chá, chat), s. Gato. Prov. Chat échaudé craint leau froide, gato
escaldado tem medo de água fria.

châtaigne
(chaténh), s. f. Castanha.

châtaigneraie
(chaténheré), s. f. Castanhal.

châtaignier
(chaténhiê), s. m. Castanheiro.

châtain, e
(chaten, én), adj. e s. m. Castanho.

château



(chatô), s. m. Castelo; palácio, paço; casa de campo. Fig. Château en
Espagne, quimera, castelo no ar. Pl.: des châteaux.

châteaubriand
(chatôbrian), s. m. Filé (de vaca) mal passado na chapa.

châtelain, e
(chatlen, én), s. Castelão.

châtelet
(chatlé), s. m. Castelo pequeno.

châtellenie
(chatélni), s. f. Castelania.

châtiable
(chatiabl), adj. Castigável.

châtier
(chatiê), v. t. Castigar, punir. Prov. Qui aime bien, châtie bien.
Fig. Polir, aperfeiçoar.

chatière
(chatiér), s. f. Gateira.

châtiment
(chatiman), s. m. Castigo, correção.

chatoiement
(chatuaman), s. m. Reflexo, brilho de uma pedra preciosa.

chaton
(chaton), s. m. Gatinho; pedra preciosa.

chatonner
(chatonê), v. t. Engastar, encastoar.

chatouillement
(chatuiman), s. m. Cócegas. Fig. Impressão agradável.

chatouiller
(chatuiê), v. t. Fazer cócegas. Fig. Lisonjear, afagar.

chatouilleux, euse
(chatuiië, ëz), adj. Sensível a cócegas. Fig. Suscetível, irritável.

chatoyant, e
(chatuaian, t), adj. Cintilante.

chatoyer
(chatuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Cambiar, reluzir.

châtrer
(chatrê), v. t. Castrar.

chatte
(chat), s. f. Gata.

chattemite
(chatmit), s. f. Fam. Hipócrita, sonso.



chatterie
(chateri), s. f. Meiguice fingida. Gulodice.

chaud, e
(chô, d), adj. Quente, cálido. Fig. Vivo, animado, ardente, recente;
dedicado, caro. Pleurer à chaudes larmes, chorar muito. Cela ne fait ni
chaud ni froid, é  completamente 
indiferente. A chaud, loc. adv. Em estado de febre. S. m. Calor.

chaude
(chôd), s. f. Fogo vivo, fogueira; calda dos metais, do vidro.

chaudeau
(chôdô), s. m. Caldo; gemada. Pl.: des chaudeaux.

chaudement
(chôdman), adv. Calorosamente, com ardor.

chaudière
(chôdiér), s. f. Caldeira.

chaudron
(chôdron), s. m. Caldeira pequena.

chaudronnée
(chôdronê), s. f. Caldeirada.

chaudronnerie
(chôdroneri), s. f. Caldeiraria.

chaudronnier, ère
(chôdronie, ér), s. Caldeireiro.

chauffage
(chôfaj), s. m. Aquecimento; combustível.

chauffant, e
(chôfan, t), adj. Aquecedor.

chauffe
(chôf), s. f. Aquecimento; destilação.

chauffe-bain
(chôfben), s. m. Aquecedor de água para banho. Pl.: des chauffe-bains.

chauffe-linge
(chôflenj), s. m. inv. Aquecedor de roupa.

chauffer
(chôfê), v. t. Aquecer. Fig. Ativar, apressar; animar-se.

chaufferette
(chôferét), s. f. Aquecedor de comida, rescaldeiro.

chaufferie
(chôferi), s. f. Forja.

chauffeur
(chôfër), s. m. Fogueiro; motorista.



chauffeuse
(chôfëz), s. f. Cadeira ou banco baixo para sentar perto do fogo.
Motorista.

chauffoir
(chôfuar), s. m. Sala de aquecimento.

chauffournier
(chôfurniê), s. m. Caieiro.

chaulage
(chôlaj), s. m. Calagem.

chaumage
(chômaj), s. m. Arranque do restolho; época deste trabalho.

chaume
(chôm), s. m. Colmo; palhegal; restolho; sapé. Fig. Choupana.

chaumer
(chômê), v. t. Arrancar o restolho.

chaumière
(chômiér), s. f. Cabana.

chaumine
(chômin), s. f. Pequena choupana.

chausse
(chôç), s. f. Coador de pano; calção antigo.

chaussée
(chôçê), s. f. Açude, aterro; calçada; banco de areia comprido.

chausse-pied
(chôpçiê), s. m. Calçadeira. Pl.: des chausse-pieds.

chausser
(choçê), v. t. Calçar; fabricar, fornecer calçado. V. t. e i. Ficar
bem no pé.

chaussette
(chôçét), s. f. Meia curta.

chausseur
(chôçër), s. m. Sapateiro.

chausson
(chôçon), s. m. Chinelo luta a pontapé; espécie de pastel.

chaussure
(chôçür), s. f. Calçado.

chaut
(chô), 3ª p. sing. do pres. do ind. do verbo chaloir.

chauve
(chôv), adj. Calvo, careca. Fig. Desnudado.



chauve-souris
(chôvçuri), s. m. Morcego. Pl.: des chauves-souris.

chauvin, e
(chôven, in), s. Patriota fanático.

chauvinisme
(chôviniçm), s. m. Fanatismo patriótico.

chaux
(chô), s. f. Cal. Fig. À chaux et à ciment, solidamente. Pl.: des
chaux.

chavirement
(chavirman), s. m. Soçobro dos navios.

chavirer
(chavirê), v. i. Soçobrar.

chef
(chéf), s. m. Cabeça, comandante. Chef dorchestre, regente. Loc. adv.:
En chef, na qualidade de chefe; de son chef, por sua própria autoridade;
au premier chef, 
antes de qualquer outro.

chef-doeuvre
(chédëvr), s. m. Obra-prima. Pl.: des chefs-doeuvre.

chef-lieu
(chéflië), s. m. Capital, sede. Pl.: des chefs-lieux.

cheftaine, chefetaine
ou chevtaine (chéften ou chévtén), s. f. Monitora.

cheik
(chék), s. m. Xeque, chefe árabe.

chélidoine
(kêliduan), s. f. Celidônia.

chemin
(chemen), s. m. Caminho, senda. Fig. Faire son chemin, vencer. Aller
le droit chemin, proceder corretamente. Montrer le chemin, dar o
exemplo. Rebrousser le chemin, 
voltar atrás. Ny pas aller par quatre chemins, ir direto ao assunto.
Chemin faisant, loc.adv. Durante o trajeto.

chemineau
(cheminô), s. m. Mendigo. Operário que percorre os caminhos à procura
de emprego. Pl.: des chemineaux.

cheminée
(cheminê), s. f. Chaminé; fogão; lar.

cheminement
(chemineman), s. m. Encaminhamento.

cheminer
(cheminê), v. i. Caminhar progredir; aproximar-se da posição do
inimigo.



cheminot
(cheminô), s. m. Empregado de estrada de ferro.

chemise
(chemiz), s. f. Camisa; capa; alva de sacerdote.

chemiserie
(chemizri), s. f. Camisaria.

chemisette
(chemizét), s. f. Camiseta, peitilho.

chemisier, ère
(chemiziê, ér), s. Camiseiro.

chênaie
(chéné), s. f. Carvalhal, azinhal.

chenal
(chenal), s. m. V. CANAL.

chêne
(chén), s. m. Carvalho.

chêneau
(chénô), s. m. Carvalho novo. Pl.: des chêneaux.

chenet
(chené), s. m. Cão de chaminé.

chènevière
(chéneviér), s. f. Canhameiral.

chènevis
(chénevi), s. m. Semente de cânhamo. Pl.: des chènevis.

chenil
(chenil), s. f. Canil.

chenille
(cheníi), s. f. Lagarta.

chenu, e
(chenü), adj. Encanecido; dentro da neve. Arbre chenu, árvore
desnudada.

cheptel
(chéptél), s. m. Contrato de animais ao ganho; gado.

cheque
(chék), s. m. Cheque.

chèquier
(chékiê), s. m. Talão de cheques.

cher, ère
(chér), adj. Caro, precioso.

chercher



(chérchê), v. t. Procurar, esforçar-se. Chercher à qui Sen prendre,
procurar um culpado. Chercher midi à quatorze heures, dificultar as
coisas. SE CHERCHER, v.  pr. 
Esforçar-se por se conhecer.

chercheur, euse
(chérchër, ëz), adj. e s. Buscador, investigador.

chère
(chér), s. f. Rosto. Comida. Acolhimento.

chèrement
(chérman), adv. Ternamente, caro (preço).

chéri, e
(chêri), adj. Amado, querido.

chérif
(chêrif), s. m. Xerife.

chérifat
(chêrifá), s. m. Xerifado.

chérir
(chêrir), v. t. Amar ternamente, querer bem.

cherté
(chértê), s. f. Carestia, alto preço.

chérubin
(chêrüben), s. m. Querubim.

chétif, ive
(chetif, iv), adj. Fraco, raquítico; ruim; medíocre.

chétivement
(chêtivman), adv. Mesquinhamente, miseravelmente.

cheval
(cheval), s. m. Cavalo. Être à cheval sur, conhecer bem, dar grande
importância a. Monter sur ses grands chevaux, zangar-se, ofender-se. À
cheval, loc. adv. A  cavalo, 
de um lado e de outro. Pl.: des chevaux.

chevalement
(chevalman), s. m. Escora, pontão.

chevaler
(chevalê), v. t. Escorar.

chevaleresque
(chevalréçk), adj. Cavalheiresco.

chevalerie
(chevalri), s. f. Cavalaria.

chevalet
(chevalé), s. m. Cavalete, escora.

chevalier, ère



(chevaliê, ér), s. Cavaleiro, cavalheiro. S. m. Ave aquática. S. f.
Anel largo de ouro.

chevalin, e
(chevalen, inv), adj. Cavalar.

cheval-vapeur
(chevalvapër), s. m. Cavalo-vapor Pl.: des chevaux-vapeur.

chevauchée
(chevôché), s. f. Cavalgada.

chevauchement
(chevôchman), s. m. Cavalgamento; o andar do cavalo; acavalamento.

chevelu, e
(chevlü), adj. Cabeludo, peludo.

chevelure
(chevelür), s. f. Cabeleira.

chevet
(chevé), s. m. Cabeceira da cama; travesseiro, almofada. Fig. Apoio.

chevêtre
(chevétr), s. m. Madre de vigamento; cabresto; ligadura.

cheveu
(chevë), s. m. Cabelo. Se prendre aux cheveux, brigar. Tiré par les
cheveux, forçado, sem graça. Ne tenir quà un cheveu, estar por um fio.
Prendre ou saisir loccasion 
aux cheveux, aproveitar a ocasião. Sarracher les cheveux,
desesperar-se. Pl.: des cheveux.

cheville
(chevíi), s. f. Tornozelo, artelho. Fig. Mola real, agente principal.

cheviller
(cheviiê), v. t. Cavilhar.

chevillette
(cheviiét), s. f. Cavilha pequena.

chevir
(chevir), v. i. Dominar, conseguir.

chèvre
(chévr), s. f. Cabra. Ménager la chèvre et le chou, apaziguar a ambos.

chevreau
(chevrô), s. m. Cabritinho; couro de cabrito. Pl.: des chevreaux.

chèvrefeuille
(chévrefëi), s. m. Madre-silva.

chevreter
ou chevretter (chevretê), v. i. (Dobra o t antes de e mudo: elle
chevrettera). Parir (as cabras).

chevrette



(chevrét), s. f. Cabrinha, cabra montês.

chevreuil
(chevrëi), s. m. Cabrito montês.

chevrier, ère
(chevriê, ér), s. Guardador de cabras. S. m. Variedade de feijão.

chevrillard
(chevriiar), s. m. Cabritinho montês.

chevron
(chevron), s. m. Caibro. Galão no braço para indicar o tempo de
serviço.

chevronner
(chevronê), v. t. Guarnecer de caibros.

chevrotant, e
(chevrotan, t), adj. Tremulante (a voz).

chevrotement
(chevrotman), s. m. Trêmulo, trinado.

chevroter
(chevrotê), v. i. Tremular; cantar ou falar com voz trêmula; parir
(cabras).

chevrotin
(chevroten), s. m. Pele de cabrito (curtida); espécie de queijo.

chevrotine
(chevrotin), s. f. Chumbo grosso de caça.

chez
(chê), prep. Em casa de; entre; na família de; no país de; em, no
tempo de.

chez-soi
(chêçuá), s. m. inv. Domicílio.

chiasse
(chiaç), s. f. Escória dos metais, excremento de inseto ou verme.

chibouque
(chibuk), s. f. ou CHIBOUK (chibuk), s. m. Cachimbo turco.

chic
(chik), s. m. Elegância. Adj. Elegante. Fam. Generoso, bom.

chicane
(chikan), s. f. Chicana. Passagem em ziguezague num entrincheiramento.
Dispositivo que impede a livre circulação de um fluido ou de um sólido.

chicaner
(chikanê), v. i. Chicanar. V. t. Inquietar.

chicanerie
(chikaneri), s. f. Rabulice; chicana.



chicaneur, euse
(chikanër, ëz), adj. e s. Chicaneiro.

chicard, e
(chikar, d), adj. Pop. Chique, bonito. S. m. Fantasia carnavalesca.

chiche
(chich), adj. Parcimonioso, avaro, mesquinho.

chichement
(chichman), adv. Avaramente.

chichi
(chichi), s. m. Anel de cabelo postiço. Pop. Barulho, algazarra. Pl.
Bobagens, gestos afetados.

chicon
(chikon), s. m. Alface romana.

chicorée
(chikorê), s. f. Chicória.

chicot
(chikô), s. m. Toco de uma árvore.

chien, enne
(chien, én), s. Cão. De chien, detestável. Jeter, donner sa langue aux
chiens, não compreender, não adivinhar. Rompre les chiens, interromper
uma conversa embaraçosa. 
Chien de, chienne de, cachorro; -a (exprimindo desprezo). Prov. Bon
chien chasse de race, filho de peixe sabe nadar; tal pai, tal filho.

chiendent
(chiendan), s. m. Grama francesa. Fig. Dificuldades.

chienlit
(chienli), s. Fam. Máscara; disfarce.

chien-loup
(chienlu), s. m. Cão-lobo. Pl.: des chiens-loups.

chienner
(chiênê), v. i. Parir (cadela).

chiennerie
(chiéneri), s. f. Matilha.

chiffe
(chif), s. f. Fazenda ordinária. Fig. Homem sem caráter.

chiffon
(chifon), s. m. Trapo, farrapo. Fig. Coisa de pouco valor.

chiffonier, ère
(chifoniê, ér), s. trapeiro, farrapeiro; cômoda pequena.

chiffonnage
(chifonaj), s. m. Amarrotamento, fazenda amarrotada.

chiffonné, e



(chifonê), adj. Amarrotado, enxovalhado.

chiffonnement
(chifoneman), s. m. Amarrotamento.

chiffonner
(chifonê), v. t. Amarrotar, enxovalhar. Fig. Contrariar. V. i. Catar
trapos e outros objetos na rua.

chiffrage
(chifraj), s. m. Escrever em algarismos.

chiffre
(chifr), s. m. Algarismo; cifra; total.

chiffrer
(chifrê), v. i. Calcular. V. t. Numerar. Fig. Atingir um número
importante.

chiffreur
(chifrër), s. m. Calculador.

chignon
(chinhon), s. m. Coque (de cabelo).

chilien, enne
(chilien, én), adj. e s. Chileno.

chimère
(chimér), s. f. Quimera.

chimérique
(chimêrik), adj. Quimérico.

chimie
(chimi), s. f. Química.

chimique
(chimik), adj. Químico.

chimiquement
(chimikman), adv. Quimicamente.

chimisme
(chimiçm), s. m. Quimismo.

chimiste
(chimiçt), s. m. Químico.

chimpanzé
(chenpanzê), s. m. Chimpanzé.

chinage
(chinaj), s. m. Tintura à chinesa.

chinchilla
(chenchilá), s. m. Chinchila.

chiné, e
(chinê), adj. De várias cores.



chiner
(chinê), v. t. Dar várias cores Pop. Criticar.

chineur, euse
(chinër, ëz), s. Pop. Tingidor à chinesa; zombeteiro.

chinois, e
(chinuá, az), adj. e s. Chinês.

chinoiserie
(chinuazri), s. f. Chinesice.

chiot
(chiô), s. m. Cãozinho.

chiourme
(chiúrm), s. m. Galeriano.

chiper
(chipê), Pop. Roubar, apanhar.

chipeur, euse
(chipër, ëz), s. Pop. Ladrão.

chipie
(chipi), s. f. Pop. Mulher rabujenta.

chipolata
(chipolatá), s. f. Guisado de carne e cebola; salsicha pequena.

chipoter
(chipotê), v. i. Fam. Mascar com a ponta dos dentes; trabalhar
lentamente; comerciar.

chipoteur, euse
(chipotër, ëz), s. ou CHIPOTIER, ÈRE (chipotiê, ér), adj. e s.
Debiqueiro; molengão; regateador.

chique
(chik), s. f. Rolo de tabaco de mascar.

chiqué
(chikê), s. m. Pop. Afetação.

chiquenaude
(chiknôd), s. f. Piparote.

chiquer
(chikê), v. i. Mascar tabaco.

chiquet
(chiké), s. m. Migalha.

chiqueur, euse
(chikër, ëz), s. Mascador.

chirographaire
(kirografér), adj. Quirografário.



chiromancie
(kiromançi), s. f. Quiromancia.

chiromancien, enne
(kiromançien, én), s. Quiromante.

chirurgical, e, aux
ou chirurgique (chirürjikal, ô ou chirürjik), adj. Cirúrgico.

chirurgie
(chirürji), s. f. Cirurgia.

chirurgien
(chirürjien), s. m. Cirurgião.

chiton
(chiton), s. m. Túnica grega.

chiure
(chiür), s. f. Excremento de inseto.

chlamyde
(klamid), s. f. Clâmide.

chloral
(kloral), s. m. Cloral.

chlorate
(klorat), s. m. Clorato.

chlore
(klór), s. m. Cloro.

chloré, e
(klorê), adj. Clorado.

chlorhydrate
(kloridrat), s. m. Cloridrato.

chlorhydrique
(kloridrik), adj. m. Clorídrico.

chlorique
(klorik), adj. m. Clórico.

chloroforme
(klorofórm), s. m. Clorofórmio.

chloroformer
(kloroformê), v. t. Cloroformizar.

chlorométrie
(kloromêtri), s. f. Clorometria.

chlorophylle
(klorofil), s. f. Clorofila.

chlorose
(klorôz), s. f. Clorose.



chlorotique
(klorotik), adj. Clorótico.

chlorure
(klorür), s. m. Cloreto.

chloruré, e
(klorürê), adj. Cloretado.

choc
(chók), s. m. Choque, pancada.

chocolat
(chokolá), s. m. Chocolate.

chocolaterie
(chokolateri), s. f. Fábrica de chocolate, chocolataria.

chocolatier, ère
(chokolatiê, ér), adj. e s. Chocolateiro.

chocolatière
(chokolatiér), s. f. Chocolateira.

choeur
(kër), s. m. Coro.

choir
(chuar), v. i. (Je chois, tu chois, il choit; não se usam as outras
pessoas. Je chus, nous chûmes. Je choirai ou cherrai, nous choirons ou
cherrons. Je choirais 
ou cherrais, nous choirions ou cherrions. Chu, e). Cair, sucumbir.

choisi, e
(chuazi), adj. Escolhido.

choisir
(chuazir), v. t. Escolher, preparar.

choix
(chuá), s. m. Escolha, eleição. Navoir pas le choix, não ter outra
alternativa. Loc. adv.: De choix, que merece ser escolhido; au choix de,
à vontade de, sans  choix, 
sem discernimento. Pl.: des choix.

cholagogue
(kolagóg), adj. e s. Colagogo.

cholédoque
(koledók), adj. Colédoco.

cholémie
(kolêmi), s. f. Colemia.

choléra
(kolêrá), s. m. Cólera.

cholériforme
(kolêrifórm), adj. Coleriforme.



cholérine
(kolêrin), s. f. Colerina.

cholérique
(kolêrik), adj. e s. Colérico.

choliambe
(kolianb), s. m. Coliambo.

chômable
(chômabl), adj. De descanso, de guarda.

chômage
(chômaj), s. m. Paralisação do trabalho; falta de trabalho;
inatividade.

chômer
(chômê), v. i. Folgar; descansar; não ter trabalho. V.t. Festejar.

chômeur, euse
(chômër, ëz), s. Operário sem trabalho.

chope
(chóp), s. f. Caneca para tomar cerveja.

choper
(chôpê), v. t. V. CHIPER.

chopine
(chopen), s. f. Medida de meio litro.

chopper
(chôpê), v. i. Dar um passo em falso, tropeçar.

choquant, e
(chokan, t), adj. Chocante.

choquer
(chokê), v. t. Chocar. Fig. Ofender, desagradar. Choquer les verres,
beber à saúde.

choral, e
(koral), adj. e s. m. Coral.

chorée
(korê), s. m. V. TROCHÉE.

chorégraphie
(korêgrafi), s. f. Coreografia.

chorégraphique
(korêgrafik), adj. Coreográfico.

choriambe
(korianb), s. m. Coriambo.

chorion
(korion), s. f. Córion.

choriste



(koriçt), s. Corista.

chorographie
(korografi), s. f. Corografia.

choroïde
(koroíd), s. f. Coróide.

chorus
(korüç), s. m. Coro. Faire chorus, repetir em coro. Pl.: des chorus.

chose
(chôz), s. f. Coisa, objeto. De deux choses lune, das duas uma. A peu
chose près, loc. adv. Quase.

chott
(chót), s. m. Lago salgado da Argélia.

chou
(chu), s. m. Couve. Pl.: des choux.

chouan
(chuan), s. m. Chuã.

chouanner
(chuanê), v. i. Guerrear à maneira dos revoltosos da Bretanha.

chouannerie
(chuaneri), s. f. Insurreição dos revoltosos da Bretanha.

chouchou, oute
(chuchu, ut), s. Fam. Preferido, favorito. Pl.: des chouchoux,
chouchoutes.

chouette
(chuét), s. f. Coruja.

chou-fleur
(chuflër), s. m. Couve-flor. Pl.: des choux-fleurs.

chou-navet
(chu-navé), s. m. Couve-nabo. Pl.: des choux-navets.

chouriner
(churinê), v. t. Pop. Assassinar à faca.

chourineur
(churinër), s. m. Pop. Assassino que mata à faca.

choyer
(chuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Acariciar, estimar.

chrestomathie
(kréçtomati ou çi), s. f. Crestomatia.

chrétien, enne
(krêtien, én), adj. e s. Cristão.

chrétiennement
(krêtiéneman), adv. Cristãmente.



chrétienté
(krêtientê), s. f. Cristandade.

chrisme
(kriçm), s. m. Crisma.

christ
(kriçt), s. m. Cristo.

christianiser
(kriçtianzê), v. t. Cristianizar.

christianisme
(kriçtianiçm), s. m. Cristianismo.

chromage
(kromaj), s. m. Cromagem.

chromate
(kromat), s. m. Cromato.

chromatique
(kromatik), adj. e s. m. Cromático.

chromatisme
(kromatiçm), s. m. Cromatismo.

chrome
(króm), s. m. Cromo.

chromer
(kromê), v. t. Cromar.

chromique
(kromik), adj. Crômico.

chromogène
(kromojen), adj. Cromogêneo.

chromolithographie
(kromolitografi), s. f. Cromolitografia.

chromosome
(kromozôm), s. m. Cromossomo.

chromotypographie
ou chromotypie (kromotipografi ou kromotipi), s. f. Cromotipografia.

chronicité
(kroniçitê), s. f. Cronicidade.

chronique
(kronik), s. f. Crônica. Adj. Crônico.

chroniquement
(kronikman), adv. Cronicamente.

chroniqueur
(kronikër), s. m. Cronista.



chronogramme
(kronogram), s. m. Cronograma.

chronographe
(kronograf), s. m. Cronógrafo.

chronologie
(kronoloji), s. f. Cronologia.

chronologique
(kronolojik), adj. Cronológico.

chronologiquement
(kronolojikman), adv. Cronologicamente.

chronomètre
(kronométr), s. m. Cronômetro.

chronométrer
(kronomêtrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Cronometrar.

chronométreur
(kronomêtrër), s. m. Cronometrista.

chronométrie
(kronomêtri), s. f. Cronometrar.

chrysalide
(krizalid), s. f. Crisálida.

chrysanthème
(krizantém), s. m. Crisântemo.

chryséléphantin, e
(krizêlêfanten, in), adj Criselefantino.

chrysolithe
(krizolit), s. f. Crisólita.

chrysostome
(krizoçtóm), adj. Crisóstomo.

chuchotement
(chüchotman), s. m. Cochicho.

chuchoter
(chüchótê), v. i. Cochichar.

chuchoterie
(chüchóteri), s. f. Cochicho.

chuchoteur, euse
(chüchotër, ëz), adj. e s. Cochichador.

chuintant, e
(chüentan, t), adj. Chiante.

chuintement
(chüenteman), s. m. Efeito de chiar.



chuinter
(chüentê), v. i. Piar (a coruja). Chiar (ao pronunciar certas
consoantes).

chut!
(chüt), interj. Silêncio!

chute
(chüt), s. f. Queda; pecado, fracasso; remate de período.

chuter
(chütê), v. i. Pop. Cair. V. t. Mandar calar.

chyle
(chil), s. m. Quilo (na digestão).

chylifère
(chilifér), adj. Quilífero.

chyme
(chim), s. m. Quimo.

chymification
(chimifikaçion), s. f. Quimificação.

chymifier
(chimifiê), v. t. (Conjuga-se como prier), Quimificar.

ci
(çi), adj. Aqui, cá. Loc. adv. Par-ci, par-là, de-ci, de-là, de um
lado e de outro; ci-après, em frente, junto, ci-dessous, abaixo,
adiante, ci-dessus, acima,  mais 
atrás, ci-devant, precedentemente, mais acima. Ci-gît, aqui jaz.

cible
(çibl), s. f. Alvo (de tiro). Fig. Fim, objetivo.

ciboire
(çibuar), s. m. Cibório.

ciboule
(çibul), s. f. Cebolinha comum.

ciboulette
(çibulét), s. f. Cebolinha miúda.

cicatrice
(çikatriç), s. f. Cicatriz.

cicatriciel, elle
(çikatriçiél), adj. Cicatricial.

cicatrisable
(çikatrizabl), adj. Cicatrizável.

cicatrisant, e
(çikatrizan, t), adj. Cicatrizante.

cicatrisation



(çikatrizaçion), s. f. Cicatrização.

cicatriser
(çikatrizê), v. t. Cicatrizar.

cicérone
(ciçêron), s. m. Cicerone, guia. Pl.: des cicéroni.

cicéronien, enne
(çiçêronien, én), adj. Ciceroniano.

ci-dessous, ci-dessus, ci-devant
(cidéçu, cidéçü, cidevan), v. CI.

cidre
(çidr), s. m. Cidra.

cidrerie
(çidreri), s. f. Fábrica de cidra.

cidrier, ère
(çidriê), adj. De cidra.

ciel
(çiél), s. m. Céu. Remuer ciel et terre, mover céus e terra. A ciel
ouvert, loc. adv. Em pleno dia, às claras. Pl.: des cieux. Clima; dossel
de leito; céu de um 
quadro. Pl.: des ciels.

cierge
(çiérj), s. m. Círio, vela.

cigale
(çigal), s. f. Cigarra.

cigare
(çigar), s. m. Charuto.

cigarette
(çigarét), s. f. Cigarro.

cigarière
(çigariér), s. f. Cigarreira (operária).

cigogne
(çigónh), s. f. Cegonha.

cigogneau
(çigonhô), s. m. Filhote de cegonha. Pl.: des cigogneaux.

ciguë
(çigü), s. f. Cicuta.

cil
(çil), s. m. Cílio, pestana.

ciliaire
(çiliér), adj. Ciliar.

cilice



(çiliç), s. m. Cilício; pano grosseiro.

cilié, e
(çiliê), adj. Ciliado.

cillement
(çíiman), s. m. Pestanejo.

ciller
(çiliê), v. t. e i. Pestanejar.

cimbrique
(çenbrik), adj. Címbrico.

cime
(çim), s. f. Cimo, cume.

ciment
(çiman), s. m. Cimento.

cimenter
(çimantê), v. t. Cimentar.

cimentier
(çimantiê), s. m. Fabricante de cimento.

cimeterre
(çimetér), s. m. Cimitarra.

cimetière
(çimetiér), s. m. Cemitério.

cimier
(çimiê), s. m. Cimeira de um capacete.

cinabre
(çinabr), s. m. Cinabre.

cinéaste
(çinêaçt), s. m. Cineasta.

ciné-club
(cinêklüb ou çinêklëb), s. m. Cineclube. Pl.: des ciné-clubs.

cinéma
(çinêmá), s. m. Cinema.

cinématique
(çinêmatik), s. f. Cinemática.

cinématographe
(çinêmatograf), s. m. Cinematógrafo.

cinématographie
(cinêmatografi), s. f. Cinematografia.

cinématographier
(çinêmatografiê), (Conjuga-se como prier), v. t. Cinematografar.

cinématographique



(çinêmatografik), Cinematográfico.

cinéraire
(çinêrér), adj. Cinerário. S. f. Cinerária (planta).

cinétique
(çinêtik), adj. Cinético.

cingalais, e
(çengalé, z), adj. e s. Singalês.

cinglage
(çenglaj), s. m. Singradura.

cinglant, e
(çenglan, t), adj. Fustigante. Fig. Rude, severo.

cingler
(çenglê), v. t. Fustigar, açoitar; forjar; traçar uma linha reta com
uma corda pintada de giz.

cinglon
(çenglon), s. m. Fustigada, chicotada.

cinnamique
(çinamik), adj. Cinâmico.

cinq
(çenk, çen diante de consoante). num. card. Cinco; quinto. S. m. O
número cinco.

cinquantaine
(çenkantén), s. f. Cinqüenta mais ou menos; cinqüentenário.

cinquante
(çenkant), num. card. Cinqüenta.

cinquantenaire
(çenkantenér), adj. e s. Cinqüentenário.

cinquantième
(çenkantiém), num. ord. Qüinquagésimo.

cinquième
(çenkiém), num. ord. Quinto.

cinquièmement
(çenkiémeman), adv. Em quinto lugar.

cintrage
(çentraj), s. m. Arq. Ação de curvar.

cintre
(çentr), s. m. Arco de abóbada simples.

cintrer
(çentrê), v. t. Construir em arco, curvar.

cippe
(çip), s. m. Cipo.



cirage
(çiraj), s. m. Enceramento; engraxamento.

circassien; enne
(çirkaçien, én), adj. e s. Circassiano.

circoncire
(çirkoncir), v. t. (Je circoncis, nous circoncisons. Je circoncisais.
Je circoncis. Je circoncirai. Je circoncirais. Circoncis, circoncisons,
circoncisez. Que  je 
circoncise Que je circoncisse. Circoncisant. Circoncis,e).
Circuncidar.

circoncis, e
(çirkonçi, z), adj. Circunciso.

circoncision
(çirkonçizion), s. f. Circuncisão.

circonférence
(çirkonfêranç), s. f. Circunferência.

circonflexe
(çirkonflékç), adj. Circunflexo.

circonlocution
(çirkonloküçion), s. f. Circunlóquio.

circonscription
(çirkonçkripçion), s. f. Circunscrição.

circonspect, e
(çirkonçpé; diante de vogal, -çpék ou -çpékt), adj. Circunspecto.

circonspection
(çirkonçpékçion), s. f. Circunspecção.

circonstance
(çirkonçtanç), s. f. Circunstância.

circonstancié, e
(çirkonçtanciê), adj. Detalhado.

circonstanciel, elle
(çirkonçtançiél), adj. Circunstancial.

circonstancier
(çirkonçtançiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Circunstanciar,
detalhar.

circonvenir
(çirkonvenir), v. t. (Conjuga-se como venir). Cercar, rodear, enganar.

circonvoisin, e
(çirkonvuazen, in), Circunvizinho.

circonvolution
(çirkonvolüçion), s. f. Giro; revolução.



circuit
(çirküí), s. m. Circuito.

circulaire
(çirkülér), adj. Circular.

circulairement
(çirkülérman), adv. Circularmente.

circulation
(çirkülaçion), s. f. Circulação.

circulatoire
(çirkülatuar), adj. Circulatório.

circuler
(çirkülê), v. i. Circular.

circumnavigation
(çirkomnavigaçion), s. f. Circunavegação.

circumpolaire
(çirkompolér), adj. Circumpolar.

cire
(çir), s. f. Cera; círio; lacre; cerume, vela.

ciré, e
(çirê), adj. Encerado. S. m. Impermeável.

cirer
(çirê), v. t. Engraxar; encerar, lustrar.

cireur, euse
(çirër, ëz), adj. Engraxate, encerador.

cirier, ère
(çiriê, ér), adj. Que produz cera. S. m. Cerieira.

cirque
(çirk), s. m. Circo.

cirre
ou cirrhe (çir), s. m. Cirro.

cirrhose
(çirôz), s. f. Cirrose.

cirrus
(çirüç), s. m. Cirro (nuvem). Pl.: des cirrus.

cisaille
(çizai), s. f. Tesoura grande.

cisaillement
(çizaiman), s. m. Corte com tesoura; desgaste nas moedas.

cisailler
(çizaiê), v. t. Cortar com tesoura.



cisalpin, e
(çizalpen, in), adj. Cisalpino.

ciseau
(çizô), s. m. Tesoura. Pl.: des ciseaux.

cisèlement
(çizélman), s. m. Cinzelamento.

ciseler
(çizlê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: je cisèle).
Cinzelar.

ciselet
(çizlé), s. m. Pequeno cinzel.

ciseleur
(çizlër), s. m. Cinzelador.

ciselure
(çizlür), s. f. Cinzeladura.

cispadan, e
(çiçpadan, an), adj. Cispadano.

cisrhénan, e
(çiçrênan, an), adj. Cisrenano.

cistercien, enne
(çiçtérçien, én), adj. e s. Cisterciense.

cistude
(çiçtüd), s. f. Espécie de tartaruga.

citadelle
(citadél), s. f. Citadela.

citadin, e
(çitaden, in), s. Citadino.

citateur, trice
(çitatër, triç), s. Citador. S. m. Coleção de citações.

citation
(çitaçion), s. f. Citação.

cité
(çitê), s. f. Cidade. Avoir droit de cité, estar consagrado pela
tradição.

citer
(çitê), v. t. Citar.

citérieur
(çitêriër), adj. Citerior.

citerne
(çitérn), s. f. Cisterna.

cithare



(çitar), s. f. Cítara.

citharède
(çitaréd), s. Citaredo.

cithariste
(çitariçt), adj. e s. Citarista.

citoyen, enne
(çituaien, én), s. Cidadão.

citoyenneté
(çituaiénetê), s. f. Cidadania.

citrin, e
(çitren, in), adj. Citrino.

citrique
(çitrik), adj. Cítrico.

citron
(çitron), s. m. Limão.

citronnade
(çitronad), s. f. Limonada.

citronner
(çitronê), v. t. Tornar ácido (com sumo de limão).

citronnier
(çitroniê), s. m. Limoeiro.

citrouille
(çitrui), s. f. Abóbora.

cive
ou civette (çiv ou çivet), s. f. V. CIBOULETTE.

civet
(çivé), s. m. Guisado de lebre.

civière
(çiviér), s. f. Maca, padiola.

civil, e
(çivil), adj. Civil.

civilement
(çivilman), adv. Civilmente.

civilisable
(çivilizabl), adj. Civilizável.

civilisateur, trice
(çivilizatër, triç), adj. Civilizador.

civilisation
(çivilizaçion), s. f. Civilização.

civiliser



(çivilizê), v. t. Civilizar.

civilité
(çivilitê), s. f. Civilidade.

civique
(çivik), adj. Cívico.

civisme
(çiviçm), s. m. Civismo.

clabaud
(klabô), adj. e s. m. Cão perdigueiro.

clabaudage
(klabôdaj), s. m. Latido. Fig. Alarido; vociferação.

clabauder
(klabodê), v. i. Ladrar muito e sem motivo. Fig. Falar mal, vociferar.

clabauderie
(klabôderi), s. f. ou CLABAUDEMENT (klabôdman), s. m. Alarido,
gritaria.

clabaudeur, euse
(klabôdër, ëz), s. Ladrador. Fig. Linguarudo, maldizente.

clac
(klak), interj. V. CLIC.

claie
(klé), s. f. Grade.

clair, e
(klér), adj. Claro, límpido, raro. Fig. Evidente, inteligível. Tirer
ou mettre au clair, explicar, pôr em pratos limpos. Voir clair, ser
perspicaz.

clairement
(klérman), adv. Claramente.

claire-voie
(klérvuá), s. f. Clarabóia Pl.: des claires-voies.

clairière
(klériér), s. f. Clareira.

clair-obscur
(klérobçkür), s. m. Claro escuro. Pl.: des clairs-obscurs.

clairon
(kléron), s. m. Clarim.

claironnant, e
(kléronan, t), adj. Estridente.

claironner
(kléronê), v. i. Clarinar. Fig. Imitar o som do clarim. V. t. Anunciar
grande acontecimento.



clairsemé, e
(klérmçemê), adj. Espalhado, disperso.

clairvoyance
(klérvuaianç), s. f. Clarividência; sagacidade.

clairvoyant, e
(klérvuaian, t), adj. Clarividente; sagaz.

clamer
(klamê), v. t. Clamar, gritar.

clameur
(klamër), s. f. Clamor, alarido.

clampin
(klanpen), s. m. Fam. Preguiçoso.

clan
(klan), s. m. Clã. Fig. Partido, facção.

clandestin, e
(klandéçten, in), adj. Clandestino.

clandestinement
(klandéçtineman), adv. Clandestinamente.

clandestinité
(klandéçtinitê), s. f. Clandestinidade.

clapir
(klapir), v. i. Chiar (os coelhos). SE CLAPIR, v. pr. Esconder-se na
toca.

clapotement
ou clapotis (klapoteman ou klapoti), s. m. Mar. Marulho. Pl.: des
clapotis.

clapoter
(klapotê), v. i. Marulhar.

clapoteux, euse
(klapotë, ëz), adj. Marulhoso.

claquant, e
(klakan, t), adj. Que estala. Pop. Fatigante.

claque
(klak), s. f. Palmada; claque.

claqué, e
(klakê), adj. Esbofeteado; aplaudido com palmas.

claquedent
ou claquefain (klakdan ou klakfen), s. m. Maltrapilho, miserável.

claquement
(klakman), s. m. Estalo o bater dos dentes; ruído de coisas.

claquemurer



(klakmürê), v. t. Aprisionar. SE CLAQUEMURER, v. pr. Fechar-se em
casa.

claquer
(klakê), v. i. Estalar; bater os dentes, as palmas. Pop. Morrer,
fatigar. V. t. Aplaudir.

claqueter
(klaktê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: elle claquette).
Gritar (a cegonha), cacarejar.

claquette
(klakét), s. f. Matraca. Fig. Tagarela.

claquoir
(klakuar), s. m. V. CLAQUETTE.

clarifiant, e
(klarifian, t), adj. Que clarifica.

clarification
(klarifikaçion), s. f. Clarificação.

clarifier
(klarifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Clarificar.

clarine
(klarin), s. f. Campainha.

clarinette
(klarinét), s. f. Clarinete.

clarinettiste
(klarinétiçt), s. m. Clarinetista.

clarisse
(klariç), s. f. Clarissa.

clarté
(klartê), s. f. Claridade. Fig. Clareza. Pl. Conhecimento, noção.

classe
(klaç), s. f. Classe.

classement
(klaçman), s. m. Classificação.

classer
(klaçê), v. t. Classificar.

classeur
(klaçër), s. m. Classificador.

classicisme
(klaçiçiçm), s. m. Classicismo.

classificateur
(klaçifikatër), s. m. Classificador.

classification



(klaçifikaçion), s. f. Classificação.

classifier
(klaçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Classificar.

classique
(klaçik), adj. Clássico.

clatir
(klatir), v. i. Latir (o cão de caça).

claudicant, e
(klôdikan, t), adj. Claudicante.

claudication
(klôdikaçion), s. f. Claudicação.

clause
(klôz), s. f. Cláusula.

claustral, e, aux
(klôçtral, ô), adj. Claustral.

claustration
(klôçtraçion), s. f. Clausura.

claustrer
(klôçtrê), v. t. Enclausurar.

clavecin
(klavçen), s. m. Cravo.

claveciniste
(klavçiniçt), adj. e s. Cravista.

clavelé, e
ou claveleux, euse (klavlê ou klavlë, ëz), adj. Gafeirento ou
gafeiroso.

clavelée
(klavlê), s. f. Gafeira.

claveter
ou clavetter (klavtê ou klavétê), v. t. Fixar com cavilha.

clavette
(klavét), s. f. Cavilha.

clavicule
(klavikül), s. f. Clavícula.

clavier
(klaviê), s. m. Teclado; chaveiro.

clayère
(kléiér), s. f. Ostreira.

clayonnage
(kléionaj), s. m. Sebe; estacagem.



clayonner
(kléionê), v. t. Estacar, amparar.

clef
ou clé (klê), s. f. Chave. Tenir ou mettre sous clef, guardar. Fig.
Princípio, base.

clématite
(klêmatit), s. f. Clematite.

clémence
(klêmanç), s. f. Clemência.

clément, e
(klêman, t), adj. Clemente.

clementine
(klêmantin), s. f. Clementina.

clenche
(klanch), s. f. Pesa principal do trinco.

cleptomane
ou kleptomane (kléptoman), adj. Cleptomaníaco.

cleptomanie
ou kleptomanie (kléptomani), s. f. Cleptomania.

clerc
(klér), adj. e s. m. Clérigo; sábio, praticante de advocacia;
seminarista; menino de coro. Fig. Pas de clerc, tentativa inábil e
infrutífera.

clergé
(klérjê), s. m. Clero.

clergeon
(klérjon), s. m. Menino de coro.

clergie
(klérji), s. f. Instrução, saber; privilégio dos clérigos.

clérical, e, aux
(klêrikal, ô), adj. e s. Clerical.

cléricalisme
(klêrikaliçm), s. m. Clericalismo.

cléricature
(klêrikatür), s. f. Clericato.

clic
(klik), interj. Clique.

clichage
(klichaj), s. m. Clichagem.

cliché
(klichê), s. m. Clichê. Fam. Lugar-comum.



clicher
(kliché), v. t. Estereotipar.

clicherie
(klichri), s. f. Clicheria, oficina de estereotipagem.

clicheur
(klichër), adj. e s. Operário encarregado da estereotipagem.

client, e
(klian, t), s. Cliente.

clientèle
(kliantél), s. f. Clientela.

clignement
(klinheman), s. m. Piscadela.

cligne-musette
(klinhêmüzét), s. f. Esconde-esconde. V. CACHE-CACHE.

cligner
(klinhê), v. t. Piscar. Cligner des yeux, fazer sinal, piscando.

clignotement
(klinhotman), s. m. Piscadela.

clignoter
(klinhotê), v. t. e i. Piscar, pestanejar.

climat
(klimá), s. m. Clima, região, país.

climatérique
(klimatêrik), adj. Climatérico.

climatique
(klimatik), adj. Climático.

climatisation
(klimatizaçion), s. f. Climatização.

climatologie
(klimatoloji), s. f. Climatologia.

climatologique
(klimatolojik), adj. Climatológico.

clin
(klen), s. m. Clin doeil, piscadela. En un clin doeil, loc. adv. Num
abrir e fechar de olhos. Pl.: des clins doeil ou clins dyeux.

clinicien
(kliniçien), adj. e s. m. Clínico.

clinique
(klinik), adj. Clínico. S. Clínica.

clinquant
(klenkan), s. m. Lantejoula. Fig. Falso brilho.



clipper
(klipê), s. m. Clíper.

clique
(klik), s. f. Súcia, corja. Mil. Banda de corneteiros. Pl. Tamancos.

cliquet
(kliké), s. m. Lingüeta.

cliqueter
(kliktê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: il cliquette). Tinir,
tilintar.

cliquetis
(klikti), s. m. Tinido, estalido. Pl.: des cliquetis.

cliquette
(klikét), s. f. Castanhola, lastro de pedras.

clissage
(kliçaj), s. m. Empalhamento de garrafas.

clisse
(kliç), s. f. Cesto de vime ou junco para curar queijos; invólucro de
vime ou junco para garrafas etc.

clisser
(kliçê), v. t. Empalhar garrafas etc.

clivage
(klivaj), s. m. Clivagem.

cloaque
(kloak), s. m. Cloaca.

clochard, e
(klochar, d), s. Vagabundo, mendigo.

cloche
(klóch), s. f. Sino, campânula; redoma de vidro, ampola. Prov. Qui
nentend quune cloche nentend quun son, é preciso ouvir os dois lados.

clochement
(klochman), s. m. Coxeadura, manqueira.

cloche-pied
(à) (aklochpiê), loc. adv. Num só pé.

clocher
(klochê), s. m. Campanário.

clocher
(klochê), v. i. Coxear. Fig. Errar.

clocheter
(klochtê), v. i. Badalar.

clocheton
(klochton), s. m. Campanário pequeno.



clochette
(klochét), s. f. Sineta, campainha.

cloison
(kluazon), s. f. Tabique, separação, divisão.

cloisonné, e
(kluazonê), adj. e s. m. Dividido em compartimentos.

cloisonner
(kluazonê), v. t. Separar com tabique.

cloître
(kluatr), s. m. Claustro, convento.

cloîtré, e
(kluatrê), adj. Enclausurado.

cloîtrer
(kluatrê), v. t. Enclausurar.

clopin-clopant
(klopenklopan), loc. adv. Caminhar manquejando.

clopiner
(klopinê), v. i. Andar com dificuldade.

cloquer
(klokê), v. i. Empolar as camadas de tinta. V. t. Imprimir ou
estampar.

clore
(klór), v. t. (Empregado nos seguintes tempos: Je clos, tu clos, il
clôt; sem pl.; je clorai etc; je clorais etc.; que je close etc.; clos,
e; em todos os tempos 
compostos). Fechar, cerrar; cercar.

clos, e
(klô, z), adj. Fechado, encerrado, cercado. S. m. Cercado. Vinhedo.

closeau
(klozô), s. m. ou CLOSERIE (klozeri), s. f. Pequeno quintal ou jardim;
pequena cerca. Pl.: des closeaux ou closeries.

closier, ère
(kloziê, ér), s. Arrendatário.

clôture
(klotür), s. f. Recinto fechado; clausura; fecho, encerramento.

cloturer
(klotürê), v. t. Cercar, cerrar; encerrar, concluir.

clou
(klu), s. m. Prego, cravo, tacha. Pop. Prisão de polícia. Atração
principal. River le clou à, tapar a boca a.

clouer
(kluê), v. t. Pregar, cravar. Fig. Fixar; fazer calar; impossibilitar



de responder.

cloutage
(klutaj), s. m. Cravação (decoração com cravos ou tachas).

clouter
(klutê), v. t. Cravejar.

clouterie
(kluteri), s. f. Fábrica de pregos.

cloutier
(klutiê), s. m. Fabricante de pregos.

cloutière
ou clouière (klutiér ou kluiér), s. f. Caixa de pregos; molde para
fazer as cabeças dos pregos.

clown
(klun), s. m. Palhaço.

clownerie
(kluneri), s. f. Palhaçada; reunião de palhaços.

clownesque
(klunéçk), adj. Próprio de palhaço.

club
(klüb ou klëb), s. m. Clube.

clubiste
(klübiçt), s. m. Clubista.

clystère
(kliçtér), s. m. Clister.

coaccusé
(koaküze), adj. Co-acusado.

coacquéreur
(koakêrër), s. m. Coadquirente.

coaction
(koakçion), s. f. Coação, violência.

coadjuteur
(koadjütër), s. m. Coadjutor.

coadjutrice
(koadjütriç), s. f. Coadjutora.

coadjuvant, e
(koadjüvan, t), adj. Coadjuvante.

coagulable
(koagülabl), adj. Coagulável.

coagulant, e
(koagülan, t), adj. Coagulante.



coagulateur, trice
(koagülatër, triç), adj. Coagulador.

coagulation
(koagülaçion), s. f. Coagulação.

coaguler
(koagülê), v. t. Coagular.

coagulum
(koagülóm), s. m. Coágulo.

coalisé, e
(koalizê), adj. Coligado, aliado.

coaliser
(se) (çekoalizê), v. pr. Coligar-se.

coalition
(koaliçion), s. f. Coligação.

coassement
(koaçman), s. m. Coaxo.

coasser
(koaçê), v. i. Coaxar. Fig. Gritar, intrigar.

coassocié, e
(koaçoçiê), s. Consócio.

coati
(koati), s. m. Quati.

cobalt
(kobalt), s. m. Cobalto.

cobaye
(kobai), s. m. Cobaia.

cobelligérant
(kobélijêran), s. m. e adj. Cobeligerante.

coca
(koká), s. f. Coca.

cocagne
(kokanh), s. f. Cocanha. Un pays de cocagne, terra de leite e mel,
terras das maravilhas.

cocaïne
(kokaín), s. f. Cocaína.

cocaïnisation
(kokaínizaçion), s. f. Cocainização.

cocaïnisme
(kokaíniçm), s. m. Cocainismo.

cocaïnomane
(kokaínomani), s. Cocainomaníaco.



cocaïnomanie
(kokaínomani), s. f. Cocainomania.

cocarde
(kokard), s. f. Roseta, distintivo. Laço, nó.

cocardier, ère
(kokardiê, ér), adj. e s. Entusiasta pelo exército, patrioteiro.

cocasse
(kokaç), adj. Fam. Divertido; ridículo.

cocasserie
(kokaçri), s. f. Coisa ridícula, divertida.

coccygien, enne
(kokçijien, én), adj. Coccígeo.

coccyx
(kokçiç), s. m. Cóccix.

coche
(koch), s. m. Coche. Manquer le coche, perder uma boa ocasião. S. f.
Porca; entalhe.

cochelet
(kochlé), s. m. Galo pequeno e novo.

cochenille
(kochníi), s. f. Espécie de inseto.

cocher
(kochê), s. m. Cocheiro.

cocher
(kochê), v. t. Marcar com cortes.

cochère
(kochér), adj. f. Porte cochère, porta grande pela qual entram os
veículos.

cochet
(koché), s. m. Galo novo.

cochinchinois, e
(kochenchinuá, z), adj. e s. Da Cochinchina.

cochon
(kochon), s. f. Porco, suíno carne de porco. Cochon de lait, leitão.
Fig. Pessoa suja.

cochonnaille
(kochonai), s. f. Pop. Carne de porco.

cochonner
(kochonê), v. t. Pop. Trabalhar porcamente.

cochonnerie
(kochoneri), s. f. Porcaria, imundície.



coco
(kokô), s. m. Coco; bebida. Fam. Indivíduo; termo de afeição. S. f.
Cocaína.

cocontractant
(kokontraktan), s. m. Contratante.

cocorico
(kokorikô), s. m. Cocorico (o cantar do galo).

cocotier
(kokotiê), s. m. Coqueiro.

cocotte
(kokót), s. f. Caçarola com asas, inflamação das pálpebras, galinha
(na linguagem infantil). Fam. Cortesã.

coction
(kokçion), s. f. Cocção.

coda
(kódá), s. f. Mús. Coda.

code
(kód), s. m. Código. Fig. Regulamento.

codébiteur, trice
(kodêbitër, triç), s. Co-devedor.

codéine
(kodêín), s. f. Codeína.

codétenu, e
(kodêtnü), s. Pessoa detida juntamente com outra.

codex
(kodékç), s. m. Códice. Pl.: des codex.

codificateur, trice
(kodifikatër, triç), adj. e s. Codificador.

codification
(kodifikaçion), s. f. Codificação.

codifier
(kodifiê), v. t. (Conjuga-se como prier), Codificar.

codirecteur, trice
(kodiréktër, triç), adj. e s. Co-diretor.

coéducation
(koêdükaçion), s. f. Co-educação.

coefficient
(koéfiçian), s. m. Coeficiente.

coeliaque
(cêliak), adj. Celíaco.



coéquipier, ère
(koêkipiê, ér), s. Que faz equipe com alguém.

coercible
(koérçibl), adj. Coercível.

coercition
(koérçiçion), s. f. Coerção.

coéternel, elle
(koêtérnél), adj. Coeterno.

coeur
(kër), s. m. Coração. Fig. Ânimo, coragem, valor; amor, afeição;
centro, meio, medula, caroço. Avoir le coeur gros, estar angustiado.
Aller au coeur, comover.  Peser 
sur le coeur, entristecer. Avoir à coeur de, ter interesse em. Avoir
le coeur sur la main, ser franco. Pour en avoir le coeur net, para não
ter mais dúvidas. Si 
le coeur vous en dit, se quiser. Tenir à coeur à, interessar,
preocupar. Prendre à coeur, tomar a peito. Y aller de tout coeur, ir
alegremente. Loc. adv.: Par  coeur, 
de cor; à coeur ouvert, francamente; de bon coeur, de grand coeur, de
boa vontade.

coexistence
(koégziçtanç), s. f. Coexistência.

coexister
(koégziçtê), v. i. Coexistir.

coffin
(kofen), s. m. Cesto, estojo.

coffre
(kófr), s. m. Cofre.

coffre-fort
(kófrefór), s. m. Cofre-forte. Pl.: des coffres-forts.

coffret
(kofré), s. m. Cofre pequeno e trabalhado.

coffretier
(kofretiê), s. m. Fabricante de cofres.

cogitation
(kojitaçion), s. f. Cogitação.

cognac
(konhak), s. m. Conhaque.

cognat
(kogná), s. m. Cognado.

cognation
(kognaçion), s. f. Cognação.

cognée
(konhê), s. f. Machado. Jeter le manche après la cognée, abandonar



tudo.

cognement
(konheman), s. f. Ação de cravar.

cogner
(konhê), v. t. Cravar; bater com martelo. V. i. Esbarrar, ir de
encontro a. Pop. SE COGNER, v. pr. Bater-se, esbarrar em.

cognitif, ive
(kognitif, iv), adj. Cognitivo.

cognition
(kogniçion), s. f. Cognição.

cohabitation
(koabitaçion), s. f. Coabitação.

cohabiter
(koabitê), v. i. Coabitar.

cohérence
(koêranç), s. f. Coerência.

cohérent, e
(koêran, t), adj. Coerente.

cohéreur
(koêrër), s. m. Receptor de ondas na telegrafia sem fio.

cohériter
(koêritê), v. t. Co-herdar.

cohéritier, ère
(koêritiê, ér), s. Co-herdeiro.

cohésif, ive
(koêzif, iv), adj. Coesivo.

cohésion
(koêzion), s. f. Coesão.

cohobation
(koobaçion), s. f. Coobação.

cohober
(koobê), v. t. Coobar.

cohorte
(koórt), s. f. Coorte.

cohue
(koü), s. f. Multidão; confusão, balbúrdia.

coi, coite
(kuá, t), adj. Tranqüilo, calmo. Rester coi, ficar imóvel, calado.

coiffant
(kuafan), s. m. Maneira de pentear.



coiffe
(kuaf), s. f. Touca; capa de um boné.

coiffé, e
(kuafê), adj. Com a cabeça coberta. Fig. Enfeitiçado. Né coiffé,
felizardo, empelicado.

coiffer
(kuafé), v. t. Cobrir a cabeça; pentear, toucar; atingir, ocupar.
Coiffer Ste Catherine, ficar para tia. SE COIFFER, v. pr. Cobrir-se,
pentear-se.

coiffeur, euse
(kuafër, ëz), s. Cabeleireiro. S. f. Penteadeira (móvel).

coiffure
(kuafür), s. f. Chapéu: arranjo dos cabelos.

coin
(kuen), s. m. Canto, esquina, cunha; cantoneira.

coinçage
(kuençaj), s. m. Efeito de apertar com cunhas.

coincement
(kuençeman), s. m. Imobilização com cunha.

coincer
(kuençê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il coinça, nous
coinçons). Fixar com cunhas. Fam. Encantoar.

coïncidence
(koençidanç), s. f. Coincidência.

coïncident, e
(koençidan, t), adj. Coincidente.

coïncider
(koençidê), v. t. Coincidir. Fig. Chegar junto.

coing
(kuen), s. m. Marmelo.

coïntéressé, e
(koentêréçê), adj. Co-interessado.

coitte
ou couette (kuat ou kuét), s. f. Colchão de penas.

coke
(kók), s. m. Coque (carvão).

col
(kól), s. m. Pescoço, colarinho; gola; colo (desfiladeiro). Faux col,
colarinho postiço.

colateur
(kolatër), s. m. Canal.

colature



(kolatür), s. f. Coadura, filtração; líquido filtrado.

colback
(kolbak), s. m. Barretina de pele de carneiro.

colchique
(kolchik), s. m. Cólquico.

colégataire
(kolêgatér), s. m. Co-legatário.

coléoptères
(kolêoptér), s. m. pl. Coleópteros.

colère
(kolér), s. f. Cólera, fúria.

coléreux, euse
ou colérique (kolêrë, ëz ou kolêrik), adj. Colérico.

colibri
(kolibri), s. m. Colibri, beija-flor.

colichemarde
(kolichmard), adj. e s. Espada larga no meio, estreitando-se até a
ponta.

colifichet
(kolifiché), s. m. Bagatela, pequeno enfeite.

colimaçon
(kolimaçon), s. m. V. LIMAÇON.

colin
(kolen), s. m. Ave americana. Espécie de pescada.

colin-maillard
(kolenmaiar), s. m. Cabra-cega (brincadeira).

colique
(kolik), s. f. Cólica.

colis
(koli), s. m. Encomenda. Pl.: des colis.

colite
(kolit), s. f. Colite.

colitigant, e
(kolitigan, t), adj. Colitigante.

collaborateur, trice
(kolaboratër, triç), s. Colaborador.

collaboration
(kolaboraçion), s. f. Colaboração.

collaborationniste
(kolaboraçioniçt), adj. Colaboracionista.



collaborer
(kolaborê), v. t. Colaborar.

collage
(kolaj), s. m. Colagem.

collant, e
(kolan, t), adj.Colante, pegajoso. Fig. Agarradiço, justo, aderente.

collapsus
(kolapçüç), s. m. Colapso. Pl.: des collapsus.

collatéral, e, aux
(kolatêral, ô), adj. Colateral.

collateur
(kolatër), s. m. Colator.

collatif, ive
(kolatif, iv), adj. Colativo.

collation
(kolaçion), s. f. Colação.

collationner
(kolaçionê), v. t. Colacionar; confrontar.

colle
(kól), s. f. Cola, pergunta de algibeira.

collecte
(kolékt), s. f. Coleta.

collecter
(koléktê), v. t. Coletar.

collecteur
(koléktër), s. m. Coletor.

collectif, ive
(koléktif, iv), adj. Coletivo.

collection
(kolékçion), s. f. Coleção.

collectionner
(kolékçionê), v. t. Colecionar.

collectionneur, euse
(kolékçionër, ëz), s. Colecionador.

collectivement
(koléktivman), adv. Coletivamente.

collectivisme
(koléktiviçm), s. m. Coletivismo.

collectiviste
(koléktiviçt), adj. Coletivista.



collectivité
(koléktivitê), s. m. Coletividade.

collège
(koléj), s. m. Colégio.

collégial, e, aux
(kolêjial, ô), adj. Colegial.

collégien, enne
(kolêjien, én), adj. Colegial.

collègue
(kolég), s. m. Colega.

collement
(kolman), s. m. Pegadura; aderência.

coller
(kolê), v. t. Colar, grudar, pegar; aderir. Fam. Embatucar, espetar;
por, clarificar bebidas alcoólicas. V. t. Ajustar-se. SE COLLER, v. pr.
Colar-se, amancebar-se.

collerette
(kolrét), s. f. Cabeção, pequena gola.

collet
(kolé), s. m. Gola, colarinho; anel; armadilha.

colleter
(koltê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je collette). Agarrar
pelo pescoço. V. i. Armar laços à caça.

colleteur
(koltër), s. m. Armador de laços à caça.

colleur, euse
(kolër, ëz), s. Colador, forrador de casas de papel.

collier
(koliê), s. m. Colar; coleira; coelheira; braçadeira.

colliger
(kolijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
colligea, nous colligeons). Coligir, colecionar.

collimateur
(kolimatër), s. m. Colimador.

collimation
(kolimaçion), s. f. Colimação.

colline
(kolin), s. f. Colina.

collision
(kolizion), s. f. Colisão.

collocation
(kolokaçion), s. f. Colocação; graduação dos credores; colocação de



dinheiro a juros.

colloïdal, e, aux
(koloídal, ô), adj. Coloidal.

colloïde
(koloíd), s. m. Colóide.

colloque
(kolók), s. f. Colóquio.

colloquer
(kolokê), v. t. Colocar, dispor; impingir.

collusion
(kolüzion), s. f. Conluio.

collusoire
(kolüzuar), adj. Fraudulento.

collyre
(kolir), s. m. Colírio.

colmatage
(kolmataj), s. m. Colmatagem.

colmater
(kolmatê), v. t. Colmatar.

colombe
(kolonb), s. f. Pomba.

colombien, enne
(kolonbien, én), adj. e s. Colombiano.

colombier
(kolonbiê), s. m. Pombal.

colombin, e
(kolonben, in), adj. Da cor dos pombos. S. m. pl. Columbino.

colombophile
(kolonbofil), s. e adj. Columbófilo.

colombophilie
(kolonbofili), s. f. Columbofilia.

colon
(kolon), s. m. Colono.

côlon
(kôlon), s. m. Cólon.

colonage
(kolonaj), s. m. Exploração feita por um colono.

colonat
(kolonát), s. m. Colonato.

colonel



(kolonél), s. m. Coronel.

colonelle
(kolonél), adj. f. Companhia comandada por um coronel. S. f. Coronela.

colonial, e, aux
(kolonial, ô), adj. Colonial.

colonie
(koloni), s. f. Colônia.

colonisable
(kolonizabl), adj. Colonizável.

colonisateur, trice
(kolonizatër, triç), adj. e s. Colonizador.

colonisation
(kolonizaçion), s. f. Colonização.

coloniser
(kolonizê), v. t. Colonizar.

colonnade
(kolonad), s. f. Colunata.

colonne
(kolón), s. f. Coluna. Fig. Apoio, amparo.

colonnette
(kolonét), s. f. Coluneta.

colorant, e
(koloran, t), adj. Colorante.

coloration
(koloraçion), s. f. Coloração.

coloré, e
(kolorê), adj. Colorido. Fig. brilhante.

colorer
(kolorê), v. t. Colorir. Fig. Disfarçar.

coloriage
(koloriaj), s. m. Coloração.

colorier
(koloriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Colorir, iluminar.

colorimètre
(kolorimétr), s. m. Colorímetro.

coloris
(kolori), s. m. Colorido. Pl.: des coloris.

colorisation
(kolorizaçion), s. f. Colorização.

coloriste



(koloriçt), s. Colorista.

colossal, e, aux
(koloçal, ô), adj. Colossal.

colossalement
(koloçalman), adv. Colossalmente.

colosse
(kolóc), s. m. Colosso.

colostrum
(koloçtróm), s. m. Colostro.

colportage
(kolportaj), s. m. Venda ambulante.

colporter
(kolportê), v. t. Vender mercadoria pelas ruas.

colporteur
(kolportër), s. Vendedor ambulante.

coltinage
(koltinaj), s. m. Ofício de descarregador.

coltiner
(koltinê), v. t. Carregar.

coltineur
(koltinër), s. m. Carregador.

columbarium
ou columbaire (kolonbarióm ou kolonbér), s. m. Columbário. Pl.: des
columbariums ou columbaires.

columelle
(kolümél), s. f. Columela.

coma
(komá), s. m. Med. Coma.

comateux, euse
(komatë, ëz), adj. Med. Comatoso.

combat
(konbá), s. m. Combate, luta.

combatif, ive
(konbatif, iv), adj. Combativo.

combativité
(konbativitê), s. f. Combatividade.

combattant, e
(konbatan, t), s. e adj. Combatente.

combattre
(konbatr), v. t. (Conjuga-se como battre). Combater, guerrear.



combien
(konbien), adv. Quanto, quanta, quantos, quantas, quão, como. S. m.
Quantidade.

combinaison
(konbinézon), s. f. Combinação.

combiner
(konbinê), v. t. Combinar.

comble
(konbl), s. m. Cúmulo, auge; armação do telhado; coroamento de um
edifício. Porter au comble, levar ao cúmulo. Mettre le comble à, coroar.
Loc. adv.: Pour comble 
de, para cúmulo de; de fond en comble, inteiramente.

comblement
(konbleman), s. m. Atulhamento, cumulação.

combler
(konblê), v. t. Cumular, entulhar, satisfazer, preencher. Combler la
mesure, exceder os limites.

comburant, e
(konbüran, t), adj. e s. Comburente.

combustibilité
(konbüçtibilitê), s. f. Combustibilidade.

combustible
(konbüçtibl), adj. Combustível.

combustion
(konbüçtion), s. f. Combustão.

comédie
(komêdi), s. f. Comédia.

comédien, enne
(komêdien, én'), s. Comediante, ator. Fig. Hipócrita.

comestible
(koméçtibl), adj. Comestível.

comète
(komét), s. f. Cometa.

comice
(komiç), s. m. Comício.

comique
(komik), adj. Cômico.

comiquement
(komikman), adv. Comicamente.

comité
(komitê), s. m. Comitê, junta, comissão.

comma



(komá), s. m. Coma. Pl. Dois pontos.

commandant
(komandan), s. m. Comandante.

commande
(komand), s. f. Encomenda. De commande, loc. adv. De encomenda;
fingido.

commandement
(komandeman), s. m. Comando, ordem, poder, autoridade, lei, preceito.

commander
(komandê), v. t. Comandar, mandar, ordenar; governar, dirigir. V. i.
Impor-se, dominar.

commanderie
(komanderi), s. f. Comendadoria.

commandeur
(komandër), s. m. Comendador.

commanditaire
(komanditér), s. Comanditário.

comme
(kóm'), adv. Como, assim como, tal como, de modo que. Conj. Visto que,
porque, quando, no momento em que.

commémoratif, ive
(komêmoratif, iv), adj. Comemorativo.

commémoration
(komêmoraçion), s. f. Comemoração.

commémorer
(komêmorê), v. t. Comemorar.

commençant, e
(komançan, t), s. Principiante.

commencement
(komançman), s. m. Começo, princípio.

commencer
(komançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il commença,
nous commençons). Começar, iniciar.

commendataire
(komandatér), adj. Comendatário.

commende
(komand), s. f. Comenda, benefício eclesiástico.

commensal, e, aux
(komançal, ô), s. Comensal.

commensurabilité
(komançürabilitê), s. f. Comensurabilidade.



commensurable
(komançürabl), adj. Comensurável.

comment
(koman), adv. Como, de que maneira, porque, porque razão. Interj.
Como! S. m. O como, o modo de fazer.

commentaire
(komantér), s. m. Comentário.

commentateur, trice
(komantatër, triç), s. Comentador.

commenter
(komantê), v. t. Comentar.

commérage
(komêraj), s. m. Bisbilhotice, enredos.

commerçable
(komérçabl), adj. Comerciável.

commerçant, e
(komérçan, t), adj. Comerciante.

commerce
(komérç), s. m. Comércio.

commercer
(komérçê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il commerça,
nous commerçons). Comerciar.

commercial, e, aux
(komerçial), adj. Comercial.

commercialement
(komérçialman), adv. Comercialmente.

commercialiser
(komérçializê), v. t. Comercializar.

commercialité
(komérçialitê), s. f. Qualidade do que é comercial.

commère
(komér), s. f. Comadre; bisbilhoteira.

commettant
(kométan), s. m. Constituinte, mandante, freguês.

commettre
(kométr), v. t. (Conjuga-se como battre), Cometer; confiar; arriscar;
comprometer.

comminatoire
(kominatuar), adj. Cominatório.

comminuer
(kominüê), v. t. Cominuir.



comminutif, ive
(kominütif, iv), adj. Cominutivo.

commis
(komi), s. m. Caixeiro; empregado; cobrador. Commis voyageur,
caixeiro-viajante. Pl.: des commis.

commisération
(komizêraçion), s. f. Comiseração, compaixão.

commissaire
(komiçér), s. m. Comissário; delegado, organizador.

commissariat
(komiçariá), s. m. Comissariado.

commission
(komiçion), s. f. Comissão; encomenda, incumbência.

commissionnaire
(komiçionér), s. m. Comissário; moço de recados; carregador.

commissionner
(komiçionê), v. t. Comissionar.

commissure
(komiçür), s. f. Comissura.

commode
(komód), adj. Cômodo, conveniente, afável. S. f. Cômoda.

commodément
(komodêman), adv. Comodamente.

commodité
(komoditê), s. m. Comodidade.

commotion
(komoçion), s. f. Comoção.

commotionner
(komoçionê), v. t. Comocionar.

commuable
(komüabl), adj. Comutável.

commuer
(komüê), v. t. Comutar.

commun, e
(komën, ün'), adj. Comum, vulgar, geral, medíocre. S. m. O comum, o
maior número, o povo.

communal, e, aux
(komünal, ô), adj. Municipal. S. m. pl. Bens de uma comuna.

communaliser
(komünalizê), v. t. Municipalizar, tornar dependente de uma comuna.

communaliste



(komünaliçt), adj. Comunalista.

communard, e
(komünar, d), s. e adj. Partidário da Comuna de Paris em 1871.

communautaire
(komünôtér), adj. Relativo à comunidade.

communautaire
(komünôtér), adj. Relativo à comunidade.

communauté
(komünôtê), s. f. Comunidade.

commune
(komün'), s. f. Comuna.

communément
(komünêman), adv. Comumente.

communiant, e
(komünian, t), s. Comungante.

communicable
(komünikabl), adj. Comunicável.

communicant, e
(komünikan, t), adj. Comunicante.

communicateur, trice
(komünikatër, triç), adj. Comunicador.

communicatif, ive
(komünikatif, iv), adj. Comunicativo.

communication
(komünikaçion), s. f. Comunicação. Telefonema.

communier
(komüniê), v. i. (Conjuga-se como prier). Comungar. Fig. Estar em
comunhão. V. t. Dar a comunhão.

communion
(komünion), s. f. Comunhão.

communiqué
(komünikê), s. m. Comunicado.

communiquer
(komünikê), v. t. Comunicar, transmitir. V. i. Ter relações;
comunicar, estar contíguo.

communisme
(komüniçm), s. m. Comunismo.

communiste
(komüniçt), adj. e s. Comunista.

communiste
(komüniçt), adj. e s. Comunista.



commutateur, trice
(komütatër, triç), s. m. Comutador. S. f. Comutatriz.

commutatif, ive
(komütatif, iv), adj. Comutativo.

commutation
(komütaçion), s. f. Comutação.

compacité
(konpaçitê), s. f. Compacidade, densidade.

compact, e
(konpakt), adj. Compacto.

compagne
(konpanh), s. f. Companheira, esposa.

compagnie
(konpanhi), s. f. Companhia. Tenir compagnie à, fazer companhia a.
Fausser compagnie, retirar-se, faltar. De compagnie, loc. adv. Junto.

compagnon
(konpanhon), s. m. Companheiro, camarada. Operário filiado a uma
sociedade de trabalho; operário. Bon compagnon, homem muito divertido e
alegre, pândego.

compagnonnage
(konpanhonaj), s. m. Associação de operários de uma mesma profissão.
Camaradagem.

comparable
(konparabl), adj. Comparável.

comparaison
(konparézon), s. f. Comparação. En comparaison, par comparaison, loc.
adv. Em comparação.

comparaître
(konparétr), v. i. (Conjuga-se como paraître). Comparecer.

comparant, e
(konparan, t), adj. e s. Comparecente.

comparateur
(konparatër), s. m. Comparador (aparelho).

comparatif, ive
(konparatif, iv), adj. Comparativo.

comparatiste
(konparatiç), s. Comparatista.

comparativement
(konparativman), adv. Comparativamente.

comparer
(konparê), v. t. Comparar.



comparoir
(konparuar), v. i. (Usa-se apenas no inf. e no part. pres. comparant,
e. Os outros tempos são substituídos pelos do v. comparaître).
Comparecer em juízo.

comparse
(konparç), s. Comparsa.

compartiment
(konpartiman), s. m. Compartimento.

compartimenter
(konpartimantê), v. t. Dividir em compartimentos.

comparution
(konparüçion), s. f. Comparecimento à justiça.

compas
(konpá), s. m. Compasso. Bússola marítima. Pop. Pernas. Pl.: des
compas.

compassé, e
(konpaçê), adj. Compassado.

compassement
(konpaçman), s. m. Compassamento; regularidade estudada.

compasser
(konpaçê), v. t. Compassar.

compassion
(konpaçion), s. f. Compaixão.

compatibilité
(konpatibilitê), s. f. Compatível.

compatible
(konpatibl), adj. Compatível.

compatir
(konpatir), v. i. Compadecer.

compatissant, e
(konpatiçan, t), adj. Compassivo.

compatriote
(konpatriót), s. Compatriota.

compendieusement
(konpandiëzman), adv. Compendiosamente.

compendieux, euse
(konpandië, ëz), adj. Compendioso.

compendium
(konpendióm'), s. m. Compêndio. Pl.: des compendium.

compensateur, trice
(konpançatër, triç), adj. Compensador.



compensation
(konpançaçion), s. f. Compensação.

compensatoire
(konpançatuar), adj. Compensatório.

compenser
(konpançê), v. t. Compensar.

compérage
(konpêraj), s. m. Compadrio.

compère
(konpér), s. m. Compadre.

compétence
(konpêtanç), s. f. Competência.

compétent, e
(konpêtan, t), adj. Competente.

compéter
(konpêtê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Competir.

compétiteur, trice
(konpêtitër, triç), s. Competidor.

compétition
(konpêtiçion), s. f. Competição.

compilateur, trice
(konpilatër, triç), s. Compilador.

compilation
(konpilaçion), s. f. Compilação.

compiler
(konpilê), v. t. Compilar.

complainte
(konplent), s. f. Lamento queixa.

complaire
(konplér), v. i. (Conjuga-se como plaire). Comprazer, agradar. SE
COMPLAIRE, v. pr. Comprazer-se.

complaisamment
(konplézaman), adv. Complacentemente.

complaisance
(konplézanç), s. f. Complacência; bondade; satisfação.

complaisant, e
(konplézan, t), adj. Complacente.

complanter
(konplantê), v. t. Plantar, cobrir de plantações.

complément
(konplêman), s. m. Complemento.



complémentaire
(konplêmantér), adj. Complementar.

complet, ète
(konplé, ét), adj. Completo, acabado. S. m. Estado do que é completo.
Au complet, au grand complet, sem nada faltar.

complètement
(konplétman), s. m. Acabamento, preenchimento. Adv. Completamente.

compléter
(konplêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Completar, acabar.

complétif, ive
(komplêtif, iv), adj. Completivo.

complexe
(konplékç), adj. Complexo; complicado.

complexion
(konplékçion), s. f. Compleição. Fig. Caráter, temperamento.

complexité
(konplékçitê), s. f. Complexidade.

complication
(konplikaçion), s. f. Complicação.

complice
(konpliç), adj. e s. Cúmplice.

complicité
(konpliçitê), s. f. Cumplicidade.

complies
(konpli), s. f. pl. Completas.

compliment
(konpliman), s. m. Cumprimento; louvor, elogio. Discurso, saudações.
Pl. Felicitações.

complimenter
(konplimantê), v. t. Cumprimentar, saudar.

compliqué, e
(konplikê), adj. Complicado.

compliquer
(konplikê), v. t. Complicar.

compllmenteur, euse
(konplimantër, ëz), adj. e s. Cumprimentador.

complot
(konplô), s. m. Conspiração, conluio.

comploter
(konplotê), v. t. Conspirar, conluiar.



comploteur
(konplotër), s. m. Conspirador.

componction
(konponkçion), s. f. Compunção, dor.

comporte
(konpórt), s. f. Espécie de pipa.

comportement
(konporteman), s. m. Comportamento.

comporter
(konportê), v. t. Comportar, permitir. SE COMPORTER, v. pr.
Comportar-se.

composant, e
(konpozan, t), adj. Componente.

composé, e
(konpozê), adj. Composto. Fig. Fingido; grave. S. m. Combinação.

composer
(konpozê), v. t. Compor. V. i. Fazer um exercício escolar.

compositeur, trice
(konpozitër, triç), s. Compositor.

composition
(konpoziçion), s. f. Composição.

compote
(konpot), s. f. Compota. Espécie de guisado.

compotier
(konpotiê), s. m. Compoteira.

compréhensibilité
(konprêançibilitê), s. f. Compreensibilidade.

compréhensible
(konprêançibl), adj. Compreensível.

compréhensif, ive
(kronprêançif, iv), adj. Compreensivo.

compréhension
(konprêançion), s. f. Compreensão.

comprendre
(konprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Compreender.

compresse
(konpréç), s. f. Compressa.

compresseur
(konpréçër), adj. Compressor.

compressibilité
(konpréçibilitê), s. f. Compressibilidade.



compressible
(konpréçibl), adj. Compressível.

compressif, ive
(konpréçif, iv), adj. Compressivo.

compression
(konpréçion), s. f. Compressão.

comprimé, e
(konprimê), adj. Comprimido. S. m. Pastilha, comprimido.

comprimer
(konprimê), v. t. Comprimir.

compris, e
(konpri, z), adj. Contido. Y compris, incluindo.

compromettant, e
(konprométan, t), adj. Comprometedor.

compromettre
(konprométr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Comprometer.

compromis
(konpromi), s. m. Compromisso. Pl.: des compromis.

compromission
(konpromiçion), s. m. Compromisso.

compromissoire
(konpromiçuar), adj. Compromissório.

comptabilité
(kontabilitê), s. f. Contabilidade.

comptable
(kontabl), adj. Contável.

comptage
(kontaj), s. m. Ação de contar.

compte
(kont), s. m. Conta, cálculo; cômputo. Fig. Lucro, proveito; salário.
Y trouver son compte, tirar partido de. Mettre sur le compte de,
inculpar. Avoir son compte, 
não ter nada a reclamar, estar tonto, estar morto. A ce compte-là,
neste caso. Se rendre compte de, perceber, apreciar. Tenir compte de,
levar em conta. Rendre  compte 
de, dar conta de. Loc. adv.: À compte, por conta, à bon compte,
barato; au bout du compte, tout compte fait, no final das contas; de
compte à demi, meio a meio.

compte-gouttes
(kontegut), s. m. Conta-gotas. Pl.: des compte-gouttes.

compter
(kontê), v. t. e i. Contar, pagar, dar.



compteur, euse
(kontër, ëz), s. Contador.

comptoir
(kontuar), s. m. Balcão. Sucursal.

compulsoire
(konpülçuar), s. m. Compulsória.

comput
(konpüt), s. t. Cômputo.

computation
(konpütaçion), s. f. Computação.

computer
(konpütê), v. t. Computar.

comtat
(kontá), s. m. V. COMTÉ.

comte
(kont), s. m. Conde.

comté
(kontê), s. m. Condado.

comtesse
(kontéç), s. f. Condessa.

concasseur
(konkaçër), s. m. Triturador.

concave
(konkav), adj. Côncavo.

concavité
(konkavitê), s. f. Concavidade.

concéder
(konçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Conceder.

concentration
(konçantraçion), s. f. Concentração.

concentrationnaire
(konçantraçionér), adj. Relativo aos campos de concentração.

concentré, e
(konçantrêy), adj. Concentrado. Fig. Pouco comunicativo.

concentrer
(konçantrê), v. t. Concentrar.

concentrique
(konçantrik), adj. Concêntrico.

concept
(konçépt), s. f. Conceito.



conceptible
(konçéptibl), adj. Conceptível, concebível.

conceptif, ive
(konçéptif, iv), adj. Conceptivo.

conception
(konçépçion), s. f. Concepção. Fig. Compreensão, engenho.

conceptualisme
(konçéptüaliçm), s. m. Conceptualismo.

concernant
(konçérnan), part. pas. Concernente.

concerner
(konçérnê), v. t. Concernir.

concert
(konçér), s. m. Concerto; acordo; canto de pássaros. Fig. União,
acordo. De concert, loc. adv. De acordo.

concertant, e
(konçértan, t), s. e adj. Concertante.

concerter
(konçértê), v. t. Concertar, concordar.

concertiste
(konçértiçt), s. m. Concertista.

concerto
(konçértô), s. m. Concerto.

concessible
(konçéçibl), adj. Concessível.

concession
(konçéçion), s. f. Concessão.

concessionnaire
(konçéçionér), s. Concessionário.

concevable
(konçevabl), adj. Concebível.

concevoir
(konçevuar), v. t. (Conjuga-se como recevoir). Conceber.

conchyliologie
(konkilioloji), s. f. Conquiliologia.

concierge
(konçiérj), s. Porteiro.

conciergerie
(konçiérjeri), s. f. Cargo ou emprego de porteiro.

concile
(konçil), s. f. Concílio.



conciliable
(konçiliabl), adj. Conciliável.

conciliabule
(konciliabül), s. m. Conciliábulo.

conciliaire
(konçiliér), adj. Conciliar.

conciliant, e
(konçilian, t), adj. Conciliante.

conciliateur, trice
(konçiliatër, triç), s. e adj. Conciliador.

conciliation
(konçiliaçion), s. f. Conciliação.

conciliatoire
(konçiliatuar), adj. Conciliatório.

concilier
(konciliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Conciliar. SE CONCILIER, v.
pr. Conciliar-se.

concis, e
(konçi, z), adj. Conciso.

concision
(konçizion), s. f. Concisão.

concitoyen, enne
(konçituaien, én'), s. Concidadão.

conclave
(konklav), s. m. Conclave.

conclaviste
(konklaviçt), s. m. Conclavista.

concluant, e
(konklüan, t), adj. Concludente.

conclure
(konklür), v. t. (Je conclus, tu conclus, il conclus, nous concluons,
vous concluez, ils concluent. Je concluais, nous concluions. Je conclus,
nous conclûmes.  Je 
conclurai. Je conclurais. Conclus, concluons, concluez. Que je
conclue, que nous concluions. Que je conclusse, que nous conclussions.
Concluant. Conclu, e). Concluir; 
rematar. V. i. Opinar; resolver definitivamente.

conclusif, ive
(konklüsif, iv), adj. Conclusivo.

conclusion
(konklüzion), s. f. Conclusão.

concombre



(konkonbr), s. m. Pepino.

concomitamment
(konkomitaman), adv. Concomitantemente.

concomitance
(konkomitanç), s. f. Concomitância.

concomitant, e
(konhomitan, t), adj. Concomitante.

concordance
(konkordanç), s. f. Conformidade; acordo.

concordat
(konkordá), s. m. Concordata.

concordataire
(konkordatér), adj. Concordatário.

concorde
(konkórd ), s. f. Concórdia.

concorder
(konkordê), v. i. Concordar.

concourant, e
(konkuran, t), adj. Concorrente.

concours
(konkur), s. m. Concurso; afluência; coincidência. Prêter son concours
à, ajudar. Pl.: des concours.

concret, ète
(konkré, t), adj. Concreto; preciso.

concréter
(konkrêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Concretizar; condensar.

concrétion
(konkrêçion), s. f. Concreção; agregação.

concrétionner
(se) (çekonkrêçionê), v. pr. Transforma-se em concreção.

concrétiser
(konkrêtizê), v. t. Concretizar.

concubin, ine
(konküben, in'), adj. Concubinário. S. f. Concubina.

concubinage
(konkübinaj), s. m. Concubinato.

concupiscence
(konküpiçanç), s. f. Concupiscência.

concurremment
(konküraman), adv. Concorrentemente, juntamente.



concurrence
(konküranç), s. f. Concorrência.

concurrencer
(konkürançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
concurrença, nous concurrençons). Fazer concorrência.

concurrent, e
(konküran, t), adj. Concorrente.

concussion
(konküçion), s. f. Concussão.

concussionnaire
(konküçionér), adj. e s. Concussor.

condamnable
(kondanabl), adj. Condenável.

condamnatoire
(kondanatuar), adj. Condenatório.

condamné, e
(kondanê), s. Condenado.

condamner
(kondanê), v. t. Condenar.

condensable
(kondançabl), adj. Condensável.

condensateur
(kondançatër), s. m. Condensador.

condensation
(kondançaçion), s. f. Condenação.

condensation
(kondançaçion), s. f. Condensação.

condenser
(kondançê), v. t. Condensar.

condenseur
(kondançër), s. m. Condensador.

condescendance
(kondéçandanç), s. f. Condescendência.

condescendant, e
(kondéçandan, t), adj. Condescendente.

condescendre
(kondéçandr), v. i. Condescender.

condiment
(kondiman), s. m. Condimento.

condisciple.
(kondiçipl), s. m. Condiscípulo.



condition
(kondiçion), s. f. Condição.

conditionnel, elle
(kondiçionél), s. m. e adj. Condicional.

conditionnellement
(kondiçionélman), adv. Condicionalmente.

conditionnement
(kondiçióneman), s. m. Condicionamento.

conditionner
(kondiçionê), v. t. Condicionar; fazer; fabricar, em certas condições.
Secar a lã, a seda, etc.

condoléance
(kondolêanç), s. f. Condolência.

condominium
(kondominióm'), s. m. Condomínio. Pl.: des condominiums.

condor
(kondór), s. m. Condor.

conductance
(kondüktanç), s. f. Elet. Condutância.

conducteur, trice
(kondüktër, triç), s. Condutor.

conductibilité
(kondüktibilitê), s. f. Condutibilidade.

conductible
(kondüktibl), adj. Condutível.

conduction
(kondükçion), s. f. Condução.

conductivité
(konduktivitê), s. f. Condutividade.

conduire
(kondüír), v. t. (Je conduis, nous conduisons. Je conduisais, nous
conduisions. Je conduisis, nous conduisîmes. Je conduirai. Je
conduirais. Conduis, conduisons, 
conduisez. Que je conduise, que nous conduisions. Que je conduisisse,
que nous conduisissions. Conduisant. Conduit, e). Conduzir, guiar,
dirigir. Fig. Levar, conduzir. 
Conduire à l'autel, desposar. SE CONDUIRE, v. pr. Comportar-se.

conduit
(kondüí), s. m. Canal, conduto.

conduite
(kondüít), s. f. Condução. Acompanhamento, com cerimônia. Direção;
conduta. Aqueduto.



condyle
(kondil), s. m. Côndilo.

condylome
(kondilóm'), s. m. Condiloma.

cône
(kôn'), s. f. Geom. Cone.

confection
(konfékçion), s. f. Confecção.

confectionner
(konfékçionê), v. t. Confeccionar.

confectionneur, euse
(konfékçionër, ëz), s. Confeccionador.

confédératif, ive
(konfêdêratif, iv), adj. Confederativo.

confédération
(konfêdêraçion), s. f. Confederação.

confédére, e
(konfêdêrê), adj. e s. Confederado.

confédérer
(konfêdêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Confederar.

conférence
(konfêranç), s. f. Conferência; comparação.

conférencier, ère
(konfêrançiê, ér), s. Conferencista.

conférer
(konfêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Comparar; conferir; dar,
conceder. V. i. Conferenciar.

confès, esse
(konfé, éç), adj. Confesso.

confesse
(konféç), s. f. Confissão.

confesser
(konféçê), v. t. Confessar, declarar; receber a confissão; proclamar.
Fig. Sondar. SE CONFESSER, v. pr Confessar-se.

confesseur
(konféçër), s. m. Confessor.

confession
(konféçion), s. t. Confissão.

confessionnal
(konféçional), s. m. Confessionário.

confessionnel, elle



(konféçionél), adj. Confessional.

confetti
(konféti), s. m. pl. Confete.

confiance
(konfianç), s. f. Confiança. Fig. Coragem, ânimo.

confiant, e
(konfian, t), adj. Confiante.

confidemment
(konfidaman), adv. Confidencialmente.

confidence
(konfidanç), s. f. Confidência. En confidence, loc. adv.
Confidencialmente.

confident, e
(konfidan, t), s. Confidente.

confidentiel, elle
(konfidançiél), adj. Confidencial.

confidentiellement
(konfidançiélman), adv. Confidencialmente.

confier
(konfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Confiar, entregar; fazer
confidências; abandonar.

configuration
(konfigüraçion), s. f. Configuração.

configurer
(konfigürê), v. t. Configurar.

confinement
(konfineman), s. m. Delimitação; isolamento.

confiner
(konfinê), v. i. Confinar, limitar. V. t. Relegar.

confins
(konfen), s. m. pl. Confins, limites.

confire
(konfir), v. t. (Je confis, nous confisons. Je confisais. Je confis.
Je confirai. Je confirais. Confis, confisons, confisez. Que je confise.
Que je confisse. Confisant. 
Confit, e). Confeitar; pôr de conserva (frutos em açúcar, legumes em
vinagre).

confirmatif, ive
(konfirmatif, iv), adj. Confirmativo.

confirmation
(konfirmaçion), s. f. Confirmação.

confirmatoire



(konfirmatuar), adj. Confirmatório.

confirmer
(konfirmê), v. t. Confirmar.

confiscation
(konfiçkaçion), s. f. Confiscação.

confiserie
(konfizri), s. f. Confeitaria; arte e fabrico de confeiteiro.

confiseur, euse
(konfizër, ëz), s. Confeiteiro, doceiro.

confisquer
(konfiçkê), v. t. Confiscar.

confit, e
(konfi, t), adj. Conservado em açúcar, em vinagre, etc.

confiteor
(konfitêór), s. m. inv. Confissão.

confiture
(konfitür), s. f. Compota.

confiturerie
(konfitüreri), s. f. Confeitaria.

confiturier, ère
(konfitürie, ér), s. e adj. Confeiteiro.

conflagration
(konflagraçion), s. f. Conflagração.

conflit
(konfli), s. m. Conflito, luta.

confluence
(konflüanç), s. f. Confluência.

confluent, e
(konflüan, t), adj. Confluente.

confluer
(konflüê), v. i. Confluir.

confondre
(konfondr), v. t. Confundir; baralhar; desconcertar; envergonhar. SE
CONFONDRE, v. pr. Perturbar-se.

conformateur
(konformatër), s. m. Conformador.

conformation
(konformaçion), s. f. Conformação.

conforme
(konfórm), adj. Conforme, semelhante.



conformé, e
(konformê), adj. Conformado; construído; disposto.

conformément
(konformêman), adv. Conformemente.

conformer
(konformê), v. t. Conformar; conciliar. SE CONFORMER, v. pr.
Conformar-se.

conformisme
(konformiçm), s. m. Conformismo.

conformiste
(konformiçt), s. Conformista.

conformité
(konformitê), s. f. Conformidade.

confort
(konfór), s. m. Conforto, ajuda, socorro.

confortable
(konfortabl), adj. Confortável.

confortablement
(konfortableman), adv. Confortavelmente.

confraternel, elle
(konfratérnel), adj. Confraternal.

confraternité
(konfratérnitê), s. f. Confraternidade.

confrère
(konfrér), s. m. Confrade, colega.

confrérie
(konfrêri), s. f. Confraria.

confrontation
(konfrontaçion), s. f. Confrontação.

confronter
(konfrontê), v. t. Confrontar.

confus, e
(konfü, z), adj. Confuso, obscuro; confundido, envergonhado.

confusément
(konfüzêman), adv. Confusamente.

confusion
(konfüzion), s. f. Confusão.

congé
(konjê), s. m. Permissão, licença; despacho, despedida; feriado.
Pendre congé, despedir-se. Donner son congé à, despedir, mandar embora.

congéable



(konjêabl), adj. Anulável.

congédiable
(konjêdiabl), adj. Licenciável.

congédiement
(konjêdiman), s. m. Despedida; licenciamento; concessão ou obtenção de
uma licença.

congédier
(konjêdiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Despedir, mandar embora.

congelable
(konjelabl), adj. Congelável.

congélation
(konjêlaçion), s. f. Congelação.

congeler
(konjelê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: il
congèlera). Congelar.

congénère
(konjênér), adj. Congênere.

congénital, e, aux
(konjênital, ô), adj. Congenital.

congestif, ive
(konjéçtif, iv), adj. Congestivo.

congestion
(konjéçtion), s. f. Congestão.

congestionner
(konjéçtionê), v. t. Congestionar.

conglober
(konglobê), v. t. Conglobar.

conglomérat
(konglomêrá), s. m. Conglomerado.

conglomération
(konglomêraçion), s. f. Conglomeração.

conglomérer
(konglomêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Conglomerar.

conglutinant, e
ou conglutinatif, ive (konglütinan, t ou konglütinatif, iv), adj.
Conglutinante.

conglutination
(konglütinaçion), s. f. Conglutinação.

conglutiner
(konglütinê), v. t. Conglutinar.

congolais, e



(kongolé, éz), adj. Conguês.

congratulateur, trice
(kongratülatër, triç), adj. e s. Congratulador.

congratulation
(kongratülaçion), s. f. Congratulação.

congratulatoire
(kongratülatuar), adj. Congratulatório.

congratuler
(kongratülê), v. t. Congratular.

congréganiste
(kongrêganiçt), adj. e s. Congregacionista.

congrégation
(kongrégaçion), s. f. Congregação.

congrès
(kongré), s. m. Congresso. Pl.: des congrès.

congressiste
(kongréçiçt), s. Congressista.

congru, e
(kongrü), adj. Côngruo, apto, adequado.

congruence
(kongrüanç), s. f. Congruência.

congruent, e
(kongrüan, t), adj. Congruente.

congruité
(kongrüítê), s. f. Congruidade, congruência.

congrûment
(kongrüman), adv. Congruentemente, convenientemente.

conifères
(konifér), s. m. pl. Bot. Coníferas.

conique
(konik), adj. Cônico.

conjectural, e, aux
(konjêktüral, ô), adj. Conjetural.

conjecture
(konjéktür), s. f. Conjetura.

conjecturer
(konjektürê), v. t. Conjecturar.

conjoindre
(konjuendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Juntar, unir; casar.

conjoint, e



(konjuen, t), adj. Ligado, conjunto. S. m. Cônjuge, consorte.

conjointement
(konjuenteman), adv. Conjuntamente.

conjoncteur
(konjonktër), s. m. Aparelho para carregar acumuladores.

conjonctif, ive
(konjonktif, iv), adj. Conjuntivo.

conjonction
(konjonkçion), s. f. Conjunção.

conjonctive
(konjonktiv), s. f. Conjuntiva.

conjonctivité
(konjonktivitê), s. f. Conjuntivite.

conjoncture
(konjonktür), s. Conjuntura.

conjugable
(konjügabl), adj. Conjugável.

conjugaison
(konjüghézon), s. f. Conjugação.

conjugal, e, aux
(konjügal, ô), adj. Conjugal.

conjugalement
(konjügalman), adv. Conjugalmente.

conjugué, e
(konjüghê), adj. Conjugado.

conjuguer
(konjüghê), v. t. Conjugar.

conjungo
(konjongô), s. m. Pop. Casamento.

conjurateur
(konjüratër), s. m. Conjurador.

conjuration
(konjüraçion), s. f. Conjuração.

conjuré e
(konjürê), adj. e s. Conjurado.

conjurer
(konjürê), v. t. Conjurar.

connaissable
(konéçabl), adj. Conhecível.

connaissance



(konéçanç), s. f. Conhecimento. Perdre connaissance, desmaiar.

connaissant, e
(konéçan, t), adj. Conhecedor.

connaissement
(konéçman), s. m. Com. Conhecimento.

connaisseur, euse
(konéçër, ëz), s. Conhecedor.

connaître
(konétr), v. t. (Je connais, tu connais, il connaît, nous connaissons,
vous connaissez, ils connaissent. Je connaissais. Je connus, nous
connûmes. Je connaîtrai, 
nous connaîtrons. Je connaîtrais, nous connaîtrions. Connais,
connaissons, connaissez. Que je connaisse, que nous connaissions. Que Je
connusse, que nous connussions. 
Connaissant. Connu, e). Conhecer; distinguir; descobrir. Fig. Se faire
connaître, distinguir-se. Ne connaître ni d'Eve, ni d'Adam, desconhecer
completamente. V. 
i. Ter competência para julgar. SE CONNAÎTRE, v. pr. Conhecer-se.

connecter
(konéktê), v. t. Estabelecer uma conexão.

connecteur
(konéktër), s. m. Aparelho de conexão.

connectif, ive
(konéktif, iv), adj. Conectivo.

connétable
(konêtabl), s. m. Condestável.

connexe
(konékç), adj. Conexo, ligado.

connexion
(konekçion), s. f. Conexão.

connexité
(konékçitê), s. f. Conexidade, conexão.

connivence
(konivanç), s. f. Conivência.

connivent, e
(konivan, t), adj. Conivente.

connu, e
(konü), adj. Conhecido, sabido. S. m. Conhecido.

conoïdal, e
(konoídal), adj. Conoidal.

conoïde
(konoíd), adj. Conóide.

conque



(konk), s. f. Concha, molusco.

conquérant, e
(konkêran, t), adj. e s. Conquistador.

conquérir
(konkêrir), v. t. (Conjuga-se como acquérir). Conquistar; alcançar;
granjear.

conquête
(konkét), s. f. Conquista.

conquis, e
(konki, iz), adj. Conquistado, vencido, ganho.

conquistador
(konkiçtador), s. m. Conquistador.

consacrant
(konçakran), s. e adj. m. Consagrante.

consacré, e
(konçakrê), adj. Consagrado.

consacrer
(konçakrê), v. t. Consagrar.

consanguin, e
(konçanghen, in'), adj. e s. Consangüíneo.

consanguinité
(konçanghinitê), s. f. Consangüinidade.

consciemment
(konçiaman), adv. Conscientemente.

conscience
(konçianç), s. f. Consciência. Loc. adv.: En mon âme et conscience,
sinceramente; par acquit de conscience, por desencargo de consciência;
en conscience, em verdade.

consciencieusement
(konçiançiëzman), adv. Conscienciosamente.

consciencieux, euse
(konçiançië, ëz), adj. Consciencioso.

conscient, e
(konçian, t), adj. Consciente.

conscription
(konçkripcion), s. f. Conscrição.

conscrit
(konçkri), s. m. Conscrito.

consécration
(konçêkraçion), s. f. Consagração.

consecutif, ive



(konçêkütif, iv), adj. Consecutivo.

consécution
(konçêküçion), s. f. Consecução.

consécutivement
(konçêkütivman), adv. Consecutivamente.

conseil
(konçéi), s. m. Conselho.

conseiller
(konçéiê), v. t. Aconselhar; incitar.

conseiller, ère
(konçéie, ér), s. Conselheiro.

conseilleur, euse
(konçéiër, ëz), s. Aconselhador.

consensuel, elle
(konçançüél), adj. Consensual.

consensus
(konçençüç), s. m. Consenso, acordo.

consentant, e
(konçantan, t), adj. Que consente.

consentement
(konçanteman), s. m. Consentimento.

consentir
(konçantir), v. i. (Conjuga-se como mentir). Consentir.

conséquemment
(koncêkaman), adv. Conseqüentemente.

conséquence
(konçêkanç), s. f. Conseqüência. Tirer à conséquence, ter
conseqüências sérias.

conséquent, e
(konçêkan, t), adj. Conseqüente.

conservantisme
(konçérvantiçm), s. m. Conservantismo.

conservateur, trice
(konçérvatër, triç), adj. e s. Conservador.

conservation
(konçérvaçion), s. f. Conservação.

conservatoire
(konçérvatuar), adj. e s. m. Conservatório.

conserve
(konçérv), s. f. Conserva, compota.



conserver
(konçérvê), v. t. Conservar, preservar. SE CONSERVER, v. pr
Conservar-se.

conserverie
(konçérveri), s. f. Conservaria.

considérable
(konçidêrabl), adj. Considerável.

considérablement
(konçiderableman), adv. Consideravelmente.

considération
(konçidêraçion), s. f. Consideração. Pl. Pensamentos, considerações.

considérément
(konçidêrêman), adv. Consideradamente.

considérer
(konçidêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Considerar. Fig.
Apreciar, estimar.

consignataire
(konçinhatér), s. m. Consignatário.

consignateur, trice
(konçinhatër, triç), s. Consignador.

consignation
(konçinhaçion), s. f. Consignação.

consigne
(konçinh), s. f. Senha; castigo; depósito provisório de bagagens.
Lever la consignê, liberar da obrigação.

consigner
(konçinhê), v. t. Consignar, ordenar, depositar; deter; dar ordem de
prevenção.

consistance
(konçiçtanç), s. f. Consistência. Fig. Estabilidade.

consistant, e
(konçiçtan, t), adj. Consistente. Fig. Estável.

consister
(konçiçtê), v. i. Consistir.

consistoire
(konçiçtuar), s. m. Consistório.

consistorial, e, aux
(konçiçtorial, ô), adj. Consistorial.

consolable
(konçolabl), adj. Consolável.

consolant, e
(konçolan, t), adj. Consolante.



consolateur, trice
(konçolatër, triç), adj. e s. Consolador.

consolation
(konçolaçion), s. f. Consolação.

console
(konçól), s. f. Consola.

consoler
(konçolê), v. t. Consolar. SE CONSOLER, v. pr. Consolar-se.

consolidation
(konçolidaçion), s. f. Consolidação.

consolidé, e
(konçolidê), adj. Consolidado.

consolidement
(konçolidman), s. m. Consolidação.

consolider
(konçolidê), v. t. Consolidar. Fig. Fortificar.

consommable
(konçomabl), adj. Consumível.

consommateur
(konçomatër, triç), s. Consumidor.

consommation
(konçomaçion), s. f. Consumação, acabamento, fim. Consumo. Bebida
servida num café.

consommé, e
(konçomê), adj. Concluído, gasto; hábil. S. m. Caldo de carne.

consommer
(konçomê), v. t. Consumir acabar, completar. V. i. Beber num café. SE
CONSOMMER, v. pr. Consumir-se.

consomptible
(konçonptibl), adj. Consuntível.

consomption
(konçonpçion), s. f. Emagrecimento progressivo, consunção.

consonance
(konçonanç), s. f. Consonância. Fig. Harmonia.

consonant, e
(konçonan, t), adj. Consoante, harmonioso.

consonne
(konçon'), s. f. Consoante.

consonner
ou consoner (konçonê), v. i. Consonar, concordar.



consort
(konçór), adj. m. Consorte. Pl Participantes.

consortium
(konçorçióm'), s. m. Consórcio. Pl.: des consortiums.

conspirant, e
(konçpiran, t), adj. Tendente a produzir o mesmo efeito.

conspirateur, trice
(konçpiratër, triç), s. Conspirador.

conspiration
(konçpiraçion), s. f. Conspiração.

conspirer
(konçpirê), v. i. Conspirar.

constamment
(konçtaman), adv. Constantemente.

constance
(konçtanç), s. m. Constância.

constant, e
(konçtan, t), adj. Constante.

constatation
(konçtataçion), s. f. Constatação.

constater
(konçtatê), v. t. Constatar.

constellation
(konçtélaçion), s. f. Constelação.

constellé, e
(konçtélê), adj. Constelado.

consteller
(konçtélê), v. t. Constelar.

consternation
(konçtérnaçion), s. f. Consternação.

consterné, e
(konçtérnê), adj. Consternado.

consterner
(konçtérnê), v. t. Consternar.

constipation
(konçtipaçion), s. f. Constipação.

constiper
(konçtipê), v. t. Constipar.

constituant, e
(konçtitüan, t), adj. Constituinte.



constitué, e
(konçtitüê), adj. Constituído.

constituer
(konçtitüê), v.t. Constituir.

constitutif, ive
(konçtitütif, iv), adj. Constitutivo.

constitution
(konçtitüçion), s. f. Constituição.

constitutionnalité
(konçtitüçionalitê), s. f. Constitucionalidade.

constitutionnel, elle
(konçtitüçionél), adj. Constitucional.

constitutionnellement
(konçtitüçionélman), adv. Constitucionalmente.

constriction
(konçtrikçion), s. f. Constrição.

constringent, e
(konçtrenjan, t), adj. Constringente.

constructeur
(konçtrüktër), s. m. Construtor.

constructif, ive
(konçtrüktif, iv), adj. Construtivo.

construction
(konçtrükçion), s. f. Construção.

construire
(konçtrüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Construir; fazer;
traçar.

consubstantialité
(konçübçtançialitê), s. f. Consubstancialidade.

consubstantiation
(konçübçtançiaçion), s. f. Consubstanciação.

consubstantiel, elle
(konçübçtançiél), adj. Consubstancial.

consubstantiellement
(konçübçtançiélman), adv. Consubstancialmente.

consul
(konçül), s. m. Cônsul.

consulaire
(konçülér), adj. Consular.

consulat
(konçülá), s. m. Consulado.



consultant, e
(konçültan, t), adj. e s. Consultante.

consultatif, ive
(konçültatif, iv), adj. Consultivo.

consultation
(konçültaçion), s. f. Consultação, consulta.

consulte
(konçült), s. f. Consulta; conselho.

consulter
(konçültê), v. t. Consultar.

consulteur
(konçültër), adj. e s. Consultor.

consumer
(koçümê), v. t. Consumir. SE CONSUMER, v. pr. Consumir-se.

consumptible
(konçonptibl), adj. Consumível.

contact
(kontakt), s. m. Contacto. Prendre contact avec, entrar em contato
com.

contacter
(kontaktê), v. t. Contatar.

contacteur
(kontaktër), s. m. Aparelho que estabelece contacto.

contadin, e
(kontaden, in'), adj. e s. Aldeão, camponês.

contage
(kontaj), s. m. Contágio.

contagieux, euse
(kontajië, ëz), adj. Contagioso.

contagion
(kontajion), s. f. Contágio.

contagionner
(konetajionê), v. t. Contagiar.

contagiosité
(kontajiozitê), s. f. Contagiosidade.

contamination
(kontaminaçion), s. f. Contaminação.

contaminer
(kontaminé), v. t. Contaminar.

conte



(kont), s. m. Conto, narrativa. Un conte à dormir debout, uma história
maçante.

contemplateur, trice
(kontanplatër, triç), s. Contemplador.

contemplatif, ive
(kontanplatif, iv), adj. Contemplativo.

contemplation
(kontanplacion), s. f. Contemplação.

contemplativement
(kontanplativman), adv. Contemplativamente.

contempler
(kontanplê), v. t. Contemplar.

contemporain, e
(kontanporén, én'), adj. e s. Contemporâneo.

contempteur, trice
(kontanptër, triç), adj. e s. Contemptor.

contenance
(kontenanç), s. f. Capacidade; extensão. Fig. Atitude, porte. Perdre
contenance, perder o controle.

contenant, e
(kontenan, t), adj. Continente.

contendant, e
(kontadan, t), adj. e s. Contendente; competidor.

contenir
(kontenir), v. t. (Conjuga-se como tenir). Conter. Fig. Reprimir. SE
CONTENIR, v. pr. Conter-se, dominar-se.

content, e
(kontan, t), adj. Contente.

contentement
(kontanteman), s. m. Contentamento.

contenter
(kontantê), v. t. Contentar. Prov. On ne peut contenter tout le monde
et son père, não se pode contentar a todos.

contentieux, euse
(kontançië, ëz), adj. e s. Contencioso, litigioso.

contentif, ive
(kontantif, iv), adj. Contentivo, constritivo.

contention
(kontançion), s. f. Contenção, esforço.

contenu, e
(kontenü), adj. Contido, encerrado. S. m. Conteúdo.



conter
(kontê), v. t. Conter, narrar. S'en laisser conter, deixar-se levar,
ser crédulo demais.

contestable
(kontéçtabl), adj. Contestável.

contestation
(kontéçtaçion), s. f. Contestação.

conteste
(kontéct), s. f. Debate. Sans conteste, loc. adv. Sem discussão.

contester
(kontéçtê), v. t. Contestar.

conteur, euse
(kontër, ëz), adj. e s. Narrador; contista.

contexte
(kontéçt), s. m. Contexto.

contexture
(kontékçtür), s. f. Contextura.

contigu, ë
(kontigü), adj. Contíguo.

contiguïté
(kontigüítê), s. f. Contigüidade.

continence
(kontinanç), s. f. Continência, castidade.

continent
(kontinan), s. m. Continente.

continent, e
(kontinan, t), adj. Casto, continente.

continental, e, aux
(kontinantal, ô), adj. Continental.

contingence
(kontenjanç), s. f. Contingência.

contingent, e
(kontenjan, t), adj. Contingente.

contingentement
(kontenjanteman), s. m. Ação de fixar um contingente.

contingenter
(kontenjantê), v. t. Fixar um contingente.

continu, e
(kontinü), adj. Contínuo.

continuateur, trice
(kontinüatër, triç), s. Continuador.



continuation
(kontinüaçion), s. f. Continuação.

continuel, elle
(kontinüél), adj. Contínuo.

continuellement
(kontinüélman), adv. Continuamente.

continuer
(kontinüê), v. t. Continuar.

continuité
(kontinüítê), s. f. Continuidade.

continûment
(kontinüman), adv. Continuamente.

contondant, e
(kontondan, t), adj. Contundente.

contorsion
(kontorçion), s. f. Contorção.

contorsionniste
(kontorçioniçt), s. Contorcionista.

contour
(kontur), s. m. Contorno.

contourner
(konturnê), v. t. Contornar.

contractant, e
(kontraktan), adj. Contratante.

contracté, e
(kontraktê), adj. Contraído.

contracter
(kontraktê), v. t. Contrair, apertar; contratar.

contractif, ive
(kontraktif, iv), adj. Contrativo.

contractile
(kontraktil), adj. Contrátil.

contractilité
(kontraktilitê), s. f. Contratilidade.

contraction
(kontrakçion), s. f. Contração.

contractuel, elle
(kontraktüél), adj. Contratual.

contradicteur
(kontrakditër), s. m. Contraditor.



contradiction
(kontradikçion), s. f. Contradição.

contradictoire
(kontradiktuar), adj. Contraditório.

contradictoirement
(kontradiktuarman), adv. Contraditoriamente.

contraignable
(kontrénhabl), adj. Constrangível.

contraignant, e
(kontrénhan, t), adj. Constrangedor.

contraindre
(kontrendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Constranger, forçar,
incomodar, reprimir.

contraint, e
(kontren, t), adj. Forçado.

contrainte
(kontrent), s. f. Constrangimento, violência. Fig. Embaraço,
dificuldade.

contraire
(kontrér), adj. Contrário, oposto; desfavorável.

contrairement
(kontrérman), adv. Contrariamente.

contralto
ou contralte (kontraltô ou kontralt), s. m. Contralto. Pl.: des
contraltos ou contralti, contraltes.

contrarier
(kontrariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Contrariar; opor;
desgostar.

contrariété
(kontrariêtê), s. f. Contrariedade; dificuldade, impedimento.

contrastant, e
(kontraçtan, t), adj. Contrastante.

contraste
(kontraçt), s. m. Contraste.

contraster
(kontraçtê), v. i. Contrastar.

contrat
(kontrá), s. m. Contrato.

contravention
(kontravançion), s. f. Contravenção.

contravis



(kontravi), s. m. Contra-aviso. Pl.: des contravis.

contre
(kontr), prep. Contra; ao pé, em frente, defronte; em troca de; em,
sobre. S. m. O oposto. Loc. adv.: Par contre, em compensação; tout
contre, muito perto; à contre, 
do lado oposto; contre à contre, a par, paralelamente.

contre-alizé
(kontralizê), adj. m. Ventos opostos aos ventos alísios. Pl.: des
contre-alizés.

contre-amiral
(kontramiral), s. m. Contra almirante. Pl.: des contre-amiraux.

contre-appel
(kontrapél), s. m. Segunda chamada. Pl.: des contre-appels.

contre-attaque
(kontratak), s. f. Contra-ataque. Pl.: des contre-attaques.

contre-attaquer
(kontratakê), v. t. Contra-atacar.

contrebalancer
(kontrebalançê), v. t. (O c toma uma cedilha diante de a e o: il
contrebalança, nous contrebalançons). Contrabalançar.

contrebande
(kontreband), s. f. Contrabando.

contrebandier, ère
(kontrebandiê, ér), adj. e s. Contrabandista.

contre-bas
(kontrebá), adv. Em direção para baixo. En contre-bas, loc. adv. de
alto a baixo; em nível inferior.

contrebasse
(kontrebaç), s. f. Contrabaixo.

contrebassiste
ou contrebassier (kontrebaçict ou kontrebaciê), s. m. Contrabaixista.

contrebattre
(kontrebatr), v. t. (Conjuga-se como battre). Contrabater.

contre-biais
(à) (akontrebié), loc. adv. Em sentido contrário.

contre-bord
(à) (akontrebór), loc. adv. Em direção contrária.

contrecarrer
(kontrekarê), v. t. Contrariar, contrapor-se.

contre-chant
(kontrechan), s. m. Contracanto. Pl: des contre-chants.

contrecoeur



(kontrekër), s. m. Chapa que forma o fundo de uma chaminé. À
contrecoeur, loc. adv. Contra vontade, à força.

contrecoup
(kontreku), s. m. Repercussão.

contredanse
(kontredanç), s. f. Contradança.

contre-déclaration
(kontredêklaraçion), s. f. Contradeclaração. Pl: des
contre-déclarations.

contre-dégager
(kontredêgajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
contre-dégagea, nous contre-dégageons). Contra-atacar.

contre-dénonciation
(kontredênonçiaçion), s. f. Contradenúncia. Pl.: des
contre-dénonciations.

contredire
(kontredir), v. t. (Conjuga-se como médire). Contradizer.

contredisant, e
(kontredizan, t), adj. Contraditor.

contredit
(kontredi), s. m. Réplica.

contrée
(kontrê), s. f. País, região, sítio.

contre-enquête
(kontrankét), s. f. Contra-investigação. Pl.: des contre-enquêtes.

contre-épreuve
(kontrêprëv), s. f. Contraprova. Pl.: des contre-épreuves.

contre-espionnage
(kontréçpionaj), s. m. Contra-espionagem. Pl.: des contre-espionages.

contre-essai
(kontréçé), s. m. Contra-experiência. Pl.: des contre-essais.

contrefaçon
(kontrefaçon), s. f. Falsificação; fingimento, hipocrisia.

contrefacteur
(kontrefaktër), s. m. Falsificador.

contrefaction
(kontrefakçion), s. f. Contrafacção.

contrefaire
(kontrefér), v. t. (Conjuga-se como faire). Contrafazer, arremedar,
fingir; disfarçar.

contrefaiseur, euse
(kontrefézër, ëz), s. Fam. Arremedador, imitador.



contrefait, e
(kontrefé), adj. Contrafeito.

contre-fenêtre
(kontrefenétr), s. f. Contravidraça. Pl: des contre-fenêtres.

contre-fil
(kontrefil), s. m. Sentido inverso de uma coisa A contrefil, loc. adv.
Às avessas, ao contrário.

contrefort
(kontrefór), s. m. Contraforte.

contre-fugue
(kontrefüg), s. m. Mús. Contrafuga. Pl.: des contre-fugues.

contre-haut
(en) (ankrontreô), loc. adv. De alto a baixo.

contre-indication
(kontrendikaçion), s. f. Contra-indicação. Pl.: des
contre-indications.

contre-indiquer
(kontrendikê), v. t. Contra-indicar.

contre-jour
(kontrejur), s. m. inv. Contraluz.

contre-lettre
(kontrelétr), s. f. Contra-escritura. PL: des contre-lettres.

contremaître, esse
(kontremétr, éç), s. Contramestre.

contre-mandat
(kontremandá), s. m. Contramandado. P1.: des contre-mandats.

contremander
(kontremandê), v. t. Contramandar.

contre-manifestation
(kontremaniféçtaçion), s. f. Contramanifestação. Pl.: des
contre-manifestations.

contremarche
(kontremarch), s. f. Contramarcha.

contremarquer
(kontremarkê), v. t. Contramarcar.

contre-mesure
(à) (akontremesür), loc. adv. Mús. A contratempo.

contre-mine
(kontremin'), s. f. Contramina. Pl.: des contre-mines.

contre-miner
(kontreminé), v. t. Contraminar.



contre-moulage
(kontremulaj), s. m. Contramoldagem. Pl.: des contre-moulages.

contre-mur
(kontremür), s. m. Contramuro. Pl.: des contre-murs.

contre-offensive
(kontrofançiv), s. f. Contra-ofensiva. Pl.: des contre-offensives.

contre-opération
(kontropêraçion), s. f. Contra-operação. Pl.: des contre-opérations.

contre-ouverture
(kontruvertür), s. f. Contra-abertura. Pl.: des contre-ouvertures.

contre-pas
(kontrepá), s. m. inv. Contrapasso.

contre-passer
(kontrepaçê), v. t. Contrapassar.

contre-pente
(kontrepant), s. f. Declive oposto a outro. Pl.: des contre-pentes.

contre-pied
(kontrepiê), s. m. O avesso, o contrário. Pl.: des contre-pieds.

contrepoids
(kontrepuá), s. m. Contrapeso. Pl.: des contrepoids.

contre-poil
(kontrepual), s. m. Avesso, sentido oposto. A contre-poil, loc. adv.
Em sentido contrário.

contrepoint
(kontrepuen), s. m. Mús. Contraponto.

contrepoison
(kontrepuazon), s. m. Contraveneno.

contre-police
(kontrepoliç), s. f. Polícia secreta que vigia outra polícia. Pl.: des
contre-polices.

contre-pression
(kontrepréçion), s. f. Contrapressão. Pl.: des contre-pressions.

contre-projet
(kontreprojé), s. m. Contraprojeto. Pl.: des contre-projets.

contreproposition
(kontrepropoziçion), s. f. Contraproposta.

contre-révolution
(kontrerêvolüçion), s. f. Contra-revolução. Pl.: des
contre-révolutions.

contre-révolutionnaire
(kontrerêvolüçionér), adj. Contra-revolucionário. Pl.: des



contre-révolutionnaires.

contre-saison
(kontreçézon), s. f. Fora da estação. Pl.: des contre-saisons.

contresens
(kontreçanç), s. m. Contra-senso, despropósito; sentido contrário a.
Pl.: des contresens.

contresignataire
(kontreçinhatér), adj. e s. Contra-signatário.

contresigner
(kontreçinhé), v. t. Referendar, subscrever.

contretemps
(kontretan), s. m. Contratempo. À contretemps, loc. adv. Fora de
tempo. Pl.: des contretemps.

contre-valeur
(kontrevalër), s. f. Com. Valor dado em troca daquele que se recebe.
Pl.: des contre-valeurs.

contre-vapeur
(kontrevapër), s. f. Contravapor.

contrevenir
(kontrevenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Contravir, transgredir.

contrevent
(kontrevan), s. m. Guarda-vento.

contrevérité
(kontrevêritê), s. f. Coisa contrária à verdade.

contribuable
(kontribüabl), adj. e s. Contribuinte.

contribuant, e
(kontribüan, t), s. m. Contribuinte.

contribuer
(kontribüê), v. i. Contribuir.

contributif, ive
(kontribütif, iv), adj. Contributivo.

contribution
(kontribüçion), s. f. Contribuição.

contristant, e
(kontriçtan, t), adj. Contristador.

contrister
(kontriçtê), v. t. Contristar.

contrit, e
(kontri, t), adj. Contrito.

contrition



(kontriçion), s. f. Contrição.

controlable
(kontrolabl), adj. Controlável.

contrôle
(kontrôl), s. m. Controle.

contrôleur, euse
(kontrôlër, ëz), s. Revisor, verificador, fiscal.

controuver
(kontruvê), v. t. Inventar uma falsidade.

controversable
(kontrovérçabl), adj. Contestável.

controverse
(kontrovérç), s. f. Controvérsia.

controverser
(kontrovérçê), v. t. Controverter, contestar.

controversiste
(kontrovérçiçt), s. m. Controversista.

contumace
(kontumaç), s. f. Contumácia. Adj. Contumaz.

contus, e
(kontü, z), adj. Contuso.

contusion
(kontüzion), s. f. Contusão.

contusionner
(kontüzionê), v. t. Contundir.

convaincant, e
(konvenkan, t), adj. Convincente.

convaincre
(konvenkr), v. t. (Conjuga-se como vaincre). Convencer.

convaincu, e
(konvenkü), adj. Convicto.

convalescence
(kanvaléçanç), s. f. Convalescença.

convalescent, e
(konvaléçan, t), adj. e s. Convalescente.

convenable
(konvenabl), adj. Conveniente.

convenablement
(konvenableman), adv. Convenientemente.

convenance



(konvenanç), s. f. Conveniência.

convenant, e
(konvenan, t), adj. Conveniente, adequado.

convenir
(konvenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Convir; ser útil;
concordar, ser conveniente. SE CONVENIR, v. pr. Agradar reciprocamente.

convention
(konvançion), s. f. Convenção.

conventionalisme
(konvançionaliçm), s. m. Convencionalismo.

conventionel, elle
(convançionél), adj. Convencional.

conventionnellement
(konvançionélman), adv. Convencionalmente.

conventualité
(konvantüalitê), s. f. Conventualidade.

conventuel, elle
(konvantüél), adj. Conventual.

conventuellement
(konvantüélman), adv. Conventualmente.

convergence
(konvérjanç), s. f. Convergência.

convergent, e
(konvérjan, t), adj. Convergente.

converger
(konvérjê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
convergea, nous convergeons). Convergir; concentrar-se.

conversation
(konvérçaçion), s. f. Conversação.

converser
(konvérçê), v. i. Conversar.

conversion
(konvérçion), s. f. Conversão.

converti, e
(konvérti), s. Convertido.

convertibilité
(konvértibilitê), s. f. Convertibilidade.

convertible
(konvértibl), adj. Convertível, conversível.

convertir
(konvértir), v. t. Converter.



convertissable
(konvértiçabl), adj. Conversível.

convertissement
(konvértiçman), s. m. Conversão.

convertisseur
(konvértiçër), s. m. Convertedor; conversor; transformador.

convexe
(konvékç), adj. Convexo.

convexité
(konvékçitê), s. f. Convexidade.

convict
(konvikt), s. m. Convicto.

conviction
(konvikçion), s. f. Convicção.

convié, e
(konviê), s. Convidado.

convier
(konviê), v. t. (Conjuga-se como prier). Convidar.

convive
(konviv), s. Conviva.

convocation
(konvokaçion), s. f. Convocação.

convoi
(konvuá), s. m. Comboio. Enterro.

convoiment
ou convoyage (konvuaman ou kovuaiaj), s. m. Escolta de um grupo de
navios, comboio.

convoitable
(konvuatabl), adj. Cobiçável.

convoiter
(konvuatê), v. t. Cobiçar.

convoiteur, euse
(konvuatër, ëz), adj. Aquele que cobiça, cobiçoso.

convoitise
(konvuatiz), s. f. Cobiça.

convol
(konvól), s. m. Novas núpcias.

convoler
(konvolê), v. t. Tornar a casar.

convoquer



(konvokê), v. t. Convocar.

convoyer
(konvuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Escoltar, comboiar.

convoyeur
(konvuaiër), s. m. Comboieiro.

convulsé, e
(konvülçê), adj. Convulso, contraído, crispado.

convulsif, ive
(konvülçif, iv), adj. Convulsivo.

convulsion
(konvülçion), s. f. Convulsão.

convulsionnaire
(konvülçionér), adj. e s. Convulsionário.

convulsionner
(konvülçionê), v. t. Convulsionar.

convulsivement
(konvülçivman), adv. Convulsivamente.

coopérateur, trice
(koopêratër, triç), s. Cooperador.

coopératif, ive
(koopêratif, iv), adj. Cooperativo.

coopération
(koopêraçion), s. f. Cooperação.

coopératisme
(koopêratiçm), s. m. Cooperativismo.

coopérer
(koopêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Cooperar.

coordination
(koordinaçion), s. f. Coordenação.

coordonnateur, trice
(koordonatër, triç), adj. Coordenador.

coordonné, e
(koordonê), adj. Coordenado.

coordonner
(koordonê), v. t. Coordenar.

copain
(kopen), s. m. Fam. Colega, companheiro.

copartage
(kopartaj), s. m. Compartilha.

copartagent, e



(kopartajan, t), adj. e s. Participante, sócio na partilha.

copartager
(kopartajê), v t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
copartagea, nous copartageons). Compartilhar.

coparticipant
(kopartiçipan), s. m. Compartilhante.

coparticipation
(kopartiçipaçion), s f. Comparticipação.

copernicien, enne
(kópérniçien, én'), adj. Copérnico.

cophte
(kóft), adj. e s. V. COPTE.

copie
(konpi), s. f. Cópia, traslado; folha. Fig. Imitação, plágio.

copier
(kopiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Copiar. Fig. Imitar.

copieusement
(kopiëzman), adv. Copiosamente.

copieux, euse
(kopië, z), adj. Copioso, abundante.

copiste
(kopiçt), s. Copista.

coposséder
(kopoçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Possuir em conjunto.

copossession
(kopoçéçion), s. f. Posse em comum.

copropriétaire
(kopropriêtér), s. Co-proprietário.

copropriété
(kopropriêtê), s. f. Co-propriedade.

copte
(kópt), adj. e s. Copta, cristão egípcio.

copter
(koptê), v. t. Badalar.

copulatif, ive
(kopülatif, iv), adj. Copulativo.

copulation
(kopülaçion), s. f. Copulação, ajuntamento.

copule
(kopül), s. f. Cópula.



coq
(kók), s. m. Galo; cozinheiro de bordo. Au chant du coq, ao amanhecer.
Coq d'Inde, peru. Être comme un coq en pâte, viver às mil maravilhas.

coq-à-l'âne
(kókalan'), s. m. inv. Discurso sem nexo.

coquard
(kokar), s. m. Galo velho; velho gaiteiro.

coquassier
(kokaciê), s. m. V. COQUETIER.

coque
(kók), s. f. Casca; casulo do bicho da seda; nó do cabelo; casco (de
navio ou de avião).

coquebin
(kokben), s. m. Néscio, parvo.

coquelicot
(koklikô), s. Papoula.

coqueluche
(koklüch), s. f. Coqueluche.

coqueluchon
(koklüchon), s. m. Capuz.

coquemar
(kokmar), s. m. Chaleira com asa.

coquerico
(kokerikô), V. COCORICO.

coquerie
(kokeri), s. f. Cozinha de bordo; cozinha de marinheiro.

coqueriquer
(kokerikê), v. i. Cocoricar.

coquet, ette
(koké, ét), adj. e s. Coquete, galante, garrido. S. f. Mulher galante.

coqueter
(koktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: elle coquette). Usar
de coquetismo.

coquetier
(koktiê), s. m. Galinheiro (vendedor de aves e ovos); vaso para servir
ovos quentes.

coquetière
(koktiér), s. f. Vaso para preparar ovos quentes.

coquettement
(kokétman), adv. Galantemente.

coquetterie
(kokéteri), s. f. Coquetismo, garridice, galanteria.



coquillage
(kokiiaj), s. m. Molusco; marisco.

coquillart
(kokiiar), s. m. Pedra calcária que contém conchas.

coquille
(kokíi), s. f. Concha, casca de ovos, de nozes, etc. Assadeira. Copo
da espada. Tip. Uma letra por outra.

coquiller
(kokiiê), v. i. Empolar-se (a côdea do pão).

coquilleux, euse
(kokiië, ëz), adj. Cheio de conchas.

coquin, e
(koken, in'), s. Maroto, tratante, patife; espertalhão. Fam. Petit
coquin, pequeno levado, diabinho (uma criança).

coquinerie
(kokineri), s. f. Velhacaria, patifaria.

cor
(kór), s. m. Calo. Trombeta; corne; buzina de caça. Tocador desses
instrumentos. A cor et à cri, loc. Com grande estardalhaço,
imperativamente.

corail
(korai), s. m. Coral. Pl.: des coraux.

corailleur
(koraiër), adj. e s. m. Coraleiro.

corallien, enne
(koralien, én'), adj. Coralíneo.

coralliforme
(koralifórm), adj. Coralífero.

coralligène
(koralijén'), adj. Coralígeno.

corallin, e
(koralen, in'), adj. Coralino.

corbeau
(korbô), s. m. Corvo. Pl.: des corbeaux.

corbeille
(korbéii), s. f. Cesto.

corbeillée
(korbéiê), s. f. Cestada.

corbillard
(korbiiar), s. m. Coche de defunto.

corbillat



(korbiiá), s. m. Corvacho.

corbillon
(korbiion), s. m. Cestinho; jogo de prendas.

corbleu!
(korblë), interj. Com a fortuna! Com a breca!

cordage
(kordaj), s. m. Cordame; medição de lenha.

corde
(kórd), s. f. Corda, cabo. Fig. Suplício da forca.

cordé, e
(kordê), adj. Cordiforme.

cordeau
(kordô), s. m. Cordel. Pl.: des cordeauax.

cordée
(kordê), s. f. O que abrange uma corda; linha com um ou vários anzóis.
Fig. Enfiada.

cordeler
(kordelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je cordelle). Torcer
em forma de corda.

cordelier
(kordeliê), s. Frade franciscano.

cordelière
(kordelier), s. f. Cordão de frade ou freira; religiosa franciscana.

corder
(kordê), v. t. Torcer; fazer cordas; amarrar com cordas; medir lenha à
corda.

corderie
(korderi), s. f. Cordoaria.

cordial, e, aux
(kordial, ô), adj. Cordial.

cordialement
(kordialman), adv. Cordialmente.

cordialité
(kordialitê), s. f. Cordialidade.

cordier
(kordiê), s. m. Cordoeiro.

cordiforme
(kordifórm), adj. Cordiforme.

cordillère
(kordiér), s. f. Cordilheira.

cordon



(kordon), s. m. Cordão; cordel; serrilha; cerca de erva; renda de
árvores.

cordon-bleu
(kordonblë), s. m. Fam. Cozinheira hábil. Pl.: des cordons-bleus.

cordonner
(kordonê), v. t. Entrançar.

cordonnerie
(kordoneri), s. f. Sapataria; ofício de sapateiro.

cordonnet
(kordoné), s. m. Pequeno cordão, trancelim.

cordonnier, ère
(kordoniê, ér), s. Sapateiro.

coréen, enne
(korêen, én'), adj. e s. Coreano.

coréligionnaire
(korêlijionér), s. Correligionário.

coriace
(koriaç), adj. Coriáceo. Fig. Teimoso.

coriacé, e
(koriacê), adj. Coriáceo.

corinthien, enne
(korentien, én'), adj. e s. Corintiano.

corme
(kórm), s. f. Sorva.

cormier
(kormiê), s. m. Bot. Sorveira.

cornac
(kornak), s. m. Cornaca.

cornage
(kornaj), s. m. Cornadura.

cornaline
(kornalin'), s. f. Cornalina.

corne
(kórn), s. f. Chifre, ponta; casco, unha de certos animais; calçadeira
de chifre; buzina de chifre; corneta, sirene; antena dos insetos; cume
de uma montanha.

corné, e
(kornê), adj. Córneo.

cornée
(kornê), s. f. Córnea.

corneille



(kornéi), s. f. Zool. Gralha.

cornélien, enne
(kornêlien, én'), adj. Corneliano.

cornement
(korneman), s. m. Zumbido nos ouvidos; ruído de um tubo de vapor
aberto.

cornemuse
(kornemüz), s. f. Gaita de foles.

corner
(kornê), v. i. Buzinar; zumbir, sentir zumbidos nos ouvidos; marrar.
V. t. Fazer dobras no papel. Fig. Propalar, divulgar.

cornet
(korné), s. m. Corneta, buzina. Tinteiro portátil.

cornette
(kornét), s. f. Coifa ou touca de religiosa; estandarte de cavalaria;
bandeira.

cornettiste
(kornétiçt), s. m. Cornetista.

corneur
(kornër), s. m. Trombeteiro, trompista.

corniche
(kornich), s. f. Cornija.

cornichon
(kornichon), s. m. Cornicho, pepino pequeno. Fig. Imbecil.

cornier, ère
(korniê, ér), adj. Angular, esquinado.

cornique
(kornik), adj. Córneo.

corniste
(korniçt), s. m. Corneteiro.

cornu, e
(kornü), adj. Cornífero. Fig. Estragável, quimérico.

corollaire
(korolér), s. m. Corolário.

corolle
(koról), s. f. Corola.

coronaire
(koronér), adj. e s. Coronário.

coronal, e, aux
(koronal, ô), adj. Coronal.

corporal



(korporal), s. m. Corporal. Pl.: des corporaux.

corporatif, ive
(korporatif, iv), adj. Corporativo.

corporation
(korporaçion), s. f. Corporação.

corporel, elle
(korporé), adj. Corporal.

corporellement
(korporélman), adv. Corporalmente.

corps
(kór), s. m. Corpo, corporação. Fig. Solidez, resistência. Saisir à
bras le corps, segurar nos seus braços. Loc. adv. Corps et âme,
inteiramente; à corps perdu, 
completamente; corps à corps, corpo a corpo; à son corps défendant,
com relutância. Pl.: des corps.

corpulence
(korpülanç), s. f. Corpulência.

corpulent, e
(korpülan, t), adj. Corpulento.

corpusculaire
(korpüçkülér), adj. Corpuscular.

corpuscule
(korpüçkul), s. m. Corpúsculo.

correct, e
(korékt), adj. Correto.

correctement
(koréktman), adv. Corretamente.

correcteur, trice
(korékter, triç), s. Revisor de provas.

correctif, ive
(korékitif, iv), adj. Corretivo.

correction
(korékçion), s. f. Correção.

correctionnalisation
(korékçionalizaçion), s. f. Transformação de um processo criminal em
processo correcional.

correctionnaliser
(korékçionalizê), v. t. Transformar um processo criminal em
correcional.

correctionnel, elle
(korékçionél), adj. Correcional.

correctionnellement



(korékçionélman), adv. Correcionalmente.

corrégidor
(korêjidór), s. m. Corregedor.

corrélatif, ive
(korêlatif, iv), adj. Correlativo.

corrélation
(korêlaçion), s. f. Correlação.

correspondance
(koréçpondanç), s. f. Correspondência.

correspondancier, ère
(koréçpondançiê, ér), s. Encarregado de correspondência comercial.

correspondant, e
(koréçpondan, t), adj. Correspondente.

correspondre
(koréçpondr), v. i. Corresponder.

corrida
(koridá), s. f. Tourada, corrida de touros.

corridor
(koridór), s. m. Corredor.

corriger
(korijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
corrigea, nous corrigeons). Corrigir.

corrigeur
(korijër), s. m. Tipógrafo que executa as emendas.

corrigible
(korijibl), adj. Corrigível.

corroborant, e
(koroboran, t), adj. Corroborante.

corroboratif, ive
(koroboratif, iv), adj. Corroborativo.

corroboration
(koroboraçion), s. f. Corroboração.

corroborer
(koroborê), v. t. Corroborar.

corrodant, e
(korodan, t), adj. Corrosivo, roedor.

corroder
(korodê), v. t. Corroer, consumir.

corroi
(koruá), s. m. Curtimento de couros.



corroierie
(koruari), s. f. Curtume.

corrompre
(koronpr), v. t. Corromper; seduzir.

corrosif, ive
(korozif, iv), adj. Corrosivo.

corrosion
(korozion), s. f. Corrosão.

corroyage
(koruaiaj), s. m. Curtimento; ofício de curtidor; soldadura a quente
de barras de ferro.

corroyer
(koruaié), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Curtir; desbastar madeira;
soldar a quente; amarrar; rebocar.

corrupteur, trice
(korüptër, triç), adj. Corruptor, subornador.

corruptibilité
(korüptibilitê), s. f. Corruptibilidade.

corruptible
(korüptibl), adj. Corrupção.

corruption
(korüpçion), s. f. Corrupção.

corsage
(korçaj), s. m. Corpo de vestido; corpete.

corsaire
(korçér), s. m. Corsário, pirata. Fig. Homem cruel.

corsé, e
(korçê), adj. Encorpado, sólido, forte. Fig. Distinto, famoso,
abundante.

corser
(korcê), v. t. Encorpar, dar corpo; reforçar; dar força, cheiro ou
sabor ativo.

corset
(korçé), s. m. Espartilho.

corsetier, ère
(korçetiê, ér), s. Espartilheiro.

cortège
(kortéj), s. m. Cortejo.

cortical, e, aux
(kortikal, ô), adj. Cortical.

coruscant, e
(korüçkan, t), adj. Coruscante.



corvéable
(korvêabl), adj. Sujeito a corvéia.

corvée
(korvê), s. f. Corvéia.

corvette
(korvét), s. f. Corveta.

coryphée
(korifê), s. m. Corifeu.

coryza
(korizá), s. m. Coriza.

cosaque
(kozak), s. m. Cossaco. Fig. Homem cruel.

cosécante
(koçêkant), s. f. Geom. Co-secante.

cosignataire
(koçinhatér), s. e adj. Co-signatário.

cosmétique
(koçmêtik), adj. Cosmético.

cosmogonie
(koçmogoni), s. f. Cosmogonia.

cosmogonique
(koçmogonik), adj. Cosmogônico.

cosmographe
(koçmograf), s. m. Cosmógrafo.

cosmographie
(koçmografi), s. m. Cosmografia.

cosmographique
(koçmografik), adj. Cosmográfico.

cosmologie
(koçmoloji), s. f. Cosmologia.

cosmopolite
(koçmopolit), s. Cosmopolita.

cosmopolitisme
(koçmopolitiçm), s. m. Cosmopolitismo.

cosmos
(koçmóç), s. m. Cosmo.

cosse
(kóç), s. f. Vagem, casca.

cosser
(koçê), v. t. Marrar (o carneiro). Fig. Lutar.



cossu, e
(koçü), adj. Cheio de vagens. Fig. Rico.

costal, e, aux
(koçtal, ô), adj. Costal.

costaud
ou costeau (koçtô), adj. e s. Pop. Forte, atarracado. Pl.: des
costauds ou costeaux.

costume
(koçtüm'), s. m. Trajo, vestuário; uniforme.

costumé, e
(koçtümê), adj. Vestido em trajo especial, costumado.

costumer
(koçtümê), v. t. Vestir com trajo especial, costumar.

costumier, ère
(koçtümiê, ér), s. Guarda-roupas; o que vende ou aluga roupas.

cotangente
(kotanjant), s. f. Geom. Cotangente.

cotation
(kotaçion), s. f. Cotação.

cote
(kót), s. f. Cota ou quota (cotação de fundos). Une cote mal taillée,
uma conta falsa.

côte
(kôt), s. f. Costela; litoral; costa. Côte à côte, loc. adv. Lado a
lado.

côté
(kôtê), s. m. Lado; flanco. Fig. Face, aspecto; partido. Tirer de son
côté, separar-se, fazer sua vida à parte.

coteau
(kotô), s. m. Outeiro, colina. Pl.: des coteaux.

côtelé, e
(kôtlê), adj. Cheio de costelas, de nervuras, de saliências.

côtelette
(kôtlét), s. f. Costeleta de carneiro, de porco, de vitela, etc;
suíças.

coter
(kotê), v. t. Cotar, marcar o preço; numerar. Fig. Considerar,
estimar.

côtier, ère
(kôtiê, ér), adj. Costeiro. s. m. Navio costeiro.

cotillon
(kotiion), s. m. Anágua, saia de baixo. Cotilhão.



cotir
(kotir), v. t. Pisar, esborrachar (a fruta).

cotisation
(kotizaçion), s. f. Cotização.

cotiser
(kotizê), v. t. Cotizar.

cotissure
(kotiçür), s. f. Pisadura (na fruta).

coton
(koton), s. m. Algodão.

cotonnade
(kotonad), s. f. Tecidos de algodão.

cotonné, e
(kotonê), adj. Guarnecido ou coberto de algodão; penugem. Fig.
Dificuldade.

cotonner
(se) (çekotonê), v. pr. Cobrir-se de penugem (falando do tecido e dos
frutos).

cotonnerie
(kotoneri), s. f. Algodoaria; algodoal.

cotonneux, euse
(kotonë, ez), adj. Felpudo; cotonífero; mole, esponjoso.

cotonnier, ère
(kotoniê), adj. Algodoeiro, operário de fábrica de algodão.

côtoyer
(kotuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Costear.

cottage
(kotédj), s. m. Pequena casa de campo.

cotte
(kót), s. f. Cota (de guerreiro). S. m. Peixe do mar.

cotuteur, trice
(kotütër, triç), s. Co-tutor.

cotyle
(kotil), s. f. Cótilo.

cotylédon
(kotilêdon), s. m. Cotilédone.

cou
ou col (ku ou kól), s. m. Pescoço, colo; gargalo.

couard, e
(kuar, d), adj. e s. Covarde, poltrão.



couardise
(kuardiz), s. f. Covardia.

couchage
(kuchaj), s. m. Dormida, pertences de uma cama; acamação de sementes
para germinarem.

couchant, e
(kuchan, t), adj. e s. m. Au soleil couchant, ao pôr-do-sol, poente.
Fig. Velhice.

couche
(kuch), s. f. Cama, leito; roupa de criança; camada; matrimônio;
parto.

couchée
(kuchê), adj. Dormida em viagem, pousada; ceia e cama numa estalagem.

coucher
(kuchê), v. t. Deitar; acamar; pagar. Fig. Matar; inscrever. V. i.
Pernoitar, pôr-se. Fig. Desaparecer. Coucher en joue, visar, fazer mira.
S. m. O deitar, ocaso. 
Coucher du soleil, ocaso.

couchette
(kuchét), s.f. Cama pequena.

coucheur, euse
(kuchër, ëz), s. Companheiro de cama.

couchoir
(kuchuar), s. m. Espátula de dourador.

couci-couça
(kucikuçá), loc. adv. Nem bem, nem mal.

coucou
(kuku), s. m. Cuco (ave; relógio); pequena carruagem.

coude
(kud), s. m. Cotovelo, esquina; recanto. Jouer des coudes, abrir
passagem. Se sentir les coudes, estar cercado de amigos.

coudée
(kudê), s. f. Côvado. Avoir les coudés franches, gozar de inteira
liberdade.

cou-de-pied
(kudpiê), s. m. Peito do pé. Pl.: des cous-de-pied.

couder
(kudê), v. t. Dobrar, curvar.

coudoiement
(kuduaman), s. m. Acotovelamento.

coudoyer
(kuduaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Acotovelar.

coudraie



(kudré), s. f. Avelanal.

coudre
(kudr), v. t. (Je couds, nous cousons. Je cousais, nous cousions Je
cousis, nous cousîmes. Je coudrai, nous coudrons. Je coudrais, nous
coudrions Couds, cousons, 
cousez. Que je couse; que nous cousions. Que je cousisse, que nous
cousissions. Cousant. Cousu, e). Coser.

coudrier
ou coudre (kudriê ou kudr), s. m. Bot. Aveleira.

couenne
(kuan'), s. f. Pele de porco raspada.

couenneux, euse
(kuanë, ëz), ad;. Corticento.

couette
(kuét), s. f. Rabo; pequena cauda; colchão de penas.

couffe
(kuf), s.f. Cesto.

coulage
(kulaj), s. m. Escoamento, vazamento; moldagem. Fig. Desperdício.

coulant
(kulan), s. m. Passadeira (anel ou argola móvel).

coulant, e
(kulan, t), adj. Corrente, fluente.

couler
(kulê), v. t Correr, escoar, vazar. Fig. Segredar.

couleur
(kulër), s. f. Cor, tinta. Fig. Aparência.

couleuvre
(kulëvr), s. f. Cobra. Fig Veneno; afronta.

couleuvreau
(kulëvrô), s m Filhote de cobra. Pl.: dés couleuvreaux.

coulis
(kuli), s. m, Caldo coado. Pl.: des coulis.

coulisse
(kuliç), s. f. Corrediça; bastidor de teatro. Bainha para enfiar
cordão.

coulissé, e
(kuliçê), adj. Guarnecido de corrediças.

coulisseau
(kuliçô), s. m. Pequena corrediça; plana; lingüeta. Pl.: des
coulisseaux.

coulissement



(kuliçman), s. m. Desligamento numa corrediça.

coulisser
(kuliçê), v. t. Guarnecer de corrediças. V. i. Desligar em corrediças.

couloir
(kuluar), s. m. Corredor.

couloire
(kuluar), s. f. Coador, passador.

coulpe
(kulp), s. f. Culpa, falta, pecado.

coup
(ku), s. m. Pancada, golpe; tiro; bote; gole; vez, ocasião, ação;
lance; desgraça, azar. Coup de poing, soco. Coup de théâtre, cena
inesperada. Pour le coup, desta 
vez. Tenir le coup, resistir. Manquer son coup, falhar. Loc. adv.:
Tout à coup, de repente; à tout coup, a cada instante; encore un coup,
uma vez mais; à coups  sûr, 
com certeza; tout d'un coup, de uma só vez; après coup, tarde demais.

coupable
(kupabl), adj. e s. Culpado.

coupage
(kupaj), s. m. Corte; mistura de vinhos; junção de água a um líquido.

coupant, e
(kupan, t), adj. Cortante. S. m. Corte, fio.

coupe
(kup), s. f. Corte; talhe, forma, perfil; disposição das pausas no
verso; taça; pia. Vider sa coupe jusquà la lie, beber o cálice de fel.

coupé, e
(kupê), adj. Cortado, dividido; misturado com outro líquido. S. m.
Cupê.

coupée
(kupê), s. f. Portinhola no costado de um navio.

coupe-gorge
(kupgórj), s. m. inv. Encruzilhada; lugar perigoso.

coupe-jarret
(kupejaré), s. m. Bandido. Pl.: des coupe-jarrets.

coupe-légumes
(kuplêgüm'), s. m. inv. Corta-legumes.

coupe-papier
(kupepapiê), s. m. inv. Corta-papel.

couper
(kupê), v. t. Cortar, talhar; destruir; misturar um líquido com outro.
Couper court à, pôr fim a. SE COUPER, v. pr. Cortar-se; contradizer-se.

coupeur, euse



(kupër, ëz), s. Cortador de roupas, calçados, etc.

coupe-vent
(kupvan), s. m. inv. Corta-vento.

couple
(kupl), s. f. Par, parelha; trela. S. m. Casal.

couplement
(kupleman), s. m. Emparelhamento.

coupler
(kuplê), v. t. Emparelhar, reunir, juntar; atrelar dois a dois.

couplet
(kuplé), s. m. Copla, tirada.

coupleur
(kuplër), s. m. V. CONJONCTEUR.

coupole
(kupól), s. f. Cúpula.

coupon
(kupon), s. m. Retalho, corte de uma peça, calça ou vestido.

coupure
(kupür), s. f. Cortadura, corte, golpe; fração de um título.

cour
(kur), s. f. Corte, tribunal superior; pátio. Fig. Respeitos,
homenagens para cativar as boas graças de alguém. Être bien en cour,
gozar da consideração de todos.

courage
(kuraj), s. m. Coragem, audácia, firmeza. Fig. Sensibilidade. Prendre
son courage à deux mains, tomar coragem.

courageusement
(kurajëzman), adv. Corajosamente.

courageux, euse
(kurajë, ëz), adj. Corajoso.

couramment
(kuraman), adv. Correntemente.

courant
(kuran), s. m. Corrente, mês corrente. Être au courant de, estar a par
de. Tenir au courant, informar.

courant, e
(kuran, t), adj. Corrente; corredor. Fig. Rápido.

courbatu, e
(kurbatü), adj. Extenuado; aguado ou cansado (o cavalo).

courbature
(kurbatür), s. f. Fadiga, cansaço; aguamento nos cavalos.



courbaturer
(kurbatürê), v. t. Fatigar, cansar.

courbe
(kurb), adj. Curvo. s. f. Curva.

courbement
(kurbeman), s. m. Curvatura.

courber
(kurbê), v. t. Curvar, baixar, dobrar. SE COURBER, v. pr. Curvar -se.
Fig. Humilhar se.

courbure
(kurbür), s. f. Curvatura.

courette
(kurét), s. f. Pátio pequeno.

coureur, euse
(kurër, ëz), s. Corredor, andador, andarilho; correio a pé. Mil.
Explorador. Fam. Homem volúvel; pessoa que anda atrás de situações ou
cargos.

courge
(kurj), s. f. Abóbora; aboboreira.

courgette
(kurjét), s. f. Aboboreira que dá frutos alongados.

courir
(kurir), v. i. (Je cours, nous courons. Je courais. Je courus. Je
courrai. Je courrais. Cours, courons, courez. Que je coure. Que je
courusse. Courant. Couru,  e). 
Correr, vadiar. Fig. Decorrer, passar (o tempo); espalhar-se;
circular. Courir sus à, perseguir. V. t. Percorrer; freqüentar.

courlis
ou courlieu (kurli ou kurlië), s. m. Maçarico-real. Pl.: des courlis
ou courlieux.

couronne
(kurón'), s. f. Coroa. Fig. Soberania, realeza; reino, império;
soberano; glória, recompensa.

couronné, e
(kuronê), adj. Coroado; rodeado; premiado.

couronnement
(kuroneman), s. m. Coroamento; acabamento, remate, aperfeiçoamento.

couronner
(kuronê), v. t. Coroar. Fig. Premiar; concluir.

courrier
(kuriê), s m. Correio, correspondência postal.

courriériste
(kuriêriçt), s. m. Jornalista que faz a crônica real.



courroie
(kuruá), s. f. Correia, tira de couro.

courroucer
(kurucê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il courrouça,
nous courrouçons). Irritar, enfurecer.

courroux
(kuru), s. m. Cólera, irritação. Pl.: des courroux.

cours
(kur), s. m. Curso, duração. Passeio público arborizado. Preço, valor.
Lições. Tratado. Avoir cours, valer. En cours de route, loc. adv.
Durante o percurso. Pl.: 
des cours.

course
(kurç), s. f. Curso; carreira, corrida; diligência. Fam. Voltas,
recados. Mil. Incursão hostil.

coursier, ère
(kurciê, ér), s. Corcel, cavalo de batalha, ginete; empregado.

coursive
(kurçiv), s. f. Cursiva.

court
(kórt), s. m. Campo de tênis.

court, e
(kur, t), adj. Curto. Être à court de, ter pouco, precisar de. Être
pris de court, ter de menos, ficar na mão. Adv. Brevemente. Demeurer
court, esquecer o que  se 
queria dizer. Couper court, interromper. Tourner court, mudar
bruscamente de direção. Tout court, loc. adv. Sem mais nada.

court-circuit
(kurçiküí), s. m. Curto-circuito. Pl.: des court-circuits.

courtil
(kurti), s. m. Horta ou jardim pequeno.

courtisan
(kurtizan), s. m. Cortesão. Fig Adulador.

courtisane
(kurtizan'), s. f. Cortesã.

courtisannerie
(kurtizaneri), s. f. Cortesania, adulação.

courtiser
(kurtizê), v. t. Cortejar, galantear; adular.

courtois, e
(kurtuá, az), adj. Cortês, urbano.

courtoisement
(kurtuazman), adv. Cortesmente.



courtoisie
(kurtuazi), s. f. Cortesia, urbanidade.

couru, e
(kurü), adj. Procurado. Fig. Seguro, certo.

couseuse
(kuzëz), s. f. Cosedora.

cousin, e
(kuzen, in'), s. Primo.

cousinage
(kuzinaj), s. m. Parentesco de primo.

cousiner
(kuzinê), v. t. Tratar por primo. V. i. Fig. Viver em boa harmonia;
dar-se bem; ser parasita.

cousinière
(kuziniér), s. f. Mosquiteiro.

coussin
(kuçen), s. f. Almofada.

cousu, e
(kuzü), adj. Cosido. Fig. Unido ligado. Cousu d'or, muito rico.

coût
(ku), s. m. Custo, preço.

couteau
(kutô), s. m. Faca. Être à couteaux tirés avec, estar brigado com.
Pl.: des couteaux.

coutelas
(kutelá), s. m. Espada curta e larga; facão de cozinha. Pl.:des
coutelas.

coutelier
(kutliê), s. m. Cuteleiro.

coutellerie
(kutélri), s. f. Cutelaria.

coûter
(kutê), v. i. Custar, importar; ser custoso. Coûte quo coûte, custe o
que custar. V. t. Causar.

coûteusement
(kutëzman), adv. Custosamente.

coûteux, euse
(kutë, ëz), adj. Custo.

coutume
(kutüm'), s. f. Costume; hábito. Avoir coutume de, ter o hábito de.

coutumier, ère
(kutümiê, ér), adj. Acostumado, habituado, habitual, ordinário.



couture
(kutür), s. f. Costura; cicatriz. Battre à plate couture, derrotar
completamente.

couturer
(kutürê), v. t. Costurar.

couturier
(kutüriê), s. e adj. m. Alfaiate, costureiro.

couturière
(kutüriér), s. f. Costureira; modista.

couvaison
(kuvézon), s. f. Incubação.

couvée
(kuvê), s. f. Ninhada.

couvent
(kuvan), s. m. Convento.

couver
(kouvê), v. t. Chocar, incubar. Fig. Alimentar; preparar secretamente.
V. i. Propagar-se por; abaixo de; manter-se; preparar-se.

couvercle
(kuvérkl), s. m. Tampa.

couvert
(kuvér), s. m. Serviço de mesa; talher; casa; abrigo; capa, sobretudo.
Mettre le couvert, pôr a mesa. Sous le couvert de, sob a aparência de. À
couvert, loc. adv. 
Em segurança, ao abrigo.

couvert, e
(kuvér, t), adj. Coberto, tapado; justificado; carregado.

couverte
(kuvért), s. f. Verniz ou esmalte da casa; coberta, manta.

couverture
(kuvértür), s. f. Cobertura, cobertor; capa.

couveuse:
(kuvëz), s. f. Galinha choca; chocadeira.

couvre-chef
(kuvrechéf), s. m. Fam. Chapéu. Pl.: des couvre-chefs.

couvre-feu
(kuvrefë), s. m. Toque de recolher. Pl.: des couvre-feux. S. m. inv.
Guarda-fogo (para proteção).

couvre-lit
(kuvreli), s. m. Colcha, coberta. Pl.: des couvre-lits.

couvre-pieds
(kuvrepiê), s. m. Manta de viagem, colcha. Pl.: des couvre-pieds.



couvrir
(kuvrir), v. t. (Je couvre, nous couvrons. Je couvrais. Je couvris. Je
couvrirai. Je couvrirais. Couvre, couvrons, couvrez. Que je couvre. Que
je couvrisse. Couvrant. 
Couvert, e). Cobrir; esconder; envolver. Fig. Defender.

covendeur, euse
(kovandër, ëz), s. Co-vendedor.

coxal, e, aux
(kokçal, ô), adj. Coxal.

coxalgie
(kokçalji), s. f. Coxalgia.

crabe
(krab), s. m. Caranguejo.

crachat
(krachá), s. m. Escarro. Fam. Crachá.

crachement
(krachman), s. m. Escarro.

cracher
(krachê), v. t. Escarrar.

cracheur, euse
(krachër, ëz), s. Escarrador, cuspidor.

crachoir
(krachuar), s. m. Escarradeira.

crachoter
(krachotê), v. i. Escarrar, cuspir a miúdo.

cracovien, enne
(krakovien, én'), adj. e s. Croata. S. f. Cracoviana (dança).

craie
(kré), s. i. Giz, carbonato de cálcio.

craindre
(krendr), v. t. (Je crains nous craignons. Je craignais. Je crains. Je
craindrai. Je craindrais. Crains. craignons, craignez. Que je craigne,
gue nous craignions. 
Que je craignisse. Craignant. Craint, e), Temer, recear; suspeitar,
conjeturar.

crainte
(krent), s. f. Temor, medo.

craintif, ive
(krentif, iv), adj. Temeroso, medroso, receoso, tímido.

craintivement
(krentivman); adv. Receosamente.

cramoisi, e



(kramuazi), adj. e s. m. Carmesim.

crampe
(kranp), s. f. Cãibra.

crampon
(kranpon), s. m. Grampo.

cramponner
(kranponê), v. t. Grampear; engatar. SE CRAMPONNER, v. pr. Agarrar-se,
aferrar-se.

cran
(kran), s. m. Entalhe, encaixe Fig. Grau. Fam. Coragem, audácia.

crâne
(kran'), s. m. Crânio. Adj. e s. m. Decidido, altivo.

cranement
(kraneman), adv. Arrogantemente.

crâner
(kranê), v. i. Bazofiar, fanfarronar.

crânerie
(kraneri), s. f. Valentia, decisão, arrojo.

crâneur, euse
(kranër, ëz), s. Fam. Fanfarrão.

crânien, enne
(kranien, én'), adj. Craniano.

craniologie
(kranioloji), s. f. Craniologia.

cranioscopie
(kranioçkopi), s. f Cranioscopia.

crapaud
(krapô), s. m. Sapo.

crapaudière
(krapôdiér), s. f. Lugar onde há muitos sapos.

crapule
(krapül), s. f. Crápula; devassidão.

crapuleusement
(krapülëzman) adv. Crapulosamente.

crapuleux, euse
(krapülë, ëz), adj. Crapuloso.

craqueler
(kraklê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il craquelle). Dar à
porcelana um esmalte salpicado.

craquement
(krakman), a. m. Ruído, estalido.



craquer
(krakê), v. i. Estalar, crepitar. Fig. Abalar-se.

craqueter
(kraktê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: il craquette).
Estalar, crepitar; gritar (a cegonha).

craqueur, euse
(krakër, ëz), s. Pop. Mentiroso, fanfarrão.

crase
(kraz), s. f. Crase.

crasse
(kraç), s. f. Sujidade; cascão; escória. Fig. Miséria; baixa condição.

crasser
(kracê), v. t. Sujar.

crasseux, euse
(kraçë, ëz), adj. Sujo, imundo. Fig. Muito avarento.

cratère
(kratér), s. m. Cratera.

cravache
(kravach), s. f. Pequeno chicote.

cravacher
(kravachê), v. t.Chicotear.

cravate
(kravat), s. f. Gravata.

cravater
(kravatê), v. t. Esgaravatar.

crayon
(kréion), s. m. Lápis; desenho a lápis.

crayonnage
( kréionaj), s. m. Desenho a lápis ou a carvão.

crayonner
(kréionê), v. t. Desenhar a lápis ou a carvão.

crayonneur
(kréionër), s. m. Fraco desenhador, rabiscador.

créance
(krêanç), s. f. Crença, fé; confiança. Lettre de créance, carta de
fiança.

créancier, ère
(krêvanciê, ér ), s. credor.

créateur, trice
(krêatër, triç) s. Criador.



création
(krêaçion) s. f. Criação.

créature
(krêatür) s. f. Criatura.

crèche
(kréch), s. f. Manjedoura, presépio; creche.

crédibilité
(krêdibilitê), s. m. Credibilidade.

crédit
(krêdi), s. m. Crédito.

créditer
(krêditê), v. t. Creditar.

créditeur
(krêditër), s. e adj. m. Credor.

crédule
(krêdül), adj. Crédulo.

crédulemente
(krêdülman), adv. Credulamente.

crédulité
(krêdülitê), s. f. Credulidade.

créer
(krêê), v. t. Criar, inventar, imaginar.

crémaillère
(krêmaiér), s. f. Cremalheira. Pendre la crémalllère, festejar a sua
instalação numa nova casa.

crémant
(krêman), adj. m. Espumante (vinho).

crémation
(krêmaçion), s. f. Cremação.

crématoire
(krêmatuar), adj. Crematório.

crème
(krém'), s. f. Creme, nata.

crémer
(krêmê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Cobrir-se de nata. V. t.
Cremar.

crémerie
(krêmeri), s. f. Leiteria, laticínio.

crémeux, euse
(krêmë, ëz), adj. Cremoso.

crémier, ère



(krêmiê, ér), s. Vendedor de nata, de queijo.

créneau
(krênô), s. m. Ameia, seteira. Pl.: des. créneaux.

crénelé, e
(krênelê), adj. Ameado; denteado.

créneler
(krênelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il crénelle).
Guarnecer de ameias; dentar.

créole
(krêól), adj. e s. Crioulo (pessoa de raça branca nascida nas
colônias). S. m. Dialeto crioulo.

créophage
(krêofaj), s. e adj. Creófago.

crêpe
(krép), s. m. Crepe. S. f. Bolo de massa leve frito.

crépelé, e
ou crépelu, e (krêplê ou krêplü), adj. Ondulado, encrespado.

crêper
(krépê), v. t. Encrespar, frisar.

crépitant, e
(krêpitan, t), adj. Crepitante.

crépitation
(krêpitaçion), s. f. Crepitação.

crépitement
(krêpitman), s. m. Crepitacão.

crépiter
(krêpitê), v. i Crepitar.

crépu, e
(krêpü), adj. Crespo, encarapinhado.

crêpure
(krépür), s. f. Frisagem.

crépusculaire
(krêpüçkülér), adj. Crepuscular.

crépuscule
(krëpüçkül), s. m. Crepúsculo.

crête
(krét), s. f. Crista.

crêté, e
(krétê), adj. Com crista.

crételer
(kretelê), v. i. (Dobra o l antes de sílaba muda: elle crételle).



Cacarejar.

crétin, e
(krêten, in'), s. Cretino.

crétinerie
(krêtineri) s. f. Cretinice.

crétiniser
(krêtinizê) v. t. Cretinizar.

crétinisme
(krêtiniçm), s. m. Cretinismo.

crétois, oise
(krêtuá, az), adj. e s. Cretense.

cretonne
(kretón'), s. f. Cretone.

creusage
ou creusement (krëzaj ou krëzman), s. m. Escavação.

creuser
(krëzë), v. t. Cavar, escavar; vazar; brocar.

creuset
(krëzé), s. m. Cadinho, crisol; parte inferior de um alto forno. Fig.
Análise, prova.

creux, euse
(krë, ëz), adj. Oco, côncavo; vazio; profundo. Fig. Vão, fútil S. m.
Cavidade, cova cava. Fig. Vácuo.

crevasse
(krevaç), s. f. Fenda, rachadura.

crevasser
(krevaçê), v. t. Fender, gretar.

crève-coeur
(krévkër), s. m. inv. Dor do coração; dissabor; despeito; paixão.

crever
(krevê), v. t. ( O e mudo passa a è antes de sílaba muda: il crèvera).
Rebentar, arrombar, estalar, abrir. Fig. Cela crève les yeux, isto entra
pelos olhos a dentro. 
V i. Romper-se; morrer. Crever d'orgueil, de dépit, estar muito
despeitado. Crever de faim, estar a cair de fome.

crevette
(krevét) s. f. Camarão.

cri
(kri), s. m. Grito; brado, pregão; guincho, chio, ruído agudo;
alarido. Fig. Queixume, prece. Le dernier cri, a última novidade.

criaillement
(kriaiman), s. m. Grito ou ruído desagradável; discussão.



criailler
(kriaiê), v. t. Fazer gritaria; berrar; vozear.

criant, e
(krian, t), adj. Gritante, gritador. Fig. Revoltante.

criard, e
(kriar, d), s. Gritador, ralhador; agudo.

criblage
(kriblaj), s. m. Crivação; joeiramento.

crible
(kribl) s. m. Crivo, joeira.

cribler
(kriblê), v. t. Crivar, joeirar.

cribleur, euse
(kriblër), s. Joeireiro.

criée
(kriê), s. f. Leilão.

crier
(kriê), v. i. (Conjuga-se como prier). Gritar berrar, exclamar; chiar.
Fig. Publicar apregoar. Crier sur les toits, proclamar a todos os
ventos.

crieur, euse
(kriër, ëz), s. Gritador, ralhador.

crime
(krim'), s. m. Crime.

criminaliste
(kriminaliçt), s. m. Criminalista.

criminalité
(kriminalitê), s. f. Criminalidade.

criminel, elle
(kriminél), adj. Criminoso.

criminellement
(kriminélman), adv. Criminosamente.

criminologie
(kriminoloji), s. f. Criminologia.

crinière
(kriniér), s. f. Crina (do cavalo); juba, cabeleira comprida.

crique
(krik), s. f. Mar. Angra.

criquet
(kriké), s. m. Tipo de gafanhoto; cavalo pequeno e fraco. Fig. Homem
magro e baixo. Pop. Vinho de má qualidade.



crise
(kriz), s. f. Crise.

crispation
(kriçpaçion), s. f. Crispação.

crisper
(kriçpê), s. f. Crispar.

cristal
(kriçtal), s. m. Cristal. Pl.: des cristaux.

cristallin, e
(kriçtalen, in'), adj. Cristalino.

cristallisable
(kriçtalizabl), adj. Cristalizável.

cristallisant, e
(kriçtalizan, t), adj. Cristalizante.

cristallisation
(kriçtalizaçion), s. f. Cristalização.

cristallisé, e
(kriçtalizê), adj. Cristalizado.

cristalliser
(kriçtalizê), v. t. Cristalizar.

critère
ou critérium (kritér ou kritêriom'), s. m. Critério. P1.: des critères
ou critériums.

critiquable
(kritikabl), adj. Criticável.

critique
(kritik), adj. Crítica. Prêter à la critique, dar ocasião à crítica.

critiquer
(kritikê), v. t. Criticar.

critiqueur
(kritikër), s. m. Criticador.

croassant, e
(kroaçan, t), adj. Grasnador.

croassement
(kroaçman), s. m. Grasnido; crocito.

croasser
(kroaçê), v. i. Grasnar; crocitar.

croate
(kroat), adj. e s. Croata.

croc
(krók), s. m. Croque; gancho; arpéu.



croc-en-jambe
(krokanjanb), s. m. Rasteira. Fig. Ataque de surpresa. P1.: des
crocs-en-jambe.

croche
(króch), adj. Cambaio, torto. S. f. Mús. Colcheia.

crocher
(krochê), v. t. Igualar as malhas nos tecidos de malha.

crochet
(kroché), s. m. Crochê, colchete, gancho; gazua; aldraba; ferro de
plaina; anel de cabelo. Faire un crochet, desviar-se, mudar de direção.
P1. Dentes.

crochetable
(krochetabl), adj. Suscetível de se abrir com gazua.

crochetage
(krochetaj), adj. Abertura de uma fechadura.

crocheter
(krochetê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: il
crochète). Abrir uma fechadura com gazua.

crochu, e
(krochü), adj. Curvo, recurvado, adunco.

crocodile
(krokodil), s. m. Crocodilo.

croire
(kruar), v. t. (Je crois, nous croyons. Je croyais, nous croyions. Je
crus, nous crûmes. Je croirai, nous croirons. Je croirais, nous
croirions. Crois, eroyons, 
cropez. Que je crole, que nous crogions. Que je crusse, que nous
erussions. Croyant. Cru, e). Crer, acreditar, ter fé; julgar; pensar. SE
CROIRE, v. pr. Julgar-se.

croisade
(kruazad), s. f. Cruzada.

croisé
(kruazê), s. m. Cruzado.

croisement
(kruazman), s. m. Cruzamento, encruzilhada.

croiser
(kruazê), v. t. Cruzar, atravessar; marcar com cruz.

croisette
(kruazét), s. f. Cruzinha.

croiseur
(kruazër), s. m. Cruzador.

croissance
(kruaçanç), s. f. Crescença, crescimento.



croissant, e
(kruaçan, t), adj. e s. m. Crescente.

croître
(kruatr), v. i. (Je croîs, tu croîs, il croît, nous croissons, vous
croissez, ils croissent. Je croissais, nous croissions. Je crûs, nous
crûmes. Je croitrai,  nous 
croîtrons. Je croîtrais, nous croîtrions. Croîs, croissons, croissez.
Que je croisse, que nous eroissions. Que je crûsse, que nous crûssions.
Croissant. crû, crue). 
Crescer, aumentar, medrar.

croix
(kruá), s. f. Cruz. P1.: des croix.

croquant, e
(krokan, t), adj. Que estala na boca ao trincar-se. S. m. Far
roupilha; miserável.

croquembouche
(krokanbuch), s. f. Doce duro que faz ruído ao trincar-se.

croquer
(krokê), v. i. Trincar; desenhar; pintar à pressa.

croquette
(krokét), s. f. Croquete.

croqueur, euse
(krokër, ëz), adj. Comilão; ladrão.

croquis
(kroki), s. m. Esboço, debuxo. P1.: des croquis.

crosse
(króç), s. f. Cajado. Báculo.

crossé, e
(krocê), adj. Que tem direito de usar o báculo pastoral.

crosser
(kroçê), v. t. Atirar pedras ou bolas; maltratar, desprezar.

crotter
(krotê), v. t. Enlamear.

croulant, e
(krulan, t), adj. Desmoronadiço.

croulement
(krulman), s. m. Desabamento, desmoronamento.

crouler
(krulê), v. i. Desabar, abater. V. t. Fazer desabar. Fig.
Aniquilar-se.

croup
(krup), s. m. Crupe.



croupe
(krup), s. f. Garupa.

croupé, e
(krupê), adj. Que tem boa ou má garupa.

croupier
(krupiê), s. m. Crupiê. Associado numa empresa financeira.

croupir
(krupir), v. i. Estagnar-se. Fig. Corromper-se.

croupissant, e
(krupiçan, t), adj. Estagnante.

croupissement
(krupiçman), s. m. Estagnação.

croûte
(krut), s. f. Côdea de pão; crosta, casca. Fig. Borrão. Casser une
croûte, fazer uma boquinha.

croûteux, euse
(krutë, ëz), adj. Que tem crosta, crostoso.

croyable
(kruaiabl), adj. Crível, acreditável.

croyance
(kruaianç), s. f. Crença, confiança.

croyant, e
(kruaian, t), s. Crente.

cru, e
(krü), adj. Cru; indigesto; áspero. Fig. livre, fresco. S m.
Crescimento. Produção (vinícula). Fundo, herdade. Vin du cru, vinho do
próprio lugar.

cruauté
(krüôtê), s. f. Crueldade.

cruche
(krüch), s. f. Cântaro, bilha. Fig. Tolo.

cruchette
(krüchét), s. f. Cântaro pequeno.

cruchon
(krüchon), s. m. Cântaro pequeno.

crucial, e, aux
(krüçial, ô), adj. Crucial.

crucifié, e
(krüçifiê), adj. Crucificado.

crucifiement
(krüçifiman), s. m. Crucificação.



crucifier
(krüçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Crucificar.

crucifix
(kruçifi), s. m. inv. Crucifixo.

crucifixion
(krüçifikçion), s. f. Crucifixação.

cruciforme
(krücifórm), adj. Cruciforme.

crudité
(krüditê), s. f. Crueza. P1. Frutas, legumes crus.

crue
(krü), s. f. Cheia, enchente.

cruel, elle
(krüél) adj. Cruel.

cruellement
(krüelman), adv. Cruelmente.

crûment
(krüman), adv. Cruamente, duramente.

crural, e, aux
(krüral, ô), adj. Crural.

crustacés
(krüçtaçê), s. m. pl. Zool. Crustáceos.

crypte
(kript), s. f. Cripta.

cryptogame
(kriptogam'), adj. e s. f. Criptogâmica.

cryptogamique
(kriptogamik), adj. Criptogâmico.

cryptogramme
(kriptogram'), s. m. Criptograma.

cryptographie
(kriptografi), s. f. Criptografia.

cubain, e
(kübén, én'), adj. e s. Cubano.

cube
(küb), s. m. Cubo.

cubique
(kübik), adj. Cúbico.

cubisme
(kübiçm), s. m. Cubismo.



cubiste
(kübiçt), adj. e s. Cubista.

cubital, e, aux
(kübital, ô), adj. Cubital.

cueillette
(këiét), s. f. Colheita.

cueilleur, euse
(këiër, ëz), s. Colhedor.

cueillir
(këiír), v. t. (Je cueille, nous cueillons. Je cueillais. Je cueillis.
Je cueillerai. Je cueillerais. Cueille, cueillons, cueillez. Que je
cueille Que je cueillisse 
Cueillant. Cueilli, e). Colher.

cuiller
ou cuillère (küíiê ou küíiér), s. f. Colher.

cuillerée
(küíierê), s. f. Colherada.

cuilleron
(küíeron), s. m. Parte côncava de uma colher.

cuir
(küír), s. m. Couro. Fig. Erro de linguagem.

cuirasse
(küíraç), s. f. Couraça.

cuirassé, e
(küiraçê), adj. Couraçado.

cuirassement
(küíraçman), s. m. Revestimento da couraça.

cuirasser
(küíraçê), v. t. Couraçar. Fig. Endurecer.

cuire
(küír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Cozer. Fig. Causar dor
aguda. Il vous en cuira, você se arrependera. Être cuit à point, estar
no ponto exato.

cuisage
(küízaj), s. m. Queima.

cuisant, e
(küízan, t), adj. Que coze facilmente. Fig. Pungente.

cuisine
(küízin') s. f. Cozinha.

cuisiner
(küízine), v. i. Cozinhar. V. t. Fig. Preparar, acomodar. Interrogar
insidiosamente.



cuisinier, êre
(küíziniê, ér), s. Cozinheiro.

cuisse
(küiç), s. f. Coxa.

cuisson
(küiçon), s. f. Cozimento.

cuistre
(küíçtr), s. m. Empregado de colégio. Fam. Pedante.

cuistrerie
(küíçtrari), s. f. Pedantismo.

cuit, e
(küí, t), adj. Cozido.

cuivrage
(küívraj), s. m. Cobreação.

cuivre
(küívr), s. m. Cobre.

cuivré, e
(küívrê), adj. Acobreado.

cuivrer
(küívrê), v. t. Cobrear.

cuivreux, euse
(küívrê, ëz), adj. Que tem o timbre do cobre.

cul
(kü), s. m. Ânus, traseiro; fundo (de agulha, garrafa, cesto, etc.).

culbute
(külbüt), s. f. Cambalhota, trambolhão.

culbutement
(külbütman), s. m. Cambalhota.

culbuter
(külbütê) v. t. Derribar, lançar de pernas para o ar; precipitar. Fig.
Derrotar. V. i. Dar um trambolhão.

culbuteur
(külbütër), adj. e s. m. Agitador (instrumento).

cul-de-sac
(küdçak), s. m. Beco sem saída. P1.: des culs-de-sac.

culée
(külê) s. f. Estribo.

culer
(külê) v. i. Recuar.

culinaire
(külinér), adj. Culinário.



culminant, e
(külminan, t), adj. Culminante.

culmination
(külminaçion), s. f. Culminação.

culminer
(külminê), v. i. Culminar.

culot
(külô), s. m. Fundo de lâmpada. Ornamento de arquitetura. O último
nascido de uma ninhada Fam. Caçula, o último num concurso. Pop.
Desembaraço.

culotier, ère
(külotiê, ér), s. Alfaiate de calções.

culotte
(külót), s. f. Calções, calças, Alcatra. Tubo bifurcado.

culotter
(külotê), v. t. Vestir os calções em alguém. Queimar, denegrir.

culpabilité
(külpabilitê), s. f. Culpabilidade.

culte
(kült), s. m. Culto, religião. Fig. Veneração.

cultisme
(kültiçm), s. m. Cultismo.

cultivable
(kültivabl), adj. Cultivável.

cultivateur, trice
(kültivater, triç), adj. e s. Cultivador, agricultor.

cultivé, e
(kültivê, t), adj. Cultivado.

cultiver
(kültivê), v. t. Cultivar. Fig. Instruir-se.

cultuel, elle
(kültüel), adj. e s. f. Cultual.

cultural, e, aux
(kültüral, ô), adj. Cultural.

culture
(kültür), s. f. Cultura.

culturel, elle
(kültürél), adj. e s. f. Cultural.

cumul
(kümül), s. m. Acumulação.



cumulatif, ive
(kümülatif, iv), adj. Cumulativo.

cumulativement
(kümülativman), adv. Cumulativamente.

cumuler
(kümülê), v. t. Cumular.

cumulus
(kümülüç), s. m. Cúmulo (nuvem).

cunéiforme
(künêífórm), adj. Cuneiforme.

cupide
(küpid), adj. Cúpido.

cupidement
(küpidman), adv. Avidamente.

cupidité
(küpiditê), s. f. Ambição, cupidez.

curabilité
(kürabilitê), s. f. Curabilidade.

curable
(kürabl), adj. Curável.

curage
ou curement (küraj ou kürman), s. m. Limpeza.

curateur, trice
(küratër, triç), s. Curador, tutor.

curatif, ive
(küratif, iv), adj. Curativo.

cure
(kür), s. f. Cuidado, solicitude. Cura, curativo. Paróquia; residência
paroquial. N'aveir cure de, não se importar com.

curé
(kürê), s. f. Cura, padre, pároco.

cure-dents
ou cure-dent (kürdan), s. m. Palito. P1.: des cure-dents.

curée
(kürê) s. f. Carniça, ceva. Fig. Presa, saque.

curer
(kürê); v. t. Limpar (um poço, tanque, canal).

curial, e, aux
(kürial, ô), adj. Curial, paroquial.

curie
(küri), s. i. Cúria.



curieusement
(küriëzman), adv. Curiosamente.

curieux, euse
(kürië, ëz), adj. Curioso.

curiosité
(küriositê), s. f. Curiosidade. Piquer la curiosite de, excitar a
curiosidade de, suscitar o interesse de.

cursif, ive
(kürçif, iv), adj. Cursivo, corrido, traçado com rapidez. S. f. O
cursivo.

curvatif, ive
(kürvatif, iv), adj. Curvativo.

curviligne
(kürvilinh), adj. Curvilíneo.

cuspide
( küçpid), s. f. Cúspide.

cuspidé, e
(küçpidê), adj. Cuspidato.

custode
(küçtód), s. f. Custódia.

cutané, e
(kütanê), adj. Cutâneo.

cuticule
(kütikül), s. f. Cutícula, epiderme.

cuvage
(küvaj), s. m. Fermentação do vinho nas cubas.

cuve
(küv),s. f. Cuba.

cuveau
(küvô), s. m. Cuba pequena. P1.: des cuveaux.

cuvée
(küvê), s. f. O conteúdo de uma cuba.

cuver
(küvê), v. i. Fermentar na cuba (o vinho). V. t. Fig. Cuver son vin,
cozinhar a bebedeira.

cuvette
(küvét), s. f. Bacia pequena; cano de telhado.

cuvier
(küvié), s. m. Bacia de barrela.

cyanhydrique
(çianidrik), adj. Cianídrico.



cyanogène
(çianojén), s. m. Cianogênio.

cyanose
(çianôz), s. f. Cianose.

cyclamen
(çiklamen), s. m. Cíclame, ciclâmen.

cycle
(çikl), s. m. Ciclo.

cyclique
(çiklik), adj. Cíclico.

cyclisme
(çikliçm), s. m Ciclismo.

cycliste
(çikliçt), s. Ciclista.

cycloïdal, e, aux
(çikloídal, ô), adj. Cicloidal.

cycloïde
(çikloíd), s. f. Ciclóide.

cyclonal, e, aux
ou cyclonique (çiklonal, ô ou çiklonik), adj. Ciclônico.

cyclone
(çiklón'), s. m. Ciclone.

cygne
(çinh), s. m. Cisne.

cylindre
(çilendr), s. m. Cilindro.

cylindrer
(çilendrê), v. t. Cilindrar.

cylindricité
(çilendriçitê), s. f. Cilindricidade.

cylindrique
(çilendrik), adj. Cilíndrico.

cymbale
(çenbal), s. f. Címbalo.

cymbalier
(çenbaliê), s. m. Cimbaleiro.

cyme
(çim'), s. f. Talo, haste.

cynégétique
(çinêjêtik), adj. Cinegético.



cynique
(çinik), adj. Cínico.

cyniquement
(çinikman), adv. Cinicamente.

cynisme
(çiniçm), s. m. Cinismo.

cyphose
(çifôz), s. m. Cifose.

cyprès
(çipré), s. m. Cipreste. Pl.: des cyprès.

cyprière
(çipriér), s. f. Ciprestal.

cypriote
(çipriót), adj. e s. Cipriota.

cystite
(çiçtit), s. f. Med. Cistite.

cytologie
(çitoloji), s. f. Citologia.

cytoplasme
(çitoplaçm), s. m. Citoplasma.

czar
(kzar), s. m. V. TSAR.

LETRA (D)

d
(dê ou de), s. m. Quarta letra do alfabeto.

da
(da), Partícula que se junta por vezes a oui, para reforçar a
expressão.

dace
(daç), adj. e s. Dácio.

dactyle
(daktil), s. m. Dáctilo.

dactylographe
(daktilograf), s. m. e adj. Dactilógrafo.

dactylographie
(daktilografi), s. f. Dactilografia.

dactylographique
(daktilogra. fik), adj. Dactilográfico.

dactylologie
(daktiloloji), s. f. Dactilologia.



dactyloscopie
(daktiloçkopi), s. f. Dactiloscopia.

dada
(dadá), s. m. Cavalo (em linguagem infantil). Fig. e fam. Idéia fixa,
mania.

dadais
(dadé), s. m. Pateta, tolo, ingênuo. P1.: des dadais.

dadaïsme
(dadaíçm), s. m. Dadaísmo.

dagorne
(dagórn), s. f. Vaca mocha.

dague
(dag), s .f. Adaga; primeiro esgalho de um veado.

daguer
(daghê), v. t. Dar golpes de adaga.

daguerréotypage
(daghérêotipaj) s. m. Daguerreotipagem.

daguerréotype
(daghérêotip), s. m. Daguerreótipo.

daguerréotyper
(daghérêotipê), v. t. Daguerreotipar.

daguerréotypie
(daghérêotipi), s. f. Daguerreotipia.

daguet
(daghé), s. m. Veado com o primeiro esgalho.

dahlia
(daliá), s. m. Dália.

dahoméen, enne
(daomêen, én'), adj. e s. Daomeano.

daigner
(dénhê), v. i. Dignar-se.

daim
(den), s. m. Zool. Gamo. Camurça.

daine
(dén'), s. f. Corça, gama.

dais
(dé), s. m. Dossel; pálio; sólio; abóbada por cima de uma estátua.
Abrigo. P1.: des dais.

dallage
(dalaj), s. m. Lajeamento.



dalle
(dal ), s. f. Laje.

daller
(dalê), v. t. Lajear.

dalleur
(dalër), s. m. Lajeador.

dalmate
(dalmat), s. e adj. Dálmata.

dalmatique
(dalmatik), s. f. Túnica dos imperadores romanos; dalmática (veste
sacerdotal).

daltonien, enne
(daltonien, én), adj. Daltônico.

daltonisme
(daltoniçm), s.m. Daltonismo.

dam
(dam'), s. m. Dano, prejuízo.

daman
(daman), s. m. Texugo (animal).

damas
(damá), s. m. Tecido de seda, com desenhos lavrados. Damasco (fruta).
Lâmina de espada em aço de Damasco. P1.: des damas.

damasquiner
(damaçkinê), v. t. Damasquinar, marchetar.

damasquinerie
(damaçkineri), s. f.Marchetaria.

damassé
(damaçê), s. m. Tecido branco.

damasser
(damaçê), v. t. Fabricar tecidos parecidos com os de Damasco; preparar
o aço como se fazia em Damasco.

dame
(dam'), s. f. Dama, senhora; fidalga. Figura de baralho. Peça do jogo
de xadrez. Jeu de dames, jogo de damas. Notre Dame, Nossa Senhora.

dame-jeanne
(damejan'), s. f. Garrafão. P1.: des dames-jeannes.

damier
(damiê), s. m. Tabuleiro (de damas ou de xadrez).

damnable
(danabl), adj. Condenável.

damnation
(danaçion), s. f. Danação.



damné, e
(danê), s. e adj. Condenado às penas eternas, danado, réprobo.

damner
(danê), v. t. Condenar às penas eternas.

damoiseau
ou damoisel (damuazô ou damuazél), s. m. Donzel, moço nobre que
aspirava ser cavalheiro. Pl.: des damaiseaux ou demoisels.

damoiselle
(damuazél), s. f. Donzela.

danaïde
(danaíd), s. f. Mariposa.

dancing
(dançeng), s. m. "Dancing".

dandin
(danden), s. m. Tolo, basbaque.

dandinement
(dandineman), s. m. Meneio, bamboleio desairoso do corpo.

dandiner
(dandinê), v. i. Dandinar, bambolear o corpo desairosamente.

dandy
(dandi), s. m. Dândi, casquilho. P1.: des dandys ou dandies.

dandysme
(dandiçm), s. m. Dandismo.

danger
(danjê), s. m. Perigo.

dangereusement
(danjerëzman), adv. Perigosamente.

dangereux, euse
(danjerë, ëz), adj. Perigoso, arriscado.

danois, e
(danuá, z), adj. e s. m. Dinamarquês; indivíduo de nacionalidade
dinamarquesa. Cão da Dinamarca.

dans
(dan), prep. Em, dentro de; depois de; cerca de.

dansant, e
(dançan, t), adj. Dançante; que convida a dançar.

danse
(danç), s. f. Dança; música de dançar; repreensão. Danse de Saint-Guy,
dança de São Guido.

danser
(dançê), v. t. Dançar. Ne savoir sur quel pied danser, não saber o que



fazer. Faire danser quelqu'un, maltratar alguém. Faire danser l'anse du
panier, exagerar  os 
preços de compras por conta alheia, roubar alguém.

danseur, euse
(dançër, z), s. Dançarino, dançarina.

dantesque
(dantéck), adj. Dantesco.

danubien, enne
(danübien, én'), adj. Danubiano.

dard
(dar), s. m. Dardo; ferrão de inseto; língua de cobra.

dardement
(dardeman), s. m. Dardejamento.

darder
(dardê), v. t. Dardejar.

dare-dare
(dardar), loc. adv. Prontamente, imediatamente; depressa.

dartre
(dartr), s. f. Dartro, impigem.

dartreux, euse
(dartrë, ëz), adj. Dartroso, herpético.

darwinien, enne
(daruinien, én'), adj. Darwiniano, relativo a Darwin.

darwinismse
(daruinicm), s. m. Darwinismo.

darwiniste
(daruiniçt), s. m. ou f. Darwinista.

datation
(dataçion), s. f. Ação de datar; o fato de ser datado.

date
(dat), s. f. Data.

dater
(datê), v. t. Datar.

datif
(datif), adj. e s. m. Dativo.

dation
(daçion), s. f. Dação.

datte
(dat), s. f. Tâmara.

dattier
(datiê), s. m. Tamareira.



daube
(dôb), s. f. Estufado; carne estufada.

dauber
(dôbê), v. t. Estufar a carne; dar socos; falar mal de alguém.

daubeur
(dôbër), s. m. Maldizente; escarnecedor.

daumont
(á la) (aladômon), loc. adv. Expressão que se refere à disposição
particular de atrelagem de duas parelhas de cavalos a uma carruagem
usada pelo duque de Daumont 
na época da Restauração.

dauphin
(dôfen), s. m. Golfinho (peixe); delfim.

dauphine
(dôfin'), s. f. Esposa do delfim de França.

dauphinois, e
(dôfinuá, z), adj. e s. Delfinês, do Delfinado (em França).

daurade
(dôrad), s. f. Dourada (peixe).

davantage
(davantaj), adv. Mais; mais tempo.

davier
(daviê), s. m. Boticão; utensílio de ferreiro, tenaz; gato
(instrumento de tanoeiro).

de
(de), prep. De; com; acerca; sobre; durante, desde; por causa.

dé
(dê), s. m. Dedal; dado (jogo). Un coup de dés, uma jogada, um lance.

déalbation
(dêalbaçion), s. f. Dealbação.

déambulation
(dêanbülaçion), s. f. Deambulação.

déambuler
(dêanbülê), v. i. Deambular; passear.

débâclage
(dêbaklaj), s. m. Ação de desembaraçar de um porto um ou vários
navios; degelo de um rio.

débâcle
(dêbakl), s. f. Ruptura dos gelos; ruína; derrota.

débâcler
(dêbaklê), v. t. Desobstruir um porto. V. i. Descongelar-se (um rio).



débagouler
(dêbagulê), v. t. e i. Vomitar.

déballage
(dêbalaj), s. m. Desencaixotamento. Mercadoria vendida barato por um
negociante de passagem; a instalação delas.

déballer
(dêbalê), v. t. Desencaixotar.

déballeur
(dêbalër), s. m. Mercador ambulante.

débandade
(dêbandad), s. f. Debandada; confusão.

débander
(dêbande), v. t. Tirar uma atadura; desvendar; desatar. SE DÉBANDER,
v. pr. Dispersar-se, debandar.

débanquer
(dêbankê), v. t. Tirar os bancos de uma embarcação; ganhar o dinheiro
da banca; vencer.

débaptiser
(dêbatizê), v. t. Desbatizar.

débarbouillage
(dêbarbuiaj), s. m. Lavagem da cara, limpeza.

débarbouiller
(dêbarbuiê), v. t. Lavar a cara, as mãos. SE DÉBARBOUILLER, v. pr.
Limpar-se.

débarcadère
(dêbarkadér), s. m. Cais, desembarcadouro.

débardage
(dêbardaj), s. m. Descarregamento de navios, de lenha.

débarder
(dêbardê), v. t. Descarregar navios; transportar lenha.

débardeur
(dêbardër), s. m. e adj. Descarregador de mercadorias.

débarqué, e
(dêbarkê), s. Desembarcado.

débarquement
(dêbarkman), s. m. Desembarque.

débarquer
(dêbarkê), v. t. Desembarcar.

débarras
(dêbará), s. m. Libertação daquilo que incomodava; alívio; lugar para
arrumações. Le bon débarras!, que alívio! Pl.: des débarras.

débarrasser



(dêbaraçê), v. t. Desembaraçar; livrar.

débarrer
(dêbarê), v. t. Destrancar.

débat
(dêbá), s. m. Debate. Pl. Discussões políticas.

débâter
(dêbatê), v. t. Desalbardar.

débâtir
(dêbatir), v. t. Demolir, descoser.

débattement
(dêbatman), s. m. Espaço livre entre a armação de uma carruagem e o
eixo, permitindo a oscilação deste, graças à ação das molas.

débattre
(dêbatr), v. t. Discutir. SE DÉBATTRE, v. pr. Debater-se, ser
debatido.

débauchage
(dêbôchaj), s. m. Desvio de alguém do seu serviço.

débauche
(dêbôch), s. f. Deboche, libertinagem.

débauché, e
(dêbôchê), s. e adj. Debochado, libertino.

débaucher
(dêbôchê), v. t. Desviar alguém do seu serviço; corromper.

débet
(dêbé), s. m. Saldo de uma conta regulada, débito.

débile
(dêbil), adj. Débil, fraco.

débilement
(dêbilman), adv. Debilmente.

débilitant, e
(dêbilitan, t), adj. Debilitante.

débilitation
(dêbilitaçion), s. f. Debilitação.

débilité
(dêbilitê), s. f. Debilidade, esgotamento.

débiliter
(dêbilitê), v. t. Debilitar, enfraquecer.

débillarder
(dêbiiardê), v. t. Desbastar a madeira.

débinage
(dêbinaj), s. m. Pop. Maledicência.



débine
(dêbin'), s. f. Pop. Miséria, pobreza.

débiner
(dêbinê), v. t. Pop. Difamar, caluniar. SE DÉBINER. V. pr. Pop.
Partir, sumir-se.

débineur, euse
(dêbinër, ëz), s. Pop. Difamador.

débirentier
(dêbirantiê), s. m. Devedor de uma renda.

débit
(dêbi), s. m. Consumo; venda de mercadorias; débito; loja; corte em
pedaços. Fig. Elocução: Avoir le débit facile, falar com facilidade.

débitable
(dêbitabl), adj. Que pode ser vendido, cortado.

débitage
(dêbitaj), s. m. O fato de debitar; corte de madeira.

débitant, e
(dêbitan, t), s. Que vende a retalho.

débiter
(dêbitê), v. t. Vender; cortar em pedaços (carne, madeira); fornecer
certa quantidade de líquido, gás, eletricidade num tempo determinado.
Recitar, representar.

débiteur, euse
(dêbitër, z), adj. e s. Narrador; divulgador de notícia. Pessoa
encarregada de acompanhar o freguês à caixa para que pague a conta.

débiteur, trice
(dêbitër, triç), s. Devedor.

déblai
(dêblé), s. m. Desaterro, desentulho.

déblaiement
(dêbléman), s. m. Desobstrução.

déblatérer
(dêblatêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Deblatear.

déblocage
(dêblokaj), s. m. Ação de desbloquear.

débloquement
(dêblokman), s. m. Desbloqueio de uma praça ou de um porto.

débloquer
(dêblokê), v t. Desbloquear. Impr. Substituir as letras viradas por
outras.

déboire
(dêbuar), s. m. Ressaibo, mau gosto. Fig. Dissabor, pesar.



déboisement
(dêbuazman), s. m. Desarborização.

déboiser
(dêbuazê), v. t. Desarborizar.

déboîtement
(dêbuatman), s. m. Deslocamento, desencaixe, luxação.

déboîter
(dêbuatê), v. t. Deslocar, desencaixar.

débonder
(dêbondê), v. t. Destapar, desbatocar; abrir a comporta de um canal;
sair de repente; derramar-se.

débondonner
(dêbondonê), v. t. Desarrolhar, desbatocar.

débonnaire
(dêbonér), adj. Bondoso, indulgente.

débonnairement
(dêbonérman), adv. Bondosamente, indulgentemente.

débonnaireté
(dêbonértê), s. f. Indulgência, complacência.

débor
(dêbór), s. m. Derramamento; beira (da estrada); rebordo (de moedas).

débordant, e
(dêbordan, t), adj. Transbordante. Fig. Excessivo.

débordé, e
(dêbordê), adj. Transbordado. Fig. Desencadeado; dissoluto; devasso,
sobrecarregado.

débordement
(dêbordman), s. m. Transbordo, transbordamento; cheia (de um rio).
Fig. Excesso; deboche, devassidão; aluvião; profusão; invasão.

débordément
(dêbordêman), adv. Excessivamente, desordenadamente. Fig. Imoralmente.

déborder
(dêbordê), v. i. Transbordar, extravasar, sair do leito, correr em
grande velocidade. V. t. Tirar a guarnição, a bordadura. Náut.Largar
(uma embarcação).

débosseler
(dêboçlê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: je déboselle.).
Desamolgar, aplanar, alisar.

débotter
ou déboter (dêbotê), v. t. Descalçar.

débouché
(dêbuchê), s. m. Saída; desembocadura; mercado; meio, expediente.



débouchement
ou débouchage (dêbuchman ou dêbuchaj), s. m. Ação de desembarcar, de
destapar, de desarrolhar, de desentupir; venda; saída (da mercadoria).

déboucher
(dêbuchê), v. t. Destapar, desarrolhar, desentupir. V. i. Desembocar
de ou em.

débouchoir
(dêbuchuar), s. m. Instrumento para destapar, desentupir; saca-rolhas.

déboucler
(dêbuklê), v. t. Desafivelar; desfazer os anéis do cabelo.

débouilli
(dêbuií), s. m. Imersão de um tecido em água fervente (para
experimentar a tinta).

débouillir
(dêbuiír), v. t. Experimentar a tinta de um tecido (pela imersão em
água fervente).

débouler
(dêbulê), v. i. Surgir bruscamente (uma lebre, um coelho, etc.) a
correr diante do caçador. Cair. Pop. Partir precipitadamente.

déboulonnement
(dêbuloneman), s. m. Arranque de cavilhas de ferro; desmontagem. Fig.
Destruição da reputação.

déboulonner
(dêbulonê), v. t. Arrancar cavilhas de ferro; desmontar. Fig. Desfazer
uma reputação.

débouquement
(dêbukman), s. m. Desembocadura; o ato de sair ou desembocar de um
estreito ou canal; estreito.

débouquer
(dêbukê), v. i. Desembocar ou sair de um estreito ou canal.

débourbage
(dêburbaj), s. m. Lavagem (dos minérios).

débourber
(dêburbê), v. t. Limpar o lodo, desenlamear; desatolar; tirar o gosto
do lodo (aos peixes); trasfegar (o vinho). Fig. Livrar de embaraços.

débourrage
(dêburaj), s. m. Limpeza (dos dentes da carda); borra e resíduos de lã
(proveniente da sua cardagem); depilação dos couros.

débourrement
(dêburman), s. m. Desabrochamento (dos botões das árvores).

débourrer
(dêburê), v. t. Tirar a crina, a lã, etc. (de um móvel estofado);
tirar a bucha (a uma arma de fogo); despejar o tabaco (de um cachimbo).



débours
(dêbur), s. m. Desembolso. P1.: des débours.

déboursé
(dêburçê), s. m. V. DÉBOURS.

déboursement
(dêburçman), s. m. Desembolso.

débourser
(dêburçê), v. t. Desembolsar.

debout
(debu), adv. De pé, a pé, em pé; levantado, vivo, existente. Ne pas se
tenir debout, não se agüentar de pé; sem lógica. Mar. Vento pela proa.
Interj. De pé! A  pé! 
Leva arriba!

débouté
(dêbutê), s. m. Indeferimento (de uma petição ou ação em juízo).

déboutonner
(dêbutonê), v. t. Desabotoar. SE DÉBOUTONNER, v. pr. Desabotoar-se.
Fig. e fam. Abrir-se, desabafar com alguém.

débraillé, e
(dêbraiê), adj. Descoberto, descomposto. S. m. Traje descomposto,
desalinhado.

débrailler
(se) (çedebraiê), v. pr. Desabotoar-se, esgargalar-se, descobrir-se
(no peito); descompor-se.

débraisage
ou débraisement (dêbrézaj ou dêbrézman), s. m. Ação de tirar as
brasas.

débraiser
(dêbrézê), v. t. Tirar as brasas.

débrayage
(dêbréiaj), s. m. Ação de debrear.

débrayer
(dêbréiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Debrear. Pop. Parar o
trabalho numa usina.

débridé, e
(dêbridê), adj. Desenfreado.

débrider
(dêbridê), v. t. Desbridar; desenfrear.

débris
(dêbri), s. m. pl. Restos, fragmentos, destroços, ruínas.

débrocher
(dêbrochê), v. t. Tirar a carne do espeto; tirar a capa (a um livro
brochado).



débrouillard, e
(dêbruiar, d), adj. e s. Desembaraçado, desenrascado, que se livra
facilmente.

débrouillement
(dêbruiman), s. m. Desembaraço, desenredo. ordenação. Fig. Elucidação,
esclarecimento.

débrouiller
(dêbruiê), v. t. Desembrulhar, desenredar, ordenar; sair de embaraços.
Fig. Esclarecer, elucidar. SE DÉBROUILLER, v. pr. Livrar-se; sair-se
bem.

débrouilleur, euse
(dêbruiër, ëz), s. Desenredador; deslindador, ordenador; esclarecedor.

débroussaillement
(dêbruçaiman), s. m. Arrancamento (de silvas, urzes, etc.).

débroussailler
(dêbruçaiê), v. t. Arrancar (silvas, tojos, urzes, etc.).

débrutir
(dêbrütir), v. t. Desbastar; desengrossar; polir (cristais, diamantes,
etc.).

débrutissement
(dêbrütiçman), s m. Desbastamento, desengrosso; polimento.

débucher
ou débûcher (dêbüchê), v. i. Sair (a caça da mata, do bosque, do
covil). S. m. A saída (da caça do covil); toque de trombeta de caça.

débusquement
(dêbüçkman), s. m. Desalojamento (do inimigo); expulsão.

débusquer
(dêbuçkê), v. t. Desalojar (o inimigo); expulsar.

début
(dêbü), s. m. Primeiro lance (do jogo); começo, princípio, início;
estréia; entrada (numa carreira ou profissão).

débutant, e
(dêbütan, t), s. e adj. Principiante, novato, incipiente.

débuter
(dêbütê), v. i. Jogar (de mão); começar, principiar; estrear,
iniciar-se (numa carreira); publicar a primeira obra. V. t. Tirar do
alvo (um jogo).

deçà
(deçá), prep. De cá, deste lado. Loc. adv.: Deçà et delà, de um e de
outro lado; par-deçà, en deçà, au deçà, deste lado.

décachetage
(dêkachtaj), s. m. Abertura (de carta ou embrulho lacrado).

décacheter
(dêkachtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je décachette).



Deslacrar.

décadaire
(dêkadér), adj. Relativo às décadas (do calendário republicano
francês); ocorrido de dez em dez dias.

décade
(dêkad), s. f. Década.

décadence
(dêkadanç), s. f. Decadência, declínio.

décadent, e
(dêkadan, t), adj. e s. Decadente.

décadi
(dêkadi), s. m. Décimo dia de cada década do calendário republicano
francês.

décaèdre
(dêkaédr), s. m. Geom. Decaedro.

décagonal, e, aux
(dêkagonal, ô), adj. Decagonal.

décagone
(dêkagón'), s. m. Geom. Decágono.

décagramme
(dêkagram'), s. m. Decagrama.

dècaissage
(dêkéçaj), s. m. V. DÉCAISSEMENT.

décaissement
(dêkéçman), s. m. Desencaixotamento.

décalage
(dêkalaj), s. m. Descalçadura (ação de descalçar); deslocamento (no
espaço e no tempo).

décalcifier
(dêkalçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Descalcificar.

décalcomanie
(dékalkomani), s. m. Decalcomania.

décaler
(dêkalê), v. t. Descalçar (tirar os calços); deslocar.

décalitre
(dêkalitr), s. m. Decalitro.

décalogue
(dêkalóg), s. rn. Decálogo.

décaloter
(dêkalotê), v. t. Tirar (o solidéu, o gorro, a parte inferior de uma
coisa).



décalquage
ou décalque (dêkalkaj ou dêkalk), s. m. Decalque.

décalquer
(dêkalkê), v. t. Decalcar, estresir.

décalvant, e
(dékalvan, t), adj. Que produz calvície, escalvante ou descalvante.

décamètre
(dêkamétr), s. m. Decâmetro.

décampement
(dêkanpman), s. m. Decampamento.

décamper
(dêkanpê), v. i. Decampar. Fig. Retirar-se precipitadamente, fugir,
raspar-se.

décan
(dêkan), s. m. Decano.

décanal, e, aux
(dêkanal, ô), adj. Decanal.

décanat
(dêkaná), s. m. Decanado.

décantation
(dekantaçion), s. f. ou DÉCANTAGE (dékantaj), s. m. Decantação.

décanter
(dêkantê), v. t. Decantar.

décanteur
(dêkantër), s. m. Decantador.

décapage
(dêkapaj), s. m. Decapagem; desoxidação.

décapelage
(dêkapelaj), s. m. Ação de desencapelar, desencapelamento.

décapeler
(dêkaplê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: je décapelle).
Desencapelar.

décaper
(dékapê), v. t. Decapar. V. i. Dobrar um cabo.

décapeur
(dêkapër), adj. e a Limpador de metais (operário).

décapitation
(dêkapitaçion), s. f. Decapitação.

décapité, e
(dêkapitê), adj. Decapitado.

décapiter



(dêkapité), v. t. Decapitar.

décapode
(dêkapód), s. m. Decápodo.

décapotable
(dêkapotabl), adj. e s. f. Conversível (automóvel).

décapoter
(dêkapotê), v. t. Baixar a capota.

décarbonater
(dêkarbonatê), v. t. Descarbonatar.

décarburant, e
(dêkarbüran, t), adj. Descarburante.

décarburateur, trice
(dêkarbüratër, triç), adj. Descarburador.

décarburer
(dêkarbürê), v. t. Descarburar.

décarêmer
(se) (çedêkarémê), v. pr. Desquaresmar-se; comer carne depois da
Quaresma Fig. Desforrar-se (de uma privação qualquer).

décarrelage
(dêkarlaj), s. m. Desladrilho.

décarreler
(dêkarelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je décarrelle).
Desladrilhar.

décartonner
(dêkartonê), v. t. Tirar o cartão de.

décastère
(dékaçtér), s. m. Descatere.

décasyllabe
ou décasyllabique (dékaçilab ou dekaçilabik) adj. Decassílabo. Poét.
Decâmetro (de dez sílabas).

décatholiser
(dêkatolizê), v. t. Descatolizar.

décati, e
(dêkati), adj. Fig. Apagado, sem brilho, sem vigor.

décatir
(dêkatir), v. t. Deslustrar.

décatissage
(dêkatiçaj), s. m. Deslustragem.

décatisseur
(dêkatiçër), s. e adj. Deslustrador.

décavé, e



(dêkavê), adj. e s. Depenado, que perdeu tudo no jogo.

décaver
(dêkavê), v. t. Desbancar, depenar (no jogo).

décéder
(dêçêdê), v. i. (Conjuga-se como accélérer. Emprega-se sempre com o
auxiliar être). Falecer, morrer.

déceindre
(dêçendr), v. t. (Conjuga-se como ceindre). Descingir, desenfaixar.

décèlement
(dêçélman), s. m. Descobrimento, revelação.

déceler
(dêçlê), v. t. (Toma um è aberto antes de sílaba muda: je décèle).
Descobrir, revelar, patentear.

décembre
(dêçanbr), s. m. Dezembro.

décemment
(dêçaman), adv. Decentemente.

décemvir
(dêçém'vir), s. m. Decênviro.

décemviral, e, aux
(dêçem'viral, ô), adj. Decenviral.

décemvirat
(dêçém'virá), s. m. Decenvirato.

décence
(dêçanç), s. f. Decência, compostura; honestidade.

décennaire
(dêçénér), adj. Decenário.

décennal, e, aux
(dêçénal, ô), adj. Decenal.

décent, e
(dêçan, t), adj. Decente, honesto, conveniente.

décentrage
(dêçantraj), s. m. Descentralização.

décentralisateur, trice
(dêçantralizatër, triç), s. e adj. Descentralizador.

décentralisation
(dêçantralizaçion), s. f. Descentralização.

décentraliser
(dêçantralizê), v. t. Descentralizar.

décentrement
(dêçantreman), s. m. Descentramento.



décentrer
(dêçantrê), v. t. Descentrar.

déception
(dêçépçion), s. f. Decepção; erro, engano; desilusão, desengano.

décercler
(dêçérklê), v. t. Desarquear.

décerner
(dêçérnê), v. t. Conceder, dar; decretar, pronunciar (falando de uma
pena ou lei); arbitrar, estipular.

décès
(dêçé), s. m. Falecimento, óbito. Pl.: des décès.

décevable
(dêçevabl), adj. Ludibriável.

décevant, e
(dêçevan, t), adj. Enganoso, falaz, doloso.

décevoir
(dêçevuar), v. t. Enganar, iludir, seduzir; desenganar, desiludir.

déchagriner
(dêchagrinê), v. t. Desenfadar, alegrar, dissipar (a tristeza, o
desgosto).

déchaîné, e
(dêchénê), adj. Fig. Excessivo.

déchaînement
(dêchéneman), s. m. Desencadeamento; ímpeto, fúria, arrebatamento.

déchaîner
(dêchénê), v. t. Desencadear, soltar, desprender. Fig. Excitar,
incitar, irritar.

déchalasser
(dêchalaçê), v. t. Desempar.

déchaler
(dêchalê), v. i. Baixar, vazar (a maré); ficar a descoberto (o que a
água do mar cobria).

déchant
(dêchan), s. m. Descanto, contraponto.

déchanter
(dêchantê), v. i. Fam. Mudar de tom, renunciar às pretensões.

décharge
(décharj), s. f. Descarga; quitação; despejo; vasadouro; desaguadouro;
defesa; escora oblíqua; casa de arrumos. Fig. Alívio. Témoin à décharge,
testemunha que  depõe 
a favor do réu.

déchargement



(dêcharjman), s. m. Descarregamento.

déchargeoir
(dêcharjuar), s. m. Desaguadouro, despejo; cilindro, rolo de tear.

décharger
(dêcharjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g, antes de a e o: il
déchargea, nous déchargeons). Dar saída, dar curso a, desaguar. Fig.
Aliviar, desoprimir, isentar; 
diminuir o imposto. Just. Depor a favor de alguém. V. i. Macular,
fazer nódoa ou borrão.

déchargeur
(dêcharjër), s. m. Descarregador.

décharné, e
(dêcharnê), adj. Descarnado; magérrimo.

décharner
(dêcharnê), v. t. Descarnar, emagrecer.

déchaumage
(dêchômaj), s. m. Ação de enterrar o restolho.

déchaumer
(dêchômê), v. t. Enterrar o restolho.

déchaumeuse
(dêchômëz), s. f. Charrua.

déchaussage
ou déchaussement (dêchôçaj ou dêchôçman), s. m. Descalçadura;
descarnadura (de um dente).

déchausser
(dêchoçê), v. t. Descalçar; escavar, descobrir os alicerces; desnudar
(as raízes); descarnar (os dentes). SE DÉCHAUSSER, v. pr. Descalçar-se.

déchausseuse
(dêchôçëz), s. f. Charrua (para lavrar vinhas).

déchaussié, e
(dêçhôcê), adj. Descalço, descalçado. Carmes déchaussés, carmelitas
descalças.

déchaussoir
(dêchôçuar), s. m. Descarnador; escavador.

déchaux
(dêchô), adj. m. V. DÉCHAUSSÉ.

dèche
(déch), s. f. Pop. Tormento, pena, miséria.

déchéance
(dêchêanç), s. f. Queda, desgraça.

déchet
(dêché), s. m. Perda, quebra, resíduo, desperdício. Fig. Descrédito,
depreciacão, decadência, alteração, diminuição.



décheveler
(dêchvelê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: je déchevelle).
Desgrenhar, despentear; esguedelhar.

déchevêtrer
(dêchvétrê), v. t. Desencabrestar.

déchiffrable
(dêchifrabl), adj. Decifrável.

déchiffrage
ou déchiffrement (dêchifraj ou dêchifreman), s. m. Decifração.

déchiffrer
(dêchifrê), v. t. Decifrar; explicar. Mús. Ler música à primeira
vista.

déchiffreur, euse
(dêchifrër, ëz), s. Decifrador.

déchiqueté, e
(dêchiktê), adj. Recortado, retalhado; cortado.

déchiqueter
(dêchiktê), v. t. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: je déchiquette).
Retalhar, recortar; cortar, golpear; rasgar, esfarrapar.

déchiqueteuse
(dêchiktëz), s. f. Esfarrapadeira (máquina).

déchiqueture
(dêchiktür), s. f. Corte, talho, recorte.

déchirage
(dêchiraj), s. m. Rasgadura; desmonte (de barcos, jangadas).

déchirant, e
(dêchiran, t), adj. Dilacerante, pungente; aflitivo.

déchirement
(dêchirman), s. m. Rasgamento; despedaçamento, dilaceração. Fig.
Déchirement de coeur, grande dor extrema aflição. Déchirement
d'entrailles, cólicas violentas.  P1. 
Tumultos, discórdias.

déchirer
(dêchirê), v. t. Rasgar, esfarrapar; despedaçar, dilacerar. Fig.
Afligir, atormentar; devastar; difamar, ultrajar.

déchirure
(dêchirür), s. f. Rasgão, rasgadura, ruptura; dilaceração.

déchoir
(dêchuar), v. i. (Je déchois, tu déchois, il déchois, nous déchoyons,
vous déchoyez, ils déchoient. Não há imperf. Je déchus, nous déchûmes.
Je décherrai, nous  décherrons. 
Je décherrais, nous décherrions. Que je dêchoie, que nous déchoyions.
Que je déchusse, que nous déchussions. Não há part. pres. Déchus, e.
Emprega-se com o auxiliar 



avoir ou être, segundo se quer exprimir ação ou estado). Decair,
declinar, descer.

déchouer
(dêchuê), v. t. Desencalhar.

déchristianisation
(dêçkriçtianizaçion), s. f. Descristianização.

déchristianiser
(dêkriçtianizê), v. t. Descristianizar.

déchu, e
(dêchü), adj. Decaído, deposto; rebaixado, humilhado, perdido. S. m.
Pecador, extraviado.

décidé, e
(dêçidê), adj. Decidido, determinado, resolvido; firme, seguro;
resoluto, arrojado; patente, manifesto; definitivo.

décidément
(dêcidêman), adv. Decididamente.

décider
(dêçidê), v. t. e i. Decidir, terminar, decretar. SE DECIDER, v. pr.
Decidir-se.

décigramme
(dêçigram'), s. m. Decigrama.

décilitre
(dêçilitr), s. m. Decilitro.

décimable
(dêçimabl), adj. Decimável, sujeito ao décimo.

décimal, e, aux
(dêçimal, ô), adj. e s. Decimal.

décimateur
(dêçimatër), s. m. Dizimeiro ou dizimador.

décime
(dêçim'), s. m. Décimo (a décima parte do franco).

décimer
(dêçimê), v. t. Dizimar.

décimètre
(dêçimétr), s. m. Decímetro.

décimo
(dêçimô), adv. Décimo (em décimo lugar).

décintrage
ou décintrement (dêcentraj ou dêçantraman), s. m. Descimbramento.

décintrer
(dêçentrê), v. t. Descimbrar.



décisif, ive
(dêçizif, iv), adj. Decisivo, resoluto, corajoso.

décision
(dêçizion), s. f. Decisão; resolução. Revenir sur une décision, voltar
atrás, mudar de idéia.

décisivement
(dêçizivman), adv. Decisivamente, decididamente.

décisoire
(dêcizuar), adj. Decisório.

décistère
(dêçistér), s. m. Decistere.

déclamateur
(dêklamatër), s. m. Declamador. Adj. Enfático, empolado.

déclamation
(dêklamaçion), s. f. Declamação; invectiva; ênfase.

déclamatoire
(dêklamatuar), adj. Declamatório.

déclamer
(dêklamê), v. t. Declamar, recitar. V. i. Invectivar; gritar.

déclanche
(dêklanch), s. f. V. DÉCLENCHE.

déclanchement
(dêklanchman), s. m. V. DÉCLENCHEMENT.

déclancher
(dêklanchê), v. t. V DÉCLENCHER.

déclarateur, trice
(deklaratër, triç), s. Jur. Declarador.

déclaratif, ive
(dêklaratif, iv), adj. Jur. Declarativo, explicativo.

déclaratoire
(deklaratuar), adj. Jur. Declaratório.

déclarer
(dêklarê), v. t. Declarar, manifestar; revelar; proclamar, decretar.

déclassé, e
(dêklaçê), adj. e s. Desclassificado, desqualificado, deslocado.

déclassement
(dêklaçman), s. m. Desclassificação, desqualificação.

déclasser
(dêklaçê), v. t. Desclassificar, desqualificar; desfazer uma
classificação.

déclenche



(dêklanch), s. f. Escapo, tranqueta.

déclenchement
(dêklanchman), s. m. Levantamento (de espaço, aldrava, tranqueta,
etc.).

déclencher
(dêklanchê), v. t. Levantar o escapo, a aldrava (de uma porta), o
fecho (de uma janela), etc.; desengrenar, destravar (maquinismos). Fig.
Pôr em movimento, desencadear.

déclencheur
(dêklanchër), s. m. Fot. Disparador.

déclimater
(dêklimatê), v. t. Desaclimatar.

déclin
(dêklen), s. m. Declínio, declinação; decadência, descaimento.

déclinable
(dêklinabl), adj. Declinável.

déclinaison
(dêklinézon), s. f. Gram. e astr. Declinação.

déclinant, e
(dêklinan, t), adj. Declinante.

déclinateur
(dêklinatër), s. m. Declinador, bússola declinatória.

déclinatif, ive
(dêklinatif, iv), adj. Declinativo.

déclination
ou déclinement (dêklinaçion ou dêklineman), s. f. Declinação;
declínio; declive; decadência.

déclinatoire
(dêklinatuar), adj. Jur. Declinatório. S. m. Jur. Declinatória,
exceção de incompetência de um tribunal.

décliner
(dêklinê), v. i. e t. Declinar, decair, enfraquecer; diminuir;
recusar, evitar. Bot. Inclinar.

décliqueter
(dêkliktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: il décliquette).
Desarmar, soltar, disparar, destravar, (o escapo de um maquinismo).

déclive
(dêkliv), adj. Declive, inclinado.

décliver
(dêklivê), v. i. Declivar, inclinar-se.

déclivité
(dêklivitê), s. f. Declividade, declive.



déclore
(dêklór), v. t. (Conjuga-se como clore). Descerrar, tirar (vedações
aos terrenos), abrir.

déclouer
(dêkluê), v. t. Despregar, descravar.

décoagulation
(dêkoagülaçion), s. f. Descoagulação.

décoaguler
(dêkoagülê), v. t. Descoagular.

décochement
(dêkochman), s. f. Arremesso, disparo.

décocher
(dêkochê), v. t. Disparar, arremessar, atirar.

décocté
(dêkoktê), s. m. Decocto, cozimento.

décoction
(dêkokçion), s. f. Decocção.

décohéreur
(dêkoêrër), s. m. Interruptor de rádio; condutor.

décoiffage
(dêkuafaj), s. m. Rasgamento (do invólucro da escova de um projétil).

décoiffer
(dêkuafê), v. t. Descoifar, despentear, destoucar; descobrir-se
(tirando o chapéu); abrir (uma garrafa); descapsular; rasgar o papel da
escova de um foguete. Fig. 
Desencasquetar, dissuadir.

décoincement
(dêkuençman), s. m. Descalçadura (tirar os calços, as cunhas).

décoincer
(dêkuençê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e de o: il
décoinça, nous décoinçons). Tirar, levantar (as cunhas, os calços).

décolérer
(dêkolêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Desencolerizar-se,
acalmar a própria cólera, amansar.

décollage
(dêkolaj), s. m. Descolamento; decolagem.

décollation
(dêkolaçion), s. f. Degolação.

décollement
(dêkolman), s. m. Descolamento, desgrudamento.

décoller
(dêkolê), v. t. Degolar; descolar. V. i. Decolar (avião). Pop. Ir
embora.



décolletage
(dêkoletaj), s. m. Decote. Trabalho em pequenas peças de cobre ou
ferro.

décolleter
(dêkoletê), v. t. (Dobra-se o t antes da sílaba muda: je décollette).
Decotar, descobrir.

décolorant, e
(dêkoloran, t), adj. Descolorante.

décoloration
(dêkoloraçion), s. f. Descoloração, descoramento.

décoloré, e
(dêkolorê), adj. Descorado, descolorido.

décolorer
(dêkolorê), v. t Decolorar, descorar, descobrir.

décombrement
(dêkonbreman), s. m. Desentulho, desobstrução.

décombrer
(dêkonbrê), v. t. Desentulhar, desobstruir, desimpedir.

décombres
(dêkonbr), s. m. pl. Restos de demolição, entulho, ruínas; escombros,
destroços.

décommander
(dêkomandê), v. t. Contramandar; desencomendar.

décompléter
(dêkonplêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Tornar incompleto,
descompletar.

décomposant, e
(dêkonpozan, t), adj. Decomponente.

décomposé, e
(dêkonpozê), adj. Decomposto, alterado.

décomposer
(dêkonpozê), v. t. Decompor, alterar.

décomposition
(dêkonpoziçion), s. f. Decomposição, corrupção; alteração.

décompression
(dêkonpréçion), s. f. Descompressão.

décomprimer
(dêkonprimê), v. t. Descomprimir.

décompte
(dêkont), s. m. Desconto, abatimento; conta pormenorizada. Fig.
Trouver du décompte, ter uma decepção.



décompter
(dêkontê), v. t. Descontar, abater. V. i. Perder as esperanças,
desistir.

déconcert
(dêkoncér), s. m. Desconcerto, desinteligência.

déconcertant, e
(dêkonçértan, t), adj. Desconcertante.

déconcertement
(dêkonçértman), s. m. Desconcerto; perturbação, confusão, falta de
serenidade.

déconcerter
(dêkonçértê), v. t. Desconcertar, confundir, interdizer, embaraçar;
desarmonizar, desafinar.

déconfès, esse
(dêkonfé, ç), adj. e s. Inconfesso, impenitente.

déconfire
(dêkonfir), v. t. (Conjuga-se como confire). Derrotar, desbaratar.

déconfit, e
(dêkonfi, t), adj. Derrotado, desbaratado; perturbado, confuso,
perplexo.

déconfiture
(dêkonfitür), s. f. Derrota, ruína, malogro. Jur. Falência, quebra.

déconfort
(dêkonfor), s. m. Desconforto, desânimo.

déconforter
(dêkonfortê), v. t. Desconfortar, desalentar, desanimar.

décongeler
(dêkonjelê), v. t. (Conjuga-se como congeler). Descongelar.

décongestioner
(dêkonjéstionê), v. t. Descongestionar.

déconjuguer
(dêkonjüghê), v. t. Desunir.

déconseiller
(dêkônçéiê), v. t. Desaconselhar, dissuadir.

déconsidération
(dêkonçidêraçion), s. f. Desconsideração.

déconsidérer
(dêkonçidêrê,), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desconsiderar.

déconsigner
(dêkonçinhê), v. t. Dispensar (do serviço).

décontenancer
(dêkontenançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e de o: il



décontenança, nous décontenançons). Perturbar, embaraçar.

déconvenue
(dêkonvenü), s. f. Desgraça, má sorte.

décor
(dêkór), s. m. Decoração, adorno, cenário.

décorateur
(dêkoratër), s. m. Decorador, cenógrafo.

décoratif, ive
(dêkoratif, iv), adj. Decorativo, ornamental.

décoration
(dêkoraçion), s. f. Ornamentação, decoração; condecoração; cenário.

décorer
(dêkorê), v. t. Decorar, ornamentar; condecorar.

décorum
(dêkoróm'), s. m. Decoro, decência.

découcher
(dêkuchê), v. i. Dormir fora de casa.

découdre
(dêkudr), v. t. (Conjuga-se como coudre). Descoser, abrir. Fam. En
découdre, bater-se, lutar.

découler
(dêculê), v. i. Correr lentamente, gotejar; provir.

découpage
(dêkupaj), s. m. Corte, talhe.

découpe
(dêkup), s. f. Recorte.

découpé, e
(dêkupê), adj. Bot. Tipo de folha de bordos rendados.

découper
(dêkupê), v. t. Cortar; recortar; trinchar.

découplé, e
(dêkuplê), adj. Bem feito de corpo.

découpure
(dêkupür), s. f. Recorte.

décourageant, e
(dêkurajan, t), adj. Desanimador.

découragement
(dêkurajman), s. m. Desânimo, desalento.

décourager
(dékurajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e de o: il
découragea, nous décourageons). Desanimar, abater.



découronner
(dêkuronê), v. t. Descoroar (privar da coroa).

décours
(dêkur), s. m. Minguante da lua; declínio de uma doença. Pl.: des
décours.

décousu, e
(dêkuzü), adj. Descosido; sem nexo, desordenado.

décousure
(dêkuzür), s. f. Descosedura. Ferimento provocado por um javali ou
gamo num cão.

découvert, e
(dêkuvér, t), adj. Descoberto. À découvert, loc. adv. Sem estar
coberto, às claras.

découverte
(dêkuvért), s. f. Descoberta, descobrimento; invenção.

découvreur, euse
(dêkuvrër, ëz), s. Descobridor.

découvrir
(dêkuvrir), v. t. (Conjuga-se como couvrir). Descobrir, avistar,
mostrar, revelar. Découvrir le pot aux roses, desvendar o mistério. SE
DÉCOUVRIR, v. pr. Descobrir-se; 
tirar o chapéu; aclarar, desanuviar.

décrassement
(dêkraçman), s. m. Limpeza. Educação elementar.

décrasser
(dekraçê), v. t. Limpar. Fig. Ministrar os conhecimentos elementares;
retirar da miséria; civilizar. SE DÉCRASSER, v. pr. Sair da miséria.

décravater
(dêkravatê), v. t. Tirar a gravata.

décréditer
(dêkrêditê), v. t. Desacreditar.

décrépi, e
(dêkrêpi), adj. Que perdeu o reboco.

décrépir
(dêkrêpir), v. t. Tirar o reboco.

décrépit, e
(dêkrêpi, t), adj. Decrépito.

décrépiter
(dêkrêpitê), v. i. Crepitar.

décrépitude
(dêkrêpitüd), s. f. Decrepitude.

decrescendo



(dêkreçandô), s. m. e adv. Mús. Decrescendo.

décret
(dêkré), s. m. Decreto, lei, sentença. Décret-loi, decreto-lei.

décréter
(dêkrêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Decretar, ordenar,
decidir.

décri
(dêkri), s. m. Descrédito, desapreço.

décrier
(dêkriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desacreditar, depreciar.

décrire
(dêkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Descrever; traçar.

décrocher
(dêkrochê), v. t. Desprender. Pop. Obter; desempenhar.

décrochez-moi-ça
(dêkrochêmuaçá), s. m. inv. Pop. Roupa de segunda mão.

décroisement
(dêkruazman), s. m. Descruzamento.

décroiser
(dêkruazê), v. t. Descruzar.

décroissant, e
(dêkruaçan), adj. Decrescente.

décroissement
(dêkruaçman), s. m. ou DÉCROISSANCE (dêkruaçanç), s. f. Decréscimo,
diminuição.

décroît
(dêkruá), s. m. Minguante da lua.

décroître
(dêkruatr), v. i. (Conjuga-se como croître, mas o part. pas. décru não
toma acento circunflexo). Decrescer; decair.

décrottage
(dêkrotaj), s. m. Limpeza. Fig. Educação.

décrotter
(dêkrotê), v. t. Tirar a lama, limpar. Fig. Educar, civilizar.

décrotteur
(dêkrotër), s. m. Engraxate.

décrottoir
(dêkrotuar), s. m. Peça onde se limpam as solas do calçado antes de
entrar em casa.

décrue
(dêkrü), s. f. Baixa (das águas).



déçu, e
(dêçü), adj. Enganado, frustrado.

déculotter
(dêkülotê), v. t. Tirar as calças.

décuple
(dêküpl), adj. e s. m. Décuplo.

décupler
(dêklüplê), v. t. Decuplicar.

décurion
(dêkürion), s. m. Decurião.

dédaignable
(dêdénhabl), adj. Desdenhável, desprezível.

dédaigner
(dêdénhê), v. t. Desdenhar.

dédaigneusement
(dêdénhëzman), adv. Desdenhosamente.

dédaigneux, euse
(dêdénhë, ëz), adj. Desdenhoso.

dédain
(dêden), s. m. Desdém.

dédale
(dêdal), s. m. Dédalo; complicação.

dedans
(dedan), adv. Dentro. Fam. Mettre dedans, pôr na cadeia; enganar;
vencer. Être mis dedans, deixar-se enganar. Loc. adv.: Là dedans, en
dedans, dentro, no interior. 
S. m. O interior.

dédicace
(dêdikaç), s. f. Dedicatória de um livro; consagração.

dédicacer
(dêdicaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il dédicaça,
nous dédicaçons). Dedicar.

dédicatoire
(dêdikatuar), s. f. Dedicatória.

dédier
(dêdiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Dedicar, consagrar.

dédire
(dêdir), v. t. (Conjuga-se como dire, exceto na 2a. p. pl. do pres. do
ind.: vous dédisez, e do imper.: dédisez). Desdizer. SE DÉDIRE, v. pr.
Desdizer-se.

dédober
(dêdorê), v. t. Desdourar.



dédommagement
(dêdomajman), s. m. Indenização, compensação.

dédommager
(dêdomajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
dédommagea, nous dédommageons). Indenizar.

dédouanement
(dêduaneman), s. m. Liberação da alfândega, pagando os direitos.

dédouaner
(dêduanê), v. t. Liberar da alfândega, pagando os direitos.

dédoublement
(dêdoubleman), s. m. Desdobramento, divisão.

dédoubler
(dêdublê), v. t. Desdobrar; tirar o forro; dividir.

déduction
(dêdükçion), s. f. Dedução, abatimento; ilação.

déduire
(dêdüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Deduzir, diminuir;
inferir; pormenorizar.

déesse
(dêéç), s. f. Deusa.

défâcher
(se) (çadêfachê), v. pr. Desagastar-se, cessar a zanga.

défaillance
(dêfaianç), s. f. Falta; fraqueza; desmaio.

défaillant, e
(dêfaian, t), adj. Faltoso, enfraquecido, fraco.

défaillir
(dêfaiír), v. i. (Emprega-se apenas nas pessoas e nos tempos
seguintes: nous défaillons, vous défaillez, ils défaillent. Je
défaillais, etc... Je défaillis, etc... 
J'ai défailli, etc... e nos demais tempos com postos. Défaillir.
Défaillant. Diz-se às vezes nas pessoas do sing. do pres. do ind.: je
défaux, tu défaux, il défaut; 
no futuro: je défaudrai e no cond.: je défaudrais. Mas é um bar
barismo dizer je défaille). Faltar; enfraquecer; desmaiar.

défaire
(dêfér), v. t. (Conjuga-se como faire). Desfazer, destruir, derrotar;
desmanchar. SE DÉFAIRE, v. pr. Desfazer-se de, corrigir-se de. Fig.
Perder seu frescor, murchar, 
envelhecer.

défait, e
(dêfé), adj. Desfeito, pálido, vencido.

défaite
(dêfét), s. f. Derrota; desculpa, pretexto.



défaitisme
(dèfétiçm), s. m. Derrotismo.

défalquer
(dêfalkê), v. t. Desfalcar, cortar, diminuir.

défaut
(dêfô), s. m. Falta, ausência; extremidade. Fig. Defeito, vício. Faire
défaut, faltar. Prendre en défaut, pegar em falta. Être en défaut,
enganar-se. Loc. prep.: 
À défaut de, na falta de; au défaut de, em lugar de.

défaveur
(dêfavër), s. m. Desfavor.

défavorable
(dêfavorabl), adj. Desfavorável.

défavoriser
(dêfavorizê), v. t. Desfavorecer.

défectible
(dêféktibl), adj. Defectível.

défectif, ive
(dêféktif), adj. Defectivo.

défection
(dêfékçion), s. f. Defecção, deserção.

défectueusement
(dêféktüëzman), adv. Defeituosamente.

défectueux, euse
(dêféktüë, ëz), adv. Defeituoso.

défendable
(dêfendabl), adj. Defensável.

défendre
(dêfandr), v. t. Defender; proteger; proibir-se. SE DÉFENDRE, v. pr.
Defender-se; negar. À son corps défendant, loc. adv. Em defesa própria.
Fig. Contravontade.

défense
(dêfanç), s. m. Defesa, proteção; proibição; presa (de animal).

défenseur
(dêfançër), s. m. Defensor; advogado.

défensif, ive
(dêfançif, iv), adj. Defensivo.

défensive
(dêfançiv), s. f. Defensiva.

déférence
(dêfêranç), s. f. Deferência, respeito.

déférer



(dêfêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Deferir. Denunciar. V. i.
Ceder.

déferlage
ou déferlement (déferlaj ou déférleman), s. m. Ressaca violenta.

déferlant, e
(dêférlan, t), adj. Que bate com força (as ondas).

déferler
(dêférlê), v. t. Mar. Abrir as velas. V. i. Bater com força (as
ondas).

déferrer
(dêférê), v. t. Desferrar. Fam. Atrapalhar. SE DÉFERRER, v. pr.
Desferrar-se.

défeuiller
(dêfëlê), v. t. Desfolhar.

défi
(dêfi), s. m. Desafio, provocação. Mettre au défi, desafiar.

défiance
(dêfianç), s. f. Desconfiança.

déficeler
(dêfiçlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je déficelle). Tirar
o barbante, desamarrar.

déficient, e
(défiçian), adj. Deficiente.

déficit
(défiçit), s. m. Deficit, falta, prejuízo.

déficitaire
(dêfiçitér), adj. Deficitário, insuficiente.

défier
(dêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desafiar; declarar alguém
incapaz de. SE DÉFIER, v. pr. Desconfiar; duvidar; provocar-se.

défiger
(dêfigê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
défigea, nous défigeons). Liquidificar.

défigurer
(dêfigurê), v. t. Desfigurar. Fig. Alterar.

défilade
(dêfilad), s. f. Desfile.

défilage
(dêfilaj), s. f. Desfiadura.

défilé
(dêfilê), s. m. Desfiladeiro. Desfile.

défiler



(dêfilê), v. t. Desenfiar; desfilar. Pop. SE DÉFILER, v. pr.
Esquivar-se.

défini, e
(dêfini), adj. Definido.

définir
(dêfinir), v. t. Definir; fixar. Définir une persoune, descrever o
caráter de alguém.

définissable
(dêfiniçabl), adj. Definível.

définitif, ive
(dêfinitif, iv), adj. Definitivo. En définitive, loc. adv. Definitiva,
terminantemente.

définition
(dêfiniçion), s. f. Definição.

définitivement
(dêfinitivman), adv. Definitivamente.

déflagration
(dêflagraçion), s. f. Deflagração, combustão forte.

déflagrer
(dêflagrê), v. i. Deflagrar.

déflation
(dêflaçion), s. f. Deflação.

défleurir
(dêflëri), v. i. e t. Desflorir. Fig. Tirar o frescor.

défloraison
ou défleuraison (dêflorézon ou dêflëréson), s. f. Desflorescimento.

déflorer
(dêflorê), v. t. Deflorar. Tirar o frescor.

défoncer
(defonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: je défonçai,
nous defonçons). Desfundar, tirar o fundo; estragar (uma estrada); cavar
fundo; quebrar; desbaratar.

défonceuse
(dêfonçëz), s. f. Grande charrua (para cavar fundo).

déformation
(dêformaçion), s. f. Deformação.

déformer
(dêformê), v. t. Deformar; corromper. SE DÉFORMER, v. pr. Deformar-se,
perder a forma habitual.

défournage
ou défournement (dêfurnaj ou dêfurneman), s. m. Desenfornagem.

défourner



(dêfurnê), v. t. Desenfornar.

défraîchir
(dêfréchir), v. t. Murchar. SE DÉFRAÎCHIR v. pr. Perder o viço.

défranciser
(dêfrançizê), v. t. Fazer perder os costumes franceses.

défrayer
(dêfréiê), v. t. (Conjuga-se como balayer), Pagar a despesa de.
Divertir; sobressair numa conversa.

défrichable
(dêfrichabl), adj. Cultivável depois de limpo; explicável.

défrichement
ou défrichage (dêfrichman ou dêfrichaj), s. m. Roça, surriba.

défricher
(dêfrichê), v. t. Desmoitar, roçar; explicar, esclarecer.

défricheur
(dêfrichër), s. m. Roçador, surribador.

défrisement
(dêfrizman), s. m. Ação de desencrespar.

défriser
(dêfrizê), v. t. Desencrespar, desencaracolar o cabelo. Pop.
Desapontar.

défroisser
(dêfruaçê), v. t. Desenrugar.

défroncement
(dêfronçman), s. m. Ação de desenrugar, desfranzir.

défroncer
(dêfronçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: je défronçai,
nous défronçons). Desenrugar, desfranzir.

défroque
(dêfrók), s. f. Espólio de um frade; objetos de pouco valor; roupa
velha.

défroqué, e
(dêfronkê), adj. e s. Que deixou o hábito religioso.

défroquer
(dêfrokê), v. t. Fazer deixar o estado de religioso.

défruiter
(dêfrüítê), v. t. Colher os frutos.

défunt, e
(dêfën), adj. e s. Defunto, falecido.

dégagé, e
(dêgajê), adj. Resgatado, desembaraçado, livre, reparado.



dégagement
(dêgajman), s. m. Desgaste, desprendimento, alívio.

dégager
(dêgajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
dégageai, nous dégageons). Desempenhar, resgatar, livrar, desembaraçar,
libertar, desimpedir, exalar; 
separar; aliviar. SE DÉGAGER, v. pr. Livrar-se, desimpedir-se,
evaporar-se, desligar-se.

dégaine
(dêghén'), s. f. Fam. Atitude, andar, modo ridículo.

dégainer
(dêghénê), v. t. Desembainhar, puxar, tirar a espada.

déganter
(dêgantê), v. t. Tirar as luvas.

dégarnir
(dêgarnir), v. t. Desguarnecer, podar (uma árvore).

dégât
(dêgá), s. m. Estrago; desperdício; devastação.

dégauchir
(dêgôchir), v. t. Desbastar, aplainar, polir. Fig. Civilizar.

degauchissement
(dêgôchiçman), s. m. Desbastamento, polimento.

dégazonner
(dêgazonê), v. t. Destruir a relva.

dégel
(dêjél), s. m. Degelo.

dégelée
(dêjelê), s. f. Pop. Surra.

dégèlement
(dêjélman), s. m. Descongelamento, degelo.

dégeler
(dêjelê), v. t. (Muda o e mudo por è aberto antes de sílaba muda: il
dégèlera). Descongelar. V. i. Derreter (o gelo).

dégénération
(dêjênêraçion), s. f. Degeneração.

dégénéré, e
(dêjênêrê), adj. e s. Degenerado, corrompido.

dégénérer
(dêjênêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Degenerar, deteriorar;
alterar.

dégénérescence
(dêjênêréçanç), s. f. Degenerescência.



dégingandé, e
(dêjengandê), adj. Fam. Desengonçado.

dégingandement
(dêjengandeman), s. m. Aspecto desengonçado.

dégingander
(dêjengandê), v. t. Desengonçar.

dégivrage
(dêjivraj), s. m. Retirada do gelo.

dégivrer
(dêjivrê), v. t. Retirar o gelo (dos vidros do automóvel ou das asas
de avião).

déglaçage
ou déglacement (dêglaçaj ou dêglaçman), v. t. Retirada da neve das
ruas.

déglacer
(dêglacê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: je déglaçai,
nous déglaçons). Degelar, derreter (o gelo); aquecer; tirar o lustre.

déglutir
(dêglütir), v. t. Deglutir, engolir.

déglutition
(dêglütiçion), s. f. Deglutição.

dégobillage
(dêgobiaj), s. m. Pop. Vômito.

dégobiller
(dêgobiê), v. t. Pop. Vomitar.

dégoiser
(dêguazê), v. t. Pop. Tagarelar, palrar.

dégommage
(dêgomaj), s. m. Retirada da goma.

dégommer
(dêgomê), v. t. Desengomar. Pop. Despedir de um emprego.

dégonflement
(dégonfleman), s. m. Desinchação.

dégonfler
(dêgonflê), v. t. Desinchar; esvaziar; aliviar.

dégorgeage
(dêgorjaj), s. m. V. DÉGORGEMENT.

dégorgement
(dêgorjman), s. m. Vômito; enxurrada; saída.

dégorger
(dêgorjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
dégorgeai, nous dégorgeons). Vomitar, lançar, despejar, limpar,



desobstruir.

dégoter
ou dégotter (dêgotê), v. t. Pop. Derrubar com um projétil suplantar.

dégouliner
(dêgulinê), v. i. Pop. Pingar.

dégourdi, e
(dêgurdi), adj. e s. Desembaraçado, esperto, sagaz.

dégourdir
(dêgurdir), v. t. Desentorpecer; amornar. Fig. Desacanhar.

dégourdissement
(dêgurdiçman), s. m. Desentorpecimento.

dégoût
(dêgu), s. m. Fastio; aversão, nojo, desgosto, mágoa; desprezo.

dégoûtamment
(dêgutaman), adv. Repugnantemente, aborrecidamente.

dégoûtant, e
(dêgutan), adj. Repugnante; enfadonho, aborrecido.

dégoûté, e
(dêgutê), adj. Enjoado; delicado; difícil.

dégoûter
(dêgutê), v. t. Repugnar, desgostar; desviar; aborrecer.

dégouttant, e
(dêgutan), adj. Gotejante.

dégouttement
(dêgutman), s. m. Gotejamento.

dégoutter
(dêgutê), v. i. Gotejar, escorrer.

dégradant, e
(dêgradan), adj. Degradante.

dégradation
(dêgradaçion), s. f. Degradação, destruição; deterioração, estrago.

dégrader
(dêgradê), v. t. Degradar, corromper, danificar, enfraquecer.

dégrafer
(dêgrafê), v. t. Desapertar, desacolchetar.

dégraissage
ou dégraissement (dêgréçaj ou dêgréçman), s. m. Desengraxamento.

dégraisser
(dêgréçê), v. t. Desengordurar; tirar manchas; tirar à terra as
qualidades fecundantes.



dégraveler
ou dégraver (dêgravelê ou dêgravê), v. t. (Dobra-se o l antes de
sílaba muda: je dégravelle). Desobstruir um cano ou canal.

degré
(degrê), s. m. Degrau, grau, intervalo, título. Loc. adv.: Par degrés,
gradualmente; au suprême degré, ao máximo.

dégressif, ive
(dêgréçif, iv), adj. Degressivo.

dégrèvement
(dêgrévman), s. m. Redução de impostos.

dégrever
(dêgrevê), v. t. (Conjuga-se como amener). Reduzir um imposto.

dégringolade
(dêgrengolad), s. f. Queda, descida. Fig. Ruína derrocada.

dégringoler
(dêgrengolê), v. i. Cair, descer precipitadamente, decair.

dégrisement
(dégrizman), s. m. Dissipação da embriaguez. Fig. Perda das ilusões.

dégriser
(dêgrizê), v. t. Desembriagar. Fig. Perder as ilusões.

dégrossir
(dêgroçir), v. t. Desbastar; esboçar; esclarecer. Fig. Civilizar.

dégrossissage
ou dégrossissement (dêgroçiçaj ou dêgroçiçman), s. m. Desengrosso,
desbaste.

déguenillé, e
(dêgheniiê), adj. e s. Esfarrapado, andrajoso.

déguerpir
(dêghérpir), v. t. Abandonar. V. i. Fugir, safar-se.

déguerpissement
(dêghérpiçman), s. Renúncia, abandono; fuga.

dégueuler
(dêghëlê), v. i. Pop. Vomitar.

déguisé, e
(dêghizê), adj. e s. Mascarado, disfarçado.

déguisement
(déghizman), s. m. Disfarce, trajo de máscara. Fig. Dissimulação.

déguiser
(dêghizê), v. t. Disfarçar, mascarar. Fig. Fingir, dissimular. SE
DÉGUISER, v. pr. Disfarçar-se.

dégustateur, trice
(dêgüstatër, triç), adj. e s. Que degusta.



dégustation
(dêgúsçtaçion), s. f. Degustação.

déguster
(dêgúçtê), v. t. Degustar; apreciar, saborear.

déhanché, e
(dêanchê), adj. Desengonçado; deslocado, sem ligação.

déhanchement
(dêanchman), s. m. Derreamento, andar bamboleante.

déhancher
(dêanchê), v. t. Derrear; desengonçar; deslocar. SE DÉHANCHER, v. pr.
Derrear-se, bambolear-se.

déharnachement
(dêarnachman), s. m. Ação de desarrear.

déharnacher
(dêarnachê), v. t. Desarrear. Fig. Despir uma roupa incômoda.

déhiscence
(dêíçanç), s. f. Deiscência.

dehors
(deór), adv. Fora, exteriormente. S. m. O exterior. Fig. Aparências,
conveniências. Loc. adv.: Au dehors, externamente; de dehors, de fora en
dehors, pelo exterior, 
para fora par dehors, por fora. Être en dehors ou tout en dehors, ser
extremamente franco.

déicide
(dêíçid), adj. e s. Deicida, deicídio.

déicole
(dêíkól), s. f. Deícola, deísta.

déification
(déífikaçion), s. f. Deificação, apoteose.

déifier
(dêífiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Deificar, divinizar.

déisme
(dêíçm), s. m. Deísmo.

déiste
(dêiçt), s. Deísta.

déité
(dêítê), s. f. Divindade.

déjà
(dêjá), adv. Já, agora; desde então; antes.

déjection
(dejékçion), s. f. Dejecção, evacuação.



déjeté e
(dêjetê), adj. Curvo, sem jeito. Fig. Envelhecido, abatido.

déjeter
(dêjetê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je déjette). Curvar;
empenar (a madeira). SE DÉJETER, v. pr. Curvar-se, arquear-se.

déjettement
(dêjétman), s. m. Curvamento, empenamento.

déjeuner
ou déjeuné (dêjënê), s. m. Café da manhã, almoço; bandeja com xícaras,
etc. Déjeuner de soleil, diz-se de uma fazenda que desbota rapidamente.
Fig. Coisa passageira.

déjeuner
(dêjënê), v. i. Almoçar.

déjoindre
(dêjuendr), v. t. (Conjuga-se como joindre). Deslocar, separar.

déjouer
(dêjuê), v. t. Frustrar, desmanchar.

déjucher
(dêjúchê), v. t. e i. Desempoleirar.

déjuger
(dêjüjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
déjugea, nous déjugeons). Julgar em contrário ao que fora julgado. SE
DÉJUGER, v. pr. Mudar de atitude.

delà
(delá), prep. De lá, dali, mais longe que do outro lado de. Loc. adv.:
Par delà, para além de; au delà, além, mais longe. Lau-delà, s. m. O
além.

délabré, e
(dêlabrê), adj. Deteriorado, arruinado.

délabrement
(dêlabreman), s. m. Destruição, ruína; enfraquecimento, abatimento.

délabrer
(dêlabrê), v. t. Estragar, destruir, arruinar, malbaratar. SE
DÉLABRER, v. pr. Estragar-se.

délacer
(dêlaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: je délaçai, nous
délaçons). SE DÉLACER, V. pr. Desapertar-se.

délai
(dêlé), s. m. Demora, espera, prazo. Le délai expiré, terminado o
prazo.

délaissé, e
(dêléçê), adj. e s. Abandonado, só.

délaissement
(dêléçman), s. m. Abandono, desamparo; renúncia de um direito.



délaisser
(dêléçê), v. t. Abandonar, desamparar; desistir de um direito.

délaitement
ou délaitage (dêlétman ou dêlétaj), s. m. Ação de dessorar.

délaiter
(dêlétê), v. t. Dessorar a manteiga.

délaiteuse
(dêlétëz), s. f. Máquina para dessorar a manteiga.

délardement
(dêlardeman), s. m. Retirada do toucinho da carne. Chanfradura.

délarder
(dêlardê), v. t. Tirar o toucinho da carne; chanfrar.

délassant, e
(dêlaçan), adj. Recreativo, agradável.

délassement
(dêlaçman), s. m. Descanso, lazer, distração, passatempo.

délasser
(dêlaçê), v. t. Descansar. SE DÉLASSER, v. pr. Repousar; distrair-se,
entreter-se.

délateur, trice
(dêlatër, triç), adj. e s. Delator, acusador.

délation
(dêlaçion), s. Delação, acusação.

délavage
(dêlavaj), s. m. Deslavamento, alagamento.

délaver
(dêlavê), v. t. Deslavar, esmaecer com água uma cor; alagar.

délayage
ou délayement (dêléiaj ou dêléman), s. m. Diluição. Fig. Difusão do
estilo.

délayer
(dêléiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Diluir. Fig. Exprimir
prolixamente.

délébile
(dêlêbil), adj. Delével.

délectable
(dêléktabl), adj. Aprazível, agradável.

délectation
(dêléktaçion), s. f. Deleite, delícia.

délecter
(dêléktê), v. t. Deleitar, encantar. SE DÉLECTER, v. pr. Deleitar-se.



délégataire
(dêlêgatér), s. A que se dá uma delegação.

délégateur, trice
(dêlêgatër, triç), s. Delegante.

délégation
(dêlêgaçion), s. f. Delegação.

délégatoire
(dêlêgatuar), adj. Delegatório.

délégué, e
(dêlêghê), s. Delegado.

déléguer
(dêlêghê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Delegar, encarregar;
consignar.

délestage
(dêléctaj), s. m. Mar. Deslastro.

délester
(dêléçtê), v. t. Mar. Deslastrar. Fig. Aliviar; roubar.

délétère
(dêlêtér), adj. Deletério; corruptor.

délibérant, e
(dêlibêran, t), adj. Deliberante.

délibératif, ive
(dêlibêratif, iv), adj. Deliberativo.

délibération
(dêlibêraçion), s. f. Deliberação; discussão.

délibératoire
(dêlibêratuar), adj. Deliberativo.

délibéré, e
(dêlibêrê), adj. Deliberado; desembaraçado; fácil. S. m. Acórdão,
sentença.

délibérément
(dêlibêrêman), adv. Deliberadamente.

délibérer
(dêlibêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Deliberar, discutir,
examinar.

délicat, e
(dêliká), adj. Delicado, fraco, leve, tênue; esmerado, sensível;
difícil, espinhoso, perigoso, melindroso.

délicatement
(dêlikatman), adv. Delicadamente.

délicatesse



(dêlikatéç), s. f. Delicadeza, fraqueza, destreza, amabilidade,
esmero, escrúpulo.

délices
(dêliç), s. f. pl. Delícias, prazer, volúpia.

délicieusement
(dêliçiëzman), adv. Deliciosamente.

délicieux, euse
(dêliçië, z), adj. Delicioso, agradável.

délictueux, euse
(dêliktúê, z), adj. Delituoso.

délié, e
(dêliê), adj. Delgado, fino, leve. Fig. Sutil. S. m. Os finos das
letras.

déliement
(dêliman), s. m. Ação de deslizar, de desatar.

délier
(dêliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desligar, desamarrar. Fig.
Desobrigar, isentar.

délimitation
(dêlimitaçion), s. f. Delimitação.

délimiter
(dêlimitê), v. t. Delimitar, fixar.

délinéament
(dêlinêaman), s. m. Delineamento, contorno.

délinéer
(dêlinêê), v. t. Delinear.

délinquant, e
(dêlenkan), s. m. Delinqüente.

déliquescence
(dêlikéçanç), s. f. Deliqüescência.

déliquescent, e
(dêlikéçan, t), adj. Deliqüescente.

délirant, e
(dêliran, t), adj. Delirante.

délire
(dêlir), s. m. Delírio. Fig. Alucinação, exaltação; inspiração;
entusiasmo.

délirer
(dêlirê), v. i. Delirar.

délit
(dêli), s. m. Delito. Prendre en flagrant délit, apanhar em flagrante.



délivrance
(dêlivranç), s. f. Libertação; entrega; parto.

délivrer
(dêlivrê), v. t. Libertar, resgatar; entregar; desembaraçar; partejar.

déloger
(deloj), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
délogeai, nous délogeons). Desalojar, mudar de casa, sair; morrer. V. t.
Fam. Tirar alguém de onde 
está. Déloger sans tambour ni trompette, retirar-se às ocultas,
safar-se.

déloyal, e, aux
(dêluaial), adj. Desleal, traidor.

déloyauté
(dêluaiôtê), s. f. Deslealdade, perfídia.

delta
(déltá), s. m. Delta.

déluge
(dêlúj), s. m. Dilúvio, inundação, chuva torrencial. Fig. Abundância.
Remonter au déluge, historiar um fato desde sua origem remota.

déluré, e
(dêlúrê), adj. Esperto, sagaz.

délurer
(dêlúrê), v. t. Desacanhar.

délustrer
(dêlüçtrê), v. t. Deslustrar.

démagogie
(dêmagoji), s. f. Demagogia.

démagogique
(dêmagojik), adj. Demagógico.

démagogue
(dêmagóg), s. m. Demagogo.

démaigrir
(dêmégrir), v. i. Desemagrecer. V. t. Desbastar.

démaigrissement
(dêmégriçman), s. m. Desbastamento.

démaillage
(dêmaiaj), s. m. Desmalhe.

démailler
(demaiê), v. t. Desmalhar.

démailloter
(dêmaiotê), v. t. Desenfaixar, tirar os cueiros.

demain



(demen), adv. Amanhã. À demain, até amanhã.

démancher
(dêmanchê), v. t. Desencabar; tirar a manga a. Fig. Desunir.

demandant, e
(demandan, t), adj. Requerente.

demande
(demand), s. f. Pergunta; pedido, requerimento; encomenda; procura;
pedido de casamento.

demander
(demandê), v. t. Pedir, reclamar, exigir; perguntar; desejar,
requerer, pedir em casamento, demandar.

demandeur, eresse
(demandër, jréç), s. Jur. Requerente.

démangeaison
(dêmanjézon), s. f. Comichão, coceira. Fam. Desejo ardente.

démanger
(dêmanjê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
démangea, nous démangeons). Comichar, cocegar. Fig. Desejar muito.

démantèlement
(demantélman), s. m. Desmantelamento.

démanteler
(dêmantelê), v. t. (Toma um è aberto antes de sílaba muda: je
demantèle). Desmantelar, arrasar.

démantibuler
(dêmantibúlê), v. t. Quebrar, deslocar (o queixo); desarranjar,
escangalhar.

démaquiller
(dêmakiiê), v. t. Tirar a maquilagem.

démarcatif, ive
(dêmarkatif, iv), adj. Demarcativo.

démarcation
(dêmarkaçion), s. f. Demarcação. Fig. Separação, distinção.

démarche
(dêmarch), s. f. Modo de andar. Fig. Meios, diligência, tentativa.

démarier
(dêmariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Descasar, divorciar.

démarquage
ou démarcage (dêmarkaj), s. m. Demarcação.

démarquer
(dêmarkê), v. t. Desmarcar; plagiar.

démarrage
(dêmaraj), s. m. Demarragem.



démarrer
(dêmarê), v. t. Desatracar, levantar ferros, partir. Fam. Deixar um
lugar.

démarreur
(dêmarër), s. m. Aparelho para demarrar.

démasclage
(dêmaçklaj), s. m. Descortiçamento.

démascler
(dêmaçklê), v. t. Descortiçar.

démasquer
(dêmaçkê), v. t. Desmascarar, descobrir, manifestar.

démâter
(dêmatê), v. t. Desmastrear, desarvorar.

démêlé
(dêmélê), s. m. Altercação, rixa.

démêler
(dêmélê), v. t. Desembaraçar. Fig. Esclarecer, distinguir, discutir.
SE DÉMÊLER, v. pr. Desembaraçar-se, distinguir-se, esclarecer-se,
sair-se bem; separar-se;  pentear-se.

démêloir
(dêméluar), s. m. Pente de desembaraçar cabelo.

démembrement
(dêmanbreman), s. m. Desmembramento; divisão.

démembrer
(dêmanbrê), v. t. Desmembrar. Fig. Dividir, separar.

déménagement
(dêmênajman), s. m. Mudança de habitação, de móveis, de uma casa para
outra.

déménager
(dêmênajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
déménageai, nous déménageons). Mudar os móveis de uma casa para outra.
V. i. Mudar de habitação.

déménageur
(dêmênajër), s. m. Pessoa encarregada de mudanças e transportes de
móveis.

démence
(dêmanç), s. f. Demência.

démener
(se) (çedêmenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Debater-se, agitar-se
violentamente. Fig. Comover-se; debater-se.

dément, e
(dêman, t), adj. e s. Demente.



démenti
(dêmanti), s. m. Desmentido.

démentiel, elle
(dêmançiél), adj. Demencial.

démentir
(dêmantir), v. t. (Conjuga-se como mentir). Desmentir, contradizer.
Fig. Falar, agir em sentido contrário. SE DÉMENTIR, v. pr. Desmentir-se.

démérite
(dêmêrit), s. m. Desmerecimento.

démériter
(dêmeritê), v. i. Desmerecer.

démesure
(dêmezür), s. f. Desmedida.

démesuré, e
(dêmezürê), adj. Desmedido, enorme.

démesurément
(dêmezürêman), adv. Desmesuradamente.

démettre
(dêmétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Deslocar, desmandar. Fig.
Destituir. Jur. Indeferir.

démeublé, e
(dêmëblê), adj. Desmobilado. Fam. Bouche démeublée, boca desdentada.

démeublement
(demëbleman), s. m. Retirada dos móveis de uma casa.

démeubler
(dêmëblê), v. t. Desguarnecer, retirar os móveis.

demeurant, e
(demëran, t), adj. Residente. S. m. restante. Au demeurant, loc. adv.
De resto, em suma.

demeure
(demër), s. f. Habitação, residência; estada; permanência, demora;
Jur. Mettre quelqu'un en demeure, intimar uma pessoa responsabilizando-a
pela demora. Être à  demeure, 
estar fixo, criar raízes. À demeure, loc. adv. De maneira estável.

demeurer
(demërê), v. i. Habitar; ficar, permanecer; manter-se; tardar. En
demeurer là, não continuar.

demi, e
(demi), adj. Meio, metade. S. m.. Um meio, metade de uma unidade; copo
de cerveja de meio litro. S. f. Metade; meia hora. Loc. adv.: À demi,
pela metade; à demi 
mot, por meias palavras.

demi-ban
(demiban), s. m. Semicúpio. Pl.: des demi-bans.



demi-bas
(demibá), s. m. Meia curta. Pl: des demi-bas.

demi-botte
(demibót), s. f. Bota até ao meio da perna. Pl.: des demi-bottes.

demi-brigade
(demibrigad), s. f. Meia brigada. Pl.: des demi-brigades.

demi-cercle
(demiçérkl), s. rn. Semicírculo; grafômetro. Pl.: des demi-cercles.

demi-circulaire
(demiçirkülér), adj. Semicircular.

demi-clef
(demiklê), s. f. Laço na ponta de uma corda. Pl.: des demi-clefs.

demi-deuil
(demidëi), s. m. Meio-luto. Pl.: des demi-deuils.

demi-dieu
(demidië), s. m. Semideus. Pl.: des demi-dieux.

démieller
(dêmiélê), v. t. Extrair o mel da cera.

demi-fin, e
(demifen, fin'), adj. Meio fino; formado de meia liga (metal fino).

demi-finale
(demifinal), s. f. Semifinal. Pl.: des demi-finales.

demi-fortune
(demifortün'), s. f. Carro de quatro rodas, puxado por um só cavalo.
Pl.: des demi-fortunes.

demi-frère
(demifrér), s. m. Irmão por parte de pai ou de mãe. Pl.: des
demi-frères.

demi-gros
(demigrô), s. m. Intermediário entre o comerciante por atacado e o
retalhista. Pl.: des demi-gros.

demi-heure
(demiër), s. f. Meia hora. Pl.: des demi-heures.

demi-jour
(demijur), s. m. Inv. Luz fraca do amanhecer.

démilitarisation
(dêmilitarizaçion), s. f. Desmilitarização.

démilitariser
(demilitarizê), v. t. Desmilitarizar.

demi-lune
(demilün'), s. f. Meia-lua. Pl.: des demi-lunes.



demi-mal
(demimal), s. m. Inconveniente de menor gravidade. Pl.: des demi-maux.

demi-mesure
(demimezür), s. f. Meia medida. Pl.: des demi-mesures.

demi-mondaine
(demimondén'), s. f. Mulher pouco séria. Pl.: des demi-mondaines.

demi-monde
(demimond), s. m. Sociedade de pessoas pouco sérias. Pl.: des
demi-mondes.

demi-mort, e
(demimór, t), adj. Meio-morto.

demi-mot
(à) (demimô), loc. adv. Laconicamente; por meias palavras.

déminéralisation
(dêminêralizaçion), s. f. Desmineralização.

déminéraliser
(dêminêralizê), v. t. Desmineralizar.

demi-pause
(demipôz), s. f. Mús. Pausa mínima. Pl.: des demi-pauses.

demi-pension
(demipançion), s. f. Meia pensão. Pl.. des demi-pensions.

demi-pensionnaire
(demipançionér), s. Semi-interno. Pl.: des demi-pensionnaires.

demi-pièce
(demipiéç), s. f. Meia-peça de pano; pipa de 110 litros. Pl.: des
demi-pièces.

demi-quart
(demikar), s. m. Um oitavo. Pl.: des demi-quarts.

demi-reliure
(demireliür), s. f. Meia-encadernação. Pl.: des demi-reliures.

demi-saison
(demiçézon), s. f. Meia-estação. Pl.: des demi-saisons.

demi-sang
(demiçan), s. m. inv. Cavalo proveniente de reprodutores dos quais
apenas um é puro sangue.

demi-savant
(demiçavan), s. m. Pseudo-sábio. Pl.: des demi-savants.

demi-savoir
(demiçavuar), s. m. Cultura superficial.

demi-soer
(demiçër), s. f. Irmã por parte de pai ou de mãe. Pl.: des



demi-soeurs.

demi-solde
(demiçóld), s. f. Meio-soldo. Pl: des demi-soldes.

demi-sommeil
(demiçoméi), s. m. Modorra.

démission
(dêmiçion), s. f. Demissão, renúncia.

démissionnaire
(dêmiçionér), adj. e s. Demissionário.

démissionner
(dêmiçionê), v. i. Demitir-se.

demi-tasse
(demitaç), s. f. Meia xícara. Pl: des demi-tasses.

demi-teinte
(demitent), s. f. Meia-tinta. Pl.: des demi-teintes.

demi-ton
(demiton), s. m. Mús. Semitom. Pl.: des demi-tons.

demi-tour
(demitur), s. m. Meia-volta. Pl.: des demi-tours.

démobilisation
(dêmobilizaçion), s. f. Desmobilização.

démobiliser
(dêmobilizê), v. t. Desmobilizar.

démocrate
(dêmokrat), adj. e s. Democrata.

démocratie
(dêmokraçi), s. f. Democracia.

démocratique
(dêmokratik), adj. Democrático.

démocratiquement
(dêmokratikman), adv. Democraticamente.

démocratisation
(dêmokratizaçion), s. f. Democratização.

démocratiser
(dêmokratizê), v. t. Democratizar.

démodé, e
(dêmodê), adj. Fora de moda.

démoder
(demodê), v. t. Ficar fora de moda.

démographe



(dêmograf), s. m. Demógrafo.

démographie
(dêmografi), s. f. Demografia.

démographique
(dêmografik), adj. Demográfico.

demoiselle
(demuazél), s. f. Donzela. Ant. Dama nobre. Demoiselle d'honeur, dama
de honra.

démolir
(dêmolir), v. t. Demolir. Fig. Destruir. Pop. Arrasar.

démolisseiur, euse
(dêmoliçër, ëz), s. Demolidor.

démolition
(dêmoliçion), s. f. Demolição.

démon
(dêmon), s. m. Demônio.

démoniaque
(dêmoniak), adj. e s. Demoníaco.

démonographie
ou démonologie (dêmonografi ou dêmonoloji), s. f. Demografia ou
demonologia.

démonographique
ou démonologique (dêmonografik ou dêmonolojik), adj. Demonográfico ou
demonológico.

démonomane
(dêmonoman'), s. Demonomaníaco.

démonomanie
(dêmonomani), s. f. Demonomania.

démonstrateur, trice
(dêmonçtratër, triç), s. Demonstrador.

démonstratif, ive
(dêmonçtratif, iv), adj. Demonstrativo.

démonstration
(dêmonçtraçion), s. f. Demonstração.

démonstrativement
(dêmonçtrativman), adv. Claramente.

démontable
(dêmontabl), adj. Desmontável.

démontage
(dêmontaj), s. m. Desmontagem.

démonter



(dêmontê), v. t. Desmontar. Tirar o comando. Desarmar. Fig.
Desconcertar. Mer démontée, mar agitado. SE DÉMONTER, v. pr. Separar-se.
Confundir-se, perturbar-se.

démontrabilité
(dêmontrabilitê), s. f. Demonstrabilidade.

démontrable
(dêmontrabl), adj. Demonstrável.

démontrer
(dêmontrê), v. t. Demonstrar, testemunhar.

démoralisant, e
(dêmoralizan, t), adj. Desmoralizador.

démoralisateur, trice
(dêmoralizatër, triç), adj. e s. Desmoralizador.

démoralisation
(dêmoralizaçion), s. f. Desmoralização.

démoraliser
(dêmoralizê), v. t. Desmoralizar.

démordre
(dêmórdr), v. t. Largar a presa. Fig. e fam. Ne pas démordre de, não
desistir, não largar.

démoulage
(dêmulaj), s. m. Desmoldagem.

démouler
(dêmulê), v. t. Desmoldar.

démouvoir
(dêmuvuar), v. t. Demover.

démunir
(dêmünir), v. t. Desprover de munições, desmunicionar.

démurer
(dêmürê), v. t. Desmurar.

dénaire
(dênér), adj. Denário, decurial.

dénantir
(dênantir), v. t. Retirar a garantia. SE DÉNANTIR, v. pr. Renunciar a
uma garantia.

dénatalité
(dênatalitê), s. f. Diminuição de natalidade.

dénationalisation
(dênaçionalizacion), s. f. Desnacionalização.

dénationaliser
(dênaçionalizê), v. t. Desnacionalizar.



dénatter
(dênatê), v. t. Destraçar.

dénaturalisation
(dênaturalizaçion), s. f. Desnaturalização.

dénaturaliser
(dênatüralizê), v. t. Desnaturalizar.

dénaturant, e
(dênatüran, t), adj. Que desnatura.

dénaturation
(dênatüraçion), s. f. Desnaturação.

dénaturé, e
(dênatürê), adj. Desnaturado.

dénaturer
(dênatürê), v. t. Desnaturar, deformar, alterar. Fig. Dar uma falsa
aparência; depravar.

denché, e
(danchê), adj. V. DENTELÉ.

dénégation
(dênêgaçion), s. f. Negativa, contestação.

déni
(dêni), s. m. Negação de um fato.

déniaiser
(dêniézê), v. t. Desacanhar, desembaraçar, tornar menos ingênuo.

dénicher
(dênichê), v. t. Desaninhar. Fig. Descobrir o esconderijo de alguém.
Fam. Encontrar. V. i. Fugir.

dénicheur, euse
(dênichër, ëz), s. O que desaninha; investigador hábil.

dénier
(dêniê), s. m. Moeda antiga; juro.

dénier
(dêniê), v. t. (Conjuga-se como prier). Denegar.

dénigrant, e
(dênigran, t), adj. Difamante.

dénigrement
(dênigreman), s. m. Difamação.

dénigrer
(dênigrê), v. t. Denegrir, difamar.

dénigreur, euse
(dênigrër, ëz), s. Difamador.

déniveler



(dênivlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je denivelle).
Desnivelar.

dénivellation
(dênivélaçion), s. f. Desnivelamento.

dénoircir
(dênuarçir), v. t. Tirar a cor negra.

dénombrement
(dênonbreman), s. m. Enumeração, recenseamento.

dénombrer
(dênonbrê), v. t. Enumerar; recensear.

dénominateur
(dênominatër), s. m. Denominador.

dénominatif, ive
(dênominatif, iv), adj. Denominativo.

dénomination
(dênominaçion), s. f. Denominação.

dénommer
(dênomê), v. t. Denominar, nomear.

dénoncer
(dênonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: je dénonçai,
nous dénonçons). Denunciar; declarar; assimilar.

dénonciateur, trice
(dênonçiatër, triç), s. Denunciador, delator.

dénonciation
(dênonçiaçion), s. f. Denúncia.

dénoter
(dênotê), v. t. Denotar, indicar.

dénouement
(dênuman), s. m. Desenlace, desfecho. Fig. Termo, fim.

dénouer
(dênuê), v. t. Desatar, desfazer. Fig. Romper; desfechar.

dénoyage
(denuaiaj), s. m. Descaroçamento.

dénoyater
(dênuaiatê), v. t. Descaroçar.

denré, e
(danrê), s. f. Mercadoria para consumo.

dense
(danç), adj. Denso.

densimètre
(dançimétr), s. m. Densímetro.



densimétrie
(dançimêtri), s. f. Densimetria.

densimétrique
(dançimêtrik), adj. Relativo ao densímetro.

densité
(dançitê), s. f. Densidade.

dent
(dan), s. f. Dente; defesa; recorte. Fig. Coup de dent, maledicência.
Être sur les dents, estar em situação difícil. Montrer les dents,
ameaçar. Déchirer à belles 
dents, caluniar. Croquer à belles dents, delapidar. Avoir une dent
contre, ter rancor de, desejar mal a. Ne pas desserer les dents, não
abrir a boca.

dentaire
(dantér), adj. Dentário.

dental, e, aux
(dantal, ô), adj. Dental.

denté, e
(dantê), adj. Dentado.

dentée
(dantê), s. f. Dentada, mordedura.

dentelé, e
(dantelê), adj. Dentado, recortado.

denteler
(dantelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je dentelle).
Recortar em forma de dente.

dentelle
(dantél), s. f. Renda.

dentellerie
(dantéleri), s. f. Fábrica de rendas.

dentellier, ère
(dantéliê, ér), adj. Rendeiro; relativo a renda.

dentellure
(dantelür), s. f. Arq. Moldura rendilhada; recorte em forma de dente.

denter
(dantê), v. t. Dentar.

denticule
(dantikül), s. m. Dentículo.

denticulé, e
(dantikülé), adj. Denticulado.

dentier
(dantiê), s. m. Dentadura.



dentifrice
(dantifriç), adj. e s. m. Dentifrício.

dentine
(dantin'), s. f. Dentina.

dentiste
(dantiçt), s. m. Dentista.

dentition
(dantiçion), s. f. Dentição.

denture
(dantür), s. f. Dentadura; os dentes de uma engrenagem.

dénudation
(dênüdaçion), s. f. Desnudação.

dénuder
(dênudê), v. t. Desnudar.

dénuement
(dênüman), s. m. Nudez; privação.

dénuer
(dênüê), v. t. Desnudar; privar.

dénutrition
(dênütriçion), s. f. Desnutrição.

déodoriser
(dêodorizê), v. t. V. DÉSODORISER.

déontologie
(dêontoloji), s. f. Deontologia.

déontologique
(dêontolojik), adj. Deontológico.

dépaillage
(dêpaiaj), s. m. Ação de desempalhar.

dépailler
(dêpaiê), v. t. Desempalhar.

dépalissage
(dêpaliçaj), s. m. Soltura, desprendimento dos ramos.

dépannage
(dêpanaj), s. m. Reparação de ordem mecânica.

dépanner
(dépanê), v. t. Reparar avarias.

dépanneur
(dêpanër), s. e adj. m. Operário mecânico.

dépaquetage
(dêpaktaj), s. m. Desempacotamento.



dépaqueter
(dêpakté), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je dépaquette).
Desempacotar.

dépareiller
(dêparéiê), v. t. Desemparelhar.

déparer
(dêparê), v. t. Desenfeitar, desornar.

déparier
(dêpariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desemparelhar.

déparler
(dêparlê), v. t. Fam. Calar; falar mal.

déparquer
(dêparkê), v. t. Desencurralar.

départ
(dêpar), s. m. Partida; separação.

départager
(dêpartajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
départagea, nous départageons). Desempatar uma votação.

département
(dêparteman), s. m. Ant. Partida, separação; departamento. Pl. A
província, por oposição a Paris.

départemental, e, aux
(dêpartmental, ô), adj. Departamental.

départir
(dêpartir), v. t. (Conjuga-se como partir). Partir, distribuir. SE
DÉPARTIR, v. pr. Desistir, renunciar.

dépassement
(dêpaçman), s. m. Avanço, excesso, excedente.

dépasser
(dêpacê), v. t. Ultrapassar, passar adiante. Fig. Exceder. Fam.
Admirar.

dépavage
(dêpavaj), s. m. Levantamento de calçada.

dépaver
(dêpavê), v. t. Desempedrar, descalçar.

dépaysé, e
(dêpéízê), adj. Desterrado, expatriado; desorientado.

dépaysement
(dêpéízman), s. m. Expatriação.

dépayser
(dêpéíizê), v. t. Expatriar; desorientar.



dépècement
ou dépeçage (dêpéçman ou dêpeçaj), s. m. Despedaçamento;
desmembramento.

dépecer
(dêpeçê), v. t. (Conjuga-se como amener e o c toma uma cedilha antes
de a e o: il dépeça, nous dépeçons).Despedaçar; cortar; desmembrar.

dépeceur
(dêpeçër), s. m. Cortador, despedaçador.

dépêche
(dêpéch), s. f. Despacho, carta ou ofício; aviso; despacho
telegráfico.

dépêcher
(dêpéchê), v. t. Despachar; expedir. SE DÉPÊCHER, v. pr. Apressar-se.

dépeigner
(dêpénhê), v. t. Despentear.

dépeindre
(dêpendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Pintar, descrever;
retratar.

dépelotonner
(dêpelotonê), v. t. Desmanchar (um novelo).

dépenaillé, e
(dêpenaiê), adj. Roto, andrajoso.

dépendage
(dêpandaj), s. m. Efeito de dependurar.

dépendance
(dêpandanç), s. f. Dependência.

dépendant, e
(dêpandan, t), adj. Dependente.

dépendre
(dêpandr), v. t. Despendurar, desligar. V. i. Depender.

dépens
(dêpan), s. m. pl. Despesas. Jur. Custas. Aux dépens de, loc. prep. Às
custas de; detrimento de.

dépensable
(dêpançabl), adj. Gastável.

dépense
(dêpanç), s. f. Despesa, dispensa.

dépenser
(dêpançê), s. f. Despender, gastar.

dépensier, ère
(dêpançiê, ér), adj. e s. Gastador, perdulário.

déperdition



(dêpérdiçion), s. f. Desperdício, perda.

dépérir
(dêpêrir), v. t. Desfalecer.

dépérissement
(dêpêriçman), s. m. Enfraquecimento.

dépersonnaliser
(dêpérçonalizê), v. t. Tirar a personalidade.

dépêtrer
(dêpétrê), v. t. Desembaraçar. SE DÉPÊTRER, v. pr. Desembaraçar-se.

dépeuplement
(dêpëpleman), s. m. Despovoamento.

dépeupler
(dêpëplê), v. t. Despovoar.

dépiauter
(dêpiôtê), v. t. Fam. Esfolar.

dépilage
(dêpilaj), s. m. Depilação.

dépilement
(dêpilman), s. m. Remoção dos pilares de uma galeria de mina.

dépiler
(dêpilê), v. t. Depilar.

dépingler
(dêpenglê), v. t. Tirar os alfinetes; desprezar.

dépiquage
ou dépicage (dêpikaj), s. m. Debulha.

dépiquer
(dêpikê), v. t. Debulhar; espinçar.

dépiqueur
(dêpikër), s. m. Debulhador.

dépister
(dêpiçtê), v. t. Despistar.

dépit
(dêpi), s. m. Despeito. En dépit de, loc. prep. Apesar de.

dépiter
(dêpitê), v. t. Despeitar.

déplacé, e
(dêplaçê), adj. Deslocado, demitido. Fig. Impróprio.

déplacement
(dêplaçman), s. m. Deslocamento, transferência.

déplacer



(dêplaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il déplaça,
nous déplaçons). Deslocar. Fig. Demitir.

déplaire
(dêplér), v. t. (Conjuga-se como plaire). Desagradar, ofender. SE
DÉPLAIRE, v. pr. Aborrecer-se.

déplaisamment
(dêplézaman), adv. Desagradavelmente.

déplaisance
(dêplézanç), s. f. Displicência, desgosto, desprazer.

déplaisant, e
(dêplézan, t), adj. Displicente, desagradável.

déplaisir
(dêplézir), s. m. Descontentamento.

déplantage
(dêplantaj), s. m. ou DÉPLANTATION (dêplantaçion), s. f.
Transplantação.

déplanter
(dêplantê), v. t. Transplantar.

déplâtrage
(dêplatraj), s. m. Retirada do gesso ou estuque.

déplâtrer
(dêplatrê), v. t Tirar o gesso ou estuque de uma parede.

dépliage
ou dépliement (dêpliaj ou dêpliman), s. m. Desdobramento.

dépliant
(dêplian), s. m. Prospecto ou mapa dobrável.

déplier
(dêpliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desdobrar.

déplissage
(dêpliçaj), s. m. Desenrugamento; ação de desfazer as pregas.

déplisser
(dêpliçê), v. t. Desfazer as pregas.

déploiement
(dêpluaman), s. m. Desdobramento.

déplombage
(dêplombaj), s. m. Retirada do chumbo.

déplomber
(dêplombê), v. t. Retirar as placas de chumbo (postas pela alfândega).

déplorable
(dêplorabl), adj. Deplorável.

déplorablement



(dêplorableman), adv. Deploravelmente.

déplorer
(dêplorê), v. t. Deplorar.

déployer
(dêpluaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Desdobrar. Fig. Ostentar.
Rire à gorge déployée, rir às gargalhadas.

déplumer
(dêplümê), v. t. Depenar. Fam. Fazer perder o cabelo.

dépocher
(dêpochê), v. t. Desembolsar.

dépoétiser
(dêpoêtizê), v. t. Despoetizar.

dépointer
(dêpuentê), v. t. Cortar os pontos de um tecido.

dépolarisation
(dêpolarizaçion), s. f. Despolarização.

dépolariser
(dêpolarizê), v. t. Despolarizar.

dépolir
(dêpolir), v. t. Despolir.

dépolissage
ou dépolissement (dêpoliçaj ou dêpoliçman), s. m. Despolimento.

dépolisseur, euse
(dêpoliçër, ëz), s. Despolidor.

déponent, e
(dêponan, t), adj. e s. Depoente.

dépopulariser
(dêpopülarizê), v. t. Despopularizar.

dépopulation
(dêpopülaçion), s. f. Despovoamento.

déport
(dêpór), s. m. Recusa de um juiz ou de um árbitro. Sans déport,
imediatamente.

déportation
(dêportaçion), s. f. Deportação, exílio.

déporté, e
(dêportê), s. Deportado.

déportements
(dêporteman), s. m. pl. Mau procedimento, costumes dissolutos.

déporter
(dêportê), v. t. Deportar.



déposant, e
(dêpozan, t), adj. Depoente (em juízo); depositante de dinheiro.

déposer
(dêpozê), v. t. Depor; depositar; entregar; arrancar. Fig. Destituir.
Déposer son bilan, abrir falência. V. i. Depor em juízo.

dépositaire
(dêpozitér), s. Depositário.

dépositeur
(dêpozitër), s. e adj. m. Demitente, destituidor.

dépositeur, trice
(dêpozitër, triç), s. Proprietário de um depósito ou armazém.

déposition
(dêpoziçion), s. f. Deposição, destituição.

déposséder
(dêpocêdê), v. t (Conjuga-se como o accélérer). Desapossar.

dépossession
(dêpoçéçion), s. f. Ação de desapossar.

dépot
(dêpô), s. m. Depósito. Med. Abscesso, tumor; sedimento.

dépotage
ou dépotement (dêpotaj ou dêpotman), s. m. Derrapagem.

dépoter
(dêpotê), v. t. Transplantar; mudar.

dépotoir
(dêpotuar), s. m. Depósito.

dépoudrer
(dêpudrê), v. t. Desempoar.

dépouille
(dépui), s. f. Despojo; colheita, espólio; saque.

dépouillement
(dêpuiman), s. m. Despojo; pobreza; escrutínio.

dépouiller
(dêpuiê), v. t. Esfolar; despojar; roubar; desnudar; examinar uma
conta; renunciar a; escrutinar. Fig. Privar, demitir.

dépourvoir
(dêpurvuar), v. t. (Conjuga-se como pourvoir. Emprega-se apenas no
inf., no pret. perf., no part. pas. e em todos os tempos compostos).
Desprover, privar.

dépourvu, e
(dêpurvü), adj. Privado, desprovido. Au dépourvu, loc. adv.
Inesperadamente; de surpresa.



dépoussiérer
(dêpuçiêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desempoeirar.

dépravant, e
(dêpravan, t), adj. Depravador.

dépravation
(dêpravaçion), s. f. Depravação.

dépravé, e
(dêpravê), adj. Depravado.

dépraver
(dêpravê), v. t. Depravar.

déprécatif, ive
(dêprêkatif, iv), adj. Deprecativo.

déprécation
(dêprêkaçion), s. f. Deprecação.

déprécatoire
(dêprêkatuar), adj. Deprecatório.

dépréciateur, trice
(dêprêçiatër, triç), s. Depreciador.

déprécier
(dêprêciê), v. t. (Conjuga-se como prier). Depreciar.

déprédateur, trice
(dêprêdatër, triç), adj. e s. Depredador.

déprédation
(dêprêdaçion), s. f. Depredação.

dépréder
(dêprêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Depredar; roubar.

déprendre
(dêprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Desprender, desligar.

dépressif, ive
(dêpréçif, iv), adj.. Depressivo.

dépression
(dêpréçion), s. f. Depressão.

déprévenir
(dêprêvenir), v. t. (Conjuga-se como venir). Dissuadir, despreocupar,
desvanecer.

déprier
(dêpriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Retirar o convite.

déprimant, e
(dêpriman, t), adj. Deprimente.

déprimé, e
(dêprimê), adj. Deprimido.



déprimer
(dêprimê), v. t. Deprimir, humilhar. Fig. Depreciar.

déprisable
(dêprizabl), adj. Depreciável.

dépriser
(dêprizê), v. t. Depreciar, menosprezar.

depuis
(depüí), prep. Desde, depois. Depuis que, loc. adv. Desde que, depois
que.

dépurateur, trice
(dêpüratër, triç), adj. e s. Depurador.

dépuratif, ive
(dêpüratif, iv), adj. e s. m. Depurativo.

dépuration
(dêpüraçion), s. f. Depuração.

dépuratoire
(dêpüratuár), adj. Depuratório.

dépurer
(dêpürê), v. t. Depurar.

députation
(dêpütaçion), s. f. Deputação; delegação; embaixada.

député
(dêpütê), s. m. Deputado; delegado; diplomata.

députer
(dêpütê), v. t. Deputar, delegar.

déracinable
(dêraçinabl), adj. Que pode ser arrancado, desarraigado.

déraciné, e
(dêraçinê), adj. e s. Desarraigado. Fig. Expatriado, desterrado.

déracinement
(dêraçineman), s. m. Desarraigamento.

déraciner
(dêraçinê), v. t. Desarraigar. Fig. Extirpar, destruir.

dérader
(dêradê), v. i. Deixar o ancoradouro.

dérager
(dêrajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
dérageai, nous dérageons). Desenfurecer-se.

déraidir
(dêrédir), v. t. Amaciar, diminuir a aspereza.



déraillement
(dêraiman), s. m. Descarrilhamento.

dérailler
(dêraiê), v. i. Descarrilar. Fig. Desviar-se do bom caminho.

dérailleur
(dêraiër), s. m. Descarrilador.

déraison
(dêrézon), s. f. Contra-senso, disparate.

déraisonnable
(dêrézonabl), adj. Insensato.

déraisonnablement
(dêrézonableman), adv. Insensatamente.

déraisonnement
(dêrézonêman), s. m. Insensatez.

déraisonner
(dêrézonê), v. i. Desarrazoar, disparatar.

dérangement
(dêranjman), s. m. Desarranjo, alteração.

déranger
(dêranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
dérangeai, nous dérangeons). Desarrumar, alterar; desarranjar. Desviar
do dever.

dérapage
ou dérapement (dêrapaj ou dêrapman), s. m. Derrapagem, resvalamento.

déraper
(dêrapê), v. i. Derrapar, resvalar.

dérasement
(dêrazman), s. m. Arrasamento, nivelamento.

déraser
(dêrazê), v. t. Arrasar, nivelar.

dératé, e
(dêratê), adj. e s. Vivo, esperto, alegre.

dérayer
(dêréiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Abrir regos.

dérayure
(dêréiür), s. f. Rego.

déréglé, e
(dêrêglê), adv. Desregrado. Fig. Imoral.

dérèglement
(dêrégleman), s. m. Desregramento.

dérégler



(dêrêglê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desregrar, transtornar.

dérelier
(dêreliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desencadernar.

dérider
(dêridê), v. t. Desenrugar. Fig. Alegrar.

dérision
(dêrizion), s. f. Zombaria, derrisão. Tourner en dérision,
ridicularizar.

dérisoire
(dêrizuar), adj. Derrisório, irrisório.

dérisoirement
(dêrizuarman), adv. Derrisoriamente.

dérivatif, ive
(dêrivatif, iv), adj. e s. m. Derivativo.

dérivation
(dêrivaçion), s. f. Derivação; desvio.

dérive
(dêriv), s. f. Desvio do rumo de uma embarcação. S'en aller à la
dérive, desviar-se, seguir sem resistência uma corrente.

dérivé, e
(dêrivê), adj. Derivado.

dériver
(dêrivê), v. t. e i. Derivar; desviar da margem ou do seu curso.

dermatologie
(dérmatoloji), s. f. Dermatologia.

dermatologique
(dérmatolojik), adj. Dermatológico.

dermatologiste
(dérmatolojiçt), s. m. Dermatologista.

dermatose
(dérmatôz), s. f. Dermatose.

derme
(dérm), s. m. Derme.

dermique
(dérmik), adj. Dérmico.

dernier, ère
(dérniê, ér), adj. e s. Último; vil, desprezível; precedente.

dernièrement
(dérniérman), adv. Ultimamente.

dernier-né
(dérniênê), s. m. Caçula. (Diz se às vezes no fem. dernière-née). Pl.:



des dernier-nés.

dérobade
(dêrobad), s. f. Esquiva (cavalo). Fig. Saída de uma dificuldade.

dérobé, e
(dêrobê), adj. Escondido, oculto. À la dérobée, loc. adv.
Secretamente; às escondidas.

dérobement
(dêrobman), s. m. Roubo. Corte na pedra.

dérober
(dêrobê), v. t. Furtar; ocultar. SE DÉROBER, v. pr. Esquivar-se. Fig.
Escapar a.

dérobeur, euse
(dêrobër, ëz), adj. e s. Ladrão.

dérochement
(dêrochman), s. m. Extração de rochas.

dérocher
(dêrochê), v. t. Decapar.

déroder
(dêrodê), v. t. Arrancar pela raiz.

dérogation
(dêrogaçion), s. f. Derrogação.

dérogatoire
(dêrogatuar), adj. Derrogatório.

déroger
(dêrojê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
dérogeai, nous dérogeons). Derrogar.

déroidir
(dêruadir), v. t. V. DÉRAIDIR.

dérougir
(dêrujir), v. t. Descorar.

dérouillage
ou dérouillement (dêruiaj, dêruiman), s. m. Desenferrujamento.

dérouiller
(dêruiê), v. t. Desenferrujar. Fig. Polir, civilizar.

déroulement
(dêrulman), s. m. Desenrolamento, desenvolvimento.

dérouler
(dêrulê), v. t. Desenrolar, desenvolver.

déroutant, e
(dêrutan, t), adj. Desorientador, embaraçador.

déroute



(dêrut), s. f. Derrota, destroço. Fig. Desordem.

dérouter
(dêrutê), v. t. Desencaminhar, extraviar; confundir.

derrière
(dériér), prep. Atrás de; por detrás de, após. Adv. Atrás, depois, a
seguir. Sens devant derrière, loc. adv. Às avessas. S. m. A traseira.
Fig. Porte de derrière, 
evasiva.

des
(dé), contr. da prep. de com o art. les. Dos, das.

dès
(dé), prep. Desde, a partir de. Dès lors, imediatamente, desde logo,
por conseguinte. Dès que, loc. conj. Desde que, visto que.

désabonnement
(dêzaboneman), s. m. Suspensão de assinatura de um jornal.

désabonner
(dêzabonê), v. t. Suspender a assinatura de um jornal.

désabriter
(dêzabritê), v. t. Desabrigar.

désabusement
(dêzabüzman), s. m Desabuso.

désabuser
(dêzabüzê), v. t. Desabusar, desenganar.

désaccord
(dêzakord), s. m. Desafinação. Fig. Desacordo.

désaccorder
(dêzakordê), v t. Desafinar. Fig. Desunir, quebrar a harmonia.

désaccoupler
(dêzakuplê), v. t. Desemparelhar, desirmanar.

désaccoutumance
(dêzakutümanç), s. f. Desuso.

désaccoutumer
(dêzakutümê), v. t. Desacostumar.

désachalandage
(dêzachalandaj), s. m. Perda de freguesia.

désachalander
(dêzachalandê), v. t. Afastar os fregueses.

désadaptation
(dêzadaptaçion), s. f. Desadaptação.

désaérer
(dêzaêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desarear.



désaffectation
(dêzaféktaçion), s. f. Mudança de fim ou de aplicação.

désaffecter
(dêsaféktê), Mudar de destino (um edifício).

désaffection
(dêzaféktaçion), s. f. Desafeição, desafeto.

désaffectionnement
(dezafékçióneman), s. m. Perda de afeto.

désaffectionner
(dêzafékçionê), v. t. Desafeiçoar.

désagréable
(dézagrêabl), adj. Desagradável.

désagréablement
(dêzagrêablêman), adv. Desagradavelmente.

désagregation
(dêzagrêgaçion), s. f. Desagregação.

désagrégeant, e
(dêzagrêjan, t), adj. Desagregante.

désagrégement
(dêzagrêjman), s. m. Desagregação.

désagréger
(dêzagrêjê), v. t. (Conjuga-se como abréger). Desagregar.

désagrément
(dêzagrêman), s. m. Desagrado, desgosto.

désaimantation
(dêzémantaçion), s. f. Desmagnetização.

désaimenter
(dêzémanté), v. t. Desmagnetizar.

désajustement
(dêzajüçteman), s. m. Desajustamento.

désajuster
(dézajüçtê), v. t. Desajustar.

désalignement
(dézalinheman), s. m. Desalinhamento.

désaligner
(dêzalinhê), v. t. Desalinhar.

désallaitement
(dêzalétman), s. m. Desmama.

désallaiter
(dêzalétê), v. t. Desmamar.



désaltérant, e
(dêzaltêran, t), adj. Mitigador, saciador.

désaltérer
(dêzaltêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Saciar, mitigar;
regar. Fig. Consolar. SE DÉSALTÉRER, v. pr. Dessedentar-se; satisfazer
seus desejos.

désamarrer
(dêzamarê), v. t. Desamarrar.

désannexation
(dêzanékçaçion), s. f. Desanexação.

désannexer
(dêzanékçê), v. t. Desanexar.

désannexer
(dêzanékçê), v. t. Desanexar.

désappareiller
(dêzaparéiê), v. t. Desaparelhar.

désapparier
(dêzapariê), v. t. (Conjuga-se como prier). V. DÉPARIER.

désappointement
(dézapuenteman), s. Desapontamento.

désappointer
(dêzapuentê), v. t. Quebrar ou embotar a ponta. Fig. Causar
desapontamento.

désapprendre
(dêzaprandr), v. t. (Conjuga-se com apprendre). Desaprender.

désapprobateur, trice
(dêzaprobatër, triç), adj. e s. Desaprovar.

désapprobation
(dêzaprobaçion), s. f. Desaprovação.

désappropriation
(dêzapropriaçion), s. f. Desapropriação.

désapproprier
(dêzapropriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desapropriar.

désapprouver
(dêzapruvê), v. t. Desaprovar.

désapprovisionnement
(dêzaprovizióneman), s. m. Ação de tirar as provisões.

désapprovisionner
(dêzaprovisionê), v. t. Privar de provisões.

désarçonner
(dêzarçonê), v. t. Desmontar. Fig. Confundir, desconcertar.



désargenté, é
(dêzarjantê), adj. Desprateado.

désargenter
(dêzarjantê), v. t. Despratear.

désarmant, e
(dêzarman, t), adj. Desarmante.

désarmement
(dêzarmeman), s. m. Desarmamento.

désarmer
(dêzarmê), v. t. e i. Desarmar, depor as armas. Fig. Serenar,
apaziguar.

désarrimage
(dézarimaj), s. m. Desarrumação.

désarrimer
(dêzarimê), v. t. Desarrumar.

désarroi
(dézaruá), s. m. Desordem, confusão.

désarticulation
(dêzartikülaçion), s. f. Desarticulação.

désarticuler
(dézarticulê), v. t. Desarticular.

désassemblage
ou désassemblement (dézaçanblaj ou dézaçanbleman), s. m. Desunião.

désassembler
(dêzaçanblê), v. t. Desunir, desconjuntar.

désassimilation
(dêzaçimilaçion), s. f. Desassimilação.

désassimiler
(dêzaçimilê), v. t. Desassimilar.

désastre
(dêzaçtr), s. m. Desastre.

désastreusement
(dêzaçtrëzman), adv. Desastrosamente.

désastreux, euse
(dêzaçtrë, ëz), adj. Desastroso.

désavantage
(dêzavantaj), s. m. Inferioridade; prejuízo.

désavantager
(dêzavantajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
désavantagea, nous désavatageons). Danificar, prejudicar.

désavantageusement



(dêzavantajëzman), adv. Desvantajosamente.

désavantageux, euse
(dêsavantajë, ëz), adj. Desvantajoso.

désaveu
(dêsavë), s. m. Retratação, reprovação. Pl: des desaveux.

désaveugler
(dêzavëglê), v. t. Abrir os olhos a alguém; desenganar.

désavouable
(dêsavuabl), adj. Inconfessável, condenável; negável.

désavouer
(dêzavuê), v. t. Negar, renegar, retratar. Fig. Condenar.

désaxer
(dêzakçê), v. t. Tirar do eixo. Fig. Desequilibrar.

descellement
(déçélman), s. m. Ação de tirar o selo ou sinete.

desceller
(déçêlê), v. t. Desselar; arrancar, desprender.

descendance
(déçandanç), s. f. Descendência.

descendant, e
(déçandan, t), adj. e s. Descendente.

descendre
(déçandr), v. i. e t. (Emprega-se com o auxiliar avoir ou être,
segundo se quer exprimir ação ou estado). Descer, baixar; apear,
desembarcar; hospedar-se; invadir; 
baixar-se; descender. Fig. e fam. Morrer.

descente
(déçant), s. f. Descida; declive. Descente de lit, tapete de cama.

descripteur
(déçkriptër), s. m. Descritor.

descriptible
(déçkriptibl), adj. Descritível.

descriptif, ive
(déçkriptif, iv), adj. Descritivo.

description
(dêçkripçion), s. f. Discrição; inventário sumario.

déséchouer
(dêzêchuê), v. t. Desencalhar uma embarcação.

désemballage
(dêzanbalaj), s. m. Desempacotamento.

désemballer



(dêzanbalê), v. t. Desempacotar, desenfardar.

désembourber
(dêzanburbê), v. t. Desatolar. Fig. Tirar da miséria.

désembrayer
(dêzanbréiê), v. t. V. DÉBRAYER.

désemmancher
(dêzanmanchê), v. t. Desencabar.

désemparer
(dêzanparê), v. i. Desamparar, deixar, abandonar o lugar onde se está.
Fig. Être désemparé, estar desconcertado.

désempeser
(dêzanpezê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: je
désempèse). Desenganar.

désempêtrer
(dêzanpétré), v. t. Tirar as peias.

désemplir
(dêzanplir), v. t. Esvaziar em parte.

désempoisonner
(dêzanpuazonê), v. t. Desenvenenar.

désempoissoner
(dêzanpuaçonê), v. t. Despovoar de peixes.

désemprisonner
(dêzanprizonê), v. t. Soltar, tirar da prisão.

désénamourer
(dêzênamurê), v. t. Fazer perder o amor de.

désencadrer
(dêzankadrê), v. t. Tirar da moldura.

désencanailler
(dêzankanaiê), v. t. Tornar menos canalha.

désenchaîner
(dêzanchénê), v. t. Desencadear; despender.

désenchantement
(dêzanchantman), s. m. Desencantamento. Fig. Desilusão.

désenchanter
(dêzanchantê), v. t. Desencantar. Fig. Desiludir.

désenchanteur, eresse
(dêzanchantër, eréç), adj. e s. Desencantador.

désenclaver
(dêzanklavê), v. t. Desencravar; suprimir as marcas.

désencombrement
(dêzankonbreman), s. m. Desobstrução, desentulho.



désencombrer
(dêzankonbrê), v. t. Desobstruir, desentulhar.

désencroûter
(dêzankrutê), v. t. Desencrostar. Fig. Desembaraçar de preconceitos.

désenfiler
(dêzanfilê), v. t. Desenfiar.

désenflammer
(dêzanflamê), v. t. Desinflamar.

désenfler
(dêzanflê), v. t. e i. (Emprega-se com o auxiliar avoir ou être,
segundo se quer exprimir ação ou estado). Desinchar.

désenflure
(dêzanflür), s. f. ou DÉSENFLEMENT (dêzanfleman), s. m. Desinchação.

désenfourner
(dêzanfurnê), v. t. Desenfornar.

désengagement
(dêzangajman), s. m. Ação de se livrar de um compromisso.

désengager
(dêzangajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: jé
désengageai, nous désengageons). Desobrigar, isentar.

désengorger
(dêzangorjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
désengorgeai, nous désengorgeons). Desobstruir, desentupir.

désengrener
(dêzangrenê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda:
je désengrène). Desengrenar.

désenivrement
(dêzannivreman), s. m. Cessação da embriaguez.

désenivrer
(dêzannivrê), v. t. Desembriagar.

désenlacer
(dêzanlaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il désenlaça,
nous désenlaçons). Desenlaçar.

désenlaidir
(dêzanlédir), v. t. Corrigir a fealdade, embelezar.

désennui
(dêzannüí), s. m. Distração, desenfado.

désennuyer
(dêzannüiê), v. t. (Conjuga-se como appuyer). Distrair, desenfadar.

désenorgueillir
(dêzannorghëiír), v. t. Abater o orgulho.



désenrayer
(dêzanrêiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Destravar.

désenrhumer
(dêzanrümê), v. t. Curar de um resfriado.

désensablement
(dêzançableman), s. m. Desencalhe da areia.

désensabler
(dêzançablê), v. t. Extrair, desenterrar da areia.

désensevelir
(dêzançevlir), v. t. Desenterrar, exumar.

désensorceler
(dezançorçelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je
désensorcelle). Desenfeitiçar, desencantar.

désensorcellement
(dêzançorçélman), s. m. Ação de desenfeitiçar.

désentortiller
(dezantortiiê), v. t. Desembaraçar, desenredar.

désentraver
(dêzantravê), v. t. Destravar.

désentrelacer
(dêzantrelaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: je
désentrelaçai, nous désentrelaçons). Desenlaçar.

désenvaser
(dezanvazê), v. t. Limpar, desenlamear.

désenvelopper
(dezanvelopê), v. t. Desembrulhar.

désenvenimer
(dezanvenimê), v. t. Desenvenenar. Fig. Suavizar.

déséquilibré, e
(dezêkilibrê), adj. e s. Desequilibrado.

déséquilibrer
(dêzêkilibrê), v. t. Desequilibrar.

déséquiper
(dêzêkipê), v. t. Tirar o equipamento.

désert, e
(dêzér, t), adj. e s. m. Deserto.

déserter
(dêzértê), v. Deixar, abandonar. V. i. Desertar.

déserteur
(dêzértër), s. m. Desertor.

désertion



(dêzérçion), s. f. Deserção.

désertique
(dêzértik), adj. Desértico.

désespéramment
(dêzéçpêraman), adv. Desesperadamente.

désespérance
(dêséçpêramç), s. f. Desesperança.

déséspérant, e
(dêzéçpêran, t), adj. Desesperante.

désespéré, e
(dêzéçpêrê), adj. e s. Desesperado.

désespérément
(dêzéçpêrêman), adv. Desesperadamente.

désespérer
(dêzéçpêrê), v. i. e t. (Conjuga-se como accélérer). Desesperar;
atormentar; desanimar.

désespoir
(dêzéçpuar), s. m. Desespero; desesperança.

déshabillage
(dêzabiiaj), s. m. Ação de despir.

déshabillé
(dêzabiiê), s. m. Roupa leve que se usa em casa. Fig. En déshabillé, à
vontade.

déshabiller
(dêzabiiê), v. t. Despir. Fig. Pôr a descoberto.

déshabituer
(dêzabitüê), v. t. Desabituar.

désherber
(dêzérbê), v. t. Tirar a erva.

déshérence
(dêzêranç), s. f. Ausência de herdeiro.

déshérite, e
(dêzêritê), s. Deserdado.

déshéritement
(dêzêritman), s. m. Deserdação.

déshériter
(dêzêritê), v. t. Deserdar.

déshonnête
(dêzonét), adj. Desonesto.

déshonnêtement
(dêzonétman), adv. Desonestamente.



déshonnêteté
(dêzonétetê), s. f. Desonestidade.

déshonneur
(dêzonër), s. m. Desonra.

déshonorant, e
(dêzonoran, t), adj. Desonroso.

déshonorer
(dêzonorê), v. t. Desonrar.

déshuiler
(dêzüílê), v. t. Tirar o óleo, desoleificar.

déshydratation
(dêzidrataçion), s. f. Desidratação.

déshydrater
(dézidratê), v. t. Desidratar.

déshypothéquer
(dêzipotêkê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desipotecar.

désiderata
(dêzideratá), pl. de DÉSIDERATUM (dêzideratóm').

désidératif, ive
(dêzidêratif, iv), adj. Desiderativo.

désideratum
(dêzideratóm'), s. m. Desiderato. Pl.: des désiderata.

désignatif, ive
(dêzinhatif, iv), adj. Designativo.

désignation
(dêzinhaçion), s. f. Designação; escolha.

désigner
(dêzinhê), v. t. Designar; escolher.

désillusion
(dêzilüzion), v. t. Desilusão.

désillusionner
(dêzilüzionê), v. t. Desiludir.

désincarnation
(dêzenkarnaçion), s. f. Desencarnação.

désincarner
(dêzenkarnê), v. t. Desencarnar.

désincorporation
(dêsenkorporaçion), s. f. Desincorporação.

désincorporer
(dêsenkorporê), v. t. Desincorporar.



désincrustant
(dêzenkruçtan), s. m. Substância que impede a encrostação.

désincrustation
(dêzenkrüçtaçion), s. f. Ação de desencrostar.

désincruster
(dêzenkrüçtê), v. t. Desencrostar.

désinence
(dêzinanç), s. f. Desinência.

désinfectant, e
(dézenféktan, t), adj. Desinfetante.

désinfecter
(dêzenféktê), v. t. Desinfetar.

désinfecteur
(dêzenféktër), adj. e s. m. Desinfetador.

désinfection
(dêzenfékçion), s. f. Desinfecção.

désintégration
(dêzentêgraçion), s. f. Desintegração.

désintégrer
(dêzentêgrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desintegrar.

désintéressé, e
(dêzentêréçê), adj. Desinteressado.

désintéressement
(dêzentêréçman), s. m. Desinteresse.

désintéresser
(dêzentêréçê), v. t. Desinteressar.

désintoxication
(dêzentokçikaçion), s. f. Desintoxicação.

désintoxiquer
(dêzentokçikê), v. t. Desintoxicar.

désinviter
(dêzenvitê), v. t. Desconvidar.

désinvolte
(dêzenvólt), adj. Desenvolto, desembaraçado.

désinvolture
(dêzenvoltür), s. f. Desenvoltura.

désir
(dêzir), s. m. Desejo, vontade.

désirable
(dêzirabl), adj. Desejável.



désiré, e
(dêzirê), adj. Desejado.

désirer
(dêzirê), v. t. Desejar, cobiçar.

désireux, euse
(dêzirë, ëz), adj. Desejoso.

désistement
(dêziçtman), s. m. Desistência.

désister
(se) (çedêziçtê), v. pr. Desistir, renunciar.

désobéir
(dêzobêír), v. i. Desobedecer.

désobéissance
(dêzobêíçanç), s. f. Desobediência.

désobéissant, e
(dêzobêíçan, t), adj. Desobediente.

désobligeamment
(dêzoblijaman), adv. Descortesmente.

désobligeant, e
(dêzoblijan, t), adj. Descortês.

désobliger
(dêzoblijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: je
désobligeai, nous désobligeons). Desagradar, desgostar.

désobstruction
(dêzobçtrükçion), s. f. Desobstrução.

désobstruer
(dêzobçtrüê), v. t. Desobstruir.

désoeuvré, e
(dêzëvrê), adj. Desocupado.

désoeuvrement
(dêzëvreman), s. m. Ociosidade, inação.

désolant, e
(dêzolan, t), adj. Desolador.

désolateur, trice
(dêzolatër, triç), adj e s. Desolador.

désolation
(dêzolaçion), s. f. Desolação.

désolé, e
(dêzolê), adj. Desolado.

désoler



(dêzolê), v. t. Desolar. SE DÉSOLER, v. pr. Afligir-se.

désolidariser
(dêçolidarizê), v. t. Fazer cessar a solidariedade.

désopilant, e
(dêzopilan, t), adj. Desopilante.

désopilation
(dêzopilaçion), s. f. Desopilação.

désopiler
(dêzopilê), v. t. Desopilar.

désordonné, e
(dêzordonê), adj. Desordenado.

désordonnement
(dêzordóneman), adv. Desordenadamente.

désordonner
(dêzordonê), v. t. Desordenar.

désordre
(dêzórdr), s. m. Desordem; confusão; perturbação, discórdia. Fig.
Desregramento de conduta.

désorganisateur, trice
(dêzorganizatër, triç), adj. e s. Desorganizador.

désorganisation
(dêzorganizaçion), s. f. Desorganização.

désorganiser
(dêzorganizê), v. t. Desorganizar.

désorientation
(dêzoriantaçion), s. f. Desorientação.

désorienté, e
(dêzoriantê), adj. Desorientado.

désorienter
(dêzoriantê), v. t. Desorientar. Fig. Confundir.

désormais
(dêzormé), adv. De hoje em diante.

désossement
(dêzóçman), s. m. Desossamento.

désosser
(dêzoçê), v. t. Desossar.

désoxidation
(dêzokçidaçion), s. f. Desoxidação.

désoxider
(dêzokçidê), v. t. Desoxidar.



désoxydant, e
(dêzokçidan, t), adj. Desoxidante.

despote
(déçpót), s. m. Déspota.

despotique
(déçpotik), adj. Despótico.

despotiquement
(déçpotikman), adv. Despoticamente.

despotisme
(déçpotiçm), s. m. Despotismo.

desquamation
(déçkuamaçion), s. f. Escamação.

desquamer
(déçkuamê), v. t. Escamar.

desquels, desquelles
(dékél), V. LEQUEL.

dessabler
(déçablê), v. t. Desarear, tirar a areia.

dessaisir
(dêçézir), v. i. Desapossar, despojar. SE DESSAISIR, v. pr. Ceder,
renunciar.

dessaisissement
(dêçéziçman), s. m. Desistência, renúncia.

dessalé, e
(dêçalê), adj. Sem sal. Pop. Sagaz; galhofeiro.

dessalement
(dêçalman), s. m. ou DESSALAISON (dêçalézon), s. f. ou DESSALAGE
(dêçalaj), s. m. Dessalgação.

dessaler
(dêçalê), v. t. Dessalgar.

dessangler
(dêçanglê), v. t. Desapertar.

dessaouler
(déçulê), v. t. Curar-se da embriaguez.

desséchant, e
(dêçêchan, t), adj. Dessecante.

dessèchement
(dêçéçhman), s. m. Dessecamento, sequidão; consumação.

dessécher
(dêçêchê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Dessecar, secar;
emagrecer. Fig. Tornar insensível. SE DESSÉCHER v. pr. Dessecar-se. Fig.
Esgotar-se, perecer.



dessein
(dêçen), s. m. Plano, desígnio. À dessein, loc. adv. De propósito.

desseller
(dêçêlê), v. t. Tirar a sela.

dessemeller
(dêçemelê), v. t. Tirar a sola.

desserrage
(dêçeraj), s. m. Descerramento.

desserre
(dêçér), s. f. Abertura da bolsa; pagamento.

desserrer
(dêçérê), v. t. Descerrar, abrir.

dessert
(dêçér), s. m. Sobremesa.

desserte
(dêçért), s. f. Sobejos da mesa. Mesa pequena. Serventia de um
benefício eclesiástico.

dessertir
(dêçértir), v. t. Desengastar.

dessertissage
(dêçértiçaj), s. m. Desengaste.

desservant
(dêçérvan), s. m. Vigário encomendado por uma paróquia.

desservir
(dêçérvir), v. t. (Conjuga-se como servir). Tirar a mesa. Servir,
fazendo serviço de comunicações. Fig. Prejudicar.

dessicateur
(dêçikatër), s. m. Dessecador.

dessicatif, ive
(dêçikatif, iv), adj. e s. m. Dessecante.

dessication
(dêçikaçion), s. f. Dessecamento.

dessiller
ou déciller (dêçiiê), v. t. Abrir os olhos.

dessin
(dêçen), s. m. Desenho; planta, delineamento.

dessinateur, trice
(dêçinatër, triç), s. Desenhista.

dessiner
(dêçinê), v. t. Desenhar. SE DESSINER, v. pr. Desenvolver as formas.



dessolement
(dêçolman), s. m. Desfolhamento.

dessoler
(dêçolê), v. t. Alterar a ordem das culturas de um terreno.

dessouder
(dêçudê), v. t. Dessoldar.

dessoudure
(dêçudür), s. f. Ação de fundir a solda.

dessoûler
(dêçulê), v. t. V. DESSAOULER.

dessous
(dêçu), adv. Debaixo. S. m. Parte inferior. Lado escondido. Avoir le
dessous, levar desvantagem. Connaître le dessous des cartes, conhecer a
intriga. Pl. Roupa  de 
baixo (de senhora). Loc. adv.: Au dessous, abaixo, mais abaixo;
par-dessous, por baixo; là dessous, ali ou cá em baixo, ci-dessous,
abaixo, para baixo, embaixo. 
Au dessous de, loc. prep. Abaixo de; do lado de baixo; numa classe
inferior.

dessuintage
(dêçüentaj), s. m. Lavagem, operação de tirar a suarda à lã.

dessuinter
(dêçüentê), v. t. Lavar, tirar a suarda à lã.

dessus
(dêçü), adv. Em cima, por cima. s. m. A parte superior. Avoir le
dessus, levar vantagem. Le dessus du panier, o que há de melhor. Loc.
adv.: là-dessus, ali, sobre 
isso; par-dessus, au-dessus, ci-dessus, en dessus, por cima, pelo lado
de cima. Au-dessus de, loc prep. Acima de.

destin
(déçten), s. m. Destino, sina, sorte. Fig. Vida, existência.

destinataire
(déçtinatér), Destinatário.

destination
(déçtinaçion), s. f. Destinação.

destinatoire
(déçtinatuár), adj. Jur. Destinatário.

destinée
(déçtinê), s f. Destino, sina. Fig. Vida.

destiner
(déçtinê), v. t. Destinar, determinar; reservar.

destituable
(déçtitüabl), adj. Destituível.

destituer



(déçtitüê), v. t. Destituir, depor.

destitution
(déçtitüçion), s. f. Destituição.

destructeur, trice
(déçtrüktër, triç), adj. Destruidor.

destructibilité
(déçtrüktibilitê), s. f. Destrutibilidade.

destructible
(déçtrüktibl), adj. Destrutível.

destructif, ive
(déçtrüktif, iv), adj. Destrutivo.

destruction
(déçtrükçion), s. f. Destruição.

désuet, ète
(dêzüê, ét), adj. Desusado.

désuétude
(dêzüêtüd), s. f. Desuso.

désuni, e
(dêzüni), adj. Desunido.

désunion
(dêzünion), s. f. Desunião.

désunir
(dêzünir), v. t. Desunir.

détachage
(dêtachaj), s. m. Limpeza das nódoas.

détaché, e
(dêtachê), adj. Desligado, separado.

détachement
(dêtachman), s. m. Desapego, desinteresse; desafeição.

détacher
(dêtachê), v. t. Destacar; desligar. Fig. Desafeiçoar.

détail
(dêtai), s. m. Detalhe, retalho; parte de um todo; minúcia. En détail,
loc. adv. Por partes.

détaillant, e
(dêtaian, t), adj. e s. Retalhista.

détailler
(dêtaiê), v. t. Vender a retalho; detalhar.

détalage
(dêtalaj), s. m. Recolhimento das mercadorias expostas.



détaler
(dêtalê), v. t. Recolher as mercadorias expostas. V. i. Correr;
escapulir.

détaxe
(dêtakç), s. f. Diminuição ou supressão da taxa.

détaxer
(dêtakçê), v. t. Suprimir ou diminuir a taxa.

détecter
(dêtéktê), v. t. Detectar.

détecteur, trice
(dêtéktër, triç), adj. e s. m. Detector.

détection
(dêtékçion), s. f. Ação de detectar.

détective
(dêtéktiv), s. m. Detective.

déteindre
(dêtendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Descorar; desbotar.

dételage
(dêtelaj), s. m. Desengate.

dételer
(dêtelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je dételle).
Desatrelar, desengatar.

détendeur
(dêtandër), s. m. Distensor.

détendre
(dêtandr), v. t. Afrouxar, desapertar; distender. Fig. Diminuir a
tensão.

détenir
(dêtenir), v. t. (Conjuga-se como tenir). Deter, reter, manter preso.

détente
(dêtant), s. f. Gatilho. Expansão de um gás. Fig. Descanso, repouso.

détenteur, trice
(dêtantër, triç), adj. e s. Detentor; usurpador.

détention
(dêtançion), s. f. Detenção, prisão.

détenu, e
(dêtenü), adj. e s. Detento.

détergent, e
(dêtérjan, t), adj. Detergente.

déterger
(dêtérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
détergea, nous détergeons). Detergir, limpar.



détérioration
(dêtêrioraçion), s. f. Deterioração.

détériorer
(dêtêriorê), v. t. Deteriorar.

déterminable
(dêtérminabl), adj. Determinável.

déterminant, e
(dêtérminan, t), adj. Determinante.

déterminatif, ive
(dêtérminatif, iv), adj. Determinativo.

détermination
(dêtérminaçion), s. f. Determinação.

déterminé, e
(detérminê), adj. Determinado, fixo; corajoso.

déterminer
(dêtérminê), v. t. Determinar.

déterminisme
(dêtérminiçm), s. m. Determinismo.

déterministe
(dêtérminiçt), adj. Determinista.

déterré, e
(dêtérê), s. Desenterrado.

déterrement
(dêterman), s. m. Desenterro.

déterrer
(dêtérê), v. t. Desenterrar. Fig. Descobrir o que era difícil de
encontrar.

déterreur
(dêtérër), s. m. Desenterrador.

détersif, ive
(dêtérçif, iv), adj. e s. V. DÉTERGENT.

détersion
(dêtérçion), s. f. Detersão.

détestable
(dêtéçtabl), adj. Detestável.

détestablement
(dêtéçtableman), adv. Detestavelmente.

détestation
(dêtéçtaçion), s. f. Detestação, abominação.

détester



(dêtéçtê), v. t. Detestar.

détirer
(dêtirê), v. t. Estirar, estender.

détisser
(dêtiçê), v. t. Desfiar, desfazer um tecido.

détonant, e
(dêtonan, t), adj. Detonante.

détonateur
(dêtonatër), s. m. Detonador.

détonation
(dêtonaçion), s. f. Detonação.

détoner
(dêtonê), v. i. Detonar.

détonner
(dêtonê), v. i. Destoar, desafinar.

détordre
(dêtórdr), v. t. Destorcer.

détorquer
(dêtorkê), v. t. Deturpar.

détors, e
(dêtór, ç), adj. Destorcido.

détorsion
(dêtorçion), s. f. Distorção.

détortlller
(dêtortiiê), v. t. Destorcer.

détour
(dêtur), s. m. Rodeio, desvio; sinuosidade, circuito, meandro. Fig.
Subterfúgio. Sans détour, francamente.

détourné, e
(dêturnê), adj. Desviado, afastado, pouco freqüentado. Fig. Secreto.

détournement
(dêturneman), s. m. Desvio, roubo, subtração fraudulenta.

détourner
(dêturnê), v. t. Desviar, subtrair fraudulentamente. Fig. Dissuadir;
deturpar. SE DÉTOURNER, v. pr. Voltar-se para outro lado. Fig.
Abandonar.

détracter
(dêtraktê), v. t. Detrair, depreciar.

détracteur, trice
(dêtraktër, triç), s. Detrator, difamador.

détraction



(dêtrakçion), s. f. Detração, difamação.

détraqué, e
(dêtrakê), adj. e s. Desequilibrado.

détremper
(dêtranpê), v. t. Diluir, dissolver; destemperar (o aço).

détresse
(dêtréç), s. f. Aflição, angústia, miséria.

détresser
(dêtréçê), v. t. Destrançar.

détriment
(dêtriman), s. m. Detrimento, dano. Au détriment de, loc. prep. Em
detrimento de.

détritique
(dêtritik), adj. Detrítico.

détritus
(dêtritüç), s. m. Detrito, resíduo. Pl: des détritus.

détroit
(dêtruá), s. m. Desfiladeiro, estreito.

détromper
(dêtronpê), v. t. Desenganar.

détrôné, e
(dêtrônê), adj. Destronado.

détrôner
(dêtrônê), v. t. Destronar.

détroussement
(dêtruçman), s. m. Ação de desarregaçar. Fig. Roubo.

détrousser
(dêtruçê), v. t. Desarregaçar. Fig. Roubar.

détrousseur, euse
(dêtruçër, ëz), adj. e s. Salteador.

détruire
(dêtrüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Destruir.

dette
(dét), s. f. Dívida. Fig. Payer dette à son pays, prestar serviço
militar.

deuil
(dëi), s. m. Luto. Fig. Aflição, tristeza. Poét. Trevas, aspecto
triste. Faire son deuil de, resignar-se.

deux
(dë), num. card. Dois, duas; segundo. S. m. Dia dois do mês; o número
dois.



deux-huit
(dëüít), s. m. inv. Mús. compasso-dois-por-oito.

deuxième
(dëziém'), num. ord. Segundo. S. m. O segundo andar de uma casa.

deuxièmement
(dëziémeman), adv. Segundo, em segundo lugar.

deux-mâts
(dëmá), s. m. inv. Embarcação de dois mastros.

deux-points
(dëpuen), s. m. inv. Dois pontos.

deux-quatre
(dëkatr), s. m. inv. Mús. Compasso dois-por-quatro.

deux-seize
(dëçéz), s. m. inv. Mús. Compasso dois-por-dezesseis.

deux-temps
(dëtan), s. m. inv. Mús. Compasso binário.

dévalement
(dêvalman), s. m. Descida.

dévaler
(dêvalê), v. t. Descer, fazer descer.

dévaliser
(dêvalizê), v. t. Roubar dinheiro, roupa, etc.

dévaliseur, euse
(dêvalizër, ëz), s. Ladrão, salteador.

dévalorisation
(dêvalorizaçion), s. f. Desvalorização.

dévaloriser
(dêvalorizê), v. t. Desvalorizar.

dévaluation
(dêvalüaçion), s. f. Baixa legal do valor de uma moeda.

dévaluer
(dêvalüê), v. t. Efetuar a baixa legal do valor de uma moeda.

devancement
(devançman), s. m. Avanço, adiantamento; vantagem, excesso.

devancer
(devançê), v. t. (O c leva uma cedilha antes de a e o: il devança,
nous devançons). Preceder, ir adiante; anteceder. Fig. Ultrapassar.

devancier, ère
(devançiê, ér), s. Predecessor. Pl. S. m. Os antepassados.

devant
(devan), adv. e prep. Diante, na frente, anteriormente. S. m. Parte



anterior. Prendre les devants, tomar a dianteira, tomar a iniciativa. Au
devant de, loc. prep. 
Ao encontro de. Par devant, loc. adv. Pela parte anterior.

devanture
(devantür), s. f. Vitrina.

dévastateur, trice
(dêvaçtatër, triç), adj. e s. Devastador.

dévastation
(dêvaçtaçion), s. f. Devastação.

dévaster
(dêvaçtë), v. t. Devastar.

déveinard
(dêvénar), s. m. Azarento.

déveine
(dêvén'), s. f. Má sorte constante.

développable
(dêvlopabl), adj. Desdobrável.

développement
(dêvlopeman), s. m. Desdobramento, desenvolvimento. Fot. Revelação.

développer
(dêvlopê), v. t. Desdobrar, desenrolar. Fot. Revelar. Fig. Explicar.
SE DÉVELOPPER, v. pr. Desenvolver.

devenir
(devenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Tornar-se, fazer-se, começar
a ser. Devenir à rien, emagrecer. S. m. Transformação sucessiva.

dévergondage
(dêvérgondaj), s. m. Libertinagem, descaramento; desvio.

dévergondé, e
(dêvérgondê), adj. e s. Desavergonhado.

dévergonder
(se) (çadêvérgondê), v. pr. Desavergonhar-se.

déverguer
ou désenverguer (dêvérghê ou dêzanvérghê), v. t. Desenvergar.

dévernir
(dêvérnir), v. t. Desenvernizar.

déverrouiller
(dêvéruiê), v. t. Desaferrolhar.

devers
(devér), prep. Ao lado de. Par devers, loc. prep. Em presença de; de
posse de. Par devers soi, loc. adv. De si para si.

dévers, e
(dêvér, ç), adj. Inclinado. S. m. Inclinação.



déversement
(dêvérçeman), s. m. Escoamento das águas, seu efeito; inclinação.

déverser
(dêvérçê), v. i. Inclinar-se, pender; derramar. Fig. Espalhar.

déversoir
(dêvérçuar), s. m. Escoadouro.

dévêtir
(dêvétir), v. t. (Conjuga-se como vêtir). Despir. SE DÉVÊTIR, v. pr.
Despir-se.

déviateur, trice
(dêviatër, triç), adj. Causador de desvio.

déviation
(dêviaçion), s. f. Desvio. Fig. Desvario.

dévidage
(dêvidaj), s. m. Dobagem.

dévider
(dêvidê), v. t. Dobrar, fazer passar entre os dedos. Fig. Desfazer,
deslindar.

dévideur, euse
(dêvidër, ëz), s. Dobador.

devidoir
(dêviduar), s. m. Dobadoura.

dévier
(dêviê), v. i. (Conjuga-se como prier). Desviar-se. V. t. Desviar.

devin, eresse
(deven, ineréç), s. Adivinho.

devinable
(devinabl), adj. Adivinhável.

deviner
(devinê), v. t. Adivinhar, penetrar, decifrar.

devinette
(devinét), s. f. Enigma, adivinha.

devineur, euse
(devinër, ëz), s. Adivinhador.

dévirer
(dêvirê), v. t. Desenrolar, girar em sentido contrário.

devis
(devi), s. m. Orçamento do custo de uma obra. Pl.: des devis.

dévisager
(dêvizajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
dévisagea, nous dévisageons). Desfigurar. Encarar.



devise
(deviz), s. f. Divisa, emblema; papel-moeda de um país.

deviser
(devizê), v. i. Conversar familiarmente.

dévissage
(dêviçaj), s. m. Ação de desparafusar.

dévisser
(dêviçê), v. t. Desparafusar.

dévitrification
(dêvitrifikaçion), s. f. Desvitrificação.

dévitrifier
(dêvitrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desvitrificar.

dévoiement
ou dévoîment (dêvuaman), s. m. Diarréia. Desaprumo (construção).

dévoilement
(dêvualman), s. m. Levantamento do véu, revelação.

dévoiler
(dêvualê), v. t. Descobrir, tirar o véu. Fig. Revelar.

devoir
(devuar), v. t. (Je dois, tu dois, il doit, nous devons, vous devez,
ils doivent. Je devais, nous devions. Je dus, nous dûmes. Je devrai,
nous devrons. Je devrais, 
nous devrions. Dois, devons, devez. Que je doive, que nous devions.
Que je dusse, que nous dussions. Devant. Dû, due, dus). Dever, ser
devedor. Fig. Estar reconhecido 
a alguém. S. m. Dever, obrigação. Se mettre en devoir de, preparar-se
para. Pl. Homenagens.

dévoltage
(dêvoltaj), s. m. Diminuição da voltagem de uma corrente elétrica.

dévolu, e
(dêvolü), adj. e s. m. Devoluto. Jeter son dévolu sur, mostrar
preferência por.

dévolutif, ive
(dêvolütif, iv), adj. Devolutivo.

dévolution
(dêvolüçion), s. f. Devolução.

devon
(devon), s. m. Peixe artificial, empregado como isca.

dévonien, enne
(dêvonien, én'), adj. e s. Devoniano.

dévorant, e
(dêvoran, t), adj. Devorante, devorador.



dévorateur, trice
(dêvoratër, triç), adj. Devorador.

dévorer
(dêvorê), v. t. Devorar, tragar. Fig. Destruir, consumir, arruinar.
Dévorer des yeux, cobiçar com a vista. Dévorer ses larmes, reter as
lágrimas.

dévot, e
(dêvô, ót), adj. e s. Devoto, piedoso.

dévotement
(dêvotman), adv. Devotadamente.

dévotieux, euse
(dêvoçië, ëz), adj. Devoto.

dévotion
(dêvoçion), s. f. Devoção. Faire ses dévotions, confessar-se e
comungar.

dévoué, e
(dêvuê), adj. Devotado.

dévouement
(dêvuman), s. m Devotamento, dedicação.

dévouer
(dêvuê). v. t Devotar, consagrar. SE DÉVOUER, v. pr. Devotar-se,
dedicar-se.

dévoyé, e
(dêvuaiê), adj. e s. Desviado, transviado.

dévoyer
(dêvuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Desviar, desencaminhar.

dextérité
(dêkçtêritê), s. f. Destreza; habilidade.

dextre
(dékçtr), s. f. Destra, mão direita.

dextrement
(dêkçtreman), adv. Habilmente, com destreza.

dia
(diá), Eia! (grito dos charreteiros para conduzir os animais para a
esquerda). N'entendre ni à hue ni à dia, não ceder a nenhum argumento.

diabète
(diabét), s. m. Diabete.

diabétique
(diabêtik), adj. e s. Diabético.

diable
(diabl), s. m. Diabo; carrinho para transportar fardos. Bon diable,
bom rapaz. Faire le diable à quatre, pintar o sete, fazer alarido. Tirer
le diable par la queue, 



precisar de dinheiro, estar mal de vida. Interj. Diabo!

diablement
(diableman), adv. Excessivamente.

diablerie
(diableri), s. f. Feitiço, sortilégio.

diablesse
(diabléç), s. f. Mulher perversa.

diablotin
(diabloten), s. m. Diabrete. Fig. Criança viva, peralta.

diabolique
(diabolik), adj. Diabólico.

diaboliquement
(diabolikman), adv. Diabolicamente.

diabolo
(diabolô), s. m. Diabolô.

diacode
(diakód), s. m. Diacódio.

diaconal, e, aux
(diakonal, ô), adj. Diaconal.

diaconat
(diakoná), s. m. Diaconato.

diaconesse
(diakonéç), s. f. Diaconisa.

diacre
(diakr), s. m. Diácono.

diadème
(diadém'), s. m. Diadema.

diagnostic
(diagnoçtik), s. m. Diagnóstico.

diagnostiquer
(diagnoçtikê), v. t. Diagnosticar.

diagonal, e, aux
(diagonal, ô), adj. e s. f. Diagonal.

diagonalement
(diagonalman), adv. Em diagonal.

diagramme
(diagram'), s. m. Geom. Diagrama.

dialectal, e, aux
(dialéktal, ô), adj. Dialetal.

dialecte



(dialékt), s. m. Dialeto.

dialecticien, enne
(dialékticien, én'), s. m. Dialético.

dialectique
(dialéktik), s. f. Dialética.

dialectiquement
(dialéktikman), adv. Dialeticamente.

dialectologie
(dialéktoloji), s. f. Dialetologia.

dialectologique
(dialéktolojik), adj. Dialetológico.

dialogisme
(dialojiçm), s. m. Dialogismo.

dialogue
(dialog), s. m. Diálogo.

dialoguer
(dialoghê), v. t. Dialogar.

dialoguiste
(dialoghiçt), s. m. Dialogista.

dialypétale
(dialipêtal), adj. Bot. Dialipétalo.

dialyse
(dializ), s. f. Diálise.

diamant
(diaman), s. m. Diamante.

diamantaire
(diamantér), adj. e s. m. Diamantista.

diamanté, e
(diamantê), adj. Diamantado, guarnecido de diamantes; brilhoso,
salpicado de substância brilhante.

diamanter
(diamantê), v. t. Diamantizar, enfeitar de diamantes.

diamantifère
(diamantifér), adj. Diamantífero.

diamantin, e
(diamanten, in'), adj. Diamantino.

diamétral, e, aux
(diamêtral, ô), adj. Diametral.

diamétralement
(diamêtralman), adv. Diametralmente.



diamètre
(diamétr), s. m. Diâmetro.

diane
(dian'), s. f. Toque de alvorada.

diantre!
(diantr), interj. Diabo! Droga!

diapason
(diapazon), s. m. Diapasão.

diaphane
(diafan'), adj. Diáfano.

diaphragmatique
(diafragmatik), adj. Diafragmático.

diaphragme
(diafragm), s. m. Diafragma.

diaphragmer
(diafragmê), v. t. Munir de um diafragma. V. i. Diminuir uma abertura
com diafragma.

diaphyse
(diafiz), s. f. Diáfise.

diapositive
(diapozitiv), s. f. Diapositivo.

diapré, e
(diaprê), adj. Matizado.

diaprer
(diaprê), v. t. Matizar; salpicar, esmaltar (com ornamentos variados).

diaprure
(diaprür), s. f. Matiz.

diarrhée
(diarê), s. f. Diarréia.

diarrhéique
(diarêík), adj. Diarréico.

diastase
(diaçtaz), s. f. Quím. Diástase.

diastole
(diaçtól), s. f. Diástole.

diathermane
(diatérman'), adj. Diatérmico.

diathermie
(diatérmi), s. f. Diatermia.

diathèse
(diatéz), s. f. Diátese.



diatomique
(diatomik), adj. Diatômico.

diatonique
(diatonik), adj. Diatônico.

diatribe
(diatrib), s. f. Diatribe; panfleto.

dichotomie
(dikotomi), s. f. Dicotomia.

dichotomique
(dikotomik), adj. Dicotômico.

dicotylédones
(dikotilêdón'), s. f. pl. Bot. Dicotiledôneas.

dictame
(diktam'), s. m. Bot. Ditamno. Fig. Bálsamo; consolo.

dictateur
(diktatër), s. m. Ditador.

dictatorial, e, aux
(diktatorial, ô), adj. Ditatorial.

dictature
(diktatür), s. f. Ditadura.

dictée
(diktê), s. f. Ditado.

dicter
(diktê), v. t. Ditar.

diction
(dikçion), s. f. Dicção.

dictionnaire
(dikçionér), s. m. Dicionário.

dicton
(dikton), s. m. Dito, rifão, máxima.

didactique
(didaktik), adj. Didático.

didactiquement
(didaktikman), adv. Didaticamente.

didactyle
(didaktil), adj. Didáctilo.

didyme
(didim'), adj. Bot. Dídimo.

dièdre
(diédr), adj. e s. m. Geom. Diedro.



diélectrique
(diêléktrik), adj. e s. m. Dielétrico.

diérèse
(diêréz), s. f. Diérese.

dièse
(diéz), s. m. Mús. Sustenido.

diète
(diét), s. f. Dieta.

diététique
(diêtêtik), adj. Dietético.

dieu
(dië), s. m. Deus. On lui donnerait le bon Dieu sans confession, sua
aparência enganaria qualquer um. À Dieu ne plaise, queira Deus. Bon
Dieu! interj. Meu Deus! 
Deus do céu! Pl.: des dieux.

diffamant, e
(difaman, t), adj. Difamante.

diffamateur, trice
(difamatër, triç), adj. e s. Difamador.

diffamation
(difamaçion), s. f. Difamação.

diffamatoire
(difamatuar), adj. Difamatório.

diffamé
(difamê), adj. m. Blas. Diz-se do leão representado sem cauda.

diffamer
(difamê), v. t. Difamar.

différemment
(difêraman), adv. Diferentemente.

différence
(difêranç), s. f. Diferença.

différenciation
(difêrançiaçion), s. f. Diferenciação.

différencier
(difêrançê), v. t. (Conjuga-se como prier). Diferenciar.

différend
(difêran), s. m. Debate, contenda, litígio, contestação.

différent, e
(difêran, t), adj. Diferente.

différentiel, elle
(difêrançiél), adj. Mat. e mec. Diferencial.



différer
(difêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Diferir, adiar. V. i.
Diferir, ser diferente; discordar.

difficile
(difiçil), adj. Difícil, árduo; exigente.

difficilement
(difiçilman), adv. Dificilmente.

difficulté
(difikültê), s. f. Dificuldade. Tourner la difficulté, contornar a
dificuldade.

difficulteux, euse
(difikültë, ëz), adj. Dificultoso, difícil.

difforme
(difórm), adj. Disforme.

difformité
(diformitê), s. f. Deformidade.

diffracter
(difraktê), v. t. Difratar.

diffractif, ive
(difraktif, iv), adj. Difrativo.

diffraction
(difrakçion), s. f. Difração.

diffus, e
(difü, z), adj. Difuso.

diffusément
(difüzêman), adv. Difusamente, prolixamente.

diffuser
(difüzê), v. t. Difundir, espalhar. Propagar pelo rádio.

diffusible
(difüzibl), adj. Difusível.

diffusif, ive
(difüzif, iv), adj. Difusivo.

diffusion
(difüzion), s. f. Difusão, divulgação.

digérable
(digêrabl), adj. Digerível.

digérer
(dijêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Digerir. Fig. Sofrer com
paciência. V. i. Cozer em fogo brando.

digeste
(dijéçt), s. m. Digesto.



digesteur
(dijéçtër), s. m. Digestor.

digestibilité
(dijéçtibilitê), s. f. Digestibilidade.

digestible
(dijéçtibl), adj. Digestível.

digestif, ive
(dijéçtif, iv), adj. e s. Digestivo.

digestion
(dijéçtion), s. f. Digestão.

digital, e, aux
(dijital, ô), adj. Digital.

digitale
(dijital), s. f. Digital ou dedaleira.

digitaline
(dijitalin'), s. f. Digitalina.

digité, e
(dijitê), adj. Digitado.

digitigrade
(dijitigrad), adj. e s. Digitígrado.

digne
(dinh), adj. Digno, honesto.

dignement
(dinheman), adv. Dignamente.

dignitaire
(dinhitér), s. m. Dignitário.

dignité
(dinhitê), s. f. Dignidade, nobreza.

digressif, ive
(digrécif, iv), adj. Digressivo.

digression
(digréçion), s. f. Digressão.

digue
(dig), s. m. Dique, represa. Fig. Obstáculo.

dilacération
(dilaçêraçion), s. f. Dilaceração.

dilacérer
(dilaçêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Dilacerar.

dilapidateur, trice
(dilapidatër, triç), s. Dilapidador.



dilapidation
(dilapidaçion), s. f. Dilapidação.

dilapider
(dilapidê), v. t. Dilapidar, dissipar; surripiar.

dilatabilité
(dilatabilitê), s. f. Dilatabilidade.

dilatable
(dilatabl), adj. Dilatável.

dilatant, e
(dilatan, t), adj. Dilatante.

dilatateur, trice
(dilatër, triç), adj. e s. m. Dilatador.

dilatation
(dilataçion), s. f. Dilatação.

dilater
(dilatê), v. t. Dilatar, alargar. Fig. Desoprimir.

dilatoir, e
(dilatuar), adj. Dilatório.

dilection
(dilékçion), s. f. Dileção, estima.

dilemme
(dilém'), s. m. Dilema.

dilettant, e
(dilétan, t), s. Diletante. Pl.: des dilettanti ou dilettantes.

dilettantisme
(dilétantiçm), s. m. Diletantismo.

diligemment
(dilijaman), adv. Diligentemente.

diligence
(dilijanç), s. f. Diligência, carruagem antiga.

diligent, e
(dilijan, t), adj. Diligente, ativo.

diluer
(dilüê), v. t. Diluir.

dilution
(dilüçion), s. f. Diluição.

diluvien, enne
(dilüvien, én'), adj. Diluviano.

dimanche
(dimanch), s. m. Domingo.



dîme
(dim'), s. f. Dízimo.

dimension
(dimançion), s. f. Dimensão.

dîmer
(dimê), v. i. Cobrar o dízimo.

diminuendo
(diminüendô), adv. Diminuendo.

diminuer
(diminüê), v. t. Diminuir. V. t. Reduzir-se; enfraquecer-se.

diminutif, ive
(diminütif, iv), adj. e s. m. Diminutivo.

diminution
(diminüçion), s. f. Diminuição, abatimento.

dimorphe
(dimórf), adj. Dimorfo.

dimorphisme
(dimorfiçm), s. m. Dimorfismo.

dinanderie
(dinanderi), s. f. Utensílios de cozinha feitos de latão.

dînatoire
(dinatuar), adj. Ajantarado.

dinde
(dend), s. f. Zool. Perua. Fig. Mulher boba.

dindon
(dendon), s. m. Peru. Fig. Homem estúpido. Être le dindon de la farce,
ser o bobo, o pato.

dindonneau
(dendonô), s. m. Peruzinho. Pl.: des dindonneaux.

dindonnier, ère
(dendoniê, ér), s. Guardador de perus.

dîner
(dinê), v. i. Jantar.

dîner
ou dîné (dinê), s. m. Jantar.

dînette
(dinét), s. f. Jantarzinho, comidinha (feito por crianças,
brincadeira).

dîneur, euse
(dinër, ëz), s. Participante de um jantar.



dinosauriens
(dinoçôrien), s. m. pl. Zool. Dinossauros.

diocésain, e
(dioçézen, én'), adj. e s. Diocesano.

diocèse
(dioçéz), s. m. Diocese.

dioïque
(dioík), adj. Bot. Dióico.

dionysiaque
(dioniziak), adj. Dionisíaco.

dioptrie
(dioptri), s. f. Dioptria.

dioptrique
(dioptrik), adj. Dióptrico.

diorama
(dioramá), s. m. Diorama.

dipértale
(dipêtal), adj. Dipétalo.

diphtérie
(diftêri), s. f. Difteria.

diphtérique
(diftêrik), adj. Diftérico.

diphtongue
(diftong), s. f. Ditongo.

diphtonguer
(diftonghê), v. t. Ditongar.

diplomate
(diplomat), s. m. Diplomata.

diplomatie
(diplomaçi), s. f. Diplomacia.

diplomatique
(diplomatik), adj. Diplomático. S. f. Diplomática.

diplomatiquement
(diplomatikman), adv. Diplomaticamente.

diplôme
(diplôm'), s. m. Diploma.

diplômé, e
(diplômê), adj. e s. Diplomado.

diplopie
(diplopi), s. f. Diplopia.



dipsomanie
(dipçomani), s. f. Dipsomania.

diptère
(diptér), adj. s. m. Díptero.

diptyque
(diptik), s. m. Díptico.

dire
(dir), v. t. (Je dis, nous disons, vous dites, ils disent. Je disais.
Je dis. Je dirai. Je dirais. Dis, disons, dites. Que je dise. Que je
disse. Disant. Dit,  e). 
Dizer; propor; ordenar; recitar. Qu'on se le dise, que isso seja
espalhado. Le qu'en dira-t-on, o disse-me-disse. Il va sans dire que,
não é preciso dizer. Soit 
dit entre nous, entre nous soit dit, cá entre nós. Cela est bientôt
dit, isso é fácil dizer. Soit dit en passant, diga-se de passagem. Soit
dit à son, ton, votre 
etc. honneur, diga-se a seu favor. Il n'y a pas à dire, não há nada a
dizer contra. Je me suis laissé dire, soube. Qu'est-ce à dire? o que
quer dizer? Au dire  de, 
no dizer de. Si le coeur vous en dit, se tiver vontade, se lhe
agradar. C'est-à-dire, isto é, quer dizer. SE DIRE, v. pr. Dizer-se,
julgar-se.

dire
(dir), s. m. Rifão, adágio.

direct, e
(dirékt), adj. Direto, direito, reto.

directement
(diréktman), adv. Diretamente.

directeur, trice
(diréktër, tric), s. Diretor.

direction
(diréktion), s. f. Direção, administração.

directive
(diréktiv), s. f. Diretiva.

directoire
(diréktuár), s. m. Diretório.

directorial, e, aux
(diréktorial, ô), adj. Diretorial.

dirigeable
(dirijabI), adj. e s. Dirigível.

dirigeant, e
(dirijan, t), adj. e s Dirigente.

diriger
(dirijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: Je
dirigeai, nous dirigeons). Dirigir, conduzir, administrar.



dirimant, e
(diriman, t), adj. Dirimente.

dirimer
(dirimê), v. t. Dirimir, anular.

discernable
(dicérnabl), adj. Discernível.

discernement
(diçérneman), s. m. Discernimento.

discerner
(diçérnê), v. t. Discernir, distinguir.

disciple
(diçipl), s. m. Discípulo.

disciplinable
(diçiplinabl), adj. Disciplinável.

disciplinaire
(diçiplinér), adj. Disciplinar.

disciplinairement
(diçiplinérman), adv. Disciplinarmente.

discipline
(diçiplin'), s. f. Disciplina.

discipliné, e
(diçiplinê), adj. Disciplinado.

discipliner
(diçiplinê), v. t. Disciplinar.

discobole
(diçkobóI), s. m. Discóbolo.

discoïde
(diçkoíd), adj. Discóide.

discomycètes
(diçkomiçêt), s. m. pl. Discomicetes.

discontinu, e
(diçkontinü), adj. Descontínuo.

discontinuation
(diçkontinüaçion), s. f. Descontinuação, interrupção.

discontinuer
(diçkontinüê), v. t. Cessar, descontinuar. V. i. Parar, descontinuar.

discontinuité
(diçkontinüítê), s. f. Descontinuidade.

disconvenance
(diçkonvenanç), s. f. Desproporção, desconveniência.



disconvenir
(diçkonvenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Desconvir.

discord
(diçkór), adj. Discorde, desafinado.

discordance
(diçkordanç), s. f. Discordância, desafinação.

discordant, e
(diçkordan, t), adj. Discordante.

discorde
(diçkórd), s. f. Discórdia.

discorder
(diçkordê), v. i. Discordar, estar desafinado.

discothèque
(diçkoték), s. f. Discoteca.

discoureur, euse
(diçkurër, ëz), s. Falador.

discourir
(diçkurir), v. i. (Conjuga-se como courir). Discorrer, conversar.

discours
(diçkur), s. m. Discurso, assunto, conversa. Pl.: des discours.

discourtois, e
(diçkurtuá, z), adj. Descortês.

discourtoisement
(diçkurtuazman), adv. Descortesmente.

discrédit
(diçkrêdi), s. m. Descrédito.

discréditer
(diçkreditê), v. t. Desacreditar.

discret, ète
(diçkré, t), adj. Discreto.

discrètement
(diçkrétman), adv. Discretamente.

discrétion
(diçkrêçion), s. f. Discrição. Loc. adv.: À la discrétion, livremente;
segundo a opinião, segundo o julgamento de; à discrétion, à vontade;
incondicionalmente.

discrétionnaire
(diçkrêçionér), adj. Discricionário.

discrétoire
(diçkrêtuar), s. m. Discretório (de religiosos).

discriminant, e



(diçkriminan, t), adj. Discriminante.

discrimination
(diçkriminaçion), s. f. Discriminação.

discriminer
(diçkriminê), v. t. Discriminar.

disculpation
(diçkülpaçion), s. f. Descriminar.

disculper
(dickülpê), v. t. Descriminar, desculpar, justificar.

discursif, ive
(dickürçif, iv), adj. Discursivo.

discussion
(diçküçion), s. f. Discussão.

discutable
(diçkütabl), adj. Discutível.

discutailler
(diçkütaiê), v. i. Fam. Discutir por coisa à toa.

discuter
(diçkütê), v. t. Discutir.

discuteur, euse
(diçkütër, ëz), adj. Discutidor.

disépale
(diçêpal), adj. Dissépalo.

disert, e
(dizér, t), adj. Diserto, facundo, eloqüente.

disette
(dizét), s. f. Penúria, escassez de víveres. Fig. Pobreza, falta.

disetteux, euse
(dizétë, ëz), s. Necessitado, pobre.

diseur, euse
(dizër, ëz), s. Palrador dizedor; declarador.

disgrâce
(diçgraç), s. f. Desfavor, desvalimento. Fig. Desgraça, infortúnio.

disgracié, e
(diçgraçiê), adj. Que perdeu a proteção de; caído no desagrado. Fig.
Desfavorecido (pela sorte, pela natureza).

disgracier
(diçgraçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Privar alguém de proteção,
de favores.

disgracieusement
(diçgraçiëzman), adv. Desairosamente, desgraciosamente.



disgracieux, euse
(diçgraçië, ëz), adj. Desgracioso; aborrecido.

disjoindre
(diçjuendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Desconjuntar, desunir.

disjoncteur
(diçjonktër), s. m. Disjuntor.

disjonctif, ive
(diçjonktif, iv), adj. Disjuntivo.

disjonction
(diçjonkçion), s. f. Disjunção.

dislocation
(dislokaçion), s. f. Deslocação, desencaixe; desmembramento.

disloquement
(diçlokman), s. m. Deslocamento.

disloquer
(diçlokê), v. t. Deslocar.

dispache
(diçpach), s. f. Arbitragem (em matéria de seguros marítimos).

disparaissant, e
(diçparéçan, t), adj. Que desaparece.

disparaître
(diçparétr), v. i. (Conjuga-se como connaître). Desaparecer, sumir.

disparate
(diçparat), s. f. Disparate. Adj. Discordante, disparatado.

disparité
(diçparitê), s. f. Disparidade.

disparition
(diçpariçion), s. m. Desaparecimento, desaparição.

dispendieusement
(diçpandiëzman), adv. Dispendiosamente.

dispendieux, euse
(diçpandië, ëz), adj. Dispendioso.

dispensable
(diçpançabl), adj. Dispensável.

dispensaire
(diçpançér), s. m. Dispensário.

dispensateur, trice
(diçpançatër, triç), s. Dispensador, distribuidor.

dispensation
(diçpançaçion), s. f. Dispensação, distribuição.



dispense
(diçpanç), s. f. Dispensa, isenção.

dispenser
(diçpançê), v. t. Dispensar, distribuir.

dispersement
(diçpérçman), s. m. Dispersão.

disperser
(diçpérçê), v. t. Dispersar.

dispersion
(diçpérçion), s. f. Dispersão.

disponibilité
(diçponibilitê), s. f. Disponibilidade.

disponible
(diçponibl), adj. Disponível.

dispos, ose
(diçpô, z), adj. Disposto, ágil.

disposer
(diçpozê), v. t. e i. Dispor. SE DISPOSER, v. pr. Dispor-se.

dispositif
(diçpozitif), s. m. Dispositivo.

disposition
(diçpoziçion), s. f. Disposição.

disproportion
(diçproporçion), s. f. Desproporção.

disproportionné, e
(diçproporçionê), adj. Desproporcionado.

disputable
(diçpütabl), adj. Disputável.

disputailler
(diçpütaier), v. t. Fam. Brigar (por futilidade).

dispute
(diçpüt), s. f. Disputa, debate.

disputer
(diçpütê), v. i. Disputar, debater; brigar. V. t. Reivindicar,
pleitear.

disputeur
(diçpütër), s. m. Disputador, altercador.

disqualification
(diçkalifikaçion), s. f. Desqualificação (de um cavalo, um corredor).

disqualifier



(diçkalifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Desqualificar.

disque
(diçk), s. m Disco.

dissecteur
(diçéktër), s. m. Dissecador.

dissection
(diçékçion), s. m. Dissecação.

dissemblable
(diçanblabl), adj. Dessemelhante, diferente.

dissemblance
(diçanblanç), s. f. Dessemelhança; disparidade.

dissémination
(diçêminaçion), s. f. Disseminação.

disséminer
(diçêminê), v. t. Disseminar.

dissension
(diçançion), s. f. Dissensão, desavença.

dissentiment
(diçantiman), s. m. Dissentimento, divergência.

disséquer
(diçêkê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Dissecar.

disséqueur
(diçêkër), s. m. Dissecador.

dissertation
(diçértaçion), s. f. Dissertação.

disserter
(diçértê), v. i. Dissertar.

dissidence
(diçidanç), s. f. Dissidência, divergência.

dissident, e
(diçidan, t), adj. Dissidente.

dissimilation
(diçimilaçion), s. f. Dissimilação.

dissimilitude
(diçimilitüd), s. f. Dessemelhança.

dissimulateur, trice
(diçimülatër, triç), adj. e s. Dissimulador.

dissimulé, e
(diçimülê), adj. Dissimulado.

dissimuler



(diçimülê), v. t. Dissimular.

dissipation
(diçipaçion), s. f. Dissipação, distração, desatenção.

dissipé, e
(diçipê), Dissipado, desatento.

dissiper
(diçipê), v. t. Dissipar.

dissociabilité
(diçoçiabilitê), s. f. Dissociabilidade.

dissociable
(diçoçiabl), adj. Dissociável, separável.

dissociation
(diçoçiaçion), s. f. Dissociação.

dissocier
(diçoçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Dissociar, dissolver.

dissolu, e
(diçolü), adj. Dissoluto.

dissolutif, ive
(diçolütif, iv), adj. Dissolutivo.

dissolution
(diçolüçion), s. f. Dissolução, devassidão.

dissolvant, e
(diçolvan, t), adj. e s. m. Dissolvente.

dissonance
(diçonanç), s. f. Dissonância, desafinação.

dissonant, e
(diçonant, t), adj. Dissonante.

dissoner
(diçonê), v. i. Destoar.

dissoudre
(diçudr), v. t. (Conjuga-se como absoudre). Dissolver, desfazer,
anular.

dissous, oute
(diçu, ut), adj. Dissolvido.

dissuader
(diçüadê), v. t. Dissuadir.

dissuasif, ive
(diçüazif, iv), adj. Dissuasivo.

dissuasion
(diçüazion), s. f. Dissuasão.



dissylabe
(diçilab), adj. e s. Dissílabo.

dissylabique
(diçilabik), adj. Dissilábico.

dissymétrie
(diçimêtri), s. f. Dissimetria.

dissymétrique
(diçimêtrik), adj. Dissimétrico.

distance
(diçtanç), s. f. Distância. Fig. Diferença. Tenir à distance, manter à
distância.

distancer
(diçtançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il distança,
nous distançons). Distanciar.

distant, e
(diçtan, t), adj. Distante, afastado.

distendre
(diçtandr), v. t. Distender, retesar.

distention
(diçtançion), s. f. Distensão.

distillateur
(diçtilatër), s. m. Destilador.

distillation
(diçtilaçion), s. f. Destilação.

distillatoire
(diçtilatuar), adj. Destilatório.

distiller
(diçtilê), v. t. Destilar. Fig. Espalhar.

distillerie
(diçtileri), s. f. Destilaria.

distinct, e
(diçtenkt), adj. Distinto. Fig. Claro, evidente.

distinctement
(diçtenkteman), adv. Distintamente.

distinctif, ive
(diçtenktif, iv), adj. Distintivo.

distinction
(diçtenkçion), s. f. Distinção; mérito.

distingué, e
(diçtenghê), adj. Distinto, elegante.

distinguer



(diçtenghê), v. t. Distinguir; honrar.

distique
(diçtik), s. m. Dístico.

distordre
(diçtórdr), v. t. Destorcer.

distors, e
(diçtór, ç), adj. Destorcido, torto.

distorsion
(diçtorçion), s. f. Distorção, contorção.

distraction
(diçtrakçion), s. f. Distração; separação.

distraire
(diçtrér), v. t. (Conjuga-se como traire). Distrair; separar,
extraviar, desviar.

distrait, e
(diçtré, t), adj. Distraído.

distraitement
(diçtrétman), adv. Distraidamente.

distrayant, e
(diçtréian, t), adj. Recreativo.

distribuable
(diçtribüabl), adj. Repartível.

distribuer
(diçtribüê), v. t. Distribuir.

distributeur, trice
(diçtribütër, triç), adj. e s. Distribuidor.

distributif, ive
(diçtribütif, iv), adj. Distributivo.

distribution
(diçtribüçion), s. f. Distribuição.

district
(diçtrikt), s. m. Distrito.

dit, e
(di, t), adj. Dito, combinado; apelidado. S. m. Dito, máxima.

dithyrambe
(ditiramb), s. m. Ditirambo.

dithyrambique
(ditirambik), adj. Ditirâmbico.

dito
(ditô), adv. Idem, igualmente.



diurèse
(diüréz), s. f. Diurese.

diurétique
(diürêtik), adj. e s. Diurético.

diurnal, e, aux
(diürnal, ô), adj. Diurno. S. m. Diurnal, livro de orações.

diurne
(diürn), adj. Diurno. S. m. pl. Espécie de borboletas de flores.

diva
(divá), s. f. Diva.

divagation
(divagaçion), s. f. Divagação.

divaguer
(divaghê), v. t. Divagar, perambular.

divan
(divan), s. m. Divã.

dive
(div), adj. f. Divina.

divergence
(divérjanç), s. f. Divergência.

divergent, e
(divérjan, t), adj. Divergente.

diverger
(divérjê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
divergea, nous divergeons). Divergir.

divers, e
(divér, ç), adj. Diverso, diferente. Pl. Vários, diversos.

diversement
(divérçman), adv. Diversamente, diferente.

diversifier
(divérçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Diversificar, mudar.

diversion
(divérçion), s. f. Diversão, desvio.

diversité
(divérçitê), s. f. Diversidade, diferença.

divertir
(divértir), v. t. Divertir.

divertissant, e
(divértiçan, t), adj. Divertido, alegre.

divertissement
(divértiçman), s. m. Divertimento; intermédio de dança e canto



(durante um intervalo no teatro.)

divette
(divét), s. f. Cantora (de opereta, de café-concerto).

dividende
(dividand), s. m. Mat. Dividendo.

divin, e
(diven, in'), adj e s. m. Divino, sagrado. Fig. Excelente.

divinateur, trice
(divinatër, triç), adj. e s. Adivinho, penetrante, previdente.

divination
(divinaçion), s. f. Adivinhação, predição.

divinatoire
(divinatuar), adj. Divinatório.

divinement
(divineman), adv. Divinamente. Fig. Excelente.

divinisation
(divinizaçion), s. f. Divinização.

diviniser
(divinizê), v. t. Divinizar; exaltar.

divinité
(divinitê), s. f. Divindade.

divis, e
(divi, z), adj. Dividido. Par divis, loc. adv. Depois da divisão.

diviser
(divizê), v. t. Dividir, desunir.

diviseur
(divizër), s. m. Divisor.

divisibilité
(divizibilitê), s. f. Divisibilidade.

division
(divizion), s. f. Divisão, partilha. Fig. Desunião.

divisionnaire
(divizionér), adj. Divisionário. S. m. General de divisão.

divorce
(divórç), s. m. Divórcio. Fig. Discussão, renúncia.

dolosif, ive
(dolozif, iv), adj. Doloso.

dom
(don), s.m. Dom (título honorífico)

domaine



(domén'), s. m. Domínio.

domanial, e, aux
(domanial, ô), adj. Dominial.

dome
(dôm'), s. m. Cúpula, zimbório.

domestication
(doméçtikaçion), s. f. Domesticação.

domesticité
(doméçticitê), s. f. Domesticidade; criadagem.

domestique
(doméçtik), adj. Doméstico. S. Criado, empregado. S. m. Criadagem.

domestiquement
(doméçtikman), adv. Domesticamente.

domestiquer
(doméçtikê), v. t. Domesticar.

domicile
(domicil), s. m. Domicílio.

domiciliaire
(domiçiliér), adj. Domiciliário.

domiciliation
(domiçiliaçion), s. f. Declaração do local do pagamento de uma
obrigação.

domicilié, e
(domiciliê), adj. Domiciliado, residente.

domicilier
(domiçiliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Domiciliar. SE DOMICILIER,
v. pr. Domiciliar-se.

dominance
(dominanç), s. f. Dominância.

dominateur, trice
(dominatër, triç), adj. e s. Dominador.

domination
(dominaçion), s. f. Dominação, domínio. Pl. Dominações (ordem da
hierarquia dos anjos).

dominer
(dominê), v. i. Dominar, predominar. V. t. Dominar, subjugar,
sobrepujar.

dominicain, e
(dominiken, én'), s. Dominicano.

dominical, e, aux
(domonikal, ô), adj. Dominical.



domino
(dominô), s. m. Dominó (jogo e traje).

dominoterie
(dominotari), s. f. Papel colorido que serve a certos jogos.

domlnant, e
(dominan, t), adj. Dominante. S. f. Mús. Dominante.

dommage
(domaj), s. m. Dano, prejuízo. C'est dommage, é pena. Quel dommage!,
que pena! Dommages-intérêts, perdas e danos.

dommageable
(domajabl), adj. Prejudicial.

domptable
(dontabl), adj. Domável, domesticável.

domptage
ou domptement (dontaj ou dontaman), s. m. Domesticação amansamento.

dompter
(dontê), v. t. Domar, domesticar.

dompteur, euse
(dontër, ëz), s. Domador.

don
(don), s. m. Dom; dom (título honorífico).

donataire
(donatér), s. Donatário

donateur, trice
(donatër, triç), s. Doador

donation
(donaçion), s. f. Doação.

donc
(donk), conj. Portanto, pois.

dondaid
(dondé), s. f. Espécie de gaita de foles.

dondon
(dondon), s. f. Fam. Mocetona.

donjon
(don jon), s. m. Torreão fortificado.

donnant, e
(donan, t), adj. Dadivoso.

donne
(dón), s. f. Distribuição de cartas ao jogo

donnée
(donê), s. f. Dado (ponto incontestável). Pl. Mat. Dados.



donner
(donê), v. t. Dar; causar; atribuir. Donner un assaut, assaltar.
Donner la mort, matar, assassinar. Donner la chasse, dar caça,
perseguir. Je vous le donne en  cent, 
en mille, aposto em cem, em mil. Donnant, donnant, dá cá, toma lá. V.
i. Entregar-se a; lutar, combater. Donner dans le piège, cair em
emboscada. Donner tête baissée, 
agir com ardor. Ne savoir où donner de la tête, não saber o que fazer.
Impes. Il est donné, é lícito, é permitido. SE DONNER, v. pr. Se donner
garde, abster-se. 
Se donner pour, fazer-se passar por. Se donner des airs, dar-se ares.
Se donner la mort, suicidar-se. Étant donné que, loc. conj. Já que

donneur, euse
(donër, z), s. Dador; distribuidor de cartas no jogo.

dont
(don), pr. relat. Do qual; da qual; dos quais; das quais; de onde;
cujo; cuja; cujos; cujas.

donzelle
(donzél), s. f. Donzela; mulher suspeita.

doper
(dopê), v. t. Dar um excitante a um cavalo de corrida.

doping
ou dopage (dopen ou dopaj), s. m. Administração de um excitante a um
cavalo.

dorade
(dorad), s. f. Dourado (peixe).

dorage
(doraj), s. m. Douradura.

doré, e
(dorê), adj. Dourado, amarelado, alourado.

dorénavant
(dorênavan), adv. De hoje em diante, doravante.

dorer
(dorê), v. t. Dourar. Fig. Abrandar, amenizar

doreur, euse
(dorêr, ez), s. Dourador.

dorien, enne
(dorin, én'), adj. e s. Dórico.

dorique
(dorik), adj. e s.m. Dórico.

doris
(doriç), s. m. Espécie de embarcação chata. Pl. des doris.

dorlotement
(dorlótman), s. m Afago, carícia, mimo.



dorloter
(dorlotê), v. t. Acariciar, amimar.

dormant, e
(dorman, t), adj. Dormente, imóvel.

dormeur, euse
(dormër, ëz), s. O que dorme, dorminhoco. S. f. Cadeira
espreguiçadeira.

dormir
(dormir), v. i. (Je dors, nous dormons. Je dormais, nous dormions. Je
dormis, nous dormîmes. Je dormirai, nous dormirons. Je dormirais, nous
dormirions. Dors,  dormons, 
dormez. Que je dorme, que nous dormions. Que je dormisse, que nous
dormissions. Dormant. Dormi). Dormir. S. m. O dormir.

dormitif, ive
(dormitif, iv), adj. e s. m. Dormitivo.

dorsal, e, aux
(dorçal, ô), adj. Dorsal.

dortoir
(dortuar), s. m. Dormitório.

dorure
(dorür), s. f. Douradura.

dos
(dô), s. m. Dorso, costas. Être sur le dos, estar deitado. Avoir bon
dos, ter costas largas. Mettre sur le dos de, atirar a culpa sobre,
responsabilizar de. Tourner 
le dos, dar as costas. Avoir sur le dos, suportar. Se mettre à dos,
fazer inimigo. Pl.: des dos.

dosable
(dozabl), adj. Que se pode dosar.

dosage
(dozaj), s. m. Dosagem.

dose
(dôz), s. f. Dose.

doser
(dôzê), v. t. Dosar.

doseur
(dozër), s. m. Aparelho de dosar.

dosimétrie
(dôzimêtri), s. f. Dosimetria.

dosologie
(dôzôloji), s. f. Dosologia.

dosse
(dóç), s. f. Plancha que conserva a casca da madeira; costaneira.



dossier
(doçiê), s. m. Espaldar, encosto. Escudo de um bote. Processo, autos.

dossière
(doçiér), s. f. Parte dos arreios pousada sobre o dorso.

dot
(dót), s. f. Dote.

dotal, e, aux
(dotal, ô), adj. Dotal.

dotation
(dotaçion), s. f. Dotação, doação.

doter
(dotê), v.t. Dotar, doar.

douaire
(duér), s. m. Arras, dote a favor da noiva.

douairière
(duériér), s. f. adj. Viúva (que possuía bens do marido); viúva nobre.

douane
(duan'), s. f. Alfândega; direitos alfandegários.

douanier
(duaniê), s. m. Guarda alfandegário. Adj. Alfandegário.

doublage
(dublaj), s. m. Ação de juntar dois fios simples (em um tecido).
Blindagem de um navio. Regravação (de um filme em outra língua).

double
(dubl), adj. Duplo, dobrado duplicado; superior, melhor, mais forte.
Fig. Dissimulado, falso. S.rn. O dobro; reprodução, cópia. Voir double,
adv. Ver duplicado. 
Au double, loc. adv. Duplamente, muito mais.

doublé
(dublê), s. m. Peça de joalheria folheada a ouro ou prata.

doubleau
(dublô), s. m. Frechal. Pl.: des doubleaux.

doublement
(dubleman), s. m. Dobradura, duplicação. Adv. Duplamente.

doubler
(dublê), v. t. e i. Dobrar, duplicar.

doublet
(dublé), s. m. Palavra que tem a mesma etimologia de outra, porém
forma diferente.

doublon
(dublon), s. m. Dobrão; repetição de letras em tipografia.



doublure
(dublür), s. f. Forro, revestimento. Substituto do ator principal.

douce-amère
(duçamér), s. f. Doce-amarga. Pl.: des douces-armères.

douceâtre
(duçatr), adj. Adocicado, enjoativo.

doucement
(duçman), adv. Docemente, suavemente.

doucereux, euse
(duçerë, ëz), adj. Adocicado, enjoativo, afetado.

doucet, ette
(duçé, ét), adj. Docinho. S. f. Erva-benta (planta).

doucettement
(duçétman), adv. Devagarinho.

douceur
(duçër), s. f. Doçura; suavidade. Pl. Meiguices, galanteios. Passer en
douceur, acalmar-se. Pop. En douceur, loc. adv. Calmamente.

douche
(duch), s. f. Ducha. Fig. Reprimenda, desapontamento.

doucher
(duchê), v. t. Duchar.

doucheur, euse
(duchër, ëz), s. Empregado de balneário que aplica duchas.

doucin
(duçen), s. m. Macieira brava.

doucine
(duçin'), s. f. Ducina; plaina de marceneiro para fazer ducina.

doucir
(duçir), v. t. Polir (vidros ou metais).

doucissage
(duçiçaj), s. m. Polimento de vidros ou metais.

doué, e
(duê), adj. Dotado.

douelle
(duél), s. f. Aduela de abóbada.

douer
(duê), v. t. Doar, dotar.

douille
(dui), s. f. Alvado; cilindro oco de cartucho.

douillet, ette
(duié, êt), adj. Fofo, macio. Fig. Melindroso. S. f. Capa acolchoada



de criança, de eclesiástico, etc.

douillettement
(duiétman), adv. Delicadamente, melindrosamente,

douleur
(dulër), s. f. Dor, sofrimento.

douloureusement
(dulurëzman), adv. Dolorosamente.

douloureux, euse
(dulurë, ëz), adj. Doloroso.

douro
(durô), s. m. Duro (moeda espanhola).

doute
(dut), s. m. Dúvida; hesitação; suspeita; cepticismo. Mettre en doute,
duvidar. Loc. adv.: Sans doute, provavelmente, talvez; sans ancun doute,
sem dúvida.

douter
(dutê), v. i. Duvidar; hesitar; desconfiar. Ne douter de rien, não
temer nada. SE DOUTER, v. pr. suspeitar, desconfiar.

douteur
(duter), s. m. Desconfiado, céptico.

douteux, euse
(dutë, ëz), adj. Incerto, duvidoso.

douvain
(duven), s. m. Madeira própria para aduelas.

douve
(duv), s. f. Aduela de pipa, tonel, etc. Fosso largo cheio d'água.
Ranúnculo venenoso.

doux, douce
(du, duç), adj Doce; sem tempero; suave; bom, afável; maleável. Filer
doux, loc. adv. Ser submisso, curvar se à vontade de. Loc. adv. Tout
doux, docemente, calmamente; 
en douce, discretamente.

douzaine
(duzén'), s. f. Dúzia.

douze
(duz), num. card. e s. m. Doze.

douzième
(duziém'), num. ord. Décimo-segundo. S. m. Duodécimo.

douzièmement
(duziémeman), adv. Em décimo-segundo lugar.

doyen, enne
(duaien, én'), s. m. Decano; o mais velho; deão.



doyenné
(duaiénê), s. m. Deado. Qualidade de pera.

drachme
(drakm), s.f. Dracma.

draconien, enne
(drakonien, én'), adj. Draconiano.

dragage
(dragaj), s. m. Dragagem.

dragée
(drajê), s. f. Amêndoa coberta de açúcar, confeito; drágea; escumilha
(chumbo miúdo). Tenir la dragée haute à, fazer esperar, fazer alguém
pagar caro o que deseja.

drageoir
(drajuar), s. m. Bomboneira.

drageon
(drajon), s. m. Rebento que nasce de raiz das árvores.

dragon, onne
(dragon, ón'), s. m. Dragão. Soldado de cavalaria. Mulher geniosa.
Lagarto.

dragonne
(dragón'), s. f. Fiador de espada ou de sabre.

dragonnier
(dragoniê), s. m. Dragoeiro (planta).

drague
(drag), s. f. Draga.

draguer
(draghê), v. t. Dragar.

dragueur
(draghër), s. m. Dragador; barco munido de draga.

drain
(dren), s. m. Dreno.

drainable
(drénabl), adj. Drenável.

drainage
(drénaj), s. m. Drenagem.

drainer
(drénê), v. t. Drenar.

draineur
(drénër), v. t. Drenador.

dramatique
(dramatik), adj, Dramático. Fig. Comovedor.



dramatiser
(dramatizê), v. t. Dramatizar.

dramaturge
(dramatürj), s. Dramaturgo.

dramaturgie
(dramatürji), s. f. Dramaturgia.

drame
(dram'), s. m. Drama. Fig. Catástrofe.

drap
(dra), s. m. Pano de lã; lençol. Étre ou se mettre en de beaux draps,
estar ou pôr-se em maus lençóis.

drapé
(drapê), s. m. Drapeado.

drapeau
(drapô), s. m. Bandeira. Pl.: des drapeaux.

drapement
ou drapage (drapeman ou drapaj), s. m. Drapejamento.

draper
(drapê), v. t. Cobrir, decorar (com cortinados); arranjar, dispor com
arte as pregas de uma vestimenta. Fig. Criticar, censurar, escarnecer.
SE DRAPER, v. pr.  Arranjar 
as pregas de seu próprio traje. Fig. Tomar ares de importância,
empertigar-se.

draperie
(draperi), s. m. Fábrica de tecidos; a profissão de negociante de
panos; cortinado de pregas amplas; roupagem (das figuras, estátuas).

drapier
(drapiê), adj. e s. m. Fabricante ou comerciante de panos (tecidos de
lã).

drastique
(draçtik), adj. Drástico.

drèche
(dréch), s. f. Resíduo da fabricação de cerveja.

drelin
(drelen), s. m. Ruído das campainhas.

dressage
(dréçaj), s. m. Levantamento; ação de endireitar; adestramento.

dresser
(dréçê), v. t. Endireitar, levantar; educar, adestrar. Fig. Dresser
l'oreille, prestar atenção.

dresseur
(dréçër), s. m. Preparador, construtor, armador; domesticador,
redator.



dressoir
(dréçuar), s. m. Aparador pequeno (espécie de armário).

drille
(dríi), s. m. Soldado. Bon drille, bom companheiro. S. f. Pequena
broca de ourives.

drisse
(driç), s. f. Náut. Adriça.

drogue
(dróg), s. f. Droga.

droguer
(droghê), v. t. Dar muito remédio. V. i. Fig. Esperar por muito tempo.

droguerie
(drogheri), s. f. Drogaria.

droguet
(droghé), s. f. Droguete.

drogueur
(droghër), s. m. O que receita muita droga; falsificador de gêneros.

droguiste
(droghiçt), adj. e s. m. Droguista.

droit
(druá), s. m. Direito; jurisprudência; imposto, taxa. À qui de droit,
a quem de direito. Loc. adv.: À bon droit, de plein droit, com razão.

droit, e
(druá, t), adj. Direito; reto; vertical. Fig. Sincero, justo, honesto.
Adv. Diretamente; em linha reta. Aller, marcher tout droit, ir, caminhar
em frente. S. f. 
Direita, o lado direito; a mão direita. Geom. Reta, linha reta. À
droite, loc. adv. À direita.

droitement
(druatman), adv. Judiciosamente, eqüitativamente.

droitier, ière
(druatiê, ér), adj. e s. Destro. S. m. Membro da direita (em uma
assembléia legislativa).

droiture
(druatür), s. f. Justiça, eqüidade.

drolatique
(drolatik), adj. Divertido, cômico.

drôle
(drô1), adj. Engraçado, alegre; esquisito, estranho, singular. S. m.
Patife, velhaco; sagaz.

drôlement
(drôlman), adv. Chistosamente; comicamente. Pop. Muito, bastante.

drôlerie



(droleri), s. f. Chiste, graça.

drôlesse
(drôléç), s. f. Mulher descarada, sem modos.

drôlet, ette
(drôlé, ét), adj. Divertido, gozado.

dromadaire
(dromadér), s. m. Dromedário.

drosse
(dróç), s. f. Cabo do leme.

drosser
(droçê), v. t. Mar. Desviar, arrastar.

dru, e
(drü), adj. Vigoroso; espesso, cerrado; vivo, alegre. Adv.
Abundantemente.

druide, esse
(drüíd, éç), s. Druida.

druidique
(drüídik), adj. Druídico.

druidisme
(drüídiçm), s. m. Druidismo.

drupe
(drüp), s. f. Drupa.

dryade
(driad), s. f. Dríade.

du
(dü), contração da prep. de com o art. le. Do.

dû, due
(dü), adj. Devido. S. m. Débito.

dualisme
(düaliçm), s. m. Dualismo.

dualiste
(düaliçt), adj. e s. m. Dualista.

dualité
(düalitê), s. f. Dualidade.

dubitatif, ive
(dübitatif, iv), adj. Dubitativo.

dubitation
(dübitaçion), s. f. Dubitação.

dubitativement
(dübitativman), adv Dubitativamente.



duc
(dük), s. m. Duque. Bufo (ave noturna).

ducal, e, aux
(dükal, ô), adj. Ducal.

ducat
(düká), s. m. Ducado (moeda).

duché
(düchê), s. m. Ducado.

duchesse
(düchéç), s. f. Duquesa. Sofá. Variedade de pera.

ducroire
(dükruar), s. m. Percentagem que se dá aos comissários de vendas.

ductil, e
(düktil), adj. Dúctil.

ductilité
(düktilitê), s. f. Ductilidade.

dudplicata
(düplikatá), s. m. inv. Duplicata.

duègne
(düénh), s. f. Duenha.

duel
(düel), s.m. Duelo; dual.

duelliste
(düéliçt), s. m. Duelista.

duettiste
(düétiçt), s. Duetista.

duit
(düí), s. m. Estacaria (em um rio, para deter os peixes).

duite
(düit), s. f. Cada fio de uma trama.

dulcification
(dülcifikaçion), s.f Dulcificação, adoçamento.

dulcifier
(dülçifiê), v. t (Conjuga-se como prier). Dulcificar.

dulie
(dülí), s. f. Dulia.

dûment
(düman), adv. Devidamente, convenientemente.

dundée
(dëndê), s. m. Espécie de barco de dois mastros.



dune
(dün'), s. f. Duna.

dunette
(dünét), s. f. Duneta.

duo
(düô), s. m. Dueto.

duodécimal, e, aux
(düodêçimal, ô), adj. Duodecimal.

duodénum
(düodênóm'), s. m. Duodeno.

duodi
(düodi), s. f. Segundo dia da década (no calendário republicano
francês).

dupe
(düp), adj. e s. Pateta, ingênuo.

duper
(düpê), v. t. Lograr, enganar.

duperie
(düperi), s. f. Intrujice, velhacaria.

dupeur
(düpër), s. m. Enganador, velhaco.

duplicateur
(düplikatër), s. m. Duplicador.

duplicatif, ive
(düplikatif, iv), adj. Duplicativo.

duplication
(düplikacion), s. f. Duplicação.

duplicité
(düpliçitê), s. f. Duplicidade. Fig. Má.fé.

duquel
(dükel), pron. rel. Do qual.

dur, e
(dür), adj. Duro. Fig. Avoir l'oreille dure, ouvir mal, ser meio
surdo. Mer dure, mar picado. Coeur dur, coração insensível. Tête dure,
cabeça dura, de raciocínio 
lento. Temps durs, tempos difíceis. Concher sur la dure, dormir sobre
a terra nua ou sobre tábuas.

durabilité
(dürabilitê), s. f. Durabilidade.

durable
(dürabl), adj. Durável.

durablement



(durableman), adv. De modo durável.

duramen
(düramen'), s. m. Durame.

durant
(düran), prep. Durante.

durcir
(dürçir), v. t. e i. Endurecer. SE DURCIR, v. pr. Tornar-se duro.

durcissement
(düriçman), s. m. Endurecimento.

durée
(dürê), s. f. Duração.

durement
(dürman), adv. Duramente; severamente.

dure-mére
(dürmér), s. f. Anat. Dura-máter.

durer
(dürê), v. i. Durar. Ficar, esperar. Faire feu qui dure, economizar
seus recursos, a saúde.

duret, ette
(duré, ét), adj. Um pouco duro.

dureté
(dürtê), s. f. Dureza. Fig. Insensibilidade, rigor. Pl. Palavras
duras.

durillon
(dürion), s. m. Calo, calosidade.

duumvir
(düom'vir), s. m. Duúnviro.

duumviral, e, aux
(düom'viral, ô), adj. Duunviral.

duumvirat
(duom'virá), s. m. Duunvirato.

duvet
(düvé), s. m. Penugem; buço; penugem das frutas.

duveté, e
(düvtê), adj. Penugento.

duveter
(se) (çedüvetê), v. pr. Cobrir-se de penugem.

duveteux, euse
(düvtë, ëz), adj. Penujoso.

dynamique
(dinamik), adj. Dinâmico. S. m. Dinâmica.



dynamisme
(dinamiçm), s. m. Dinamismo.

dynamiste
(dinamiçt), adj. e s. Dinamista.

dynamite
(dinamit), s. f. Dinamite.

dynamiter
(dinamitê), v. t. Dinamitar.

dynamiteur, euse
(dinamitër, ëz), s. Dinamitador.

dynamo
(dinamô), s. f. Dínamo.

dynamomètre
(dinamométr), s. m. Dinamômetro.

dynamométrie
(dinamomêtri), s.f. Dinamometria.

dynastie
(dinaçti), s. f. Dinastia.

dynastique
(dinaçtik), adj. Dinástico.

dyne
(din'), s. f. Dina.

dysenterie
(dizantri), s. f. Disenteria.

dyspepsie
(diçpépçi), s. f. Dispepsia.

dyspepsique
ou dyspeptique (diçpépçik ou diçpéptik), adj. Dispéptico.

dyspnée
(diçpnê), s. f. Dispnéia.

dysurie
(dizüri), s. f. Disúria.

LETRA (E)

e
(e), s. m. Quinta letra do alfabeto.

eau
(ô), s. f. Água; chuva; suor; brilho de pedra preciosa. Être tout en
eau, estar banhado em suor. Eau bénite, água benta. Eau forte, água
forte. Eau régale, água
régia. Eau oxygénée, água oxigenada. Nager dans les eaux de, ir nas
águas de. Nager entre deux eaux, nadar entre duas águas. Pêcher en eau



trouble, pescar em águas
turvas. Tomber à l'eau, ir por água abaixo. Mettre de l'eau dans son
vin, acalmar, suavizar suas maneiras. A grand eau, loc. adv. Com muita
água, com água corrente.
Pl.: des eaux.

eau-de-vie
(odevi), s. f. Aguardente. Pl.: des eaux-de-vie.

eau-forte
(ôfórt), s. f. Água forte. Pl.: des eaux-fortes.

ébahi, e
(êbaí), adj. Surpreso, estupefato.

ébahir
(êbaír), v. t. Pasmar, estupefazer. S'ÉBAHIR, v. pr. Embasbacar-se,
admirar-se.

ébahissement
(êbaíçman), s. m. Assombro, pasmo, estupefação.

ébarber
(êbarbê), v. t. Desbarbar, rebarbar.

ébarboir
(êbarbuar), s. m. Desbarbador.

ébats
(êbá), s. m. pl. Divertimentos, folguedos. Prendre ses ébats,
divertir-se.

ébattre
(s') (çêbatr), v. pr. (Conjuga-se como battre). Divertir-se, folgar.

ébaubi, e
(êbôbi), adj. Pasmado, estupefato.

ébaubir
(s') (çêbôbir), v. pr. Embasbacar-se.

ébauchage
(êbôchaj), s. m. Ação de esboçar.

ébauche
(êbôch), s. f. Esboço, bosquejo, sinopse.

ébaucher
(êbôchê), v. t. Esboçar, delinear.

ébauchoir
(êbôchuar), s. m. Cinzel; desbastador.

ébaudir
(s') (çêbôdir), v. pr. Alegrar-se, regozijar-se.

ébaudissement
(êbôdiçman), s. m. Regozijo.

ébénacées



(êbênaçê), s. f. pl. Bot. Ebenáceas.

ébène
(êbén'), s. f. Ébano (madeira).

ébénier
(êbêniê), s. m. Ébano (árvore).

ébéniste
(êbêniçt), s. m. Ebanista, marceneiro.

ébénisterie
(êbêniçtreri), s. f. Marcenaria.

éberluer
(êberlüê), v. t. Ofuscar. Fig. Assombrar.

éblouir
(êbluír), v. t. Ofuscar, deslumbrar; maravilhar.

éblouissant, e
(êbluíçan, t), adj. Ofuscante, resplandecente. Fig. Encantador,
fascinador.

éblouissement
(êbluiçman), s. m. Deslumbramento, ofuscação. Fig. Fascinação.

ébonite
(êbonit), s. f. Ebonite.

éborgner
(êbornhê), v. t. Vazar ou tirar um olho. Agric. Tirar os olhos às
plantas.

ébosser
(êbôçê), v. t. Descascar, tirar o invólucro a certos grãos.

ébouage
(êbuaj), s. m. Limpeza para retirar a lama.

ébouer
(êbuê), v. t. Desenlamear.

ébouillanter
(êbuiantê), v. t. Aferventar.

éboulement
(êbulman), s. m. Desmoronamento; derrocada.

ébouler
(êbulê), v. t. Demolir. S'ÉBOULER, v. pr. Desmoronar-se, desabar.

ébouleux, euse
(êbulë, ëz), adj. Desmoronadiço.

éboulis
(êbuli), s. m. Amontoado de ruínas, entulho. Pl.: des éboulis.

ébourgeonnement
(êburjóneman), s. m. Esladroamento.



ébourgeonner
(êburjonê), v. t. Esladroar.

ébouriffant, e
(êburifan, t), adj. Extraordinário, incrível, surpreendente.

ébouriffer
(êburifê), v. t. Despentear, emaranhar os cabelos. Fig. Surpreender,
aturdir.

ébouter
(êbutê), v. t. Encurtar, despontar.

ébranchage
(êbranchaj), ou ÉBRANCHEMENT (êbranchman), s. m. Poda.

ébrancher
(êbranchê), v. t. Podar; arrancar os galhos a uma árvore.

ébranchoir
(êbranchuar), s. m. Podadeira.

ébranlable
(êbranlabl), adj. Abalável.

ébranlement
(êbranleman), s. m. Abalo, tremor. Fig. Comoção.

ébranler
(êbranlê), v. t. Abalar, sacudir. Fig. Enfraquecer. S'EBRANLER, v. pr.
Pôr-se em movimento.

ébrasement
(êbrazman), s. m. Alargamento (de janela ou porta).

ébrécher
(êbrêchê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Morsegar. Fig.
Desfalcar.

ébriété
(êbriêtê), s. f. Embriaguez.

ébrouement
(êbruman), s. m. Bufido de cavalo; espirro de certos animais.

ébrouer
(êbruê), v. t. Lavar lãs. S'ÉBROUER, v. pr. Borrifar-se.

ébruitement
(êbrüítman), s. m. Divulgação, propagação.

ébruiter
(êbrüítê), v. t. Propalar, divulgar.

ébûcheter
(êbüchtê), v. t. Catar gravetos.

ébulliomètre
(êbüliométr), s. m. Ebuliômetro.



ébullioscopie
(êbülioçkopi), s. f. Ebulioscopia.

ébullition
(êbüliçion), s. f. Ebulição.

éburné, e
(êburnê), adj. Ebúrneo.

écachement
(êkachman), s. m. Esmagamento, achatamento.

écacher
(êkachê), v. t. Esmigalhar, esmagar; achatar.

écailee
(êkai), s. f. Escama. Carapuça. Válvula.

écaillage
(êkaiaj), s. m. Escamação; ação de abrir ostras; rachadura em louça,
esmalte.

écailler
(êkaiê), v. t. Escamar; enfeitar-se com escamas.

écailleux, euse
(êkaië, ëz), adj. Escamoso.

écale
(êkal), s. f. Casca de certos frutos e legumes.

écaler
(êkalê), v. t. Descascar.

écarlate
(êkarlat), adj. e s. f. Escarlate.

écarquiller
(êkarkiiê), v. t. Arregalar (olhos). Escanchar (pernas).

écart
(êkar), s. m. Afastamento; desvio; salto (cavalo); lugarejo afastado;
descarte (no jogo); variação, diferença. À l'écart, loc. adv. À parte.

écarté, e
(êkartê), adj. Isolado, desviado, solitário. S. m. Jogo de cartas.

écartèlement
(êkartélman), s. m. Esquartejamento.

écarteler
(êkartelê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda:
j'écartèle). Esquartejar; esquartelar.

écartement
(êkarteman), s. m. Disjunção, separação.

écarter
(êkartê), v. t. Afastar; abrir (pernas); separar; desviar; descartar.



S'ÉCARTER, v. pr. Afastar-se.

écatir
(êkatir), v. t. Imprensar tecidos.

ecchymose
(ékimôz), s. f. Equimose.

ecchymoser
(ékimosê), v. t. Equimomosar.

ecclésiastique
(éklêziaçtik), adj. Eclesiástico.

écervelé, e
(êçérvelê), adj. Estouvado, avoado, desmiolado.

échafaud
(êchafô), s. m. Cadafalso. Andaime; tablado.

échafaudage
(êchafôdaj), s. m. Andaimes; pilha de objetos amontoados. Fig. Base,
alicerce.

échafauder
(êchafôdê), v. i. Erguer andaimes. V. t. Amontoar, empilhar. Fig.
Arquitetar, planejar.

échalas
(êchalá), s. m. Estaca. Fig. Varapau, pessoa alta e magra. Pl.: des
échalas.

échalasser
(êchalaçê), v. t. Escorar as plantas, empar.

échalier
ou échalis (êchaliê ou êchali), s. m. Cerca de ripas. Pl.: des
échaliers ou échalis.

échancrer
(êchankrê), v. t. Chanfrar.

échancrure
(êchankrür), s. f. Entalha, chanfradura.

échange
(êchanj), s. m. Troca.

échangeable
(êchanjabl), adj. Permutável.

échanger
(êchanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
échangea, nous échangeons) Permutar, trocar.

échangiste
(êchanjiçt), s. m. Cambista. Libre-échangiste, livre-cambista.

échanson
(échançon), s. m. Copeiro, encarregado das bebidas.



échantillon
(êchantiion), s. m. Amostra; modelo.

échantillonner
(êchantiionê), v. t. Preparar amostras; confrontar pesos, medidas.

échantillonneur, euse
(êchantiionër, ëz), adj. Que prepara amostras.

échanvrer
(êchanvrê), v. t. Maçar.

échappatoire
(êchapatuar), s. f. Escapatória, evasiva.

échappé, e
(êchapê), adj. Fugitivo. S. f. Escapadela, fugida. Curto instante,
momento. Raio de luz.

échappement
(êchapman), s. m. Escapamento; escapo de relógio.

échapper
(êchapê), v. i. Escapar, fugir; escapulir. L'échapper belle, escapar
de boa, escapar por um triz. S'ÉCHAPPER, v. pr. Evadir-se.

écharde
(êchard), s. f. Farpa, estilha.

échardonner
(êchardonê), v. t. Escardear.

échardonnette
(êchardonét), s. f. Podão, espécie de foice.

écharnement
(êcharneman), s. m. Descarnadura, escarnação.

écharner
(êcharnê), v. t. Descarnar.

écharnoir
(êcharnuar), s. . m. Descarnador.

écharpe
(êcharp), s. f. Faixa de pano, espécie de manta; ligadura, atadura. En
écharpe, loc. adv. De lado, obliquamente; a tiracolo.

écharper
(êcharpê), v. t. Desfiar; ferir, mutilar; retalhar.

écharpiller
(êcharpiiê), v. t. Picotar, fazer em pedacinhos.

échasse
(êchaç), s. f. Pernas de pau; ave pernalta. Être monté sur des
échasses, falar, agir com afetação.

échassiers



(êchaçiê), s. m. pl. Pernaltas (aves).

échaubolure
(êchôbulür), s. f. Brotoeja; doença da pele de cavalos e bois.

échaudage
(êchôdaj), s. m. Caiadura; água de cal.

échaudé, e
(êchôdê), adj. Escaldado. Fig. Sofredor; explorado. S. m. Tipo de
doce.

échauder
(êchôdê), v. t Escaldar. Fig. Fazer alguém sofrer; explorar um
comprador, um freguês.

échaudeur, euse
(êchôdër, ëz), adj. Escaldador.

échaudoir
(êchôduar), s. m. Caldeira; lugar em que se escalda.

échaudure
(êchôdür), s. f. Escaldadura.

échauffant, e
(êchôfan, t), adj. Calorífico; escaldante. Fig. Que exalta os ânimos.

échauffé
(êchôfê), s. m. Cheiro de coisa esquentada ou fermentada.

échauffement
(êchôfman), s. m. Aquecimento; estado de fermentação de farinhas e
cereais. Fig. Excitação, exaltação.

échauffer
(êchôfê), v. t. Aquecer, esquentar. Fig. Excitar. S'ÉCHAUFFER, v. pr.
Aquecer-se. Fig. Excitar-se, encolerizar-se.

échauffourée
(êchôfurê), s. f. Empresa infeliz, frustrada; briga.

échauffure
(êchôfür), s. f. Vermelhidão causada por queimadura.

échauguette
(êchôghét), s. f. Atalaia, torre de vigia.

échéance
(êchêanç), s. f. Vencimento, termo de um pagamento.

échéant, e
(êchêan, t), adj. A vencer (comércio, banco). Le cas échéant, se a
ocasião se apresentar.

échec
(êchék), s. m. Fracasso, revés; xeque (jogo de xadrez). Tenir en
échec. impedir.

échecs



(êchék), s. m. pl. O jogo de xadrez.

échelette
(êchlét), s. f. Escadinha.

échelier
(êchliê), s. m. Escada de mão composta de uma única série de degraus.

échelle
(êchél), s. f. Escada de mão; escala. Pop. Monter à l'échelle, tomar a
sério uma brincadeira, um trote.

échelon
(êchlon), s. m. Degrau de escada de mão; escalão.

échelonner
(êchlonê), v. t. Dispor tropas em escalões; repartir.

écheveau
(êchvô), s. m. Meada. Fig. Negócio complicado. Pl.: des écheveaux.

échevelé, e
(êchvelê), adj. Descabelado. Fig. Desenfreado.

écheveler
(êchvelê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: j'échevelle).
Descabelar.

échevin
(êchven), s. m. Almotacé.

échidné
(êkidnê), s. m. Équidna.

échiffe
ou échiffre (êchif ou êchifr), s. m. e f. Guarita de madeira usada na
Idade Média.

échine
(êchin'), s. f. Espinha dorsal. Frotter l'échine, surrar. Courber
l'échine, inclinar-se, submeter-se.

échinée
(êchinê), s. f. Lombo de porco.

échiner
(êchinê), v. t. Quebrar a espinha; espancar; fatigar, esgotar alguém.

échinocoque
(êkinokók), s. m. Equinococo.

échinodermes
(êkinodérm), s. m. pl. Equinodermos.

échinorynque
(êkinorenk), s. rn. Equinorrinco.

échiquier
(êchikiê), s. m. Tabuleiro de xadrez; disposição em xadrez.



écho
(êkô), s. m. Eco.

échoir
(êchuar), v. i. (Emprega-se apenas nas seguintes pessoas e tempos: il
échoit, ils échoient. Il échéait, ils échéaient. Il échut, ils échurent.
Il écherra, ils  écherront. 
Il écherrait, ils écherraient. Qu'il échée, qu'ils échéent. Qu'il
échût, qu'ils échussent. Échéant. Échu, e. E nas 3as. pessoas dos tempos
compostos). Acontecer; 
vencer-se (um débito).

échomètre
(êkométr), s. m. Ecômetro.

échoppe
(êchóp), s. f. Barraca. Escopro.

échopper
(êchopê), v. t. Burilar.

échoppier, ère
(êchopiê, ér), adj. Barraqueiro.

échouage
(êchuaj), s. m. Encalhe.

échouement
(êchuman), s. m. Encalhe de navio. Fig. Insucesso.

échouer
(êchuê), v. i. Encalhar. Fig. Fracassar. gorar. V. t. Encalhar, fazer
dar em seco.

écimer
(êçimê), v. t. Podar o cimo das árvores.

éclaboussement
(êklabuçman), s. m. Enlameadura.

éclabousser
(êklabuçê), v. t. Enlamear, salpicar de lama. Fig. Enodoar a reputação
de alguém.

éclaboussure
(êklabuçür), s. f. Salpico. Fig. Mal que atinge as pessoas.

éclair
(êklér), s. m. Relâmpago. Fig. Revelação súbita; bomba (espécie de
doce).

éclairage
(êkléraj), s. m. Iluminação.

éclairant, e
(êkléran, t), adj. Esclarecedor.

éclaircie
(êklérci), s. f. Claro (em céu nublado); clareira; curta interrupção
de mau tempo. Fig. Mudança favorável.



éclaircir
(êklérçir), v. t. Clarear; esclarecer; tornar ralo; tornar menos
compacto.

éclaircissement, e
(êklérçiçman), s. m. Esclarecimento.

éclairé, e
(êklérê), adj. Fig. Esclarecido.

éclairement
(êklérman), s. m. Claridade; esclarecimento.

éclairer
(êklérê), v. t. Clarear, aclarar, esclarecer. V.i. Brilhar, faiscar.
V. imp. Relampejar.

éclaireur
(eklérër), s. m. Batedor, explorador (soldado).

éclairssant, e
(êklérçiçan, t), adj. Esclarecedor.

éclampsie
(êklanpçi), s. f. Eclampsia.

éclanche
(êklanch), s. f. Perna ou quarto traseiro do carneiro.

éclat
(êklá), s. m. Lasca, estilhaço; brilho intenso; clarão; estrondo. Fig.
Glória, esplendor. Éclat de rire, gargalhada.

éclatant, e
(êklatan, t), adj. Brilhante, radioso; estrepitoso; estridente. Fig.
Magnífico; manifesto.

éclatement
(êklatman), s. m. Estouro, explosão.

éclater
(êklatê), v. t. Estourar, rebentar; brilhar; enfurecer-se;
manifestar-se.

éclectique
(êkléktik), adj. Eclético.

éclectisme
(êklektiçm), s. m. Ecletismo.

éclipse
(êklipç), s. m. Eclipse.

éclipser
(êklipçê), v. t. Eclipsar.

écliptique
(êkliptik), s. f. Eclíptica.



éclisse
(êkliç), s. f. Tala; placa de madeira com que se fabricam os lados do
violino; placa de ferro empregada na função de trilhos; cincho.

eclisser
(êkliçê), v. t. Encanar, pôr talas.

éclopé, e
(êklopê), adj. Coxo.

écloper
(êklopê), v. t. Estropiar.

éclore
(êklór), v. i. (Il éclôt, ils éclosent. Il éclora, ils écloront. Il
éclorait, ils écloraient, Qu'il éclose, qu'ils éclosent. Éclos, e.
Usa-se sempre com o auxiliar 
être). Sair do ovo; desabrochar; despontar. Fig. Manifestar-se.

éclosion
(êklozion), s. f. Eclosão, desabrocho. Fig. Manifestação.

écluse
(êklüz), s. f. Represa, dique, açude.

écluser
(êklüzê), v. t. Represar.

écoeurant, e
(êkëran, t), adj. Repugnante, nojento.

écoeurement
(êkërman), s. m. Enjôo, repugnância.

écoeurer
(êkërê), v. t. Nausear, repugnar.

écoinçon
ou écoinson (ékuençon), s. m. Cantoneira.

écolage
(êkolaj), s. m. Condição de aluno; contribuição que pagavam outrora os
estudantes.

école
(êkól), s. f. Escola. Falta cometida por um jogador. Faire l'école
buissonnière, gazear.

écolier, ère
(êkoliê, ér), s. Escolar, aluno.

éconduire
(êkondüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Despedir, despachar
alguém.

économat
(êkonomá), s. m. Economato.

économe
(êkonóm'), s. m. Ecônomo, despenseiro. Adj. Parcimonioso, econômico.



économie
(êkonomi), s. f. Economia.

économique
(êkonomik), adj. Econômico.

économiser
(êconomizê), v. t. Economizar.

économiste
(êkonomiçt), s. m. Economista.

écope
ou escope (êkop ou éçkóp), s. f. Vertedouro.

écoperche
(êkopérch), s. f. Vara, escora para suster andaimes.

écorçage
(ékorçaj), s. m. Descascamento.

écorce
(êkórç), s. f. Casca de árvores e de certos frutos; crosta. Fig.
Aparência.

écorcer
(êkorçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il écorça, nous
écorçons). Descascar, descortiçar.

écorché
(êkorchê), s. m. Esfolado (para estudo das velas, músculos etc...).

écorchement
(êkorcheman), s. m. Esfolamento.

écorcher
(êkorchê), v. t. Esfolar; arranhar. Fig. Ferir os ouvidos. Explorar um
freguês. Falar mal uma língua.

écorcherie
(êkorcheri), s. f. Esfoladouro.

écorcheur
(êkorchër), s. m. Esfolador; explorador (que vende tudo caro).

écorchure
(êcorchür), s. f. Esfoladura.

écorner
(êkornê), v. t. Descornar; quebrar os cantos. Fig. Desfalcar.

écornifler
(êkorniflê), v. t. Parasitar, viver às custas dos outros.

écorniflerie
(êkornifleri), s. f. Parasitismo, tolina.

écornifleur, euse
(êkorniflër, ëz), adj. Parasito; plagiário.



écornure
(êkornür), s. f. Lasca, estilha.

écossais, e
(ékoçé, éz), adj. e s. Escocês.

écosser
(écoçê), v. t. Esbagoar, debulhar.

écosseur, euse
(êkocër, ëz), adj. e s. Debulhador.

écot
(êkô), s. m. Quinhão; conta da despesa de uma refeição; tronco; ramo
mal podado.

écoufle
(êkufl), s. m. Milhafre; papagaio de papel.

écoulement
(êkulman), s. m. Escoamento; saída, venda fácil de uma mercadoria.

écouler
(êkulê), v. t. Vender com facilidade. S'ÉCOULER, v. pr. Escoar,
escorrer, derramar-se. Fig. Passar (o tempo).

écourter
(êkurtê), v. t. Encurtar. Fig. Abreviar.

écoute
(êkut), s. f. Escuta. Cordame preso aos cantos inferiores das velas de
um barco. Orelhas do javali. Être aux écoutes, estar à escuta.

écouter
(êkutêr), v. t. Escutar. S'ECOUTER (çêkutê), v. pr. Preocupar-se com
sua saúde. Seguir o primeiro impulso.

écouteur, euse
(êkutër, ëz), s. Escutador; indiscreto. S. m. Receptor.

écoutille
(êkutíi), s. f. Escotilha.

écouvillon
(ekuviion), s. m. Escovilhão; varredouro.

écran
(êkran), s. m. Guarda-fogo; tela de cinema; placa de vidro colorido
usada na fotografia em cores.

écrasant, e
(êkrazan, t), adj. Esmagador. Fig. Deprimente; depauperador.

écrasement
ou écrasage (êkrazman ou êkrazaj), s. m. Esmagamento.

écraser
(êkrazê), v. t. Esmagar. Fig. Derrotar, aniquilar.



écraseur, euse
(êkrazër, ëz), adj. e s. Esmagador.

écrémage
(êkrêmaj), s. m. Desnatação.

écrémer
(êkrêmê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Desnatar. Fig. Tomar o
que há de melhor em uma coisa.

écrémeuse
(êkrêmëz), s. f. Desnatadeira.

écréter
(êkrétê), v. t. Destruir a crista de um parapeito; rebaixar, diminuir
a altura.

écrevisse
(êkreviç), s. f. Lagostim. Tenaz de ferreiro. Câncer, zodíaco.

écrier
(s') (çêkriê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Exclamar, bradar.

écrin
(êkren), s. m. Escrínio; as jóias guardadas em um escrínio; reunião de
objetos faiscantes e preciosos.

écrire
(êkrir), v. t. (J'écris, nous écrivons. J'écrivais, nous écrivions.
J'écrivis, nous écrivîmes. J'écrirai, nous écrirons. J'écrirais, nous
écririons. Écris, écrivons, 
écrivez. Que j'écrive, que nous écrivions. Que j'écrivisse, que nous
écrivissions. Écrivant. Écrit, e). Escrever. Écrire comme un chat,
escrever de maneira ilegível. 
Écrire à la diable, escrever em estilo incorreto, confuso.

écrit
(êkri), s. m. Escrito.

écriteau
(ekritô), s. m. Letreiro, placa, anúncio. Pl.: des écriteaux.

écritoire
(êkrituar), s. f. Escrivaninha.

écriture
(êkritür), s. f. Escrita; escritura; caligrafia. Pl. Escrita
comercial.

écrivailler
(êkrivaiê), v. i. Fam. Escrevinhar, rabiscar.

écrivailleur, euse
(êkrivaiër, ëz), s. Fam. Escrevinhador, autor fecundo mas sem talento.

écrivain
(êkriven), s. m. Escritor e escritora; escrevente.

écrivasser
(êkrivaçê), v. i. Escrevinhar.



écrivassier, ère
(êkrivaciê, ér), s. Fam. Escrevinhador.

écrou
(êkru), s. m. Porca de parafuso. Registro da entrada de um
prisioneiro. Levée d'écrou, libertação de um preso.

écrouelles
(êkruél), s. f. pl. Escrófulas.

écrouelleux, euse
(êkruélë, ëz), adj. Escrofuloso.

écrouer
(êkruê), v. t. Pôr na cadeia; registrar um preso.

écrouir
(êkruír), v. t. Malhar um metal.

écroulement
(êkrulman), s. m. Desabamento, desmoronamento. Fig. Ruína completa.

écrouler
(s) (çêkrulê), v. pr. Desmoronar-se, ruir. Fig. Perecer.

écroûter
(êkrutê), v. t. Escodear; tirar a crosta.

écru, e
(êkrü), adj. Cru, ainda não preparado (linho, seda).

écrues
(êkrü), s. f. pl. Vegetação recém-nascida em campos cultiváveis.

ectoderme
(éktodérm), s. m. Ectoderma.

ectoplasme
(éktoplaçm), s. m. Ectoplasma.

ectype
(éktip), s. f. Éctipo.

écu
(êkü), s. m. Escudo antigo; moeda antiga.

écueil
(êkëi), s. m. Escolho.

écuelle
(êküél), s. f. Escudela; seu conteúdo; intradorso (arquitetura).

écuellée
(êküélê), s. f. Tigelada.

écuisser
(êkuíçê), v. t. Rebentar o tronco de uma árvore, abatendo-a.

éculer



(êkülê), v. t. Gastar o salto de um calçado, acalcanhar.

écumant, e
(êküman, t), adj. Espumejante.

écume
(êküm'), s. f. Escuma; baba de animais enfurecidos; suor do cavalo.
Fig. Ralé. Écume de mer, magnesita.

écumer
(êkümê), v. t e i. Escumar.

écumeux, euse
(êkümë, ëz), adj. Espumoso.

écumoire
(êkümuar), s. f. Escumadeira.

écurage
(êküraj), s. m. Limpeza rigorosa.

écurer
(êkürê), v. t. Limpar rigorosamente.

écureuil
(êküréi), s. m. Esquilo.

écureur, euse
(êkürër, ëz), s. Limpar.

écurie
(êküri), s. f. Estrebaria; conjunto dos animais reunidos em um mesmo
lugar.

effleurer
(êflërë), v. t. Aflorar; roçar. Fig. Abordar, tratar superficialmente
(uma questão).

effleurir
(êflërir), v. i. ou S'EFFLEURIR (çêflërir), v. pr. Eflorescer.

effloraison
(êflorézon), s. f. Floração.

efflorescence
(êfloréçanç), s. f. Eflorescência.

effluence
(êflüanç), s. f. Efluência, emanação.

effluent, e
(êflüan, t), adj. Efluente S. m. Líquido que se emana.

effluve
(êflüv), s. m. Eflúvio.

effondrement
(êfondreman), s. m. Escavação; desmoronamento. Fig. Destruição.

effondrer



(êfondrê), v. t. Resolver, escavar; arrombar; fazer ruir. S'EFFONDRER,
v. pr. Desmoronar-se; chafurdar-se.

effondreur
(êfondrër), s. m. Cavador.

effondrilles
(êfondríi), s. f. pl. Sedimento, resíduo.

efforcer
(s') (çêforçê), v. pr. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
s'eflorça, nous nous efforçons.) Esforçar-se.

effort
(êfór), s. m. Esforço. Hérnia.

effraction
(êfrakçion), s. f. Arrombamento (para roubar).

effraie
(êfré), s. f. Coruja.

effranger
(êfranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
effrangea, nous effrangeons.) Franjar. S'EFFRANGER, v. pr. Recortar-se
em franja.

effrayant, e
(êfréian, t), adj. Assustador, apavorante; excessivo.

effrayer
(êfréië), v. t. (Conjuga-se como balayer). Assustar, apavorar.
S'EFFRAYER, v. pr. Apavorar-se.

effréné, e
(êfrênê), adj. Desenfreado.

effriter
(êfritê), v. t. Esgotar, tornar estéril (terras); pulverizar,
esboroar.

effroi
(êfruá), s. m. Pavor; pessoa ou coisa que apavora.

effronté, e
(êfrontê), adj. Ousado, atrevido.

effrontément
(êfrontêman), adv. Impudentemente.

effronterie
(êfronteri), s. f. Imprudência, atrevimento.

effroyable
(êfruaiabl), adj. Assustador, horripilante. Fig. Excessivo.

effruiter
(êfrüítê), v. t. Colher frutos.

effusion



(êfüzion), s. f. Efusão.

eflorescent, e
(êfloréçan, t), adj. Eflorescente.

égal, e, aux
(êgal, ô), adj. Igual; indiferente. Cela m'est égal, isto me é
indiferente. S. m. Igual, da mesma condição social. À l'égal de, loc.
adv. Do mesmo modo que, tanto
como.

égalable
(êgalabl), adj. Igualável.

égaler
(êgalê), v. t. Igualar.

égalisation
(êgalizaçion), s. f. Igualamento.

égaliser
(êgalizê), v. t Igualar; nivelar.

égalitaire
(êgalitér), adj. e s. m. Igualitário.

égalité
(êgalitê), s. f. Igualdade.

égard
(êgar), s. m. Atenção, consideração. Avoir égard à, considerar. Loc.
prep.: En égard à, em consideração a; à l'égard de, com relação a. A
certains égards, loc.  adv. 
De certo modo.

égaré, e
(êgarê), adj. Desvairado; extraviado, perdido.

égarement
(êgarman), s. m. Extravio, descaminho; perda. Fig. Erro;
desregramento.

égarer
(êgarê), v. t Perder; extraviar. Fig. Desencaminhar; perturbar.
S'ÉGARER, v. pr. Perder-se; cair em falta.

égayant, e
(êghéian, t), adj. Divertido, alegre.

égayer
(êghéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer.) Alegrar. Desenramar.

égide
(êjid), s. f. Égide. Fig. Proteção.

églantier
(êglantiê), s. m. Roseira brava.

églantine
(êglantin'), s. f. Rosa silvestre.



église
(êgliz), s. f. Igreja.

églogue
(êglóg), s. f. Écloga.

égocentrique
(égoçantrik), adj. Egocêntrico.

égoïsme
(êgoíçm), s. m. Egoísmo.

égoïste
(êgoíçt), adj. Egoísta.

égorgement
(êgorjeman), s. m. Degolamento; assassinato, matança.

égorger
(êgorjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
égorgea, nous égorgeons). Degolar; massacrar. Fig. Arruinar; atormentar.

égorgeur
(êgorjër), s. m. Degolador; assassino.

égosiler
(s') (çêgozilê), v. pr. Berrar, esganiçar.

égotisme
(êgotiçm), s. m. Egotismo.

égotiste
(êgotiçt), adj. e s. Egotista.

égout
(êgu), s. m. Escoamento; esgoto; beiral de um telhado; declive de um
telhado. Fig. Lugar de corrupção.

égoutier
(êgutiê), s. m. Encarregado da conservação dos canos de esgoto.

égouttage
ou égouttement (êgutaj ou êgutman), s. m. Esgotamento; drenagem de
terrenos.

égoutter
(êgutê), v. t. Esgotar; escorrer; torcer roupa (para retirar a água).

égouttoir
(êgutuar), s. m. Enxugador.

égrainer
(êgrénê), v. t. V. ÉGRENER.

égrapper
(êgrapê), v. t. Esbagoar.

égratigner
(êgratinhê), v. t. Arranhar. Fig. Suscetibilizar.



égratigneur, euse
(êgratinhër, ëz), adj. Arranhador.

égratignure
(êgratinhür), s. f. Arranhão. Fig. Melindre.

égrenage
(êgrenaj), s. m. Debulha.

égrener
ou égrainer (égrenê ou êgrénê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes
de sílaba muda: j'égrène). Debulhar; esbagoar. Égrener un chapelet,
passar por entre os  dedos 
as contas de um terço.

égreneuse
(êgrenëz), s. f. Debulhadora.

égrillard, e
(êgriiar, d), adj. Galhofeiro; brejeiro.

égriser
(êgrizê), v. t. Lapidar.

égrotant, e
(êgrotan, t), adj. Doentio.

égrugeoir
(êgrüjuar), s. m. Espécie de almofariz.

égruger
(êgrujê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o:
j'égrugeai, nous égrugeons.) Pulverizar; pisar (no almofariz).

égueuler
(êghëlê), v. t. Esborcinar. Danificar (a boca de um canhão).

égyptien, enne
(êjipçien, én'), adj. e s. Egípcio.

égyptologie
(êjiptoloji), s. f. Egiptologia.

égyptologue
(êjiptológ), s. Egiptólogo.

eh
(ê), interj. Ah!, oh! (admiração). Eh bien, pois bem!

éhonté, e
(êontê), adj. Desavergonhado, cínico.

éjaculateur, trice
(êjakülatër, triç), adj. Ejaculador; ejaculatório.

éjaculation
(êjakülaçion), s. f. Ejaculação. Jaculatória.

éjaculer



(êjakülê), v. t. Ejacular.

éjecter
(êjéktê), v. t. Dejetar.

éjecteur
(êjéktër), s. m. Ejetor.

éjection
(êjékçion), s. f. Dejeção; extração do cartucho (arma).

éjointer
(êjuentê), v. t. Aparar, cortar (as asas de uma ave).

éjouir
(s') (çéjuír), v. pr. Regozijar-se.

élaboration
(êlaboraçion), s. f. Elaboração.

élaborer
(êlaborê), v. t. Elaborar.

élagage
(êlagaj), s. m. Poda.

élaguer
(êlaghê), v. t. Podar. Fig. Desatravancar, desembaraçar, eliminar.

élan
(êlan), s. m. Impulso, arrojo. Fig. Arrebatamento, transporte; alce.

élancé, e
(êlançê), adj. Esbelto, delgado; alto.

élancement
(êlançman), s. rn. Arremesso; pontada (dor aguda e passageira). Fig.
Anseio, enlevo, arrebatamento.

élancer
(êlançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il élança, nous
élançons). Arremessar; soltar (suspiros); doer, fazer sentir dores
agudas e passageiras.  S'ÉLANCER, 
v. pr. Atirar-se.

élargir
(êlarjir), v. t Alargar; libertar. Fig. Ampliar, desenvolver.

élargissement
(êlarjiçman), s. m. Alargamento; libertação.

élargissure
(êlarjiçür), s. f. Acréscimo; emenda.

élasticité
(êlaçtiçitê), s. f. Elasticidade.

élastique
(êlaçtik), adj. Elástico, flexível. Fig. Volúvel. S. m. Elástico.



élatinêes
(êlatinê), s. f. pl. Elatíneas.

élavé, e
(êlavê), adj. Deslavado, desbotado.

éléagnacées
(êlêanhaçê), s. f. pl. Eleágneas.

éléatique
(êlêatik), adj. Eleático. S. m. Eleata.

éléatisme
(êlêatiçm), s. m. Eleatismo.

électeur, trice
(êlékter, triç), s. Eleitor.

électif, ive
(êléktif, iv), adj. Eletivo.

élection
(êlékçion), s. f. Eleição.

électoral, e, aux
(êléktoral, ô), adj. Eleitoral.

électorat
(êléktorá), s. m. Eleitorado.

électricien, enne
(êléktriçien), adj. e s. Eletricista.

électricité
(êléktriçitê), s. f. Eletricidade.

électrification
(êléktrifikaçion), s. f. Eletrificação.

électrifier
(êléktrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Eletrificar.

électrique
(êléktrik), adj. Elétrico.

électrisable
(êléktrizabl), adj. Eletrizável.

électrisant, e
(êléktrizan, t), adj. Eletrizante. Fig. Arrebatador, empolgante.

électrisation
(êléktrizaçion), s. f. Eletrização.

électriser
(êléktrizê), v. t. Eletrizar.

électro-aimant
(êléktrôéman), s. m. Electroímã. Pl.: des électro-aimants.



électrocardiogramme
(êlektrokardiogram'), s. m. Electrocardiograma.

électrochimie
(êléktrôchimi), s. f. Electroquímica.

électrocuter
(êléktrôkütê), v. t. Eletrocutar.

électrocuteur, trice
(êlétrôkütër, triç), adj. Eletrocutor.

électrocution
(êléktrôküçion), s. f. Eletrocussão.

électro-dynamique
(êléktrôdinamik), s. f. Electrodinâmica.

électrogène
(êléktrôjén'), adj. Electrogêneo.

électrolysable
(êléktrolizabl), adj. Eletrolizável.

électrolyse
(êléktroliz), s. f. Eletrólise.

électrolyser
(êléktrolizê), v. Eletrolisar.

électrolyseur
(êléktrolizër), s. m. Aparelho para efetuar a eletrólise.

électrolyte
(êléktrolit), s. m. Electrólito.

électrolytique
(êléktrolitik), adj. Eletrolítico.

électromagnétique
(êléktromanhêtik), adj. Electromagnético.

électromagnétisme
(êléktromanhêtiçm), s. m. Electromagnetismo.

électrométallurgie
(êléktromêtalürji), s. f. Electrometalurgia.

électromètre
(êléktrométr), s. m. Electrômetro.

électrométrie
(êléktromêtri), s. f. Electrometria.

électromoteur, trice
(êléktromotér, triç), adj. Eletromotor, eletromotriz. S. m.
Eletromotor.

électron
(êléktron), s. m. Eléctron.



électronégatif, ive
(êléktronêgatif, iv), adj. Eletronegativo.

électronique
(êléktronik), adj. Electrônico. S. f. Electrônica.

électron-volt
(êléktronvólt), s. m. Eléctron-volt.

électrophore
(êléktrôfór), s. m. Electróforo.

électroscopie
(êlétroçkopi), s. f. Electroscopia.

électrothérapie
(êléktrôtêrapi), s. f. Electroterapia.

électrum
(êléktróm'), s. m. Electro.

élégamment
(êlêgaman), adv. Elegantemente.

élégance
(êlêganç), s. f. Elegância.

élégant, e
(êlêgan, t), adj. Elegante.

élégiaque
(êlêjiak), adj. Elegíaco.

élégie
(êlêji), s. f. Elegia.

élément
(êlêman), s. m. Elemento.

élémentaire
(êlêmantér), adj. Elementar.

élémosinaire
(êlêmozinér), adj. Relativo à esmola.

éléphant
(êlêfan), s. m. Elefante.

éléphanteau
(êlêfantô), s. m. Filhote de elefante. Pl.: des éléphanteaux.

éléphantiaque
ou éléphantique (êlêfantiak ou êlefantik), adj. Elefantíaco.

éléphantiasis
(êlêfantiaziç), s. f. Elefantíase.

éléphantin, e
(êlêfanten, in'), adj. Elefantino.



élérgir
(êlêjir), v. t. Desengrossar, desbastar.

élevable
(êlevabl), adj. Educável.

élevage
(êlevaj), s. m. Criação (de animais).

élévateur, trice
(êlêvatër), adj. Elevador; que serve para elevar. S. m. Levantador
(músculo); guindaste. Silo para grãos.

élévation
(êlêvaçion), s. f. Elevação; altura; aumento.

élévatoire
(êlêvatuar), adj. Elevatório; que serve para suspender.

élève
(êlév), s. Aluno. Cria (animal). Planta de cujo tratamento nos
encarregamos. S. f. Criação (de animais).

élevé, e
(êlevê), adj. Educado; elevado; alto.

élever
(êlevê), v. t. (Conjuga-se como amener.) Educar; criar; erguer;
elevar.

éleveur, euse
(êlevër, ëz), s. Criador (de animais).

élevure
(êlevür), s. f. Pápula.

elfe
(élf), s. m. Elfo.

élider
(êlidê), v. t. Elidir.

élier
(êliê), v. t. (Conjuga-se como prier.) Trasfegar o ninho.

éligibilité
(êlijibilitê), s. f. Elegibilidade.

éligible
(êlijibl), adj. Elegível.

élimage
(êlimaj), s. m. Gasto, uso.

élimer
(êlimê), v. t. Gastar, surrar (um tecido).

éliminateur, trice
(êliminatër, triç), adj. Eliminador.



élimination
(êliminaçion), s. f. Eliminação.

éliminatoire
(êliminatuar), adj. Eliminatório.

éliminer
(êliminê), v. t. Eliminar.

élire
(êlir), v. t. (Conjuga-se como lire). Eleger. Élire domicile, escolher
residência; montar casa; fazer morada.

élisant, e
(êlizan, t), adj. Eleitor. S. m. Membro do clero que concorria para a
eleição dos bispos.

élision
(êlizion), s. f. Elisão.

élite
(êlit), s. f. Escol, elite.

élixir
(êlikçir), s. m. Elixir.

elle
(él), pron. pess. f. Ela.

ellébore
(élêbór), s. m. Heléboro.

ellipse
(élipç), s. f. Elipse.

ellipsographe
(élipçograf), s. m. Elipsógrafo.

ellipsoïdal, e, aux
(élipçoídal, ô), adj. Elipsoidal.

ellipsoïde
(élipçoíd), adj. Elipsóide.

elliptique
(éliptik), adj. Elíptico.

élocution
(êloküçion), s. f. Elocução.

éloge
(êlój), s. m. Elogio; panegírico.

élogieux, euse
(êlojië, ëz), adj. Elogioso.

éloigné, e
(êluanhê), adj. Afastado, distante, remoto.



éloignement
(êluanheman), s. m. Afastamento; ausência. Fig. Aversão.

éloigner
(êluanhê), v. t. Afastar. Fig. Rejeitar; alienar. S'ÉLOIGNER, v. pr.
Afastar-se.

élonger
(êlonjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
élongea, nous élongeons). Esticar; perlongar.

éloquement
(êlokaman), adv. Eloqüentemente.

éloquence
(êlokanç), s. f. Eloqüência.

éloquent, e
(êlokan, t), adj. Eloqüente.

élu, e
(êlu), s. Eleito; predestinado.

élucidation
(êlüçidaçion), s. f. Elucidação.

élucider
(êlüçidê), v. t. Elucidar.

élucubration
(êlükübraçion), s. f. Elucubração.

élucubrer
(êlükübrê), v. t. Elucubrar.

éludable
(êlüdabl), adj. Evitável.

éluder
(êlüdê), v. t. Evitar artificiosamente.

élysée
(êlizê), s. m. Elísio; lugar aprazível.

élytre
(êlitr), s. f. Élitro, asa exterior de certos insetos.

elzévir
(élzêvir), s. m. Elzevir.

elzévirien, enne
(élzêvirien, én'), adj. Elzeviriano.

émaciation
(êmaçiaçion), s. f. Emaciação.

émacié, e
(êmaçiê), adj. Emaciado.

émail



(êmai), s. m. Esmalte. Fig. Diversidade das cores das flores. Pl.: des
émaux.

émaillage
(êmaiaj), s. m. Esmaltagem.

émailler
(êmaiê), v. t. Esmaltar. Fig. Colorir, matizar.

émailleur
(êmaiër), s. m. Esmaltador.

émaillure
(émaiür), s. f. Esmaltadura; obra de esmalte.

émanation
(êmanaçion), s. f. Emanação. Fig. Manifestação.

émancipateur, trice
(êmancipatër, triç), adj. Emancipador.

émancipation
(êmançipaçion), s. f. Emancipação.

émanciper
(êmançipê), v. t. Emancipar.

émaner
(êmanê), v. i. Emanar.

émarger
(êmarjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
émargea, nous émargeors). Cortar as margens. Assinar à margem (de um
recibo, folha de vencimentos); 
receber (ordenado).

émasculation
(êmaçkülaçion), s. f. Emasculação.

émasculer
(êmaçkülê), v. t. Emascular.

émbâcle
(anbakl), s. m Acumulação de pedras de gelo num curso d'água.

emballage
(anbalaj), s. m. Embalagem, empacotamento, encaixotamento.

emballement
(anbalman), s. m. Fam. Arrebatamento.

emballer
(anbalê), v. t. Embalar, encaixotar, empacotar; entusiasmar, seduzir.
Fam. Despachar (uma pessoa); repreender. S'EMBALLER, v. pr. Tomar os
freios nos dentes (cavalo); 
deixar-se levar (pelo entusiasmo, pela cólera).

emballeur
(anbalër), s. m. Empacotador. Fam. Falador, farofeiro.



emballotter
(anbalotê), v. t. Empacotar.

embarbouiller
(anbarbuiê), v. t Enlambuzar. Fam. Confundir, aturdir. S'EMBARBOUILLER
(çanbarbuiê), v. pr. Atrapalhar-se.

embarcadère
(anbarkadér), s. m. Embarcadouro.

embarcation
(anbarkaçion), s. f. Embarcação.

embardée
(anbardê), s. f. Guinada.

embarder
(anbardê), v. i. Guinar.

embargo
(anbargô), s. m. Embargo. Fam. Confiscação.

embarquement
(anbarkeman), s. m. Embarque.

embarquer
(anbarkê), v. t. e i. Embarcar. Fig. Envolver (em negócio complicado).
S'EMBABQUER, v. pr. Embarcar. Fig. Meter-se, aventurar-se.

embarras
(anbará), s. m. Embaraço; confusão; pretensões, ares de importância;
penúria. Faire des embarras, fazer cerimônias; tomar ares afetados. Pl.:
des embarras.

embarrassant, e
(anbaraçan, t), adj. Embaraçante.

embarrasser
(anbaraçê), v. t. Embaraçar; perturbar; dificultar.

embarrer
(s') (çanbarê), v. pr. Embaraçar-se nas baias (cavalo).

embas
(anbá), s. m. Parte inferior de um objeto. En embas, loc. adv. Para
baixo. Pl.: des embas.

embase
(anbaz), s. f. Base, reforço (de uma peça metálica).

embasement
(anbazman), s. m. Soco (base).

embastiller
(anbaçtiiê), v. t. Encarcerar (na Bastilha); meter na prisão;
fortificar (uma cidade).

embastionner
(anbaçtionê), v. t. Entrincheirar, circundar com bastiões.



embatage
ou embattage (anbataj), s. m. Chapeadura das rodas.

embâter
(anbatê), v. t. Albardar.

embattre
ou embatre (anbatr), v. t. (Conjuga-se como battre). Chapear as rodas.

embauchage
ou embauche (anbôchaj ou anbôch), s. f. Engajamento, aliciação.

embaucher
(anbôchê), v. t. Engajar, aliciar.

embaucheur, euse
(anbôchër, ëz), s. Engajador; aliciador.

embauchoir
(anbôchuar), s. m. Encóspias, alargadeira.

embaumement
(anbômeman), s. m. Aromatização; embalsamento.

embaumer
(anbômê), v. t. Aromatizar, perfumar; embalsamar. V. i. Perfumar.

embaumeur
(anbômër), s. m. Embalsamador.

embecquer
(anbékê), v. t. Dar o biscato (aos pássaros). Iscar (o anzol).

embellie
(anbéli), s. f. Estiagem, tempo bom durante ou após uma borrasca.

embellir
(anbélir), v. t. Embelezar, aformosear; tornar-se belo.

embellissement
(anbéliçman), s. m. Embelezamento; beleza, adorno.

emberlificoter
(anbérlifikotê), v. t. Fam. Atrapalhar, embaraçar; enredar; engabelar.

emberlificoteur, euse
(anbérlifikotër, ëz), adj. e s. Engabelador.

emberlucoquer
(s') (çanbérlükokê), v. pr. Encasquetar-se.

embesogné, e
(anbezonhê), adj. Azafamado.

embêtant, e
(anbétan, t), adj. Pop. Aborrecido, enfadonho.

embêtement
(anbétman), s. m. Pop. Aborrecimento, contrariedade; tédio.



embêter
(anbétê), v. t. Pop. Aborrecer, entediar; irritar. S'EMBÊTER
(çanbétê), v. pr. Entediar-se, aborrecer-se.

embeurrer
(anbërê), v. t. Cobrir de manteiga.

emblavage
(anblavaj), s. m. Semeadura.

emblaver
(anblavê), v. t. Semear.

emblavure
(anblavür), s. f. Sementeira; terra semeada de trigo.

emblée
(d') (danblê), loc. adv. De uma só vez, sem dificuldade.

emblématique
(anblêmatik), adj. Emblemático.

emblème
(anblém'), s. m. Emblema.

embler
(anblê), v. t. Raptar; tomar à força.

embobeliner
ou embobiner (anbobelinê ou anbobinê), v. t. Fam. Ludibriar, engodar.

emboire
(anbuar), v. t. (Conjuga-se como boire). Untar. S'EMBOIRE, v. pr.
Desbotar-se, descorar-se (as cores de uma pintura).

emboîtage
(anbuataj), s. m. Encaixotamento; cartonagem.

emboîtement
(anbuatman), s. m. Encaixe.

emboîter
(anbuatê), v. t. Encaixar. Emboîter le pas, caminhar bem atrás de
outrem. Fig. Espelhar-se em alguém, adotar-lhe a mesma linha de conduta.

emboîture
(anbuatür), s. f. Junção, lugar de encaixamento.

embolie
(anboli), s. f. Embolia.

embonpoint
(anbonpuen), s. m. Aparência física (sobretudo de pessoas gordas).
Prendre de l'embonpoint, engordar, ficar gordo e bem disposto.

emboquer
(anbokê), v. t. Cevar.

embotteler
(anbotelê), v. t. Enfeixar, engavetar.



embouche
ou embauche (anbuch ou anbôch), s. f. Pastagem.

embouché, e
(anbuchê), adj. Que fala com polidez. Mal embouché, desbocado.

emboucher
(anbuchê), v. t. Embocar, levar à boca um instrumento de sopro.

embouchoir
(anbuchuar), s. m. Bocal (de instrumento de sopro). Braçadeira
superior de um fuzil.

embouchure
(anbuchür), s. f. Embocadura; bocal (instrumento de sopro); bocado
(freio de cavalo).

embouer
(anbuê), v. t. Enlamear.

embouquer
(anbukê), v. t. Embocar, entrar (um navio em um estreito).

embourber
(anburbê), v. t. Atolar. Fig. Arrastar alguém para um mau negócio.
S'EMBOURBER, v. pr. Atolar-se. Fig. Corromper-se, aviltar-se.

embourgeoiser
(s') (çanburjuazê), v. pr. Aburguesar-se.

embourrage
ou embourrement (anburaj ou anbureman), s. m. Enchimento, ação de
estofar.

embourrer
(anburê), v. t. Estofar.

embourser
(anburçê), v. t. Embolsar.

embout
(anbu), s. m. Biqueira.

embouteillage
(anbutéiaj), s. m. Engarrafamento.

embouteiller
(anbutéiê), v. t. Engarrafar. Fig. Atravancar (tráfego).

embouter
(anbutê), v. t. Pôr biqueira em uma bengala ou guarda-chuva.

emboutir
(anbutir), v. t. Concavar; revestir de uma guarnição metálica.

embranchement
(anbranchman), s. m. Ramificação; entroncamento.

embrancher



(anbranchê), v. t. Entroncar, ligar.

embraquer
(anbrakê), v. t. Esticar (cordames).

embrasement
(anbrazman.), s. m. Grande incêndio. Fig. Perturbação, desordem.

embraser
(anbrazê), v. t. Abrasar. Fig. Agitar, excitar.

embrassade
(anbraçad), s. f. Amplexo, abraço.

embrasse
(anbraç), s. f. Embrace; parte do brasão.

embrassement
(anbraçman), s. m. Abraço.

embrasser
(anbraçê), v. t. Abraçar; beijar. Fig. Circundar; abranger; adotar.
Prov. Qui trop embasse mal étreint, quem muito abarca mal abraça.

embrasseur, euse
(anbraçër, ëz), adj. Beijoqueiro.

embrasure
(anbrazür), s. f. Vão de janela ou porta; canhoneira; portinhola de
navio.

embrayage
(anbréiaj), s. m. Embreagem.

embrayer
(anbréiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Embrear.

embrayeur
(anbréiër), s. m. Aparelho de embrear.

embrever
(anbrevê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: j'embrève).
Ensamblar.

embrigader
(anbrigadê), v. t. Reunir em brigada. Fig. Reunir (sob a mesma
direção).

embrocation
(anbrokaçion), s. f. Embrocação.

embrocher
(anbrochê), v. t. Enfiar no espeto; perfurar, atravessar de lado a
lado.

embroncher
(anbronchê), v. t. Embricar.

embrouillement
(anbruiman), s. m. Desordem. Fig. Confusão.



embrouiller
(anbruiê), v. t. Desordenar. Fig. Confundir. S'EMBROUILLER, v. pr.
Atrapalhar-se.

embroussaillé, e
(anbruçaiê), adj. Emaranhado.

embruiné, e
(anbrüínê), adj. Molhado (por chuvisco).

embrumer
(anbrümê), v. t. Enevoar. Fig. Entristecer; obscurecer.

embrun
(anbrën), s. m. Céu enevoado. Borrifo, chuvisco das ondas do mar.

embrunir
(anbrünir), v. t. Escurecer.

embryologie
(anbrioloji), s. f. Embriologia.

embryologique
(anbriolojik), adj. Embriológico.

embryon
(anbrion), s. m. Embrião.

embryonnaire
(anbrionér), adj. Embrionário.

embu, e
(anbü), adj. Baço. S. m. Tom baço ou negro.

embûche
(anbüch), s. f. Armadilha.

embuer
(anbüê), v. t. Embaciar.

embuscade
(ambüçkad), s. f. Emboscada.

embusquer
(anbuckê), v. t. Emboscar.

émécher
(êmêchê), v. t. (Conjuga-se como accélerer.) Emadeixar. Fam. Estar
meio embriagado.

émendation
(êmandaçion), s. f. Correção, emenda.

émender
(êmandê), v. t. Corrigir, emendar.

émeraude
(êmerôd), s. f. Esmeralda.



émergence
(êmérjanç), s. f. Emergência.

émergent, e
(êmérjan, t), adj. Emergente.

émerger
(émériê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
émergea, nous émergeons). Emergir. Fig. Manifestar-se.

émeri
(émeri), s. m. Esmeril.

émerillon
(êmeriion), s. m. Espécie de falcão. Tornel. Esmerilhão.

émerillonné, e
(êmeriionê), adj. Alegre, vivo.

éméritat
(êmêritá), s. m. Jubilação de um funcionário.

émérite
(êmêrit), adj. Emérito.

émersion
(êmérçion), s. f. Emersão.

émerveillement
(êmérvéiman), s. m. Maravilha, pasmo.

émerveiller
(êmérvéiê), v. t. Maravilhar.

émétique
(êmêtik), adj. e s. m. Emético.

émetteur, trice
(êmétër, triç), adj. e s. Emissor.

émettre
(êmêtr), v. t. (Conjuga-se como mettre.) Emitir.

émeute
(êmët), s. f. Motim.

émeutier, ère
(êmëtiê, ér), s. Amotinador.

émier
(êmiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Esmigalhar.

émiettement
(êmiétman), s. m. Esmigalhadura.

émietter
(êmiétê), v. t. Esmigalhar.

émigrant, e
(êmigran, t), s. Emigrante.



émigration
(êmigraçion), s. f. Emigração.

émigrer
(êmigrê), v. i. Emigrar.

émincé
(êménçê), s. m. Fatias finas de carne.

émincer
(êménçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il éminça, nous
éminçons). Fatiar.

éminemment
(êminaman), adv. Eminentemente.

éminence
(êminanç), s. f. Eminência.

éminent, e
(êminan, t), adj. Eminente.

éminentissime
(êminantiçim'), adj. Eminentíssimo.

émissaire
(êmiçér), s. m. Emissário. Canal ou cano de escoamento.

émissif, ive
(êmiçif, iv), adj. Emissivo.

émission
(êmiçion), s. f. Emissão.

emmagasinage
ou emmagasinement (anmagazinaj ou anmagazineman), s. m. Armazenamento.
Fig. Acúmulo.

emmagasiner
(anmagazinê), v. t. Armazenar. Fig. Acumular.

emmailler
(s') (çanmaiê), v. pr. Emalhar-se.

emmaillotement
(anmaiotman), s. m. Enfaixamento.

emmailloter
(anmaiotê), v. t. Enfaixar. Fig. Apertar fortemente.

emmanchement
(anmanchman), s. m. Encavação.

emmancher
(anmanchê), v. t. Encavar. Fig. Pôr em andamento.

emmancheur
(anmanchër), s. m. Operário que encava.



emmanchure
(anmanchür), s. f. Cava de uma roupa.

emmanteler
(anmantelê), v. t. (Conjuga-se como celer). Encapotar; amuralhar.

emmélement
(anmélman), s. m. Baralhada.

emmêler
(anmélê), v. t. Embaraçar, baralhar. Fig. Atrapalhar.

emménagement
(anmênajeman), s. m. Mudança e arrumação dos móveis em uma nova
residência; compartimentação de um navio.

emménager
(anmênajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
emménagea, nous emménageons.) Mudar-se, transportar os móveis para a
nova moradia; carregar ou  ajudar 
a carregar móveis.

emmener
(anmenê), v. t (Conjuga-se como amener). Carregar, levar; conduzir;
acompanhar.

emmenotter
(anmenotê), v. t. Algemar.

emmétrer
(anmétrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Dispor materiais para
serem medidos facilmente.

emmétrope
(anmétróp), adj. e s. Emetrope.

emmétropie
(anmêtropi), s. f. Emetropia.

emmiellé, e
(anmielê), adj. Melado. Fig. Paroles emmiellées, palavras melosas.

emmitonner
(anmitonê), v. t. Envolver. Fig. Iludir, enganar.

emmitoufler
(anmituflê), v. t. Agasalhar. Envolver, embrulhar.

emmitrer
(anmitrê), v. t. Sagrar, dar a mitra a.

emmotté, e
(anmotê), adj. Entorroado.

emmurer
(anmürê), v. t. Murar, muralhar.

emmuseler
(anmüzlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: j'emmuselle).
Amordaçar. Fig. Fazer calar.



émoi
(êmuá), s. m. Comoção.

émollient, e
(êmolian, t), adj. e s. m Emoliente.

émolument
(êmolüman), s. m. Proveito.

émondage
ou émondement (êmondaj ou êmondeman), s. m. Poda.

émondation
(êmondaçion), s. f. Depução.

émonder
(êmondê), v. t. Podar.

émondeur
(émondër), s. m. Podador.

émorfiler
(êmorfilê), v. t. Alisar, tirar arestas.

émotif, ive
(êmotif, iv), adj. Emotivo.

émotion
(êmoçion), s. f. Emoção.

émotionnable
(êmoçionabl), adj. Impressionável, sensível.

émotionner
(émoçionê), v. t. Emocionar.

émotivité
(êmotivitê), s. f. Emotividade.

émotter
(êmotê), v. t. Esterroar.

émoucher
(êmuchê), v. t. Enxotar moscas.

émouchoir
(êmuchuar), s. m. Enxota-moscas.

émoudre
(êmudr), v. t. (Conjuga-se como moudre). Amolar, afiar.

émoulage
(êmulaj), s. m. Amoladura.

émouleur
(êmulër), s. m. Amolador.

émoulu, e
(êmulü), adj. Afiado. Frais émoulu de, recém-saído, recém-formado.



émousser
(êmuçê), v. t. Tornar menos cortante. Fig. Enfraquecer.

émoustiller
(êmuçtiiê), v. t. Fam. Alegrar.

émouvant, e
(êmuvan, t), adj. Comovente.

émouvoir
(êmuvuar), v. t. (Conjuga-se como mouvoir, mas o part. pas. ému não
leva acento circunflexo). Comover; excitar. S'ÉMOUVOIR, v. pr.
Comover-se; perturbar-se.

empaillage
ou empaillement (anpaiaj ou anpaieman), s. m. Empalhamento.

empailler
(anpaiê), v. t. Empalhar.

empailleur, euse
(anpaiër, ëz), s. Empalhador de animais.

empalement
(anpalman), s. m. Empalação. Comporta.

empan
(anpan), s. m. Palmo.

empanacher
(anpanachê), v. t. Empenachar.

empanner
(anpanê), v. t. Capear; parar acidentalmente.

empaquetage
(anpaktaj), s. m. Empacotamento.

empaqueter
(anpaktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: j'empaquette).
Empacotar.

emparer
(s') (çanparê), v. pr. Apoderar-se.

empâté, e
(anpatê), adj. Gordo, empastado.

empâtement
(anpatman), s. m. Empastamento; engorda (de aves).

empâter
(anpatê), v. t. Empastar; cevar.

empaumer
(anpômê), v. t. Apanhar e atirar uma bola (com a mão ou raqueta). Fig.
Dominar.

empaumure



(anpômür), s. f. Palma da luva. Parte superior dos galhos de um veado.

empêchant, e
(anpéchan, t), adj. Incomodativo; impeditivo.

empêchement
(anpécheman), s. m. Impedimento.

empêcher
(anpéchê), v. t. Impedir.

empêcheur, euse
(anpéchër, ëz), s. Impedidor.

empeigne
(anpénh), s. f. Gáspea, a parte superior do sapato.

empellement
(anpélman), s. m. Comporta.

empelotter
(anpelotê), v. t. Enovelar.

empennage
(anpénaj), s. m. Empenagem.

empenne
(anpén'), s. f. Parte empenada de uma flecha.

empenner
(anpénê), v. t. Empenar, enfeitar de penas (uma flecha).

empereur
(anperër), s. m. Imperador.

emperler
(anpérlê), v. t. Emperlar. Fig. Cobrir de gotas.

empesage
(anpezaj), s. m. Engomadura.

empesé, e
(anpezê), adj. Engomado. Fig. Empertigado, afetado; artificial.

empeser
(anpezê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: j'empèse).
Engomar.

empeseur, euse
(anpezër, ëz), s. Engomador.

empester
(anpéçtê), v. t. Empestar. Fig. Infetar; corromper.

empétracées
(anpêtraçê), s. f. pl. Empetráceas.

empêtrer
(anpétrê), v. t. Embaraçar, enredar. SEMPÊTRER, v. t. Atrapalhar-se,
embaraçar-se.



emphase
(anfaz), s. f. Ênfase.

emphatique
(anfatik), adj. Enfático.

emphysème
(anfizém), s. m. Enfisema.

emphytéose
(anfitêôz), s. f. Enfiteuse.

empiècement
(anpiéçman), s. m. Emenda, acréscimo em uma peça do vestuário.

empierrement
(anpiéreman), s. m. Empedramento.

empierrer
(anpiérê), v. t. Empedrar.

empiétement
(anpiêtman), s. m. Invasão; usurpação.

empiéter
(anpiêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Usurpar, invadir. V. i.
Estender-se. Fig. Intrometer-se.

empiffrer
(anpifrê), v. t. Pop. Empanturrar, fartar de comida. SEMPIFFRER, v.
pr. Comer excessivamente.

empilement
ou empilage (anpilman ou anpilaj), s. m. Empilhamento.

empiler
(anpilê), v. t. Empilhar.

empileur, euse
(anpilër, ëz), s. Empilhador, o que empilha mercadorias.

empire
(anpir), s. m. Império.

empirer
(anpirê), v. t. Piorar.

empirique
(anpirik), adj. e s. m. Empírico.

empirisme
(anpiriçm), s. m. Empirismo.

empiriste
(anpiriçt), s. m. Empirista.

emplacement
(anplaçman), s. m. Local, sítio, lugar.



emplastique
(anplaçtik), adj. Emplástico.

emplâtre
(anplatr), s. m. Emplastro. Fig. e fam. Pessoa sem energia. Pop.
Bofetada.

emplette
(anplét), s. f. Compra, mercadoria que se compra.

emplir
(anplir), v. t. Encher.

emploi
(anpluá), s. m. Emprego; cargo, ocupação, tipo, papel (teatro). Double
emploi, repetição inútil.

employable
(anpluaiabl), adj. Utilizável.

employé, e
(ampluaiê), adj. e s. Empregado.

employer
(anpluaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Empregar.

employeur, euse
(anpluaiër, ëz), s. Empregador.

emplumer
(anplümê), v. t. Emplumar.

empocher
(anpochê), v. t. Embolsar. Fig. e fam. Receber, sofrer, levar
(golpes).

empoignade
(anpuanhad), s. f. Fam. Altercação, briga.

empoignant, e
(anpuanhan, t), adj. Comovedor, empolgante.

empoigner
(anpuanhê), v. t. Empunhar. Fam. Prender. Fig. Comover.

empointage
(anpuentaj), s. m. Aguçadura.

empointer
(anpuentê), v. t. Aguçar. Pop. Arreliar.

empois
(anpuá), s. m. Goma (para roupa). Pl.: des empois.

empoise
(anpuaz), s. f. Chumaceira.

empoisonnement
(anpuazoneman), s. m. Envenenamento.



empoisonner
(anpuazonê), v. t. Envenenar. Incomodar pelo mau cheiro. Mal
alimentar. Fig. Corromper; amargurar. Pop. Enfarar.

empoisonneur, euse
(anpuazonër, ëz), adj. e s. Envenenador. Péssimo cozinheiro.
Corruptor.

empoisser
(anpuaçê), v. t. Brear; untar de pez.

empoissonner
(anpuaçonê), v. t. Povoar de peixes.

emporté, e
(anportê), adj. Violento, fogoso.

emportement
(anporteman), s. m. Desatino, arrebatamento.

emporte-pièce
(anpórtepiéç), s. m. inv. Saca-bocado. Fig. À lemporte-pièce, de modo
incisivo.

emporter
(anportê), v. t. Levar, carregar; arrancar; dominar; adquirir, obter;
implicar. Lemporter, vencer, levar a melhor. Lemporter sur, sobrepujar.
SEMPORTER, v. pr.  Enfurecer-se.

empotage
ou empotement (anpotaj ou anpotman), s. m. Envasilhamento.

empoté, e
(anpotê), adj. e s. Pop. e fig. Desajeitado, paspalhão.

empoter
(anpotê), v. t. Envasar.

empourprer
(anpurprê), v. t. Purpurear.

empoussiérer
(anpuçiérê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Empoeirar.

empreindre
(anprendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Estampar, imprimir.

empreinte
(anprent), s. f. Marca, impressão. Fig. Cunho.

empressé, e
(anpréçê), adj. e s. Expedito, diligente; obsequioso.

empressement
(anpréçman), s. m. Diligência; solicitude, zelo.

empresser
(s) (çanpréçê), v. pr. Desvelar-se, empenhar-se; mostrar-se solícito.

emprise



(anpriz), s. f. Empresa; aquisição de terrenos por expropriação.

emprisonnement
(anprizóneman), s. m. Aprisionamento.

emprisonner
(anprizonê), v. t. Aprisionar.

emprunt
(anprën), s. m. Empréstimo.

emprunté, e
(anprëntê), adj. Embaraçado, perturbado; artificial; fictício.

emprunter
(anprëntê), v. t. Tomar emprestado; receber de; auxiliar; tirar.

emprunteur, euse
(anprëntër, ëz), adj. e s. O que pede emprestado.

empuantir
(anpüantir), v. t. Comunicar mau cheiro; infetar.

empuantissement
(anpüantiçman), s. m. Fedor.

empyème
(anpiém), s. m. Empiema.

empyrée
(anpirê), s. m. Empíreo. Poét. Céu.

émulation
(êmülaçion), s. f. Emulação.

émule
(êmül), adj. e s. Émulo.

émulsif, ive
(êmulçif, iv), adj. Emulsivo.

émulsion
(êmülçion), s. f. Emulsão.

émulsionner
(êmülçionê), v. t. Emulsionar.

en
(an), prep. Em, no, na; de; como. Pron. pess. Dele; dela; deles;
delas; disto; daquilo; com isso; por causa disso. Adv. Daí, dali, de lá.

énallage
(ênalaj), s. f. Enálage.

énamourer
(ênamurê), v. t. Enamorar.

encabaner
(ankabanê), v. t. Colocar o bicho da seda nas cabanas.



encadrement
(ankadreman), s. m. Enquadramento, cercadura. Fig. Meio.

encadrer
(ankadrê), v. t. Enquadrar; emoldurar; envolver.

encadreur
(ankadrër), s. m. Moldureiro.

encagement
(ankajman), s. m. Engaiolamento.

encager
(ankajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
encagea, nous encageons). Engaiolar. Fig. Encarcerar.

encaissable
(ankéçabl), adj. Cobrável, que pode ser depositado em caixa
(comércio).

encaissant, e
(ankéçan, t), adj. Que se encaixa.

encaisse
(ankéç), s. f. Encaixe (valores em caixa).

encaissé, e
(ankéçê), adj. Encaixado (ladeado por escarpas).

encaissement
(ankéçeman), s. m. Encaixotamento; encaixe; embolso; afundamento
(depressão).

encaisser
(ankéçê), v. t. Encaixotar; encaixar.

encaisseur
(ankéçër), s. m. Caixa (o que recebe dinheiro em caixa).

encalminé, e
(ankalminê), adj. Parado pela calmaria.

encan
(ankan), s. m. Leilão. Fig. Tráfico desonroso.

encanailler
(ankanaiê), v. t. Misturar com a canalha; aviltar.

encaper
(ankapê), v. i. Passar entre dois cabos. V. t. Introduzir entre dois
cabos.

encapuchonner
(ankapüchonê), V. t. Encapuzar.

encaquement
(ankakman), s. m. Embarricamento.

encaquer
(ankakê), v. t. Embarricar. Fig. e fam. Amontoar.



encaqueur, euse
(ankakër, ëz), s. Que embarrica.

encart
(ankar), s. m. Folha encasada (na encadernação).

encarter
ou encartonner (ankartê ou ankartonê), v. t. Encasar folhas.

en-cas, en cas
ou encas (anká), s. m. inv. Reserva, objeto reservado para
circunstâncias imprevistas. Merenda, refeição ligeira. Espécie de
sombrinha.

encastiller
(ankaçtiiê), v. t. Encaixar.

encastrement
(ankaçtreman), s. m. Ensamblamento; entalhe.

encastrer
(ankaçtrê), v. t. Embutir, encaixar.

encaustique
(ankôçtik), s. f. Encáustica.

encaustiquer
(ankôçtikê), v. t. Polir com encáustica, encerar (assoalhos).

encavement
(ankavman), s. m. Ação e efeito de meter na adega (líquidos).

encaver
(ankavê), v. t. Adegar.

encaveur
(ankavër), s. m. Adegueiro.

enceindre
(ançendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Rodear, circundar.

enceinte
(ançent), s. f. Recinto, circuito; cerca, contorno. Adj. f. Grávida.

encellulement
(ançélülman), s. m. Enclausuramento.

encelluler
(ançélülê), v. t. Encelar.

encens
(ançan), s. m. Incenso. Fig. Louvor; lisonja. Pl.: des encens.

encensement
(ançançman), s. m. Incensação.

encenser
(ançançê), v. t. Incensar. Fig. Lisonjear.



encenseur
(ançançër), s. m. Adulador.

encensoir
(ançançuar), s. m. Turibulo. Fig. Prendre lencensoir, donner de
lencensoir, fazer elogios exagerados. Prendre tour à tour lencensoir,
elogiar-se mutuamente.

encéphale
(ançêfal), s. m. Encéfalo.

encéphalite
(ançêfalit), s. f. Encefalite.

encéphaloïde
(ançéfaloíd), adj. Encefalóide.

encerclement
(ançérkleman), s. m. Circundamento.

encercler
(ançérklê), v. t. Rodear; circundar.

enchaînement
(anchéneman), s. m. Encadeamento.

enchaîner
(anchénê), v. t. Acorrentar. Fig. Cativar; coordenar.

enchaînure
(anchénür), s. f. Encadeamento (de obras de mecânica).

enchanté, e
(anchantê), adj. Encantado, enfeitiçado. Fig. Encantado, contente.

enchantement
(anchanteman), s. m. Encantamento. Fig. Maravilha; grande alegria.

enchanter
(anchantê), v. t. Encantar. Fig. Maravilhar, cativar.

enchanteur, eresse
(anchantër, eréç), adj. e s. Sedutor, encantador. S. m. Mágico, bruxo.

enchaperonner
(anchaperonê), v. t. Encapuzar.

encharner
(ancharnê), v. t. Pôr dobradiças em.

enchâssement
(anchaçman), s. m. Engaste, encaixamento.

enchâsser
(anchaçê), v. t. Encaixar, engastar. Fig. Intercalar.

enchatonnement
(anchatoneman), s. m. Engastamento.

enchatonner



(anchatonê), v. t. Engastar.

enchausser
(anchôçê), v. t. Cobrir com palha (os legumes).

enchère
(anchér), s. f. Oferta (num leilão). Vente aux enchères, leilão.

enchérir
(anchêrir), v. t. e i. Lançar em leilão; encarecer. Fig. Depassar.

enchérissement
(anchêriçman), s. m. Encarecimento.

enchérisseur
(anchêriçër), s. m. Lançador (em leilão).

enchevalement
(anchevalman), s. m. Trabalhos para especar uma casa que se quer
reparar.

enchevaucher
(anchevôchê), v. t. Acavalar, sobrepor.

enchevêtrement
(anchevétreman), s. m. Encabrestamento; travação. Fig. Emaranhado,
confusão.

enchevêtrer
(anchevétrê), v. t. Encabrestar; travar. Fig. Embaraçar. SENCHEVÊTRER,
v. pr. Emaranhar-se, prender-se. Fig. Atrapalhar-se.

encheviller
(ancheviiê), v. t. Cavilhar.

enchifrènement
(anchifréneman), s. m. Entupimento do nariz.

enchifrener
(anchifrenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Entupir (o nariz).

enchymose
(ankimôz), s. f. Enquimose.

encirement
(ançirman), s. m. Enceramento.

encirer
(ançirê), v. t. Encerar.

enclave
(anklav), s. f. Território encravado em outro; limites.

enclaver
(anklavê), v. t. Encravar, inserir.

enclenche
(anklanch), s. f. Entalhe circular no qual se encaixa um dispositivo
coordenador de movimento de duas peças.



enclencher
(anklanchê), v. t. Coordenar (por meio de entalhe com dispositivo
coordenador).

enclin, e
(anklen, in), adj. Propenso.

encliquetage
(ankliktaj), s. m. Aparelho que impede a retrogração de uma roda em um
mecanismo.

encloîtrer
(ankluatrê), v. t. Enclaustrar.

enclore
(anklór), v. t. (Conjuga-se como clore). Murar; rodear com sebes;
circundar.

enclos
(anklô), s. m. Recinto; tapada. Pl.: des enclos.

enclouer
(ankluê), v. t. Encravar (a pata de um animal ao ferrá-lo). Encravar
(um canhão).

enclouure
(ankluür), s. f. Encravadura.

enclume
(anklüm), s. f. Bigorna; instrumento para cortar ardósia.

encoche
(ankóch), s. f. Banco de tamanqueiro, entalhe.

encocher
(ankochê), v. t. Fazer entalhes. Armar uma flecha.

encoffrer
(ankofrê), v. t. Encofrar. Pop. Meter na cadeia.

encoignure
(ankonhür), s. f. Canto, ângulo (formado por duas paredes);
cantoneira.

encollage
(ankolaj), s. m. Encolamento.

encoller
(ankolê), v. t. Encolar.

encolleur, euse
(ankolër, ëz), adj. e s. Que encola. S. f. Máquina de encolar.

encolure
(ankolür), s. f. Pescoço (do cavalo); folga (de uma roupa ao redor do
pescoço). Fig. Andar, jeito de alguém.

encombrant, e
(ankonbran, t), adj. Atravancador. Fig. Aborrecido, incômodo.



encombre
(ankonbr), s. f. Atravanco, obstáculo; acidente.

encombrer
(ankombrê), v. t. Obstruir, atravancar; atafulhar.

encontre
(a l) (alankontr), loc. prep. Ao encontro de. Fig. Ao contrário; ao
contrário de; contra o partido de. Aller à lencontre de, contradizer,
pôr obstáculos a.

encore
(ankór), adv. Ainda; novamente, de novo; mais, mais ainda. Passe
encore, ainda passa, ainda vai. Encore est-il, mas mesmo assim. Encore
que, loc. conj. Ainda que, 
embora. Pas encore, ainda não.

encorné, e
(ankornê), adj. Cornudo; escornado.

encorner
(ankornê), v. t. Guarnecer de chifres; escornar.

encourageant, e
(ankurajan, t), adj. Animador, estimulador.

encouragement
(ankurajman), s. m. Encorajamento.

encourager
(ankuragê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
encouragea, nous encourageons). Encorajar.

encourir
(ankurir), v. t. (Conjuga-se como courir). Incorrer; expor-se a;
atrair.

encrassement
(ankraçman), s. m. Engorduramento; ação de sujar ou de sujar-se.

encrasser
(ankraçê), v. t. Sujar; ensebar. SENCRASSER, v. pr. Sujar-se. Fig.
Aviltar-se.

encre
(ankr), s. f. Tinta (de escrever). Encre de Chine, nanquim. Fig.
Bouteille à lencre, negócio complicado.

encrer
(ankrê), v. t. Carregar, impregnar de tinta.

encrier
(ankriê), s. m. Tinteiro.

encroiser
(ankruazê), v. t. Encruzar (fios de uma urdidura).

encroué, e
(ankruê), adj. Enredado (uma árvore que ao cair se embaraça em outra).



encroûtant, e
(ankrutan, t), adj. Incrustante; encrostado.

encroûté, e
(ankrutê), adj. Encrostado. Fig. Cheio.

encroûtement
(ankrutman), s. m. Estado do que está encrostado. Fig. Estagnação,
diminuição da vida intelectual.

encroûter
(ankrutê), v. t. Encrostar; argamassar. Fig. Fazer estagnar na
ignorância. SENCROÛTER, v. pr. Cobrir-se de crosta. Fig. Estagnar em
hábitos tolos e obsoletos.

encuirasser
(anküiraçê), v. t. Encouraçar. Fig. Endurecer.

encuvage
ou encuvement (anküvaj ou anküvman), s. m. Encubação, envasilhamento.

encuver
(anküvê), v. t. Encubar.

encyclique
(ançiklik), s. f. Encíclica.

encyclopédie
(ançiklopêdi), s. f. Enciclopédia.

encyclopédique
(ançiklopêdik), adj. Enciclopédico.

encyclopédisme
(anciklopêdiçm), s. m. Enciclopedismo.

encyclopédiste
(ançiklopêdiçt), s. m. Enciclopedista.

endaubage
(andôbaj), s. m. Estufagem (de carne); carne de vaca em conserva.

endauber
(andôbê), v. t. Estufar (carne).

endémie
(andêmi), s. f. Endemia.

endémique
(andêmik), adj. Endêmico.

endenté, e
(andantê), adj. Dentado. Gens bien endentés, pessoas de bom apetite.

endenter
(andantê), v. t. Dentear; endentar.

endettement
(andétman), s. m. Ação de se endividar.



endetter
(andété), v. t. Endividar. SENDETTER, v. pr. Endividar-se.

endeuiller
(andëiê), v. t. Enlutar.

endêvé, e
(andévê), adj. Endiabrado, indisciplinado.

endêver
(andévê), v. i. Fam. Enraivecer-se; despeitar-se. Faire endêver,
atormentar.

endiablé, e
(andiablê), adj. Ardente; endiabrado.

endiabler
(andiablê), v. i. Fam. Enfurecer-se.

endiamanté, e
(andiamantê), adj. Guarnecido de diamantes ou de coisas brilhantes.

endiguement
ou endigage (andigheman ou andigaj), s. m. Represamento (com diques).

endiguer
(andighê), v. t. Represar (com diques).

endimancher
(andimanchê), v. t. Endomingar, enfatiotar.

endive
(andiv), s. f. Endívia.

endivisionnement
(andivizióneman), s. m. Enquadramento (em uma divisão de infantaria).

endivisionner
(andivizionê), v. t. Enquadrar (em uma divisão de infantaria).

endocarpe
(andokarp), s. m. Endocarpo.

endoctriner
(androktrinê), v. t. Doutrinar, instruir; embair.

endolorir
(andolorir), v. t. Tornar dorido, causar dor. Fig. Magoar.

endolorissement
(andoloriçman), s. m. Estado do que está dolorido.

endommager
(andomajê), v. t. Prejudicar, danificar.

endormant, e
(andorman, t), adj. Adormecedor; aborrecido.

endormeur, euse
(andormër, ëz), s. Malfeitor (que se utiliza de soporíficos para



despojar a vítima adormecida). Fig. Pessoa enfadonha que nos traz
aborrecimentos; embaidor.

endormi, e
(andormi), adj. Adormecido. Fig. Lerdo, preguiçoso.

endormir
(andormir), v. t. (Conjuga-se como dormir). Adormecer; iludir com
esperanças vãs; distrair para enganar; acalmar; aborrecer. SENDORMIR, v.
pr. Adormecer. Fig.  Distrair 
a atenção.

endos
ou endossement (andô ou andôçman), s. m. Endosso, endossamento. Pl.:
des endos ou endossements.

endoscope
(andoçkóp), s. m. Endoscópio.

endosmomètre
(andoçmométr), s. m. Endosmômetro.

endosse
(andóç), s. f. Encargo, responsabilidade.

endossement
(andoçman), s. m. V. ENDOS.

endosser
(andoçê), v. t. Vestir, envergar. Fig. Endossar.

endosseur
(andoçër), s. m. Endossante.

endossure
(andoçür), s. f. Ação de cobrir de cola a lombada de um livro.

endothermique
(andotérmik), adj. Endotérmico.

endroit
(andruá), s. m. Sítio, lugar; passagem, trecho; o lado direito de um
tecido. À lendroit de, loc. prep. Com respeito a, com relação a, para
com.

enduire
(andüir), v. t. (Conjuga-se como conduire). Untar.

enduit
(andüí), s. m. Indumento.

endurable
(andürabl), adj. Suportável.

endurance
(andüranç), s. m. Resistência (aos sofrimentos, à fadiga).

endurant, e
(andüran, t), adj. Resistente, tolerante.



endurci, e
(andürçi), adj. Inveterado; experiente; impiedoso, insensível.

endurcir
(andürçir), v. t. Endurecer; tornar resistente. Fig. Insensibilizar,
tornar impiedoso. SENDURCIR, v. pr. Tornar-se insensível; acostumar-se.

endurcissement
(andürçiçman), s. m. Endurecimento; insensibilidade. Fig.
Embrutecimento.

endurer
(andürê), v. t. Sofrer, suportar, experimentar.

énergétique
(ênérjêtik), adj. Energético.

énergie
(ênérji), s. f. Energia.

énergique
(ênérjik), adj. Enérgico.

énergumène
(ênérgümén), adj. Energúmeno. Fig. Exaltado.

énervant, e
(ênérvan, t), adj. Enervante.

énervation
(ênérvaçion), s. f. Enervação.

énervé, e
(ênérvê), adj. Enervado, abatido.

énervement
(ênérveman), s. f. Enervamento.

énerver
(ênérvê), v. t. Enervar.

enfaîteau
(anfétô), s. m. Telha de cumeeira. Pl.: des enfaîteaux.

enfaîter
(anfétê), v. t. Cobrir a cumeeira de um telhado.

enfance
(anfanç), s. f. Infância, meninice.

enfançon
(anfançon), s. m. Garotinho, criancinha.

enfant
(anfan), s. m. e f. Criança; menino ou menina; filho ou filha. Faire
lenfant, fazer-se de criança. Enfant gâté, criança mimada.

enfantement
(anfanteman), s. m. Parto. Fig. Criação, produção.



enfanter
(anfantê), v. t. Dar à luz. Fig. Criar, produzir.

enfantillage
(anfantiiaj), s. m. Criancice.

enfantin, e
(anfanten, in), adj. Infantil; fácil.

enfariné, e
(anfarinê), adj. Enfarinhado. Pop. La gueule, la bouche enfarinée,
esperança tola.

enfariner
(anfarinê), v. t. Enfarinhar.

enfer
(anfér), s. m. Inferno. Feu denfer, fogo violento.

enfermé
(anférmê), s. m. Mofo, bafio. Sentir lenfermé, cheirar a mofo.

enfermer
(anférmê), v. t. Trancar, encerrar; enclausurar, prender; conter.

enferrer
(anférê), v. t. Traspassar com um espada. SENFERRER, v. pr. Espetar-se
(na espada do adversário). Fig. Atrapalhar-se (com as próprias
mentiras).

enfeu
(anfë), s. m. Jazigo funerário. Pl.: des enfeux.

enfieller
(anfiélê), v. t. Amargar. Fig. Tornar odioso.

enfièvrement
(anfiévreman), s. m. Estado febril; ação de enfebrecer.

enfiévrer
(anfiêvrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Enfebrecer. Fig.
Excitar, apaixonar.

enfilade
(anfilad), s. f. Enfiada; fogo de artilharia ou fuzilaria.

enfilage
(anfilaj), s. m. Enfiamento.

enfilée
(anfilê), s. f. Enfiada.

enfiler
(anfilê), v. t. Enfiar (agulha); varar. Fig. Enfiler un chemin, entrar
por um caminho.

enfileur, euse
(anfilër, ëz), s. Enfiador.

enfin



(anfen), adv. Enfim.

enflammer
(anflamê), v. t. Inflamar; esquentar. Fig. Irritar, excitar.

enflé, e
(anflê), adj. Inchado. Fig. Orgulhoso, vaidoso. Style enflé, estilo
empolado.

enfler
(anflê), v. t. Inchar; encher de ar, aumentar de volume. Fig.
Exagerar. SENFLER, v. pr. Inchar-se, encher-se. Fig. Envaidecer-se.

enfleurage
(anflëraj), s. m. Extração do perfume das flores.

enfleurer
(anflërê), v. t. Extrair perfume das flores.

enflure
(anflür), s. f. Inchação. Fig. Orgulho; ênfase.

enfoncé, e
(anfonçê), adj. Enterrado, enfiado; profundo; arrombado.

enfoncement
(anfonçeman), s. m. Arrombamento, introdução; depressão; vão, recanto;
parte reintrante (da fachada de um edifício); perspectiva, fundo de uma
paisagem.

enfoncer
(anfonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il enfonça,
nous enfonçons). Enfiar; arrombar; cravar; derrotar; naufragar;
chafurdar. Enfoncer une porte 
ouverte, explicar, demonstrar uma verdade evidente.

enfonceur, euse
(anfonçër, ëz), s. Arrombador.

enfonçoir
(anfonçuar), s. m. Instrumento de arrombar.

enfonçure
(anfonçür), s. f. Cavidade; fundo de um tonel.

enforcir
(anforçir), v. t. Fortalecer.

enformer
(anformê), v. t. Enformar (chapéus).

enfouir
(anfuír), v. t. Enterrar. Fig. Esconder, dissimular.

enfouissement
(anfuíçmant), s. m. Enterramento; ocultação.

enfourchement
(anfurcheman), s. m. Ângulo (formado pelo encontro de aduelas).



enfourcher
(anfurchê), v. t. Fam. Cavalgar (escarranchado). Enfourcher son dada,
falar de seu assunto predileto.

enfourchure
(anfurchür), s. f. Forqueadura; costura das calças entre pernas.

enfournage
ou enfournement (anfurnaj ou anfurneman), s. m. ou ENFOURNÉE
(anfurnê), s. f. Ação de enfornar; série de operações da vidraria até a
afinação.

enfourner
(anfurnê), v. t. Enfornar. Fig. Pôr em andamento, encetar.

enfourneur
(anfurnër), s. m. Forneiro.

enfreindre
(anfrendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Infringir.

enfuir
(s) (çanfüír), v. pr. (Conjuga-se como fuir). Fugir; afastar-se;
desaparecer.

enfumage
(anfümaj), s. m. Defumação de colmeias.

enfumer
(anfümê), v. t. Enfumar; incomodar com a fumaça.

enfûtage
(anfütaj), s. m. Envasilhamento.

enfutailler
(anfütaiê), v. t. Envasilhar.

engagé
(angajê), s. m. Soldado voluntário, engajado.

engageable
(angajabl), adj. Contratável; alienável.

engageant, e
(angajan, t), adj. Insinuante, atraente. S. m. Fita usada pelas jovens
junto ao seio. S. f. Mangas compridas e largas.

engagement
(angajman), s. m. Contrato; compromisso; empenho; alistamento de um
voluntário; escaramuça, contenda.

engager
(angajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: Jengageai,
nous engageons). Empenhar, hipotecar; obrigar; contratar, empregar;
convidar; exortar; levar, 
induzir; encaixar; iniciar. Cheval engagé, cavalo inscrito (em uma
corrida). Navire engagé, navio inclinado pelo vento. SENGAGER, v. pr.
Alistar-se; penetrar.

engagiste



(angajiçt), s. m. Engajador.

engainant, e
(anghénan, t), adj. Bot. Invaginante.

engainer
(anghénê), v. t. Invaginar; embainhar.

engamer
(angamê), v. t. Engolir o anzol.

engazonnement
(angazóneman), s. m. Ação de enrelvar.

engazonner
(angazonê), v. t. Enrelvar.

engeance
(anjanç), s. f. Raça, espécie de animais (pejorativo quando empregado
para homens).

engeancer
(anjançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il engeança,
nous engeançons). Incomodar, embaraçar.

engeigner
(anjénhê), v. t. Enganar.

engelure
(anjelür), s. f. Frieira.

engendrement
(anjandreman), s. m. Engendração, criação.

engendrer
(anjandrê), v. t. Engendrar. Fig. Produzir.

engerbage
(anjérbaj), s. m. Enfeixamento.

engerber
(anjérbê), v. t. Enfeixar; empilhar.

engin
(anjen), s. m. Instrumento, engenho, arma, destreza.

englober
(anglobê), v. t. Englobar; abranger.

engloutir
(anglutir), v. t. Engolir, tragar. Fig. Absorver; sumir; dissipar.

engloutissement
(anglutiçman), s. m. Tragamento, devoração. Fig. Desaparecimento,
dissipação.

engluement
ou engluage (anglüman ou anglüaj), s. m. Ação de enviscar.

engluer



(anglüê), v. t. Enviscar.

engommage
(angomaj), s. m. Engomagem.

engommer
(angomê), v. t. Engomar.

engoncer
(angonçê), v. t. (O c toma uma cedilha diante de a e o: il engonça,
nous engonçons). Afogar, apertar o pescoço (diz-se de uma vestimenta
apertada).

engorgement
(angórjeman), s. m. Entupimento; ingurgitação.

engorger
(angorjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
engorgea, nous engorgeons). Entupir, obstruir.

engouement
ou engoûment (anguman), s. m. Med. Obstrução, ingurgitação. Fig.
Admiração, entusiasmo.

engouer
(anguê), v. t. Obstruir, engasgar. SENGOUER, v. pr. Apaixonar-se.

engouffrement
(angufreman), s. m. Afundamento, submersão; perda, aniquilamento.

engouffrer
(angufrê), v. t. Engolfar; soçobrar. Fig. Devorar. SENGOUFFRER, v. pr.
Engolfar-se, abismar-se.

engouler
(angulê), v. t. Pop. Tragar, engolir.

engoulevent
(angulvan), s. m. Engole-vento (ave).

engourdir
(angurdir), v. t. Adormentar, entorpecer; embotar.

engourdissement
(angurdiçman), s. m. Adormecimento, entorpecimento; torpor.

engrais
(angré), s. m. Pastagem; ceva; adubo. Pl.: des engrais.

engraissement
ou engraissage (angréçman ou angréçaj), s. m. Engorda; cevadura;
adubamento.

engraisser
(angréçê), v. t. Cevar; adubar; engordurar. Fig. Enriquecer. V. i.
Engordar.

engraisseur
(angréçër), s. m. Cevador.



engrangement
(angranjeman), s. m. Enceleiramento.

engranger
(angranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
engrangea, nous engrangeons). Enceleirar.

engravement
(angravman), s. m. Encalhe (de uma embarcação); assoreamento.

engraver
(angravê), v. t. Encalhar; cobrir de cascalhos.

engrenage
(angrenaj), s. m. Engrenagem.

engrènement
(angréneman), s. m. Engrenamento.

engrener
(angrenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Engrenar; deitar o grão na
tremonha do moinho. Fig. Começar.

engreneur
(engrenër), s. m. Operário que engrena máquinas debulhadoras.

engrenure
(angrenür), s. f. Encaixe de rodas dentadas uma na outra. Anat.
Sinartrose.

engrumeler
(s) (çangrümelê), v. pr. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: il
sengrumellera). Engrumar.

engueniller
(angheniiê), v. t. Cobrir de farrapos.

engueulade
(anghëlad), s. f. ou ENGUEULEMENT (anghëlman), s. m. Pop. Injúria
grosseira (em voz alta).

engueuler
(anghëlê), v. t. Pop. Injuriar, xingar.

enguignonné, e
(anghinhonê), adj. Azarado.

enguirlander
(anghirlandê), v. t. Engrinaldar. Fam. Seduzir com palavras. Injuriar.

enhachement
(annachman), s. m. Terreno encravado em uma propriedade vizinha.

enhardir
(annardir), v. t. Afoitar, animar, incitar. SENHARDIR (çannardir), v.
pr. Encorajar-se.

enharmonie
(annarmoni), s. f. Enarmonia.



enharmonique
(annarmonik), adj. Enarmônico.

enharnachement
(annarnachman), s. m. Arreamento.

enharnacher
(annarnachê), v. t. Arrear.

enherber
(annérbê), v. t. Fazer nascer erva (em um terreno), cobrir de erva.

énigmatique
(ênigmatik), adj. Enigmático.

énigme
(ênigm), s. f. Enigma.

enivrant, e
(annivran, t), adj. Embriagador. Fig. Sedutor.

enivrement
(annivreman), s. m. Embriaguez. Fig. Transporte, arrebatamento.

enivrer
(annivrê), v. t. Embriagar. Fig. Perturbar, exaltar. SENIVRER, v. pr.
Embriagar-se.

enjambée
(anjanbê), s. f. Pernada, passada larga.

enjambement
(anjanbeman), s. m. Complemento do sentido de um verso no verso
imediato.

enjamber
(anjanbê), v. t. Transpor, passar por cima. V. i. Dar grandes
passadas. Fig. Invadir, usurpar; terminar o sentido de um verso no verso
seguinte.

enjaveler
(anjavelê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: jenjavelle).
Engavelar.

enjeu
(anjë), s. m. Parada, aposta (em um jogo); o que se arrisca em uma
empresa. Pl.: des enjeux.

enjoindre
(anjuendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Ordenar, impor.

enjôlement
(anjôlman), s. m. Dolo, engano.

enjôler
(anjôlê), v. t. Fam. Embair, enganar adulando.

enjôleur, euse
(anjôlër, ëz), adj. e s. Embaidor, enganador.



enjolivement
(anjolivman), s. m. Adorno, enfeite; embelezamento.

enjoliver
(anjolivê), v. t. Embelezar, enfeitar; aumentar.

enjoliveur, euse
(anjolivër, ëz), s. m. Enfeitador.

enjolivure
(anjolivür), s. f. Enfeitinho, pequeno adorno.

enjoué, e
(anjuê), adj. Alegre, jovial.

enjouement
ou enjoûment (anjuman), s. m. Jovialidade, alegria.

enjuguer
(anjüghê), v. t. Jungir.

enkysté, e
(ankiçtê), adj. Enquistado.

enkystement
(ankiçtman), s. m. Enquistamento.

enkyster
(s) (çankiçtê), v. pr. Enquistar-se.

enlacement
(anlaçman), s. m. Enlaçamento, enlace.

enlacer
(anlaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il enlaça, nous
enlaçons). Enlaçar.

enlaidir
(anlédir), v. t. e i. Enfear.

enlaidissement
(anlédiçman), s. m. Afeamento.

enlevage
(anlevaj), s. m. Descoloração de um tecido.

enlevé, e
(anlevê), adj. Arrojado, audacioso (tratando-se de obra de arte).

enlèvement
(anlévman), s. m. Retirada; arrebatamento; rapto.

enlever
(enlevê), v. t. (Conjuga-se como amener). Elevar; arrancar; carregar,
tirar. Fig. Arrebatar, entusiasmar; apagar, tirar; roubar; obter sem
dificuldade, surpreender.

enleveur
(anlevër), s. m. Raptador, arrebatador.



enlevure
(anlevür), s. Borbulha; saliência, relevo.

enliasser
(anliaçê), v. t. Emaçar.

enlier
(anliê), v. t. (Conjuga se como prier). Juntar, ligar (pedras em uma
construção).

enlignement
(anlinheman), s. m. Alinhamento.

enligner
(anlinhê), v. t. Alinhar.

enlisement
ou enlizement (anlizman), s. m. Desaparecimento gradual (em areias
movediças).

enliser 
ou enlizer (anlizê), v. t. Afundar, enterrar (em areias movediças).
SENLISER, v. pr. Afundar (em areias movediças). Fig. Atolar.

enluminer
(anlüminê), v. t. Colorir, ornar com iluminuras. Fig. Avermelhar.

enlumineur, euse
(anlüminë, ëz), s. Iluminador, artista que faz iluminuras.

enluminure
(anlüminür), s. f. Iluminura, vermelhidão do rosto. Fig. Brilho
afetado (no estilo).

ennéacorde
(énêakórd), s. m. Cítara de nove cordas.

ennéagonal, ale, aux
(énêagonal, ô), adj. Eneagonal.

ennéagone
(énêagón), adj. e s. Eneágono.

ennemi, e
(énemi), adj. e s. Inimigo.

ennoblir
(annoblir), v. t. Enobrecer, engrandecer.

ennoblissement
(annobliçman), s. m. Enobrecimento, engrandecimento.

ennui
(annüí), s. m. Tédio, aborrecimento; contrariedade; pena, tristeza.

ennuyant, e
(annüian, t), adj. Tedioso, aborrecido.

ennuyer
(annüiê), v. t (Conjuga-se como appuyer). Entediar, aborrecer.



SENNUYER, v. pr. Aborrecer-se, entediar-se. Sennuyer de, sentir falta
de, ter saudades de.

ennuyeusement
(annüëzman), adv. Fastidiosamente.

ennuyeux, euse
(annüië, ëz), adj. Tedioso, aborrecido.

énoncé
(ênonçê), s. m. Enunciado.

énoncer
(ênonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il énonça, nous
énonçons). Enunciar, expor.

énonciatif, ive
(ênonçiatif, iv), adj. Enunciativo.

énonciation
(ênonçiaçion), s. f. Enunciação.

enorgueillir
(annorghëiír), v. t. Orgulhar; envaidecer. SENORGUEILLIR
(çannorghëiír), v. pr. Orgulhar-se, ensoberbecer-se, envaidecer-se.

énorme
(ênórm), adj. Enorme.

énormément
(ênormêman), adv. Excessivamente; muito.

énormité
(ênormitê), s. f. Enormidade.

énostose
(ênoçtôz), s. f. Med. Enostose.

énouer
(ênuê), v. t. Espinçar tecidos.

enquérir
(s) (çankêrir), v. pr. (Conjuga-se como accquérir). Inquirir, indagar;
pesquisar.

enquête
(ankét), s. f. Inquisição, inquérito, devassa, sindicância,
investigação.

enquêter
(s) (çankétê), v. pr. Inquirir, informar-se.

enquêteur, euse
(ankétër, ëz), adj. e s. Inquiridor, sindicante, investigador.

enquinauder
(ankinôdê), v. t. Confundir, envergonhar; lograr.

enracinement
(anraçineman), s. m. Enraizamento; apoio de um pilar de ponte.



enraciner
(anraçinê), v. t. Enraizar, arraigar. Fig. Consolidar.

enragé, e
(anrajê), adj. Enraivecido; violento; exagerado.

enrageant, e
(anrajan, t), adj. Enraivecedor.

enrager
(anrajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
enragea, nous enrageons). Enfurecer-se; desesperar-se; estar furioso.
Faire enrager, atormentar.

enrayement
ou enraiement (anréman), s. m. Colocação dos raios em uma roda.

enrayer
(anréiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Enraiar; entravar; abrir o
primeiro sulco (ao lavrar). Fig. Vencer, sustar.

enrayoir
(anréiuar), s. m. Máquina de enraiar.

enrayure
(anréiür), s. f. Travão, reunião de peças de madeira formando raios em
torno de um centro; primeiro sulco que o arado abre na terra.

enrégimentement
(anrêjimantman), s. m. Arregimentação.

enrégimenter
(anrêjimantê), v. t. Arregimentar. Fig. Reunir.

enregistrable
(anrejiçtrabl), adj. Registrável.

enregistrement
(anrejiçtreman), s. m. Registro; repartição de registros; gravação.

enregistrer
(anrejiçtrê), v. t. Registrar; gravar.

enregistreur, euse
(anrejiçtrër, ëz), adj. Registrador.

enrêner
(anrénê), v. t. Puxar, fixar as rédeas (obrigando o cavalo a conservar
a cabeça erguida).

enrhumer
(anrümê), v. t. Resfriar. SENRHUMER, v. pr. Resfriar-se.

enrichi, e
(anrichi), adj. e s. Enriquecido, novo rico.

enrichir
(anrichir), v. t. Enriquecer; aumentar, desenvolver. Fig Adornar.



enrichissement
(anrichiçman), s. m. Enriquecimento; ornamento.

enrober
(anrobê), v. t. Revestir, envolver; cobrir com um envelope protetor.

enrocher
(anrochê), v. t. Enrocar, construir blocos para alicerces de obras
hidráulicas.

enrôlé
(anrolê), s. m. Alistado, arrolado.

enrôlement
(anrôlman), s. m. Alistamento; certificado de alistamento.

enrôler
(anrôlê), v. t. Alistar, recrutar; arrolar.

enrôleur
(anrôlër), s. m. Arrolador, recrutador.

enrouement
ou enroûment (anruman), s. m. Rouquidão.

enrouer
(anruê), v. t. Enrouquecer.

enrouiller
(anruiê), v. t. Enferrujar.

enroulage
ou enroulement (anrulaj ou anrulman), s. m. Enrolamento. Ornamento
arquitetural em espiral.

enrouler
(anrulê), v. t. Enrolar.

enrubanner
(anrübanê), v. t. Enfitar.

enrue
(anrü), s. f. Sulco, rego largo.

ensablement
(ançableman), s. m. Assoreamento, monte de areia.

ensabler
(ançablê), v. t. Cobrir, encher de areia; encalhar na areia.

ensachement
(ançachman), s. m. Ensacamento.

ensacher
(ançachê), v. t. Ensacar.

ensanglanter
(ançanglantê), v. t. Ensangüentar.

enseignable



(ançénhabl), adj. Que pode ser ensinado.

enseignant, e
(ançénhant, t), adj. Docente; doutrinante.

enseigne
(ançénh), s. f. Insígnia, tabuleta; bandeira, estandarte. Mil.
Bandeira nacional. S. m. Ant. Porta-bandeira; segundo tenente de
marinha. Fig. Sinal, indício.

enseignement
(ançénheman), s. m. Ensino; ensinamento.

enseigner
(ançénhê), v. t. Ensinar.

ensellé, e
(ançélê), adj. Selado (diz-se de um cavalo que tem o seladouro muito
arqueado); arqueado (embarcação).

ensellure
(ançélür), s. f. Lordose.

ensemble
(ançanbl), adv. Juntamente, junto. S. m. Conjunto; unidade, acordo.

ensemblier
(ançanbliê), s. m. Decorador que combina conjuntos.

ensemencement
(ançemançman), s. m. Semeadura.

ensemencer
(ançemancê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: jensemençai,
nous ensemençons). Semear.

enserrer
(ançérê), v. t. Encerrar; apertar, estreitar; pôr em estufa (plantas).

ensevelir
(ançevelir), v. t. Amortalhar; sepultar, enterrar. Fig. Engolir;
esconder. Sensevelir dans sa retraite, retirar-se do mundo.

ensevelissement
(ançeveliçman), s. m. Amortalhamento; enterramento.

ensiforme
(ançifórm), adj. Ensiforme.

ensilage
ou ensilotage (ançilaj ou ançilotaj), s. m. Ensilagem.

ensiler
ou ensiloter (ançilê ou ançilotê), v. t. Encilar.

ensoleillé, e
(ançoléiê), adj. Ensolarado.

ensoleiller
(ançoléiê), v. t. Ensolarar; encher de brilhos. Fig. Encher de



alegria.

ensommeillé, e
(ançoméiê), adj. Sonolento. Fig. Adormentado, entorpecido.

ensorcelant, e
(ançorçelan, t), adj. Feiticeiro, sedutor.

ensorceler
(ançorçelê), v. t. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: jensorcelle).
Enfeitiçar. Fig. Seduzir.

ensorceleur, euse
(ancorçelër, ëz), adj. e s. Feiticeiro, bruxo.

ensorcellement
(ançorçélman), s. m. Feitiço. Fig. Sedução.

ensoufrer
(ançufrê), v. t. Enxofrar.

ensoutaner
(ançutanê), v. t. Fam. Fazer tomar batina, fazer sacerdote.

ensuite
(ançüít), adv. Em seguida. Ensuite de, loc. prep. Depois de.

ensuivant, e
(ançüívan, t), adj. Seguinte.

ensuivre
(s) (çançüívr), v. pr. (Conjuga-se como suivre. Usa-se no inf. e nas
3ªs p.) Seguir-se; resultar.

entablement
(antableman), s. m. Arquit. Entablamento.

entabler
(antablê), v. t. Ajustar, a meia espessura, duas peças de madeira.

entablure
(antablür), s. f. Ponto de cruzamento das pernas de uma tesoura; ponto
médio de ajustamento de duas peças de madeira.

entacher
(antachê), v. t. Manchar, macular.

entaillage
(antaiaj), s. m. Entalhamento.

entaille
(antai), s. f. Entalhe, corte; incisão.

entailler
(antaiê), v. t. Entalhar.

entame
ou entamure (antam ou antamür), s. f. Primeiro pedaço (que se corta de
qualquer coisa que se come); corte.



entamer
(antamê), v. t. Cortar o primeiro pedaço; fazer uma incisão, um
arranhão. Fig. Iniciar, entabular; atentar contra.

entassement
(antaçman), s. m. Amontoado; amontoamento.

entasser
(antaçê), v. t. Amontoar. Fig. Multiplicar.

entasseur
(antaçër), s. m. Acumulador.

ente
(ant), s. m. Enxerto, garfo, árvore enxertada; calo (de pincel).

entéléchie
(antêlêchi), s. f. Enteléquia.

entendement
(antandeman), s. m. Entendimento; juízo, inteligência.

entendeur
(antandër), s. m. Entendedor. À bon entendeur salut, para bom
entendedor meia palavra basta.

entendre
(antandr), v. t. Ouvir, escutar. Fig. Entender, tencionar, querer
dizer, conhecer perfeitamente. Entendre dur, não ouvir bem. Entendre
raison, ouvir o bom senso. 
Cela sentend de reste, é evidente. SENTENDRE, v. pr. Entender-se,
estar de acordo; entender de; interpretar.

entendu, e
(antandü), adj. Combinado, decidido; inteligente, capaz. Faire
lentendu, fazer-se de importante. Bien entendu, loc. adv. Evidentemente,
certamente.

enténébrer
(antênêbrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Entrevar.

entente
(antant), s. f. Interpretação; compreensão, conhecimento; acordo,
entendimento.

enter
(antê), v. t. Enxertar; inserir, encaixar; apoiar em. SENTER, v. pr.
Unir-se por laços de sangue.

entérinement
(antérineman), s. f. Ratificação, homologação.

entériner
(antêriné), v. t. For. Ratificar, homologar.

entérique
(antêrik), adj. Entérico.

entérite
(antêrit), s. m. Med. Enterite.



enterrage
(antéraj), s. m. Ação de rodear com terra um molde de fundição.

enterrement
(antérman), s. m. Enterramento, enterro. Fig. Abandono.

enterrer
(antérê), v. t. Enterrar assistir a um enterro, sobreviver a. Fig.
Fazer esquecer. SENTERRER, v. pr. Retirar-se do mundo.

en-tête
(antét), s. m. inv. Cabeçalho.

entêté, e
(antétê), adj. e s. Obstinado, teimoso.

entêtement
(antétman), s. m. Tontura; teimosia; obstinação.

entêter
(antétê), v. t. Entontecer, causar tonturas; envaidecer, apaixonar,
entusiasmar. SENTÊTER, v. pr. Obstinar-se.

enthousiasme
(antuziaçm), s. m. Entusiasmo.

enthousiasmer
(antuziaçmê), v. t. Entusiasmar.

enthousiaste
(antuziaçt), adj. e s. Entusiasta.

enthymème
(antimém), s. m. Entimema.

entiché, e
(antichê), adj. Obstinado; obstinadamente preso a alguma coisa.

entichement
(antichman), s. m. Obstinação; afeição cega, obstinada.

enticher
(antichê), v. t. Manchar; inspirar uma afeição cega, obstinada.
SENTICHER, v. pr. Entusiasmar-se, afeiçoar-se, apaixonar-se.

entier, ère
(antiê, ér), adj. Inteiro. Fig. Altivo, obstinado. En entier,
totalmente. S. m. Arit. Número inteiro.

entièrement
(antiérman), adv. Inteiramente.

entité
(antitê), s. f. Entidade, essência do ser.

entoiler
(antualê), v. t. Fixar, colar sobre uma tela.

entoiser



(antuazê), v. t. Dispor objetos (para se medirem com a toesa).

entomologie
(antomoloji), s. f. Entomologia.

entomologiste
(antomolojiçt), s. m. Entomologista.

entomophage
(antomofaj), adj. Entomófago.

entonnage
ou entonnement (antonaj ou antóneman), s. m. ou ENTONNAISON
(antonézon), s. f. Envasilhamento (em tonéis).

entonner
(antonê), v. t. Envasilhar (em tonéis); deitar, entornar na boca.
Entoar; louvar, cantar em versos. SENTONNER, v. pr. Fig. Beber muito.

entonnoir
(antonuar), s. m. Funil.

entophyte
(antofit), s. m. Entófito.

entorse
(antórç), s. f. Entorse. Fig. Alteração, modificação.

entortillage
(antortiaj), s. m. Enrodilhamento. Fig. Subterfúgio; discurso cheio de
equívocos.

entortillement
(antortíiman), s. m. Enroscamento. Fig. Obscuridade, confusão (de
estilo).

entortiller
(antortiiê), v. t. Envolver; enrolar. Fig. Exprimir de maneira
confusa. Fam. Embair.

entour
(antur), s. m. Arredor; roda, sociedade (de pessoas habitualmente
juntas). À lentour, loc. adv. Ao redor, nas redondezas.

entourage
(anturaj), s. m. Cercadura; roda, sociedade, companhia.

entourer
(anturê), v. t. Rodear; conviver. Fig. Cumular.

entournure
(anturnür), s. f. Cava (de uma roupa).

en-tout-cas
(antuká), s. m. inv. Sombrinha.

entozoaires
(antozoér), s. m. pl. Entozoários.

entraccorder



(s) (çantrakordê), v. pr. Concordar mutuamente.

entraccuser
(s) (çantraküzê), v. pr. Acusar-se mutuamente.

entracte
(antrakt), s. m. Entreato; intervalo. Fig. Descanso.

entradmirer
(s) (çantradmirê), v. pr. Admirar-se mutuamente.

entraide
(antréd), s. f. Auxílio mútuo.

entraider
(s) (çantrédê), v. pr. Ajudar-se mutuamente.

entrailles
(antrai), s. f. pl. Entranhas.

entraimer
(s) (çantrémê), v. pr. Amar-se mutuamente.

entrain
(antren), s. m. Vivacidade, animação, calor; alegria.

entraînable
(antrénabl), adj. Que pode ser conduzido, arrastado; impressionável.

entraînant, e
(antrénan, t), adj. e s. m. Cativante, sedutor; arrebatante.

entraînement
(antréneman), s. m. Arrebatamento; sedução; treino.

entraîner
(antrénê), v. t. Arrastar, arrebatar; treinar, exercitar; ocasionar.

entraîneur
(antrénër), s. m. Treinador.

entrant, e
(antran, t), adj. e s. Pessoa que entra. Fig. e fam. Insinuante.

entrappeler
(s) (çantrapelê), v. pr. (Conjuga-se como appeler). Chamar-se
mutuamente.

entrave
(antrav), s. f. Trava. Fig. Obstáculo, embaraço.

entraver
(antravê), v. t. Entravar.

entravertir
(s) (çantravértir), v. pr. Prevenir-se mutuamente.

entre
(antr), prep. Entre.



entrebâillement
(antrebaiman), s. m. Pequena abertura (de um objeto mal fechado).

entrebâiller
(antrebaiê), v. t. Entreabrir.

entre-baiser
(s) (çantrebézê), v. pr. Beijar-se mutuamente.

entre-bande
(antreband), s. f. Ourela (de peça de tecido). Pl.: des entre-bandes.

entre-battre
(s) (çantrebatr), v. pr. (Conjuga-se como battre). Bater-se
mutuamente.

entrechat
(antrechá), s. m. Pequeno salto, pulo.

entrechoquer
(s) (çantrechokê), v. pr. Entrechocar-se.

entrecôte
(antrekót), s. f. Entrecosto.

entrecouper
(antrekupê), v. t. Entrecortar.

entrecroisement
(antrekruazman), s. m. Entrecruzamento.

entrecroiser
(antrekruazê), v. t. Entrecruzar.

entre-cuisses
(antreküíç), s. m. Entrepernas.

entre-déchirer
(s) (çantredêchirê), v. pr. Dilacerar-se mutuamente. Fig. Falar mal um
do outro.

entre-deux
ou entredeux (antredë), s. m. inv. Intermédio; entremeio (renda);
consolo, aparador. Entre-deux, loc. adv. Assim assim; nem bem nem mal.

entre-donner
(s) (çantredonê), v. pr. Dar-se mutuamente.

entrée
(antrê), s. f. Entrada.

entrefaite
(antrefét), s. f. Momento, intervalo. Sur ces entrefaites, nesse
momento, entrementes.

entrefilet
(antrefilé), s. m. Pequeno artigo em um jornal.

entre-frapper
(s) (çantrefrapê), v. pr Bater-se; ferir-se mutuamente.



entregent
(antrejan), s. m. Destreza, tato, habilidade.

entrégorger
(s) (çantrêgorjê), v. pr. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o).
Degolar-se mutuamente.

entre-haïr
(s) (çantreaír), v. pr. (Conjuga-se como haïr). Odiar-se mutuamente.

entre-heurter
(s) (çantrehërtê), v. pr. Entrechocar-se.

entrelacement
(antrelaçman), s. m. Entrelaçamento.

entrelacer
(antrelaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il entrelaça,
nous entrelaçons). Entrelaçar.

entrelardement
(antrelardeman), s. m. Ação de enlardar; seu resultado.

entrelarder
(antrelardê), v. t. Enlardar. Fig. e fam. Misturar; inserir.

entre-ligne
ou entreligne (antrelinh), s. m. Entrelinha. Pl.: des entre-lignes.

entre-louer
(s) (çantreluê), v. pr. Louvar-se mutuamente.

entre-luire
(antrelüír), v. i. Entreluzir.

entremêlement
(antremélman), s. m. Mistura; emaranhamento; confusão.

entremêler
(antremélê), v. t. Misturar, embaralhar.

entremets
(antremé), s. m. Prato, comida (servido entre o assado e a sobremesa).
Pl.: des entremets.

entremetteur, euse
(antremétër, ëz), s. Medianeiro; alcoviteiro.

entremettre
(s) (çantremétr), v. pr. (Conjuga-se como mettre). Intrometer-se.

entremise
(antremiz), s. f. Intervenção; mediação; ripa de madeira (colocada
entre duas outras para reforço).

entre-noeud
(antrenë), s. m. Entrenó. Pl.: des entre-noeuds.

entre-nuire



(s) (çantrenüír), v. pr. Prejudicar-se mutuamente.

entrepas
(antrepá), s. m. Furta-passo. Pl.: des entrepas.

entrepont
(antrepon), s. m. Náut. Entreponte.

entreposer
(antrepozê), v. t. Armazenar, guardar em depósito.

entreposeur
(antrepozër), s. m. Depositário.

entrepositaire
(antrepozitér), adj. e s. Depositário de mercadorias (em um
entreposto).

entrepôt
(antrepô), s. m. Entreposto.

entreprenant, e
(antreprenan, t), adj. Empreendedor audacioso; temerário; atrevido
(com as mulheres).

entreprendre
(antreprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Empreender, tomar de
empreitada. Fam. Atormentar; tentar induzir a.

entrepreneur, euse
(antreprenër), s. Empreendedor; empreiteiro; empresário.

entrepris, e
(antrepri, z), adj. Acanhado, intimidado.

entreprise
(antrepriz), s. f. Empresa, empreendimento; empreitada;
estabelecimento.

entre-quereller
(s) (çantrekerélê), v. pr. Alterar, disputar mutuamente.

entrer
(antrê), v. t. Entrar. Fig. Entrer en religion, fazer-se religioso;
entrer au service, fazer-se soldado; entrer en condition, fazer-se
criado doméstico; entrer  en 
matière, começar, entrar no assunto.

entre-regarder
(antreregardê), v. t. Lançar um olhar por acaso. SENTRE-REGARDER, v.
pr. entreolhar-se.

entresol
(antreçól), s. m. Sobreloja.

entre-suivre
(s) (çantreçüívr), v. pr. (Conjuga-se como suivre). Seguir-se um ao
outro.

entre-tailler



(s) (çantretaiê), v. pr. Machucar-se, batendo com a perna uma na outra
(um cavalo em marcha).

entre-temps
(antretan), s. m. Meio tempo. Pl.: des entre-temps.

entreteneur, euse
(antretnër, ëz), s. Mantenedor.

entretenir
(antretnir), v. t. (Conjuga-se como tenir). Conservar (em bom estado);
prover, fornecer; manter. Entretenir quelquun de, conversar com alguém
sobre. SENTRETENIR, 
v. pr. Conversar, palestrar.

entretien
(antretien), s. m. Manutenção, conservação; despesa; sustento.
Conversa; assunto de conversa.

entretoile
(antretual), s. f. Entretela.

entretoise
(antretuaz), s. f. Travessa, tirante.

entretoiser
(antretuazê), v. t. Unir por meio de travessas, tirantes.

entre-tuer
(s) (çantretüê), v. pr. Matar-se mutuamente.

entre-voie
(antrevuá), s. f. Espaço entre duas linhas férreas. Pl.: des
entre-voies.

entrevoir
(antrevuar), v. t. (Conjuga-se como voir). Entrever; divisar. Fig.
Pressentir.

entrevue
(antrevü), s. f. Entrevista.

entrobliger
(s) (çantroblijê), v. pr. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o).
Obrigar-se mutuamente.

entropion
(antropion), s. m. Med. Entrópio.

entrouvert, e
(antruvér, t), adj. Entreaberto.

entrouvrir
(antruvrir), v. t. (Conjuga-se como ouvrir). Entreabrir.

enture
(antür), s. f. Fenda (onde se coloca um enxerto); cavilha; junção de
duas peças de madeira (formando entalhe).

énucléation



(ênüklêaçion), s. f. Enucleação.

énucléer
(ênüklêê), v. t. Enuclear.

énumératif, ive
(ênümêratif, iv), adj. Enumerativo.

énumération
(ênümêraçion), s. f. Enumeração.

énumérer
(ênümêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Enumerar.

envahir
(anvaír), v. t. Invadir.

envahissant, e
(anvaíçan, t), adj. Invasor.

envahissement
(anvaíçman), adj. e s. m. Invasão.

envahisseur
(anvaíçër), adj. e s. m. Invasor.

envasement
(anvazman), s. m. Ação de envasar; montão de vasa.

envaser
(anvazê), v. t. Enlamear; enterrar no lodo.

enveilloter
(anvéiiotê), v. t. Arranjar em pequenas medas o feno cortado.

enveloppant, e
(anvelopan, t), adj. Envolvente. Fig. Cativante.

enveloppe
(anvelóp), s. f. Envelope; invólucro. Membrana envolvente de um órgão.
Mat. Envolvente. Fig. Aparência falsa.

enveloppement
(anvelopman), s. m. Envolvimento.

envelopper
(anvelopê), v. t. Envolver; embrulhar; cercar. Fig. Ocultar;
dissimular.

envenimement
(anvenimeman), s. f. Irritação; agravamento.

envenimer
(anvenimê), v. t. Irritar, arruinar, agravar. Fig. Azedar, envenenar.

enverger
(anvérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o:
jenvergeai, nous envergeons). Tecer, guarnecer com vime.

enverguer



(anvérghê), v. t. Envergar, atar a uma verga.

envergure
(anvérgür), s. f. Envergadura.

envers
(anvér), prep. Para com. S. m. Avesso; contrário. À lenvers, loc. adv.
Às avessas; em confusão.

envi
(à l) (alanvi), loc. adv. e prep. À porfia.

enviable
(anviabl), adj. Invejável.

envider
(anvidê), v. t. Enrolar (a linha em um carretel ou em um fuso).

envie
(anvi), s. f. Inveja; vontade, desejo. Espiga (das unhas). Sinal,
mancha natural sobre a pele. Si lenvie vous en prend, se tiver vontade,
se quiser.

envier
(anviê), v. t. (Conjuga-se como prier). Invejar; almejar.

envieux, euse
(anvië, ëz), adj. e s. Invejoso.

enviné, e
(anvinê), adj. Avinhado.

environ
(anviron), adv. Aproximadamente, mais ou menos.

environnant, e
(anvironan, t), adj. Circundante.

environner
(anvironê), v. t. Circundar, rodear.

environs
(anviron), s. m. pl. Arredores.

envisager
(anvizajê), v. t. Encarar. Fig. Examinar, considerar.

envoi
(anvuá), s. m. Envio, remessa. Versos finais de uma poesia,
particularmente de urna balada, contendo uma homenagem. Envoi en
possession, autorização judicial para 
entrar na posse de bens.

envoiler
(s) (çanvualê), v. pr. Dobrar-se (o feno, o aço, no ato da têmpera).

envoisiner
(anvuazinê), v. t. Rodear de vizinhos.

envol



(anvól), s. m. ou ENVOLLÉE (anvolê), s. f. Vôo. Fig. Arrebatamento,
êxtase.

envolement
(anvolman), s. m. Vôo.

envoler
(s) (çanvolê), v. pr. Voar; fugir. Fig. Passar rapidamente,
desaparecer.

envoûtement
(anvutman), s. m. Feitiçaria.

envoûter
(anvutê), v. t. Enfeitiçar.

envoyé, e
(anvuaiê), s. Enviado. S. m. Mensageiro, embaixador.

envoyer
(anvuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer exceto no fut.: jenverrai e
no cond.: jenverrais). Enviar, remeter, mandar, arremessar. Envoyer
promener, paître, despedir 
rudemente, mandar às favas.

envoyeur, euse
(anvuaiër, ëz), s. Remetente.

enwagonner
ou envagonner (anvagonê), v. t. Pôr em vagão.

enzoïque
(anzoík), adj. Geol. Enzóico.

enzyme
(anzim), s. f. Enzima.

éocêne
(êoçén), adj. Geol. Eoceno.

éolien, enne
(êolien, én), adj. e s. Eólico.

éolipyle
(êolipil), s. m. Eolípila.

éosine
(êozin), s. f. Eosina.

épacte
(êpakt), s. f. Epacta.

épagneul, e
(êpanhël), adj. e s. Cão de caça.

épais, aisse
(êpé, éç), adj. Espesso; denso. Fig. Grosseiro. Avoir la langue
épaisse, ter dificuldade em falar. S. m. Espessura. Adv. Densamente.

épaisseur



(êpéçër), s. f. Espessura. Fig. Lentidão, estupidez.

épaissir
(êpéçir), v. t. Espessar; adensar, engrossar. Fig. Embrutecer.

épaississant, e
(êpéçiçan, t), adj. Suscetível de se tornar espesso, denso.

épaississement
(êpéçiçman), s. m. Espessamento, engrossamento.

épamprer
(êpanprê), v. t. Despampanar.

épanchement
(êpancheman), s. m. Espessamento, engrossamento.

épancher
(êpanchê), v. t. Derramar, verter. Med. Extravasar. Fig. Épancher son
coeur, abrir seu coração. SÉPANCHER, v. pr. Expandir-se, falar com
confiança.

épandre
(êpandr), v. t. Espalhar. Fig. Produzir, dar em abundância.

épanneler
(êpanelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: jépannelle).
Desbastar (pedras).

épanorthose
(êpanortôz), s. f. Epanortose.

épanouir
(êpanuír), v. t. Desabrochar. Fig. Alegrar.

épanouissement
(êpanuíçman), s. m. Desabrochamento. Fig. Manifestação de alegria.

épargnant, e
(eparnhan, t), adj. e s. Economizador.

épargne
(êparnh), s. f. Economia. Caisse dépargne, caixa econômica.

épargner
(êparnhê), v. t. Economizar, poupar.

éparpillement
(êparpíiman), s. m. Espelhamento.

éparpiller
(êparpiiê), v. t. Espalhar; dissipar.

éparque
(êpark), s. m. Governador de uma eparquia.

épars, e
(êpár), adj. Esparso; desordenado, desalinhado.

épatant, e



(êpatan, t), adj. Pop. Surpreendente, estupendo.

épaté, e
(êpatê), adj. Achatado.

épatement
(êpatman), s. m. Achatamento. Pop. Estupefação.

épater
(êpatê), v. t. Quebrar (a pata, o pé ou a base). Pop. Surpreender,
maravilhar, estupefazer.

épaulard
(êpôlar), s. m. Espadarte.

épaule
(êpôl), s. f. Ombro, espádua. Quarto dianteiro (dos animais). Bochecha
(de um navio). Donner un coup dépaule, prêter lépaule à, ajudar, vir em
auxílio. Par-dessus 
lépaule, com desdém.

épaulée
(êpôlê), s. f. Empurrão com o ombro. Quarto dianteiro (de um carneiro,
sem a espádua).

épaulement
(êpôlman), s. m. Parapeito, muralha (para proteger do fogo inimigo).
Bochecha (de um navio).

épauler
(êpôlê), v. t. Espaduar (animais); apoiar contra o ombro. Fig. Apoiar,
ajudar.

épaulette
(êpôlét), s. f. Ombreira; dragona, patente de oficial.

épave
(êpav), s. f. Destroço. Coisa perdida. Pessoa em extrema miséria.

épée
(êpê), s. f. Espada.

épeire
(êpér), s. f. Epeira.

épéiste
(êpêíçt), s. f. Esgrimista.

épeler
(êpelê), v. t. (Dobra-se o l antes de uma sílaba muda: jépelle).
Soletrar.

épellation
(êpélaçion), s. f. Soletração.

épendyme
(êpandim), s. m. Epêndima.

épenthèse
(êpantéz), s. f. Epêntese.



éperdu, e
(êpérdü), adj. Desvairado, louco; violento. Éperdu de joie, louco de
alegria.

éperdument
(êpérdüman), adv. Loucamente.

éperon
(êperon), s. m. Espora, esporão. Parapeito de uma muralha. Fig.
Estimulante.

éperonné, e
(êperonê), adj. Esporado.

éperonner
(êperonê), v. t. Esporear; pôr esporas. Fig. Estimular, excitar.

éperonnerie
(êperoneri), s. f. Selaria.

éperonnier
(êperoniê), s. f. Seleiro.

épervier
(êpérviê), s. f. Gavião. Tarrafa.

épeuré, e
(êpërê), adj. Amedrontado, assustado.

éphèbe
(êféb), s. m. Efebo.

éphélide
(êfêlid), s. f. Efélide.

éphémère
(êfêmér), adj. Efêmero.

éphémérides
(êfêmêrid), s. f. pl. Efemérides.

éphore
(êfór), s. f. Éforo.

épi
(êpi), s. f. Espiga. Remoinho (cabelos nascidos em direção oposta aos
outros). Espigão (parede na margem de um rio).

épiage
(êpiaj), s. m. Espigamento.

épicarpe
(êpikarp), s. m. Bot. Epicarpo.

épice
(êpiç), s. f. Especiaria.

épicène
(êpiçén), adj. Epiceno.



épicentre
(epiçantr), s. m. Epicentro.

épicer
(êpiçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il épiça, nous
épiçons). Temperar com especiarias. Fig. Tornar picante, apimentar (o
estilo).

épicerie
(êpiçri), s. f. Especiaria; mercearia.

épichérème
(êpikêrém), s. m. Epiquirema.

épicier, ère
(êpiçiê, ér), adj. e s. Especieiro, merceeiro.

épicrâne
(êpikran), adj. e s. m. Epicrânio.

épicurien, enne
(êpikürien, én), adj. e s. Epicurista.

épicurisme
ou épicuréisme (êpiküriçm ou êpikürêiçm), s. m. Epicurismo.

épicycle
(êpiçikle), s. m. Epiciclo.

épicycloïdal, e, aux
(êpiçikloídal, ô), adj. Geom. Epicicloidal.

épicycloïde
(êpiçikloíd), s. f. Geom. Epiciclóide.

épidémie
(êpidêmi), s. f. Epidemia.

épidémique
(êpidêmik), adj. Epidêmico.

épiderme
(êpidérm), s. f. Epiderme.

épidermique
(êpidérmik), adj. Med. Epidérmico.

épier
(êpiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Espigar. V. t. Espiar,
espreitar; tentar descobrir.

épierrer
(êpiérê), v. t. Espedregar.

épieu
(êpië), s. m. Venábulo. Pl.: des épieux.

épieur, euse
(êpiër, ëz), s. Espia.



épigastre
(êpigaçtr), s. m. Anat. Epigastro.

épigé, e
(êpijê), adj. Bot. Epígeo.

épiglotte
(êpiglót), s. f. Epiglote.

épigone
(êpigón), s. m. Epígono.

épigramme
(êpigram), s. f. Epigrama. Épigramme dagneau, ensopado de cabrito com
os miúdos.

épigraphe
(êpigraf), s. f. Epígrafe.

épigraphie
(êpigrafi), s. m. Epigrafia.

épigraphique
(êpigrafik), adj. Epigráfico.

épigraphiste
(êpigrafiçt), s. m. Epigrafista.

épigyne
(êpijin), adj. e s. f. Bot. Epígino.

épilation
(êpilaçion), s. f. Epilação.

épilatoire
(êpilatuar), adj. Epilatório.

épilepsie
(êpilépçi), s. f. Med. Epilepsia.

épileptique
(êpiléptik), adj. e s. Epiléptico.

épiler
(êpilê), v. t. Depilar.

épileur, euse
(êpilër, ëz), s. Depilador.

épilogue
(êpilógh), s. m. Epílogo.

épiloguer
(êpiloghê), v. t. e i. Censurar; criticar.

épiloir
(êpiluar), s. m. Pinça para depilar.

épinaie



(êpiné), s. f. Espinhal.

épinard
(êpinar), s. m. Espinafre; espécie de franja. Fam. Plat dépinards,
quadro mal pintado (em que o verde sobressai demais).

épincer
(êpençê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il épinça, nous
épinçons). Espinçar (tecidos); cortar os brotos de uma árvore.

épine
(êpin), s. f. Espinho; espinheiro. Rebarbas (de uma lâmina de cobre).
Anat. Espinha. Fig. Aborrecimento.

épinette
(êpinét), s. f. Espinate; gaiola (para a ceva das aves).

épineux, euse
(êpinë, ëz), adj. Espinhoso. Fig. Árduo, dificultoso.

épingle
(êpengl), s. f. Alfinete; grampo. Épingle de nourrice, alfinete de
fralda. Coup dépingle, alfinetada, dito mordaz. Tirer son épingle du
jeu, livrar-se de um negócio 
arriscado. Chercher une épingle dans une botte de foin, procurar
agulha num palheiro. Être tiré à quatre épingles, estar muito elegante,
muito arrumado. Fam. Monter 
en épingle, pôr em evidência.

épingler
(êpenglê), v. t. Prender com alfinetes. Esgaravatar, desentupir com
alfinete.

épinglerie
(êpengleri), s. f. Fábrica ou comércio de alfinetes.

épinglette
(êpenglét), s. f. Agulheta; punção (para limpar armas de fogo).
Distintivo de bom atirador.

épinière
(êpiniér), adj. f. Espinal.

épinoche
(êpinóch), s. f. Carapau.

épiphane
(êpifan), adj. Epifânio.

épiphanie
(êpifani), s. f. Epifania.

épiphyse
(êpifiz), s. m. Epífise.

épiphyte
(êpifit), adj. Bot. Epífito.

épiploïque
(êpiploík), adj. Epiplóico.



épiploon
(êpiploon), s. m. Anat. Epíploon.

épique
(êpik), adj. Épico.

épirote
(êpirót), adj. e s. Epirota.

épiscopal, e, aux
(êpiçkopal, ô), adj. Episcopal.

épiscopat
(êpiçkopá), s. m. Episcopado.

épisode
(êpizód), s. m. Episódio.

épisodique
(êpizodik), adj. Episódico

épispastique
(êpiçpaçtik), adj. e s. m. Epispático.

épisperme
(êpiçpérm), s. m. Bot. Episperma.

épisser
(êpiçê), v. t. Entrançar (as extremidades de duas cordas).

épissière
(êpiçiér), s. f. Rede (que protege os cavalos contra as moscas).

épistaxis
(êpiçtakçiç), s. f. Med. Epistaxe.

épistolaire
(êpiçtolér), adj. Epistolar. S. m. Autor epistolar.

épistolier, ère
(êpiçtoliê, ér), Fam. Pessoa que escreve muitas cartas, ou que as
escreve bem.

épitaphe
(êpitaf), s. f. Epitáfio.

épithalame
(êpitalam), s. m. Epitalâmio.

épithélial, e, aux
(êpitêlial, ô), adj. Epitelial.

épithélioma
(êpitêliomá), s. m. Med. Epitelioma.

épithélium
(êpitêlióm), s. m. Epitélio.

épithète



(êpitét), s. f. Epíteto.

épitoge
(êpitój), s. f. Epítoga.

épitomé
(êpitomê), s. m. Epítome.

épître
(êpitr), s. f. Epístola.

épitrope
(êpitróp), s. f. Epítrope.

éploré, e
(êplorê), adj. Banhado em lágrimas; desolado.

éployer
(êpluaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Estender, abrir.

épluchage
ou épluchement (êplüchaj ou êplüchman), s. m. Monda, limpeza. Fig.
Exame minucioso.

éplucher
(êplüchê), v. t. Limpar; mondar, descascar. Fig. Rebuscar.

éplucheur, euse
(êplüchër, ëz), s. Mondador; descascador. Fig. Examinador.

épluchure
(êplüchür), s. f. Alimpadura, aparas.

épode
(êpód), s. f. Epodo.

épointage
(êpuentaj), s. m. Desgaste ou quebra de uma parte.

épointer
(êpuentê), v. t. Despontar, gastar ou quebrar a ponta.

éponge
(êponj), s. f. Esponja. Tumor (em um cavalo).

éponger
(êponjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
épongea, nous épongeons). Limpar, enxugar (com esponja).

épontille
(êpontíi), s. f. Náut. Pontalete.

éponyme
(êponim), adj. Epônimo.

éponymie
(êponimi), s. f. Eponímia.

épopée
(êpopê), s. f. Epopéia.



époque
(êpók), s. f. Época.

epouffer
(s) (çêpufê), v. pr. Esquivar-se; esbaforir. Sépouffer de rire, rir às
gargalhadas.

épouiller
(êpuiê), v. t. Despiolhar.

époumoner
(êpumonê), v. t. Fatigar os pulmões. SÉPOUMONER, v. pr. Fatigar-se.

épousailles
(êpuzaie), s. f. pl. Núpcias, esponsais.

épousée
(êpuzê), s. f. Desposada, noiva.

épouser
(êpuzê), v. t. Desposar, casar. Fig. Dedicar-se, prender-se.

épouseur
(êpuzër), s. m. Fam. Pretendente (à mão de uma mulher).

épousseter
(êpuçtê), v. t. (Dobra-se o t antes de uma sílaba muda: jépoussette).
Espanar, limpar. Fam. Bater.

époussette
(êpuçét), s. f. Espanador.

épouvantable
(êpuvantabl), adj. Assustador, medonho.

épouvantablement
(êpuvantableman), adv. Espantosamente, terrivelmente.

épouvantail
(êpuvantai), s. m. Espantalho.

épouvante
(êpuvant), s. f. Pavor, espanto.

épouvanter
(êpuvantê), v. t. Espantar, apavorar.

époux, épouse
(êpu, êpuz), s. Esposo, esposa.

épreindre
(êprendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Espremer.

épreinte
(éprent), s. f. Tenesmo; excremento (de certos animais de caça).

éprendre
(s) (çêprandr), v. pr. (Conjuga-se como prendre). Apaixonar-se.



épreuve
(êprëv), s. f. Prova, ensaio. Faire lepreuve de, ensaiar. À lépreuve
de, loc. prep. À prova de. À toute épreuve, loc. adv., à toda prova.

épris, e
(êpri, z), adj. Apaixonado.

éprouver
(êpruvê), v. t. Provar, experimentar, pôr à prova; sentir, suportar.

éprouvette
(êpruvét), s. f. Proveta.

épucer
(êpüçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il épuça, nous
épuçons). Espulgar.

épuisable
(êpüízabl), adj. Esgotável.

épuisant, e
(êpüízan, t), adj. Esgotante, extenuante.

épuisement
(êpüízman), s. m. Esgotadura; esgotamento, extenuação.

épuiser
(êpüízê), v. t. Esgotar; consumir; extenuar; esterilizar (terreno).

épuisette
(êpüízét), s. f. Pequena rede, presa a um arco e munida de um cabo
(para apanhar peixes ou pássaros em um viveiro); vertedouro.

épulotique
(êpülotik), adj. Epulótico.

épurateur
(êpüratër), s. e adj. m. Aparelho para depurar um líquido, um gás
(purificador).

épuratif, ive
ou épuratoire (êpüratif, iv ou êpüratuar), adj. Depurativo.

épuration
(êpüraçion), s. f. Depuração, purificação.

épure
(êpür), s. f. Traçado, planta, montéia. Épura.

épurement
(êpürman), s. m. Depuramento. Fig. Aperfeiçoamento (do estilo).

épurer
(êpürê), v. t. Depurar, purificar.

équanimité
(êküanimitê), s. f. Equanimidade.

équarrir
(êkarir), v. t. Quadrar; esquartejar (animais).



équarriseur
(êkariçër), s. m. Matador, esquartejador (de animais).

équateur
(êkuatër), s. m. Equador.

équation
(êkuaçion), s. f. Equação.

équatorial, e, aux
(êkuatorial, ô), adj. Equatorial. S. m. Astr. Equatorial (espécie de
luneta).

équatorien, ne
(êkuatorien, én), adj. e s. Equatoriano.

équerre
(êkér), s. f. Esquadro; esquadria.

équerrer
(êkérê), v. t. Esquadriar.

équestre
(êküéçtr), adj. Eqüestre.

équiangle
(êküíangl), adj. Eqüiângulo.

équidistance
(eküídiçtanç), s. f. Eqüidistância.

équidistant, e
(êküídiçtan, t), adj. Eqüidistante.

équilatéral, e, aux
(êküílatêral, ô), adj. Eqüilateral.

équilibrant, e
(êkilibran, t), adj. Equilibrante.

équilibre
(êkilibr), s. m. Equilíbrio.

équilibrer
(êkilibrê), v. t. Equilibrar.

équilibreur
(êkilibrër), adj. e s. m. Equilibrador.

équilibrisme
(êkilibriçm), s. m. Equilibrismo.

équilibriste
(êkilibriçt), s. Equilibrista.

équin, e
(êken, in), adj. Eqüino.

équinoxe



(ékinókç), s. m. Equinócio.

équinoxial, e, aux
(êkinokçial, ô), adj. Equinocial.

équipage
(êkipaj), s. m. Equipagem. Carro de luxo. Maneira de vestir.

équipe
(êkip), s. f. Equipe; grupo de barcos (presos uns aos outros).

équipée
(êkipê), s. f. Temeridade.

équipement
(êkipman), s. m. Equipamento.

équiper
(êkipê), v. t. Equipar; arrear (cavalo).

équipier, ère
(êkipiê, ér), s. Que forma equipe com outros.

équipollence
(êkipolanç), s. f. Eqüipolência.

équipollent, e
(êkipolan, t), adj. Eqüipolente.

équipoller
(êkipolê), v. t. e i. Igualar, eqüivaler.

équitable
(êkitabl), adj. Eqüitativo.

équitablement
(êkitableman), adv. Eqüitativamente.

équitation
(êkitaçion), s. f. Equitação.

équité
(êkitê), s. f. Eqüidade.

équivalence
(ékivalanç), s. f. Eqüivalência.

équivalent, e
(êkivalan, t), adj. Eqüivalente.

équivaloir
(êkivaluar), v. i. (Conjuga-se como valoir). Eqüivaler.

équivoque
(êkivók), adj. e s. f. Equívoco.

équivoquer
(êkivokê), v. i. Equivocar.

érable



(êrabl), s. m. Bot. Bordo.

éradication
(êradikaçion), s. f. Erradicação.

éraflement
(êrafleman), s. m. Arranhão.

érafler
(êraflê), v. t. Arranhar.

éraflure
(êraflür), s. f. Arranhão, arranhadela.

éraillé, e
(êraiê), adj. Raiado de sangue ou de pálpebras reviradas. Fig. Rouco.

éraillement
(êraieman), s. m. Reviramento da pálpebra. Raleamento de um tecido.

érailler
(êraiê), v. t. Ralear (um tecido), esgarçar.

érastianisme
(êraçtianiçm), s. m. Erastianismo.

érater
(êratê), v. t. Arrancar o baço. Fam. SÉRATER, v. pr. Esfalfar-se (de
correr).

erbine
(érbin), s. f. Erbina.

ère
(ér), s. f. Era.

érectile
(êréktil), adj. Erétil.

érectilité
(êréktilitê), s. f. Erectilidade.

érection
(êrékçion), s. f. Ereção; estabelecimento, instituição.

éreintant, e
(êrentant, t), adj. Fam. Fatigante.

éreintement
(êrenteman), s. f. Estafa. Fam. Crítica violenta.

éreinter
(êrentê), v. t. Esmagar os rins. Fig. Esfalfar; criticar (com
malevolência). Fam. Espancar.

éreinteur
(êrentër), s. m. Fam. Espancador; crítico violento e mordaz.

érémitique
(êrêmitik), adj. Eremítico.



ergastule
(ergaçtül), s. m. Ergástulo.

ergot
(érgô), s. m. Bot. Esporão; esgalho. Cravagem; saliência (deixada em
um pedaço de madeira ou de ferro). Se dresser, monter sur ses ergots,
tomar uma atitude altiva 
e ameaçadora.

ergotage
(érgotaj), ERGOTEMENT (ergotman), s. m. ou ERGOTERIE (ergoteri), s. f.
Fam. Chicana.

ergoté, e
(érgotê), adj. Munido de esporões. Bot. Atacado pelo fungão.

ergoter
(érgotê), v. i. Fam. Chicanear.

ergoteur, euse
(érgotër, ëz), adj. e s. Chicaneiro.

éricacées
ou éricinées (êrikaçê ou êriçinê), s. f. pl. Bot. Ericáceas ou
ericíneas.

ériger
(êrijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il érigea,
nous érigeons). Erigir; instituir. Fig. Elevar. SÉRIGER, v. pr.
Arrogar-se.

érigne
ou érine (êrinh ou êrin), s. f. Érina (instrumento cirúrgico).

éristique
(êriçtik), adj. Controvertido; filósofo de Mégara. S. f. Controvérsia.

ermitage
(érmitaj), s. m. Eremitério. Fig. Sítio afastado; casa de campo
solitária.

ermite
(érmit), s. m. Eremita.

éroder
(êrodê), v. t. Roer, corroer.

érosif, ive
(êrozif, iv), adj. Erosivo.

érosion
(êrozion), s. f. Erosão.

érotique
(êrotik), adj. Erótico.

érotisme
(êrotiçm), s. m. Erotismo.



érotomane
ou érotomaniaque, (êrotoman ou êrotomaniak), adj. e s. Erotômano,
erotomaníaco.

érotomanie
(êrotomani), s. f. Erotomania.

erpétologie
(érpêtoloji), s. f. Erpetologia.

errant, e
(éran, t), adj. Errante, nômade.

errata
(ératá), s. m. inv. Errata.

erratique
(ératik), adj. Med. Intermitente. Geol. Errático.

erratum
(ératóm), s. m. Erro num volume. Pl.: des errata.

erre
(ér), s. f. Passo, andadura; derrota (marcha de um navio). Aller à
grand erre, à belle erre, ir, andar muito depressa. Aller sur les erres
de quelquun, imitar  a 
conduta de alguém.

errements
(érman), s. m. pl. Trâmites, processos habituais.

errer
(êrê), v. i. Errar, perambular. Fig. Enganar-se.

erreur
(êrër), s. f. Erro. Sauf erreur, loc. adv. Salvo engano.

erroné, e
(éronê), adj. Errôneo.

ersatz
(érzatç), s. m. Sucedâneo, produto usado em substituição a outro.

erse
(érç), adj. Gaélico. S. m. O idioma gaélico.

érubescence
(êrübéçanç), s. f. Erubescência.

érubescent, e
(êrübéçan, t), s. f. Erubescente.

éructation
(êrüktaçion), s. f. Eructação.

éructer
(êrüktê), v. i. Eructar.

érudit, e
(êrüdi, t), adj. e s. Erudito.



érudition
(êrüdiçion), s. f. Erudição.

érugineux, euse
(êrüjinë, ëz), adj. Eruginoso, ferrugento.

éruptif, ive
(êrüptif, iv), adj. Eruptivo.

éruption
(êrüpçion), s. f. Erupção.

érysipèle
(êrizipél), s. m. Erisipela.

érythème
(êritém), s. m. Med. Eritema.

érythrosine
(êritrozin), s. f. Eritrosina.

ès
(éç ou é), prep. Em, nos, nas (resultado da contração de en e les).
Docteur ès lettres, doutor em letras.

esbigner
(s) (çêçbinhê), v. pr. Pop. Fugir, escapar.

esbroufe
(êçbruf), s. f. Pop. Fanfarrice.

esbroufer
(éçbrufê), v. t. Pop. Bazofiar.

esbroufeur, euse
(éçbrufër, ëz), s. Pop. Fanfarrão, blasonador.

escabeau
(eçkabô), s. m. ou ESCABELLE (éskabél), s. f. Escabelo. Pl.: des
escabeaux ou escabelles.

escadre
(éçkadr), s. f. Esquadra.

escadrille
(ésçkadríi), s. f. Esquadrilha.

escadron
(éçkadron), s. m. Esquadrão.

escadronner
(éçkadronê), v. i. Manobrar, fazer evoluções por esquadrões.

escalade
(éçkalad), s. f. Escalada.

escalader
(éçkaladê), v. t. Escalar.



escale
(éçkal), s. f. Escala.

escalier
(éçkaliê), s. m. Escada. Lesprit de lescalier, a boa resposta que
chega tarde demais.

escalope
(éçkalóp), s. f. Fatia (de carne ou peixe).

escamotage
(éçkamotaj), s. m. Escamoteação. Fig. Furto.

escamote
(éçkamót), s. f. Objeto de escamoteação (usado pelos
prestidigitadores).

escamoter
(éçkamotê), v. t. Escamotear. Fig. Obter por astúcia; esquivar.

escamoteur, euse
(éçkamotër, ëz), s. Escamoteador.

escampativos
(éçkanpativóç), s. m. pl. Fam. Fuga, escapadela.

escampette
(éçkanpét), s. f. Pop. Prendre la poudre descampette, fugir.

escapade
(éçkapad), s. f. Escapadela; gazeta (falta à escola).

escarbille
(éçkarbíi), s. f. Fragmento de carvão que cai com as cinzas.

escarbot
(éçkarbô), s. m. Escaravelho.

escarboucle
(éçkarbukl), s. f. Carbúnculo. Pedra preciosa muito brilhante. Peça
heráldica. Beija-flor da Guaiana.

escargot
(éçkargô), s. m. Caracol.

escargoule
(éçkargul), s. f. Espécie de cogumelo comestível.

escarmouche
(éçkarmuch), s. f. Escaramuça.

escarmoucher
(éçkarmuchê), v. i. Escaramuçar.

escarmoucheur
(éçkarmuchër), s. m. Escaramuçador.

escarole
ou scarole (éçkaról ou çkaról), s. f. Escarola.



escarpe
(éçkarp), s. f. Escarpa. S. m. Pop. Bandido, assassino.

escarpé, e
(éçkarpê), adj. Escarpado.

escarpement
(éçkarpeman), s. m. Escarpamento.

escarpin
(éçkarpen), s. m. Escarpim.

escarpolette
(éçkarpolét), s. f. Balanço.

escarre
ou eschare (éçkar), s. f. Escarra.

eschatologie
(éçkatoloji), s. f. Escatologia.

escient
(éçian), s. m. À bon escient, à son escient, conscientemente.

esclaffer
(s) (çeçklafê), v. pr. Gargalhar.

esclandre
(éçklandr), s. m. Escândalo.

esclavage
(éçklavaj), s. m. Escravidão, escravatura. Fig. Sujeição.

esclavagiste
(éçklavajiçt), s. Escravagista.

esclave
(éçklav), adj. e s. Escravo.

esclavon, onne
(éçklavon, ón), adj. e s. Esclavão.

escobar
(éçkobar), s. m. Homem astucioso, embusteiro.

escobarder
(éçkobardê), v. i. Falsear, enganar.

escobarderie
(éçkobarderi), s. f. Subterfúgio, equívoco.

escogriffe
(éçkogrif), s. m. Fam. Homenzarrão desajeitado.

escomptable
(éçkontable), adj. Descontável.

escompte
(éçkont), s. m. Desconto.



escompter
(éçkontê), v. t. Descontar. Fig. Gastar antes de receber; gozar
antecipadamente; consumir prematuramente.

escompteur
(éçkontër), s. m. O que desconta. Banquier escompteur, banqueiro de
desconto.

escopette
(éçkopét), s. f. Escopeta.

escorte
(éçkórt), s. f. Escolta, séquito; acompanhamento.

escorter
(éçkortê), v. t. Escoltar.

escouade
(éçkuad), s. f. Esquadra (de infantaria); tropa.

escourgée
ou écourgée (éçkurjê ou êkurjê), s. f. Chibata; chicotada.

escrime
(éçkrim), s. f. Esgrima.

escrimer
(éçkrimê), v. i. Esgrimir. Fig. Lutar; discutir. SESCRIMER, v. pr.
Aplicar-se, esforçar-se (sem resultado).

escrimeur
(éçkrimër), s. m. Esgrimista.

escroc
(éçkrô), s. m. Escroque.

escroquer
(éçkrokê), v. t. Surripiar, burlar, apropriar-se de uma coisa (por
fraude); ludibriar alguém (para apoderar-se de seus bens).

escroquerie
(éçkrokeri), s. f. Trapaça, espoliação fraudulenta.

esculape
(éçkülap), s. m. Esculápio.

ésotérique
(êzotêrik), adj. Esotérico.

ésotérisme
(êzotêriçm), s. m. Esoterismo.

espace
(éçpaç), s. m. Espaço; trajetória. S. f. Tip. e mús. Espaço.

espacement
(éçpaçman), s. m. Espaçamento, espaço, distância.

espacer
(éçpaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il espaça, nous



espaçons). Espaçar.

espadon
(éçpadon), s. m. Espadão; espadarte.

espadrille
(éçpadríi), s. f. Alpargata (com sola de esparto).

espagnol, e
(éçpanhól), adj. e s. Espanhol.

espagnolette
(éçpanholét), s. f. Carmona.

espalier
(éçpaliê), s. m. Espaldeira (renque de árvores); muro onde se apóia
uma espaldeira. Remador (de uma galera, que regulava o movimento dos
demais).

espèce
(éçpéç), s. f. Espécie. Fam. Pessoa desprezível. Pl. Moeda de ouro ou
de prata.

espérable
(éçpérabl), adj. Esperável.

espérance
(éçpêranç), s. f. Esperança. S. f. pl. Herança possível.

espérant, e
(éçpêran, t), adj. Esperançado.

espérantiste
(éçpêrantiçt), adj. e s. Esperantista.

espéranto
(éçpêrantô), s. m. Esperanto.

espérer
(éçpêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Esperar, ter esperança.

espiègle
(éçpiégl), adj. e s. Vivo, esperto, traquinas.

espièglerie
(éçpiégleri), s. f. Travessura.

espion, onne
(éçpion, ón), s. Espião; espia.

espionnage
(éçpionaj), s. m. Espionagem.

espionner
(éçpionê), v. t. Espionar.

esplanade
(eçplanad), s. f. Esplanada.

espoir



(éçpuar), s. m. Esperança. Se bercer de lespoir, embalar-se na
esperança.

esprit
(éçpri), s. m. Espírito. Esprit follet, duende; bel esprit,
pretensioso (que pretende ter espírito), esprit-de-vin, álcool; esprit
de bois, álcool metílico; esprit 
de sel, ácido clorídrico. Perdre ses esprits, desmaiar, perder a
cabeça. Recouvrer ou reprendre ses esprits, voltar a si.

esquicher
(éçkichê), v. i. ou SESQUICHER, v. pr. Jogar a carta menor (baralho).
Fig. Manter-se neutro em uma discussão.

esquif
(éçkif), s. m. Barquinho.

esquille
(éçkíi), s. f. Esquírola.

esquimau
(éçkimô), adj. e s. Esquimó. Conjunto de tricô para crianças. (Usa-se
também o f. esquimaude). Pl.: des esquimaux.

esquinancie
(éçkinançi), s. f. Esquinência.

esquinter
(éçkentê), v. t. V. ÉREINTER.

esquipot
(éçkipô), s. m. Mealheiro de barro.

esquisse
(éçkiç), s. f. Bosquejo, esboço.

esquisser
(éçkiçê), v. t. Esboçar.

esquiver
(éçkivê), v. t. Esquivar. SESQUIVER, v. pr. Esquivar-se, escapar.

essai
(éçé), s. m. Ensaio; prova, experiência. Coup dessai, tentativa.

essaim
(éçen), s. m. Enxame. Fig. Multidão. Pl.: des essaims.

essaimage
(éçémaj), s. m. Enxameação.

essaimer
(éçémê), v. i. Enxamear. Fam. Emigrar.

essanger
(éçanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
essangea, nous essangeons). Passar roupa suja em água quente (antes da
lixívia).

essarter



(éçartê), v. t. Desmoitar.

essarts
(éçar), s. m. pl. Sítio recentemente desmoitado.

essayage
(éçéiaj), s. m. Ensaio, prova.

essayer
(éçéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Ensaiar, experimentar.
ESSAYER DE, v. i. Tentar, procurar, intentar.

essayeur, euse
(éçéiër, ëz), s. Funcionário encarregado de ensaiar as moedas.
Ajudante de alfaiate ou costureira.

essayiste
(éçéíçt), s. m. Ensaísta.

esse
(éç), s. f. Gancho de ferro; cavilha (em forma de S).

essence
(éçanç), s. f. Essência. Gasolina.

essenter
(éçantê), v. t. Cobrir com ardósias ou ripas.

essentiel, elle
(éçançiél), adj. Essencial.

essentiellement
(éçançiélman), adv. Essencialmente.

esseulé, e
(éçëlê), adj. Só, solitário.

esseuler
(éçëlê), v. t. Deixar só.

essieu
(éçië), s. m. Eixo (de uma roda). Pl.: des essieux.

essor
(éçor), s. m. Vôo. Fig. Impulso, progresso. Donner essor à, dar livre
curso a.

essorage
(éçoraj), s. m. Secagem.

essorer
(éçorê), v. t. Expor ao vento (para secar).

essoreuse
(éçorëz), s. f. Máquina para secar roupa. Aparelho que separa o açúcar
cristalizado do melado.

essoriller
(éçoriiê), v. t. Cortar as orelhas.



essoucher
(éçuchê), v. t. Arrancar (cepas ou raízes).

essoufflement
(éçufleman), s. m. Sufocação, arquejo, esfalfamento.

essouffler
(éçuflê), v. t. Esfalfar, tirar o fôlego.

essuie-glace
(éçüíglaç), s. m. inv. Aparelho de limpar pára-brisa.

essuie-main
ou essuie-mains (éçüímen), s. m. Toalha (de mãos).

essuie-meubles
(éçüímëbl), s. m. inv. Pano de limpar móveis.

essuie-pieds
(éçüípiê), s. m. inv. Capacho.

essuie-plume
ou essuie-plumes (éçüíplüm), s. m. Limpa-penas.

essuyage
(éçüiiaj), s. m. Enxugo.

essuyer
(éçüiiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Enxugar, limpar. Fig.
Suportar, tolerar.

essuyeur, euse
(éçüiiër, ëz), s. Enxugador; limpador.

est
(éçt), s. m. Este ou leste.

estacade
(éçtakad), s. f. Estacada.

estafette
(éçtafét), s. f. Estafeta.

estafilade
(éçtafilad), s. f. Gilvaz.

estame
(éçtam), s. f. Estame, estambre.

estaminet
(éçtaminé), s. m. Botequim. Fam. Pilier destaminet, freqüentador de
botequins.

estampage
(éçtanpaj), s. m. Estampagem.

estampe
(éçtamp), s. f. Estampa; aparelho de estampar.

estampeur



(éçtampër), s. m. Estampador.

estampille
(éçtanpíi), s. f. Estampilha.

estampiller
(éçtanpiiê), v. t. Estampilhar.

estère
(éçtér), s. f. Espécie de esteira.

esterlin
(éçtérlen), s. m. Esterlino.

esthète
(éçtét), s. m. Esteta.

esthéticien, enne
(éçtêticien, én), s. Esteta.

esthétique
(éçtêtik), s. f. Estética.

estimable
(éçtimabl), adj. Estimável.

estimateur
(éçtimatër), s. m. Avaliador.

estimatif, ive
(éçtimatif, iv), adj. Estimativo.

estimation
(éçtimaçion), s. f. Estimação, estimativa, avaliação.

estimatoire
(éçtimatuar), adj. Estimatório.

estime
(éçtim), s. f. Estima, apreço.

estimer
(éçtimê), v. t. Estimar; avaliar; presumir, crer.

estivage
(éçtivaj), s. m. Estivagem. Estivação.

estival, e, aux
(éçtival, ô), adj. Estival.

estiver
(éçtivê), v. i. Passar o verão nas montanhas (o gado). V. t. Levar o
gado para as montanhas no verão. Estivar.

estoc
(éçtók), s. m. Estoque (espada); cepa.

estomac
(éçtomak), s. m. Estômago. Fam. Sentir son estomac dans les talons,
estar esfaimado.



estomaquer
(éçtomakê), v. t. Estomagar. SESTOMAQUER, v. pr. Estomagar-se.

estompe
(éçtomp), s. f. Esfuminho; desenho (esbatido).

estomper
(éçtompê), v. t. Esfumar.

estonien, enne
(éçtonien, én), adj. e s. Estônio.

estrade
(éçtrad), s. f. Estrado, tablado. Ant. Estrada.

estragon
(éçtragon), s. m. Estragão. Fig. Ataque brusco.

estran
ou estrand (éçtran), s. m. Praia, costa.

estrapade
(éçtrapad), s. f. Estrapada.

estrapasser
(éçtrapaçê), v. t. Estafar (um cavalo).

estropié, e
(éçtropiê), adj. e s. Estropiado.

estropier
(êçtropiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estropiar.

estuaire
(éçtüér), s. m. Estuário.

esturgeon
(eçtürjon), s. m. Esturjão.

et
(ê), conj. E.

établage
(êtablaj), s. m. Preço do lugar ocupado por um animal em uma
estrebaria.

étable
(êtabl), s. f. Estábulo.

établer
(êtablê), v. t. Estabular.

établi
(êtabli), s. m. Banca (de carpinteiro, de sapateiro etc.).

établir
(êtablir), v. t. Estabelecer, instalar; montar (máquinas); instituir.
Fig. Enunciar, demonstrar.



établissement
(êtabliçman), s. m. Estabelecimento; instituição; casamento. Pl.:
Colônias.

étage
(êtaj), s. m. Andar; camada (em uma série de camadas, sobrepostas).
Fig. Condição social.

étagement
(étajman), s. m. Disposição em andares, em camadas sobrepostas.

étager
(êtajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il étagea,
nous étageons). Dispor em andares, camadas.

étagère
(êtajér), s. f. Prateleira pequena, estante de parede; aparador.

étai
(êté), s. m. Escora. Náut. Estai.

étain
(éten), s. m. Estanho.

étainier
(êténiê), s. m. Fabricante de objetos de estanho.

étal
(êtal), s. m. Balcão de açougue; açougue. Pl.: des étaux ou étals.

étalage
(êtalaj), s. m. Exposição de mercadorias; mostra; tabuleiro (de
feirante). Fig. Exibição, alarde.

étalager
(êtalajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
étalagea, nous étalageons). Expor (mercadorias).

étalagiste
(êtalajiçt), s. m. Vendedor (de rua, de feira); o encarregado de expor
as mercadorias.

étale
(êtal), adj. Estofo, estagnado; parado, estacionado.

étalement
(étalman), s. m. Exposição, estendal.

étaler
(êtalê), v. t. Expor (para venda); estender; desdobrar, esparramar.
Fig. Exibir. Fam. Fazer cair. SÉTALER, v. pr. Estender-se,
esparramar-se. Fam. Cair.

étalier, ère
(êtaliê, ér), adj. e s. Cortador, empregado de açougue.

étalon
(êtalon), s. m. Estalão, padrão; garanhão.

étalonnage



ou étalonnement (êtalonaj ou êtalóneman), s. m. Aferimento (de pesos e
medidas).

étalonner
(êtalonê), v. t. Aferir (pesos e medidas).

étalonneur
(êtalonër), s. m. Aferidor.

étambot
(êtambô), s. m. Náut. Cadaste.

étamer
(êtamê), v. t. Estanhar.

étameur
(êtamër), s. m. Estanhador.

étamine
(êtamin), s. f. Estamenha. Fig. Exame severo. Bot. Estame.

étampage
(êtanpaj), s. m. Estampagem em relevo (em chapa de metal).

étampe
(êtanp), s. f. Matriz (molda para tipos).

étamper
(êtanpê), v. t. Estampar em relevo (em lâminas de metal); abrir os
buracos (em uma ferradura).

étamperche
(êtanpérch), s. f. Vara, escora (para sustentar andaimes).

étampeur
(êtanpër), s. m. Estampador (de relevo).

étanche
(êtanch), adj. Estanque.

étanchement
(êtanchman), s. m. Estancamento.

étancher
(êtanchê), v. t. Estancar. Fig. Saciar, mitigar.

étançonner
(êtançonê), v. t. Escorar, especar.

étang
(êtan), s. m. Tanque; lagoa.

étape
(étap), s. f. Etapa.

étarquer
(êtarkê), v. t. Içar, esticar (velas).

état
(êtá), s. m. Estado; condição social; maneira de viver. Lista, quadro.



Governo; nação, país, reino. Faire état de, gastar, contar com. Avoir
des grâces d'état,  ter 
vantagens oficiais. Se mettre dans tous ses états, admirar-se,
enfurecer-se.

étatisation
(êtatizaçion), s. f. Estatização.

étatiser
(êtatizê), v. t. Estatizar.

étatisme
(êtatiçm), s. m. Estatismo.

étatiste
(êtatiçt), s. m. Partidário do estatismo.

état-major
(êtamajór), s. m. Estado-maior. Pl. des états-majors.

étau
(êtô), s. m. Torno. Pl.: des étaux.

étayage
ou étaiement (êtéiaj ou êtéman), s. m. Escoramento; ajuda.

étayer
(êteiê), v. t. (Conjuga-se como payer). Especar. Fig. Ajudar, apoiar.

été
(êtê), s. m. Verão. Se mettre en été, vestir roupas leves.

éteigneur, euse
(êténhër, ëz) s. Apagador (pessoa encarregada de apagar as luzes).

éteignoir
(êténhuar), s. m. Apagador (instrumento para apagar luzes). Fam.
Desmancha-prazeres. Pop. Gorro de dormir.

éteindre
(êtendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Apagar; desbotar; mitigar;
exterminar; solver (uma dúvida). S'ÉTEINDRE, v. pr. Apagar-se. Fig.
Morrer aos poucos.

ételon
ou étalon (êtelon ou etalon), s. m. Planta, plano de um edifício
(traçado no próprio terreno).

étendage
(êtandaj), s. m. Estendal.

étendard
(êtandar), s. m. Estandarte.

étendoir
(êtanduar), s. m. Estendedouro, varal.

étendre
(êtandr), v. t. Estender; espalhar; ampliar; destemperar, enfraquecer
(com água, outros líquidos). S'ÉTENDRE, v. pr. Deitar-se; abrir-se;



estender-se.

étendu, e
(êtandü), adj. Vasto, desdobrado; diz-se de um líquido ao qual se
adicionou água.

étendue
(étandü), s. f. Extensão, vastidão; duração; alcance; desenvolvimento.
Fig. Importância; significação.

éternel, elle
(êternél), adj. Eterno.

éterniser
(êternizê), v. t. Etenizar, perpetuar. S'ÉTERNISER, v. pr.
Eternizar-se, perpetuar-se. Fam. Demorar se muito.

éternité
(êternitê), s. f. Eternidade.

étérnuement
ou éternûment (êtérnüman), s. m. Espirro.

éternuer
(êtérnüê), v. t. Espirrar.

étésien
(êtêzian), adj. m. Etésio.

étêter
(êtétê), v. t. Descabeçar; chapotar (copa de uma árvore).

éteuf
(êtëf), s. m. Bola (do jogo de péla). Renvoyer l'éteuf, rebater a
bola. Fig. Revidar, replicar a uma injúria.

éthane
(êtan'), s. m. Etana.

éther
(êtér), s. m. Éter.

éthéré, e
(êtêrê), adj. Etéreo.

éthérifier
(êtêrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Eterificar.

éthérisation
(êtêrizaçion), s. f. Eterização.

éthériser
(êtêrizê), v. t. Eterizar.

éthéromane
(êtêroman'), adj. e s. Eteromano.

éthéromanie
(êtêromani), s. f. Eteromania.



éthiopien, enne
(êtiopien, én'), adj. e s. Etíope.

éthiopique
(êtiopik), adj. Etiópico.

éthique
(êtik), adj. Ético. S. f. Ética.

ethmoïde
(étmoíd), s. m. Etmóide.

ethnarchie
(étnarchi), s. f. Etnarquia.

ethnarque
(étnark), s. m. Etnarca.

ethnique
(étnik), adj. Étnico.

ethnographe
(étnograf), s. m. Etnógrafo.

ethnographie
(étnografi), s. f. Etnografia.

ethnologie
(étnoloji), s. f. Etnologia.

ethnologue
ou ethnologiste (étnológ ou étnolojiçt), s. m. Etnólogo, etnologista.

éthologie
ou éthographie (êtoloji ou êtografi), s. f. Etologia.

éthylamine
(étilamin'), s. f. Quím. Etilamina.

éthyle
(êtil), s. m. Quím. Etilo.

éthylène
(êtilén'), s. m. Etileno.

étiage
(êtiaj), s. m. Estiagem; o nível de um rio no tempo seco.

étier
(êtiê), s. m. Esteiro, canal.

étincelant, e
(êtençelant), adj. Brilhante, faiscante.

étinceler
(êtençelê), v. i. (Dobra-se o l antes de sílaba muda: j'étincelle).
Faiscar, brilhar.

étincelle
(êtençél), s. f. Faísca, centelha.



étincellement
(êtençélman), s. m. Cintilação, brilho.

étiolement
(êtiolman), s. m. Estiolamento.

étioler
(êtiolê), v. t. Estiolar.

étiologie
(êtioloji), s. f. Etiologia.

étique
(êtik), adj. Med. Hético.

étiquetage
(êtiktaj), s. m. Etiquetagem.

étiqueter
(êtiktê), v. t. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: j'étiquette).
Etiquetar.

étiqueteur, euse
(étiktër, ëz), s. Pessoa que cola etiquetas.

étiquette
(êtikét), s. f. Etiqueta, rótulo; cerimônia, cerimonial.

étirable
(êtirabl), adj. Que pode ser esticado.

étirage
(étiraj), s. m. Esticadela; ação de esticar; alongamento.

étirer
(êtirê), v. t. Esticar, alongar, estirar. S'ÉTIRER, v. pr. Estirar-se;
espreguiçar-se.

étisie
(êtizi), s. f. Med. Hética.

étoffe
(étóf), s. f. Fazenda, tecido. Fig. Matéria, assunto; valor pessoal.
Avoir de l'étoffe, ter estofo, ser capaz.

étoffé, e
(êtofê), adj. Abundante; pomposo (estilo); gordo, corpulento. Voix
étoffée, voz sonora e cheia.

étoffer
(êtofê), v. t. Empregar a fazenda necessária. Fig. Engrossar,
engordar; avolumar, aumentar.

étoile
(êtual), s. f. Estrela. Fig. Destino. Grande ator ou atriz. Asterisco.
Étoile filante, estrela cadente. À la belle étoile, ao relento.

étoilé, e
(êtualê), adj. Estrelado; em forma de estrela.



étoilement
(êtualman), s. m. Fratura em forma de estrela.

étoiler
(êtualê), v. t. Estrelar, semear de estrelas; fraturar em forma de
estrela.

étole
(êtól), s. f. Estola.

étolien, enne
(êtolien, én'), adj. e s. Etólio.

étonnamment
(êtonaman), adv. Espantosamente.

étonnant, e
(êtonan, t), adj. Espantoso, surpreendente; extraordinário.

étonnement
(êtóneman), s. m. Espanto, assombro.

étonner
(êtonê), v. t. Espantar, pasmar, abalar.

étouffage
(êtufaj), s. m. Sufocação, asfixia (principalmente das abelhas).

étouffant, e
(êtufan, t), adj. Sufocante.

étouffée
(êtufê), s. f. Estufagem.

étouffement
(êtufman), s. m. Asfixia, sufocação.

étouffer
(êtufê), v. t. Sufocar; abafar. Fam. Étouffer de rire, rir muito,
estourar de rir.

étouffeur, euse
(êtufë, ëz), s. Sufocador.

étouffoir
(êtufuar), s. m. Abafador (de sons); apagador (de brasas). Fig.
Compartimento onde se sufoca, onde falta ar.

étoupe
(êtup), s. f. Estopa. Mettre le feu aux étoupes, excitar os ânimos.

étoupement
(êtupman), s. m. Calafetação, vedação (com estopa).

étouper
(êtupê), v. t. Estopar, calafetar com estopa.

étoupille
(êtupíi), s. f. Estopim.



étourderie
(êturderi), s. f. Irreflexão, desatino, travessura.

étourdi, e
(êturdi), adj. e s. Estouvado, avoado. À l'étourdie, loc. adv.
Estouvadamente.

étourdiment
(éturdiman), adv. Estouvadamente.

étourdir
(êturdir), v. t. Aturdir atordoar; importunar; mitigar. S'ÉTOURDIR, v.
pr. Distrair-se.

étourdissant, e
(êturdiçan, t), adj. Atordoador. Fam. Extraordinário, surpreendente.

étourdissant, e
(êturdiçan, t), adj. Atordoador. Fam. Extraordinário, surpreendente.

étourdissement
(êturdiçman), s. m. Atordoamento, entontecimento. Fig. Estupefação;
distração (para afugentar uma idéia inoportuna).

étourneau
(êturnô), s. m. Estorvinho. Fig. Rapaz estouvado. Pl.: des étourneaux.

étrange
(êtranj), adj. Estranho.

étrangement
(êtranjman), adv. Estranhamente; extraordinariamente.

étranger, ère
(êtranjê, ér), adj. e s. Estrangeiro; estranho, alheio.

étrangeté
(êtranjetê), s. f. Estranheza.

étranglé, e
(êtranglê), adj. Apertado, estreito. Voix étranglée, voz abafada.

étranglement
(êtrangleman), s. m. Estrangulamento; compressão, estreitamento.

étrangler
(êtranglê), v. t. Estrangular; apertar; sufocar. Fig. Impedir; causar
a ruína de. V. i. Sufocar, perder a respiração.

étrangleur, euse
(êtranglër, ëz), s. Estrangulador.

étrape
(êtrap), s. f. Foice pequena (para cortar colmo).

être
(étr), v. i. (Je suis, tu es, il est, nous sommes, vous êtes, ils
sont. J'étais, nous étions. Je fus, nous fûmes. Je serai, nous serons.
Je serais, noua serions. 



Sois, soyons, soyez. Que je sois, que nous soyons. Que je fusse, que
nous fussions. Étant. Été). Ser; estar; pertencer; ir (conjugado nos
tempos do passado). V. 
imp. Haver. N'être plus, não mais existir. Y être, estar em casa,
compreender. Çà y est, pronto, aí está. Y être pour quelque chose, pour
beaucoup, ser responsável 
por alguma coisa, ser o maior responsável. N'y être pour rien, não ter
nenhuma responsabilidade. On en est là está-se nesse ponto. Être en
train de lire, estar  lendo, 
etc. Vous y êtes, adivinhou, é isso. Voilà où j'en suis, eis o ponto a
que cheguei, eis a rninha posição. En être pour son argent, ter perdido
o seu dinheiro.  Voilà 
ce qué c'est que de, eis o resultado de. Voici ce qui en est, eis do
que se trata. Ce n'est pas du tout de, não basta. Je n'y suis plus du
tout, não entendo mais 
nada. Si tant est que, se, no caso de. S. m. Ser.

étrécir
(êtrêçir), v. t. Estreitar, apertar. S'ÉTRÉCIR, v. pr. Tornar-se mais
estreito.

étrécissement
(êtrêçiçman), s. m. Estreitamento, estreiteza.

étreindre
(êtrendr), v t. (Conjuga-se como craindre). Estreitar; apertar;
abraçar.

étreinte
(êtrent), s. f. Aperto; amplexo.

étrenne
(êtrén'), s. f. Presente (de festas de fim de ano, de ano bom).
Estréia (de uma vestimenta, calçado). Primeira venda do dia (de um
negociante).

étrenner
(êtrénê), v. t. Estrear, usar pela primeira vez; ser o primeiro a
comprar. V. i. Diz-se da primeira venda do dia.

étres
ou aîtres (étr), s. m. pl. Dependências, cômodos (de uma casa).

étrésillon
(étrêziion), s. m. Estronca, escora (em minas).

étrier
(êtriê), s. m. Estribo. À franc étrier, à toda a brida. Coup de
l'étrier, último gole, último copo de bebida antes da separação.

étrille
(étríi), s. f. Almofaça.

étriller
(étriiê), v. t. Almofaçar. Fig. Maltratar, bater. Fam. Escorchar,
fazer pagar caro.

étriper
(êtripê), v. t. Estripar.



étriqué, e
(êtrikê), adj. Estreito, apertado.

étriquer
(êtrikê), v. t. Apertar, ajustar. Fig. Não desenvolver suficientemente
(um discurso).

étrivière
(êtriviér), s. f. Loro (do estribo).

étroit, e
(êtruá, t), adj. Estreito, apertado. Fig. Limitado, acanhado; íntimo;
estrito. À l'étroit, loc. adv. Pobremente. Être logé à l'étroit, habitar
um compartimento  pequeno.

étroitement
(êtruatman), adv. Estreitamente. Fig. Intimamente; estritamente.

étroitesse
(êtruatéç), s. f. Estreiteza. Fig. Limitação; pouca capacidade.

étrusque
(êtrüçk), adj. e s. Etrusco.

étude
(êtüd), s. f. Estudo; cuidado; sala de estudo; escritório de advogado.
Cartório; clientela (de um tabelião). Trabalhos preparatórios.

étudiant, e
(êtüdian, t), s. Estudante; universitário, aluno de uma faculdade.

étudier
(êtüdiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estudar; examinar
atentamente; preparar. S'ÉTUDIER, v. pr. Aplicar-se.

étui
(êtüí), s. m. Estojo; invólucro; agulheiro.

étuvage
ou étuvement (êtüvaj ou êtüvman), s. m. Estufagem, ação de pôr em
estufa.

étuve
(étüv), s. f. Estufa.

étymologique
(êtimolojik), adj. Etimológico.

étymologiquement
(êtimolojikman), adv. Etimologicamente.

étymologiste
(êtimolojiçt), s. m. Etimologista.

eucalyptus
(ëkaliptüç), s. m. Eucalipto. Pl.: des eucaliptus.

eucharistie
(ëkariçti), s. f. Eucaristia.



eucharistique
(ëkariçtik), adj. Eucarístico.

eucologe
(ëkolój), s. m. Eucológio.

eudémonisme
(ëdêmoniçm), s. m. Eudemonismo.

eudiomètre
(ëdiométr), s. m. Fís. Eudiômetro.

eugénique
(ëjênik), s. f. ou EUGÉNISME (ëjêniçm), s. m. Eugenia.

euh!
(ë), interj. ah! (indica dúvida, admiração).

eunuque
(ënük), s. m. Eunuco.

eupatoire
(ëpatuar), s. f. Bot. Eupatório.

eupepsie
(ëpépçi), s. f. Eupepsia.

euphémique
(ëfêmik), adj. Eufêmico.

euphémisme
(ëfêmiçm), s. m. Eufemismo.

euphonie
(ëfoni), s. f. Eufonia.

euphonique
(ëfonik), adj. Eufônico.

euphorbe
(ëfórb), s. f. Eufórbio.

euphorbiacées
(ëforbiaçê), s. f. pl. Euforbiáceas.

euphorie
(ëfori), s. f. Euforia.

euphuïsme
(ëfüíçm), s. m. Eufuísmo.

eurasien, enne
(ërazien, én'), adj. e s. Eurásio.

européaniser
(ëropêanizê), v. t. Europeizar.

européen, enne
(ëropêen, én'), adj. e s. Europeu.



eurythmie
(ëritmi), s. f. Eurritmia.

eurythmique
(ëritmik), adj. Eurrítmico.

eustache
(ëçtach), s. m. Faca ordinária.

euthanasie
(ëtanazi), s. f. Eutanásia.

eux
(ë), pron. pess. 3a pess. pl. Eles.

évacuation
(êvaküaçion), s. f. Med. Evacuação. Fig. Evacuação, evasão.

évacuer
(êvaküê), v. t. Evacuar; fazer sair.

évadé, e
(évadê), adj. Evadido.

évader
(s') (çêvadê), v. pr. Evadir-se. Fig. Sair de uma situação embaraçosa.

évaluable
(évalüabl), adj. Avaliável.

évaluer
(êvalüê), v. t. Avaliar, fixar o valor.

évanescent, e
(êvanéçan, t), adj. Evanescente.

évangélique
(êvanjêlik), adj. Evangélico.

évangéliquement
(êvanjêlikman), adv. Evangelicamente.

évangélisateur
(évanjêlizatër), s. m. Evangelizador.

évangélisation
(évanjêlizaçion), s. f. Evangelização.

évangéliser
(êvanjêlizê), v. t. Evangelizar.

évangéliste
(êvanjêliçt), s. m. Evangelista.

évangile
(êvanjil), s. m. Evangelho.

évanouir
(s') (çêvanuí), v. pr. Desmaiar. Fig. Dissipar-se, desaparecer,
desvanecer-se.



évanouissement
(êvanuíçman), s. m. Desmaio. Fig. Desvanecimento.

évaporable
(êvaporabl), adj. Evaporável.

évaporation
(êvaporaçion), s. f. Evaporação.

évaporatoire
(êvaporatuar), adj. Evaporatório.

évaporé, e
(êvaporê), adj. Fig. Avoado.

évaporer
(êvaporê), v. t. Evaporar. S'ÉVAPORER, v. pr. Evaporar-se.

évasé, e
(êvazê), adj. Alargado, dilatado. Décoletté évasé, decote largo.

évasement
(êvazman), s. m. Alargamento.

évaser
(êvazê), v. t. Alargar, dilatar.

évasif, ive
(êvazif, iv), adj. Evasivo.

évasion
(évazion), s. f. Evasão.

évasivement
(êvazivman), adv. Evasivamente.

évasure
(êvazür), s. f. Abertura.

évéché
(êvéchê), s. m. Bispado; palácio episcopal.

évection
(êvékçion), s. m. Astr. Evecção.

éveil
(êvéi), s. m. Despertar, ação de despertar; aviso; alarme. Donner
l'éveil, alertar.

éveillé, e
(êvéiê), adj. Acordado. Fig. Vivo, esperto.

éveiller
(êvéiê), v. t. Acordar, despertar. Fig. Estimular. S'ÉVEILLER, v. pr.
Despertar.

événement
(êvêneman), s. m. Acontecimento; fato, incidente marcante; desfecho de
uma obra literária.



évent
(êvan), s. m. Ar livre; fenda; mofo; ranço. Canal (para renovação do
ar). Mettre à l'évent, arejar. Fig. Tête à l'évent, cabeça de vento,
doidivanas.

éventail
(êvantai), s. m. Leque; ventarola.

éventaillerie
(êvantairi), s. f. Indústria e comércio de leques.

éventailliste
(êvantaiíçt), s. m. Fabricante, negociante de leques.

éventaire
(êvantér), s. m. Açafate, tabuleiro de vime.

éventé, e
(êvantê), adj. Azedo. Fig. Estouvado, avoado.

éventer
(êvantê), v. t. Arejar; aventar, expor ao vento; rançar, azedar. Fig.
Impedir qualquer coisa (após descobri-la habilmente). S'ÉVENTER, v. pr.
Abanar-se; ficar  ranço; 
avinagrar-se.

éventoir
(êvantuar), s. m. Abano (para avivar o fogo).

éventrer
(êvantrê), v. t. Desventrar; arrombar; escancarar.

éventualité
(êvantüalitê), s. f. Eventualidade.

éventuel, elle
(êvantüél), adj. Eventual. S. m. Emolumento eventual.

éventuellement
(êvantüélman), Eventualmente.

évèque
(êvék), s. m. Bispo.

évertuer
(s') (çêvértüê), v. pr. Esforçar-se, empenhar-se em.

éviction
(êvikçion), s. f. Jur. Evicção.

évidage
(êvidaj), s. m. Vazadura.

évidement
(êvidman), s. m. Vazamento. Cir. Esvaziamento (de um osso sem atacar o
periósteo).

évidemment
(êvidaman), adv. Evidentemente.



évidence
(êvidanç), s. f. Evidência.

évident, e
(êvidan, t), adj. Evidente.

évider
(êvidê), v. t. Vazar, cavar interiormente; acanalar, recortar,
chanfrar.

évier
(êviê), s. m. Pia (de cozinha); ralo, cano (por onde passam as águas
da cozinha).

évincer
(êvençê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il évinça, nous
évinçons). Afastar alguém por meio de intrigas. For. Desaparecer
juridicamente; desapossar 
em geral.

évitable
(êvitabl), adj. Evitável.

évitement
(êvitman), s. m. Evitação. Gare d'évitement, linha de resguardo.

éviter
(êvitê), v. t. Evitar. Náut. Afilar.

évocable
(êvokabl), adj. Evocável.

évocateur, trice
(êvokatër, triç), adj e s. Evocador.

évocation
(êvokaçion), s. f. Evocação. For. Avocação.

évocatoire
(êvokatuar), adj. Evocatório.

évoluer
(êvolüê), v. i. Evolucionar, fazer evoluções; evoluir.

évolutif, ive
(êvolütif, iv), adj. Evolutivo.

évolution
(êvolüçion), s. f. Evolução, manobra. Fig. Transformação, série de
transformações sucessivas.

évolutionnisme
(évolüçioniçm), s. m. Evolucionismo.

évolutionniste
(êvolüçioniçt), adj. Evolucionista.

évoquer
(êvokê), v. t. Evocar. For. Avocar.



exacerbation
(égzaçérbaçion), s. f. Exacerbação.

exacerber
(égzaçérbê), v. t. Exacerbar.

exact, e
(égzakt), adj. Exato; rigoroso; pontual.

exactement
(égzakteman), adv. Exatamente.

exacteur
(égzatër), s. m. Exator.

exaction
(égzakçion) s. f. Exacção.

exactitude
(égzaktitüd), s. f. Exatidão.

exagérateur, trice
ou exagéreur, euse (égzajêratër, triç ou égzajêrë, ëz), adj. e s.
Exagerador.

exagératif, ive
(égzajêratif, iv), adj. Exagerativo.

exagération
(égzajêraçion), s. f. Exageração, exagero.

exagéré, e
(égzajêrê), adj. Exagerado. S. m. Exagero.

exagérer
(égzajêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Exagerar.

exaltation
(égzaltaçion), s. f. Exaltação, elevação; enfurecimento, excitação.

exalté, e
(égzaltê), adj. e s. Exaltado.

exalter
(égzaltê), v. t. Exaltar, louvar; excitar. S'EXALTER, v. pr.
Exaltar-se; excitar-se.

examen
(égzamen), s. m. Exame.

examinateur, trice
(égzaminatër, triç), adj. e s. Examinador.

examiner
(égzaminê), v. t. Examinar.

exanthème
(égzantém'), s. m. Exantema.



exarchat
(égzarká), s. m. Exarcado.

exarque
(égzark), s. m. Exarca.

exaspérant, e
(êgzaçpêran, t), adj. Exasperador.

exaspération
(égzaçpêraçion), s. f. Exasperação; agravamento.

exaspérer
(égzaçpêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Exasperar; exacerbar.

exaucement
(égzôçman), s. m. Acolhimento favorável, satisfação (de um pedido, uma
súplica).

exaucer
(égzôçê), v. t. (Toma uma cedilha antes de a e o: il exauça, nous
exauçons). Atender, satisfazer (um pedido, uma súplica).

excavateur
(ekçkavatër), s. m. ou EXCAVATRICE (ekçkavatriç), s. f. Perfuratriz,
escavadora.

excavation
(ékçkavaçion), s. f. Escavação.

excaver
(ékçkavê), v. t. Escavar.

excédant, e
(ékçêdan, t), adj. Excedente; importuno, intolerável.

excédent
(ékçêdan), s. m. O excedente, superavit.

excéder
(êkçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Exceder, ultrapassar.
Fig. Esfalfar; importunar.

excellemment
(ékçélaman), adv. Excelentemente.

excellence
(ékçélanç), s. f. Excelência.

excellent, e
(ékçélan, t), adj. Excelente.

excellentissime
(ékçelantiçim'), s. m. Excelentíssimo (título honorífico).

exceller
(ékçélê), v. i. Exceder, sobrepujar, ser superior a. Exceller à, ser
muito hábil em.

excentration



(ekçantraçion), s. f. Mec. Descentralização.

excentrer
(ékçantrê), v. t. Mec. Descentrar.

excentricité
(ékçantriçitê), s. f. Excentricidade; extravagância.

excentrique
(ékçantrik), adj. e s. m. Excêntrico.

excentriquement
(ékçantrikman), adv. Excentricamente.

excepté
(ékçépté), prep. e adj. Exceto, afora, menos, salvo.

excepter
(ékcéptê), v. t. Excetuar, excluir.

exception
(ékçépçion), s. f. Exceção. À l'exception de, loc. prep. Com exceção
de.

exceptionnel, elle
(ékçépçionél), adj. Excepcional; extraordinário.

exceptionnellement
(ékçépcionélman), adv. Excepcionalmente.

excès
(ékçé), s. m. Excesso. À l'excès, loc. adv. Ao extremo. S. pl.
Violências; desregramento. Pl.: des excès.

excessif, ive
(ékçéçif, iv), adj. Excessivo.

excessivement
(ékçéçivman), adv. Excessivamente.

excipient
(ékçipian), s. m. Excipiente.

exciser
(ékçizê), v. t. Excisar.

excision
(ékçizion), s. f. Excisão.

excitabilité
(ékçitabilitê), s. f. Excitabilidade.

excitable
(ékçitabl), adj. Excitável.

excitant, e
(ékçitan, t), adj. e s. m Excitante, estimulante.

excitateur, trice
(ékçitatë'r, triç), adj. Excitador. S. m. Excitador, incitador. Fís.



Excitador elétrico.

excitatif, ive
(ékçitatif, iv), adj. Excitativo, excitante.

excitation
(ékçitaçion), s. f. Excitação.

exciter
(ékçitê), v. t. Excitar.

exclamatif, ive
(ékçklamatif, iv) adj. Exclamativo.

exclamation
(ékçklamaçion), s. f. Exclamação.

exclamer
(ékçklamê), v. i. Exclamar. S'EXCLAMER, v. pr. Gritar (de surpresa,
espanto).

exclure
(ékçklür), v. t. (Conjuga-se como conclure). Excluir. S'EXCLURE, v.
pr. Ser incompatível.

exclusif, ive
(ékçklüzif, iv), adj. Exclusivo, privativo; irredutível.

exclusion
(ékçklüzion), s. f. Exclusão. À l'exclusion de, loc. prep. Com exceção
de.

exclusivement
(ékçklüzivman), adv. Exclusivamente.

exclusivisme
(ékçklüziviçm), s. m. Exclusivismo.

exclusiviste
(ékçklüziviçt), adj. e s. Exclusivista.

exclusivité
(ékçklüzivitê), s. f. Exclusividade.

excommuner
(ékçkomüniê), v. t. (Conjuga-se como prier). Excomungar.

excommunication
(ékçkomünikaçion), s. f. Excomunhão.

excoriation
(ékçkoriaçion), s. f. Escoriação.

excorier
(ékçkoriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Escoriar, esfolar.

excrément
(ékçkrêman), s. m. Excremento. Fig. Coisa ou pessoa vil.

excrémenteux, euse



(ékçkrêmantë, ëz), adj. Excrementoso.

excrémentiel, elle
(ékçkrêmançiél), adj. Excrementício.

excrémentitiel, elle
(ékçkrêmantiçiél), adj. Excrementicial.

excréter
(ékçkrêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Excretar.

excréteur, trice
(ékçkrêtër, triç), adj. Excretor.

excrétion
(ékçkrêçion), s. f. Excreção.

excrétoire
(ékçkrêtuar), adj. Excretório.

excroissance
(ékçkruaçanç), s. f. Excrescência.

excursion
(ékçkürçion), s. f. Excursão; incursão, invasão. Fig. Digressão.

excursionniste
(ékçkürçioniçt), adj. e s. Excursionista.

excusable
(ékçküzabl), adj. Desculpável.

excuse
(ékçküz), s. f. Desculpa, escusa. Faire des excuses, pedir desculpa.

excuser
(ékçküzê), v. t. Desculpar; tolerar, perdoar.

exeat
(égzêat), s. m. inv. Licença (para deixar a diocese, um colégio); alta
(concedida a um doente). Fig. Donner son exeat à quelq'un, despedir
alguém.

exécrable
(égzêkrabl), adj. Execrável, abominável.

exécrablement
(égzêkrableman), adv. Execravelmente.

exécration
(égzêkraçion), s. f. Execração; imprecação.

exécrer
(égzêkrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Execrar, detestar.

exécutable
(égzêkütabl), adj. Executável.

exécutant, e
(égzêkütant, e), s. Executante.



exécuter
(égzêkütê), v. t. Executar. S'EXÉCUTER, v. pr. Resolver-se a fazer.

exécuteur, trice
(égzêkutër, triç), s. Executor. Exécuteur testamentaire,
testamenteiro. Exécuteur des hautes oeuvres, carrasco.

exécutif, ive
(égzêkütif, iv), adj. Executivo. S. m. O Executivo.

exécution
(égzêküçion), s. f. Execução; penhora.

exécutoire
(êgzêkütuar), adj. Executório. S. m. Mandato judicial.

exégèse
(égzêjéz), s. f. Exegese.

exégète
(êgzêjét), s. m. Exegeta.

exégétique
(égzêjêtik), adj. Exegético.

exemplaire
(égzamplér), adj. Exemplar. S. m. Exemplar, modelo, arquétipo.

exemple
(égzampl), s. m. Exemplo. Prêcher d'exemple, dar o exemplo. Par
exemple, loc. adv. Por exemplo. Par exemple!, interj. Essa agora!
(exprime surpresa). À l'exemple 
de, loc. prep. A exemplo de.

exempt, e
(égzan), adj. Isento; garantido; preservado. S. m. Ant. Oficial
adjunto; agente de polícia.

exempté, e
(égzantê), adj. Isentado, isento.

exempter
(égzantê), v. t. Isentar; garantir, preservar.

exemption
(égzanpçion), s. f. Isenção.

exerçant, e
(égzérçan, t), adj. Militante.

exercer
(égzérçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il exerça, nous
exerçons). Exercer; exercitar; experimentar, pôr à prova. S'EXERCER v.
pr. Exercitar-se.

exercice
(égzérçiç), s. m. Exercício.

exfoliation



(ékçpoliaçion), s. f. Esfoliação.

exfolier
(ékçfoliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Esfoliar.

exhalaison
(égzalézon), s. f. Exalação, emanação.

exhalant, e
(égzalan, t), adj. Exalante.

exhalation
(égzalaçion), s. f. Exalação; transpiração.

exhaler
(égzalê), v. t. Exalar, evaporar. Fig. Proferir, desafogar. S'EXNALER,
v. pr. Expandir-se.

exhaussement
(égzôçman), s. m. Elevação, levantamento.

exhausser
(égzôçê), v. t. Alterar, elevar.

exhausteur
(égzoçtër), s. m. Exaustor.

exhaustif, ive
(égzôçtif, iv), adj. Exaustivo.

exhaustion
(égzôçtion), s. f. Exaustão, esgotamento.

exhérédation
(égzêrêdaçion), s. f. Deserdação.

exhéréder
(égzêrêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Deserdar.

exhiber
(égzibê), v. t. Exibir, mostrar. Fig. Fazer ostentação de.

exhibiteur
(égzibitër), s. m. Aquele que exibe; exibicionista.

exhibition
(égzibiçion), s. f. Exibição, exposição. Fig. Ostentação.

exhibitionniste
(égzibiçioniçt), s. m. Exibicionista.

exhilarant, e
(égzilaran, t), adj. Hilariante.

exhortation
(égzortaçion), s. f. Exortação.

exhorter
(égzortê), v. t Exortar.



exhumation
(égzümaçion), s. f. Exumação.

exhumer
(égzümer), v. t. Exumar.

exigeant, e
(égzijan, t), adj. Exigente.

exigence
(égzijanç), s. f. Exigência.

exiger
(égzijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il exigea,
nous exigeons). Exigir. Fig. Necessitar.

exigibilité
(égzibilité), s. f. Exigibilidade.

exigible
(égezijibl), adj Exigível.

exigu, ë
(égzigü), adj. Exíguo.

exiguïté'
(égzigüítê), s. f. Exigüidade.

exil
(égzil), s. m. Exílio, desterro.

exilé, e
(egzilê), adj. Exilado.

exiler
(égzilê), v. t. Exilar. S,EXILER, v. pr. Exilar-se; afastar-se do
mundo.

existant, e
(égziçtan, t) adj. Existente.

existence
(égziçtanç), s. f. Existência.

existencialisme
(égziçtançialiçm); s. m. Existencialismo.

existencialiste
adj. (égziçtançialiçt) adj. e s. Existencialista.

existentiel, elle
(égziçtançiél), adj. Existencial.

exister
(égziçtê), v. i. Existir.

ex-libris
(ékçlibriç), s. m. Ex-libris. Pl.: des ex-libris.

exode



(égzôd ), s. m. Êxodo.

exonder
(s') (çékçondê), v. pr. Descobrir-se (um lugar inundado).

exonération
(égzonêraçion), s. f. Exoneração.

exonérer
(égzonêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Exonerar; dispensar.

exophitalmie
(égzoftalmi), s. f. Med. Exoftalmia.

exorbitant, e
(égzorbitan, t), adj. Exorbitante.

exorbité, e
(ekçorbitê), adj. Exorbitado. Yeux exorbités, olhos esbugalhados.

exorcisation
(égzorçizaçion), s. f. Ação de exorcizar.

exorciseur
(égzorçizër), s. m. Exorcista.

exorcisme
(égzorçiçm), s. m. Exorcismo.

exorciste
(égzórd), s. m. Exorcista.

exorde
(égzórd ), s. m. Exórdio, preâmbulo.

exosmose
(égzoçmôz), s. f. Fís. Exosmose.

exotérique
(égzotêrik), adj. Esotérico.

exothermique
(égsotérmik), adj. Exotérmico.

exotique
(égzotik), adj. Exótico.

exotisme
(égzotiçm), s.m. Exotismo.

expansibilité
(ékçpançibilitê), s. f. Expansibilidade.

expansible
(ékçpançibl), adj. Expansível.

expansif, ive
(ékçpançif, iv), adj. Expansivo. Fig. Comunicativo.

expansion



(ékçpançion), s. f. Expansão, difusão, propagação; desenvolvimento
Fig. Efusão, franqueza.

expansionniste
(ékçpançioniçt), adj. Expansionista.

expansivité
(ékçpançivitê), s. f. Expansividade.

expatriation
(ékçpatriaçion), s. f. Expatriação, desterro.

expatrier
(ékçpatrie) v. t. (Conjuga-se como prier). Expatriar. S'EXPATRIER, v.
pr. Exilar-se, deixar sua pátria.

expectant, e
(ékçpéktan, t), adj. Expectante.

expectatif, ive
(ékçpéktatif, iv), adj. Expectável.

expectation
(ékçpéktaçion), s. f. Expectação. Med. Expectantismo.

expectative
(ékçpéktativ), s. f. Expectativa.

expectorant, e
(ékçpéktoran, t) adj. e s. m. Expectorante.

expectoration
(ékçpéktoraçion), s. f Expectoração.

expectorer
(ékçpéktorê), v. t. Expectorar.

expédiée
(ékçpêdiê), s. f. Cursivo, letra cursiva.

expédient, e
(ékçpêdian, t), adj. Conveniente, útil. S. m. Expediente.

expédier
(ékçpêdiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Expedir, remeter; despedir;
despachar; fazer rapidamente; tirar cópia autêntica (de um documento).
Fam. Matar, mandar 
para o outro mundo.

expéditeur, trice
(ékçpêditër, triç), s. Expedidor, remetente.

expéditif, ive
(ékçpêditif, iv), adj. Expeditivo, rápido.

expédition
(ékçpêdiçion). s. f. Remessa, despacho; expedição; cópia autêntica (de
um documento). Homme d'expédition, homem expedito.

expéditionnaire



(ékçpêdiçionér), s. Expedidor, amanuense. Adj. Expedicionário.

expérience
(ékçpêrianç), s. f. Experiência, ensaio.

expérimental, e, aux
(ékçpêrimantal, ô), adj. Experimental.

expérimentalement
(ékçpêrimantalman), adv. Experimentalmente.

expérimentateur, trice
(ékçpêrimantatër, triç), adj. e s. Experimentador.

expérimentation
(ékçpêrimantaçion), s. f. Experimentação.

expériment, e
(ékçpêrimantê), adj. Experimentado, experiente.

expérimenter
(ékçpêrimantê), v. t. Experimentar, ensaiar; fazer experiências.

expert, e
(ékçpér, t), adj. Experimentado, entendido. S. m. Perito, conhecedor.

expertement
('kçpérteman), adv. Habilmente.

expertise
(ékçpértiz), s. f. Vistoria; relatório, parecer dos peritos.

expertiser
(ékçpértizê), v. t. Vistoriar, avaliar (por peritos).

expiable
(ékçpiabl), adj. Expiável.

expiateur, trice
(ékçpiatër, triç), adj. Expiatório, que serve para expiar.

expiation
(ékçpiaçion), s. f. Expiação.

expiatoire
(ékçpiatuar), adj. Expiatório.

expier
(ekçpiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Expiar, resgatar.

expirant, e
(ékçpiran, t) adj. Moribundo.

expiration
(ékçpiraçion), s. f. Expiração; termo, vencimento de um prazo.

expirer
(ékçpirê), v. t. Expirar. V. i. Morrer, findar, terminar.

explétif, ive



(ékçplêtif, iv), adj. e s. m Expletivo.

explétivement
(ékçplêtivman), adv. Expletivamente.

explicable
(ékçplikabl), adj. Explicável.

explicateur
(ékçplikatër), adj. e s. Explicador.

explicatif, ive
(ékçplikatif, iv), adj. Explicativo.

explication
(ékçplikaçion), s. f. Explicação.

explicite
(ékçpliçit), adj. Explícito; claro, formal.

explicitement
(ékçpliçitman), adv Explicitamente.

expliquer
(ékçplikê), v. t. Explicar, esclarecer; traduzir oralmente. S'EX
PLIQUER, v. pr. Explicar-se; ter um entendimento.

exploit
(ékçpluá), s. m. Proeza, façanha, grande feito. For. Mandado,
notificação.

exploitable
(ékçpluatabl), adj. Explorável; penhorável, que pode ser apreendido e
vendido pela justiça.

exploitant
(ékçpluatan), s. e adj. m. Explorador. For. Oficial de diligências.

exploitation
(ékçpluataçion), s. f. Exploração; terras exploradas.

exploiter
(ékçpluatê), v. t. Explorar; especular; explorar nos preços; tirar
partido de; intimar, citar, executar (judicialmente).

exploiteur, euse
(ékçpluatër, ëz), s. Explorador. Fig. Explorador, escorchador.

exploration
(ékçploraçion), s. f. Exploração. Med. Sondagem (de ferimentos ).

explorer
(ékçplorê), v. t. Explorar. Fig. Estudar, sondar.

exploser
ou explosionner (ékçplozê ou ékçplozionê), v. i. Explodir.

explosible
(ékçplozibl), adj. Explosível.



explosif, ive
(ékçplozif, iv), adj. e s. m. Explosivo.

explosion
(ékçplozion), s. f. Explosão.

exponentiel, elle
(ékçponançiél), adj. Mat. Exponencial.

exportable
(ékçportabl), adj. Exportável.

exportateur, trice
(ékçportatër, triç), adj. e s. Exportador.

exportation
(ékçportaçion), s. f. Exportação.

exporter
(ékçportê), v. t. Exportar.

exposant, e
(ékçpozan, t), s. Expositor S. m. Mat. Expoente.

exposé
(ékçpozê), s. m. Exposição, explicação; relatório.

exposer
(ékçposê), v. t Expor, enjeitar (crianças). S'EXPOSER, v. pr.
Expor-se.

exposeur, euse
(ékçposë, ëz), adj. e s. Expositor, explicador.

exposition
(ékçpoziçion) s. f. Exposição, exibição; narração, explicação;
abandono (de uma criança).

exprès, esse
(ekçpré, éç), adj. Preciso, formal. S. m. Mensageiro, enviado
(encarregado de missão particular), Adv. De propósito, propositadamente.

express
(ékçpréç), adj e s. m. Expresso, trem expresso. Pl.: des exrpress.

expressément
(ékçpréçêman), adv Expressamente; precisamente.

expressif, ive
(ékçpréçif, iv) adj. Expressivo.

expression
(ékçpréçion), s. f. Expressão.

expressionnisme
(ékçpréçioniçm), s. m. Expressionismo.

expressionniste
(ékçpréçioniçt) adj. e s. Expressionista.



expressivement
(ékçpréçivman), adv. Expressivamente.

exprimable
(ékçprimabl), adj. Exprimível.

exprimer
(ékçprimê), v. t. Espremer; exprimir, expressar. S'EXPRIMER, v. pr.
Exprimir-se.

expropriateur, trice
(ékçpropriatër, triç), adj. e s. Expropriador.

expropriation
(ékçpropriaçion), s. f. Expropriação.

exproprié, e
(ékçpropriê), adj. Expropriado.

exproprier
(ékçpropriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Expropriar.

expugnable
(ékçpügnabl), adj. Expugnável.

expulsé, e
(ékçpülçê) adj. e s. Expulso.

expulser
(ékçpülçê), v. t. Expulsar; eliminar; evacuar.

expulsif, ive
(ékçpülçif, iv), adj. Expulsivo.

expulsion
(ékçpülçion), s. f. Expulsão.

expurgation
(ékçpürgaçion), s. f. Expurgação; correção; desbaste (de árvores).

expurgatoire
(ékçpürgatuar), adj. Expurgatório; índex expurgatório.

expurger
(ékçpürjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
expurgea, nous expurgeons). Expurgar, corrigir.

exquis, e
(ékçki, iz), adj. Delicioso; delicado, distinto.

exquisément
(ékçkizêman), adv. Deliciosamente; delicadamente.

exquisité
(ékçkizitê), s. f. Finura, distinção; gostosura.

exsangue
(ékçang), adj. Exangue.

exsuccion



(ékçükçion), s. f. Exsucção.

exsudant, e
(ékçüdan, t), adj. e s. m. Sudorífero.

exsudation
(ékçüdaçion), s. f. Exsudação, transpiração.

exsuder
(ékçüdê), v. i. Exsudar, transpirar. V. t. Emitir por exsudação.

extase
(ekçtaz), s. f. Êxtase, enlevo.

extasier
(s') (çékçtaziê), v. pr (Conjuga-se como prier). Extasiar-se.

extatique
(ékçtatik), adj. Extático, absorto; absorvente, profundo. S. m. Aquele
que se extasia.

extemporané, e
(ékçtanporanê), adj. Farm. Preparado e ministrado sem demora
(remédio). For. Ocasional, não premeditado.

extemporanéité
(ékçtanporanêítê) s. f. Extemporaneidade.

extenseur
(ékçtançër), adj. e s. m. Extensor.

extensibilité
(ékçtançibilitê), s. f. Extensibilidade.

extensible
(ékçtançibl), adj. Extensível.

extensif, ive
(ékçtançif, iv), adj. Extensivo.

extension
(ékçtançion), s. f. Extensão. Fig. Desenvolvimento, expansão.

exténuation
(ékçtênüaçion), s. f. Extenuação; litotes (figura de retórica).

exténuer
(ekçtênuê), v. t. Extenuar. S'EXTÉNUER, v. pr. Extenuar-se,
esgotar-se.

extérieur, e
(ékçtêriër), adj. e s. m. Exterior.

extérieurement
(ékçtêriërman), adv. Exteriormente.

extériorisation
(ékçtêriorizaçion), s. f. Exteriorização.

extérioriser



(ékçtêriorizê), v. t. Exteriorizar.

extériorité
(ékçtêrioritê), s. f. Exterioridade.

exterminateur, trice
(ékçatérminatër, triç), adj. e s. m. Exterminador.

extermination
(ékçtérminaçion), s. f. Exterminação, extermínio.

exterminer
(ékçtérminê), v. t. Exterminar. S'EXTERMINER, v. pr. Pop. Esfalfar-se.

externat
(ékçtérná), s. m. Externato.

externe
(ékçtérn), adj. Externo; ângulo externo. S. Externo, aluno externo.

exterritorialitê
(ékçtéritorialitê), s. f. Extraterritorialidade.

extincteur, trice
(ékçtenktër, triç), adj. Extintor. S. m. Extintor (de incêndio).

extinctif, ive
(ékçtenktif, iv), adj. Extintivo, anulativo.

extinction
(ékçtenkçion), s. f. Extinção.

extinguible
(ékçtenghibl), adj. Extinguível.

extirpable
(ékçtirpabl), adj. Extirpável.

extirpateur
(ékçtirpatër), s. m. Extirpador.

extirpation
(ékçtirpaçion), s. f. Extirpação.

extirper
(ékçtirpê), v. t. Extirpar.

extorquer
(ékçtorkê), v. t. Extorquir.

extorqueur, euse
(ékçtorkër, ëz), adj. Extorsionário.

extorsion
(ékçtorçion), s. f. Extorsão.

extra
(ékçtrá), s. m. Extraordinário (o que se faz ou recebe fora do usual).
Fís. Extra-courant, extracorrente. Extrafin, extrafino. Extra-fort,
extraforte.



extracteur
(ékçtraktër), s. m. Extrator.

extractible
(ekçtraktibl ), adj. Extraível.

extractif, ive
(ékçtraktif, iv), adj. Extrativo.

extraction
(ékçtrakçion), s. f. Extração. Fig. Origem.

extrader
(ékçtradê), v. t. Extraditar.

extradition
(ékçtradiçion) s. f. Extradição.

extrados
(ékçtradô), s. m. Extradorso. Pl.: des extrados.

extraire
(ékçtrér), v. t. (Conjuga-se como traire), Extrair, arrancar; fazer
sair; copiar.

extrait
(ékçtré) s. m. Extrato; excerto; resumo; certidão.

extrajudiciaire
(ékçtrajüdiçiér), adj. Extrajudiciário.

extra-légal, e, aux
(ékçtralêgal, ô) adj. Extralegal.

extraordinaire
(ékçtraordinér), adj. Extraordinário, excepcional; excessivo;
espantoso.

extraordinairement
(ékçtraordinérman), adv. Extraordinariamente; extremamente;
muitíssimo.

extrapolation
(ékçtrapolaçion), s. f. Mat. Extrapolação.

extrapoler
(ékçtrapolê), v. t. Mat. Extrapolar. Extrair, separar.

extra-territorialité
(ékçtra-téritorialitê), s. f. Extraterritorialidade.

extravagance
(ékçtravaganç), s. f. Extravagância.

extravagant, e
(ékçtravagan, t), adj. e s. Extravagante.

extravaguer
(ékçtravaghê), v. i. Disparatar.



extravasation
ou extravasion (ékçtravazaçion ou ékçtravazion), s. f. Extravasão,
extravazamento.

extravaser
(s') (çêçkçtravazê), v. pr. Extravazar-se.

extrême
(ékçtrém'), adj. Extremo, derradeiro; excessivo. S. m. Confim,
extremidade.

extrêmement
(ékçtrémeman), adv. Extremamente, excessivamente.

extrême-onction
(ékçtrémonkçion), s. f. Extrema-unção.

extrémisme
(ékçtrêmiçm), s. m. Extremismo.

extrémiste
(ékçtrêmiçt), adj. e s. Extremista.

extrémité
(ékçtrêmitê), s. f. Extremidade; fim, termo; último instante. Pl. Atos
de violência.

extrinsèque
(ekçtrençék), adj. Extrínseco.

extrinsèquement
(ékçtrençékman) adv. Extrinsecamente.

exubérance
(égzübêranç), s. f. Exuberância.

exubérant, e
(égzübêran, t), adj.Exuberante.

exubérer
(égzübêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Exuberar.

exulcératif, ve
(égzülçêratif, v), Adj. Exulcerativo.

exulcérer
(égzülçêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Exulcerar.

exultation
(égzültaçion), s. f. Exultação, júbilo.

exulter
(égzültê), v. i. Exultar.

exutoire
(égzütuar), s. m. Med. Exutório.

ex-voto
(ékçvotô), s. m. inv. Ex-voto.



LETRA (F)

f
(éf), s. m. Sexta letra do alfabeto.

fa
(fa), s. m. Mús. Fá. Clef de fa, clave de fá.

fable
(fabl), s. f. Fábula; mitologia; objeto de chacota; entrecho (de obra
literária).

fabliau
ou fableau (fabliô ou fablô), s. m. Pequeno conto popular, em verso,
que floresceu em França nos séculos XII e XIII. Pl.: des fabliaux ou
fableaux.

fabricant
(fabrikan), s. m. Fabricante.

fabricateur
(fabrikatër), s. m. Inventor, fazedor, fabricante (em mau sentido);
enredeiro, caluniador.

fabrication
(fabrikaçion), s. f. Fabricação.

fabricien
ou fabricier (fabriçien ou fabriçê), s. m. Fabriqueiro.

fabrique
(fabrik), s. f. Fábrica.

fabriquer
(fabrikê), v. t. Fabricar. Fig. Inventar, forjar, fazer.

fabuleusement
(fabülëzman), adv. Fabulosamente; excessivamente.

fabuleux, euse
(fabülê, ëz), adj. Fabuloso, fictício; extraordinário, surpreendente.

fabuliste
(fabüliçt), s. m. Fabulista.

façade
(façad), s. f. Fachada. Fig. Exterior, aparência.

face
(faç), s. f. Face, rosto; cara (lado de uma moeda que representa um
rosto). Aspecto. Faire face, estar em frente; faire face à une dépense,
fazer frente a uma  despesa. 
Sauver la face, salvar as aparências. Loc. adv.: En face, em frente;
de face, de frente; face à face, frente a frente.

face-à-main
(façmen), s. m. Óculos com haste segurada com a mão. Pl.: des
faces-à-main.



facétie
(façêçi), s. f. Facécia, gracejo.

facétieusement
(façêçiëzman), adv. Chistosamente.

facétieux, euse
(façeçië, ëz), adj. e s. Faceto, engraçado.

facette
(façét), s. f. Faceta.

facetter
(façétê), v. t. Facetar.

fâcher
(fachê), v. t. Atristar; irritar; descontentar. SE FACHER, v. pr.
Zangar-se.

fâcherie
(facheri), s. f. Pesar; descontentamento; zanga, birra.

fâcheusement
(fachëzman), adv. Lastimosamente, incomodamente.

fâcheux, euse
(fachë, ëz), adj. Deplorável, triste. S.m. Importuno.

facial, e, aux
(façial, ô), adj. Facial.

faciès
(façiéç), s. m. Fácies, aspecto do rosto; aspecto em geral. PL: des
faciès.

facile
(façil), adj. Fácil. Fig. Acessível, dócil.

facilement
(façilman), adv. Facilmente.

facilité
(facilitê), s. f. Facilidade. Fig. Indulgência, condescendência. Pl.:
Facilidades, concessões.

faciliter
(façilitê), v. t. Facilitar.

façon
(façon), s. f. Maneira, modo; feitio; cultura; mão-de-obra. Fig. Modo
de agir; ar, porte. Loc. adv.: Sans façon, sem cerimônia; de toute
façon, de qualquer modo, 
como quer que seja. De façon que, loc conj. De maneira que. Pl.
Cerimônias, cumprimentos afetados.

faconde
(fakond), s. f. Facúndia, eloqüência.

façonné
(façonê), s. m. Tipo de tecido cuja trama faz desenhos.



façonnement, façonnage
ou façonnerie (façoneman, façonaj ou façoneri), adj. Feitura,
trabalho; conformação, configuração; formação (do espírito).

façonner
(façonê), v. t. Conformar, configurar; formar (o espírito); acostumar,
habituar.

façonnier, ère
(façoniê, ér), adj. e s. Cerimonioso, mesureiro.

fac-similaire
(fakçimilér), adj. Fac-similar.

fac-similé
(fakçimilê), s. m. Fac-simile. Pl.: des fac-similés.

factage
(faktaj), s. m. Transporte de mercadorias (para o domicílio do
destinatário); empresa de transporte. Distribuição (de cartas e
telegramas).

facteur
(faktër), s. m. Fabricante de instrumentos musicais. Carteiro.
Comissário, corretor. Carregador; fator. Mat. Fator.

factice
(faktiç), adj. Factício, artificial.

factieusement
(fakçiëzman), adv. Facciosamente.

factieux, euse
(fakçië, ëz), adj. e Faccioso; sedicioso.

faction
(fakçion), s. f. Facção, partido; guarda, sentinela. Monter la
faction, montar guarda; longa espera.

factionnaire
(fakçionér), s. m. Sentinela (soldado).

factorerie
(faktoreri), s. f. Escritório, agência (de uma companhia comercial no
estrangeiro).

factotum
(faktotóm'), s. m. Factótum. Pl.: des factotums.

facture
(faktür), s. f. Fatura, feitura, execução. Morceau de facture, trecho
musical de difícil execução.

facturer
(faktürê), v. t. Faturar.

facturier
(faktüriê), s. m. Livro de faturas; pessoa encarregada das faturas.



facule
(fakül), s. f. Astr. Fácula.

facultatif, ive
(fakültatif, iv), adj. Facultativo.

facultativement
(fakültativman), adv. Facultativamente.

faculté
(fakültê), s. f. Faculdade. Pl. Aptidões.

fadaise
(fadéz), s. f. Tolice, futilidade.

fadasse
(fadaç), adj. Insípido.

fade
(fad), adj. Insípido; insosso. Fig. Sem graça, sem brilho.

fadement
(fadman), adv. Insipidamente; fastidiosamente.

fadeur
(fadër), s. f. Insipidez; falta de graça, de brilho. S. f. pl.
Cumprimentos banais, fastidiosos.

fagne
(fanh), s. f. Pequena lagoa (no cimo de uma montanha).

fagot
(fagô), s. m. Feixe de lenha. Fig. Fagot d'épines, pessoa intolerável.
Débiter des fagots, dizer tolices, contar patranhas. Vin de derrière les
fagots, vinho excelente, 
o melhor que possui o vinhateiro. Sentir le fagot, ser suspeito de
heresia.

fagotage
ou fagotement (fagotaj ou fagotman), s. m. Enfeixamento (de lenha).
Fig. Trabalho feito sem cuidado.

fagoter
(fagotê), v. t. Enfeixar. Fig. Arrumar desajeitadamente, vestir mal.
SE FAGOTER, v. pr. Vestir-se mal, sem gosto.

fagotin
(fagoten), s. m. Feixe pequeno; macaco (fantasiado e exibido em feiras
livres); brincalhão.

faible
(fébl), adj. Fraco. S. m. Homem fraco; o fraco, o ponto menos sólido.
Avoir du faible pour, ter um fraco por.

faiblement
(fébleman), adv. Fracamente, brandamente.

faiblesse
(fébléç), s. f. Fraqueza; desfalecimento; inclinação, tendência;
indulgência.



faiblir
(féblir), v. i. Enfraquecer; abrandar, afrouxar.

faiblissant, e
(fébliçan, t), adj. Que enfraquece, que se vai enfraquecendo.

faïence
(faianç), s. f. Faiança. Carreau de faïence, azulejo.

faïencé, e
(faiançê), adj. Que imita a faiança.

faïencerie
(faiançri), s. f. Fábrica ou comércio de faiança.

faïencier, ère
(faiançiê, ér), s. Fabricante ou comerciante de faiança.

faille
(fai), s. f. Falha, brecha, fenda. Espécie de seda.

faillibilité
(faiíbilité), s. f. Falibilidade.

faillible
(faiíbl), adj. Falível.

faillir
(faiír), v. i. def. (É empregado apenas no infin. e no pret. perf.: je
faillis, nous faillîmes; no fut.: je faudrai ou je faillirai; no cond.:
je faudrais ou je 
faillirais; e nos tempos compostos. Part. pres.: faillant. Part. pas.:
failli). Faltar, falhar; falir; estar prestes a. Il a failli tomber, ele
quase caiu. J'ai 
failli pleurer, quase chorei.

faillite
(faiít), s. f. Falência.

faim
(fen), s. f. Fome. Fig. Fome; desejo ardente, ânsia. Avoir grand faim,
estar com muita fome. Faim valle, fome canina, muita fome; bulimia (dos
cavalos).

faine
ou fêne (fén'), s. f. Fruto da faia.

fainéant, e
(fénêan, t), adj. e s. Preguiçoso, ocioso.

fainéanter
(fénêantê), v. t. Fam. Preguiçar, mandriar.

fainéantise
(fénêantiz), s. f. Preguiça, mândria.

faire
(fér), v. t. (Je fais, nous faisons, vous faites, ils font. Je
faisais. Je fis. Je ferai. Je ferais. Fais, faisons, faites. Que je



fasse. Que je fisse. Faisant. 
Fait, e). Fazer; fabricar; executar; mandar, ordenar; operar; arrumar;
limpar; representar, interpretar; formar, instruir; bancar, fazer-se
passar por; exercer. 
Faire attention, prestar atenção. Faire la vaisselle, lavar a louça.
Faire ses adieux, despedir-se. Faire maison nette, despedir todos os
empregados. Faire faire, 
mandar fazer. Faire un rêve, ter um sonho. C'en est fait, acabou-se.
Il ne fait que de sortir, ele acaba de sair. En faire autant, fazer o
mesmo. N'en jamais faire 
d'autres, não fazer outra coisa. Ne faire qu'aller et venir, ir e vir,
sem rumo. N'avoir que faire de, não saber o que fazer de. Si faire se
peut, se for possível. 
Tant que faire se peut, se pourra, na medida do possível. Qu'ai-je à
faire de?, que posso fazer de? Avoir tôt fait de, fazer imediatamente. Y
être fait, estar  acostumado. 
V. i. Combinar, convir. V. imp. Il fait beau, faz bom tempo. Il fait
noir, está escuro. SE FAIRE, v. pr. Fazer-se, tornar-se; habituar-se. Se
faire bien venir;  bien 
voir, tornar-se benquisto, agradável. Pop. S'en faire, inquietar-se.

faire
(fér), s. m. Ação do fazer; execução; estilo particular de um artista.

faire-part
(férpar), s. m. inv. Participação, carta de participação (de
casamento, nascimento, etc.).

faisable
(fezabl), adj. Realizável, praticável; possível.

faisan
(fezan), s. m. Faisão.

faisandage
(fezandaj), s. m. Preparação de uma carne para se comer (deixando-a
entrar em decomposição).

faisandeau
(fezandô), s. m. Faisão novo. Pl.: des faisandeaux.

faisander
(fezandê), v. t. Preparar a carne, deixando-a entrar em decomposição.

faisanderie
(fezanderi), s. f. Lugar de criação de faisões.

faisandier, ère
(fezandiê, ér), s. Criador de faisões.

faisceau
(féçô), s.m. Feixe; sarilho (de espingardas). Pl.: des faisceaux.

faiseur, euse
(fezêr, ër), Fazedor, fabricante; intrigante; tagarela.

faisification
(falçifikaçion), s. f. Falsificação.

fait, e



(fé, t), s. m. Feito, fato, acontecimento. En fait de, loc. prep. com
respeito a, em matéria de. Loc. adv.: Au fait, de fato, com efeito; dans
le fait, par le  fait, 
efetivamente, realmente; si fait, claro, realmente (afirmação); tout à
fait, completamente. Dire son fait, dizer umas verdades, dizer
desaforos. Prendre sur le  fait, 
surpreender, apanhar com a boca na botija. Voies de fait, vias de
fato.

faîtage
(fétaj), s. m. Cumeeira, espigão de um telhado.

faîte
(fét), s. m. Cume, topo, cimo; cumeeira. Fig. Auge, ápice.

faîteau
(fétô), s. m. Ornamento de barro ou de metal sobre a cumeeira dos
telhados. Pl.: des faîteaux.

faîtière
(fétiér), s. f. Telha curva (para cobrir a cumeeira de um edifício);
lucarna.

fait-tout
(fétu), s. m. inv. Panela (para diferentes misteres).

faix
(fé), s. m. Fardo, carga. Anat. Arrière-faix, placenta. Pl.: des faix.

fakir
ou faquir (fakir), s. m. Faquir.

falaise
(faléz), s. f. Falésia.

falaiser
(falézê), v. i. Quebrar-se contra uma falésia (as ondas).

falbala
(falbalá), s. m. Falbalá.

falconidés
(falkonidê), s. m. pl. Zool. Falconídeos.

falerne
(falérn), s. m. Falerno (vizinho).

fallacieusement
(falaçiëzman), adv. De modo falaz, dolosamente.

fallacieux, euse
(falaçië, ëz), adj. Falaz, enganador, doloso.

falloir
(faluar), v. imp. (Il faut. Il fallait. Il fallut. Il a fallu e nos
demais tempos compostos. Il faudra. Il faudrait. Qu'il faille. Qu'il
fallût. Fallu). Ser preciso; 
convir, dever. Comme il faut, como convém. Personne comme il faut,
pessoa distinta. S'en falloir, faltar, restar. Tant s'en faut que, falta
muito para. Ne faut-il 



pas que?, não é preciso que?

falot
(falô), s. m. Lanterna, lampião.

falot, e
(falô, t), adj. Jocoso, engraçado; embaçado.

falotement
(falotman), adv. Jocosamente.

falourde
(falurd), s. f. Feixe grande (de lenha).

falsificateur, trice
(falçifikatër, triç), adj. e s. Falsificador.

falsifier
(falçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Falsificar.

faluche
(falüch), s. f. Gorro, boina (de estudante).

falun
(falën), s. m. Fálum (detritos de conchas fósseis, usados como adubo).

famé, e
(famê), adj. Reputado, conceituado.

famélique
(famêlik), adj. e s. Famélico.

fameux, euse
(famë, ëz), adj. Famoso; grande, extraordinário; ótimo, excelente.

familial, e, aux
(familial, ô), adj. Familiar.

familiariser
(familiarizê), v. t. Familiarizar, habituar. SE FAMILIARISER, v. pr.
Familiarizar-se; habituar-se.

familiarité
(familiaritê), s. f. Familiaridade; intimidade, atrevimento.

familier, ère
(familiê, ér), adj. e s. m. Familiar.

familièrement
(familiérman), adv. Familiarmente.

familistère
(familiçtér), s. m. Familistério.

famille
(famíi), s. f. Família.

famine
(famin'), s. f. Penúria; fome. Crier famine, queixar-se de sua
miséria.



fanaison
(fanézon), s. f. V. FENAISON.

fanal
(fanal), s. m. Fanal, facho; lanterna. Pl.: des fanaux.

fanatique
(fanatik), adj. e s. Fanático.

fanatiquement
(fanatikman), adv. Fanaticamente.

fanatiser
(fanatizê), v. t. Fanatizar.

fanatisme
(fanatiçm), s. m. Fanatismo.

fanchon
(fanchon), s. f. Lenço de cabeça.

fandango
(fandangô), s. m. Fandango.

fane
(fan'), s. i. Folha seca (caída da árvore).

faner
(fanê), v. t. Revolver o feno (Para que seque). Secar, murchar;
descorar. SE FANER, v. pr. Fenecer; desbotar-se.

faneur, euse
(fanër, ëz), s. Trabalhador da sega do feno. S. f. Máquina para
revolver o feno.

fanfan
(fanfan), s. m. Fam. Criancinha, garotinho.

fanfare
(fanfar), s. f. Fanfarra.

fanfaron, onne
(fanfaron, ón), adj. e s. Fanfarrão.

fanfaronnade
(fanfaronad), s. f. Fanfarronada.

fanfaronner
(fanfaronê), v. i. Fanfarronar.

fanfreluche
(fanfrelüch), s. f. Adorno ordinário, bugiganga.

fange
(fanj), s. f. Lama, lodo.

fangeux, euse
(fangë, ëz), adj. Lamacento, lodoso.



fanion
(fanion), s. m. Guião, bandeirola.

fanon
(fanon), s. m. Guião (ant.); barbela (do boi e do cavalo); barbas (de
baleia). Pl. Fitas (das mitras dos bispos); pendente (de um estandarte
de igreja).

fantaisie
(fantézi), s. f. Fantasia; capricho. Vivre à sa fantaisie, viver como
bem se queira. Pain de fantaisie, pão doce. Se passer la fantaisie de,
fazer a loucura.

fantaisiste
(fantéziçt), adj. e s. Fantasista.

fantasmagorie
(fantaçmagori), s. f. Fantasmagoria.

fantasmagorique
(fantaçmagorik), adj. Fantasmagórico.

fantasque
(fantaçk), adj. Fantasioso, caprichoso; bizarro, extraordinário. S.
Pessoa extravagante.

fantassin
(fantaçen), s. m. Infante (soldado de infantaria).

fantastique
(fantaçtik), adj. Fantástico.

fantoche
(fantóch), s. m. Fantoche.

fantomatique
(fantomatik), adj. Espectral.

fantôme
(fantôm'), s. m. Fantasma; quimera, ilusão. Fam. Magricela.

fanu, e
(fanü), adj. Cheio de folhas secas.

fanure
(fanür), s. f. Murchidão.

faon
(fan), s. m. Filhote, cria (de animais da família do cervo).

faquin
(faken), s. m. Velhaco, patife.

faquinerie
(fakineri), s. f. Patifaria.

faquir
(fakir), s. m. V. FAKIR.

farad



(farad), s. m. Fís. Farad.

farandole
(farandól), s. f. Farândola.

faraud, e
(farô, d), adj. e s. Pop. Janota.

farce
(farç), s. f. Farsa; chalaça. Recheio (de carnes ou verduras). Faire
une farce, pregar uma peça. Adj. Engraçado.

farcer, euse
(farçër, ëz), s. Farsista, farsante; engraçado.

farcin
(farçen), s. m. Farcino.

farcir
(farçir), v. t. Rechear.

farcissure
(farçiçür), s. f. Recheio.

fard
(far), s. m. Arrebique. Fig. Disfarce, maquilagem.

fardage
(fardaj), s. m. Fardagem; arrebique.

fardeau
(fardô), s. m. Fardo. Pl.: des fardeaux.

fardeau
(fardô), s. m. Fardo. Pl.: des fardeaux.

farder
(fardê), v. t. Arrebicar, pintar (o rosto). Fig. Dissimular. v. i.
Pesar sobre; arriar (sob o próprio peso).

fardier
(fardiê), s. m. Zorra (carro para transporte de cargas).

farfadet
(farfadé), s. m. Duende.

farfouillement
(farfuiman), s. m. Revolvimento, remexida.

farfouiller
(farfuiê), v. t. e i. Revolver, remexer (pondo em desordem).

faribole
(fariból), s. f. Tolice, bobagem.

farinacé, e
(farinaçê), adj. Farináceo.

farinage
(farinaj), s. m. Maquia (recebida pelo moleiro).



farine
(farin'), s. f. Farinha.

fariner
(farinê), v. t. Enfarinhar.

farineux, euse
(farinë, ëz), adj. e s. Farinhento; enfarinhado. Fig. Coberto de pó
branco. S. m. Farináceo.

farinier, ère
(fariniê, ér), s. Moageiro. S. m. Espécie de cogumelo comestível. S.
f. Farinheira.

farouch
ou farouche (faruch), s. m. Trevo encarnado.

farouche
(faruch), adj. Bravio, selvagem; misantropo; cruel.

farque
(fark), s. f. Náut. Falca.

farrago
(faragô), s. m. Mistura de diferentes grãos.

fasciation
(façiaçion), s. f. Bot. Fasciação.

fascicule
(façikül), s. f. Fascículo.

fasciculé, e
(façikülê), adj. Fasciculado.

fascié, e
(façiê), adj. Listrado.

fascinant, e
(façinan, t), adj. Fascinante.

fascinateur, trice
(façinatër, triç), adj. Fascinador.

fascination
(façinaçion), s. f. Fascinação.

fascine
(façin'), s. f. Faxina, feixe.

fasciner
(façinê), v. t. Fascinar.

fascisme
(façiçm), s. m. Fascismo.

fasciste
(façiçt), adj. e s. Fascista.



faséole
(fazêól), s. f. Faséolo.

faste
(façt), s. m. Fasto, magnificência. Pl. Fastos. Adj. Fasto (não
feriado).

fastidieusement
(façtidiëzman), adv. Fastidiosamente.

fastidieux, euse
(façtidië, ëz), adj. Fastidioso.

fastigié, e
(façtijiê), adj. Fastigiado.

fastueusement
(façtüëzman), adv. Faustosamente.

fastueux, euse
(façtüë, ëz), adj. Faustoso.

fat
(fat), s. e adj. m. Fátuo.

fatal, e, als
(fatal), adj. Fatal.

fatalement
(fatalman), adv. Fatalmente.

fatalisme
(fataliçm), s. m. Fatalismo.

fataliste
(fataliçt), adj. e s. Fatalista.

fatalité
(fatalitê), s. f. Fatalidade.

fatidique
(fatidik), adj. Fatídico.

fatidiquement
(fatidikman), adv. Fatidicamente.

fatigant, e
(fatigan, t), adj. Fatigante, cansativo.

fatigue
(fatigh), s. f. Fadiga, cansaço.

fatigué, e
(fatighê), adj. Cansado.

fatiguer
(fatighê), v. t. Fatigar, cansar; importunar. V. i. Suportar,
sustentar. SE FATIGUER, v. pr. Cansar-se.

fatras



(fatrá), s. m. Monte confuso de coisas, farragem. Pl.: des fatras.

fatrassier
(fatraçiê), s. m. Pessoa desordenada.

fatuité
(fatüítê), s. f. Fatuidade.

faubourg
(fôbur), s. f. Subúrbio, bairro.

faubourien, enne
(fôburien, én'), adj. e s. Habitante de um bairro; relativo a um
bairro, próprio de bairro.

faucard
(fôkar), s. m. Espécie de foice.

fauchage
ou fauchaison (fôchaj ou fôchezon), s. m. Ceifa.

fauchard
(fôchar), s. f. Foice (para cortar os galhos de uma árvore).

fauche
(fôch), s. f. Ceifa (o seu tempo ou o seu produto).

faucher
(fôchê), v. t. Ceifar, segar. Fig. Abater, destruir. V. i. Manquejar
(o cavalo).

fauchet
(fôché), s. m. Ancinho (de dentes de madeira); podoa.

fauchette
(fôchét), s. m. Podão.

faucheur, euse
(fôchër, ëz), s. Segador, ceifador. Fig. Destruidor. S. f. Segadora
(máquina).

faucheux
ou faucheur (fôchë ou fôchër), s. m. Aranha dos campos.

fauchure
(fôchür), s. f. Ceifa, sega; produto da sega.

faucille
(fôçíil), s. f. Foice.

faucillon
(fôçíion), s. m. Foicinha.

faucon
(fôkon), s. m. Falcão.

fauconneau
(fôkonô), s. m. Filhote de falcão. Falconete (antiga peça de
artilharia). Espécie de guindaste (ant.) Pl.: des fauconneaux.



fauconnerie
(fôkoneri), s. f. Falcoaria.

fauconnier
(fôkoniê), s. f. Falcoeiro.

faufil
ou faufile (fôfil), s. m. Fio de alinhavar.

faufilage
(fôfilaj), s. m. Reunião das partes de um navio em construção.

faufiler
(fôfilê), v. t. Alinhavar. Fig. Introduzir (habilmente). V. i. Fam.
Fazer sociedade com. SE FAUFILER, v. pr. Insinuar-se, intrometer-se,
enfiar-se.

faufilure
(fôfilür), s. m. Alinhavo.

faune
(fôn'), s. m. Fauno. S. f. Fauna.

faunique
(fônik), adj. Fauniano.

faussaire
(fôcér), s. Falsário.

faussement
(fôçman), adv. Falsamente.

fausser
(fôçê), v. t. Dobrar, vergar; falsear, violar, alterar, adulterar. V.
i. Desafinar (cantando ou tocando).

fausset
(fôcé), s. m. Falsete, voz de falsete; o cantor que tem esta voz.

fausseté
(fôçtê), s. f. Falsidade; inexatidão.

faute
(fôt), s. f. Falta; erro; culpa; falha. Faire faute, faltar. Prendre
en faute, pegar em falta. Ne pas se faire faute de, não deixar de. Faute
de, loc. prep. Em  falta 
de. Loc. adv.: Sans faute, sem falta, com toda certeza; faute de
mieux, na falta de coisa melhor.

fauter
(fôtê), v. i. Pop. Errar; cometer uma falta.

fauteuil
(fôtëi), s. m. Poltrona.

fauteur, trice
(fôtër, triç), s. Promotor, fomentador.

fautif, ive
(fôtif, iv), adj. Falível, errado, cheio de erros; culpado.



fautivement
(fôtivman), adv. Erradamente, por erro, por engano.

fauve
(fôv), adj. Fulvo, ruivo. S. m. A cor ruiva. Fera.

fauvette
(fôvét), s. f. Toutinegra.

faux
(fô), s. f. Foice. Pl.: des faux.

faux, fausse
(fô, fôç), adj. Falso; hipócrita; postiço; desafinado. S. m. O falso,
falsidade. Adv. Falsamente, em falso; desafinadamente. À faux, loc. adv.
Sem razão.

faux-bourdon
(fôburdon), s. m. Fabordão. Pl.: des faux-bourdons.

faux-fuyant
(fôfüíian), s. m. Azinhaga, atalho. Fig. Subterfúgio. Pl.: des
faux-fuyants.

faveur
(favër), s. f. Favor; voga, moda. Fitinha de seda. Loc. prep.: En
faveur de, em consideração a, em favor de; à la faveur de, graças a. Pl.
Carinhos, demonstrações 
de amor.

favorable
(favorabl), adj. Favorável; indulgente.

favorablement
(favorableman), adv. Favoravelmente.

favori, te
(favori, t), adj. e s. Favorito. S. m. pl. Suíças, costeletas (de
barba).

favoriser
(favorizê), v. t. Favorecer.

favoritisme
(favoritiçm), s. m. Favoritismo.

fayot
ou fayol (faiô ou faiól), s. m. Fam. Feijão seco.

fébrifuge
(fêbrifüj), adj. e s. m. Febrífugo.

fébrile
(fêbril), adj. Febril. Fig. Arrebatado.

fébrilement
(fêbrilman), adv. Febrilmente.

fécal, e, aux



(fêkal, ô), adj. Fecal.

fécer
(fêçê), v. i. (O c toma cedilha antes de a e o: il féça). Formar
borra.

fèces
(féç), s. f. pl. Sedimento, borra; fezes.

fécond, e
(fêkon, d), adj. Fecundo; abundante.

fécondant, e
(fêkondan, t), adj. Fecundante.

fécondanteur, trice
(fêkondatër, triç), adj. Fecundador.

fécondation
(fêkondaçion), s. f. Fecundação.

féconder
(fêkondê), v. t. Fecundar.

fécondité
(fêkonditê), s. f. Fecundidade.

fécule
(fêkül), s. f. Fécula.

féculence
(fêkülanç), s. f. Feculência.

féculent, e
(fêkülan, t), adj. Feculento.

féculeux, euse
(fêkülë, ëz), adj. Feculoso.

féculoïde
(féküloíd), adj. Feculóide.

fédéral, e, aux
(fêdêral, ô), adj. Federal.

fédéraliser
(fêdêralizê), v. t. Federalizar.

fédéralisme
(fêdêraliçm), s. m. Federalismo.

fédéraliste
(fêdêraliçt), adj. e s. Federalista.

fédératif, ive
(fêdêratif, iv), adj. Federativo.

fédération
(fêdêraçion), s. f. Federação.



fédéré, e
(fêdêrê), adj. e a. Federado.

fédérér
(fêdêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Federar, confederar.

fée
(fê), s. f. Fada. Fig. Mulher graciosa, amável. Travail de fée,
trabalho de grande perfeição. Vieille fée, mulher desagradável, bruxa.

féerie
(fêri), s. f. Magia, encantamento. Mágica (peça de teatro). Fig.
Espetáculo deslumbrante.

féerique
(fêrik), adj. Encantado; feérico. Fig. Maravilhoso.

feindre
(fendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Fingir, dissimular; supor.
V. i. Coxear (cavalo).

feinte
(fent), s. f. Fingimento, disfarce. Finta (esgrima).

feldspath
(féldçpat), s. m. Feldspato.

fêlé, e
(félê), adj. Rachado, fendido. Fig. Tête fêlée, cabeça de vento.

fêler
(félê), v. t. Fender, rachar.

félicitation
(fêliçitaçion), s. f. Felicitação. Pl.: Parabéns.

félicité
(fêliçitê), s. f. Felicidade, ventura.

féliciter
(fêliçitê), v. t. Felicitar.

félidés
(fêlidê), s. m. pl. Zool. Felídeos.

félin, e
(fêlen, in'), adj. e s. Felino.

fellah
(félá), s. m. Felá.

félon, onne
(fêlon, ón'), adj. e s. Desleal, traidor.

félonie
(fêloni), s. f. Felonia, deslealdade, traição.

felouque
(feluk), s. f. Falucho.



félure
(fêlür), s. f. Rachadura, greta. Fig. e fam. Loucura passageira.

femelle
(femél), s. f. e adj. Fêmea.

féminin, e
(fêmimen, in'), adj. Feminino. S. m. Gram. Feminino.

féminiser
(fêminizê), v. t. Efeminar.

féminisme
(fêminiçm), s. m. Feminismo.

féministe
(fêminiçt), adj. e s. Feminista.

féminité
(fêminitê), s. f. Feminidade.

femme
(fam'), s. f. Mulher; esposa. Femme de chambre, camareira,
arrumadeira. Femme de ménage, empregada. Prov. Ce que femme veut, Dieu
le veut, Deus quer o que a mulher 
deseja.

femmelette
(famelét), s. f. Mulherzinha, mulher débil. Fig. Homem sem energia,
efeminado.

fémur
(fêmür), s. m. Fêmur.

fenaison
(fenézon), s. f. Fenação.

fendage
(fandaj), s. m. Fendimento.

fendant
(fandan), s. m. Cutilada. S. e adj. m. Fanfarrão.

fenderie
(fanderi), s. f. Corte (do ferro); lugar, máquina para o corte de
ferro.

fendeur
(fandër), s. m. Fendedor, rachador.

fendillê, e
(fandiiê), adj. Gretado, fendido.

fendillement
(fandíiman), s. m. Rachadura, fendimento.

fendiller
(fandiiê), v. t. Rachar, gretar. SE FENDILLER, v. pr. Fender-se,
rachar-se.



fendoir
(fanduar), s. m. Fendeleira.

fendre
(fandr), v. t. Fender, rachar. Fig. Abrir caminho (na multidão).
Fendre le coeur, afligir. Fendre la tête, atordoar. Geler à pierre
fendre, fazer muito frio. SE 
FENDRE, v. pr. Fender-se. Pop. Dar, desembolsar.

fenestré, e
(fenéçtrê), adj. Fenestrado.

fenêtrage ou fenestrage
(fenétraj ou fenéçtraj), s. m. Conjunto de janelas de uma casa.

fenêtre
(fenétr), s. f. Janela.

fenêtrer
(fenétrê), v. t. Abrir janelas em; fazer aberturas em um emplastro.

fenil
(fenil), s. m. Feneiro.

fenouil
(fenui), s. m. Funcho.

fente
(fant), s. f. Fenda, greta.

fenugrec
(fenügrék), s. m. Alforva.

féodal, e, aux
(fêodal, ô), adj. Feudal.

féodalement
(fêodalman), adv. Segundo o direito feudal.

féodalisme
(fêodaliçm), s. m. Feudalismo.

féodalité
(fêodalitê), s. f. Feudalidade.

fer
(fér), s. m. Ferro. Fer à cheval, ferradura. Fer à passer, ferro de
engomar. Poét. Arma assassina. S. pl. Cadeias, correntes, algemas. Fig.
Cativeiro. Jeter dans 
les fers, meter na cadeia. Mettre aux fers, prender, pôr a ferros.
Croiser le fer, bater-se em duelo. Fer blanc, lata, folha-de-flandres.

ferblanterie
(férblanteri), s. f. Latoaria.

ferblantier
(férblantiê), s. m. Latoeiro.

férial, e, aux
(fêrial, ô), adj. Ferial.



férie
(fêri), s. f. Féria.

férir
(fêrir), v. t. Ferir. Sans coup férir, sem vir às mãos, sem se bater.

ferler
(férlê), v. t. Colher (as velas).

fermage
(férmaj), s. m. Aluguel (de uma fazenda).

fermail
(férmai), s. m. Fivela, colchete, broche. Pl.: des fermaux.

fermant, e
(férman, t), adj. Que se fecha. À jour fermant, ao cair da noite.

fermé, e
(férm), adj. Firme, sólido. S. f. Fazenda, granja; arrendamento; asna
(de um telhado). Adv. Com firmeza. Interj. Coragem!

fermement
(férmeman), adv. Firmemente.

ferment
(férman), s. m. Fermento.

fermentable
(férmantabl), adj. Fermentável.

fermentatif, ive
(férmantatif, iv), adj. Fermentativo.

fermentation
(férmantaçion), s. f. Fermentação. Fig. Agitação.

fermenter
(férmantê), v. i. Fermentar. Fig. Agitar.

fermentescibilité
(férmantéçibilitê), s. f. Fermentescibilidade.

fermentescible
(férmantéçible), adj. Fermentescível.

fermer
(férmê), v. t. Fechar; sustar; cicatrizar; murar.

fermeté
(férmetê), s. f. Firmeza, solidez. Fig. Constância, coragem.

fermeture
(férmetür), s. f. Fecho; fechamento.

fermier, ère
(férmiê, ér), s. Fazendeiro; arrematante (de impostos).

fermoir



(férmuar), s. m. Fecho de metal (de um livro, de uma carteira).
Escopro.

féroce
(fêroç), adj. Feroz.

férocement
(feróçman), adv. Ferozmente.

férocité
(fêroçitê), s. f. Ferocidade; crueldade.

ferrade
(ferad), s. f. Ferra (ação de marcar com ferro quente).

ferrage
(feraj), s. m. Ferra (ato de guarnecer com ferro; de pôr ferradura).

ferraille
(ferai), s. f. Ferros velhos.

ferraillement
(féraiman), s. m. Entrechoque, esgrimidura.

ferrailler
(feraiê), v. i. Entrechocar desajeitadamente (as lâminas das espadas);
bater-se à espada; esgrimir mal. Fig. e fam. Disputar com violência.

ferrailleur
(feraiër), s. m. Ferro-velho (negociante); esgrimista principiante;
espadachim. Fig. Brigão.

ferrant
(feran), adj. Maréchal ferrant, ferrador.

ferrate
(férat), s. m. Quím. Ferrato.

ferré, e
(férê), adj. Ferrado, guarnecido de ferro. Voie ferrée, via férrea.
Chemin ferré, caminho empedrado. Eau ferrée, água férrea. Fig. e fam.
Entendido, versado.

ferrement
(féreman), s. m. Agrilhoamento (ant.); guarnição de ferro.

ferrer
(férê), v. t. Ferrar.

ferret
(féré), s. m. Agulheta (dos atacadores). Ferre d'Espagne, hematita
vermelha.

ferretier
(féretiê), s. m. Martelo (de ferrador).

ferreur
(férër), s. m. Ferrador (de animais); agulheteiro.

ferreux



(férë), adj. m. Ferroso.

ferricyanure
(fériçianür), s. m. Quím. Ferricianeto.

ferrière
(fériér), s. f. Saco de ferramentas (de serrador ou de serralheiro).

ferrifière
(férifiér), adj. Ferrífero.

ferrique
(férik), adj. Férrico.

ferrocyanure
(féroçianür), s. m. Quím. Ferrocianeto.

ferronnerie
(féróneri), s. f. Ferraria; objetos pequenos de ferro.

ferronnier, ère
(féroniê, ér), adj. e s. Ferrageiro. S. f. Corrente com uma jóia ao
centro (para cingir a fronte das senhoras).

ferroviaire
(féroviér), adj. Ferroviário.

ferrugineux, euse
(férüjinë, ëz), adj. Ferruginoso. S. m. Medicamento ferruginoso.

ferruginosité
(férüjinozitê), s. f. Ferruginosidade.

ferrure
(férür), s. f. Ferrugem (guarnição de ferro).

fertile
(fértil), adj. Fértil.

fertilisable
(fértilizabl), adj. Fertilizável.

fertilisant, e
(fértilizan, t), adj. Fertilizante.

fertilisation
(fértilizaçion), s. f. Fertilização.

fertiliser
(fértilizê), v. t. Fertilizar.

fertiliseur
(fértilizër), s. m. Fertilizante.

fertilité
(fértilitê), s. f. Fertilidade.

féru, e
(fêrü), adj. Ferido, atingido. Féru d'amour, enamorado.



férule
(fêrül), s. f. Férula; palmatória. Fig. Autoridade severa.

fervemment
(férvaman), adv. Fervorosamente.

fervent, e
(férvan, t), adj. Fervoroso; ardente, entusiasta.

ferveur
(férvër), s. f. Fervor.

fesse
(féç), s. f. Nádega. Alheta (de navio). Fesse-mathieu, usurário.

fessée
(féçê), s. f. Palmada.

fesser
(féçê), v. t. Dar palmadas. Bater (os fios de latão para fazer
alfinetes).

fesseur, euse
(féçër, ëz), s. Açoitador. Operário que bate os fios de latão para
fazer alfinetes.

fessier, ère
(féçiê, ér), adj. Nadegueiro. S. m. Nádegas.

festin
(féçten), s. m. Festim.

festiner
(féçtinê), v. t. Banquetear. V. i. Banquetear-se.

festival
(féçtival), s. m. Festival.

festivité
(féçtivitê), s. f. Festividade.

festoiement
(féçtuaman), s. m. Festejo.

feston
(féçton), s. m. Festão, grinalda.

festonné, e
(féçtonê), adj. Festoado.

festonner
(féçtonê), v. t. Festoar.

festoyer
ou fêtoyer (féçtuaiê ou fétuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer).
Festejar, receber bem. V. i. Pandegar.

fêtard, e
(fétar, d), s. Pândego, festeiro.



fête
(fét), s. f. Festa. Faire fête, fazer festa, acolher bem. Faire la
fête, levar uma vida de prazeres. Fête-Dieu, Festa do Corpo de Deus.

fêter
(fétê), v. t. Festejar. Fig. Acolher bem.

fétiche
(fêtich), s. m. Fetiche.

fétichisme
(fêtichiçm), s. m. Fetichismo.

fétichiste
(fêtichiçt), adj. e s. Fetichista.

fétide
(fêtid), adj. Fétido.

fétidité
(fêtiditê), s. f. Fedor, fedentina.

fétu
(fêtü), s. m. Argueiro. Fig. Ninharia.

feu
(fë), s. m. Fogo. Coup de feu, tiro. Feu d'artifice, fogo de
artifício; lar, família. Fig. Inspiração; luz; ardor, violência; brilho.
Prendre feu, pegar fogo,  inflamar-se, 
entusiasmar-se. Aller au feu, ir ao combate. N'y voir que du feu, não
notar nada, não se aperceber de nada. Jeter feu et flamme, enfurecer-se.
Faire long feu,  durar. 
Faire feu sur, atirar em. Jouer avec le feu, brincar com o fogo.
N'avoir ni feu ni lieu, não ter nada. Mettre le feu aux étoupes, pôr
fogo na estopa. Feu follet, 
fogo-fátuo. À petit feu, loc. adv. A fogo lento. Pl.: des feux.

feu, e
(fë), adj. Finado, falecido.

feudataire
(fëdatér), s. Feudatário.

feuillage
(fëiaj), s. m. Folhagem.

feuillaison
(fëiézon), s. f. Folheatura.

feuillant, feuillante
ou feuillantine (fëian, fëiant ou fëiantin'), s. Bernardo (religioso).

feuille
(fëi), s. f. Folha. Pétala. Feuille volante, folha de papel destacada.
Feuille morte, adj. inv. Amarelo pálido, cor de folha seca.

feuillé, e
(fëiê), adj. Folhado.

feuillée



(fëiê), s. f. Folhagem; dossel de folhagem.

feuiller
(fëiê), v. i. Folhar, cobrir-se de folhas. V. t. Folhar, ornar com
folhagem.

feuilleret
(fëiré), s. m. Rebaixador (instrumento de carpinteiro).

feuillet
(fëié), s. m. Folha (de livro); fasquia. Veter. Saltério.

feuilletage
(fëitaj), s. m. Folhado (massa para pastéis); sua preparação.

feuilleter
(fëitê), v. t. (Dobra-se o t antes de uma sílaba muda: je feuillette).
Folhear (um livro). Preparar o folhado (massa).

feuilleton
(fëiton), s. m. Folhetim.

feuilletoniste
(fëtoniçt), s. m. Folhetinista.

feuillu, e
(fëiü), adj. Folhudo.

feuillure
(fëiür), s. f. Entalhe (para encaixar portas, janelas).

feutrage
(fëtraj), s. m. Feltragem.

feutre
(fëtr), s. m. Feltro; chapéu de feltro.

feutrer
(fëtrê), v. t. Feltrar. Fig. Pas feutrés, passos leves, silenciosos.

feutrier, ère
(fëtriê, ér), adj. e s. Fabricante de feltro.

fève
(fév), s. f. Fava. Gâteau de la fève, bolo do dia de Reis. Roi de la
fève, pessoa que encontra o brinde do bolo de Reis.

février
(fêvriê), s. m. Fevereiro.

fez
(féz), s. m. inv. Fez (barrete turco).

fi
(fi), interj. Safa! Fora! (indica nojo, desprezo). Faire fi de,
desprezar.

fiaçailles
(fiançai), s. f. pl. Noivado.



fiacre
(fiakr), s. m. Fiacre.

fiancé, e
(fiançê), s. Noivo, noiva.

fiancer
(fiançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il fiança, nous
fiançons). Noivar.

fiasco
(fiaçkô), s. m. inv. Fiasco.

fiasque
(fiaçk), s. m. Botelha, garrafa de vinho.

fibre
(fibr), s. f. Fibra. Fig. Fibra, temperamento.

fibreux, euse
(fibrë, ëz), adj. Fibroso.

fibrille
(fibril), s. f. Fibrila.

fibrilleux, euse
(fibrië, ëz), adj. Fibriloso.

fibrine
(fibrin'), s. f. Fibrina.

fibrome
(fibróm'), s. m. Fibroma.

ficaire
(fikér), s. f. Bot. Ficária.

ficelage
(ficelaj), s. m. Atadura (ação de atar).

ficelé, e
(fiçelê), adj. Atado, amarrado (com barbante). Fam. Vestido, arrumado.

ficeler
(fiçelê), v. t. (Dobra-se o l antes de uma sílaba muda: je ficelle).
Atar, amarrar (com barbante).

ficeler
ou ficellier (fiçelê ou ficeliê), s. m. Dobradura. Fam. Finório,
astuto, sabido.

ficeleur, euse
(fiçelër, ëz), s. Atador.

ficelle
(fiçél), s. f. Barbante. Fig. Astúcia. Fam. Astuto. Tirer les
ficelles, manejar por trás.

ficellerie
(fiçéleri), s. f. Fábrica ou depósito de barbante.



fichant, e
(fichan, t), adj. Que atinge diretamente um obstáculo. Pop.
Contrariante.

fiche
(fich), s. f. Ficha; cavilha; fixa.

ficher
(fichê), v. t. Enterrar, cravar, fixar. Fam. Pôr. SE FICHER, v. pr.
Fam. Zombar; não dar importância a.

fichier
(fichiê), s. m. Fichário.

fichoir
(fichuar), s. m. Pinça, grampo (para segurar objetos em uma corda).

fichtre
(fichtr), interj. Fam. Caramba! Puxa! (exprime surpresa, espanto,
dor).

fichu, e
(fichü), s. m. Estola, lenço de pescoço. Adj. Mal feito. Pop. Perdido.

fictif, ive
(fiktif, iv), adj. Fictício.

fiction
(fikçion), s. f. Ficção.

fidéicommis
(fidêikomi), s. m. Fideicomisso. Pl.: des fidéicommis.

fidéisme
(fidêíçm), s. m. Fideísmo.

fidéjusseur
(fidêjüçër), s. m. Fiador.

fidéjussion
(fidêjüçion), s. f. Caução, fiança.

fidêle
(fidél), adj. Fiel; exato; honesto. S. m. pl. Os fiéis (praticantes do
catolicismo).

fidèlement
(fidélman), adv. Fielmente.

fidélité
(fidêlitê), s. f. Fidelidade, dedicação; exatidão.

fiduciaire
(fidüçiér), adj. Fiduciário. Monnaie fiduciaire, papel-moeda.

fiducie
(fidüçi), s. f. Venda convencionada.

fief



(fiéf), s. m. Feudo. Fig. Bem próprio.

fiefé, e
(fiêfê), adj. Enfeudado. Fam. Consumado; incorrigível.

fieffer
(fiêfê), v. t. Enfeudar.

fiel
(fiél), s. m. Fel. Fig. Amargor; rancor; dor.

fielleux, euse
(fiélë, ëz), adj. Amargo como o fel; bilioso, cheio de fel.

fiente
(fiant), s. f. Excremento dos animais.

fienter
(fiantê), v. t. Excretar (diz-se dos animais).

fier
(se) (çefiê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Fiar-se, confiar.

fier, fière
(fiér), adj. Altivo, orgulhoso; intrépido; notável. Fam. Grande,
completo.

fier-à-bras
(fiérabrá), s. f. Fanfarrão, ferrabrás. Pl.: des fier-à-bras ou
fiers-à-bras.

fièremen
(fiérman), adv. Orgulhosamente. Fam. Extremamente.

fiérot, e
(fiêro, t), adj. e s. Orgulhoso, convencido, presunçoso e tolo.

fierté
(fiértê), s. f. Altivez, orgulho, nobreza.

fièvre
(fiévr), s. f. Febre.

fievreusement
(fiêvrëzman), adv. Febrilmente.

fiévreux, euse
(fiêvrë, ëz), adj. Febril. Fig. Ardente, inquieto. S. Pessoa com
febre.

fifre
(fifr), s. m. Pífaro; tocador de pífaro.

fifrer
(fifrê), v. i. Tocar pífaro.

figement
(fijman), s. m. Congelação, condensação.

figer



(fijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il figea,
nous figeons). Congelar.

fignoler
(finholê), v. i. Pop. Esmerar-se, apurar-se. V. t. Arrumar com esmero.

figue
(figh), s. f. Figo. Fig. Moitié figue, moitié raisin, nem bem nem mal,
querendo e não querendo. Fam. Faire la figue à quelqu'un, fazer figas a
alguém, zombar de 
alguém.

figuerie
(figheri), s. f. Figueiral.

figuier
(fighiê), s. m. Figueira.

figurant, e
(figüran, t), s. Figurante, comparsa.

figuratif, ive
(figuratif, iv), adj. Figurativo. S. f. Desinência.

figuration
(figüraçion), s. f. Figuração; comparsaria.

figure
(figür), s. f. Figura; rosto; ar, aparência. Faire figure, parecer.

figuré, e
(figürê), adj. Figurado.

figurer
(figürê), v. t. Figurar; representar, simbolizar. V. i. Figurar, fazer
parte. SE FIGURER, v. pr. Figurar-se, julgar, supor.

figurine
(figürin'), s. f. Estatueta (de louça ou metal).

figurisme
(figüriçm), s. m. Figurismo.

figuriste
(figüriçt), s. m. Figurista.

fil
(fil), s. m. Fio; linha; gume. Fil à plomb, fio de prumo. Coup de fil,
telefonema. De fil en aiguille, de conversa em conversa. Donner du fil à
retordre, criar  embaraços. 
Ne tenir qu'à un fil, estar um fio. Être cousu à fil blanc, estar
claro.

filage
(filaj), s. m. Fiação.

filaire
(filér), s. f. ou m. Filária.

filament



(filaman), s. m. Filamento.

filamenteux, euse
(filamantë, ëz), adj. Filamentoso.

filandière
(filadiér), s. f. Fiandeira.

filandre
(filandr), s. f. Fibrilha (da carne chagada). Fio (produzido por
certas aranhas).

filandreux, euse
(filandrë, ëz), adj. Filandroso. Fig. Emaranhado.

filant, e
(filant, t), adj. Que corre, que escorre lentamente. Étoile-filante,
estrela cadente.

filariose
(filariôz), s. f. Filariose.

filasse
(filaç), s. f. Filaça. Cheveux de filasse, cabelos emaranhados,
amarelados.

filassier, ère
(filaciê, ér), adj. e s. Filaceiro.

filateur
(filatër), s. m. Proprietário de uma fábrica de fiação, fiandeiro.

filature
(filatür), s. f. Fiação; fábrica de fiação. Fig. Espionagem.

file
(fil), s. f. Fila; série. À la file, loc. adv. Em fila.

filé
(filê), s. m. Fio (simples ou retorcido, para tecedura). Fio (de ouro
ou prata com um fio de seda).

filer
(filê), v. t. Fiar; tecer (falando de insetos); espreitar (seguindo).
Fig. Filer ses jours, passar sua vida. Mar. Soltar, largar (um cabo, um
fio). V. i. Escorrer 
lentamente; fumegar. Fam. Partir, ir-se embora. Filer doux, mostrar-se
submisso.

filerie
(filri), s. f. Fiação, lugar onde se fia o linho.

filet
(filé), s. m. Rede. Lombo (de vaca, etc.). Freio da língua. Rosca (de
um parafuso); listel. Fig. Filete, rego (de água); pequena porção.

filetage
(filtaj), s. f. Fazer roscas (em um parafuso); passagem pela fieira
(metais). Caça com rede (em terreno proibido).



fileter
(filtê), v. t. (Toma um è aberto antes de sílaba muda: je filète).
Abrir espiral em um parafuso; passar pela fieira (metais).

fileterie
(filteri), s. f. Fábrica de linha de coser.

fileur, euse
(filër, ëz), adj. e s. Fiandeiro; dono ou dirigente de uma fábrica de
fiação.

filial, e, aux
(filial, ô), adj. Filial.

filiale
(filial), s. f. Filial, sucursal.

filialement
(filialman), adv. Filialmente.

filiation
(filiaçion), s. f. Filiação. Fig. Continuidade, encadeamento.

filicinées
(filiçinê), s. f. pl. Bot. Filicíneas.

filière
(filiér), s. f. Fieira; tarraxa (instrumento para abrir roscas em
parafusos). Náut. Vergueiro; conhecimento, nota de despacho. Fig.
Experiência, prova.

filiforme
(filifórm), adj. Bot. Filiforme. Pouls filiforme, pulso fraco.

filigrane
(filigran'), s. m. Filigrana. Fio de cobre (em torno do punho de um
sabre). Marca de água (em papel).

filigraner
(filigranê), v. t. Filigranar.

filigraniste
(filigraniçt), s. m. Filigraneiro.

filin
(filen), s. m. Corda (de cânhamo).

filipendule
(filipandül), s. f. Filipêndula.

fille
(fíi), s. f. Filha; moça, donzela; empregada; mulher de má vida.
Vieille fille, solteirona.

fillette
(fiiét), s. f. Garotinha.

filleul, e
(fiiël), s. Afilhado.



film
(film), s. m. Filme. Pl.: des films.

filmer
(filmê), v. t. Untar de colódio. Filmar.

filoche
(filóch), s. f. Tecido de malhas largas, rede (de seda ou algodão).

filoir
(filuar), s. m. Máquina para fiar; cilindro de madeira (em um barco
para enrolar a corda).

filon
(filon), s. m. Filão, veio. Fig. Fonte.

filou
(filu), s. m. Gatuno; trapaceiro, ladrão (no jogo); patife.

filoutage
(filutaj), s. m. Roubo, trapaça.

filouter
(filutê), v. t. Roubar, surripiar; fazer trapaça, roubar (no jogo).

filouterie
(filuteri), s. f. Trapaça, patifaria.

fils
(fiç), s. f. Filho. Pl.: des fils.

filtrage
(filtraj), s. m. Filtragem.

filtrant, e
(filtran, t), adj. Que serve para filtrar.

filtration
(filtraçion), s. f. Filtração.

filtre
(filtr), s. m. Filtro. Filtre-presse, aparelho para filtrar sob
pressão.

filtrer
(filtrê), v. t. Filtrar. V. i. Penetrar.

filure
(filür), s. f. Fiação (modo de fiar).

fin
(fen), s. f. Fim, término. Faire une fin, mudar de vida; casar-se.
Prendre fin, terminar. Mener à bonne fin, levar a bom termo. Tirer à sa
fin, estar por acabar. 
Venir à ses fins, conseguir, vencer. Une fin de non recevoir,
desconhecimento total. À la fin, loc. adv. Por fim, enfim. À seule fin
de, loc. prep. Com o único  fim 
de, só para.

fin, fine



(fen, fin'), adj. Fino; delgado; ralo. Fig. Excelente; puro; astuto;
sutil. Fines herbes, ervas picadinhas para tempero. Nez fin,
perspicácia. S. m. O fim, o melhor; 
roupas finas.

finage
(finaj), s. m. Território (de uma comuna).

final, e, als
(final), adj. Final. S. f. Última sílaba ou última letra (de uma
palavra). Prova decisiva (competição).

finale
(final), s. m. Mús. Final.

finalement
(finalman), adv. Finalmente.

finalité
(finalitê), s. f. Finalidade.

finance
(finanç), s. f. Finança. Pl. Finanças, o tesouro público.

financer
(finançê), v. i. (O c toma uma cedilha antes da a e o: il finança,
nous finançons). Fam. Fornecer dinheiro. V. t. Manter (monetariamente).

financier, ère
(finançiê, ér), adj. e s. Financeiro. S. f. Maneira de condimentar
certos pratos com ingredientes finos.

financièrement
(finançiérman), adv. Financeiramente.

finasser
(finaçê), v. i. Fam. Usar de subterfúgios.

finasserie
(finaçri), s. f. Finura, trapaça, astúcia.

finasseur, euse
ou finassier, ère (finaçër, ëz ou finaçië, ér), s. Fam. Trapaceiro,
astuto, que usa subterfúgios.

finaud, e
(finô, d), adj. e s. Finório, astuto.

fine
(fin'), s. f. Aguardente (de boa qualidade).

finement
(fineman), adv. Finamente.

fines
(fin'), s. f. pl. Hulhas miúdas (das minas do norte da França).

finesse
(finéç), s. f. Finura; sutileza; astúcia; delicadeza. Entendre,
chercher finesse à, emprestar um sentido misterioso ou malicioso.



finette
(finét), s. f. Baetilha (tecido).

fingard, e
(fengar, d), adj. Teimoso (cavalo).

fini, e
(fini), adj. Limitado; completo perfeito em seu gênero; esgotado,
consumido. S. m. O finito; perfeição.

finir
(finir), v. t. Acabar; limitar, V. i. Terminar; morrer. En finir,
decidir-se, tomar um partido. En finir avec, desembaraçar-se, terminar
com. On finirait par,  acabaríamos 
por. C'est à n'en plus finir, é um nunca acabar.

finissage
(finiçaj), s. m. Remate, acabamento.

finissant, e
(finiçan, t), adj. Que acaba, que se extingue.

finisseur, euse
(finiçër, ëz), s. Rematador.

finition
(finiçion), s. f. Acabamento, fase de acabamento de um trabalho.

finlandais, e
(fenlandé, z), adj. e s. Finlandês.

finnois, e
(finuá, z), adj. e s. Finês; a língua finesa.

fiole
(fiól), s. f. Pequeno frasco, garrafinha.

fiord
ou fjord (fiór), s. m. Fiorde.

fioriture
(fioritür), s. f. Mús. Fioritura.

firmament
(firmaman), s. m. Firmamento, céu.

fisc
(fiçk), s. m. Fisco.

fiscal, e, aux
(fiçkal, ô), adj. Fiscal, concernente ao fisco.

fiscalité
(fiçkalitê), s. f. Fiscalidade.

fissile
(fiçil), adj. Físsil.

fission



(fiçion), s. f. Fendimento, divisão.

fissipare
(fiçipar), adj. Fissíparo.

fissipède
(fiçipéd), adj. Fissípede.

fissirostres
(fiçiróçtr), s. m. pl. Fissirrostros.

fissuration
(fiçüraçion), s. f. Fissuração.

fissure
(fiçür), s. f. Fissura, fenda; cieiro.

fiston
(fiçton), s. m. Pop. Filho.

fistulaire
(fiçtülér), adj. Fistular.

fistule
(fiçtül), s. f. Fístula; golpe, martelada (aplicado obliquamente).

fistuleux, euse
(fiçtülë, ëz), adj. Fistuloso.

fixable
(fikçabl), adj. Fixável.

fixage
(fikçaj), s. m. Fixação; fixagem (de fotografias).

fixateur, trice
(fikçatër, triç), adj. e s. Fixador.

fixatif, ive
(fikçatif, iv), adj. e s. m. Fixativo.

fixation
(fikçaçion), s. f. Fixação.

fixe
(fikç), adj. Fixo; invariável, inalterável. S. m. Ordenado certo.
Interj. Sentido!

fixement
(fikçeman), adj. Fixamente.

fixer
(fikçê), v. t. Fixar, pregar; fitar. Fig. Estabelecer; marcar,
aprazar; cativar; tornar constante.

fixité
(fikçitê), s. f. Fixidez. Fig. Constância.

fla
(fla), s. m. inv. Rataplã (onomatopéia do toque do tambor).



flabellation
(flabélaçion), s. f. Flabelação.

flabellé, e
ou flabelliforme (flabélê ou flabélifórm), adj. Flabelado ou
flabeliforme.

flabellum
(flabélóm'), s. m. Flabelo.

flaccidité
(flakçiditê), s. f. Flacidez.

flache
(flach), s. f. Falha (na madeira esquadriada); buraco (no pavimento de
uma rua); alburno (das árvores); greta; charco, lagoa.

flacheux, euse
(flachë, ëz), adj. Com falhas, defeituoso (madeiras).

flacon
(flakon), s. m. Frasco; garrafa; o conteúdo de um frasco.

flaconnier
(flakoniê), adj. e s. Fabricante de frascos.

fla-fla
(fla-fla), s. m. Pop. Procura de efeitos (em pintura). Fig.
Ostentação, gabolice.

flagellateur
(flajélatër), s. m. Flagelador.

flagellation
(flajélaçion), s. f. Flagelação.

flagelle
ou flagellum (flajél ou flajélóm'), s. m. Zool. Flagelo (órgão dos
flagelados).

flagellé, e
(flajélê), adj. Zool. Flagelado. S. m. pl. Flagelados.

flageller
(flajélê), v. t. Flagelar, açoitar. Fig. Maltratar, criticar,
satirizar.

flageoler
(flajolê), v. i. Tremer com as pernas (pelo cansaço).

flageolet
(flajolé), s. m. Flajolé (espécie de feijão).

flagorner
(flagornê), v. t. Adular, bajular.

flagornerie
(flagorneri), s. f. Bajulação.



flagorneur, euse
(flagornër, ëz), s. Bajulador.

flagorneur, euse
(flagornër, ëz), s. Bajulador.

flagrance
(flagranç), s. f. Flagrância.

flagrant, e
(flagran, t), adj. Flagrante.

flair
(flér), s. m. Faro. Fig. Argúcia.

flairer
(flérê), v. t. Farejar, cheirar. Fig. Pressentir.

flaireur
(flérër), s. m. Farejador, cheirador.

flamand, e
(flaman, d), adj. e s. Flamengo.

flamant
ou flammant (flaman), s. m. Flamingo.

flambage
(flanbaj), s. m. Chamuscadura.

flambant, e
(flanban, t), adj. Flamante. Fam. Tout flambant neuf, novo em folha,
completamente.

flambard
ou flambart (flanbar), s. m. Pop. Remador diletante. Barco (para pesca
costeira). Folgazão, bem vestido, cheio de si.

flambe
(flanb), s. f. Espada (de lâmina ondulada). Íris (planta).

flambeau
(flanbô), s. m. Tocha, archote; castiçal. Fig. Luz, brilho. Pl.: des
flambeaux.

flambée
(flanbê), s. f. Fogueirinha, fogo de lenha miúda.

flamber
(flanbê), v. t. Chamuscar. V. i. Flamejar. Fig. Être flambé, estar
arruinado.

flamberge
(flanbérj), s. f. Espada. Mettre flamberge au vent, sacar a espada.

flamboiement
(flanbuaman), s. m. Flamejante; clarão.

flamboyant, e
(flanbuaian, t), adj. Chamejante; reluzente. Arq. Estilo gótico



rebuscado. S. m. Flamboyant (árvore).

flamboyer
(flambuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Flamejar. Fig. Reluzir.

flamine
(flamin'), s. m. Flâmine.

flamingant, e
(flamengan, t), adj. e s. Que fala flamengo.

flamme
(flam'), s. f. Flama, chama; flâmula. Flame.

flammé, e
(flamê), adj. Flamejado, ondulado.

flammèche
(flaméch), s. f. Faísca, fagulha.

flammerole
(flameról), s. f. Fogo-fátuo.

flan
(flan), s. m. Espécie de torta com creme. Disco de metal (preparado
para ser cunhado). Papelão especial para tipografia (para obter-se uma
matriz).

flanc
(flan), s. m. Flanco, ilharga; seio materno; lado, parte lateral. Fig.
Se battre les flancs, incomodar-se sem proveito. Être sur le flanc,
estar esfalfado. Prêter 
le flanc, deixar-se atacar, expor-se a.

flancher
(flanchê), v. t. Pop. Fugir, recuar.

flandrin
(flandren), s. m. Fam. Trangalhadanças.

flanelle
(flanél), s. f. Flanela.

flâner
(flanê), v. i. Flanar, vadiar.

flânerie
(flaneri), s. f. Vadiagem, passeio sem destino.

flâneur, euse
(flanër, ëz), s. O que passeia sem rumo, vadio.

flanquement
(flankeman), s. m. Ação e resultado de flanquear.

flanquer
(flankê), v. t. Flanquear; sustentar; construir nos ângulos de;
arremessar, aplicar, assentar. Flanquer quelqu'un à la porte, pôr alguém
fora da porta.



flanqueur
(flankër), s. m. Flanqueador.

flaque
(flak), s. f. Poça.

flaquée
(flakê), s. f. Fam. Chapada (porção de líquido).

flaquer
(flakê), v. t. Fam. Jogar, esguichar com violência (um líquido).

flasque
(flaçk), adj. Flácido. Fig. Náut. Falca. S. f. Polvorinho.

flatter
(flatê), v. t. Lisonjear; afogar, acariciar; agradar a; embelezar. SE
FLATTER, v. pr. Gabar-se, vangloriar-se; iludir-se.

flatterie
(flateri), s. f. Adulação, lisonja.

flatteur, euse
(flatër, ëz), adj. Lisonjeiro, lisonjeador; sedutor.

flatteusement
(flatëzman), adv. Lisonjeiramente.

flatueux, euse
(flatüë, ëz), adj. Flatulento.

flatulence
(flatülanç), s. f. Flatulência.

flatulent, e
(flatülan, t), adj. Flatuloso.

flatuosité
(flatüozitê), s. f. Flatuosidade.

fléau
(flêo), s. m. Mangual; tranca de ferro; travessão (de balança);
flagelo. Pl.: des fléaux.

flèche
(fléch), s. f. flecha; seta; objeto em forma de flecha. Galho de
árvore vertical. Manta de toucinho. Geom. Flecha. Faire flèche de tout
bois, empregar todos os  meios 
possíveis.

fléché, e
(flêchê), adj. Ornado de flechas.

fléchette
(flêchét), s. f. Flecha pequena.

fléchir
(flêchir), v. t. Dobrar, curvar. Fig. Comover, sensibilizar. V. i.
Vergar; fugir. Fig. Submeter-se.



fléchissement
(flêchiçman), s. m. Dobramento, arqueamento.

fléchisseur
(flêchiçër), adj. m. e s. m. Flexor.

flegmatique
(flégmatik), adj. Fleumático. Fig. Frio.

flegmatiquement
(flégmatikman), adv. Fleumaticamente.

flegme
(flégm), s. m. Fleuma.

flein
(flen), s. m. Cestinho de vime.

flémard, e
(flêmar, d), adj. e s. Pop. Indolente, preguiçoso.

flème
ou flemme (flém'), Pop. Preguiça, inércia.

flétrir
(flêtrir), v. t. Fenecer, murchar; descorar. Fig. Enfraquecer;
difamar; desonrar. Marcar com ferro em brasa (ant.). SE FLÉTRIR, v. pr.
Emurchecer, fenecer.

flétrissant, e
(flêtriçan, t), adj. Marcescente; desonroso.

flétrissure
(flêtriçür), s. f. Marca no ombro de um criminoso (ant.) Fig.
Ignomínia, desonra.

flette
(flét), s. f. Lancha.

fleur
(flër), s. f. Flor. Fig. Brilho, frescor; nata, escol; produtos
voláteis obtidos pela sublimação. À fleur de, loc. prep. À flor de, à
superfície de.

fleurage
(flëraj), s. m. Floreado, desenho de flores; farelo.

fleuraison
(flërézon), s. f. V. FLORAISON.

fleurant, e
(flëran, t), adj. Oloroso, aromático.

fleurdeliser
(flërdelizê), v. t. Guarnecer com flores-de-lis.

fleurer
(flërê), v. i. Rescender. Fig. Cette affaire fleure comme baume, este
negócio parece excelente.



fleuret
(flëré), s. m. Florete. Barra de aço (com a qual o mineiro abre
buracos na pedra); linha ou fita (de borra de seda).

fleurette
(flërét), s. f. Florzinha. Fig. Galanteio. Conter fleurette, namorar,
flertar.

fleuri, e
(flëri), adj. Florido. Fig. Corado, fresco. Style fleuri, estilo
colorido, rebuscado.

fleurir
(flërir), v. i. Florescer, florir. Fig. (Neste sentido figurado, o
imperf. do ind. e je florissais, etc.... e o part. pres. florissant).
Prosperar. V. t. Enfeitar 
com flores.

fleurissant, e
(flëriçan, t), adj. Florescente.

fleuriste
(flëriçt), adj. e s. Florista.

fleuron
(flëron), s. m. Florão. Bot. Flósculo. Fig. Preciosidade, o que se
possui de melhor.

fleuronné, e
(flëronê), adj. Floreado, enfeitado de florões. Bot. Flosculoso.

fleuronner
(flëronê), v. i. Brotar flóculos. V. t. Enfeitar de florões.

fleuve
(flëv), s. m. Rio.

flexibilité
(flékçibilitê), s. f. Flexibilidade.

flexible
(flékçibl), adj. Flexível. Fig. Dócil.

flexion
(flékçion), s. f. Flexão.

flexionnel, elle
(flékçionél), adj. Flexional.

flexueux, euse
(flékçüë, ëz), adj. Flexuoso, sinuoso.

flexuosité
(flekçüozité), s. f. Flexuosidade.

flibuste
(flibüçt), s. f. Pirataria.

flibuster
(flibüçtê), v. i Piratear. V. t. Roubar.



flibusterie
(flibüçteri), s. f. Pirataria.

flibustier
(flibüçtiê), s. m. Pirata; velhaco, larápio.

flic
(flik), s. m. Pop. Polícia, guarda.

flingot
(flengô), s. m. Pop. Afiador de facão (de açougueiro). Fuzil (de
soldado de infantaria).

flint-glass
(flentglaç), s. m. Cristal (para aparelhos ópticos).

flipot
(flipô), s. m. Taco de madeira (embutido em uma fenda).

flirt
(flirt ou flërt), FLIRTAGE (flirtaj ou flërtaj), s. m. Flerte, namoro.

flirter
(flërtê), v. i. Flertar, namorar.

floc
(flók), s. m. Borla (de lã ou seda).

floche
(flóch), adj. Aveludado, felpudo. S. f. Borla (de enfeite).

flocon
(flókon), s. m. Floco.

floconneux, euse
(flokonë, ëz), adj. Flocoso.

floculation
(flokülaçion), s. f. Floculação.

floculer
(flokülê), v. i. Flocular.

flonflon
(flonflon), s. m. Estribilho.

floraison
ou fleuraison (florézon ou flërézon), s. f. Floração, florescência.

floral, e, aux
(floral, ô), adj. Floral.

flore
(flór), s. f. Flora.

florée
(florê), s. f. Anil (de qualidade inferior).

floricole



(florikol), adj. Que vive sobre as flores.

floriculture
(floricültür), s. f. Floricultura.

florifère
(florifér), adj. Florífero.

florilège
(floriléj), s. m. Florilégio.

florin
(floren), s. m. Florim (moeda).

florissant, e
(floriçan, t), adj. Florescente, próspero.

florule
(florül), s. f. Flórula.

flosculeux, euse
(floçkülë, ëz), adj. Flosculoso.

flot
(flô), s. m. Onda, vaga; preamar. Fig. Grande quantidade de líquido
espalhado; espécie de jangada; cópia, grande quantidade. Se remettre à
flot, restaurar seus  negócios. 
Mettre à flot, pôr capaz de navegar. A flots, loc. adv. Em abundância.

flottabilité
(flotabilitê), s. f. Flutuabilidade.

flottable
(flotabl), adj. Flutuável.

flottage
(flotaj), s. m. Transporte de madeira por água.

flottaison
(flotézon), s. f. Mar. Obras mortas do navio; linha de água. Ligne de
flottaison, linha de flutuação.

flottant, e
(flotan, t), adj. Flutuante; amplo. Fig. Irresoluto; aéreo; vago,
superficial.

flotte
(flót), s. f. Frota; bóia (que faz flutuar um cabo); bóia (para
pesca).

flottement
(flotman), s. m. Flutuação. Fig. Hesitação.

flotter
(flôtê), v. i. Flutuar, boiar; ondear, tremular ao vento. Fig.
Vacilar, hesitar.

flotteur
(flotër), s. m. Flutuador; trabalhador que conduz a madeira
(transportada sobre as águas de um rio).



flottille
(flotíi), s. f. Flotilha.

flou, e
(flu), adj. m. Leve, vaporoso; embaraçado, sombrio (fotografia). S. m.
Suavidade, delicadeza. Adv. Levemente, delicadamente.

flouer
(fluê), v. t. Fam. Roubar, fazer trapaças.

fluctuant, e
(flüktüan, t), adj. Ondeante. Med. Mole.

fluctuation
(flüktüaçion), s. f. Flutuação.

fluctuer
(flüktüê), v. t. Flutuar.

fluctueux, euse
(flüktüë, ëz), adj. Flutuoso; agitado.

fluence
(flüanç), s. f. Fluência, fluidez.

fluer
(flüê), v. i. Fluir.

fluet, ette
(flüé, ét), adj. Esguio, delicado.

fluide
(fluíd), adj. e s. m. Fluido. Fig. Fluente.

fluidifier
(flüídifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fluidificar.

fluidité
(flüíditê), s. f. Fluidez.

fluor
(flüór), s. m. Quím. Fluor.

fluorescence
(flüeréçanç), s. f. Fluorescência.

fluorescent, e
(flüoréçan, t), adj. Fluorescente.

fluorhydhique
(flüoridrik), adj. Fluorídrico.

fluorhydrate
(flüoridrat), s. m. Fluoridrato.

fluorine
(flüorin'), s. f. Fluorina.

fluorographie



(flüorografi), s. f. Fluorografia.

fluoroscope
(flüoroçkóp), s. Fluoroscópio.

fluorure
(flüorür), s. m. Fluoreto.

flûte
(flüt), s. f. Flauta; flautista; navio de guerra (para transporte de
material); copo esguio (para champanha). Pl. Fam. Pernas. Jouer des
flûtes, correr.

flûté, e
(flütê), adj. Mavioso, suave, que tem o som da flauta.

flûteau
(flütô), s. m. Flauta de bambu (brinquedo de criança); junco florido,
tanchagem aquática. Pl.: des flûteaux.

flûter
(flütê), v. i. Flutuar, tocar flauta. Pop. Beber.

flûteur, euse
(flütër, ëz), s. Flautista.

flûtiste
(flütiçt), s. Flautista.

fluvial, e, aux
(fluvial, ô), adj. Fluvial.

fluviatile
(fluviatil), adj. Fluviátil.

fluviomètre
(flüviométr), s. m. Fluviômetro.

fluviométrique
(flüviomêtrik), adj. Fluviométrico.

flux
(flü), s. m. Fluxo. Pl: des flux.

fluxion
(flükçion), s. f. Fluxão, inchação. Mat. Fluxão.

fluxionnaire
(flükçionér), s. f. Fluxionário.

focal, e, aux
(fokal, ô), adj. Focal.

foehn
(fën'), s. m. Vento quente e violento na Suíça.

foetal, e, aux
(fêtal, ô), adj. Fetal.

foetus



(fêtüç), s. m. Feto. Pl.: des foetus.

foi
(fuá), s. f. Fé; fidelidade, lealdade. Ajouter foi, dar crédito,
acreditar. Faire foi, testemunhar, provar. Mas foi, par ma foi, sur ma
foi, na verdade. Sur la  foi 
de, loc. prep. Sob a palavra de.

foie
(fuá), s. m. Fígado.

foin
(fuen), s. m. Feno; filamentos da alcachofra. Avoir du foin dans ses
bottes, ser rico. Être bête à manger du foin, ser um grande idiota.
Foin! interj. Exprime  desdém 
ou nojo; foin de l'argent! Tanto pior para o dinheiro!

foiral
ou foiral (fuarai ou fuaral), s. m. Local de uma feira. Pl.: des
foirails ou foiraux.

foire
(fuar), s. f. Feira. Pop. Diarréia.

foirer
(fuaré), v. i. Pop. Evacuar. Fig. Ter medo.

fois
(fuá), s. f. Vez, tempo. Ne pas le faire dire deux fois, não falar
duas vezes. Y regarder à deus fois, ser prudente. Une fois n'est pas
coutume, uma vez não é  sempre. 
Loc adv.: des fois, às vezes; à la fois, ao mesmo tempo; de fois à
l'autre, de vez em quando. Une fois que, loc. conj. Uma vez que, desde
que. Pl.: des fois.

foison
(fuazon), s. Abundância, grande quantidade. À foison, loc. adv. À
farta.

foisonnant, e
(fuazonan, t), adj. Abundante.

foisonnement
(fuazoneman), s. m. Aumento (de volume).

foisonner
(fuazonê), v. i. Abundar; pulular; aumentar (em volume).

fôl, folle
(fól), adj. s. V. FOU.

folâtre
(folatr), adj. Brejeiro, alegre, divertido.

folâtrer
(folatrê), v. i. Brincar; saltitar (brincando).

folatrerie
(folatreri), s. f. Brincadeira, galhofa.



foliacé, e
(foliaçê), adj. Foliáceo.

foliaire
(foliér), adj. Bot. Foliar.

foliation
(foliaçion), s. f. Foliação.

folichon, onne
(folichon, ón'), adj. Fam. Brincalhão, alegre, brejeiro.

folichonner
(folichonê), v. i. Fam. Brincar, gracejar.

folichonnerie
(folichoneri), s. f. Fam. Brincadeira, galhofa.

folie
(foli), s. f. Loucura; extravagância; desatino; folia (personagem
alegórico); casa de recreio campestre (ant.) À la folie, loc. adv.
Muito, loucamente.

folié, e
(foliê), adj. Foliado.

folio
(foliô), s. m. Fólio, folha de livro; número de cada página.

foliole
(foliól), s. f. Folíolo.

foliorter
(foliotê), v. t. Paginar.

foliotage
(foliotaj), s. m. Paginação.

folipare
(folipar), adj. Bot. Folíparo.

folklore
ou folk-lore (folklór), s. m. Folclore.

folle
(fól), adj. e s. V. FOU.

follement
(fólman), adv. Loucamente.

follet, ette
(folé, ét), adj. Estouvado, doidinho. Poil follet, primeiro fio de
barba (no queixo); penugem (das aves). Esprit follet, duende. S. m.
Duende. Fig. Homem frívolo.

folliculaire
(folikülér), s. m. Foliculário.

follicule
(folikül), s. m. Folículo.



fomentateur, trice
(fomantatër, triç), adj. e s. Fomentador.

fomentation
(fomantaçion), s. f. Fomentação, fricção. Fig. Incitação.

fomenter
(fomantê), v. t. Fomentar. Fig. Incitar.

fonçailles
(fonçai), s. f. pl. Tábuas (do fundo de uma cama, de um tonel).

foncé, e
(fonçê), adj. Escuro (na cor).

foncement
(fonçeman), s. m. Abertura de um poço; colocação de fundo em vasilhas.

foncer
(fonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il fonça, nous
fonçons). Pôr fundo em tonéis, em vasilhas; perfurar, cavar
(verticalmente); tornar mais escuro 
(uma cor). V. i. Investir, atacar impetuosamente.

foncier, ère
(fonçiê, ér), adj. Predial, imobiliário. Impôt foncier, imposto
predial. Propriétaire foncier, proprietário de bens de raiz. Fig.
Natural, inato. S. m. Imposto  predial.

foncièrement
(fonçiérman), adv. Fundamentalmente, essencialmente.

fonction
(fonkçion), s. f. Função; exercício (de um cargo); ocupação,
obrigação.

fonctionnaire
(fonkçionér), s. Funcionário.

fonctionnarisme
(fonkçionariçm), s. m. Funcionarismo.

fonctionnel, elle
(fonkçionél), adj. Funcional.

fonctionnement
(fonkçineman), s. m. Funcionamento.

fonctionner
(fonkçionê), v. i Funcionar.

fond
(fon), s. m. Fundo; base, fundamento. Fig. Essência, princípio,
natureza íntima. Faire fond sur, confiar completamente. Fond de chaise,
assento de cadeira. Le  fin 
fond, a parte mais afastada, confins. Loc. adv.: Au fond, dans le
fond, no fundo, na realidade; de fond en comble, totalmente,
completamente; à fond, a fundo,  completamente.



fondage
(fondaj), s. m. Fundição (de metais).

fondamental, e, aux
(fondamantal, ô), adj. Fundamental.

fondamentalement
(fondamantalman), adv. Fundamentalmente.

fondant, e
(fondan, t), adj. Que se derrete; sumarento, que se desfaz na boca. S.
m. Bombom de licor; fundente (substância que facilita a fusão dos
metais).

fondateur, trice
(fondatër, triç), adj. e s. Fundador.

fondation
(fondaçion), s. f. Alicerce.

fondé, e
(fondê), adj. Autorizado; fundado, justo. Fondé pouvoir, s. m.
Procurador, mandatário.

fondement
(fondeman), s. m. Alicerce, base. Anat. Reto. Fig. Apoio, base;
fundamento, causa.

fonder
(fondê), v. t. Fundamentar, alicerçar; fundar, instituir. Fig. Basear,
apoiar.

fonderie
(fonderi), s. f. Fundição; caldeira (onde se derrete a cera).

fondeur, euse
(fondër), adj. e s. Fundidor. S. f. Máquina para fundir.

fondis
(fondi), s. m. Depressão do solo. Pl.: des fondis.

fondre
(fondr), v. t. Fundir, derreter; dissolver. Fig. Combinar, reunir;
misturar (tintas). V. i. Derreter, dissolver-se. Fam. Emagrecer;
precipitar-se. Fondre en larmes, 
prorromper em pranto.

fondrière
(fondriér), s. f. Cova no chão; lamaçal, terreno pantanoso.

fonds
(fon), s. m. Solo, terra, campo; fundo, capital, quantia de dinheiro;
estabelecimento comercial. Fig. Cabedal, capacidade de um indivíduo.
Pl.: des fonds.

fondu, e
(fondü), adj. Fundido, derretido. S. m. Estabelecimento. S. f. Prato
preparado com queijo derretido, manteiga e especiarias.

fongible



(fonjibl), adj. Fungível.

fongicid
e(fonjiçid), adj. e s. m. Fungicida.

fongueux, euse
(fonghë, ëz), adj. Fungoso.

fongus
(fongüç), s. m. Med. Fungo. Pl.: des fongus.

fontaine
(fontén'), s. f. Fonte; telha; chafariz.

fontainerie
(fonténeri), s. f. Fábrica de potes, talhas, etc.; ofício de quem
fabrica talhas, etc.

fontainier
ou fontenier (fonténiê ou fonteniê), s. m. Fabricante ou vendedor de
talhas; encarregado municipal das fontes públicas.

fontanelle
(fontanél), s. f. Fontanela.

fonte
(font), s. f. Fundição, derretimento. Tip. Sortimento completo de
tipos de impressão; coldre.

fonts
(fon), s. m. pl. Pia batismal.

football
(futbôl), s. m. Futebol.

for
(fór), s. m. Foro, jurisdição. Le for intérieur, a consciência. Dans
son for intérieur, no seu íntimo.

forage
(foraj), s. m. Abrimento, perfuração.

forain, e
(foren, én'), adj. Forasteiro, estrangeiro Marchand forain, feirante.
Fête foraine, parque de diversões (ambulante). S. m. Forasteiro.

foral, e, aux
(foral, ô), adj. Foral.

foraminé, e
(foraminê), adj. Foraminoso.

foraminifères
(foraminifér), s. m. pl. Foraminíferos.

forban
(forban), s. m. Corsário, pirata. Fig. Forban littéraire, plagiário.

forçage
(forçaj), s. m. Forçamento; excesso de peso (em moedas).



forçat
(forçá), s. m. Forçado, grilheta. Fig. Miserável, homem reduzido a
situação penosa.

force
(forç), s. f. Força; poderio; solidez; atividade; energia. Fig.
Habilidade; calor, ênfase; autoridade. Tour de force, grande esforço;
habilidade. Maison de force, 
casa de detenção. Être de force à, ter forças para, ter capacidade
para. Force d'inertie, resistência passiva. Loc. adv.: à toute force, a
todo custo, de qualquer 
forma; par force, de force, à força. À force de, loc. prep. De tanto.

forcé, e
(forçê), adj. Forçado; afetado; inevitável. Avoir la main forcée, agir
contra sua vontade.

forcement
(forçeman), s. m. Forçamento.

forcément
(forçêman), adv. Forçosamente, inevitavelmente.

forcené, e
(forçenê), adj. e s. Desenfreado, arrebatado.

forceps
(forçépç), s. m. Fórcipe. Pl.: des forceps.

forcer
(forcê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il força, nous
forçons). Forçar, violentar; arrombar; tomar à força. Fig. Constranger,
obrigar, impor. Forcer 
le pas, apressar o passo. Forcer un cheval, cansar um cavalo. Forcer
de voiles, navegar a todo pano. SE FORCER, v. pr. Esforçar-se.

forcipressure
(forçipréçür), s. f. Forcipressão.

forclore
(forklór), v. t. (Conjuga-se como clore, mas é empregado apenas no
pres. ind. e no part. pas.: forclos, e). Excluir (ant.). Jur. Impedir
que alguém recorra a um 
direito, após o prazo legal para isso.

forer
(forê), v. t. Furar, verrumar.

forestier, ère
(foréçtiê, ér), adj. Florestal S. m. Empregado florestal.

foret
(foré), s. m. Verruma, broca, furador.

forêt
(foré), s. f. Fig. Grande número.

foreur, euse
(forër, ëz), adj. e s. Furador. S. f. Máquina de furar.



forfaire
(forfér), v. i. (Conjuga-se como faire, mas é empregado apenas no
infin., no pres. do ind. sing. e nos tempos compostos). Prevaricar,
faltar ao dever.

forfait
(forfé), s. m. Crime enorme; empreitada; multa (que paga o dono de um
cavalo se este não correr). Déclarer forfait, desdizer-se. Traiter à
forfait, vender ou comprar 
em bloco.

forgeable
(forjabl), adj. Forjável.

forgeage
ou forgement (forjaj ou forjeman), s. m. Forjamento.

forger
(forjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il forgea,
nous forgeons). Forjar. Fig. Fabricar, inventar. SE FORGER, v. pr.
Imaginar.

forgeron
(forjeron), s. e adj. m. Ferreiro.

forgeur
(forjër), s. e adj. m. Forjador. Fig. Inventor. Forgeur de nouvelles,
boateiro.

forjet
(forjé), s. m. Saliência, proeminência (fora do alinhamento).

forjeter
(forjetê), v. i. (Dobra-se o t antes de uma sílaba muda: je forjette).
Sair do alinhamento. V. t. Construir fora do alinhamento.

forlancer
(forlançê), v. t. (O c leva uma cedilha antes de a e o: il forlança,
nous forlançons). Fazer sair (um animal de sua toca).

forligner
(forlinhê), v. i. Degenerar; prevaricar.

formage
(formaj), s. m. Enformação (ação de dar forma).

formaliser (se)
(çeformalizê), v. pr. Formalizar-se, melindrar-se.

formalisme
(formaliçm), s. m. Formalismo.

formaliste
(formaliçt), adj. e s. Formalista.



formalité
(formalitê), s. f. Formalidade.

formariage
(formariaj), s. m. Casamento contrário à lei ou ao costume (no tempo
do feudalismo).

format
(formá), s. m. Formato.

formateur, trice
(formatër, triç), adj. e s. Formador.

formatif, ive
(formatif, iv), adj. Formativo.

formation
(formaçion), s. f. Formação.

forme
(form), s. f. Forma; aspecto; formalidade. Fôrma. Loc. adv.: en forme,
segundo as leis; en bonne forme, en bonne et due forme, segundo as
regras; pour la forme, 
em aparência, pró forma. Loc. prep.: En forme de, par forme de, em
forma de.

formel, elle
(formél), adj. Formal, positivo.

formellement
(formélman), adv. Formalmente, precisamente.

former
(formê), v. t. Formar; compor, conceber; instruir; construir.

formiate
(formiat), s. m. Formiato.

formicant
(formikan), adj. m. Formicante.

formication
(formikaçion), s. f. V. FOURMILLEMENT.

formidable
(formidabl), adj. Formidável.

formidablement
(formidableman), adv. Formidavelmente.

formique
(formik), adi. m. Quím. Fórmico.

formol
(formól), s. m. Quím. Formol.

formulaire
(formülér), s. m. Formulário.

formule



(formül), s. f. Fórmula.

formuler
(formülê), v. t. Formular.

fornicateur, trice
(fornikatër, triç), s. Fornicador.

fornication
(fornikaçion), s. f. Fornicação.

forniquer
(fornikê), v. t. Fornicar.

fors
(fór), prep. Fora, exceto.

fort, e
(fór, t), adj. Forte, robusto; fortificado. Fig. Cheio de energia;
considerável; penoso; violento; acre; sonoro. Se faire fort de,
empenhar-se em. De plus en plus 
fort, loc. adv. Cada vez mais. Au fort de, loc. prep. No auge de. S.
m. Forte, fortaleza; toca (de certos animais). Adv. Muito.

forte
(fortê), adv. e s. m. Mús. Forte.

fortement
(forteman), adv. Fortemente.

forteresse
(forteréç), s. f. Fortaleza.

fortifiant, e
(fortifian, t), adj. e s. m. Fortificante.

fortification
(fortifikaçion), s. f. Fortificação.

fortifier
(fortifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fortificar; corroborar.

fortin
(forten), s. m. Fortim.

fortissimo
(fortiçimô), adv. Mús. Fortíssimo.

fortrait, e
(fortré, t), adj. Esfalfado (cavalo).

fortraiture
(fortrétür), s. f. Esfalfamento (do cavalo).

fortuit, e
(fortüi, t), adj. Fortuito.

fortuitement
(fortüítman), adv. Fortuitamente.



fortune
(fortün'), s. f. Fortuna; acaso; sorte, destino. Faire fortune,
enriquecer; ter êxito. Bonnes fortunes, aventuras galantes. Officier de
fortune, oficial que se  elevou 
por mérito próprio. Faire contre mauvaisse fortune bon coeur,
enfrentar com coragem a adversidade. À la fortune du pot, loc.adv. À
sorte de um bom ou mau jantar.

fortuné, e
(fortünê), adj. Fortunado, venturoso.

forum
(foróm'), s. m. Fórum, foro; prata pública.

forure
(forür), s. f. Buraco, furo (feito com broca).

fosse
(fóç), s. f. Fossa, cova, cavidade, escavação; sepultura, campa.

fossé
(foçê), s. m. Fosso. Fig. Obstáculo, dificuldade. Fig. Sauter le
fossé, correr o risco.

fossette
(foçét), s. t. Fosseta, cova pequena; covinha do rosto.

fossile
(foçil), s. m. e adj. Fóssil. Fig. Antiquado.

fossilisation
(foçilizaçion), s. f. Fossilização.

fossoir
(foçuar), s. m. Espécie de enxada.

fossoyage
(foçuaiaj), s. m. Trabalho do coveiro.

fossoyer
(foçuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Rodear de fossos.

fossoyer
(foçuaiër), s. e adj. m. Coveiro.

fou
ou fol, folle (fu, fól), adj. e s. Louco, maluco; excessivo;
divertido, alegre; extravagante. Être fou de, ser louco por, gostar
muito de. Être fou à lier, estar 
doido varrido. La folle du logis, a imaginação. Herbes folles, mato.
S. m. Bobo (da corte). Bispo (no jogo de xadrez); gênero de aves
(palmípedes).

fouailler
(fuaiê), v. t. Fam. Chicotear. Fig. Insultar, ferir com palavras.

foudre
(fudr), s. f. Raio. Fig. Coup de foudre, paixão súbita; desgraça. S.
m. Un foudre de guerre, d'éloquence, um grande militar, grande orador.
S. f. pl. Les foudres 



de l'églisse, excomunhões. S. f. ou m. pl. Les foudres d'airan,
canhões.

foudroiement
ou foudroiment (fudruaman), s. m. Fulminação.

foudroyant, e
(fudruaian, t), adj. Fulminante.

foudroyer
(fudruaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Fulminar; destruir (com
artilharia). Fig. Aterrar, confundir. V. i. Fulminar, lançar raios.

fouée
(fuê), s. f. Fogo (para aquecer um forno); feixe de lenha; caça
noturna (aos pássaros).

fouet
(fué), s. m. Chicote; pelos (na cauda de certos animais); ponta (das
asas das aves). Coup de fouet, chicotada. Fig. Dor aguda. Ultraje.

fouetté, e
(fuétê), adj. Batido, agitado.

fouettement
(fuétman), s. m. Fustigação, flagelação.

fouetter
(fuétê), v. t. Chicotear; bater, agitar; fustigar. Avoir d'autres
chats à fouetter, ter mais o que fazer. Il n'y a pas de quoi fouetter un
chat, isso é insignificante, 
sem importância.

fougade
ou foucade (fugad ou fukad), s. f. Arrebatamento, impulso (caprichoso
ou passageiro).

fougasse
(fugaç), s. f. Fogaça (escavação).

fougeraie
(fujré), s. f. Fetal (lugar plantado de fetos).

fougère
(fugér), s. f. Bot. Feto.

fougerole
(fujrol), s. f. Bot. Feto pequeno.

fougue
(fug), s. f. Ímpeto, arrebatamento. Fig. Ardor, arrebatamento,
impetuosidade. Náut. Rajada (de vento).

fougueusement
(fughëzman), adv. Fogosamente, impetuosamente.

fougueux, euse
(fughë, ëz), adj. Fogoso, arrebatado.

fougueux, euse



(fughë, ëz), adj. Fogoso, arrebatado.

fouille
(fui), s. f. Escavação.

fouille-au-pot
(fuiôpô), s. m. inv. Ajudante de cozinha. Fig. Bisbilhoteiro.

fouiller
(fuiê), v. t. Escavar; remexer; revistar; rebuscar; pesquisar. V. i.
Remexer (procurando).

fouilleur, euse
(fuiër, ëz), s. Escavador; pesquisador. S. f. Charrua de subsolo.

fouillis
(fuií), s. m. Desordem, confusão, trapalhada, amontoado. Fig.
Composição literária confusa. Pl.: des fouillis.

fouinard, e
(fuínar, d), adj. e s. Pop. Curioso, indiscreto, bisbilhoteiro.

fouine
(fuín'), s. f. Fuinha; forcado. Fig. Astucioso.

fouiner
(fuínê), v. i. Pop. Esquivar-se, safar-se; intrometer-se (em negócios
alheios); remexer, esquivar-se.

fouineur, euse
(fuínër, ëz), adj. e s. Fujão, intrometido. Remexedor.

fouir
(fuír), v. t. Escavar.

fouissement
(fuíçman), s. m. Escavação.

fouisseur, euse
(fuícër, ëz), adj. Escavador. S. m. Animal escavador (como a
toupeira).

foulage
(fulaj), s. m. Pisa, apisoamento; relevo (produzido pela impressão
tipográfica).

foulant, e
(fulan, t), adj. Compressor, premente.

foulard
(fulard), s. m. Tecido de seda; lenço de pescoço.

foule
(ful), s. m. Multidão; o vulgo. En foule, loc. adv. Em grande
quantidade.

foulée
(fulê), s. f. Pegada, pisada (deixada por animais sobre a grama,
folhas).



fouler
(fulê), v. t. Pisar; esmigalhar; fazer uma entorse. Fig. Oprimir. SE
FOULER ou SE FOULER LA RATE, v. pr. Afligir-se, atormentar-se.

foulerie
(fuleri), s. f. Oficina de pisoar (panos, couros); pisão (máquina).

fouleur, euse
(fulër, ëz), adj. e s. Pisoador.

fouloir
(fuluar), s. m. Pisão; oficina de apisoamento.

foulon
(fulon), s. e adj m. Pisoeiro. Terre à foulon, greda para tirar a
gordura de tecidos. Moulin à foulon, pisão.

foulure
(fulür), s. f. Torcedura, distensão.

four
(fur), s. m. Forno. Fig. e pop. Fracasso. Faire four, fracassar.
Petits fours, bolinhos, docinhos.

fourbe
(furb), adj. e s. Patife, velhaco, trapaceiro. S. f. Velhacaria,
trapaça.

fourberie
(furberi), s. f. Patifaria, embuste.

fourbir
(furbir), v. t. Polir, lustrar.

fourbissage
ou fourbissement (burbiçaj ou furbiçman), s. m. Limpeza, polidura.

fourbisseur
(furbiçër), s. e adj. m. Polidor (de armas brancas).

fourbissure
(furbiçür), s. f. Polimento.

fourbu, e
(furbü), adj. Aguado (cavalo). Fig. Esfalfado.

fourbure
(furbür), s. f. Aguamento (de cavalos).

fourche
(furch), s. f. Forcado; forquilha; ramificação. Passer sous les
fourches caudines, curvar-se à autoridade superior, submeter-se ao
inevitável.

fourcher
(furchê), v. i. Bifurcar-se. Fig. Equivocar-se (falando). La langue
lui a fourché, disse uma coisa por outra.

fourchet
(furché), s. m. Bidente; bifurcação. Inflamação das patas (do gado



ovino).

fourchetée
(furchetê), s. f. Garfada.

fourchette
(furchét), s. f. Garfo. Belle fourchette, bom garfo. Esterno (das
aves).

fourchon
(furchon), s. m. Dente (de garfo).

fourchu, e
(furchü), adj. Bifurcado; rachado, fendido.

fourchure
(furchür), s. f. Bifurcação.

fourgon
(furgon), s. m. Furgão.

fourgonner
(furgonê), v. i. Esborralhar, remexer (brasas). Fam. Revirar,
revolver.

fourmi
(furmi), s. f. Formiga. Fam. Avoir des fourmis, sentir comichões.

fourmilière
(furmiliér), s. f. Formigueiro.

fourmillement
(furmíiman), s. m. Formigamento.

fourmiller
(furmiliê), s. m. Tamanduá, papa-formigas.

fourmiller
(furmiiê), v. i. Formigar, pulular, sentir comichões.

fournaise
(furnéz), s. f. Fornalha; fogo, calor intenso.

fourneau
(furnô), s. m. Fogão de cozinha. Haut fourneau, alto forno; parte do
cachimbo onde se põe o tabaco. Pl.: des fourneaux.

fournée
(furnê), s. f. Fornada.

fourni, e
(furni), adj. Basto, espesso, abastecido.

fournier, ère
(furniê, ér), s. Forneiro.

fournil
(furni), s. m. Casa do forno.

fourniment



(furniman), s. m. Polvorinho (ant.); equipamento (de um soldado).

fournir
(furnir), v. t. Fornecer; abastecer; perfazer, percorrer (até o
final). V. i. Prover a.

fournissement
(furniçman), s. m. Cota, quinhão; organização da conta relativa a cada
associado.

fournisseur
(furniçër), s. m. Fornecedor.

fourniture
(furnitür), s. f. Fornecimento.

fourrage
(furaj), s. m. Forragem.

fourrager
(furajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
fourragea, nous fourrageons). Forragear. Fig. Remexer, revolver (para
procurar). V. t. Assolar,  destruir.

fourragère
(furajér), adj. f. Relativo à forragem. S. f. Forrageal.

fourrageur
(furajër), s. f. e adj. m. Forrageador.

fourré, e
(furê), adj. Espesso; forrado, enfeitado de peles; envolvido, coberto
(confeito). Monnaie fourrée, moeda de cobre recoberta de, ouro ou prata.
S. f. A parte mais 
espessa de um bosque.

fourreau
(furô), s. m. Bainha, estofo, invólucro. Roupa justa, vestido colante.
Pl.: des fourreaux.

fourrer
(furê), v. t. Introduzir, meter, enfiar; atafulhar (de comida);
enfeitar com peles. Fam. Fourrer son nez dans, meter o nariz,
intrometer-se; SE FOURRER, v. pr.  Fam. 
Introduzir-se, meter-se.

fourreur
(furër), s. e adj. m. Peleteiro.

fourrier
(furiê), s. m. Furriel (militar).

fourrière
(furiér), s. f. Depósito (de animais ou carros perdidos ou
penhorados).

fourrure
(furür), s. f. Pele (de animal); peliça; enfeite de peles.

fourvoiement



(furvuaman), s. m. Extravio, engano; transvio.

fourvoyer
(furvuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Extraviar; transviar;
enganar. SE FOURVOYER, v. pr. Extraviar-se; perder-se; enganar-se.

fox-terrier
(fókçtériê), s. m. V. TERRIER.

foyer
(fuaiê), s. m. Lareira. Lar, família. Sala de espera, saguão (de um
teatro). Foco. Sede, centro principal. S. pl. Terra natal.

frac
(frak), s. m. Fraque.

fracas
(fraká), s. m. Fracasso; estrondo; estrépido; tumulto. Fig. Fama,
renome. Pl.: des fracas.

fracasser
(frakaçê), v. t. Quebrar, despedaçar; fraturar.

fraction
(frakçion), s. f. Fração.

fractionnaire
(frakçionér), adj. Fracionário.

fractionnement
(frakçióneman), s. m. Fracionamento.

fractionner
(frakçionê), v. t. Fracionar.

fracture
(fraktür), s. f. Fratura.

fracturer
(frakturê), v. t. Fraturar.

fragile
(frajil), adj. Frágil.

fragilité
(frajilitê), s. f. Fragilidade.

fragment
(fragman), s. f. Fragmento.

fragmentaire
(fragmantér), adj. Fragmentário.

fragmentation
(fragmantaçion), s. f. Fragmentação.

fragmenter
(fragmantê), v. t. Fragmentar.

fragrance



(fraganç), s. f. Fragrância.

frai
(fré), s. m. Desova; ovos dos peixes e batráquios; peixe miúdo.
Desgaste de moedas.

fraîchement
(fréchman), adv. Frescamente; recentemente.

fraîcheur
(fréchër), s. f. Frescura, frescor.

fraîchir
(fréchir), v. i. Refrescar (a temperatura).

frairie
(fréri), s. f. Comezaina; comilança; festa popular de aldeia.

frais, fraîche
(fré, fréch), s. m. e adj. Fresco. Fig. Recente; saudável. De fraîche
date, recente. Prendre le frais, tomar ar. Adv. Recentemente. S. m. pl.
Gastos; despesas.  Jur. 
Custas. A peu de frais, loc. adv. Sem grande despesa. Aux frais de,
loc. prep. Às expensas de.

fraise
(fréz), s. m. Morango. Gola pregueada; espécie de paliçada (séc. XVI).
Med. Melanoma cutâneo.

fraisement
ou fraisage (frézman ou frézaj), s. m. Alargamento (da entrada de um
orifício).

fraiser
(fréze), v. t. Franzir; preguear; fresar.

fraiser, euse
(frézër, ëz), s. Fresador (operário que trabalha com o fresador). S.
f. Fresadora (máquina).

fraisette
(frézét), s. f. Pequeno colarinho pregueado (ant.).

fraisier
(fréziê), s. m. Morangueiro.

fraisière
(fréziér), s. f. Morangal.

fraisil
(frézi), s. m. Cinza; pó de carvão.

framboise
(franbuaz), s. f. Framboesa.

framboiser
(franbuazê), v. t. Aromatizar com framboesa.

framboisier
(franbuaziê), s. m. Framboeseiro.



framée
(framê), s. f. Espécie de lança.

franc, franche
(fran, franch), adj. Livre, liberto; franco, sincero; verdadeiro;
completo. Lettre franche de port, carta de porte livre. Adv. Abertamente
francamente. S. m. Franco 
(moeda).

franc, franque
(fran, frank), adj. Franco (povo).

français, e
(francé, éz), adj. e s. Francês.

franc-alleu
(frankalë), s. m. Alédio.

franc-bord
(franbór), s. m. Terreno livre (à margem de um rio ou canal). Bordo
exterior do casco de um navio. Pl: des francs-bords.

franc-bourgeois
(franburjuá), s. m. Franco-burguês. Pl.: des francs-bourgeois.

franc-comtois, e
(frankontuá, z), adj. e s. Do Franco-Condado. Pl.: des francs-comtois.

franc-fief
(franfiéf), s. m. Feudo, livre. Pl.: des francs-fiefs.

franchement
(franchman), adv. Francamente, sinceramente; sem hesitação.

franchir
(franchir), v. t. Atravessar; transpor. Fig. Vencer, superar.

franchise
(franchiz), s. f. Franquia; isenção. Fig. Franqueza.

franchissable
(franchiçabl), adj. Transponível; superável.

franchissement
(franchiçman), s. m. Travessia; passagem.

francien
(françien), s. m. Franciano (dialeto da Ilha-de-França).

francique
(françik), adj. e s. Frâncico (relativo aos Francos).

francisation
(françizaçion), s. f. Afrancesamento.

franciscain, e
(françiçken, én'), adj. e s. Franciscano.

franciser



(françizé), v. t. Afrancesar.

francisque
(françiçk), s. f. Francisca (espécie de machado).

franc-maçon
(franmaçon), s. m. Franco-maçom. Pl.: des francs-maçons.

franc-maçonnerie
(franmaçoneri), s. f. Franco-maçonaria.

franc-maçonnique
(franmaçonik), adj. Franco-maçônico.

franco
(francô), adv. Franco, isento.

francophile
(frankofil), adj. e s. Francófilo.

francophobe
(frankofób), adj. Francófobo.

franc-parler
(franparlê), s. m. Franqueza.

franc-tireur
(frantirër), s. m. Franco-atirador. Pl.: des francs-tireurs.

frange
(franj), s. f. Franja.

franger
(franjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
frangea, nous frangeons). Franjar.

frangeuse
(franjëz), s. f. Franjar.

franquette
(frankét), s. f. Fam. À la bonne franquette, sem cerimônia,
francamente.

frappage
(frapaj), s. m. Cunhagem.

frappant, e
(frapan, t), adj. Surpreendente; maravilhoso; evidente.

frappe
(frap), s. f. Cunho, marca, impressão.

frappé, e
(frapê), adj. Surpreendido, pasmado. Congelado, refrescado. Vigoroso,
enérgico. Imagination frappée, imaginação impressionada. Temps frappé,
tempo de compasso  marcado 
com batidas.

frappement
(frapman), s. m. Pancada, varada.



frapper
(frapê), v. t. Bater; ferir; cunhar. Fig. Impressionar, tocar,
comover; atingir. Resfriar, refrescar, congelar. V. i. Frapper à la
porte, bater à porta. SE FRAPPER, 
v. pr. Emociona-se, afligir-se.

frappeur, euse
(frapër, ëz), s. m. Batedor; espancador.

frasque
(fraçk), s. f. Extravagância; travessura.

frater
(fratér), s. m. Fam. Frade leigo; ajudante de cirurgia; charlatão.

fraternel, elle
(fratérnél), adj. Fraternal, cordial, afetuoso.

fraternellement
(fratérnélman), adv. Fraternalmente.

fraternisation
(fratérnizaçion), s. f. Fraternização.

fraterniser
(fratérnizê), v. i. Fraternizar.

fraternité
(fratérnitê), s. f. Fraternidade.

fratricide
(fratriçid), adj. e s. Fratricida; fratricídio.

fraude
(frôd), s. f. Fraude; engano; contrabando. En fraude, loc. adv.
Fraudulentamente.

frauder
(frôdê), v. t. e i. Fraudar; defraudar; contrabandear. Cometer fraude.

fraudeur, euse
(frôndër, ëz), adj. e s. Defraudador; contrabandista.

frauduleusement
(frôdülëzman), adv. Fraudulentamente.

frauduleux, euse
(frôdülë, ëz), adj. Fraudulento; enganador.

fraxinées
(frakçinê), s. f. pl. Fraxíneas.

frayement
(fréiman), s. m. Eritema (nos animais).

frayer
(fréiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Praticar, abrir, traçar. V.
i. Reproduzir-se (peixes). Fig. Manter relações, dar-se. SE FRAYER, v.
pr. Abrir (para si). 



Se frayer un passage, abrir caminho para si.

frayeur
(fréiër), s. f. Medo, pavor.

fredaine
(fredén'), s. f. Fam. Travessura, loucura (da mocidade).

fredon
(fredon), s. m. Garganteio.

fredonnement
(fredóneman), s. m. Cantarola.

fredonner
(fredonê), v. t. Cantarolar.

frégate
(frêgat), s. f. Fragata.

frein
(fren), s. m. Freio; travão. Ronger ses freins, roer o freio, suportar
impacientemente.

freinage
(frénaj), s. m. Refreamento; travação.

freiner
(frénê), v. i. Frear, travar.

frelampier
(frelanpiê), s. m. Imprestável, inútil.

frelatage
ou frelatement (frelataj ou frelatman), s. m. Adulteração (de
substâncias, vinhos, etc.).

frelater
(frelatê), v. t. Adulterar; falsificar (uma substância).

frelateur
(frelatër), s. m. Adulterador.

fréle
(frél), adj. Frágil, quebradiço. Fig. Fraco; débil.

frelon
(frelon), s. m. Zangão.

freluche
(frelüch), s. f. Borla pequena. Fig. Ninharia.

freluquet
(frelüké), s. m. Ridículo; leviano.

frémir
(frêmir), v. t. Fremir; tremer; vibrar; bramir.

frémissant, e
(frêmiçan, t), adj. Fremente, trêmulo; palpitante.



frémissement
(frémiçman), s. m. Estremecimento, tremor, tremura, agitação; frêmito,
rumor, ruído; comoção; vibração; arrepio.

frênaie
(fréné), s. f. Freixal.

frêne
(frén'), s. m. Freixo.

frénésie
(frênêzi), s. f. Frenesi. Fig. Loucura, amor descabido.

frénétique
(frênêtik), adj. Frenético.

frénétiquement
(frênêtikman), adv. Freneticamente.

fréquemment
(frêkaman), adv. Freqüentemente.

fréquence
(frêkanç), s. f. Freqüência.

fréquent, e
(frêkan, t), adj. Freqüente.

fréquentable
(frêkantabl), adj. Freqüentável.

fréquentatif, ive
(frêkantatif, iv), adj. Freqüentativo.

fréquentation
(frêkantaçion), s. f. Freqüência, familiaridade, convivência.

fréquenter
(frêkantê), v. t. e i. Freqüentar.

frère
(frér), s. m. Irmão; frade.

frérot
(frêrô), s. m. Fam. Irmãozinho.

fresque
(fréçk), s. f. Fresco, pintura a fresco.

fressure
(fréçür), s. f. Fressura.

fret
(fré), s. m. Frete.

frètement
(frétman), s. m. Fretamento.

fréter



(frêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Fretar; carregar, equipar
(navio).

fréteur
(frêtër), s. m. Fretador.

frétillant, e
(frêtiian, t), adj. Vivo, irrequieto.

frétiller
(frêtiiê), v. i. Tremelicar.

frétillon
(frêtiion), s. m. Remexedor, mexilhão.

fretin
(freten), s. m. Refugo, bagatela.

frette
(frét), s. f. Virola de ferro.

fretter
(frétê), v. Guarnecer com aros.

freux
(frë), s. m. Gralha. Pl.: des freux.

friabilité
(friabilitê), s. f. Friabilidade.

friable
(friabl), adj. Friável.

friand, e
(frian, d), adj. Guloso; apreciador de; delicioso.

friandise
(friandiz), s. f. Gulodice, guloseima.

fricandeau
(frikandô), s. m. Fricandó. Pl.: des fricandeaux.

fricassée
(frikaçê), s. f. Fricassé, guisado. Dança antiga. Fig. Mistura.

fricasser
(frikaçê), v. t. Guisar; fazer fricassé. Fig. e fam. Dissipar,
esbanjar.

fricasseur
(frikaçër), s. m. Mau cozinheiro.

fricatif, ive
(frikatif, v), adj. Fricativo.

friche
(frich), adj. Baldio. En friche, inculto, sem cultura.

fricot
(frikô), s. m. Fam. Guisado; fricassé.



fricoter
(frikotê), v. t. Guisar. V. i. Pop. Agiotar; regalar-se.

fricoteur, euse
(frikotër, ëz), s. Pop. Comilão. Fig. Especulador, agiota.

friction
(frikçion), s. f. Fricção; linimento.

frictionner
(frikçionê), v. t. Friccionar.

frigidaire
(frijidér), s. m. Marca de frigorífico. Pop. Geladeira.

frigide
(frijid), adj. Frígido.

frigidité
(frijiditê), s. f. Frialdade; frigidez; impotência.

frigorie
(frigori), s. f. Frigoria.

frigorifère
(frigorifér), s. m. Frigorífero; frigorífico.

frigorifier
(frigorifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Frigorificar. V. i.
Produzir frio.

frigorifique
(frigorifik), adj. Frigorífico.

frileux, euse
(frilë, ëz), adj. e s. Friorento.

frimaire
(frimér), s. m. Frimário.

frimas
(frimá), s. m. Geada. Pl.: des frimas.

frime
(frim'), s. f. Pop. Fingimento.

frimousse
(frimuç), s. f. Fam. Cara, rosto, face.

fringale
(frengal), s. f. Polifagia, fome canina.

fringant, e
(frengan, t), adj. Esperto, irrequieto.

fringuer
(frenghê), v. i. Pop. Dançar, pular, saltitar. SE FRINGUER, v. pr.
Vestir-se.



fripe
(frip), s. f. Trapo. Fam. Tudo o que se come sobre fatias de pão;
comida em geral.

friper
(fripê), v. t. Amarrotar. Pop. Devorar, comer gulosamente.

friperie
(friperi), s. f. Roupa ou mobília usada; comprador de coisas velhas;
ninharia.

fripier, ère
(fripiê, ér), adj. e s. Adelo, algibebe.

fripon, onne
(fripon, ón'), adj. e s. Gatuno, velhaco, patife. Petit fripon,
travesso, peralta. Oeil fripon, olhar vivo.

friponneau
(friponô), s. m. Velhaquete. Pl.: des friponneaux.

friponnerie
(fripóneri), s. f. Tratantada, trapaça, maroteira.

fripouille
(fripui), s. f. Pop. Canalha, pulha.

friquet
(friké), s. f. Espécie de pardal.

frire
(frir), v. t. e def. (Je fris, tu fris, il frit, sem plural. Je
frirai, nous frirons. Je frirais, nous fririons. Impér. fris, sem
plural. Frit, e. Para substituir 
os tempos que faltam, emprega-se o verbo faire seguido do infinitivo
frire). Fritar. Il n'y a rien à frire, não há nada para comer.

frisage
(frizaj), s. m. Frisagem.

frise
(friz), s. f. Arq. Friso; baixo-relevo; frisa (tecido).

frisé, e
(frizê), adj. Frisado, crespo.

friser
(frizê), v. t. Frisar, encrespar, roçar.

frisette
(frizét), s. m. Cacho, anel de cabelo.

friseur
(frizër), s. m. Frisador (cabeleireiro).

frisoir
(frizuar), s. m. Frisador (instrumento).

frison
(frizon), s. m. Anel de cabelo.



frison, onne
(frizon, ón'), adj. e s. Frisão, natural da Frísia.

frisotter
(frizotê), v. t. Frisar.

frisquet, ette
(friçké, ét), adj. Fresco. Adv. Pop. Il fait frisquet, está fresco.

frisson
(friçon), s. m. Calafrio, tremura, arrepio, estremecimento.

frissonnant, e
(friçonan, t), adj. Palpitante, trêmulo, agitado.

frissonnement
(friçoneman), s. m. Arrepio, pequeno calafrio. Fig. Comoção.

frissonner
(friçonê), v. t. Arrepiar-se; tremular, estremecer.

frisure
(frizür), s. f. Encrespadura.

frit, e
(fri, t), adj. Frito.

friterie
(friteri), s. f. Local onde se frita o peixe nas fábricas de
conservas.

fritte
(frit), s. f. Frita (mistura dos ingredientes na fábrica de vidro).

friture
(fritür), s. f. Fritura; óleo, gordura para fritar; peixe frito.

friturier, ère
(fritüriê, ér), s. Vendedor de alimentos fritos.

frivole
(frivól), adj. Frívolo, fútil.

frivolement
(frivolman), adv. Frivolamente.

frivolité
(frivolitê), s. f. Frivolidade, futilidade.

froc
(frók), s. m. Capuz de frade; hábito de monge; burel. Fig. Vida
monástica. Prendre le froc, fazer-se monge. Jeter le froc aux orties,
renunciar à vida religiosa.

frocard
(frokar), s. m. Pop. Fradépio.

froid, e
(fruá, d), adj. Frio; congelado. Fig. Indiferente, insensível. Sem



brilho, monótono. Être en froid avec, estar zangado com. Battre froid à,
acolher friamente.  À 
froid, loc. adv. A frio. S. m. Frio.

froidement
(fruadman), adv. Friamente.

froideur
(fruadër), s. f. Frieza, frialdade. Fig. Indiferença, fleuma,
insensibilidade.

froidure
(fruadür), s. f. Friagem; inverno.

froissement
(fruaçman), s. m. Pancada, choque, compressão, pisadura; roçadura.
Fig. Choque, embate, ofensa, contrariedade.

froisser
(fruaçê), v. t. Contundir, machucar; amarrotar, amarfanhar. Fig.
Magoar, melindrar, chocar. SE FROISSER , v. pr. Machucar-se. Fig.
Melindrar-se, magoar-se.

froissure
(fruaçür), s. f. Contusão, pisadura, nódoa, machucadura; ruga, prega.

frôlement
(frôlman), s. m. Roçadura.

frôler
(frôlê), v. t. Roçar.

fromage
(fromaj), s. m. Queijo. Entre la poire et le fromage, ao fim da
refeição, antes da sobremesa.

fromageon
(fromajon), s. m. Queijo fabricado com leite de ovelha.

fromager, ère
(fromagê, ér), adj. e s. Queijeiro. S. m. Cincho.

fromagerie
(fromajeri); s. f. Queijaria, queijeira.

froment
(froman), s. m. Trigo, frumento.

fromentacé, e
(fromantacê), adj. e s. Frumentício.

fromental, e, aux
(fromantal, ô), adj. Frumental. S. m. Espécie de aveia.

fronce
(fronç), s. f. Ruga, prega, dobra.

froncement
(fronçeman), s. m. Franzimento (da testa, das sobrancelhas).



froncer
(fronçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il fronça, nous
fronçons). Enrugar, franzir, preguear.

froncis
(fronçi), s. m. Conjunto de pregas (em uma vestimenta). Pl.: des
fronçis.

frondaison
(frondézon), s. f. Folhagem; folheadura; vernação.

fronde
(frond), s. f. Funda (de arremessar pedra).

fronder
(frondê), v. t. Lançar, atirar pedras (com a funda). Fig. Criticar,
censurar.

frondescent, e
(frondéçan, t), adj. Frondescente.

frondeur
(frondër), s. m. Fundibulário, fundeiro. Fig. Maldizente.

frondifère
(frondifér), adj. Frondífero, folhudo.

front
(fron), s. m. Fronte, testa. Fig. Audácia. Linha de frente (militar).
Faire front à, enfrentar, fazer frente a. De front, loc. adv. De frente.

frontal, e, aux
(frontal, ô), adj. Frontal (o que se situa na fronte). S. m. Frontal
(osso); tópico que se aplica na testa.

fronteau
(frontô), s. m. Testeira. Pl.: des fronteaux.

frontière
(frontiér), s. f. Fronteira, limite.

frontispice
(frontiçpiç), s. m. Frontispício, fachada.

fronton
(fronton), s. m. Frontão.

frotalier, ère
(frontaliê, ér), adj. Fronteiriço.

frottage
(frotaj), s. m. Esfregação, esfregadela.

frottée
(frotê), s. f. Pop. Surra, sova.

frottement
(frotman), s. m. Esfregação, fricção atrito. Fig. Contacto choque (de
idéias).



frotter
(frotê), v. t. Esfregar; encerar; friccionar. Fig. e fam. Maltratar,
surrar. SE FROTTER À, v. pr. Fam. Atacar, atirar-se. Fam. Qui s'y
frotte, s'y pique, quem  se 
chega se machuca. Ne pas se frotter à, não se meter com, não ter nada
a ver com.

frotteur
(frotër), s. m. Encerador.

frottis
(froti), s. m. Leve camada de tinta transparente. Pl.: des frottis.

frottoir
(frotuar), s. m. Esfregão, esfregalho; almofada (de uma maquina
elétrica).

frouement
(fruman), s. m. Imitação do pio da coruja.

frouer
(fruê), v. i. Imitar o pio da coruja.

frou-frou
ou froufrou (frufru), s. m. Frufru. Faire du frou-frou, fazer
ostentação. Pl.: des frou-frous ou froufrous.

froussard, e
(fruçar, d), adj. e s. Pop. Medroso, covarde.

frousse
(fruç), s. f. Pop. Medo, susto.

fructifère
(früktifér), adj. Frutífero.

fructifiant, e
(früktifian, t), adj. Frutificativo, produtivo.

fructification
(fruktifikaçion), s. f. Frutificação.

fructifier
(früktifie), v. i. (Conjuga-se como prier). Frutificar.

fructose
(früktôz), s. m. Frutose.

fructueusement
(fruktüëzman), adv. Abundantemente, frutuosamente.

fructueux, euse
(früktuë, ëz). adj. Frutuoso, abundante; útil, produtivo.

frugal, e, aux
(frügal, ô), adj. Frugal, sóbrio, moderado, econômico.

frugalement
(frügalman), adv. Frugalmente, sobriamente.



frugalité
(frügalitê), s. f. Frugalidade, sobriedade; moderação, temperamento.

frugivore
(früjivór), adj. e s. Frugívoro.

fruit
(früí), s. m. Fruto, fruta Fig. Homem fracassado. Efeito, resultado.
Inclinação (dada a uma das faces de um muro). Fruits de mer, produtos do
mar utilizados na  alimentação 
(moluscos,crustáceos).

fruitarisme
(früítariçm), s. m. Regime frugívoro.

fruité, e
(früitê), adj. Com o sabor de fruto verde (azeite, vinho).

fruiterie
(früíteri), s. f. Depósito de frutas; loja de frutas, comércio de
frutas.

fruitier, ère
(früítiê, ér), adj. Frutífero. S. Fruteiro, vendedor de frutas;
queijeiro (do Jura). S. m. Local seco onde se conservam frutas. S. f.
Local onde se fabricam queijos 
(no Jura).

frumentaire
(frümantér), adj. Frumentário.

frusques
(früçk), s. f. pl. Pop. Roupas velhas, trastes velhos.

frusquin
(früçken), s. m. Pop. Pertences, pecúlio (diz-se mais comumente
saint-frusquin).

fruste
(früçt), adj. Frusto, gasto, falho (moedas, medalhas). Fig. Rude, sem
brilho.

frustrateur
(früçtatër), s. m. Frustrador.

frustration
(früçtraçion), s. f. Frustração.

frustratoire
(früçtratuar), adj. Ilusório, falaz.

frustrer
(früçtrê), v. t. Frustrar, defraudar, privar.

frutescent, e
(frütéçan, t), adj. Bot. De caule lenhoso.

fucacées
(fükacê), s. f. pl. Fucáceas.



fuchsia
(fükçiá), s. f. Fúcsia.

fuchsine
(fükçin'), s. f. Fucsina.

fucus
(füküç), s. m. Fuco.

fuégien, ne
(füejien, én'), adj. e s. Fueguino.

fugace
(fügaç), adj. Fugaz, efêmero, passageiro.

fugacité
(fügaçitê), s. f. Fugacidade.

fugitif, ive
(füjitif, iv), adj. e s. Fugitivo. Fig. Fugidio, leve, ligeiro.

fugitivement
(füjitivman), adv. Fugazmente.

fugue
(füg), s. f. Mús. Fuga. Fam. Fuga, escapadela.

fugué, e
(füghê), adj. Mús. Fugado.

fuie
(füí), s. f. Pequeno pombal.

fuir
(füír), v. t. e i. (Je fuis, nous fuyons. Je fuyais, nous fuyions. Je
fuis, nous fuîmes. Je fuirai, nous fuirons. Je fuirais, nous fuirions.
Fuis, fuyons, fuyez. 
Que je fuie, que nous fuyoins. Que je fuisse, que nous fuissions.
Fuyant. Fui, e). Fugir, escapar; afastar-se; estar inclinado para trás;
deixar escapar, vazar.

fuite
(füit), s. f. Fuga, evasão; escapamento, Fig. Delonga, dilação.

fulgural, e, aux
(fülgüral, ô), adj. Fulgural.

fulgurant, e
(fülgüran, t), adj. fulgurante, resplandecente; lancinante.

fulguration
(fülgüraçion), s. f. Fulguração.

fuligineux, euse
(fülijinë, ëz), adj. Fuliginoso.

fulmicoton
(fülmikoton), s. m. Algodão-pólvora.

fulminant, e



(fülminan, t), Fulminante. Fig. Furioso, ameaçador.

fulminate
(fülminat), s. m. Quím. Fulminato.

fulmination
(fülminaçion), s. f. Fulminação, detonação.

fulminatoire
(fülminatuar), adj. Fulminatório, fulminante.

fulminer
(fülminê), v. i. Fulminar, explodir. Fig. Invectivar. V. t. Cominar.

fulminique
(fülminik), adj. Quím. Fulmínico.

fumage
ou fumaison (fümaj ou fümézon), s. f. Adubamento, estrumação.

fumage
(fümaj), s. m. Fumagem, defumação.

fumagine
(fümajin'), s. i. Fumagina.

fumant, e
(füman, t), adj. Fumegante. Fig. Colérico, enraivecido.

fumariacées
(fümariaçê), s. f. Fumariáceas.

fumé
(fümê), s. m. Prova de gravura (enegrecendo a fumaça).

fume-cigare, fume-cigarette
(fümeçigar, fümeçigarét), s. m. inv. Cigarreira; piteira, boquinha.

fumée
(fümê), s. f. Fumaça. Fig. Embriaguez; vaidade.

fumer
(fümê), v. i. Fumar, fumegar. V. t. Defumar; estrumar. Pop.
Enraivecer-se.

fumerie
(fümeri), s. f. Vício de fumar; lugar onde se fuma (especialmente
ópio).

fumerolle
(fümeról), s. f. Fumarola.

fumeron
(fümeron), s. m. Tição fumarento.

fumet
(fümé), s. m. Aroma (de vinhos e outras bebidas); cheiro de carne de
caça.

fumeterre



(fümetér), s. f. Bot. Fumária.

fumeur, euse
(fümër, ëz), s. Fumante:

fumeux. euse
(fümë ëz), adj. Fumarento; capitoso. Fig. Confuso.

fumier
(fümiê), s. f. Estrume. Fig. Lixo, coisa desprezível.

fumière
(fümiér), s. f. Estrumeira.

fumigateur
(fümigatër), s. m. Fumigador.

fumigation
(fümigaçion), s. f. Fumigação.

fumigatoire
(fümigatuar), s. m. e adj. Fumigatório.

fumigène
(fümijén'), adj. e s. Que produz fumaça.

fumiste
(fümiçt), s. m. e adj. Construtor e reparador de chaminés e aparelhos
para aquecimento. Fig. Embusteiro, mistificador.

fumisterie
(fümiçteri), s. f. Comércio e indústria de fogões. Fig. Mistificação.

fumivore
(fümivór), s. m. e adj. Fumívoro.

fumoir
(fümuar), s. m. Sala própria para fumar.

fumure
(fümür), s. f. Estrumação.

funambule
(fünanbül), s. Funâmbulo.

funambulesque
(fünanbüléçk), adj. Funambulesco. Fig. Extravagante.

funèbre
(fünébr), adj. Fúnebre. Fig. Triste, lúgubre.

funérailles
(fünêrai), s. pl. Funeral.

funéraire
(fünêrér), adj. Funerário.

funeste
(fünéçt), adj. Funesto, desolante, fatal.



funestement
(fünéçtman), adv. Funestamente.

funiculaire
(fünikülér), s. f. e adj. Funicular.

funicule
(fünilkül), s. m. Bot. Funículo.

funin
ou franc-funin (fünen ou franfünen), s. m. Cordame não alcatroado.

fur
(für), s. m. Usado apenas em au fur et à mesure ou à fur et à mesure,
sucessivamente, gradativamente; a medida que.

furet
(füré), s. m. Furão. Fig. Curioso, bisbilhoteiro; jogo de anel.

furetage
(fürtaj), s. m. Caça ao coelho com o furão. Fig. Ação de rebuscar, de
remexer.

fureter
(fürtê), v. i. (O e mudo passa a è antes da sílaba muda: il furète).
Caçar com o furão. Fig. Rebuscar. remexer (para procurar).

fureteur, euse
(fürtër, ëz), s. Que caça com o furão. Fig. Pesquisador, investigador,
remexedor.

fureur
(fürër), s. f. Furor, ira. Fig. Violência, impetuosidade. Faire
fureur, fazer grande sucesso. Passer sa fureur sur, descarregar a raiva
sobre.

furfuracé, e
(fürfüracê), adj. Furfuráceo, furfúreo.

furibond, e
(füribon, d), adj. e s. Furibundo, colérico.

furie
(füri), s. f. Fúria, ira. Fig. Megera; ardor, impetuosidade.

furieusement
(füriëzman), adv. Furiosamente. Fig. Excessivamente.

furieux, euse
(fürië, ëz), adj. Furioso. Fig. Violento.

furocle
(füronkl), s. m. Furúnculo.

furole
(füról), s. f. Fogo-fátuo.

furonculose
(füronkülôz), s. f. Furunculose.



furtif, ive
(fürtif, iv), adj. Furtivo.

furtivement
(fürtivman), adv. Furtivamente, ocultamente.

fusain
(füzen), s. m. Lápis feito com carvão; desenho executado com carvão.

fusainiste
ou fusiniste (füzéniçt ou füziniçt), s. Artista que desenha com
carvão.

fusant, e
(füzan, t), adj. Fundente. S. m. Espécie de granada (artilharia).

fuscine
(fuçin'), s. f. Tridente.

fuseau
(füzô), s. m. Fuso, bilro. Jambes en fuseau, pernas muito delgadas.
Geom. Fuso. Pl.: des fuseaux.

fusée
(füzê), s. f. Fusada. Foguete, foguetão; espoleta. Fuso (de relógio).
Mús. Fusa.

fuselage
(füzlaj), s. m. Fuselagem.

fuselé, e
(füzlê), adj. Afusado.

fuseler
(füzlê), v. t. Afusar.

fusement
(füzman), s. m. Fusão.

fuser
(füzê), v. i. Fundir-se; arder (crepitando).

fusibilité
(füzibilitê), s. f. Fusibilidade.

fusible
(füzibl), adj. Fundível.

fusiforme
(füzifórm), adj. Fusiforme.

fusil
(füzi), s. m. Fuzil, espingarda; afiador (de ferro ou de aço); soldado
(que carrega espingarda). Changer son fusil d'epaule, fugir à
responsabilidade.

fusilier
(füziliê), s. m. Fuzileiro.

fusillade



(füziiad), s. f. Fuzileiro; fuzilamento.

fusillement
(füzíiman), s. m. Fuzilamento.

fusiller
(füziiê), v. t. Fuzilar.

fusilleur
(füziiër), s. m. Fuzilador.

fusion
(füzion), s. f. Fusão. Fig. Mistura, reunião.

fusionnement
(füzioneman), s. m. Fusão (de partidos ou de companhias).

fusionner
(fuzionê), v. t. Reunir, ligar (partidos, sociedades.

fusionniste
(fuzioniçt), adj. e s. Fusionista.

fustanelle
(füçtanél), s. f. Saiote (usado pelos soldados gregos).

fuste
(füçt), s. f. Fusta (embarcação)

fustigation
(füçtigaçion), s. f. Fustigação.

fustiger
(füçtijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
fustigea, nous fustigeons). Fustigar. Fig. Castigar.

fustigeur, euse
(füçtijër, ëz), s. Fustigador.

fût
(fü), s. m. Fuste. Tonel. Armação (de malas).

futaie
(füté), s. f. Floresta espessa; árvore de grande porte.

futaille
(fütai), s. f. Tonel.

futaine
(fütén'), s. f. Fustão.

futé, e
(fütê), adj. Fam. Sagaz, astuto.

futée
(fütê). s. f. Massa de serragem e grude (para colar madeira).

futile
(fütil), adj. Fútil, frívolo.



futilement
(fütilman), adv. Futilmente.

futilité
(fütilitê), s. f. Futilidade.

futur, e
(fütür), adj. Futuro, vindouro. S. Prometido, noivo. S. m. Futuro, por
vir.

futurisme
(fütüriçm), s. m. Futurismo.

futuriste
(fütüriçt), adj. e s. Futurista.

futurition
(fütüriçion), s. f. Futuridade.

fuyant, e
(füíian, t), adj. Fugitivo, fugaz; longínquo. S. m. Fugente.

fuyard, e
(füíiar, d), adj. Fugitivo, fugidiço. S. m. Fugitivo, desertor.

fy
(fi), s. m. Gafa, sarna.

LETRA (G)

g
(je ou ghe), s. m. Sétima letra do alfabeto.

gabardine
(gabardin'), s. f. Gabardina.

gabare
(gabar), s. f. Gabara.

gabariage
(gabariaj), s. m. Construção de um gabarito; comparação de uma peça
com o gabarito.

gabarier
(gabariê), s. m. Patrão de uma gabarra, aquele que trabalha numa
gabarra.

gabarit
ou gabari (gabari), s. m. Gabarito.

gabarot
ou gabarotte (gabarô ou gabarót), s. f. Gabarra pequena (usada no
Loire).

gabegie
(gabeji), s. f. Fraude; tramóia; desordem administrativa ou
financeira.

gabelle
(gabél), s. f. Imposto sobre o sal.



gabelou
(gabelu), s. m. Fiscal de barreira ou da alfândega.

gabie
(gaber), s. f. Mar. Cesto da gávea.

gabier
(gabiê), s. m. Mar. Gajeiro.

gabion
(gabion), s. m. Gabião.

gabionnade
(gabionad), s. f. Gabionada.

gabionnage
(gabionaj), s. m. Gabiagem.

gabionner
(gabionê), v. t. Gabionar.

gable
ou gâble (gabl), s. m. Empena, frontão, irregular (por baixo de um
telhado).

gabord
ou galbord (gabór ou galbór), s. m. Gabordo.

gaburon
(gabüron), s. m. Chúmeas.

gâchage
(gachaj), s. m. Ação de diluir e amassar (gesso, cimento).

gâche
(gach), s. f. Espelho de fechadura. Espátula (de cozinheiro). Colher
(de pedreiro).

gâcher
(gachê), v. t. Amassar, misturar. Fig. Negligenciar, estragar,
malbaratar. Gâcher le métier, trabalhar por pouco dinheiro.

gachette
(gachét), s. f. Gatilho; mola de fechadura.

gâcheur
(gachër), adj. e s. Amassador, misturador de cimento, de gesso, de
argamassa. Fig. Esbanjador.

gâcheux, euse
(gachë, ëz), adj. Lamacento, lodoso.

gâchis
(gachi), s. m. Argamassa; lama, sujidade. Confusão, trapalhada. Pl.:
des gâchis.

gâchoir
(gachuar), s. m. Caixa de amassar barro na olaria.



gade
(gad), s. m. Gado (peixe).

gadidés
(gadidé), s. m. pl. Gadídeos.

gadoue
(gadu), s. f. Estrume, lixo.

gaêlique
(gaêlik), adj. e s. m. Gaélico.

gaffe
(gaf), s. f. Arpéu. Fig. e fam. Gafe.

gaffer
(gafê), v. t. Arpoar. V. i. Fam. Cometer uma gafe.

gaffeur, euse
(gafër, ëz), s. Fam. Pessoa que comete uma gafe.

gaga
(gagá), adj. e s. Fam. Caduco.

gage
(gag), s. m. Penhor, garantia. Testemunho, prova. S. pl. Salário,
saldo. Etre cassé aux gages, perder o emprego.

gager
(gajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il gagea,
nous gageons). Apostar; pagar, contratar, assalariar; comissionar.

gagerie
(gajeri), s. f. Apreensão, penhora.

gageur, euse
(gajër, ëz), s. Apostador.

gageure
(gajür), s. f. Aposta.

gagiste
(gajiçt), s. m. e adj. Contratado, assalariado.

gagnable
(ganhabl), adj. Ganhável.

gagnage
(ganhaj), s. m. Pastagem.

gagnant, e
(ganhan, t), adj. e s. Ganhador (no jogo).

gagne-denier
(ganhedeniê), s. m. Trabalhador diarista. Pl.: des gagne-deniers.

gagne-pain
(ganhepen), s. m. inv. Ganha-pão.

gagne-petit



(ganhepeti), s. m. Amolador ambulante.

gagner
(ganhê), v. t. Ganhar, apoderar-se.

gagneur, euse
(ganhër, ëz), s. Ganhador.

gai, e
(ghé), adj. Alegre, jovial, invertido.

gaïac
(gaiak), s. m. Bot. Guáiaco.

gaïacol
(gaiakol), s. m. Gaiacol.

gaiement
ou gaîment (ghéman), adv. Alegremente.

gaieté
ou gaîeté (ghetê), s. f. Alegria. De gaieté de coeur, loc. adv.
Deliberadamente, sem escrúpulo.

gaillard, e
(gaiar, d), adj. Alegre, folgazão, gaiato; saudável; ousado; livre;
fresco (vento). S. m. Homem vigoroso, decidido. Mar. Castelo de popa ou
proa. S. f. Mulher  de 
vida livre. Galharda (dança). Tip. Tipo de imprensa.

galle
(gal), s. f. Galha. Noix de galle, noz de galha. S. m. Sacerdote de
Cibele.

gallican, e
(galikan, an'), adj. e s. Galicano.

gallicanisme
(galikaniçm), s. m. Galicanismo.

gallicisme
(galiçiçm), s. m. Galicismo.

gallicole
(galikól), adj. Galícola.

gallifère
(galifér), adj. Galífero.

gallinacé, e
(galinaçê), adj. e s. Galináceo.

gallinsecte
(galençékt), s. m. Nome vulgar da cochonilha.

gallique
(galik), adj. Gálico.

gallium
(galióm'), s. m. Gálio.



gallois, e
(galuá, z), adj. e s. Galês.

gallomanie
(galomani), s. f. Galomania.

gallon
(galon), s. m. Galão (medida).

gallophobe
(galofób), adj. e s. Galófobo.

gallophobie
(galofobi), s. f. Galofobia.

gallo-romain, e
(galôromen, én'), adj. e s. Galo-romano.

galoche
(galóch), s. f. Galocha (calçado e peça de navio). Fam. Menton de
galoche, queixo comprido e recurvado.

galon
(galon), s. m. Galão, cairel. Mil. Divisa.

galonner
(galonê), v. t. Agaloar.

galonnier
(galoniê), s. m. Fabricante de galões.

galop
(galô), s. m. Galope. Fig. Marcha apressada; dança viva. Fam.
Repreensão.

galopade
(galopad), s. f. Galopada.

galopant, e
(galopan, t), adj. Galopante.

galope
(galóp), s. f. Utensílio empregado pelos encadernadores.

galoper
(galopê), v. i. Galopar. V. t. Fazer galopar. Fam. Amolar, atormentar.
Pop. Sabotar.

galopeur, euse
(galopër, ëz), adj. Galopador.

galopin
(galopen), s. m. Moço de recados; ajudante de cozinha; garoto
atrevido.

galoubet
(galubé), s. m. Espécie de pífaro.

galuchat



(galüchá), s. m. Pele de raia, de esquilo, etc., preparada para
bainhas e estojos.

galvanique
(galvanik), adj. Galvânico.

galvaniquement
(galvanikman), adv. Galvanicamente.

galvanisateur
ou galvaniseur (galvanizatër ou galvanizër), s. m. e adj.
Galvanizador.

galvanisation
(galvanizaçion), s. f. Galvanização.

galvaniser
(galvanizê), v. t. Galvanizar.

galvanisme
(galvaniçm), s. m. Galvanismo.

galvanocautère
(galvanôkôtér), s. m. Galvanocautério.

galvanomètre
(galvanométr), s. m. Galvanômetro.

galvanoplastie
(galvanoplaçti), s. f. Galvanoplastia.

galvanoplastique
(galvanoplaçtik), adj. Galvanoplástico.

galvauder
(galvôdê), v. t. Descompor, xingar; estragar, desarrumar. Fig e fam.
Aviltar.

galvaudeux, euse
(galvôdë, ëz), Vagabundo, vadio. S. m. Descarregador de vasilhame de
vinho.

gamache
(gamach), s. f. Espécie de polaina.

gambade
(ganbad), s. f. Salto desajeitado, cambalhota.

gambader
(ganbadê), v. i. Pular, saltar, dar cambalhotas.

gambadeur, euse
(ganhadër, ëz), adj. e s. Saltador.

gambe
(ganb), s. f. Mar. Gambadonas.

gambette
(ganbét), s. m. Espécie de galinhola aquática.



gambéyer
(ganbêiê), (Conjuga-se como grasseyer) ou GAMBIER (ganbiê) (Conjuga-se
como prier), v. t. Mar. Trocar de bordo uma vela.

gambiller
(ganbiiê), v. i. Balançar as pernas pendentes.

gambit
(ganbi), s. m. Gambito.

gamelle
(gamél), s. f. Marmita de uso individual entre soldados e marinheiros;
cozinha de soldado.

gamelon
(gamelon), s. m. Marmita pequena.

gamelot
(gamelô), s. m. Mar. Balde pequeno.

gamètes
(gamét), s. m. pl. Gametos.

gamin, e
(gamen, in'), s. Moleque; criança peralta; criança.

gaminer
(gaminê), v. i. Vadiar, fazer garotices.

gaminerie
(gamineri), s. f. Garotice, gaiatice.

gamma
(gamá), s. m. Gama.

gamme
(gam'), s. f. Gama. Fam. Chanter sa gamme à quelqu'un, dizer verdades
pesadas.

gammé, e
(gamê), adj. Croix gammée, cruz gamada.

gamopétale
(gamopêtal), adj. Gamopétalo.

gamosépale
(gamoçêpal), adj. Gamossépalo.

ganache
(ganach), s. f. Ganacha. Fam. Palerma, idiota.

gandin
(ganden), s. m. Janota.

gandinerie
ou gandinisme (gandineri ou gandiniçm), s. f. Janotice.

gang
(gang), s. m. Bando organizado de malfeitores, malta.



ganga
(gangá), s. m. Frango, galinha dos Pirineus.

gangétique
(ganjêtik), adj. Gangético.

gangliforme
(ganglifórm), adj. Gangliforme.

ganglion
(ganglion), s. m. Gânglio.

ganglionnaire
(ganglionér), adj. Ganglionar.

gangrène
(gangrén'), s. f. Gangrena. Fig. Corrupção.

gangrené, e
(gangrenê), adj. Gangrenado. Fig. Corrompido.

gangrener
(gangrenê), v. t. (Conjuga-se com amener). Gangrenar. Fig. Corromper.
SE GANGRENER, v. pr. Gangrenar-se; corromper-se.

gangreneux
ou gangréneux, euse (gangrenë ou gangrênë, ëz), Gangrenoso.

gangster
(gangçtér), s. m. Criminoso, malfeitor.

gangue
(gang), s. f. Ganga (dos minerais).

ganoïdes
(ganoíd), s. m. pl. Ganóides.

ganse
(ganç), s. m. Cordão ou fita de seda, ouro, etc. (para enfeite). Mar.
Estrompo do mastro.

ganser
(gançê), v. t. Guarnecer com alamares.

gant
(gan), s. m. Luva. Fig. Jeter le gant, lançar um desafio. Relever le
gant, aceitar um desafio. Se donner des gants, gabar-se (do que não se
fez). Aller comme un 
gant, assentar bem, cair como uma luva. Mettre des gants pour, ter
muita precaução.

gantelé, e
(gantlê), adj. Munido de manoplas.

gantelet
(gantlé), s. m. Manopla; ligadura de couro para proteger a mão.

ganter
(gantê), v. t. Calçar as luvas. V. i. Enluvar-se. Fig. e fam. Cela me
gante, isto me convém.



ganterie
(ganteri), s. f. Luvaria.

gantier, ère
(gantiê, ér), s. Luveiro.

garage
(garaj), s. m. Garagem.

garagiste
(garajiçt), s. m. Garagista.

garance
(garanç), s. f. Bot. Garança. Adj. Tingido com garança.

garancer
(garançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il garança,
nous garançons). Garançar.

garancerie
(garançeri), s. f. Tinturaria que usa garança.

garanceur
(garançër), adj. e s. Tintureiro que usa garança.

garancière
(garançiér), s. f. Garanceira.

garancine
(garançin'), s. f. Garancina.

garant, e
(garan, t), adj. e s. Abonador, fiador. Se porter garant de, dar
garantias de, ser fiador de. S. m. Garantia. Mar. Boça.

garanti, e
(garanti), adj. Garantido.

garantie
(garanti), s. f. Garantia.

garantir
(garantir), v. t. Garantir, afirmar; proteger.

garce
(garç), s. f. Moça (ant.). Pop. Mulher de má vida.

garçon
(garçon), s. m. Menino, rapaz; solteirão; criado (de restaurante,
café, hotel, etc.).

garçonne
(garçón'), s. f. Rapariga (de maneiras livres).

garçonnet
(garçoné), s. m. Rapazinho.

garçonnière
(garçoniér), adj. f. Diz-se das moças que têm costumes de rapaz. S. f.



Apartamento de rapaz.

gardable
(gardabl), adj. Guardável, conservável.

garde
(gard), s. f. Guarda, vigilância, proteção. Prendre garde, tomar
cuidado. Être sur ses gardes, estar precavido. Mettre en garde contre,
prevenir contra. Monter  la 
garde, montar guarda, vigiar. N'avoir garde de, evitar com todo
cuidado. Être de guarde, estar de sobreaviso, estar de guarda. Garde à
vous, posição de sentido. 
S. m. Guarda, sentinela, vigia. S. f. Enfermeira, pessoa que guarda os
doentes. S. m. Guarda, vigia.

garde-barrière
(gardebariér), s. m. Guarda-barreira. Pl.: des gardes-barrière ou
barrières.

garde-boeuf
(gardebëf), s. m. Pequena ave que pousa sobre os bois ou búfalos para
comer as larvas da pele desses animais. Pl.: des gardes-boeuf ou boeufs.

garde-bois
(gardebuá), s. m. inv. Guarda florestal.

garde-boue
(gardebu), s. m. inv. Para-lama.

garde-boutique
(gardebutik), s. m. inv. Mercadoria encalhada (em uma loja).

garde-canal
(gardekanal), s. m. Guardas dos rios e canais. Pl.: des gardes-canal
ou canaux.

garde-cendre
(gardeçandr), s. m. Platibanda metálica que impede que as cinzas e o
carvão caiam fora da lareira ou do fogão. Pl.: des garde-cendre ou
cendres.

garde-chaîne
(gardechén'), s. m. Mecanismo de relógio que protege a corrente.
Invólucro da corrente de um ciclo Pl.: des garde-chaîne ou chaînes.

garde-chasse
(gardechaç), s. m. Guarda encarregado de proteger caça, couteiro. Pl.:
des garde-chasse ou chasses.

garde-chiourme
(gardechiurm), s. m. Comitre. Pl.: des gardes-chiourme ou chiourmes.

garde-corps
(gardekór), s. m. inv. Parapeito, amurada. Mar. Conjunto de cordas que
permitem os gageiros de alcançar o gurupés.

garde-côte
(gardekôt), s. e adj. m. Soldado que protegia os lados de um exército.
Pl.: des gardes-côtes. Guarda-costas. Pl.: des garde-côtes.



garde-crotte
(gardekrót), s. m. inv. Guarda-lama.

garde-feu
(gardefë), s. m. inv. Guarda-fogo.

garde-fou
(gardefu), s. m. Balaustrada, parapeito. Pl.: des garde-fous.

garde-française
(gardefrancéz), s. m. Soldado das guardas francesas. Pl.: des
gardes-françaises.

garde-frein
(gardefren), s. m. Guarda-freio. Pl.: des gardes-frein ou freins.

garde-magasin
(gardemagazen), s. m. Vigia de armazém (nos arsenais). Pl.: des
gardes-magasin ou magasins.

garde-main
(gardemen), s. m. Guarda-mão. Pl.: des garde-main ou mains.

garde-malade
(gardemalad), s. Enfermeiro. Pl.: des gardes-malades.

garde-manche
(gardemanch), s. m. Manga móvel que se coloca para proteger a roupa
durante o trabalho. Pl.: des garde-manche ou manches.

garde-manger
(gardemanjê), s. m. inv. Guarda-comida.

garde-marine
(gardemarin'), s. m. Guarda-marinha. Pl.: des gardes-marine.

garde-meuble
(gardemëbl), s. m. Guarda-móvel. Pl.: des garde-meuble ou meubles.

garde-mites
(gardemit), s. m. inv. Fam. Vigia de armazém.

garde-nappe
(gardenap), s. m. Esteirinha (onde se pousam os pratos à mesa). Pl.:
des garde-nappe ou nappes.

gardénia
(gardêniá), s. m. Gardênia.

garde-péche
(gardepéch), s. m. Guarda de pesca. Pl.: des gardes-pêche. Navio
guarda pesca. Pl.: des garde-pêche.

garde-port
(gardepór), s. m. Agente que recebe e guarda mercadorias (em portos
fluviais). Pl.: des gardes-port ou ports.

garder
(gardê), v. t. Guardar, conservar, vigiar. SE GARDER, v. pr. Evitar;
preservar-se.



garderie
(garderi), s. f. Creche; couto.

garde-rivière
(garderiviér), s. m. Agente que polícia os rios. P1.: des
gardes-rivière ou rivières.

garde-robe
(garderób), s. m. Guarda-roupa. Privada, latrina. S. f. pl. Med.
Fezes. Pl.: des garde-robes.

gardeur, euse
(gardër, ëz), adj. e s. Guardador.

garde-voie
(gardevuá), s. m. Guarda-linha. Pl: des gardes-voie ou voies.

garde-vue
(gardevü), s. m. inv. Guarda-vista.

gardian
(gardian), s. m. Guardador de bois selvagens na Camarga. (França).

gardien, enne
(gardien, én'), s. Guarda; protetor. Ange gardien, anjo da guarda.

gardiennage
(gardiênaj), s. m. Guarda, conservação; emprego de guarda.

gardiennat
(gardiéná), s. m Guardiania.

gare
(gar), s. f. Gare, estação; ancoradouro. Interj. Cuidado! Atenção!
Sans crier gare, sem avisar.

garenne
(garén'), s. f. Local reservado; campo reservado aos coelhos. S. m.
Coelho selvagem.

garer
(garê), v. t. Recolher à gare ou à garagem. SE GARER, v. pr.
Abrigar-se.

gargantua
(gargantüá), s. m. Comilão.

gargariser
(se) (çegargarizê), v. pr. Gargarejar. Fig. Deleitar-se.

gargarisme
(gargariçm), s. m. Gargarejo.

gargote
(gargót), s. f. Tasca, bodega.

gargoter
(garpotê), v. t. Cozinhar mal e sem asseio.



gargotier, ère
(gargotiê, ér), s. Tasqueiro; mau cozinheiro.

gargouillade
(garguiad), s. f. Antiga dança de teatro. Fam. Canto desagradável.

gargouille
(gargui), s. f. Gárgula, calha.

gargouillement
(garguiman), s. m. Gorgolejo.

gargouiller
(garguiê), v. i. Gorgolejar; chapinhar (na água).

gargouillis
(garguií), s. m. Ruído da água caindo de uma bica. Pl.: des
gargouillis.

gargoulette
ou gargouillette (gargulét ou garguiét ), s. f. Vaso para refrescar a
água.

gargousse
(garguç), s. f. Cartucho para canhão.

gargoussier
ou gargoussière (garguçiê ou garguçiér), s. f. Cunhete.

garibaldien, enne
(garibaldien, én'), adj. e s. Garibaldino.

garnement
(garneman), s. m. Malandro, patife.

garni, e
(garni), adj. Guarnecido, munido. S. m. Casa ou quarto mobiliado (para
alugar).

garnir
(garnir), v. t. Guarnecer, prover, suprir, enfeitar, mobiliar; lotar,
encher. SE GARNIR, v. pr. Encher-se.

garnisaire
(garnizér), s. m. Guarda do fisco.

garnison
(garnizon), s. f. Guarnição de soldados.

garnissage
(guarniçaj), s. m. Guarnecimento.

garnisseur, euse
(garniçër, ëz), adj. e s. Guarnecedor.

garniture
(garnitür), s. f. Enfeite, adorno; acessório (que acompanha um prato à
mesa); sortimento.

garochoir



(garochuar), s. m. Mar. Espécie de corda.

garou
(garu), s. m. Bot. Lauréola.

garrigue
ou garigue (garig), s. f. Baldio, charneca.

garrot
(garô), s. m. Cernelha; garrote.

garrottage
(garotaj), s. m. Imobilização por meio de garrote.

garrotte
(garót), s. f. Garrote (instrumento de suplício).

garrotter
(garotê), v. t. Prender, amarrar fortemente; garrotar.

gars
(ga), s. m. Fam. Rapaz, moço, jovem, garoto. Pl.: des gars.

gascon, onne
(gaçkon, ón'), adj. s. Gascão; fanfarrão, brincalhão.

gasconisme
(gaçkoniçm), s. m. Locução própria dos gascões.

gasconnade
(gaçkonad), s. f. Fanfarronada, bazófia.

gasconner
(gaçkonê), v. i. Falar com sotaque gascão; fanfarronar, gargantuar.

gaspillage
(gaçpiiaj), s. m. Dissipação, esbanjamento.

gaspiller
(gaçpiiê), v. t. Dissipar, esbanjar.

gaspilleur, euse
(gaçpiiër, ëz), adj. e s. Gastador, perdulário, esbanjador.

gaster
(gaçtér), s. m. Ventre, estômago.

gastralgie
(gaçtralji), s. f. Gastralgia.

gastralgique
(gaçtraljik), adj. Gastrálgico.

gastrique
(gaçtrik), adj. Gástrico.

gastrite
(gaçtrit), s. f. Gastrite.

gastro-entérite



(gaçtrôantêrit), s. f. Gastro-enterite. P1.: des gastro-entérites.

gastro-intestinal, e, aux
(gaçtrôenteçtinal, ô), adj. Gastro-intestinal.

gastrolâtre
(gaçtrolatr), adj. e s. Gastrólatra, glutão.

gastrologie
(gaçtroloji), s. f. Gastrologia.

gastronome
(gaçtronóm'), s. m. Gastrônomo.

gastronomie
(gaçtronomi), s. f. Gastronomia.

gastronomique
(gaçtronomik), adj. Gastronômico.

gastrotomie
(gaçtromi), s. f. Gastrotomia.

gâté, e
(gatê), adj. Estragado, deteriorado. Enfant gâté, criança mimada. S.
m. O podre, o estragado.

gâteau
(gatô), s. m. Bolo. Pl.: des gâteaux.

gâte-métier
(gatmêtié), s. m. Que trabalha por pouco dinheiro. Pl.: des
gâte-métier ou métiers.

gâte-papier
(gatpapiê), s. m. inv. Escrevinhador, mau escritor.

gâte-pâte
(gatpat), s. m. Mau padeiro ou confeiteiro. Fig. Mau executante. Pl.:
des gâte-pâte ou pâtes.

gâter
(gatê), v. t. Estragar, deteriorar; perturbar; animalhar.

gâterie
(gateri), s. f. Danificação, estrago; mimo; indulgência excessiva.

gâte-sauce
(gatçôç), s. m. Mau cozinheiro; ajudante de cozinha. Pl.: des
gâte-sauce ou sauces.

gâteur, euse
(gatër, ëz), adj. e s. Estragador de crianças, por excesso de mimo.

gâteux, euse
(gatë, ëz), adj. Fam. Demente, caduco.

gâtine
(gatin'), s. f. Terreno pantanoso e estéril.



gâtisme
(gatiçm), s. f. Senilidade, caduquice.

gauche
(gôch), adj. Esquerdo; desajeitado; constrangido; mal feito. Mariage
de la main gauche ou du côte gauche, união livre, concubinato.

gauchement
(gôchman), adv. Desajeitadamente.

gaucher, ère
(gôchê, ér), adj. e s. Canhoto.

gaucherie
(gôcheri), s. f. Fam. Falta de jeito, inabilidade.

gauchir
(gôchir), v. t. Deformar-se; empenar; esquivar-se; abaixar (as asas de
um avião).

gauchissement
(gôchiçman), s. m. Entortadura, empeno.

gaude
(gôd), s. f. Gauda.

gaudeamus
(gôdeamüç), s. m. Canto religioso de regozijo. Refeição alegre.

gaudir
(se) (cegôdir), v. pr. Alegrar-se, regozijar-se. Zombar (ant.).

gaudissart
(gôdiçar), s. m. Folião incômodo.

gaudriole
(gôdriól), s. f. Gracejo, piada, chiste.

gaufrage
(gôfraj), s. m. Ação imprimir, de estampar.

gaufre
(gôfr), s. f. Favo de mel. Espécie de bolacha.

gaufrer
(gôfrê), v. t. Imprimir, estampar (em pano ou couro, com ferros
quentes).

gaufrette
(gôfrét), s. f. Espécie de biscoito.

gaufrer, euse
(gôfrër, ëz), s. Estampador (de tecidos, com ferros quentes).

gaufroir
(gôfruar), s. m. Ferro (de estampar a quente).

gaufrure
(gôfrür), s. f. Estampa, lavor (sobre um tecido).



gaulage
(gôlaj), s. m. Varejadura (de árvores).

gaule
(gôl), s. f. Vara comprida caniço (de pesca); chibata.

gauler
(golê), v. t. Varejar (árvores).

gaulis
(gôli), s. m. Maciço florestal (formado de varas). P1.: des gaulis.

gaulliste
(gôliçt), adj. e s. Partidário do general De Gaulle.

gaulois, e
(gôluá, z), s. Gaulês. Adj. Gaulês; alegre, chistoso, picante.

gauloisement
(góluazman), adv. Espirituosamente, de maneira picante.

gauloiserie
(gôluazeri), s. f. Chiste, gracejo picante.

gaupe
(gôp), s. f. Pop. Mondronga, mulher desmazelada.

gausse
(gôç), s. f. Troça, gracejo, mentira engraçada.

gausser
(se) (çegôçê), v. pr. Zombar.

gausserie
(gôçeri), s. f. Zombaria.

gausseur, euse
(gôçër, ëz), adj. e s. Zombeteiro.

gavage
(gavaj), s. m. Engorda (de animais, à força).

gave
(gav), s. m. Torrente.

gaveau
ou gavot (gavô), s. m. Companheiro da liberdade. Membro de uma
associação operária. Pl.: des gaveaux ou gavots.

gaver
(gavê), v. t. Engordar, cevar; obrigar a comer muito; atafulhar. SE
GAVER, v. pr. Empanturrar-se.

gavial
(gavial), s. m. Zool. Gavial.

gavion
ou gaviot (gavion ou gaviô), s. m. Pop. Gorgomilo.

gavotte



(gavót), s. f. Gavota.

gavroche
(gavróch), s. m. Garoto.

gaz
(gaz), s. m. Gás. Pl.: des gaz.

gaze
(gaz), s. f. Gaza, gaze.

gazé, e
(gazê), adj. e s. Asfixiado por gases.

gazéifiable
(gazêifiabl), adj. Gaseificável.

gazéification
(gazêífikaçion), s. f. Gaseificação.

gazéifier
(gazêífiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Gaseificar.

gazéiforme
(gazêífórm), adj. Gaseiforme.

gazelle
(gazél), s. f. Gazela.

gazer
(gazé), v. t. Velar, cobrir com gaza; amenizar, adoçar, disfarçar;
chamuscar (o pelo de tecidos). Submeter à ação de um gás asfixiante ou
tóxico. V. i. Pop. Ir  depressa, 
correr.

gazetier
(gazetiê), s. m. Gazeteiro, jornalista (ant).

gazette
(gazét), s. f. Gazeta. Fig. Tagarela.

gazeux, euse
(gazë, ëz), adj. Gasoso.

gazier
(gaziê), s. m. Gasista; operário de fábrica de gaza.

gazifère
(gazifér), adj. Gasífero.

gazogène
(gazojén'), adj. Gasógeno. S. m. Gasogênio.

gazomètre
(gazométr), s. m. Gasômetro.

gazomêtrie
(gazométri), s. f. Gasometria.

gazométrique



(gazomêtrik), adj. Gasométrico.

gazon
(gazon), Relva, grama; relvado, gramado.

gazonnant, e
(gazonan, t), adj. Relvoso.

gazonnée
(gazonê), s. f. Relvado.

gazonnement
ou gazonnage (gazoneman ou gazonaj), s. m. Ação de arrelvar.

gazonner
(gazonê), v. t. Arrelvar.

gazonneux, euse
(gazonë, ëz), adj. Relvoso.

gazouillant, e
(gazuian, t), adj. Chilreante, gorjeador.

gazouillement
(gazuiman), s. m. Gorjeio, chilreio.

gazouiller
(gazuiê), v. t. Gorjear, chilrear.

gazouillis
(gazuií), s. m. Gorjeio, suave. Pl.: des gazouillis.

geai
(jé), s. m. Ornit. Gaio.

géant, e
(jêan, t), adj. e s. Gigante; colossal, enorme.

géhenne
(jêén'), s. f. Geena. Fig. Tormento, grande dor.

geignant, e
(jénhan, t), adj. Gemente, lamurioso.

geignard, e
(jénhar, d), adj. Pop. Choramingas, chorão.

geignement
(jénheman), s. m. Gemido; queixume.

geindre
(jendr), v. i. (Conjuga-se como craindre). Gemer, lamuriar-se.

gel
(jél), s. m. Gelo; tempo de gelo.

gélatine
(jêlatin'), s. f. Gelatina.

gélatineur



(jêlatinër), adj. e s. Fabricante de gelatina.

gélatineux, euse
(jêlatinë, ëz), adj. Gelatinoso.

gélatiniforme
(jêlatinifórm), adj. Gelatiniforme.

gelée
(jelê), s. f. Gelo, geada; frio rigoroso. Geléia. Gelée blanche,
geada.

geler
(jelê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda; je gèle).
Gelar, congelar. V. i. Enregelar-se, congelar-se. V. imp. Gear.

gélif, ive
(jêlif, iv), adj. Fendido ou suscetível de se fender pela ação do
gelo.

geline
(jelin'), s. f. Galinha (ant.).

gelinotte
(jelinót), s. f. Franga, galinha cevada.

gélivure
(jêlivür), s. f. Gretadura (das árvores ou pedras, causada pelo gelo).

gélolevure
(jêlolevür), s. f. Levedura selecionada (cultivada em gelose).

gélose
(jêlôz), s. f. Gelose.

gelure
(jelür), s. f. Enregelamento.

gémeaux
(jêmô), s. m. pl. Gêmeos.

gémellaire
(jêmélér), adj. Gemelar.

gémellipare
(jêmélipar), adj. Gemíparo.

géminé, e
(jêminê), adj. Geminado.

gémir
(jêmir), v. t. Gemer; arrulhar. Fig. Sofrer.

gémissant, e
(jêmiçan, t), adj. Gemente.

gémissement
(jêmiçman), s. m. Gemido; queixume, lamento.

gémisseur, euse



(jêmiçër, ëz), s. Choramingas, chorão.

gemmation
(jémaçion), s. f. Bot. Gemação.

gemme
(jém'), s. f. Gema, pedra preciosa. Adj. Sel gemme, sal gema.

gemmé, e
(jémê), adj. Ornado de pedras preciosas.

gemmer
(jémê), v. i. Gemar, abrolhar. V. t. Resinar.

gemmifère
(jémifér), adj. Gemífero.

gemmule
(jémül), s. f. Gêmula.

génal, e, aux
(jênal, ô), adj. Genal, facial.

gênant, e
(jénan, t), adj. Incomodo, aborrecido.

gencive
(jançiv), s. f. Gengiva.

gendarme
(jandarm), s. m. Gendarme, guarda-civil. Fam. Mulher masculinizada.
Defeito (em pedras preciosas).

gendarmer
(se) (çejandarmê), v. pr. Irritar-se; protestar.

gendarmerie
(jandarmeri), s. f. Gendarmaria.

gendre
(jandr), s. m. Genro.

gêne
(jén'), s. m. Tortura (ant.); mortificação; embaraço, constrangimento;
penúria. Sans gêne, sem cerimônia.

gène
(jén'), s. m. Gens (fator hereditário).

gêné, e
(jénê), adj. Embaraçado; sem dinheiro.

généalogie
(jênêaloji), s. f. Genealogia.

généalogique
(jênêalojik), adj. Genealógico.

généalogiste
(jênêalojiçt), s. m. Genealogista.



gèner
(jénê), Incomodar, embaraçar; dificultar; torturar. SE GÊNER, v. pr.
Mortificar-se, embaraçar-se. Ne pas se gêner, agir à vontade; mostrar-se
atrevido.

général, e, aux
(jênêral, ó), adj. General. S. m. General; superior (de ordem
religiosa). S. f. Generala; superiora.

généralat
(jênêralá), s. m. Generalato.

généralement
(jênêralman), adj. Geralmente.

généralisable
(jênêralizabl), adj. Possível de generalização.

généralisateur, trice
(jênêralizatër, triç), adj. Generalizador.

généralisation
(jênêralizaçion), s. f. Generalização.

généraliser
(jênêralizê), v. t. Generalizar.

généralissime
(jênêraliçim'), s. m. Generalíssimo.

généralité
(jênêralitê), s. f. Generalidade.

générateur, trice
(jênêratër, triç), adj. Gerador. S. f. Geom. Geratriz.

génératif, ive
(jênêratif, iv), adj. Generativo.

génération
(jênêraçion), s. f. Geração.

généreusement
(jênêrëzman), adv. Generosamente.

généreux, euse
(jênêrë, ëz), adj. Generoso; corajoso; fértil. Vin généreux, vinho
forte.

générique
(jênêrik), adj. Genérico.

génériquement
(jênêrikman), adv. Genericamente.

générosité
(jênêrozitê), s. f. Generosidade. Pl. Benefícios.

genèse



(jenéz), s. f. Gênese.

génésiaque
(jênêziak), adj. Genesíaco.

génésique
(jênêzik), adj. Genético.

genet
(jené), s. m. Ginete (cavalo).

genêt
(jené), s. m. Giesta.

genêtière
(jenêtiér), s. f. Giestal.

génétique
(jênêtik), s. f. Genética.

génétiste
(jênêtiçt), s. m. Genetista.

gêneur, euse
(jénër, ëz), s. Importuno, incomodador.

génévrette
ou genevrette (jênêvrét ou jenevrét), s. f. Genebrada.

genévrier
(jenêvriê) s. m. Zimbro.

genévrière
(jenêvriér), s. f. Zimbral.

génial, e, aux
(jênial, ô), adj. Genial.

géniculation
(jênikülaçion), s. f. Geniculação.

génie
(jêni), s. m. Gênio; talento. Engenharia.

genièvre
(jeniévr), s. m. Genebra; zimbro.

genièvrerie
(jeniévreri), s. m. Fábrica de genebra.

génisse
(jêniç), s. f. Vitela, novilha.

génital, e, aux
(jênital, ô), adj. Genital.

géniteur, trice
(jênitër, trç), adj. e s. Genitor, gerador.

génitif



(jênitif), s. m. Genitivo.

génocide
(jênoçid), s. m. Genocídio.

génois, e
(jênuá, z), adj. e s. Genovês. S. f. Espécie de massa (de
confeiteiro).

genou
(jenu), s. m. Joelho. Pl.: des genoux.

genouillère
(jenuiér), s. f. Joelheira.

genre
(janr), s. m. Gênero; modo, gosto; maneiras.

gens
(jan), s. pl. Gente, pessoas; criados. Gens de lettres, homens de
letras, escritores. Gens de mer, marujos. Gens de robe, magistrados.

gent
(jan), s. f. Gente, nação, povo.

gentianacées
(jantianaçê), s. f. pl. Gencianáceas.

gentil, ille
(janti e jantíi diante de vogal; íi), adj. Gentil, gracioso, bonito.
S. m. Gentio.

gentilhomme
(jantíióm'), s. m. Fidalgo, nobre.

gentilhommer
(jantiiomê), v. t. Fam. Fazer de fidalgo.

gentilhommerie
(jantiiomeri), s. f. Fam. Fidalguia.

gentilice
(jantiliç), adj. e s. Gentilício.

gentilité
(jantilitê), s. f. Gentilidade.

gentillesse
(jantiiéç), s. f. Gentileza, amabilidade; dito engraçado.

gentillet, ette
(jantiié, ét), adj. Bonitinho, engraçadinho.

gentiment
(jantiman), adj. Gentilmente.

gentleman
(djén'tleman'), s. m. Cavalheiro, homem cortês. P1.: des gentlemen.

génuflecteur, trice



(jênüfléktër, triç), adj. e s. Genuflector. Fig. Adulador.

génuflexion
(jênüflékçion), s. f. Genuflexão.

géocentrique
(jêoçantrik), adj. Geocêntrico.

géode
(jêód), s. f. Geode.

géodésie
(jêodêzi), s. f. Geodésia.

géodésique
(jêodêzik), adj. Geodésico.

géogénie
(jêojêni), s. f. Geogenia.

géognosie
(gêognozi), s. f. Geognosia.

géognostique
(jêognoçtik), adj. Geognóstico.

géographe
(jêograf), s. m. Geógrafo.

géographie
(jêografi), s. f. Geografia.

geographique
(jêografik), adj. Geográfico.

géographiquement
(jêografikman), adv. Geograficamente.

geôle
(jôl), s. f. Cárcere; moradia do carcereiro.

geôlier
(jôliê), s. m. Carcereiro.

geôlière
(jôliér), s. f. Mulher do carcereiro.

géologie
(jêoloji), s. f. Geologia.

géologique
(jêolojik), adj. Geológico.

géologiquement
(jêolojikman), adv. Geologicamente.

géologue
(jêológ), s. m. Geólogo.

géomance



ou géomancie (jêomanç ou jêomançi), s. f. Geomancia.

géométral, e, aux
(jêomêtral, ô), adj. Geometral. S. m. O plano geometral.

géomètre
(jêométr), s. Geômetra.

géométrie
(jêomêtri), s. f. Geometria.

géométrique
(jêomêtrik), adj. Geométrico.

géométriquement
(jêomêtrikman), adv. Geometricamente.

géophage
(jêofaj), adj. e s. Geófago.

géorama
(jêoramá), s. m. Georama.

géorgien, enne
(jêorjien, én'), adj. e s. Georgiano.

géothermie
(jêotérmi), s. f. Geotermia.

géothermique
(jêotérmik), adj. Geotérmico.

géotropique
(jêotropik), adj. Geotrópico.

géotropisme
(jêotropiçm), s. m. Geotropismo.

gérance
(jêranç), s. f. Gerência.

geraniacées
(jêraniacê), s. f. pl. Geraniáceas.

géranium
(jêranióm'), s. m. Gerânio. Pl.: des géraniums.

gérant, e
(jêran, t), s. Gerente, administrador.

gerbage
(jérbaj), s. m. Retirada de gavelas (de um campo); enfeixamento em
gavelas.

gerbe
(jérb), s. f. Gavela, feixe, apanhado, maço.

gerbée
(jérbê), s. f. Feixe de palha (em que ficam ainda alguns grãos).



gerber
(jérbê), v. t. Enfeixar, engavelar; empilhar (barris, na adega). V. i.
Produzir feixes, imitar a forma de um feixe.

gerbier
(jirbiê), s. m. Pilha de feixes.

gerbière
(jérbiér), s. f. Carroça (para o transporte de gavelas).

gerce
(jérç), s. f. Rachadura, fenda, espécie de traça.

gercement
(jérçman), s. m. Fendimento, rachadura.

gercer
(jérçê), v. t. e i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il gerça,
nous gerçons). Rachar.

gerçure
(jérçür), s. f. Rachadura (na pele, na casca das árvores).

gérer
(jêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Gerir, administrar.

gerfaut
(jerfô), s. m. Grande ave de rapina, grande falcão.

germain, e
(jérmen, én), adj. e s. Germano.

germandrée
(jérmandrê), s. f. Carvalhinha (planta).

germanique
(jérmanik), adj. Germânico.

germanisation
(jérmanizaçion), s. f. Germanização.

germaniser
(jérmanizê), v. t. Germanizar.

germanisme
(jérmaniçm), s. m. Germanismo.

germaniste
(jérmaniçt), adj. e s. Germanista.

germanium
(jermanióm'), s. m Quím. Germânico.

germanophile
(jermanofil), adj Germanófilo.

germanophobe
(jermanofób), adj. Germanófobo.

germant, e



(jérman, t), adj. Germinante.

germe
(jérm), s. m. Germe. Fig. Origem.

germer
(jérmê), v. i. Germinar; gerar, criar. Fig. Prosperar, desenvolver.

germinal, e, aux
(jérminal, ô), adj. Germinal.

germinateur, trice
(jérminatër, triç), adj. Germinador.

germinatif, ive
(jérminatif, iv), adj. Germinativo.

germination
(jérminaçion), s. f. Germinação.

germoir
(jérmuar), s. m. Germinadouro.

gérondif
(jêrondif), s. m. Gerúndio.

géronte
(jêront), s. m. Velhote ridículo.

gérontisme
(jêrontiçm), s. m. Fam. Fraqueza de caráter (de pessoa idosa).

gérontocratie
(jêrontôkraçi), s. f. Gerontocracia.

gésier
(jêziê), s. m. Moela.

gésir
(jêzir), v. i. (Empregado apenas nas formas: Il gît, nous gisons, vous
gisez, ils gisent. Je gisais, tu gisais, il gisait, nous gisions, vous
gisiez, ils gisaient. 
Gisant). Jazer; estar deitado; encontrar-se. Ci-gît, aqui jaz. Tout
gît en, tudo consiste em.

gesse
(jéç), s. f. Cizirão (planta).

gestation
(jéçtaçion), s. f. Gestação.

geste
(jéçt), s. m. Gesto. S. f. Gesta; façanha.

gesticulant, e
(jeçticülan, t), adj. Que gesticula.

gesticulateur, trice
(jéçtikülatër, triç), s. Gesticulador.



gesticulation
(jéçtikülaçion), s. f. Gesticulação.

gesticuler
(jéçtikülê), v. i. Gesticular.

gestion
(jéçtion), s. f. Gestão, administração.

gestionnaire
(jéçtionér), adj. Relativo a uma gestão. S. m. Gerente; administrador
(de um estabelecimento militar).

geyser
ou geiser (jêízér), s. m. Gêiser.

ghetto
(ghétô), s. m. Gueto.

gibbeux, euse
(jibë, ëz), adj. Giboso, corcunda.

gibbosité
(jibozitê), s. f. Gibosidade.

gibecière
(jibeçiér), s. f. Saco, bolsa (de caçadores, pastôres); pasta (de
estudante); sacola (de prestidigitador). Tour de gibecière,
escamoteação.

gibelet
(jiblé), s. m. Verruma pequena.

gibelin, e
(jibelen, in), adj. e s. Gibelino.

gibelotte
(jiblót), s. f. Guisado (com vinho branco).

giberne
(jibérn), s. f. Cartucheira.

gibet
(jibé), s. m. Cadafalso, forca; madeiro (da cruz).

gibier
(jibiê), s. m. Caça, animais de caça. Fig. Tratante, pessoa ruim.

giboulée
(jibulê), s. f. Aguaceiro.

giboyer
(jibuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Caçar.

giboyeur
(jibuaiër), s. m. Grande caçador.

giboyeux, euse
(jibuaië, ëz), adj. Abundante em caça.



gibus
(jibüç), s. m. Claque (chapéu). Pl.: des gibus.

giclement
(jikleman), s. m. Esguicho (de lama).

gicler
(jiklê), v. i. Esguichar (sujando).

gifle
(jifl), s. f. Bofetada.

gifler
(jiflê), v. t. Esbofetear.

gigantesque
(jigantéçk), adj. Gigantesco, enorme.

gigantisme
(jigantiçm), s. m. Gigantismo.

gigogne
(jigónh), s. f. Personagem de teatro de fantoches.

gigot
(jigô), s. m. Perna de carneiro; perna traseira do cavalo.

gigoté, e
(jigotê), adj. Que tem coxas, quartos largos (cavalos, cães).

gigoter
(jigotê), v. i. Espernear.

gigue
(jig), s. m. Perna de cabrito. Pop. Perna. Mús. Jiga.

gilet
(jilé), s. m. Colete; camisa interior ( de lã ou flanela).

giletier, ère
(jiletiê, ér), adj. e s. Confeccionador de coletes.

gille
(jil), s. m. Palhaço de feira. Fig. Palerma.

gimgembre
(jenjanbr), s. m. Gengibre.

gin
(djin'), s. m. Gim.

gindre
ou geindre (jendr), s. m. Padeiro.

gingas
(jengá), s. m. Pano (para colchões). Pl.: des gingas.

gingeole
(jenjól), s. f. Jujuba (planta).



gingival, e, aux
(jenjival, ô), adj. Gengival.

gingivite
(jenjivit), s. f. Gengivite.

ginglyme
(jenglim'), s. m. Gínglimo.

ginguer
(jenghê), v. i. Saltar, saltitar, folgazar; escoicear.

ginguet, ette
(jenghé, ét), adj. Fam. Picante, azedo. Fig. Medíocre, ordinário, de
pouco valor.

girafe
(jiraf), s. f. Girafa.

girande
(jirand), s. f. Girândola; feixe, jorro (de água ou de luz).

girandole
(jirandól), s. f. Candelabro; brincos (com pingentes de diamantes).

girasol
(jiraçól), s. m. Girassol (pedra preciosa).

giration
(jiraçion), s. f. Giração.

giratoire
(jiratuar), adj. Giratório.

girie
(jiri), s. f. Pop. Lamúria, choradeira (fingida); afetação.

girofle
(jirófl), s. m. Cravo-da-Índia.

giroflée
(jiroflê), s. f. Goiveiro; goivo.

giroflier
(jirofliê), s. m. Goiveiro.

giron
(jiron), s. m. Regaço. Giron de l'Église, comunhão dos fiéis
católicos. Piso de um degrau.

girondin, e
(jironden, in'), adj. e s. Girondino.

girouette
(jiruét), s. f. Catavento.

gisant, e
(jizan, t), adj. Jacente, estendido; imóvel.

gisement



(jizman), s. m. Jazigo (de minerais).

gît
(ci) (çiji), 3a. p. do sg. do pres. do ind. de gésir. Aqui jaz.

gitan, gitane
(jitan, an'), s. m. Cigano.

gîte
(jit), s. m. Morada, pousada; jazigo (de minerais); cama (de lebre).

gîter
(jitê), v. i. Morar, deitar, alojar-se; estar na cama (a lebre). V. t.
Alojar.

givrage
(jivraj), s. m. Depósito de geada.

givre
(jivr), s. m. Geada.

givré, e
(jivrê), adj. Coberto de geada.

givreux, euse
(jivrë, ëz), adj. Falhado (pedra preciosa).

glabelle
(glabél), s. f. Glabela.

glabre
(glabr), adj. Bot. Glabro. Fig. Imberbe.

glaçant, e
(glaçan, t), adj. Frio, regelante.

glace
(glaç), s. f. Gelo; sorvete; espelho; vidraça; Jaça. Constrangimento.

glacé, e
(glacê), adj. Gelado; lustroso. Fig. Insensível, severo; cristalizado
(coberto de açúcar).

glacer
(glaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il glaça, nous
glaçons). Gelar, congelar; cobrir de açúcar, cristalizar. Fig. Tornar
insensível; intimidar; 
lustrar (tecidos).

glacerie
(glaçeri), s. f. Sorveteria; fábrica de espelhos e cristais.

glaceur
(glaçër), adj. e s. m. Lustrador (de tecidos e papéis).

glaceux, euse
(glaçë, ëz), adj. Manchado (pedras preciosas).

glaciaire
(glaçiér), adj. Glaciário.



glacial, e, als
(glaçial), adj. Glacial.

glacier
(glaçiê), s. m. Geleiro; sorveteiro.

glacière
(glaçiér), s. f. Geladeira.

glacis
(glaçi), s. m. Declive. inclinação. Pint. Cor clara e transparente
(sobre uma cor seca). Pl.: des glacis.

glaçon
(glaçon), s. m. Pedaço de gelo; espécie de bala. Fig. Pessoa
insensível.

glaçure
(glaçür), s. f. Vidrado.

gladiateur
(gladiatër), s. m. Gladiador.

glaïeul
(glaiël), s. m. Bot. Gladíolo.

glaire
(glér), s. f. Muco; clara do ovo (não cozida).

glairer
(glérê), v. t. Lustrar (capas de livros com clara de ovo).

glaireux, euse
(glérë, ëz), adj. Pegajoso, muscoso.

glaise
(gléz), s. f. Greda, terra argilosa.

glaiser
(glézê), v. t. Barrar (com greda).

glaiseux, euse
(glézë, ëz), adj. Barrento, argiloso.

glaive
(glév), s. m. Gládio. Fig. Guerra. Le glaive spirituel, o poder da
Igreja.

glanage
(glanaj), s. m. Respiga.

gland
(glan), s. m. Bolota (do carvalho; borla).

glande
(gland), s. f. Glândula. Pop. Gânglio inflamado e tumefeito; íngua,
bubão.

glandée



(glandê), s. f. Colheita das bolotas (do carvalho).

glandulaire
ou glanduleux, euse (glandülér ou glandülë, ëz), adj. Glandular,
glanduloso.

glandule
(glandül), s. f. Glândula pequena.

glane
(glan'), s. f. Punhado de espigas; réstea (de cebolas, alhos); ramo de
pêras.

glanement
(glaneman), s. m. Respiga.

glaner
(glanê), v. t. Respigar. Fig. Aproveitar (os restos).

glaneur, euse
(glanër, ëz), s. Respigador.

glanure
(glanür), s. f. Respigadura.

glapir
(glapir), v. i. Regougar; ganir (os cachorrinhos, o grou). Fig. Gritar
com voz áspera.

glapissant, e
(glapiçan, t), adj. Esganiçado.

glapissement
(glapiçman), s. m. Regougo; ganido; guincho.

glas
(gla), s. m. Dobre de finados. Pl.: des glas.

glatir
(glatir), v. i. Ganir; regougar.

glaucique
(gloçik), adj. m. Gláucico.

glaucome
(glôkóm'), s. m. Med. Glaucoma.

glauque
(glôk), adj. Glauco.

glèbe
(gléb), s. f. Gleba.

glène
(glén'), s. f. Glena.

glénoïde
ou glénoïdal, e, aux (glênoíd ou glênoídal, ô), adj. Glenóide.

glissade



(gliçad), s. f. Escorregadela; caminho de gelo (onde as crianças
brincam de escorregar).

glissage
(gliçaj), s. m. Descida de madeiras (pelas encostas da montanha).

glissant, e
(gliçan, t), adj. Escorregadio. Fig. Difícil, arriscado.

glissé
(gliçé), s. m. Passo de dança (deslizando).

glissement
(gliçman), s. m. Escorregamento.

glisser
(gliçê), v. i. Escorregar, deslizar; escapar, escapulir; não deixa
impressão. V. t. Meter, deitar, introduzir; insinuar.

glisseur, euse
(gliçër, ëz), s. Deslizador, patinador (sobre o gelo).

glissoire
(gliçuar), s. f. Escorregadouro.

global, e, aux
(global, ô), adj. Global, total.

globalement
(globalman), adv. Globalmente.

globe
(glób), s. m. Globo; redoma.

globulaire
(globülér), adj. Globular. S. f. Globulária.

globule
(globül), s. m. Glóbulo.

globuleux, euse
(globülë, ëz), adj. Globuloso.

globuliforme
(globülifórm), adj. Globuliforme.

gloire
(gluar), s. f. Glória; esplendor; fama; auréola. Se faire gloire de,
vangloriar-se de.

glomérule
(glomêrül), s. m. Glomérulo.

gloria
(gloriá), s. m. Glória (canto religioso); versículo final (dos
salmos); café ou chá com aguardente.

gloriette
(gloriét), s. f. Compartimento (atrás de um forno).



glorieusement
(gloriëzman), adv. Gloriosamente.

glorieux, euse
(glorië, ëz), adj. Glorioso; orgulhoso, ufano; soberbo, vaidoso.

glorifiable
(glorifiabl), adj. Que pode ser glorificado.

glorification
(glorifikaçion), s. f. Glorificação.

glorifier
(glorifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Glorificar. SE GLORIFIER,
v. pr. Vangloriar-se.

gloriole
(gloriól), s. f. Gloríola.

glose
(glôz), s. f. Glosa. Fam. Crítica ferina.

gloser
(glozê), v. t. Glosar. V. t. Criticar, censurar.

glossaire
(gloçér), s. m. Glossário.

glossateur
(gloçatër), s. m. Glossador.

glossine
(gloçin'), s. f. Glossina.

glossite
(gloçit), s. f. Glossite.

glosso-pharyngien, enne
(gloçofarejien, én'), adj. Glossofaríngeo.

glossotomie
(gloçotomi), s. f. Glossotomia.

glotte
(glót), s. f. Glote.

glottique
(glotik), adj. Glótico.

glouglou
(gluglu), s. m. Gluglu (onomatopéia).

glouglouter
ou glougloter (gluglutê ou glugotê), v. i. Grugulejar.

gloussant, e
(gluçan, t), adj. Cacarejador.

gloussement
(gluçman), s. m. Cacarejo.



glousser
(gluçê), v. i. Cacarejar.

glouton, onne
(gluton, ón'), adj. e s. Glutão.

gloutonnement
(glutoneman), adv. Gulosamente, glutonamente.

gloutonnerie
(glutoneri), s. f. Glutoneria, gula.

glu
(glü), s. f. Visgo. Fig. Sedução, engodo.

gluant, e
(glüan, t), adj. Pegajoso, viscoso. Fig. Persistente, tenaz.

gluau
(glüô), s. m. Galhinho besuntado de visgo (para apanhar passarinhos).
Pl.: des gluaux.

glucinium
(glüçinióm'), s. m. Glucínio.

glucomètre
(glükométr), s. m. Glicômetro.

glucose
ou glycose (glükôz ou glikôz), s. f. Glicose.

glucoside
(glükozid), s. m. Glicosido.

gluer
(glüê), v. t. Enviscar; besuntar, lambuzar.

glui
(glüí), s. m. Colmo.

glume
(glüm'), s. f. Gluma.

gluten
(glütén'), s. m. Glute.

glutineux, euse
(glütinë, ëz), adj. Glutinoso; pegajoso.

glycémie
(glicêmi), s. f. Glicemia.

glycéré, glycérat
ou glycérolé (gliçêrê, gliçêrá ou gliçêrolê), s. m. Glicério.

glycérie
(gliçêri), s. f. Glicéria.

glycérine



(gliçêrin'), s. f. Glicerina.

glycériner
(gliçêrinê), v. t. Untar com glicerina.

glycérique
(gliçêrik), adj. m. Glicérico.

glycérol
(gliçêról), s. m. Glicerol.

glycérolé
(gliçêrolê), s. m. Medicamento à base de glicerina.

glycérophosphate
(gliçêrofoçfat), s. m. Glicerofosfato.

glycine
(gliçin'), s. f. Glicínia.

glycocolle
(glikokól), s. m. Glicocola.

glycogène
(glikojén'), s. m. Glicogênio.

glycogénèse
ou glycogénie (glikojênéz ou glikojêni), s. f. Glicogênese.

glycogénique
(glikojênik), adj. Glicogênico.

glycol
(glikól), s. m. Glicol.

glyconien
ou glyconique (glikonien ou glikonik), adj. m. Glicônico.

glycose
(glikôz), s. f. V. GLUCOSE.

glycosurie
(glikozüri), s. f. Glicosúria.

glyptique
(gliptik), s. f. Glíptica.

glyptodon
ou glyptodonte (gliptodon ou gliptodont), s. m. Gliptodonte.

glyptographie
(gliptografi), s. f. Gliptografia.

gnaf
ou gniaf (nhaf), s. m. Pop. Sapateiro, remendão.

gnangnan
ou gnan-gnan (nhanhan), s. e adj. inv. Molenga, lerdo.

gnognotte



(nhonhót), s. f. Pop. Ninharia.

gnome
(gnôm'), s. m. Gnomo.

gnomide
(gnomid), s. f. Fêmea do gnomo.

gnomique
(gnomik), adj. Gnômico, sentencioso.

gnomon
(gnomon), s. m. Gnômon.

gnomonique
(gnomonik), s. f. Gnomônico.

gnon
(nhon), s. m. Pop. Golpe, soco.

gnose
(gnôz), s. f. Gnose.

gnosticisme
(gnotiçiçm), s. m. Gnosticismo.

gnostique
(gnoçtik), s. m. Gnóstico.

gnou
(gnu), s. m. Gnu.

go
(tout de) (tudegô), loc. adv. Pop. Imediatamente.

gobbe
ou gobe (gób), s. f. Bolo (para engordar ou para envenenar animais).

gobelet
(goblé), s. m Caneca; copo de lata (usado pelos prestidigitadores).
Fig. Joueur de gobelet, astuto.

gobeleterie
(gobléteri), s. f. Fabricação ou comércio de canecas, copos.

gobelotter
ou gobeloter (goblotê), v. i. Fam. Bebericar; fazer pândega.

gobelotteur, euse
(goblotër, ëz), adj. Pop. Bebericador; pândego.

gobe-mouches
(gobmuch), s. m. inv. Papa-môscas (pássaro). Fig. Palerma, lorpa,
crédulo.

gober
(gobê), v. t. Engolir, sorver. Fig. Acreditar cegamente.

goberge
(gobérj), s. m. Taba; estrado (de cama).



goberger
(se) (çegobérjê), v. pr. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o:
il se gobergea, nous nous gobergeons). Zombar de alguém; pandegar.

gobet
(gobé), s. m. Fam. Bocado (que se engole de um trago).

gobeter
(gobtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: il gobettera). Rebocar
paredes.

gobeur, euse
(gobër, ëz), s. Tragador; crédulo.

gobichonner
(gobichonê), v. i. Festejar, pandegar.

godage
(godaj), s. f. Prega falsa, dobra.

godaille
(godai), s. f. Pop. Pândega, farra, comezaina.

godailler
(godaiê), v. i. Andar em comezainas, pandegar.

godailleur, euse
(godaiër, ëz), s. Pândego, beberrão.

godan
ou godant (godan), s. m. Conto; embuste, cilada.

godelureau
(godelürô), s. m. Galanteador ridículo. Pl.: des godelureaux.

godenot
(godnô), s. m. Boneco (usado pelos prestidigitadores). Fig. e fam.
Homem baixinho e desajeitado.

goder
(godê), v. i. Fazer dobras, empolar (fazenda, papel).

godet
(godé), s. m. Copinho; depósito (de um cachimbo); alcatruz; tigelinha,
recipiente para diluir tintas; prega, dobra.

godiche
(godich), adj. e s. Tolo, desajeitado, pateta.

godichon, onne
(godichon, on'), adj. e s. Fam. Tolo, desajeitado.

godille
(godíi), s. f. Ginga (remo).

godiller
(godiiê), v. i. Gingar, navegar com ginga.

godillot



(godiiô), s. m. Sapato grosseiro; antigo calçado militar.

godiveau
(godivô), s. m. Espécie de almôndega. Pl.: des godiveaux.

godron
(godron), s. m. Ovado; galhão (em baixelas); prega boleada (em golas);
ferro para preguear.

godronnage
(godronaj), s. m. Ação de preguear.

godronner
(godronê), v. t. Preguear; adornar com moldura em ovado.

godronneur, euse
(godronër, ëz'), s. Pregueador; operário que faz ovados, galhões.

goéland
(goêlan), s. m. Espécie de gaivota grande.

goélette
(goêlét), s. f. Escuna; andorinha do mar.

gogaille
(gogai), s. f. Comezaina, patuscada.

gogo
(gôgô), s. m. Pateta, simplório. À gogo, loc. adv. À farta,
abundantemente.

goguenard, e
(goghenar, d), adj. e s. Zombeteiro, trocista.

goguenarder
(goghenardê), v. i. Zombar, troçar, escarnecer.

goguenarderie
(goghenarderi), s. f. Troça, zombaria.

goguette
(goghét), s. f. Fam. Gracejo, piada; patuscada.

goinfre
(guenfr), s. m. Comilão, glutão.

goinfrer
(guenfrê), v. i. Alambazar-se, comer avidamente.

goinfrerie
(guenfreri), s. f. Gula, glutonaria.

goitre
(guatr), s. m. Bócio.

goitreux, euse
(guatrë, ëz), adj. e s. Que tem bócio.

golfe
(gólf), s. m. Gôlfo.



gommage
(gomaj), s. m. Engomagem.

gomme
(góm'), s. f. Goma; borracha (para apagar).

gommer
(gomê), v. t. Engomar, pôr goma.

gommeur, euse
(gomër, ëz), adj. Gomoso. Pop. Janota.

gommier
(gomiê), s. m. Bot. Árvore gomífera.

gommifère
(gomifér), adj. Gomífero.

gomphose
(gonfôz), s. f. Gonfose.

gond
(gon), s. m. Gonzo. Fig. e fam. Sortir de ses gonds, enfurecer-se.

gonder
(gondê), v. t. Pôr gonzos (em uma porta).

gondolage
(gondolaj), s. m. Empenamento, empeno.

gondole
(gondól), s. f. Gôndola.

gondoler
(gondolê), v. i. Empenar-se, empolar.

gondolier
(gondoliê), s. m. Gondoleiro.

gonfalon
ou gonfanon (gonfalon ou gonfanon), s. m. Gonfalão.

gonfalonier
ou gonfanonier (gonfaloniê ou gonfanoniê), s. m. Porta-gonfalão;
defensor militar de um bispado, de uma abadia.

gonflé, e
(gonflê), adj. Cheio, pleno; intumescido, inchado.

gonflement
(gonfleman), s. m. Inchação; enchimento.

gonfler
(gonflê), v. t. e i. Encher, inchar, enfunar. SE GONFLER, v. pr.
Encher-se, inchar, enfunar-se. Fig. Envaidecer-se.

gong
(gong), s. m. Gongo.



gongorisme
(gongoriçm), s. m. Gongorismo.

gonin
(gonen), s. m. Patife, malandro, velhaco.

goniomètre
(goniométr), s. m. Goniômetro.

goniométrie
(goniomêtri), s. f. Goniometria.

gonne
(gón'), s. f. Barril, pipa; barrica (de alcatrão).

gord
(gór), s. m. Pesqueira, armação de pesca (em um rio).

goret
(goré), s. m. Porquinho, bácoro. Fam. Homem, menino sujo.

gorge
(górj), s. f. Garganta; colo. Rendre gorge, vomitar. Fig. Devolver.
Faire des gorges chaudes, dar gargalhadas. Gorge-pigeon, adj. Furta-cor.

gorgée
(gorjê), s. f. Gole, trago.

gorger
(gorjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il gorgea,
nous gorgeons). Empanzinar, atafulhar. Fig. Encher, cumular.

gorgerette
(gorjerét), s. f. Gargantilha.

gorgerin
(gorjeren), s. m. Gorjal.

gorget
(gorjé), s. m. Plaina.

gorille
(goríi), s. m. Gorila.

gosier
(goziê), s. m. Garganta, goela.

gosse
(góç), s. Pop. Rapaz, menino; moça, menina.

gothique
(gotik), adj. Gótico. Fam. Muito antigo, fora de moda. S. m. O gótico.
S. f. A escrita gótica.

goton
(goton), s. f. Moça do campo. Mulher livre.

gouache
(guach), s. f. Guache.



gouacher
(guachê), v. t. Pintar a guache.

gouaille
(guai), s. f. Zombaria, caçoada.

gouaillerie
(guairi), s. f. Fam. Zombaria.

gouailleur, euse
(guaiër, ëz), adj. Fam. Zombeteiro.

gouaper
(guapê), v. i. Vadiar, mandriar.

gouapeur, euse
(guapër, ëz), s. ou GOUAPE (guap), s. f. Pop. Vadio.

goudron
(gudron), s. m. Alcatrão.

goudronnage
(gudronaj), s. m. Alcatroamento.

goudronner
(gudronê), v. t. Alcatroar.

goudronneur
(gudronër), s. m. Alcatroeiro.

goudronneux, euse
(gudronë, ëz), adj. Alcatroado. S. f. Máquina de alcatroar.

goudronnier
(gudroniê), s. m. Alcatroeiro.

gouet
(gué), s. m. Podão; arão.

gouffre
(gufr), s. m. Abismo; voragern, sorvedouro.

gouge
(guj), s. f. Goiva; mulher moça; meretriz.

gougère
(gujér), s. f. Queijada.

gouialler
(guaiê), v. t. e i. Fam. Zombar, escarnecer.

goujat
(gujá), s. m. Homem rústico; patife; aprendiz de pedreiro (ant.).

goujaterie
(gujateri), s. f. Grosseria, patifaria.

goujon
(gujon), s. m. Cavilha de ferro; cadoz.



goujonner
(gujonê), v. t. Cavilhar.

goule
(gul), s. f. Vampiro.

goulée
(gulê), s. f. Fam. Bocado, grande porção.

goulet
(gulé), s. m. Goleta (canal).

goulot
(gulô), s. m. Gargalo.

goulotte
ou goulette (gulót ou gulét), s. f. Regueiro, pequeno canal.

goulu, e
(gulü), adj. e s. Glutão, guloso.

goulûment
(gulüman), adv. Gulosamente, avidamente.

goupil
(gupil), s. m. Raposa (ant).

goupille
(gupíi), s. f. Cavilha pequena.

goupiller
(gupiiê), v. t. Fixar com cavilhas. Fig. Arranjar, preparar.

goupillon
(gupiion), s. m. Hissope; espécie de escova (para limpar castiçais,
garrafas).

goupillonner
(gupiionê), v. t. Escovar, limpar.

gourd, e
(gur, d), adj. Entorpecido (pelo frio). S. f. Calaça. Adj. e s. f.
Pop. Tola, imbecil.

gourdin
(gurden), s. m. Cacete grosso.

goure
(gur), s. f. Droga falsificada.

gourer
(gurê), v. t. Falsificar drogas. Fig. e pop. SE GOURER, v. pr.
Enganar-se.

gourgandine
(gurgandin'), s. f. Corpete de mulher (ant.); meretriz.

gourgane
(gurgan'), s. f. Fava de lagoa.



gourmade
(gurmad), s. f. Soco.

gourmand, e
(gurman, d), adj. e s. Guloso. S. m. Gomeleira.

gourmander
(gurmandê), v. t. Repreender, ralhar.

gourmandise
(gurmandiz), s. f. Gulodice; guloseima.

gourme
(gurm), s. f. Usagre; gurma. Fig. Jeter sa gourme, fazer loucuras na
mocidade.

gourmé, e
(gurmê), adj. Empertigado; emproado, afetado.

gourmer
(gurmê), v. t. Esmurrar; pôr a barbela (em um cavalo). SE GOURMER, v.
pr. Brigar, bater-se, socar-se; empertigar-se.

gourmet
(gurmé), s. m. Entendedor de bebidas e iguarias.

gourmette
(gurmét), s. f. Barbela de cavalo; corrente, pulseira de relógio.

gouspin
ou goussepain (guçpen), s. m. Pop. Moleque, vagabundo.

goussaut
(guçô), s. m. Cavalo forte, curto de rins.

gousse
(guç), s. f. Casca, vagem (de plantas leguminosas). Gousse d'ail,
dente de alho.

gousset
(guçé), s. m. Axila; cava (de uma roupa); bolsinho (em uma calça);
bolso de colete; suporte de prateleira. Avoir le gousset vide, estar sem
dinheiro.

goût
(gu), s. m. Paladar; gosto, sabor. Fig. Critério, discernimento;
opinião, preferência. Y prendre goût, tomar gosto.

goûter
(gutê), v. t. Provar; aprovar; gozar, sentir. V. i. Experimentar;
comer pequena quantidade; preparar a merenda.

goûter
(gutê), s. m. Merenda.

goutte
(gut), s. f. Gota; pinga; pequeno cálice de licor. Passer entre les
gouttes, escapar por sorte. Ne goutte, adv. Absolutamente nada.

gouttelette



(gutelét), s. f. Gotícula.

goutter
(gutê), v. i. Gotejar, pingar.

goutteux, euse
(gutë, ëz), adj. e s. Gotoso.

gouttière
(gutiér), s. f. Goteira.

gouvernable
(guvérnabl), adj. Governável.

gouvernail
(guvérnai), s. m. Leme. Fig. Direção.

gouvernant, e
(guvérnan, t), adj. Governante. S. f. Governanta; governadora. S. m.
pl. Governadores, dirigentes de um Estado.

gouverne
(guvérn), s. f. Governo, guia. Pour votre (sa, leur etc.) gouverne,
para seu governo. Asa auxiliar (de um avião para estabilizar).

gouvernement
(guvérneman), s. m. Governo, orientação, guia.

gouvernemental, e, aux
(govêrnemantal, ô), adj. Governamental.

gouvernementalisme
(guvérnemantaliçm), s. m. Presidencialismo.

gouverner
(guvérnê), v. t. Governar, dirigir, administrar; educar; reger. V. i.
Obedecer ao leme.

gouverneur
(guvérnër), s. m. Governador; preceptor.

gouvernorat
(guvérnorá), s. m. Dignidade do governador.

goyave
(goiav), s. f. Goiaba.

goyavier
(goiaviê), s. m. Goiabeira.

grabat
(grabá), s. m. Catre, cama tosca. Fig. Être sur le grabat, estar
arruinado.

grabataire
(grabatér), s. Fam. Acamado, doente.

grabeau
(grabô), s. m. Pedra de uma substância medicamentosa. Pl.: des
grabeaux.



grabeler
(grablê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je grabelle). Separar
de uma substância os fragmentos inutilizáveis.

grabuge
(grabüj), s. f. Fam. Arruaça, briga; jogo de cartas.

grâce
(graç), s. f. Graça. Coup de grâce, golpe de misericórdia. De bonne
grâce, de boa vontade. Faire grâce, perdoar. Rendre grâce à, agradecer
a. Ne faire ni grâce  ni 
merci, não perdoar. Avoir mauvaise grâce, ser mal agradecido. Faire
grâce de quelque chose à, poupar alguém de. Grâce!, interj. Perdão! De
grace, loc. adv. Por  favor, 
por misericórdia. Grâce à, loc. prep. Graças a. S. pl. Graças
(oração). As Graças. Tipo de jogo (com círculo e duas varinhas).

graciable
(graçiabl), adj. Perdoável.

gracier
(graçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Indultar, perdoar.

gracieusement
(graçiëzman), adv. Graciosamente.

gracieuser
(graçiëzê), v. t. Fam. Obsequiar, tratar amavelmente.

gracieuseté
(graçiëztê), s. f. Afabilidade; gratificação.

gracieux, euse
(graçië, ëz), adj. Gracioso, elegante; amável; gratuito.

gracile
(graçil), adj. Grácil, débil.

gracilité
(graçilitê), s. f. Gracilidade, delicadeza.

gradation
(gradaçion), s. f. Gradação.

grade
(grad), s. m. Grau, categoria. Geom. Grado.

gradé
(gradê), adj. e s. m. Graduado.

gradin
(graden), s. m. Degrau; prateleira; arquibancada.

gradualité
(gradüalitê), s. f. Progressão gradual.

graduation
(gradüaçion), s. f. Graduação.



gradué, e
(gradüê), adj. Graduado; gradativo.

graduel, elle
(gradüel), adj. Gradual.

graduellement
(gradüélman), adv. Gradualmente.

graduer
(gradüê), v. t. Graduar.

graffite
(grafit), s. m. Grafita.

graillement
(graiman), s. m. Rouquido, som rouco.

grailler
(graiê), v. i. Rouquejar; soar a trompa (chamando os cães).

graillon
(graion), s. m. Restos (de refeição). Cheiro de gordura queimada.
Escarro.

graillonner
(graionê), v. i. Tomar cheiro de gordura; escarrar.

grain
(gren), s. m. Grão; lago; conta (de rosário); chuvarada, aguaceiro;
pústula. Veiller au grain, estar de sobreaviso, prevenir o perigo.

graine
(grén'), s. f. Semente. Monter en graine, engraecer. Fam. Crescer;
ficar solteirona. Zool. Graine de vers à soie ou graine, ovos do bicho
da seda. Fig. Mauvaise 
graine, pessoa que não presta.

graineterie
(grénetri), s. f. Armazém (onde se vendem cereais, sementes, etc).

grainetier, ère
(grénetiê, ér), adj. e s. Vendedor de sementes, cereais, etc.

grainier, ère
(gréniê, ér), adj. e s. Vendedor de sementes, cereais etc... S. m.
Coleção de sementes.

graissage
(gréçaj), s. m. Untadura, engorduramento.

graisse
(gréç), s. f. Gordura, banha; engorduramento (do vinho).

graisser
(gréçê), v. t. Untar, engordurar, lubrificar. Graisser la patte à
quelqu'un, subornar alguém. V. i. Tornar-se oleoso (o vinho).

graisset
(gréçé), s. m. Perereca, rela.



graisseur, euse
(grécër, ëz), adj. e s. m. Lubrificador; que engordura.

graisseux, euse
(gréçë, ëz), adj. Gorduroso, gordurento.

graissoir
(gréçuar), s. m. Trapo para untar.

gramen
(gramén'), s. m. Bot. Grama (planta).

graminacées
(graminaçê), s. f. pl. Bot. Gramináceas.

graminées
(graminê), s. f. pl. Bot. Gramíneas.

grammaire
(gramér), s. f. Gramática.

grammairien, enne
(gramérien, én'), s. m. Gramático.

grammatical, e, aux
(gramatikal, ô), adj. Gramatical.

grammaticalement
(gramatikalman), adv. Gramaticalmente.

grammatiste
(gramatiçt), s. m. Gramático; mau gramático; gramatista.

gramme
(gram'), s. m. Grama (unidade de peso).

gramophone
(gramofón'), s. m. Gramofone.

grand, e
(gran, d), adj. Grande. Grand air, ar livre. Au grand soleil, em pleno
sol. Grand merci, muito obrigado. S. m. Adulto, grande. En grand, loc.
adv. Em tamanho natural. 
Fig. Sem nada poupar.

grand-chambre
(granchanbr), s. f. Sala principal de um parlamento. Pl.: des
grand-chambres.

grand-chantre
(granchantr), s. Chantre de uma catedral. Pl.: des grands-chantres.

grand-chose
(granchôz), s. (Emprega-se com a negacão). Não muito, grande coisa. Un
pas grand-chose, um joão-ninguém.

grand-croix
(grancruá), s. f. inv. Grã-cruz. S. m. Pl.: des grands-croix.



grand-duc
(grandük), s. m. Grão-duque. Pl: des grands-ducs.

grand-ducal, e, aux
(grandükal, ô), adj. Grão-ducal.

grand-duché
(grandüchê), s. m. Grão-ducado. Pl.: des grands-duchés.

grande-duchesse
(grandedüchéç), s. f. Grã-duquesa. Pl.: des grandes-ducheses.

grandelet, ette
(grandelé, ét), adj. Crescido.

grandement
(grandeman), adv. Grandemente.

grandeur
(grandër), s. f. Grandeza; importância; enormidade; autoridade, poder.

grandiloquence
(grandilokanç), s. f. Grandiloquëncia.

grandiloquent, e
(grandilokan, t), adj. Grandiloqüente.

grandiose
(grandiôz), adj. Grandioso.

grandiosement
(grandiôzman), adj. Grandiosamente

grandir
(grandir), v. i. Crescer. V. t. Aumentar, ampliar; dignificar.

grandissant,e
(grandiçan, t), adj. Crescente.

grandissement
(grandiçman), s. m. Crescimento; aumento, ampliação.

grandissime
(grandiçim), adj. Fam. Grandíssimo, muito grande.

grand-livre
(granlivr), s. m. A lista de todos os credores do Estado. P1.: des
grands-livres.

grand-maman
(granman), s. f. Inf. Vovó. Pl.: des grand-mamans.

grand-mère
(granmér), s. f. Avó. P1.: des grand-mères.

grand-messe
(granméç), s. f. Missa cantada. Pl.: des grand-messes.

grand-oncle
(grantonkl), s. m. Tio-avô. Pl.: des grands-oncles.



grand-papa
(granpapá ), s. m. Inf. Vovô. Pl.: des grands-papas.

grand-peine
(à) (agranpén), loc. adv. Com dificuldade.

grand-père
(granpér), s. m. Avó. Pl.: des grands-pères.

grands-parents
(granparan), s. m. pl.: Avós.

grand-tante
(grantant), s. f. Tia-avó. Pl.: des grand-tantes.

grand-voile
(granvual), s. f. Mar. Vela do mastro grande. Pl.: des grand-voiles.

grange
(granj), s. f. Celeiro, granja.

grangée
(granjê), s. f. O conteúdo de um celeiro.

granit
(grani ou granit), s. m. Granito.

granité, e
(granitê), adj. Granitado. S. m. Tecido de lã. Gelo granulado e um
pouco açucarado.

granitelle
(granitél), s. m. Granito de grão miúdo.

graniter
(granitê), v. t. Granitar.

graniteux, euse
(granitë, ëz), adj. Granitoso.

granitique
(granitik), adj. Granítico.

granivore
(granivór), adj. e s. Granívoro.

granulage
(granulaj), s. m. Granulagem.

granulaire
(granülér), adj. Granular.

granulation
(granülaçion), s. f. Granulação.

granule
(granül), s. m. Grânulo.

granulé,e



(granülê), adj. Granulado.

granuler
(granülê), v. t. Granular.

granuleux, euse
(granülë, ëz), adj. Granuloso.

granulie
(granüli), s. f. Granulia.

granuliforme
(granülifórm), adj. Granuliforme.

graphie
(grafi), s. f. Grafia.

graphique
(grafik), adj. e s. m. Gráfico.

graphiquement
(grafikman), adv. Graficamente.

graphisme
(grafiçm), s. m. V. GRAPHIE.

graphite
(grafit), s. m. Min. Grafita, plumbagina.

graphiteux, euse
ou grafitique (grafitë, ëz ou grafitik), adj. Grafítico.

graphologie
(grafoloji), s. f. Grafologia.

graphologique
(grafolojik), adj. Grafológico.

graphologue
(grafológ), adj. e s. Grafólogo.

graphomètre
(grafométr), s. m. Grafômetro.

graphophone
(grafofón'), s. m. Grafofone.

grappe
(grap), s. f. Cacho, penca.

grappillage
(grapiiaj), s. m. Ação de rebuscar vinhas, de apanhar pequenas
quantidades. Furto.

grappiller
(grapiiê), v. t. e i.Rebuscar vinhas; recolher, apanhar pequenas
quantidades. Fig. Larapiar.

grappilleur, euse
(grapiiër, ëz), adj. e s. Respigador (de vinhas); larápio; explorador.



grappillon
(grapiion). s. m. Cachinho.

grappin
(grapen), s. m. Âncora pequena; arpéu. Fam. Jeter, mettre le grappin
sur, dominar.

grappu, e
(grapü), adj. Carregado de cachos.

gras, grasse
(gra, graç), adj. Gordo; gorduroso, engordurado; fértil, espesso. S.
m. Gordura, parte gorda da carne. Faire gras, comer carne. Gras de la
jambe, barriga da perna. 
Faire la grasse matinée, acordar tarde. Mardi gras, terça-feira de
carnaval. Adv. Parler gras, falar com o r uvular; dizer obscenidades.

grassement
(graçman), adv. Confortavelmente; generosamente.

grasset, ette
(graçé, ét), adj. Gorducho, gordinho.

grasseyement
(gracéiman), s. m. Rotacismo.

grasseyer
(graçéiê), v. i. (Apresenta um i depois do y nas duas primeiras
pessoas ao plural do imperfeito do ind. e do pres. do subj.: nous
grasseyions, que vous grasseyiez, 
e conserva o y em toda a conjugação). Pronunciar guturalmente o r.

grasseyeur, euse
(graçéiër, ëz), s. Pessoa que articula guturalmente o r.

grassouillet, ette
(graçuié, ét), adj. Gorducho, rechonchudo.

graticulation
(gratikülaçion), s. f. Ação de quadricular.

graticule
(gratikül) s. m. Quadrícula.

graticuler
(gratikülê), v. t. Quadricular.

gratification
(gratifikaçion), s. f. Gratificação.

gratifier
(gratifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Gratificar.

gratin
(graten), s. m. Rapadura; prato culinário (recoberto de pão ralado)
Pop. Sociedade rica e elegante.

gratiner
(gratinê), v. t. Recobrir com pão ralado (comidas). V. i. Pegar-se ao



fundo da panela (comidas).

gratis
(gratiç), adv. Grátis, gratuitamente.

gratitude
(gratitüd ), s. f. Gratidão.

grattage
(grataj), s. m. Raspagem; coçadura.

gratte
(grat), s. f. Raspadeira, rapinice; proveito, lucro (ilegítimo).

gratte-ciel
(gratçiél), s. m. inv. Arranha-céus.

gratte-cul
(gratkül), s. m. inv. Baga (de roseira).

gratteler
(gratlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je grattelle). Raspar
levemente (para polir).

gratteleux, euse
(gratlë, ëz), adj. Sarnento.

grattelle
(gratél), s. f. Sarna.

gratte-papier
(gratpapiê), s. m. inv. Escriturário, copista; escrevinhador,
rabiscador.

gratter
(gratê), v. t. Raspar; coçar. Fig. e fam. Bater levemente; tirar
proveito.

gratteur
(gratër), s. m. Raspador; coçador. Gratteur de papier, escrevinhador.

grattoir
(gratuar), s. m. Raspadeira; charrua.

gratture
(gratür), s. f. Raspa, restos de raspagem.

gratuit, e
(gratüi, t), adj. Gratuito; infundado, sem motivo.

gratuité
(gratüítê), s. f. Gratuidade.

gratuitement
(gratüítman), adv. Gratuitamente.

grau
(grô), s. m. Canal; desfiladeiro; pequeno lago salgado. Pl.: des
graux.



gravatif, ive
(gravatif, iv), adj. Med. Gravativo.

gravats
(gravá), s. m. pl. V. GRAVOIS.

grave
(grav), adj. Grave; pesado; sério; importante. S.m. Grave.

gravé, e
(gravê), adj. Gravado; bexigoso.

gravelage
(gravlaj), s. m. Ensaibramento, empedramento.

gravelée
(gravlê), s. f. Resto da lia do vinho.

graveler
(gravlê). v. t. (Dobra o l diante de sílaba muda: je gravelle).
Ensaibrar, cobrir de cascalho.

graveleux ,euse
(gravlë, ëz), adj. Saibroso. Fig. Livre, licencioso.

gravelle
(gravél), s. f. Pedra, cálculo. (nos rins).

gravelure
(gravlür), s. f. Licenciosidade, dito licencioso.

gravement
(gravman), adv. Gravemente.

graver
(gravê), v. t. Gravar, entalhar.

graves
(grav), s. f. pl. Terrenos pedregosos. S. m. Espécie de vinho branco.

graveur
(gravër), s. m. Gravador.

gravier
(graviê), s. m. Saibro, cascalho; areia na urina.

gravillon
(graviion), s. m. Cascalho miúdo, areia.

gravir
(gravir), v. t. e i. Trepar, escalar.

gravitant, e
(gravitan, t), adj. Gravitante.

gravitation
(gravitaçion), s. f. Gravitação.

gravité
(gravitê), s. f. Gravidade; importância; seriedade.



graviter
(gravité), v. i. Gravitar.

gravois
ou gravats (gravuá ou gravá), s. m. pl. Entulho, caliça (de uma
demolição; parte grossa do gesso (depois de peneirado).

gravure
(gravür), s. f. Gravura; estampa, imagem.

gré
(grê), s. m. Vontade, capricho. Savoir bon gré, mauvais gré à, estar
contente ou descontente com. Loc. adv.: De gré à gré, amigavelmente; bon
gré, mal gré, de  gré 
ou de force, por bem ou por mal; contre son gré, contra a vontade; de
bon gré, de boa vontade.

grèbe
(gréb), s. m. Mergulhão (ave).

grébiche
ou grébige (grêbich ou grêbij), s. f. Encadernação móvel. Linha de uma
publicação onde se acha o nome do editor. Número de ordem de um
manuscrito. Retângulos de 
ouro ou prata que guarnecem carteiras, roupagens, etc.

grec, grecque
(grék), adj. e s. Grego.

gréciser
(grêçizê), v. t. Grecizar.

gréco-latin, e
(grekolaten, in'), adj. Greco-latino.

gréco-romain, e
(grêkôromen, én'), adj. Greco-romano.

grecque
(grék), s. f. Grega (ornamento); penteado (à grega); serrote de
encadernador.

gredin, e
(greden, in), s. Velhaco, patife, vil.

gredinerie
(gredineri), s. f. Vilania, patifaria; vileza, baixeza.

gréement
(grêman), s. f. Conjunto dos petrechos de um navio.

gréeur
(grêür), s. m. Aparelhador (de um navio).

greffage
(gréfaj), s. m. Enxertadura; enxertia.

greffe
(gréf), s. m. Cartório. S. f. Enxerto; enxertia.



greffer
(gréfe), v. t. Enxertar.

greffeur
(gréfër), s. m. Enxertador.

greffier
(gréfiê), s. m. Escrivão.

greffoir
(gréfuar), s. m. Enxertadeira.

greffon
(gréfon), s. m. Enxerto.

grégaire
ou grégarien, enne, (grëghér ou grêgarien, én), adj. Gregário.

grégorien, enne
(grégorien, én'), adj. Gregoriano. Chant grégorien, cantochão.

grègue
(grég), s. f. Calções (ant.). Tirer ses grègues, fugir.

grêle
(grél), adj. Franzino; esguio; agudo, estridente. Intestin grêle,
intestino delgado. S. f. Granizo, saraiva.

grêlé, e
(grélê), adj. Castigado, prejudicado pelo granizo; bexigoso.

gréler
(grélê), v. imp. Granizar.

grêleux, euse
(grélë, ëz), adj. Semelhante ao granizo

grelin
(grelen), s. m. Mar. Pequeno cabo.

grêlon
(grélon), s. m. Grão de pedra de granizo.

grelot
(grelô), s. m. Guizo; alegria doida. Fig. Attacher le grelot, tomar a
iniciativa.

grelottant, e
(grelotan), adj. Tiritante.

grelotter
(grelotê), v. i. Tiritar, tremer.

grémial
(grêmial), s. m. Gremial. Pl.: des grémiaux.

grenache
(grenach), s. m. Qualidade de uva; o vinho que dela se faz.



grenade
(grenad), s. f. Granada; romã.

grenader
(granadê), v. t. Mil. Atacar com granadas.

grenadier
(grenadiê), s. m. Romãzeira; granadeiro.

grenadière
(granadiér), s. f. Graçadeira (de espingarda); cartucheira (de
granadas).

grenadille
(granadíí), s. f. Martírio (planta).

grenadin, e
(grenaden, in'), adj. e s. Granadino. S. m. Ave recheada; cravo
vermelho. S. f. Granadina (tecido).

grenage
(grenaj), s. m. Granulagem (de pólvora); açúcar cristalizado.

grenaille
(grenai), s. f. Granalha; alimpadura de cereais.

grenailler
(grenaiê), v. t. Granular.

grenasse
(grenaç), s. f. Pé de vento.

grenat
(grená), s. m. Granada (pedra preciosa). Adj. Inv. Granadino.

grené, e
(grenê), adj. Granulado. S. m. Granido.

greneler
(grenelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je grenelle).
Granir.

gréner
(grenê), v. t. Conjuga-se como amener). Granar. V. t. Granir;
granular.

grènetis
(greneti), s. m. Garfilha. P1.: des grènetis.

grenier
(graniê), s. m. Celeiro; sótão. Mar. En grenier, maneira de carregar
um navio empilhando as mercadorias na estiva.

grenoillette
(grenuiét), s. f. Ranúnculo dos pântanos. Med. Rânula.

grenouille
(grenui), s. t. Rã. Pop. Caixa, fundo comum.

grenouillère



(granuiér), s. f. Charco (com rãs). Fam. Lugar de água corrente pouco
profunda (para banho).

grenu, e
(grenü), adj. Granoso; granuloso.

grès
(gré), s. m. Grés, arenito. Pl.: des grès.

gréser
(grêzê), v. t. Conjuga-se como accélérer). Polir (com pedra de grés);
aparar (com alicate de vidraceiro).

gréseux, euse
(grêzë, ëz), adj. Gresífero.

gresiére
ou gréserie (greziér ou grêzri), s. f. Pedreira de grés.

grésil
(grêzi ou grêzil), s. m. Granizo miúdo.

grésillement
(grézíiman), s. m. Canto do grilo; enrugamento, encrespamento.

gresiller
(greziê), v. i. imp. Granizar. V. t. Enrugar, encarquilhar.

grésillon
(grêziion), s. m. Carvão miúdo; farinha grossa.

grésoir
(grêzuar), s. m. Alicate de vidraceiro.

grève
(grév), s. f. Praia de areia e cascalho; greve.

grever
(grevê), v. t. (Conjuga-se como amener). Sobrecarregar, onerar.

greviste
(greviçt), adj. e s. Grevista.

gribane
(griban'), s. f. Barca normanda; chata.

griblete
(griblét), s. f. Tira de carne lardeada e grelhada.

gribouillage
(gribuiaj), s. m. Garatua; borrada, pintura mal feita.

gribouille
(gribui), s. m. Tolo, idiota.

gribouiller
(gribuiê), v. i. e t. Fam. Rabiscar, pintar mal.

gribouillette
(gribuiét), s. f. Rebatinha (brincadeira).À la gribouillette, loc.



adv. Ao acaso.

gribouilleur, euse
(gribuiër, ëz), s. Rabiscador, escrevinhador; mau pintor.

griboullis
(gribuii), s. m. Garatuja, rabisco. Pl.: des griboullis.

grief, éve
(griéf, év), adj. Grave, perigoso (ant.). S. m. Dano; queixa, censura.

grièvement
(griévman) adv. Gravemente.

grièveté
(griévté), s. f. Gravidade.

griffade
(grifad), s. f. Unhada.

griffe
(grif) s. f. Garra. Fig. Domínio cruel; chancela; raiz de certas
plantas. Coup de griffe, crítica ferina.

griffer
(grifê), v. t. Grifar, aferrar; arranhar.

griffeur, euse
(grifër, ëz), s. Arranhador.

griffon
(grifon), s. m. Grifo (animal fabuloso); cão de caça.

griffonnage
(grifonaj), s. m. Garatujas; rabiscos.

griffonnement
(grifoneman), s. m. Esboço, modelo (de cera ou de barro).

griffonner
(grifonê), v. t. Rabiscar, garatujar; desenhar às pressas, sem
cuidado.

griffonneur
(grifonër), s. m. Rabiscador; mau desenhista.

griffu, e
(grifü), adj. Provido de garras.

griffure
(grifür), s. f. Unhada; arranhadura.

grigne
(grinh), s. f. Franzido. Sulco.

grigner
(grinhê), v. i. Enrugar-se.

grignon
(grinhon), s. m. Pedaço mais torrado do pão.



grignotement
(grinhoteman), s. m. Roedura; destruição progressiva.

grignoter
(grinhotê), v. t. Roer. Fig. e fam. Apropriar-se, tirar proveito;
destruir progressivamente

grignoteur, euse
(grinhotër, ëz), adj. e s. Roedor.

grigou
(grigu), adj. e s. Pop. Sovina, avarento.

gril
(gri), s. m. Grelha; grade; estaleiro. Fig. e fam. Être sur le gril,
estar sobre brasas, impaciente.

grillade
(griiad), s. m. Assadura (na grelha): carne assada (na grelha).

grillage
(griiaj), s. m. Grelhagem, ustulação. Grade.

grillager
(griiajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
grillagea, nous grillageons). Proteger, cobrir (com grade).

grillagerie
(griiajri), s. f. Trabalho de grades ou ofício de gradear.

grillageur
(griiajër), s. m. Fabricante ou colocador de grades de ferro.

grille
(gríi), s. f. Grade.

grille-pain
(gríipen), s. m. inv. Torradeira de pão.

griller
(griiê), v. t. Grelhar, assar, tostar; gradear; enclausurar,
encarcerar; queimar; torrar; secar, mirrar. V. i. Abrasar-se, sufocar
(de calor). Fig. Desejar ardentemente.

grillon
(griion), s. m. Grilo.

grimaçant, e
(grimaçan, t), adj. Careteiro.

grimace
(grimaç), s. f. Careta; fingimento, dissimulação; prega defeituosa;
trejeitos afetados.

grimacer
(grimaçê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il grimaça,
nous grimaçons). Fazer caretas. Fig. Fingir, agir sem naturalidade;
enrugar defeituosamente.



grimacerie
(grimaçri), s. f. Careta, trejeito; dissimulação.

grimacier, ère
(grimaçiê, ér), adj. e s. Careteiro. Fig. Afetado.

grimage
(grimaj), s. m. Caracterização, maquilagem.

grimaud, e
(grimô, d), adj. Rabujento; tristonho. S. m. Mau escritor; mau
artista; mau aluno (ant).

grime
(grim'), s. m. Velho ridículo (personagem de comédia); mau aluno.

grimer
(grimê), v. t. Fazer rugas, enrugar; caracterizar; arrebicar. SE
GRIMER, v. pr. Caracterizar-se de velho; pintar-se.

grimoire
(grimuar), s. m. Livro de mágicos. Fig. Discurso confuso; livro pouco
inteligível; escrita ininteligível.

grimpant, e
(grenpan, t), adj. Trepa dor Bot. Plante grimpante, planta trepadeira.

grimper
(grenpê), v. i. Trepar, subir.

grimpereau
(grenperô) s. m. Picancilho (ave). Pl.: des grimpereaus.

grimpette
(grenpét), s. f. Atalho, minho curto.

grimpeur, euse
(grenpër, ëz), s. Trepador. S. m. pl. Trepadores (aves).

grincement
(grençman), s. m. Rangido; estridor; o arranhar (de pena).

grincer
(grencê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il grinça, nous
grinçons). Produzir estridor; ranger.

grincher
(grenchê), v. i. V. GRINCER.

grincheux, euse
(grenchë, ëz), adj, e s. Rabujento, aborrecido, ranzinza.

gringalet, ette
(grengalé, ét), s. m. Magricela.

gringuenaude
(grenghnôd), s. f. Pop. Sujidade.

griot, otte
(griô,ót), s. m. Nova ceifa (do trigo). S. Feiticeiro (da África).



griotte
(griót), s. f.Ginja.Mármore (com manchas vermelhas e escuras).

griottier
(griotiê), s. m. Grinjeira.

grippe
(grip), s. f. Gripe. Fig. Aversão, antipatia. Prendre en grippe,
antipatizar, implicar.

grippé, e
(gripê), adj. Gripado.

grippé, e
(gripê), adj. Gripado.

grippeminaud
(gripminô), s. m. Homem finório e hipócrita.

gripper
(gripê), v. t. Agarrar, apanhar; roubar. V. i. Aderir; franzir-se.

grippe-sou
(gripçü), s. m. Avarento, sovina. Pl.: des grippe-sou ou sous.

gris, e
(gri, z), adj. Cinzento; grisalho; sombrio; tonto, bêbedo. S. m.
Cinzento. En voir de grises, ter muitas contrariedades.

grisailler
(grizaiê), v. t. Pintar de cinzento. V. i. Grisalhar.

grisâtre
(grizatr), adj. Acinzentado; pardacento.

grisé
(grizê), s. m. Tom cinzento (em um quadro, uma estampa).

griser
(grizê), v. t. Embriagar. Fig. Exaltar. SE GRISER, v. pr.
Embriagar-se.

griserie
(grizeri), s. f. Meia embriaguez. Fig. Exaltação, entusiasmo.

griset
(grizé), s. m. Pintassilgo novo; tubarão do Mediterrâneo.

grisette
(grizét), s. f. Grise; moça (vestida de grise); costureira; empregada
faceira.

grisoller
(grizolê), v. i. Cantar (a cotovia).

grison, onne
(grizon, ón), adj. Grisalho. S. m. Fam. Homem grisalho. Jumento;
criado (encarregado de missões secretas). Adj. e s. Do cantão de Grisons
(na Suíça).



grisonnant, e
(grizonan, t), adj. Grisalho, que principia a grisalhar.

grisonner
(grizonê), v. i. Encanecer, ficar grisalho.

grisou
(grizu), s. m. Grisu.

grisoumètre
(grizumétr), s. m. Aparelho para medir a quantidade de grisu.

grisouteux, euse
(grizutë, ëz), adj. Que contém grisu.

grive
(griv), s. f. Tordo.

grivelé, e
(grivlê), adj. Malhado, pintado de branco e cinzento.

griveler
(grivlê), v. t. e i. (Dobra o l antes de sílaba muda: il grivelle).
Ganhar ilicitamente. Pop. Ficar devendo (em um restaurante, um
botequim).

grivèlerie
(grivélri), s. f. Calote (em um botequim); ganho ilícito.

griveleur
(grivlër), s. m. Caloteiro; que tem lucros ilícitos.

grivois, e
(grivuá, z), s. Pessoa audaciosa, independente, livre. Adj. Livre,
licencioso.

grivoiserie
(grivuazeri), s. f. Licenciosidade.

groenlandais, e
(groenlandé, éz), adj. e s. Groenlandês.

grog
(gróg), s. m. Grogue.

grognant, e
(gronhan, t), adj. Grunhidor, roncador.

grognard, e
(gronhar, d), adj. e s. Ranzinza, resmungão. S. m. Soldado do tempo de
Napoleão; soldado veterano.

grognement
(gronheman), s. m. Grunhidor; roncador.

grogner
(gronhê), v. i. Grunhir. V. t. Resmungar.

grognerie



(groneri), s. f.Murmúrio, resmungo.

grogneur, euse
(gronhë, ëz), adj. e s. Resmungão.

grognon
(gronhon), adj. e s. Choramingas, manhoso, resmungão.

grognonner
(gronhonê), v. i. Fam. Grunhir (como os porcos); resmungar,
choramingar.

groin
(gruen), s. m. Focinho (de porco ou de javali). Fig. e fam. Rosto de
expressão bestial, focinho.

grommeler
(gromalê), v. i. (Dobra o l antes de sílaba muda: il grommellera).
Resmungar, murmurar.

grommellement
(gromélman), s. m. Resmungo.

grondant, e
(grondan,t), adj. Ralhador; grunhidor; trovejante.

grondement
(grondeman), s. m. Estrondo; ronco; ribombo.

gronder
(grondê), v. i. Resmungar; ribombar, estourar. V. t. Ralhar.

gronderie
(gronderi), s. f. Ralho, repreensão.

gronderie
(gronderi), s. f. Ralho, repreensão.

grondeur, euse
(grondër, ëz), adj. e s. Ralhador; rabugento.

gros
ou grosse (grô ou grôç), adj. Grosso; gordo; grande. Fig. Importante;
violento, perigoso; agitado, encapelado (o mar). Gros bétail, gado
bovino. Fam. Gros bonnet, 
pessoa influente. Avoir le coeur gros, estar triste, pesaroso. Adj. f.
Grávida, prenhe. S. m. O principal, o grosso. Adv. Muito forte. En gros,
loc. adv. Por atacado.

groseille
(grôzéi), s. f. Groselha.

groseillier
(grôzéiê), s. m. Groselheira.

grosse
(grôç), s. f. Grosa; pública-forma; certidão de um contrato.

grossement
(grôçman), adv. Sumariamente, por alto, sem pormenores.



grosserie
(grôçri), s. f. Instrumentos grosseiros (fabricados por serralheiro);
comércio por atacado; baixela de prata.

grossesse
(grôçéç), s. f. Gravidez.

grosseur
(grôçër), s. f. Grossura, volume; tumor.

grossier, ère
(grôçiê,ér), adj. Grosseiro, áspero; ordinário; indelicado, bruto;
obsceno. S. m. Grosseiro, estúpido.

grossièrement
(arôçiérman), adv. Grosseiramente.

grossièreté
(grôçiértê), s. f. Imperfeição, rusticidade; grosseria, indelicadeza;
torpeza.

grossir
(grôçir), v. t. Engrossar, aumentar. Fig. Exagerar. V. t. Engordar;
crescer; encapelar-se (o mar).

grossissant, e
(grôçiçan, t), adj. Crescente, avultante.Verre grossissant, vidro de
aumento.

grossissement
(grôçiçman), s. m. Engrossamento; aumento.

grossiste
(groçiçt), s. m. Atacadista.

grossoyer
(grôçuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Exarar, lavrar; tirar
(cópia, certidão, etc.).

grotesque
(grotéçk), adj. Grotesco, ridículo. S. Pessoa grotesca, ridícula. S.
m. pl. Arabescos.

grotte
(grót), s. f. Gruta.

grouillant, e
(gruian, t), adj. Buliçoso; pululante.

grouillement
(gruiman), s. m. Rebuliço, agitação.

grouiller
(gruiiê), v. i. Agitar, pulular. Pop. SE GROUILLER, v.
pr.Despachar-se, apressar-se.

group
(grup), s. m. Saco lacrado, com dinheiro.



groupage
(grupaj), s. m. Agrupamento (de encomendas).

groupe
(grup), s. m. Grupo.

groupement
(grupman), s. m. Agrupamento.

grouper
(grupê), v. t. Agrupar, reunir.

gruau
(grüô), s. m. Grão de cereal descorticado. Tisana feita com estes
grãos. Pain de gruau, pão de flor de farinha. Pl.: des gruaux.

gruau
ou gruon (grüô ou grüon), s. m. Pequeno grou. P1. des gruaux ou
gruons.

grue
(grü), s. f. Grou. Guindaste. Prostituta. Faire le pied de grue,
esperar muito tempo de pé.

gruger
(grüjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il grugea,
nous grugeons). Trincar, esmigalhar com os dentes; comer. Fig. Viver às
custas de alguém.

grugeur, euse
(grüjërëz), s. Fam. Explorador, que vive às custas de outrem.

grume
(grüm), s. f. Casca (presa a madeira cortada).

grumeau
(grümô), s. m. Grumo, coágulo. Pl.: des grumeaux.

grumeler
(se) (cegrümelê), v. pr. (Dobra o l antes de sílaba muda: il se
grumellera). Grumar.

grumeleux, euse
(grümelë, ëz), adj. Grumoso.

gruyère
(grüiér), s. f. Qualidade de queijo suíço.

guano
(guanô), s. m. Guano.

gué
(ghê), s. m. Vau. Interj. Olé (estribilho de canções).

guéable
(ghêabl), adj. Vadeável.

guèbre
(ghébr), adj. e s. Guebro.



guède
(ghéd), s. f. Pastel dos tintureiros; cor azul (extraída deste
pastel).

guéer
(ghêê), v. t. Vadear; lavar (em água corrente).

guelfe
(güélf), s. m. Guelfo.

guelte
(ghélt), s. f. Comissão nas vendas (que um empregado realize).

guenille
(gheníi), s. f. Trapo, farrapo. Fig. Coisa miserável. Pl. Roupa velha.

guenilleux, euse
(ghenië, ës), adj. e s. Esfarrapado.

guenillon
(gheniion), s. m. Trapinho, farrapinho.

guenipe
(ghenip), s. f. Fam. Mulher suja ou mulher de má vida.

guenon
(ghenon), s. f. Macaca. Fig. Mulher muito feia.

guenuche
(ghenüch), s. f. Macaquinha.

guêpe
(ghép), s. f. Vespa.

guépier
(ghépiê), s. m. Vespeiro. Fig. situação difícil.

guère
(ghér), adv. Pouco, quase nada.

guéret
(ghêré), s. m. Alqueive. Pl.: Poét. Campos, searas.

guéridon
(ghêridon), s. m. Gueridom.

guérilla
(ghêriiá), s. f. Guerrilha.

guérir
(ghêrir), v. t. Curar. V. i. Sarar.

guérison
(ghêrizon), s. f. Cura.

guérissable
(ghêriçabl), adj. Curável.

guérisseur
(ghêriçër), s. m. Curandeiro.



guérite
(ghêrit), s. f. Guarita, refúgio.

guerre
(ghér), s. f. Guerra. Foudre de guerre, grande capitão. De guerre
lasse, ceder de cansaço. Á la guerre comme à la guerre, faz-se o
possível.

guerrier, ère
(ghériê, ér), adj. Guerreiro. S. m. Guerreiro, soldado.

guerroyant, e
(ghéruaian, t), adj. Guerreador.

guerroyer
(ghéruaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Guerrear.

guet
(ghé), s. m. Espreita; vigia. Ronda (ant.). Être au guet, estar de
atalaia.

guet-apens
(ghétapan), s. m. Emboscada, cilada. Pl.: des guet-apens.

gueter
(ghétê), v. t. Espreitar, espiar. Guetter l'occasion, aguardar a
ocasião.

guêtre
(ghétr), s. f. Polaina.

guêtrer
(ghétrê), v. t. Calçar polainas.

guêtron
(ghétron), s. m. Polaina curta.

guette
(ghét), s. f. Escora (em um vigamento).

guetteur
(ghétër), s. m. Espreitador; vigia, sentinela (ant.).

gueulard, e
(ghëlar, d), adj. e s. Pop. Falador, tagarela. Pop. Comilão. S. m.
Mar. Porta-voz. Abertura superior num alto forno.

gueule
(ghël), s. f. Goela; loca; entrada. Pop. Cara; boca. Fort en gueule,
fanfarrão, tagarela. Fam. Fine gueule, entendedor de bebidas e iguarias.

gueuler
(ghëlê), v. i. Pop. Tagarelar; gritar.

gueuleton
(ghëleton), s. m. Pop. Comezaina.

gueuletonner
(ghëltonê), v. i. Pop. Banquetear-se, tomar parte em uma comezaina.



gueusaille
(ghëzai), s. f. Fam. Corja, cambada (de mendigos).

gueusailler
(ghëzaiê), v. i. Fam. Fazer profissão de mendigo; freqüentar a ralé.

gueusant, e
(ghëzan, t), adj. Mendicante, pedinte.

gueusard
(ghëzar), s. Fam. Patife, malandro.

gueuse
(ghëz), s. f. Gusa; molde (para a gusa); renda ordinária.

gueuser
(ghëzê), v. i. Mendigar, pedinchar.

gueuserie
(ghëzri), s. f. Mendicidade; miséria; ninharia.

gueux, euse
(ghë, ëz), adj. e s. Mendigo; patife, tratante.

gugusse
(gügüç), s. m. Bufão, palhaço de circo.

gui
(ghi), s. m. Agárico. Mar. Retranca.

guibolle
(ghiból), s. f. Pop. Perna. Jouer des guibolles, fugir, correr.

guiche
(ghich), s. f. Braçadeira (de um escudo). S. f. pl. Cachinhos de
cabelo.

guichet
(ghiché), s. m. Postigo, guichê.

guichetier
(ghichetiê), s. m. Ajudante de carcereiro.

guidage
(guidaj), s. m. Conjunto de órgãos que servem para dirigir.

guide
(ghid), s. m. Guia, orientador; condutor. S. f. Rédea. Fig. Mener la
vie à grandes guides, gastar muito.

guide-âne
(ghidan), s. m. Manual, folheto de instruções; pauta (para escrever).
Pl.: des guide-ânes.

guideau
(ghidô), s. m. Plataforma inclinada (para dirigir as águas em trabalho
de escoamento); rede de pescar. Pl.: des guideaux.

guider



(ghidê), v. t. Guiar, conduzir, dirigir.

guiderope
(ghideróp), s. m. Âncora (de aeróstatos).

guidon
(ghidon), s. m. Guião; porta-estandarte; bandeirola; ponta de mira (de
arma de fogo); flâmula; guidão.

guignard, e
(ghinhar, d), adj. Fam. Azarento.

guigne
(ghinh), s. f. Ginja. Pop. Azar. Avoir la guigne, estar de azar.

guigner
(ghinhê), v. i. Olhar de soslaio. V. t. Espreitar, olhar
disfarçadamente. Fig. e fam. Cobiçar.

guignette
(ghinhét), s. f. Sacho pequeno; ferro de calafate; caracol do mar.

guignier
(ghinhiê), s. m. Ginjeira.

guignol
(ghinhól), s. m. Teatro de fantoches.

guignolet
(ghinholê), s. m. Licor de ginja.

guignon
(ghinhon), s. m. Azar.

guignonnant, e
ou guignolant, e (guinhonan, t ou guinholan, t), adj. Azarento,
irritante.

guillaume
(ghiiôm), s. m. Guilherme (plaina).

guilledou
(ghíidu), s. m. Fam. Courir le guilledou, freqüentar lugares
suspeitos.

guillemet
(ghíimé), s. m. Aspas.

guillemeter
(guíimetê), v. t. Dobra o t antes de sílaba muda. Je guillemette).
Aspar, pôr entre aspas.

guilleret, ette
(ghíiré,ét), adj. Alegre, esperto, vivo, livre.

guilleri
(ghíiri), s. m. Chilro de pardal.

guilloche
(ghióch), s. f. Buril de fazer guilhochês.



guillocher
(ghíiochê), v. t. Ornar com guilhochês.

guillochis
(ghiiochi), s. m. Guilhochês. Pl.: des guillochis.

guillotine
(ghíiotin), s. f. Guilhotina.

guillotiné, e
(ghíiotinê), adj. e s. Guilhotinado.

guillotinement
(ghíiotineman), s. m. Ação de guilhotinar.

guillotiner
(ghíiotinê), v. t. Guilhotinar.

guillotineur
(ghíiotinër), s. m. Fam. Guilhotinador.

guimauve
(ghimôv), s. f. Altéia.

guimbarde
(ghenbard), s. f. Carroça (de quatro rodas e coberta). Pop. Carro
ordinário; berimbau. Fam. Violão, guitarra ordinária; plaina pequena.

guimpe
(ghenp), s. f. Véu (de freira); camiseta (bordada).

guincheur
(ghenchër), adj. e s. Pegadiço (cavalo).

guindage
(ghendaj), s. m. Guindagem.

guindal
(ghendal), s. m. Mar. Guindaste. Pl.: des guindaux.

guindé, e
(ghendê), adj. Afetado; rebuscado, enfático (estilo).

guindeau
ou guindas (ghendô ou ghendaç ou ghendá), s. m. Cabrestante para
levantar a âncora. Pl.: des guindeaux ou guindas.

guinder
(ghendê), v. t. Guindar. Fig. Tornar enfático (o estilo). SE GUINDER,
v. pr. Tomar um tom afetado.

guinderesse
(ghenderéç), s. f. Guindalete.

guinée
(ghinê), s. f. Guinéu. Guingão.

guingois
(ghenguá), s. m. Esguelha, tortuosidade, falta de simetria . De



guingois, loc. adv. De através, de esguelha. Pl.: des guingois.

guinguette
(ghenghét), s. f. Tasca, botequim (de subúrbio).

guipoir
(ghipuar), s. m. Gancho de passamaneiro.

guipure
(ghipür), s. f. Guipura.

guirlande
(ghirland), s. f. Grinalda; festões.

guirlander
(ghirlandê), v. t. Engrinaldar.

guisarme
(ghizarm), s. f. Bisarma.

guise
(ghiz), s. f. Guisa, maneira. En guise de, loc. adv. À maneira de.

guitare
(ghitar), s. f. Guitarra; violão; viola. Fig. Cantilena, repetição
monótona.

guitariste
(ghitariçt), s. Guitarrista: violonista.

guivre
(ghivr), s. f. Serpente fantástica.

gustatif, ive
(güçtatif, iv), adj. Gustativo.

gustation
(güçtaçion), s. f. Gustação.

gutta-percha
(gütapérchá), s. f. Guta-percha.

guttural, e, aux
(gütüral, ô), adj. Gutural.

gymnase
(jimnaz), s. m. Ginásio.

gymnastique
(jimnaçtik), adj. Ginástico. S. f. Ginástica.

gymnospermes
(jimnoçpérm), s. f. pl. Bot. Gimnospermas.

gynécée
(jinêçë), s. m. Gineceu.

gynécocratie
(jinêkokraçi), s. f. Ginecocracia.



gynécocratique
(jinêkokratik), s. f. Ginecocrático.

gynécologie
(jinêkoloji), s. f. Ginecologia.

gynécologiste
ou gynécologue (jinékolojiçt ou jinékológ), s. m. Ginecologista.

gypse
(jiçp), s. m. Gesso.

gypseux, euse
(jipçë, ëz), adj. Gípseo.

gyromètre
(jirométr), s. m. Girômetro.

gyroscope
(jiroçkóp), s. m. Giroscópio.

gyroscopique
(jiroçkopik), adj. Que se parece ou se relaciona com giroscópio.

gyrostat
(jiroçtá), s. m. Giróstato.

LETRA (H)

h
(ach, hë), s. m. ou f. Oitava letra do alfabeto.

ha!
(ha), interj. Ah! (indica surpresa).

habile
(abil), adj. Hábil; apto; intrigante.

habilement
(abilman), adv. Habilmente.

habilité
(abilitê), s. f. Habilidade.

habiliter
(abilitê), v. t. Habilitar.

habillable
(abiiabl), adj. Que pode ser vestido.

habillage
(abiiaj), s. m. Ação de vestir; preparo (de uma carne antes de
cozinhá-la); aplicação (de um texto a uma gravura).

habillant, e
(abiian, t), adj. Que assenta bem (vestuário).

habillement
(abíiman), s. m. O vestir; vestuário, traje.



habiller
(abiiê), v. t. Vestir; fazer roupas; preparar (uma carne antes de
levá-la ao fogo); pôr um texto a uma ilustração. Fig. Falar mal de
alguém. SHABILLER, v. pr.  Vestir-se.

habilleur, euse
(abiiër, ëz), s. Pessoa que, num teatro, ajuda os atores a se vestir.

habit
(abi), s. m. Vestuário; casaca. Prendre lhabit, tomar o hábito,
tornar-se religioso.

habitabilité
(abitabilitê), s. f. Habitabilidade.

habitable
(abitabl), adj. Habitável.

habitacle
(abitakl), s. m. Habitáculo, morada.

habitant, e
(abitan, t), s. Habitante.

habitat
(abitá), s. m. Habitat.

habitation
(abitaçion), s. f. Habitação.

habiter
(abitê), v. t. e i. Habitar, morar.

habitude
(abitüd), s. f. Hábito, costume, uso; aspecto. Dhabitude, loc. adv.
Habitualmente.

habitué, e
(abitüê), s. Freqüentador.

habituel, elle
(abitüél), adj. Habitual.

habituellement
(abitüélman), adv. Habitualmente.

habituer
(abitüê), v. t. Habituar; acostumar. SHABITUER, v. pr. Habituar-se.

hâbler
(hablê), v. i. Tagarelar; bazofiar.

hâblerie
(hableri), s. f. Prosápia, bazófia.

hâbleur, euse
(hablër, ëz), adj. e s. Bazófio, fanfarrão.

hachage
ou hachement (hachaj ou hachman), s. m. Cortamento (em pedaços



pequenos); retalhadura.

hachard
(hachar), s. m. Tesoura (para cortar ferro).

hache
(hach), s. f. Machado.

haché, e
(hachê), adj. Picado; retalhado. Fig. Style haché, estilo de frases
curtas.

hache-légumes
(hachlêgüm), s. m. inv. Cortador de legumes (instrumento).

hacher
(hachê), v. t. Cortar, picar; retalhar; estragar, arruinar; sombrear
(um desenho).

hachereau
(hachrô), s. m. Machadinha. Pl.: des hachereaux.

hachette
(hachét), s. f. Machadinha.

hachis
(hachi), s. m. Picado, picadinho (de carne). Pl.: des hachis.

hachoir
(hachuar), s. m. Mesa, cepo ou tábua (onde se corta a carne).

hachotte
(hachót), s. f. Machadinha de tanoeiro.

hachure
(hachür), s. f. Hachura.

hachurer
(hachürê), v. t. Sombrear (um desenho).

hagard, e
(hagar, d), adj. Desvairado; bravio, feroz.

hagiographe
(ajiograf), adj. e s. m. Hagiógrafo.

hagiographie
(ajiografi), s. f. Hagiografia.

hagiographique
(ajiografik), adj. Hagiográfico.

haha
(hahá), s. m. Obstáculo inesperado (em um caminho).

hai
(hé), interj. V. HÉ.

haie
(hé), s. f. Sebe, cerca viva.



haïe!
(haí), interj. Eia! Avante! (grito para fazer andar animais).

haillon
(haion), s. m. Farrapo, trapo, andrajo.

haillonneux, euse
(haionë, ëz), adj. Esfarrapado, andrajoso.

haine
(hén), s. f. Ódio, ira. En haine de, loc. prep. Por ódio de.

haineusement
(hénëzman), adv. Odiosamente.

haineux, euse
(hénë, ëz), adj. Odiento, rancoroso.

haïr
(haír), v. t. Escrevem-se sem trema: je hais, tu hais, il hait e o
imper. sing. hais; sem acento circunflexo: nous haïmes, vous haïtes,
quil haït). Odiar; detestar.

haïsable
(haiçabl), adj. Odioso, detestável.

haïtien, enne
(aítien ou aíçien, én), adj. e s. Haitiano.

halage
(halaj), s. m. Sirga, reboque.

halbi
(halbi), s. m. Bebida feita de maçãs e peras fermentadas.

halbran
(halbran), s. m. Pato selvagem novo.

halbrené, e
(halbrenê), adj. Com os rêmiges quebrados. Fig. Fatigado, extenuado.

hâle
(hal), s. m. Vento seco e quente.

hâlé, e
(halê), adj. Bronzeado, queimado de sol.

haleine
(alén), s. f. Hálito; fôlego, alento. Tout dune haleine, de um fôlego
só. Tenir en haleine, manter em exercício, treinar.

halenée
(alenê), s. f. Baforada, hálito.

halener
(alenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Exalar; sentir, cheirar o
hálito. Fig. Farejar.

haler



(halê), v. t. Sirgar, rebocar.

haletant, e
(haletan, t), adj. Ofegante, esbaforido.

halètement
(halétman), s. m. Arquejo; estado de arquejante.

haleter
(haletê), v. i. (Conjuga-se como amener). Ofegar, arquejar.

haleur, euse
(halër, ëz), s. O que sirga; o que reboca.

halieutique
(aliëtik), adj. Haliêutico. S. f. Haliêutica.

hall
(hôl), s. m. Grande sala, sala de entrada.

hallage
(halaj), s. m. Direito de venda (em mercados).

hallali
(alali), s. m. Halali.

halle
(hal), s. f. Praça coberta onde se estabelece um mercado; mercado.

hallebarde
(halbard), s. f. Alabarda. Fam. Tomber ou pleuvoir des hallebardes,
chover torrencialmente.

hallebardier
(halbardiê), s. m. Alabardeiro.

hallier
(haliê), s. m. Moita espessa; guarda de mercado, comerciante em um
mercado.

hallucinant, e
(alüçinan, f), adj. Alucinante.

hallucination
(adüçinaçion), s. f. Alucinação.

hallucinatoire
(alüçinatuar), adj. Alucinatório.

halluciné, e
(alüçinê), adj. Alucinado.

halluciner
(alüçinê), v. t. Alucinar.

halo
(halô), s. m. Halo.

halogène
(alojén), adj. e s. m. Halogêneo.



haloïde
(aloíd), s. m. e adj. Halóide.

hâloir
(haluar), s. m. Secadouro (para cânhamo ou certos queijos).

halot
(halô), s. m. Toca (coelho).

halte
(halt), s. f. Alto, paragem. Halte! interj. Alto!

haltère
(altér), s. m. Haltere.

hamac
(hamak), s. m. Rede (de deitar).

hamamelis
(amamêliç), s. m. Hamamélis.

hameau
(hamô), s. m. Lugarejo, aldeola. Pl.: des hameaux.

hameçon
(ameçon), s. m. Anzol. Fig. e fam. Mordre à lhameçon, deixar-se levar
pelas aparências.

hameçonné, e
(ameçonê), adj. Munido de anzol ou ferro semelhante.

hampe
(hanp), s. f. Haste, mastro (de bandeira); cabo (de pincel); chã de
fora (boi); peito de veado; haste (com flores).

hanche
(hanch), s. f. Anca, quadril.

handicap
(handikap), s. m. Handicap.

handicaper
(handikapê), v. t. Equilibrar as possibilidades dos cavalos em uma
corrida. Fig. Embaraçar.

hangar
(hangar), s. m. Hangar; galpão.

hanneton
(haneton), s. m. Besouro. Fig. Avoado, estouvado.

hannuyer, ère
ou hainuyer, ère (hanuíiê, ér ou hénuíiê, ér), adj. e s. De Haimant
(Bélgica).

hanovrien, enne
(hanovrien, én), adj. e s. Hanoveriano.

hansart



(hançar), s. m. Cutelo.

hanse
(hanç), s. f. Hansa.

hanséatique
(hançêatik), adj. Hanseático.

hanter
(hantê), v. t. Freqüentar; perseguir; observar. Maison hantée, casa
mal-assombrada.

hantise
(hantiz), s. f. Perseguição; obsessão.

happe
(hap), s. f. Aro (de ferro); tenaz (de fundidor).

happeau
(hapô), s. m. Arapuca. Pl.: des happeaux.

happement
(hapman), s. m. Abocamento, tragamento; aderência à língua.

happer
(hapê), v. t. Abocanhar. Fig. Agarrar. V. i. Aderir.

haquet
(haké), s. m. Espécie de carroça.

haquetier
(haketiê), s. m. Carroceiro.

harangue
(harang), s. f. Arenga. Fam. Reprimenda, sermão.

haranguer
(haranghê), v. t. Arengar, discursar.

harangueur, euse
(haranghër, ëz), s. Arengador.

haras
(hará), s. m. Coudelaria. Pl.: des haras.

harasse
(haraç), s. f. Caixote, engradado.

harasser
(haraçê), v. t. Esfalfar, fatigar.

harcelant, e
(herçelan, t), adj. Fatigante, impertinente, provocante.

harcèlement
(harcélman), s. m. Importunação; impertinência; perseguição.

harceler
(harçelê), v. t. (O e mudo passa a è antes de sílaba muda: il
harcèle). Importunar; aborrecer; assediar.



harde
(hard), s. f. Manada, alcatéia, trela (de cães).

hardé
(hardê), adj. m. Posto sem casca (ovo).

harder
(hardê), v. t. Atrelar (cães).

hardes
(ard), s. f. pl. Roupas.

hardi, e
(hardi), adj. Atrevido, audacioso; temerário, insolente.

hardiesse
(hardiéç), s. f. Audácia; atrevimento; insolência; temeridade. Fig.
Arrojo.

hardiment
(hardiman), adv. Audaciosamente; temerariamente; insolentemente.

harem
(harém), s. m. Harém.

hareng
(haran), s. m. Arenque.

harengaison
(haranghézon), s. f. Pesca do arenque.

harengère
(harenjér), s. f. Peixeira. Fig. e fam. Mulher grosseira.

hargneux, euse
(harnhë, ëz), adj. Ranzinza, rabugento.

haricot
(harikô), s. m. Feijão.

haridelle
(hariddél), s. f. Pileca.

harmonica
(armoniká), s. f. Harmônica.

harmonicorde
(armonikórd), s. m. Harmonicorde.

harmonie
(armoni), s. f. Harmonia.

harmonieusement
(armoniëzman), adv. Harmoniosamente.

harmonieux, euse
(armonië, ëz), adj. Harmonioso.

harmonique



(armonik), adj. Harmônico.

harmoniquement
(armonikman), adv. Harmonicamente.

harmoniser
ou harmonier (armonizê ou armoniê), (Harmonier conjuga-se como prier),
v. t. Harmonizar.

harmoniste
(armoniçt), s. m. Harmonista.

harmonium
(armonióm), s. m. Harmônio. Pl.: des harmoniums.

harnachement
(harnachman), s. m. Arreamento, aparelhamento (das bestas). Fig. e
fam. Vestimenta ridícula, espalhafatosa.

harnacher
(harnachê), v. t. Arrear, aparelhar (bestas). Fig. e fam. Vestir de
modo ridículo.

harnacheur
(harnachër), s. m. Seleiro; aparelhador (de bestas).

harnais
(harné), s. m. Arreio; aprestos de uma carruagem. Vieillir ou blanchir
sous le harnais, trabalhar a vida toda. Pl.: des harnais.

haro
(harô), s. m. Grito para fazer parar alguém: Alto lá! Fig. Crier haro
sur, levantar-se indignado contra.

harpail
s. m. ou harpaille (harpai), s. f. Manada (de corças e veados novos).

harpe
(harp), s. f. Harpa; juntura; grampo, gancho.

harpie
(harpi), s. f. Harpia.

harpiste
(harpiçt), s. Harpista.

harpon
(harpon), s. f. Arpão.

harponnage
ou harponnement (harponaj ou harpóneman), s. m. Arpoação.

harponner
(harponê), v. t. Arpoar. Fig. Agarrar.

harponneur
(harponër), s. m. Arpoador.

hart
(har), s. f. Vencilho.



hasard
(hazar), s. m. Acaso, sorte. Loc. adv.: Au hasard, ao acaso; par
hasard, por acaso; à tout hasard, o que quer que aconteça. Pl.: Fig.
Riscos, perigos.

hasardé, e
(hazardê), adj. Arriscado, duvidoso; insinuado.

hasarder
(hazardê), v. t. Arriscar; expor ao perigo. V. i. Expor-se a.

hasardeusement
(hazardëzman), adv. Perigosamente, com risco.

hasardeux, euse
(hazardë, ëz), adj. Temerário, destemido; perigoso, arriscado.

hasardise
(hazardiz), s. f. Audácia; arrojo.

hase
(haz), s. f. Lebre (fêmea).

hâte
(hat), s. f. Pressa, precipitação. En hâte, à la hâte, loc. adv. Às
pressas.

hâtelet
(hatlé), s. m. Espeto de assar carnes.

hâtelle
ou hatelette (hatél ou hatlét), s. f. Pedaço de carne assada no
espeto.

hâter
(hatê), v. t. Apressar, acelerar. SE HÂTER, v. pr. Apressar-se.

hâteur
(hatër), s. m. Cozinheiro encarregado dos assados (nas cozinhas
reais).

hâtier
(hatiê), s. m. Cão de chaminé.

hâtif, ive
(hatif, iv), adj. Prematuro, temporão; rápido, apressado.

hâtivement
(hativman), adv. Apressadamente; prematuramente.

hâture
(hatür), s. f. Peça de ferro que trava a lingüeta de uma fechadura.

hauban
(hôban), s. m. Ovém.

haubert
(hôbér), s. m. Cota de malha.



hausse
(hôç), s. f. Alça. Fig. Alta, elevação de valor, de preço. Hausse-col,
gola (da armadura). Hausse-pied, alça-pé.

haussement
(hóçman), s. m. Levantamento. Haussement des épaules, movimento de
ombros para indicar desprezo.

hausser
(hôçê), v. t. Aumentar, altear; elevar. V. i. Crescer, aumentar.

haussier
(hôçiê), s. m. Altista.

haut, e
(hô, t), adj. Alto; forte; arrogante. Le Très Haut, o Altíssimo. S. m.
Cume, topo; altura. Tomber de son haut, cair completamente; fig. ficar
muito admirado. S. 
f. Pop. A alta sociedade. Adv. Alto. Là-haut, lá no alto, lá em cima.
Fig. No céu. Haut la main, loc. adv. Facilmente.

hautain, e
(hôten, én), adj. Altivo, orgulhoso.

hautbois
(hôbuá), s. m. Oboé. Poét. Poesia pastoral. Pl.: des hautbois.

hautboïste
(hôboíçt), s. Oboísta.

haut-de-chausse
(hôdchôz), s. m. Calças, calções. Pl.: des hauts-de-chausses.

haute-contre
(hotekontr), s. f. Mús. Voz masculina mais aguda que a de tenor.

hautement
(hôtman), adv. Altamente; claramente, francamente, orgulhosamente,
altivamente.

hautesse
(hôtéç), s. f. Alteza.

hauteur
(hôtër), s. f. Altura; elevação; colina. Fig. Altivez; superioridade.

haut-fond
(hôfon), s. m. Lugar de grande profundidade (em um rio ou no mar).
Pl.: des hauts-fonds.

haut-le-coeur
(hôlekër), s. m. inv. Náusea. Fig. Nojo.

haut-le-corps
(hôlekór), s. m. inv. Convulsão, estremecimento; salto (do cavalo).

haut-parleur
(hôparlër), s. m. Alto-falante. Pl.: des haut-parleurs.

haut-pendu



(hôpandü), s. m. Nuvem de chuva. Pl.: des haut-pendus.

haut-relief
(hôreliéf), s. m. Alto-relevo. Pl.: des hauts-reliefs.

hauturier, ère
(hôtüriê, ér), adj. Do alto mar.

havanais, e
(havané, éz), adj. e s. Havanês. S. m. Tipo de cão pequeno.

havane
(havan), s. m. Fumo de Havana; charuto de Havana. Adj. Havana,
castanho-claro.

hâve
(hav), adj. Pálido, macerento; magro.

haveneau
ou havenet (havnô ou havné), s. m. Rede de pescar camarões. Pl.: des
haveneaux ou havenets.

havir
(havir), v. t. Chamuscar, tostar.

havre
(havr), s. m. Enseada; porto.

havresac
(havreçak), s. m. Mochila; saco (de ferramentas).

hawaiien, enne
(auaien, én), adj. Havaiano.

hé!
(hê), interj. Ó! Oh! (exprime surpresa).

heaume
(hôm), s. m. Elmo.

heaumerie
(hômeri), s. f. Arte de fabricar, lugar onde se fabricavam elmos.

heaumier
(hômiê), s. m. Artesão que fazia elmos.

hebdomadaire
(ébdomadér), adj. Hebdomadário.

hebdomadairement
(ébdomadérman), adv. Hebdomadariamente, semanalmente.

hebdomadier, ère
(ébdomadiê, ér), s. Religioso ou religiosa de semana.

héberge
(êbérj), s. f. Limite de comunhão (da propriedade de uma parede
pertencente a dois prédios contíguos e de alturas diferentes).

hébergement



(êberjeman), s. m. Hospedagem, alojamento.

héberger
(êbérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
hébergea, nous hébergeons). Hospedar, alojar.

hébétant, e
(êbêtan, t), adj. Estupidificante, embrutecedor.

hébété, e
(êbêtê), adj. Bestificado, embrutecido.

hébétement
(êbétman), s. m. Bestificação, embrutecimento.

hébéter
(êbêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Estupefazer, embrutecer.

hébétude
(êbêtüd), s. f. Estupidez, embotamento.

hébraïque
(êbraík), adj. Hebraico.

hébraïquement
(êbraíkman), adv. À maneira dos hebreus.

hébraïsant
ou hébraïste (êbraízan ou êbraíçt), adj. e s. Hebraísta.

hébraïser
(êbraízê), v. t. Cometer hebraísmos; dedicar-se ao hebraico.

hébraïsme
(êbraíçm), s. m. Hebraísmo.

hébreu
(êbrë), s. e adj. m. Hebreu. Fig. Coisa incompreensível. Pl.: des
hébreux.

hécatombe
(êkatonb), s. f. Hecatombe.

hectare
(êktar), s. m. Hectare.

hectique
(éktik), adj. Héctico.

hectogramme
(éktogram), s. m. Hectograma.

hectokilomètre
(éktokilométr), s. m. Cem quilômetros.

hectolitre
(êktolitr), s. m. Hectolitro.

hectomètre
(éktométr), s. m. Hectômetro.



hédéracé, e
(êdêraçê), adj. Hederáceo.

hédonisme
(êdoniçm), s. m. Hedonismo.

hégélianisme
(êghêlianiçm ou êjelianiçm), s. m. Hegelianismo.

hégélien, enne
(êghêlien ou êjelien, én), adj. e s. Hegeliano.

hégémonie
(êjêmoni), s. f. Hegemonia.

hégire
(êjir), s. f. Hégira.

heiduque
(édük), s. m. Heiduque; lacaio vestido à húngara.

hein!
(hen), interj. Hein!

hélas!
(êlaç), interj. Ai! Ah! Ai de mim! S. m. Fam. Ai, suspiro.

héler
(hêlê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Chamar (uma embarcação);
chamar por.

hélianthe
(êliant), s. m. Helianto.

héliaque
(êliak), adj. Helíaco.

héliaste
(êliaçt), s. m. Heliasta.

hélice
(êliç), s. f. Hélice. Zool. Caracol.

hélicin, e
(êliçen, in), adj. Contornado em hélice.

hélicoïdal, e, aux
(êlikoídal, ô), adj. Helicoidal.

hélicoïde
(êlikoíd), adj. e s. f. Helicóide.

hélicomètre
(élikométr), s. m. Helicômetro.

hélicon
(êlikon), s. m. Contrabaixo.

hélicoptère



(êlikoptér), s. m. Helicóptero.

héliocentrique
(êlioçantrik), adj. Heliocêntrico.

héliochromie
(êliokromi), s. f. Heliocromia.

héliographe
(êliograf), s. m. Heliógrafo.

héliographie
(êliografi), s. f. Heliografia.

héliogravure
(êliogravür), s. f. Heliogravura.

héliomètre
(êliométr), s. m. Heliômetro.

hélioscope
(êlioçkóp), s. m. Helioscópio.

hélioscopie
(êlioçpopi), s. f. Helioscopia.

hélioscopique
(êlioçkopik), adj. Helioscópico.

héliostat
(êlioçtá), s. m. Helióstato.

héliostatique
(êlioçtatik), adj. Heliostático.

héliothérapie
(êliotêrapi), s. f. Helioterapia.

héliotrope
(êliotróp), s. m. Heliotrópio.

héliotropique
(êliotropik), adj. Heliotrópico.

héliotropisme
(êliotropiçm), s. m. Heliotropismo.

hélium
(êlióm), s. m. Hélio.

hélix
(êlikç), s. m. Hélix (do pavilhão auricular). Zool. V. HÉLICE.

hellène
(élén), s. Heleno.

hellénique
(élênik), adj. Helênico.

hellénisant



(élênizan), s. m. e adj. Helenizante.

hellénisation
(élênizaçion), s. f. Helenização.

helléniser
(élênizê), v. t. Helenizar.

hellénisme
(élêniçm), s. m. Helenismo.

helléniste
(élêniçt), s. Helenista.

hellénistique
(élêniçtik), adj. Helenístico.

helvétien, enne
(élvêçien, én), adj. e s. Helvécio.

hem
(ém), Interjeição para chamar atenção.

hématémèse
(êmatêméz), s. f. Hematêmese.

hématie
(êmati), s. f. Hemácia.

hématine
ou hématosine (êmatin ou êmatozin), s. f. Hematina, hematosina.

hématite
(êmatit), s. f. Hematite.

hématocèle
(êmatoçél), s. f. Hematocele.

hématographie
ou hématologie (êmatografi ou êmatoloji), s. f. Hematologia.

hématome
(êmatóm), s. m. Hematoma.

hématose
(êmotôz), s. f. Hematose.

hématozoaire
(êmatozoér), s. m. Hematozoário.

hémélytre
ou hémielytre (êmêlitr ou êmiêlitr), s. m. Hemiélitro.

héméralopie
(êmêralopi), s. f. Hemeralopia.

hémérocalle
(êmêrokal), s. f. Hemerocale.

hémicirculaire



(êmiçirkülér), adj. Semicircular.

hémicycle
(êmiçikl), s. m. Hemiciclo.

hémièdre
(êmiédr), adj. Hemiédrico.

hémiédrie
(êmiêdri), s. f. Hemiedria.

hémiopie
(êmiopi), s. f. Hemiopia.

hèmiprismatique
(êmipriçmatik), adj. Hemiprismático.

hémiptère
(êmiptér), s. m. Hemíptero.

hemisphère
(êmiçfér), s. m. Hemisfério.

hémisphérique
(êmiçfêrik), adj. Hemisférico.

hémisphèroïde
(êmiçfêroíd), s. m. e adj. Hemisferóide.

hémistiche
(êmiçtich), s. m. Hemistíquio.

hémitropie
(êmitropi), s. f. Hemitropia.

hémoglobine
(êmoglobin), s. f. Hemoglobina.

hémolyse
(êmoliz), s. f. Hemólise.

hémopathie
(êmopati), s. f. Hemopatia.

hémophilie
(êmofili), s. f. Hemofilia.

hémoptysie
(êmoptizi), s. f. Hemoptise.

hémorragie
(êmoraji), s. f. Hemorragia.

hémorragique
(êmorajik), adj. Hemorrágico.

hémorroïdal, e, aux
(êmoroídal, ô), adj. Hemorroidal.

hémorroïdes



(êmoroíd), s. f. pl. Hemorróidas.

hémostase
ou hémostasie (êmoçtaz ou êmoçtazi), s. f. Hemostasia.

hémostatique
(êmoçtatik), adj. Hemostático.

hendécagone
ou endécagone (endêkagón), s. m. e adj. Hendecágono.

hendécasyllabe
ou endécasyllabe (endêkaçilab), s. m. e adj. Hendecassílabo.

hennin
(hénen), s. m. Chapéu alto e cônico (usado pelas damas na Idade
Média).

hennir
(hénir), v. i. Rinchar, relinchar.

hennissement
(héniçman), s. m. Rincho.

hépatique
(êpatik), adj. Hepático.

hépatisation
(êpatizaçion), s. f. Hepatização.

hépatite
(êpatit), s. f. Hepatite.

heptaèdre
(éptaédr), s. m. e adj. Heptaedro.

heptaédrique
(éptaêdrik), adj. Heptaédrico.

heptagonal, e, aux
(êptagonal, ô), adj. Heptagonal.

heptagone
(êptagón), s. m. Heptágono.

heptagyne
(éptajin), adj. Heptágino.

heptamètre
(éptamétr), s. m. e adj. Heptâmetro.

heptandrie
(éptandri), s. f. Heptândria.

heptarchie
(éptarchi), s. f. Heptarquia.

héraldique
(êraldik), adj. Heráldico.



héraldiste
(êraldiçt), s. m. Heraldista.

héraut
(hêrô), s. m. Arauto.

herbacé, e
(érbaçê), adj. Herbáceo.

herbage
(êrbaj), s. m. Ervas; pastagem permanente.

herbagement
(érbajman), s. m. Ação de pôr o gado ao pasto.

herbager
(érbajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
herbagea, nous herbageons). Pôr o gado à pastagem.

herbager, ère
(érbajê, ér), s. Engordador (de bois); o que se ocupa da alimentação
do gado.

herbe
(erb), s. f. Erva; grama. Mauvaise herbe, erva daninha. En herbe,
ainda não maduro; fig., em sonho, em potencial. Couper lherbe sous les
pieds à, suplantar, passar 
para trás.

herber
(êrbê), v. t. Expor, estender a roupa (sobre o capim para secar).

herberie
(érberi), s. f. Mercado de ervas; lugar de branqueamento da cera.

herbette
(érbét), s. f. Gama, ervinha.

herbeux, euse
(érbë, ëz), adj. Ervoso.

herbier
(érbie), s. m. Granja (onde se guarda o capim cortado para animais);
herbário.

herbière
(érbiér), s. f. Verdureira, vendedora de ervas.

herbiforme
(érbifórm), adj. Herbiforme.

herbivore
(érbivór), s. m. e adj. Herbívoro.

herborisateur, trice
(érborizatër, triç), s. Herborizador.

herborisation
(érborizaçion), s. f. Herborização.



herboriser
(érborizê), v. i. Herborizar.

herboriseur
(érborizër), s. m. Herborizador.

herboriste
(érboriçt), s. m. Herborista.

herboristerie
(érboriçteri), s. f. Comércio, loja de herborista.

herbu, e
(érbü), adj. Herboso, coberto de mato.

hercher
(hérchê), v. i. Empurrar vagonetas carregadas de minério.

hercheur, euse
(hérchër, ëz), s. Operário que empurra vagonetas de minério.

hercule
(érkül), s. m. Hércules.

herculéen, enne
(érkülêen, én), adj. Hercúleo.

hère
(hér), s. m. Fam. Miserável, pária, pobre diabo; veado novo.

héréditaire
(êrêditér), adj. Hereditário.

heréditairement
(êrêditérman), adv. Hereditariamente.

hérédité
(êrêditê), s. f. Hereditariedade.

hérésiarque
(êrêziark), s. m. Heresiarca.

hérésie
(êrêzi), s. f. Heresia.

hérétique
(êrêtik), adj. e s. Herético.

hérissé, e
(hêriçê), adj. Eriçado. Fig. Embaraçado.

hérisser
(hêriçê), v. t. Eriçar. Fig. Eivar, crivar, encher. SE HÉRISSER, v.
pr. Eriçar-se, erguer-se.

hérisson
(hêriçon), s. m. Ouriço; roda dentada. Fig. Pessoa intratável.

héritage
(êritaj), s. m. Herança.



hériter
(êritê), v. i. e t. Herdar.

héritier, ère
(êritiê, ér), s. Herdeiro.

hermaphrodisme
(érmafrodiçm), s. m. Hermafroditismo.

hermaphrodite
(érmafrodit), s. m. e adj. Hermafrodita.

herméneutique
(érmênëtik), adj. Hermenêutico. S. f. Hermenêutica.

herméticité
(érmêtiçitê), s. f. Hermeticidade.

hermétique
(érêtik), adj. Hermético.

hermétiquement
(érmêtikman), adv. Hermeticamente.

hermine
(érmin), s. f. Arminho; pele de arminho.

herminette
ou erminette (érminét), s. f. Enxó.

herniaire
(hêrniér), adj. Herniário.

hernie
(hérni), s. f. Hérnia.

hernié, e
(hérniê), adj. Herniado.

hernieux, euse
(hérnië, ëz), adj. e s. Hernioso.

héroï-comique
(êroíkomik), adj. Herói-cômico.

héroïde
(êroíd), s. f. Heróide.

héroïne
(êroín), s. f. Heroína.

héroïque
(êroík), adj. Heróico.

héroïquement
(êroíkman), adv. Heroicamente.

héroïsme
(êroíçm), s. m. Heroísmo.



héron
(hêron), s. m. Garça-real.

héronneau
(hêronô), s. m. Filhote da garça-real. Pl.: des héronneaux.

héronnière
(hêroniér), s. f. Ninho de garça; sítio onde se criam garças-reais.

héros
(hêrô), s. m. Herói. Pl.: des héros.

herpe
(hérp), s. f. Espécie de crivo. Mar. Percha; destroço (que o mar
lançou na praia).

herpès
(érpéç), s. m. Herpes.

herpétique
(érpêtik), adj. Herpético.

herpétisme
(érpêtiçm), s. m. Herpetismo.

hersage
ou hersement (hérçaj ou hérçeman), s. m. Gradagem.

herse
(hérç), s. f. Grade de esterroar; grade de ferro.

herser
(hérçê), v. t. Esterroar (com grade própria).

hertzien, enne
(értçien, én), adj. Hertziano.

hésitant, e
(êzitan, t), adj. Hesitante, vacilante.

hésitation
(êzitaçion), s. f. Hesitação.

hésiter
(êzitê), v. i. Hesitar.

hétairie
ou hétérie (êtéri ou êtêri), s. f. Heteria.

hétaïrisme
(êtaíriçm), s. m. Heterismo.

hétérocarpe
(êtêrokarp), adj. Heterocarpo.

hétérocère
(êtêroçér), s. m. Heterócero.

hétéroclite



(êtêroklit), adj. Heteróclito. Fig. Estranho, bizarro.

hétérodoxe
(êtêrodókç), adj. Heterodoxo.

hétérodoxie
(êtêrodokçi), s. f. Heterodoxia.

hétérodyne
(êtêrodin), adj. e s. f. Heteródino.

hétérogamie
(êtêrogami), s. f. Heterogamia.

hétérogène
(êtêrojén), adj. Heterogêneo.

hétérogénéité
(êtêrojênêítê), s. f. Heterogeneidade.

hétérogénie
(êtêrojêni), s. f. Heterogenia.

hétérogéniste
(êtêrojêniçt), s. m. Heterogenista.

hétéromorphe
(êtêromórf), adj. Heteromorfo.

hétéromorphose
(êtêromorfôz), s. f. Heteromorfose.

hétéropodes
(êtêropód), s. m. pl. Heterópodes.

hétérosciens
(êtêroçien), s. m. pl. Heteróscios.

hêtraie
(hétré), s. f. Faial.

hêtre
(hétr), s. m. Faia.

heu
(hë), interj. Th! Hum!

heur
(ër), s. m. Sorte (ant.). Heur et malheur, sorte e desdita.

heure
(ër), s. f. Hora. Fig. e fam. Le quart dheure de Rabelais, a hora de
pagar uma dívida. Loc. adv.: Tout à lheure, ainda há pouco, dentro em
pouco; à toute heure, 
a todo momento; de bonne heure, cedo; pour le quart dheure,
atualmente; à lheure quil est, nos tempos que correm; à la bonne heure,
finalmente, muito bem; sur  lheure, 
imediatamente.

heureusement



(ërëzman), adv. Felizmente.

heureux, euse
(ërë, ëz), adj. Feliz, venturoso. Mémoire heureuse, memória fiel.

heurt
(hër), s. m. Choque, solavanco.

heurté, e
(hërtê), adj. Distante, discordante; adverso.

heurtement
(hërteman), s. m. Choque; topada; hiato.

heurter
(hërtê), v. t. Chocar. Fig. Ferir. V. i. Bater (à porta). SE HEURTER,
v. pr. Chocar-se, tropeçar. Fig. Contrariar-se mutuamente.

heurtoir
(hërtuar), s. m. Aldrava.

hexacorde
(êgzakórd), s. m. Hexacorde.

hexaèdre
(égzaédr), s. m. Hexaedro.

hexaédrique
(égzaêdrik), adj. Hexaédrico.

hexagonal, aux
(égzagonal, ô), adj. Hexagonal.

hexagone
(égzagón), s. m. Hexágono.

hexamètre
(égzamétr), s. m. Hexâmetro.

hexandre
(égzandr), adj. Hexandro.

hexandrie
(égzandri), s. f. Hexandria.

hi, hi, hi!
(hi, hi, hi), interj. (Imitação do riso). Faire des hi et des ho,
manifestar seu espanto.

hiatus
(iatüç), s. m. Hiato. Fig. Lacuna. Pl.: des hiatus.

hibernal, e, aux
(ibérnal, ô), adj. Hibernal.

hibernant, e
(ibérnan, t), adj. Hibernante.

hibernation
(ibérnaçion), s. f. Hibernação.



hiberner
(ibernê), v. i. Hibernar.

hibou
(hibu), s. m. Mocho. Fig. Casmurro. Pl.: des hiboux.

hic
(hik), s. m. Fam. Voilà le hic! Eis o x do problema.

hideur
(hidër), s. f. Fealdade, hediondez.

hideusement
(hidëzman), adv. Horrivelmente, horrendamente.

hideux, euse
(hidë, ëz), adj. Hediondo, horrendo.

hiémal, e, aux
(iêmal, ô), adj. Hiemal, hibernal.

hiémation
(iêmaçion), s. f. Hiemação.

hiement
ou hîment (himan), s. m. Calçamento (de rua). Rangido das máquinas.
Guindastes.

hier
(iér), adv. Ontem. Fam. Né dhier, nascido ontem, inexperiente.

hiérarchie
(hiérarchi), s. f. Hierarquia.

hiérarchique
(hiêrarchik), adj. Hierárquico.

hiérarchiquement
(hiêrarchikman), adv. Hierarquicamente.

hiérarchisation
(hiêrarchizaçion), s. f. Hierarquização.

hiérarchiser
(hiérarchizê), v. t. Hierarquizar.

hiératique
(iêratik), adj. Hierático.

hiéroglyphe
(iêroglif), s. m. Hieróglifo.

hiéroglyphique
(iêroglifik), adj. Hieroglífico.

hiéronymite
(iêronimit), s. m. Hieronita (frade de São Jerônimo).

hilarant, e



(ilaran, t), adj. Hilariante.

hilare
(ilar), adj. Hílare.

hilarité
(ilaritê), s. f. Hilaridade.

hindou
(endu), adj. e s. Hindu.

hindouisme
(enduíçm), s. m. Hinduísmo.

hindoustani
(enduçtani), s. m. Hindustani.

hipparion
(iparion), s. m. Hipário.

hippiatre
(ipiatr), s. m. Hipiatro.

hippique
(ipik), adj. Hípico.

hippisme
(ipiçm), s. m. Hipismo.

hippocampe
(ipokanp), s. m. Hipocampo.

hippocentaure
(ipoçantôr), s. m. Centauro.

hippocratique
(ipokratik), adj. Hipocrático.

hippocratisme
(ipokratiçm), s. m. Hipocratismo.

hippodrome
(ipodróm), s. m. Hipódromo.

hippogriffe
(ipogrif), s. m. Hipogrifo.

hippologie
(ipoloji), s. f. Hipologia.

hippomobile
(ipomobil), adj. Hipomóvel.

hippophage
(ipofaj), adj. e s. Hipófago.

hippophagie
(ipofagi), s. f. Hipofagia.

hippopotame



(ipopotam), s. m. Hipopótamo.

hircin, e
(irçen, in), adj. Hircino.

hirondeau
(irondô), s. m. Andorinha nova. Pl.: des hirondeaux.

hirondelle
(irondél), s. f. Andorinha. Barquinho fluvial a vapor. Fig. e fam.
Hirondelle dhiver, limpador de chaminés, vendedor de castanhas. Prov.
Une hirondelle ne fait  pas 
le printemps, uma andorinha não faz verão.

hirsute
(irçüt), adj. Hirsuto. Fig. Grosseiro.

hirudinées
(irüdinê), s. f. Hirudíneas.

hispanique
(içpanik), adj. Hispânico.

hispanisme
(içpaniçm), s. m. Hispanismo.

hispano-américain, e
(içpanôamêriken, én), adj. e s. Hispano-americano.

hispide
(içpid), adj. Híspido.

hisser
(hiçê), v. t. Içar, erguer.

histochimie
(içtochimi), s. f. Histoquímica.

histogène
(içtojén), adj. Histogêneo.

histogénie
(içtojêni), s. f. Histogenia.

histoire
(içtuar), s. f. História; conto. Fam. Fingimento, afetação.

histologie
(içtoloji), s. f. Histologia.

histologique
(içtolojik), adj. Histológico.

historicité
(içtoriçitê), s. f. Historicidade.

historié, e
(içtoriê), adj. Historiado, ornado de gravuras.

historien



(içtorien), s. m. Historiador.

historier
(içtoriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Enfeitar com gravuras;
narrar minuciosamente.

historiette
(içtoriét), s. f. Historieta; anedota.

historiographe
(içtoriograf), s. m. Historiógrafo.

historiographie
(içtoriografi), s. f. Historiografia.

historiographique
(içtoriografik), adj. Historiográfico.

historique
(içtorik), adj. Histórico.

historiquement
(içtorikman), adv. Historicamente.

histrion
(içtrion), s. m. Histrião, palhaço.

hitlerien, enne
(itlerien, én), adj. e s. Hitlerista.

hiver
(ivér), s. m. Inverno.

hivernage
(ivérnaj), s. m. Invernada; tempo de ancoração de um navio (durante o
inverno); porto abrigado (durante o inverno); estação das chuvas.

hivernal, e, aux
(ivérnal, ô), adj. Invernal.

hiverner
(ivérnê), v. i. Invernar.

ho!
(hô), interj. Oh! Ei (exprime espanto, indignação).

hobereau
(hoberô), s. m. Espécie de falcão. Fig. Fidalgo provinciano. Pl.: des
hobereaux.

hoc
(hók), s. m. Jogo de cartas. Fig. Certo, garantido.

hoche
(hóch), s. f. Entalhe (para marcar a conta de víveres comprados a
crédito); talho, incisura.

hochement
(hochman), s. m. Meneio; movimento de cabeça; sacudidela.



hochepot
(hochpô), s. m. Ensopado de carnes com castanhas e nabos.

hocher
(hochê), v. t. Sacudir, balançar, menear.

hochet
(hoché), s. m. Brinquedo; chocalho (de criança). Fig. Futilidade.

hoir
(huar), s. m. Jur. Herdeiro direto.

hoirie
(huari), s. m. Herança.

holà
(holá), interj. Olá! S. m. Mettre le holà, restabelecer a ordem;
mandar parar.

hollandais, e
(holandé, z), adj. e s. Holandês.

hollande
(holand), s. m. Queijo tipo holandês.

holocauste
(holokôçt), s. m. Holocausto.

holomètre
(olométr), s. m. Holômetro.

holophrastique
(olofraçtik), adj. Holofrástico.

hom!
(hóm), interj. Hum! (exprime dúvida).

homard
(homar), s. m. Espécie de lagosta.

home
(hôm), s. m. Lar.

homélie
(omêli), s. f. Homilia.

homéopathe
(omêopat), adj. e s. Homeopata.

homéopathie
(omêopati), s. f. Homeopatia.

homéopathique
(omêopatik), adj. Homeopático.

homéride
(omêrid), s. m. Homérida.

homérique
(omêrik), adj. Homérico.



homérisme
(omériçm), s. m. Homerismo.

homicide
(omiçid), s. Homicida. S. m. Homicídio.

homilétique
(omilêtik), s. f. Homilética.

hommage
(omaj), s. m. Homenagem; reverência, veneração, respeito; doação. Pl.
Cumprimentos, respeitos, saudações.

hommasse
(omaç), adj. f. Masculinizada (mulher).

homme
(óm), s. m. Homem. Voilà mon homme, eis o homem que me serve, que me
convém. Bon homme, bom homem, pobre diabo. Brave homme, bom homem.
Honnête homme, homem probo, 
homem de bem. Pauvre homme, simplório. Jeune homme, rapaz, moço. Nêtre
pas homme à, não ser capaz de. Prov. Un homme averti en vaut deux, um
homem prevenido vale 
por dois.

hommelet
(omelé), s. m. Homem pequeno.

homocentre
(omoçantr), s. m. Homocentro.

homocentricité
(omoçantriçitê), s. f. Homocentricidade.

homocentrique
(omoçantrik), adj. Homocêntrico.

homocentriquement
(homoçantrikman), adv. Homocentricamente.

homogène
(omojén), adj. Homogêneo.

homogénéifier
ou homogénéiser (omajênêífiê ou omojênêíze), v. t. (Homogénéifier
conjuga-se como prier). Homogeneizar.

homogénéité
(omojênêítê), s. f. Homogeneidade.

homogramme
(omogram), s. m. e adj. Homograma.

homographe
(omograf), adj. Homógrafo.

homologable
(omologabl), adj. Que se pode homologar.



homologation
(omologaçion), s. f. Homologação.

homologie
(omoloji), s. f. Homologia.

homologue
(omológ), adj. Geom. Homólogo.

homologuer
(omologhê), v. t. Homologar.

homoncule
(omonkül), s. m. V. HOMUNCULE.

homonyme
(omonim), s. m. Homônimo.

homonymie
(omonimi), s. f. Homonímia.

homopétale
(omopêtal), adj. Homopétalo.

homophone
(omofón), adj. Homófono.

homophonie
(omofoni), s. f. Homofonia.

homoptéres
(omoptér), s. m. pl. Homópteros.

homosexuel, elle
(omoçékçüél), adj. Homossexual.

homothétique
(omotêtik), adj. Homotético.

homuncule
ou homoncule (omonkül), s. m. Homúnculo.

hon
(hon), interj. Hum! (exprime descontentamento).

hongre
(hongr), s. e adj. m. Castrado (cavalo).

hongrer
(hongrê), v. t. Castrar um cavalo.

hongrois, e
(hongruá, z), adj. e s. Húngaro. S. m. A língua húngara.

honguette
(onguét), s. f. Cinzel de marmorista.

honnête
(onét), adj. Honesto; conveniente, decente.



honnêtement
(onétman), adv. Honestamente.

honnêteté
(onétetê), s. f. Honestidade; modéstia, pudor; polidez, delicadeza;
cortesia, favor; amabilidade.

honneur
(onër), s. f. Honra; probidade; pudor, castidade. Se piquer dhonneur,
fazer uma coisa com esmero. Faire honneur à, honrar, encher de orgulho.
Le champ dhonneur, 
campo de batalha. Dame dhonneur, dama de honra. Se faire honneur dune
chose, atribuir a si algo que não se fez. Sen tirer à son honneur,
sair-se com a honra salva. 
En lhonneur de, loc. prep. Em honra de. Pl.: Cargos, dignidades
honorárias. Honneurs funèbres, honras fúnebres. Faire les honneurs de la
maison, fazer as honras 
da casa, receber bem.

honnir
(honir), v. t. Infamar.

honorabilité
(onorabilitê), s. f. Honorabilidade.

honorable
(onorabl), adj. Honroso, honorífico; louvável.

honorablement
(onorableman), adv. Honrosamente.

honoraire
(onorér), adj. Honorário. S. m. pl. Honorários.

honorariat
(onorariá), s. m. Dignidade honorária, honraria.

honorer
(onorê), v. t. Honrar.

honorifique
(onorifik), adj. Honorífico.

honte
(hont), s. f. Vergonha; pejo. Courte honte, humilhação. Faire honte à,
envergonhar, censurar, fazer corar.

honteusement
(hontëzman), adv. Vergonhosamente.

honteux, euse
(hontë, ëz), adj. Vergonhoso; envergonhado; acanhado, tímido.

hop!
(hóp), interj. Upa!

hôpital
(ôpital), s. m. Hospital, refúgio. Pl.: des hôpitaux.

hoplite



(oplit), s. m. Hoplita.

hoquet
(hoké), s. m. Soluço.

hoqueter
(hoktê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: je hoquette). Soluçar.

horaire
(orér), adj. e s. m. Horário.

horde
(hórd), s. f. Horda.

hordéacé, e
(ordêaçê), adj. Hordeáceo.

hordéine
(ordêin), s. f. Hordeína.

horion
(horion), s. m. Pancada violenta (na cabeça ou nos membros).

horizon
(orizon), s. m. Horizonte.

horizontal, e, aux
(orizontal, ô), adj. Horizontal. S. f. Geom. Linha horizontal.

horizontalement
(orizontalman), adv. Horizontalmente.

horizontalité
(orizontalitê), s. f. Horizontalidade.

horloge
(orlój), s. f. Relógio.

horloger, ère
(orlojê, ér), adj. Relativo a relojoaria. S. m. Relojoeiro.

horlogerie
(orlojri), s. f. Relojoaria.

hormis
(ormi), prep. Exceto, fora.

hormone
(ormón), s. m. Hormônio.

horographie
(orografi), s. f. Horografia.

horokilométrique
(orokilomêtrik), adj. Horoquilométrico.

horométri
(oromêtri), s. f. Horometria.

horométrique



(oromêtrik), adj. Horométrico.

horoscope
(oroçkóp), s. m. Horóscopo.

horreur
(orër), s. f. Horror, pavor.

horrible
(oribl), adj. Horrível.

horriblement
(oribleman), adv. Horrivelmente.

horrifier
(orifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Terrificar, horrorizar.

horrifique
(orifik), adj. Horrífico.

horripilant, e
(oripilan, t), adj. Horripilante.

horripilation
(oripilaçion), s. f. Horripilação.

horripiler
(oripilê), v. t. Horripilar.

hors
(hór), adv. Fora. Prep. Fora de; exceto. Hors ligne, excepcional,
muito superior. Être hors concurs, não poder concorrer, por causa de
recompensas já recebidas. 
Interj. Hors dici! Saia.

hors-bord
(hórbór), s. m. inv. Barco cujo motor está colocado do lado de fora.

hors-concours
(hórkonkur), s. m. Aquele que está fora de concurso.

hors-doeuvre
(hórdëvr), s. m. inv. Elemento acessório; frios (em uma refeição).

hors-la-loi
(hórlaluá), s. m. inv. Bandido, delinqüente.

hors-ligne
(hórlinh), s. m. inv. Terreno fora do alinhamento de uma estrada.

hors-texte
(hórtékçt), s. m. inv. Gravura intercalada num livro.

hortensia
(ortançiá), s. m. Hortênsia.

horticole
(hortikól), adj. Hortícola.

horticulter



(ortikültër), s. m. Horticultor.

horticulture
(ortikültür), s. f. Horticultura.

hortillonnage
(ortiionaj), s. m. Terreno alagadiço (para o cultivo de legumes).

hosanna
(ozaná), s. m. Hosana.

hospice
(oçpiç), s. m. Hospício; mosteiro, convento (onde se abrigam
viajantes); internato, orfanato, asilo.

hospitalier, ère
(oçpitaliê, ér), adj. Hospitaleiro; hospitalar. S. m. Hospitaleiro
(membro de ordem religiosa).

hospitalièrement
(oçpitaliérman), adv. Hospitaleiramente.

hospitalisation
(oçpitalizaçion), s. f. Hospitalização.

hospitaliser
(oçpitalizê), v. t. Hospitalizar.

hospitalité
(oçpitalitê) s. f. Hospitalidade.

hostie
(oçti), s. f. Hóstia.

hostile
(oçtil), adj. Hostil, desfavorável.

hostilement
(oçtilman), adv. Hostilmente.

hostilité
(oçtilitê), s. f. Hostilidade.

hôte, esse
(ôt, éç), s. Hóspede; hospedeiro, estalajadeiro. Fig. Habitante.

hôtel
(ôtél), s. m. Hotel; casa, morada, mansão; edifício público. Hôtel de
ville, edifício da câmara municipal. Maître dhôtel, chefe do serviço de
mesa (em hotel, restaurante). 
Hôtel-dieu, hospital.

hôtelier, ère
(ôtliê, ér), s. Hoteleiro, hospedeiro, estalajadeiro.

hôtellerie
(ôtéleri), s. f. Hospedaria, pensão.

hotte
(hót), s. f. Cesto (com alças, para ser levado às costas).



hottentot, e
(hotantô, t), adj. e s. Hotentote.

hotter
(hotê), v. t. Transportar (em um cesto de alça, preso às costas).

hottereau
(hoterô), s. m. Cestinho (de alças, que se leva às costas). Pl.: des
hottereaux.

hotteur, euse
(hotër, ëz), s. Carregador (de cesto suspenso às costas).

hou!
(hu), interj. Hum! (Indica reprovação).

houache
ou houaiche (huach ou huéch), s. f. Esteira (deixada por um navio).

houari
(huari), s. f. Embarcação (dos mares do norte).

houblon
(hublon), s. m. Lúpulo.

houblonner
(hublonê), v. t. Deitar lúpulo em uma bebida.

houblonnier, ère
(hubloniê, ér), adj. Relativo ao lúpulo; abundante em lúpulo. S.
Cultivador de lúpulo.

houblonnière
(hubloniér), s. f. Campo de lúpulo.

houe
(hu), s. f. Enxada, enxadão.

houement
(human), s. f. Cava (com enxada).

houer
(huê), v. t. Cavar (com enxada).

houette
(huét), s. f. Sacola.

houeur
(huër), s. f. Cavador, trabalhador de enxada.

houille
(huíi), s. f. Hulha.

houiller, ère
(huiê, ér), adj. Hulhífero. S. f. Hulheira.

houilleur
(huiër), adj. e s. Mineiro (de minas de hulha).



houilleux, euse
(huië, ëz), adj. Hulhífero.

houle
(hul), s. f. Onda, vaga, marulho.

houlette
(hulét), s. f. Cajado. Fig. Vida pastoril; pá de jardineiro.

houleux, euse
(hulë, ëz), adj. Marulhoso, encapelado. Fig. Agitado.

houp!
(hup), interj. Upa! Ei!

houper
(hupê), v. t. Excitar, chamar (fazendo upa).

houppe
(hup), s. f. Borla; arminho, esponja (para pó de arroz); poupa (das
aves); cimo (de uma árvore); topete (de cabelos).

houppelande
(hupland), s. f. Capa, manto, capote.

houpper
(hupê), v. t. Fazer borlas; cardar (lã).

houppette
(hupét), s. f. Borla pequena.

houppier
(hupiê), s. m. Árvore podada até o cimo; cimo (de árvore podada).

houraillis
(huraií), s. m. Matilha (de cães de caça ruins). Pl.: des houraillis.

hourdage
ou hourdis (hurdaj ou hurdi), s. f. Obra tosca de alvenaria; primeira
camada de argamassa. Pl.: des hourdages ou hourdis.

hourder
(hurdê), v. t. Argamassar grosseiramente; ligar com argamassa.

houret
(huré), s. m. Mau cão de caça.

houri
(huri), s. m. Barco de pesca (na Mancha). S. f. Huri, mulher do
paraíso muçulmano.

hourra
(hurá), s. m. Hurra.

hourvari
(hurvari), s. m. Grito de caçadores (para chamar os cães); tumulto.

housard
(huzar), s. m. V. HUSSARD.



houseau
(huzô), s. m. Polaina. Pl.: des houseaux.

houspiller
(huçpiiê), v. t. Maltratar, judiar, atormentar.

houssage
(huçaj), s. m. Espanadela, escovadela.

houssaie
(huçé), s. f. Plantação de azevinho.

housse
(huç), s. f. Gualdrapa; capa; coberta.

housser
(huçê), v. t. Espanar, escovar.

houssine
(huçin), s. f. Varinha, vergasta.

houssiner
(huçinê), v. t. Vergastar; bater.

houssoir
(huçuar), s. m. Espécie de espanador ou de vassoura.

houx
(hu), s. m. Azevinho. Pl.: des houx.

hoyau
(huaiô), s. m. Enxada. Pl.: des hoyaux.

huard
(hüar), s. m. Águia marinha.

hublot
(hüblô), s. m. Postigo, vigia.

huche
(hüch), s. f. Caixa, baú de madeira (onde se amassa o pão).

hucher
(hüchê), v. t. ou i. Chamar (assobiando ou com a trompa em uma
caçada).

huchet
(hüchê), s. m. Trompa de caçador.

hue!
(hü), interj. Eia! Hu! (para fazer andar os animais). Tirer à hue et à
dia, levar à direita e à esquerda; puxar de todos os lados.

huée
(hüê), s. f. Gritaria, grito (em uma caçada). Fig. Vaia.

huer
(hüê), v. t. Vaiar. V. i. Piar (o mocho).

huette



(hüe), s. f. Espécie de coruja.

huguenot, e
(hüghenô, ót), adj. e s. Huguenote. S. f. Fogão pequeno; panela de
barro.

huhau!
(hühô), interj. V. HUE!

huilage
(üílaj), s. m. Lubrificação.

huile
(üíl), s. f. Óleo; azeite. Faire la tache dhuile, aumentar insensível
e progressivamente. Jeter de lhuile sur le feu, excitar (pessoas já
exaltadas). Sentir lhuile, 
mostrar o esforço. Fam. Huile de cotret, cacetada.

huiler
(üílê), v. t. Lubrificar, azeitar.

huilerie
(üíleri), s. f. Fábrica ou armazém onde se vende azeite.

huileux, euse
(üílë, ëz), adj. Oleoso.

huilier
(üíliê), s. m. Galheteiro. S. m. e adj. m. Fabricante de azeite.

huis
(üí), s. m. (ant.) Porta. À huis clos, a portas fechadas. Demander le
huis clos, pedir que uma audiência não seja pública. Pl.: des huis.

huisserie
(üíçri), s. f. Revestimento de uma porta.

huissier
(üíçiê), s. m. Porteiro; bedel, contínuo.

huit
(hüít, üí diante de consoante), num. Oito.

huitain
(hüíten), s. m. Oitava (estrofe).

huitaine
(hüítén), s. f. Espaço de oito dias; reunião, grupo de oito.

huitième
(hüítiém), num. ord. e s. Oitavo.

huitièmement
(hüítiémeman), adv. Em oitavo lugar.

huître
(üítr), s. f. Ostra. Fig. Palerma.

huîtrier, ère
(üítriê, ér), adj. Ostreiro. S. f. Ostreira.



hulotte
(hülót), s. f. Espécie de coruja.

hululer
(hülülê), v. i. V. ULULER.

hum!
(hëm), interj. Hum! (Exprime dúvida, impaciência).

humage
(hümaj), s. m. Chupadura, sorvedura, aspiração.

humain, e
(ümen, én), adj. Humano. S. m. pl. Os humanos, os homens.

humainement
(üméneman), adv. Humanamente.

humanisation
(ümanizaçion), s. f. Humanização.

humaniser
(ümanizê), v. t. Humanizar; abrandar.

humanisme
(ümaniçm), s. m. Humanismo.

humaniste
(ümaniçt), s. m. e adj. Humanista.

humanitaire
(ümanitér), adj. Humanitário.

humanitarisme
(ümanitariçm), s. m. Humanitarismo.

humanité
(ümanitê), s. f. Humanidade. S. f. pl. Humanidades (estudos).

humble
(ënbl), adj. Humilde, modesto.

humblement
(ënbleman), adv. Humildemente.

humectant, e
(üméktan, t), adj. e s. m. Umectante; refrigerante.

humectation
(üméktaçion), s. f. Umectação.

humecter
(üméktê), v. t. Umedecer, regar, banhar. SHUMECTER, v. pr.
Umedecer-se.

humer
(hümê), v. t. Sorver, chupar; aspirar.

huméral, e, aux



(ümêral, ô), adj. Umeral.

humérus
(ümêrüç), s. m. Úmero.

humeur
(ümër), s. f. Humor. Fig. Temperamento, gênio; rancor. Humeur noire,
letargia, melancolia. Humeurs froides, escrófulas.

humide
(ümid), adj. Úmido.

humidification
(ümifidikaçion), s. f. Umedecimento.

humidifier
(ümidifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Umedecer.

humidité
(ümiditê), s. f. Umidade.

humiliant, e
(ümilian, t), adj. Humilhante.

humiliation
(ümiliaçion), s. f. Humilhação.

humilier
(ümiliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Humilhar. SHUMILIER, v. pr.
Humilhar-se.

humilité
(ümilitê), s. f. Humildade.

humoral, e, aux
(ümoral, ô), adj. Humoral.

humorisme
(ümoriçm), s. m. Humorismo.

humoriste
(ümoriçt), adj. e s. Humorista.

humoristique
(ümoriçtik), adj. Humorístico.

humour
(ümur), s. m. e f. Humour.

humus
(ümüç), s. m. Húmus. Pl.: des humus.

hune
(hün), s. m. Mar. Gávea.

hunier
(hüniê), s. m. Vela da gávea.

huppe
(hüp), s. f. Topete, tufo. Poupa (ave).



huppé, e
(hüpê), adj. Provido de crista, de topete. Fig. e fam. Rico,
importante.

hure
(hür), s. f. Cabeça cortada (de javali e de outros animais).

hurlant, e
(hürlan, t), adj. Uivador.

hurlement
(hürleman), s. m. Uivo; urro.

hurler
(hürlê), v. i. Uivar, ulular, urrar. V. t. Gritar. Il faut urler avec
les loups, imitar os outros, ir com os outros.

hurleur, euse
(hürlër, ëz), s. Uivador; gritador.

hurluberlu
(ürlübérlü), s. m. Estouvado, avoado.

huron, onne
(hüron, ón), s. m. Hurão. Adj. e s. Fig. e fam. Grosseirão,
mal-educado.

hurrah
(hürá), interj. e s. V. HOURRA.

hussard
(hüçar), s. m. Hussardo.

hussarde
(hüçard), s. f. Hussarda (dança húngara).

hutin
(hüten), adj. e s. Turrão, brigão.

hutinet
(hütiné), s. m. Maço de tanoeiro.

hutte
(hüt), s. f. Choupana, cabana.

hutter
(se) (çehütê), v. pr. Construir uma cabana para si; morar em uma
cabana.

hyacinthe
(iaçent), s. f. Jacinto.

hyalin, e
(ialen, in), adj. Hialino.

hyalographie
(ialografi), s. f. Hialografia.

hyaloïde



(ialoíd), adj. Hialóide.

hybridation
(ibridaçion), s. f. Hibridação.

hybride
(ibrid), adj. Híbrido.

hybridité
(ibriditê), s. f. ou HYBRIDISME (ibridiçm), s. m. Hibridismo.

hydatisme
(idatiçm), s. m. Hidatismo.

hydracide
(idraçid), s. m. Hidrácido.

hydrargyre
(idrarjir), s. m. Hidrargírio ou mercúrio.

hydrargyrisme
(idrarjiriçm), s. m. Hidrargirismo.

hydratable
(idratabl), adj. Hidratável.

hydratation
(idrataçion), s. f. Hidratação.

hydrate
(idrat), s. m. Hidrato.

hydraté, e
(idratê), adj. Hidratado.

hydraulique
(idrôlik), s. f. Hidráulico.

hydravion
(idravion), s. m. Hidravião, hidroavião.

hydre
(idr), s. f. Hidra.

hydrémie
(idrêmi), s. f. Hidremia.

hydrique
(idrik), suf. Hídrico.

hydrocanthare
(idrokantar), adj. Hidrocântaro.

hydrocarbonate
(idrokarbonat), s. m. Hidrocarbonato.

hydrocarbure
(idrokarbür), s. m. Hidrocarboneto.

hydrocèle



(idroçél), s. m. Hidrocele.

hydrocéphale
(idroçêfal), adj. e s. Hidrocéfalo.

hydrocéphalie
ou hydrocéphale (idroçefali ou idroçêfal), s. m. Hidrocefalia.

hydrochlorate
(idroklorat), s. m. Hidroclorato, cloridrato.

hydrochlorique
(idroklorik), adj. Hidroclórico ou clorídrico.

hydrodynamique
(idrodinamik), s. f. Hidrodinâmica.

hydro-électrique
(idroêléktuk), adj. Hidroelétrico.

hydrofuge
(idrofüj), adj. Hidrófugo.

hydrogénation
(idrojênaçion), s. f. Hidrogenação.

hydrogène
(idrojén), s. m. Hidrogênio.

hydrogéné, e
(idrojênê), adj. Hidrogenado.

hydrogéner
(idrojênê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Hidrogenar.

hydrogénite
(idrojênit), s. f. Hidrogenite.

hydroglisseur
(idrogliçër), s. m. Barco de propulsão aérea.

hydrographe
(hidrograf), s. m. Hidrógrafo.

hydrographie
(idrografi), s. f. Hidrografia.

hydrographique
(idrografik), adj. Hidrográfico.

hydroïdes
(idroíd), s. m. pl. Hidróides.

hydrolat
(idrolá), s. m. Hidrolato.

hydrologie
(idroloji), s. m. Hidrologia.

hydrologique



(idrolojik), adj. Hidrológico.

hydrologue
(idrológ), s. e adj. m. Hidrólogo.

hydrolyse
(idroliz), s. f. Hidrólise.

hydromancie
(idromançi), s. f. Hidromancia.

hydroméduses
(idromêdüz), s. f. pl. Hidromedusas.

hydromel
(idromél), s. m. Hidromel.

hydromètre
(idrométr), s. m. Hidrômetro.

hydrométrie
(idromêtri), s. f. Hidrometria.

hydrométrique
(idromêtrik), adj. Hidrométrico.

hydromoteur
(idromotër), s. m. Hidromotor.

hydropéricarde
(idroperikard), s. m. Hidropericárdio.

hydrophile
(idrofil), adj. Hidrófilo.

hydrophobe
(idrofób), s. m. e adj. Hidrófobo.

hydrophobie
(idrofobi), s. f. Hidrofobia.

hydrophtalmie
(idroftalmi), s. f. Hidroftalmia.

hydropique
(idropik), adj. e s. Hidrópico.

hydropisie
(idropizi), s. f. Hidropisia.

hydroplane
(idroplan), s. m. Hidroplano.

hydropneumatique
(idropnëmatik), adj. Hidropneumático.

hydroquinone
(idrokinon), s. f. Hidroquinone.

hydroscope



(idroçkóp), s. m. Hidróscopo.

hydroscopie
(idroçkopi), s. f. Hidroscopia.

hydrosilicate
(idroçilikat), s. m. Hidrossilicato.

hydrosiliceux, euse
(idroçiliçë, ëz), adj. Hidrossilicoso.

hydrostatique
(idroçtatik), s. f. Hidrostática.

hydrosulfate
(idroçülfat), s. m. Hidrossulfato ou sulfidreto.

hydrosulfite
(idroçülfit), s. m. Hidrossulfeto.

hydrosulfureux, euse
(idroçülfürë, ëz), adj. Hidrossulfuroso.

hydrosulfurique
(idroçülfürik), adj. Hidrossulfúrico, sulfídrico.

hydrothérapie
(idrotêrapi), s. f. Hidroterapia.

hydrothérapique
(idrotêrapik), adj. Hidroterápico.

hydrotimètre
(idrotimétr), s. m. Hidrotímetro.

hydrotimétrie
(idrotimêtri), s. f. Hidrotimetria.

hydrotimétrique
(idrotimêtrik), adj. Hidrotimétrico.

hydrotorax
(idrotorakç), s. m. Hidrotórax.

hyémal, e, aux
(iêmal, ô), adj. V. HIÉMAL.

hyène
(ién), s. f. Hiena.

hygiène
(ijién), s. f. Higiene.

hygiénique
(ijiênik), adj. Higiênico.

hygiéniquement
(ijiênikman), adv. Higienicamente.

hygiéniste



(ijiêniçt), s. Higienista.

hygrobaroscope
(igrobaroçkóp), s. m. V. ARÉOMÈTRE.

hygroma
(igromá), s. m. Higroma.

hygromètre
(igrométr), s. m. Higrômetro.

hygrométrie
(igromêtri), s. f. Higrometria.

hygrométrique
(igromêtrik), adj. Higrométrico.

hygroscope
(igroçkóp), s. m. Higroscópio.

hygroscopie
(igroçkopi), s. f. Higroscopia.

hygroscopique
(igroçkopik), adj. Higroscópico.

hylozoïsme
(ilozoíçm), s. m. Hilozoísmo.

hymen
ou hyménée (imén ou imênê), s. m. Hímen. Poét. Himeneu (casamento).

hyménium
(imêniôm), s. m. Himênio.

hyménoptères
(imênoptér), s. m. pl. Himenópteros.

hymne
(imn), s. m. Hino.

hyoïde
(ioíd), s. m. e adj. Hióide.

hyoïdien, enne
(ioídien, én), adj. Hióideo.

hypallage
(ipalaj), s. m. Hipálage.

hyperbate
(ipérbat), s.+- m. Hipérbaton.

hyperbole
(ipérból), s. f. Hipérbole.

hyperbolique
(ipérbolik), adj. Hiperbólico.

hyperboliquement



(ipérbolikman), adv. Hiperbolicamente.

hyperboliser
(ipérbolizê), v. t. Hiperbolizar.

hyperbolisme
(ipérboliçm), s. m. Hiperbolismo.

hyperboloïde
(ipérboloíd), adj. e s. Hiperbolóide.

hyperborée
ou hyperboréen, enne (iperborê ou iperborêen, én), adj. Hiperbóreo.

hyperchlorhydrie
(ipérkloridri), s. f. Hipercloridria.

hypercritique
(ipérkritk), s. f. Hipercrítico.

hyperdulie
(ipérdüli), s. f. Hiperdulia.

hyperémie
ou hyperhémie (iperêmi), s. f. Hiperemia.

hyperesthésie
(iperéçtêzi), s. f. Hiperestesia.

hypergenèse
(ipérjenéz), s. f. Hipergenesia.

hypermètre
(ipérmétr), adj. Hipérmetro.

hypermétrope
(ipérmêtróp), s. m. Hipermetrope.

hypermétropie
(ipérmêtropi), s. f. Hipermetropia.

hypermnésie
(ipérmnêzi), s. f. Hipermnésia.

hypersécrétion
(ipérçêkrêçion), s. f. Hipersecreção.

hypertension
(ipértançion), s. f. Hipertensão.

hypertrophie
(ipértrofi), s. f. Hipertrofia.

hypertrophié, e
(ipértrofiê), adj. Hipertrofiado.

hypertrophier
(ipértrofiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Hipertrofiar.

hypertrophique



(ipértrofik), adj. Hipertrófico.

hypnose
(ipnôz), s. f. Hipnose.

hypnotique
(ipnotik), adj. Hipnótico.

hypnotiser
(ipnotizê), v. t. Hipnotizar.

hypnotiseur
(ipnotizër), s. m. Hipnotizador.

hypnotisme
(ipnotiçm), s. f. Hipnotismo.

hypocentre
(ipoçantr), s. m. Hipocentro.

hypochloreux
(ipoklorë), adj. m. Hipocloroso.

hypochloridrie
(ipokloridri), s. f. Hipocloridria.

hypochlorite
(ipoklorit), s. m. Hipoclorito.

hypocondre
(ipokondr), s. m. Hipocôndrio.

hypocondriaque
(ipokondriak), s. e adj. Hipocondríaco.

hypocondrie
(ipokondri), s. f. Hipocondria.

hypocranien, enne
(ipokranien, én), adj. Hipocraniano.

hypocras
(ipokraç), s. m. Hipocraz. Pl.: des hypocras.

hypocrisie
(ipokrizi), s. f. Hipocrisia, fingimento, falsidade.

hypocrite
(ipokrit), adj. e s. Hipócrita.

hypocritement
(ipokritman), adv. Hipocritamente.

hypoderme
(ipodérm), s. m. Hipoderme.

hypodermique
(ipodérmik), adj. Hipodérmico.

hypogastre



(ipogaçtr), s. m. Hipogástrio.

hypogastrique
(ipograçtrik), adj. Hipogástrico.

hypogée
(ipojê), s. m. Hipogeu.

hypoglosse
(ipoglóç), s. m. Hipoglosso.

hypogyne
(ipojin), adj. Hipógino.

hypophosphate
(ipofoçfat), s. m. Hipofosfato.

hypophosphite
(ipofoçfit), s. m. Hipofosfito.

hypophosphoreux, euse
(ipofoçforë, ëz), adj. Hipofosforoso.

hypophosphorique
(ipofoçforik), adj. m. Hipofosfórico.

hypophyse
(ipofiz), s. f. Hipófise.

hyposcénium
(ipoçênióm), s. m. Hiposcênio.

hypostase
(ipoçtaz), s. f. Hipóstase.

hypostatique
(ipoçtatik), adj. Hipostático.

hypostatiquement
(ipoçtatikman), adv. Hipostaticamente.

hypostyle
(ipoçtil), adj. Hipostilo.

hyposulfate
(ipoçülfat), s. m. Hipossulfato.

hyposulfite
(ipoçülfit), s. m. Hipossulfito.

hyposulfureux, euse
(ipoçülfürë, ëz), adj. e s. Hipossulfuroso.

hypotension
(ipotançion), s. f. Hipotensão.

hypoténuse
(ipotênüz), s. f. Hipotenusa.

hypothécable



(ipotêkabl), adj. Hipotecável.

hypothécaire
(ipotêkér), adj. Hipotecário.

hypothécairement
(ipotêkérman), adv. Hipotecariamente.

hypothénar
(ipotênar), adj. inv. Hipotênar.

hypothèque
(ipoték), s. f. Hipoteca.

hypothéquer
(ipotêkê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Hipotecar, comprometer,
empenhar.

hypothèse
(ipotéz), s. f. Hipótese.

hypothétique
(ipotêtik), adj. Hipotético.

hypothétiquement
(ipotêtikman), adj. Hipoteticamente.

hypotonie
(ipotoni), s. f. Hipotonia.

hypotrophie
(ipotrofi), s. f. Hipotrofia.

hypotypose
(ipotipôz), s. f. Hipotipose.

hypsomètre
(ipçométr), s. m. Hipsômetro.

hypsométrie
(ipçomêtri), s. f. Hipsometria.

hypsométrique
(ipçomêtrik), adj. Hipsométrico.

hyrcanien, enne
(irkanien, én), adj. e s. Hircânio.

hysope
(izóp), s. f. Hissope.

hystérie
(içtêri), s. f. Histeria.

hystériforme
(içtêrifórm), adj. Historiforme.

hystérique
(içtêrik), adj. Histérico.



hystérisme
(içtêriçm), s. m. Histerismo.

LETRA (I)

i
(i), s. m. Nona letra do alfabeto.

iambe
(ianb), s. m. Iambo. Pl. Peça satírica.

iambique
(ianbik), adj. e s. m. Jâmbico.

ibère
(ibér), s. e IBÉRIQUE (ibêrik), adj. e s. Ibero, ibérico.

ibidem
(ibidém), adv. No mesmo lugar.

ibis
(ibiç), s. m. Íbis. Pl.: des ibis.

icarien, enne
(ikarien, én), adj. e s. Relativo a Ícaro.

icelui, icelle;
pl. iceux, icelles (içelüí, içél; içë, içel), adj. e pron. dem. Este,
aquela (usados em estilo forense).

ichtyologie
(iktioloji), s. f. Ictiologia.

ichtyologiste
(iktiolojiçt), s. m. Ictiologista.

ici
(içi), adv. de lugar. Aqui, cá. No momento presente.

icône
(ikôn), s. m. Ícone.

iconoclasme
(ikonoklaçm), s. f. Iconoclasmo.

iconoclaste
(ikonoklaçt), adj. e s. Iconoclasta.

iconographe
(ikonograf), s. m. Iconógrafo.

iconographie
(ikonografi), s. f. Iconografia.

iconographique
(ikonografik), adj. Iconográfico.

iconologie
(ikonoloji), s. f. Iconologia.



ictère
(iktér), s. m. Icterícia.

ictérique
(iktêrik), adj. e s. Ictérico.

idéal, e, als
ou aux (idêal, ô), adj. e s. m. Ideal.

idéalement
(idêalman), adv. Idealmente.

idéalisation
(idêalizaçion), s. f. Idealização.

idéaliser
(idêalizê), v. t. Idealizar.

idéalisme
(idêaliçm), s. m. Idealismo.

idéaliste
(idêaliçt), adj. e s. Idealista.

idéalité
(idêalitê), s. f. Idealidade.

idéation
(idêaçion), s. f. Ideação.

idée
(idê), v. t. Idéia.

idéer
(idêê), v. t. Idear.

idem
(idém), adv. Idem.

identification
(idantifikaçion), s. f. Identificação.

identifier
(idantifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Identificar, determinar a
natureza de. SIDENTIFIER, v. pr. Identificar-se.

identique
(idantik), adj. Idêntico.

identiquement
(idantikman), adj. Identicamente.

identité
(idantitê), s. f. Identidade.

idéogramme
(idêogram), s. m. Ideograma.

idéographie
(idêografi), s. f. Ideografia.



idéographique
(idêografik), adj. Ideográfico.

idéologie
(idêoloji), s. f. Ideologia.

idéologique
(idêolojik), adj. Ideológico.

idéologue
(idêológ), s. m. Ideólogo.

ides
(id), s. f. pl. Idos.

idiomatique
(idiomatik), adj. Idiomático.

idiome
(idióm), s. m. Idioma.

idiopathie
(idiopati), s. f. Idiopatia.

idiopathique
(idiopatik), adj. Idiopático.

idiosyncrasie
(idioçenkrazi), s. f. Idiossincrasia, temperamento.

idiosyncrasique
(idioçenkrazik), adj. Idiossincrásico.

idiot, e
(idiô, ót), adj. e. s. Idiota, estúpido, néscio.

idiotie
(idioçi), s. f. Idiotia.

idiotisme
(idiotiçm), s. m. Idiotismo.

idoine
(iduan), adj. Idôneo, conveniente, próprio.

idolâtre
(idolatr), adj. e s. Idólatra.

idolâtrer
(idolatrê), v. t. e i. Idolatrar.

idolâtrie
(idolatri), s. f. Idolatria.

idolâtrique
(idolatrik), adj. Idolátrico.

idole
(idól), s. f. Ídolo.



idylle
(idil), s. f. Idílio.

idyllique
(idilik), adj. Idílico.

if
(if), s. f. Teixo.

igname
(ignam), s. f. Inhame.

ignare
(inhar), adj. e s. Ignaro, ignorante.

igné, e
(ignê), adj. Ígneo.

ignescent, e
(ignéçan, t), adj. Ignescente (pouco usado).

ignifère
(ignifér), adj. Ignífero.

ignifugation
(ignifügaçion), s. f. ou IGNIFUGENCE (ignifüjanç), s. m. Ignificação.

ignifuge
(ignifüj), adj. e s. m. Ignífugo.

ignifuger
(ignifüjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
ignifugea, nous ignifugeons). Ignificar.

ignition
(igniçion), s. f. Ignição.

ignoble
(inhóbl), adj. e s. m. Ignóbil.

ignoblement
(inhobleman), adj. Ignobilmente.

ignominie
(inhomini), s. f. Ignomínia, infâmia, desonra, vergonha.

ignominieusement
(inhominiëzman), adv. Ignominiosamente.

ignominieux, euse
(inhominië, ëz), adv. Ignominioso.

ignorance
(inhoranç), s. f. Ignorância.

ignorant, e
(inhoran, t), adj. e s. Ignorante.

ignorantisme



(inhorantiçm), s. m. Ignorantismo.

ignoré, e
(inhorê), adj. Ignorado, obscuro, desconhecido.

ignorer
(inhorê), v. t. Ignorar, desconhecer.

il
(il), pron. pess. m. Ele.

île
(il), s. f. Ilha.

iléon
ou ilium (ilêon ou ilióm), s. m. Íleo.

iles
(il), s. m. pl. Ilhargas.

îlet
(ilê), s. m. ou ÎLETTE (ilét), s. f. Ilhéu.

iléus
(ilêüç), s. m. Med. Íleo, vólvulo.

iliaque
(iliak), adj. Ilíaco.

illégal, e, aux
(ilêgal, ô), adj. Ilegal.

illégalement
(ilêgalman), adv. Ilegalmente.

illégalité
(ilêgalitê), s. f. Ilegalidade.

illégitime
(ilêjitim), adj. Ilegítimo, bastardo, injusto.

illégitimité
(ilêgitimitê), s. f. Ilegitimidade.

illettré, e
(ilétrê), adj. Iletrado.

illibéral, e, aux
(ilibêral, ô), adj. Iliberal.

illicite
(iliçit), adj. Ilícito.

illico
(ilikô), adv. Imediatamente.

illimitable
(ilimitabl), adj. Ilimitável.

illimité, e



(ilimitê), adj. Ilimitado.

illisibilité
(ilizibilitê), s. f. Ilegibilidade.

illisible
(ilizibl), adj. Ilegível.

illisiblement
(ilizibleman), adv. Ilegivelmente.

illogique
(ilojik), adj. Ilógico.

illogiquement
(ilojikman), adv. Ilogicamente.

illogisme
(ilojiçm), s. m. Ilogismo.

illuminable
(ilüminabl), adj. Iluminável.

illuminant, e
(ilüminan, t), adj. Iluminante.

illuminateur
(ilüminatër), s. m. Iluminador.

illumination
(ilüminaçion), s. f. Iluminação; luminárias.

illuminé, e
(ilüminê), adj. e s. Iluminado: visionário.

illuminer
(ilüminê), v. t. Iluminar. Fig. Ilustrar, instruir.

illuminisme
(ilüminiçm), s. m. Iluminismo.

illusion
(ilüzion), s. f. Ilusão, quimera; prestidigitação. Se faire illusion,
enganar-se, iludir-se.

illusionner
(ilüzionê), v. t. Iludir. SILLUSIONNER, v. pr. Enganar-se.

illusionnisme
(ilüzioniçm), s. m. Ilusionismo.

illusionniste
(ilüzioniçt), s. m. Prestidigitador.

illusoire
(ilüzuar), adj. Ilusório.

illusoirement
(ilüzuarman), adv. Ilusoriamente.



illustrateur
(ilüçtratër), s. m. Ilustrador.

illustration
(ilüçtraçion), s. f. Ilustração; personagem ilustre.

illustre
(ilüçtr), adj. Ilustre, notável.

illustré, e
(ilüçtrê), adj. Ilustrado.

illustrer
(ilüçtrê), v. t. Ilustrar, tornar ilustre; esclarecer. SILLUSTRER, v.
pr. Tornar-se ilustre.

illustrissime
(ilüçtriçim), adj. Ilustríssimo.

illutation
(ilütaçion), s. f. Ilutação.

illuter
(ilütê), v. t. Ilutar.

illyrien, enne
(ilirien, én), adj. e s. Ilírico.

îlot
(ilô), s. m. Ilhota, ilhéu.

ilote
(ilót), s. m. Ilota. Fig. Homem abjeto.

ilotisme
(ilotiçm), s. m. Ilotismo; estado de abjeção.

image
(imaj), s. f. Imagem, estampa, semelhança, símbolo, figura,
representação.

imagé, e
(imajê), adj. Figurado, metafórico.

imager
(imajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il imagea,
nous imageons). Adornar com imagens, metáforas.

imager, ère
(imajê, ér), s. V. IMAGIER.

imagerie
(imajri), s. f. Fábrica, comércio de imagens; estatuária.

imagier, ère
(imajiê, ér), adj. Relativo a imagens. S. Fabricante ou vendedor de
imagens.

imaginable
(imajinabl), adj. Imaginável.



imaginaire
(imaginér), adj. Imaginário, fictício.

imaginant, e
(imajinan, t), adj. Imaginante.

imaginatif, ive
(imaginatif, iv), adj. Imaginativo.

imagination
(imaginaçion), s. f. Imaginação.

imaginer
(imajinê), v. t. Imaginar. SIMAGINER, v. pr. Figurar-se, persuadir-se.

imaglnative
(imaginativ), s. f. Fam. Imaginativa.

iman
ou imam (iman ou iman), s. m. Imame. Pl.: des imans ou imams.

imbattable
(enbatabl), adj. Invencível.

imbécile
(enbêçil), s. e m. Imbecil.

imbécilement
(enbêçilman), adv. Imbecilmente.

imbécillité
(enbêçilitê), s. f. Imbecilidade.

imberbe
(enbérb), adj. Imberbe.

imbiber
(enbibê), v. t. Embeber, impregnar.

imbibition
(enbibiçion), s. f. Embebição, impregnação.

imbrication
(enbrikaçion), s. f. Imbricação.

imbriqué, e
(enbrikê), adj. Imbricado.

imbriquer
(enbrikê), v. t. Imbricar.

imbrisable
(enbrizabl), adj. Inquebrável.

imbroglio
(enbroliô), s. m. Imbróglio.

imbrûlable
(enbrülabl), adj. Inqueimável.



imbu, e
(enbü), adj. Imbuído, embebido.

imbuvable
(enbüvabl), adj. Intragável, não bebível.

imitable
(imitabl), adj. Imitável.

imitateur, trice
(imitatër, triç), adj. e s. Imitador.

imitatif, ive
(imitatif, iv), adj. Imitativo.

imitation
(imitaçion), s. f. Imitação, cópia.

imiter
(imitê), v. t. Imitar, copiar, contrafazer.

immaculé, e
(imakülê), adj. Imaculado, puro.

immanence
(imananç), s. f. Imanência.

immanent, e
(imanant), adj. Imanente.

immangeable
(enmanjabl ou imanjabl), adj. Intragável, não comível.

immanquable
(enmankabl ou imankabl), adj. Infalível, seguro.

immanquablement
(enmankableman ou imankableman), adv. Infalivelmente.

immarcescible
(imarçéçibl), adj. Imarcescível.

immatérialiser
(imatêrializê), v. t. Imaterializar.

immatérialisme
(imatêrialiçm), s. m. Imaterialismo.

immatérialiste
(imatêrialiçt), adj. e s. Imaterialista.

immatérialité
(imatêrialitê), s. f. Imaterialidade.

immatériel, elle
(imatêriél), adj. Imaterial.

immatériellement
(imatêriélman), adj. Imaterialmente.



immatriculation
(imatrikülaçion), s. f. Ação de matricular-se, matrícula.

immatricule
(imatrikül), s. f. Inscrição nos registros públicos.

immatriculer
(imatrikülê), v. t. Matricular.

immaturité
(imatüritê), s. f. Imaturidade.

immédiat, e
(imêdiá, t), adj. Imediato.

immédiatement
(imêdiatman), adv. Imediatamente.

immémorable
(imêmorabl), adj. V. IMMÉMORIAL.

immémoré, e
(imêmorê), adj. Imemorado.

immémorial, e, aux
(imêmorial, ô), adj. Imemorial.

immémorialement
(imêmorialman), adv. Imemorialmente.

immense
(imanç), adj. Imenso, desmedido.

immensément
(imançêman), adv. Imensamente, desmedidamente.

immensité
(imançitê), s. f. Imensidade, infinidade, vastidão.

immensurable
(imançürabl), adj. Imensurável.

immergent, e
(imérjan, t), adj. Imergente.

immerger
(imérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
immergea, nous immergeons). Imergir.

immérité, e
(imêritê), adj. Imerecido.

immersif, ive
(imérçit, iv), adj. Imersivo.

immersion
(imérçion), s. f. Imersão, submersão.

immesurable



(imezürabl), adj. Incomensurável.

immeuble
(imëbl), adj. e s. m. Imóvel.

immigrant, e
(imigran, t), adj. e s. Imigrante.

immigration
(imigraçion), s. f. Imigração.

immigré, e
(imigrê), adj. e s. Imigrado.

immigrer
(imigrê), v. t. Imigrar.

imminence
(iminanç), s. m. Iminência.

imminent, e
(iminan, t), adj. Iminente.

immiscer
(imiçê), v. t. Meter, misturar, fazer entrar. SIMMISCER, v. pr.
Misturar-se.

immixtion
(imikçtion), s. f. Mistura, ingerência.

immobile
(imobil), adj. Imóvel. Fig. Inabalável.

immobilier, ère
(imobiliê, ér), adj. Imobiliário.

immobilisation
(imobilizaçion), s. f. Imobilização.

immobiliser
(imobilizê), v. t. Imobilizar.

immobilisme
(imobiliçm), s. m. Imobilismo.

immobilité
(imobilitê), s. f. Imobilidade.

immodéré, e
(imodêrê), adj. Imoderado, excessivo, demasiado.

immodérément
(imodêrêman), adv. Imoderadamente, excessivamente.

immodeste
(imodéçt), adj. Imodesto, impudico.

immodestement
(imodéçteman), adv. Imodestamente.



immodestie
(imodéçti), s. f. Imodéstia, falta de pudor.

immolateur
(imolatër), s. m. Imolador.

immolation
(imolaçion), s. f. Imolação, morte. Fig. Sacrifício.

immoler
(imolê), v. t. Imolar, matar, massacrar. Fig. Sacrificar, renunciar.

immonde
(imond), adj. Sujo, imundo. Fig. Ignóbil, asqueroso.

immondice
(imondiç), s. f. Imundície, lixo. Fig. Impureza.

immoral, e, aux
(imoral, ô), adj. Imoral.

immoralement
(imoralman), adv. Imoralmente.

immoralité
(imoralitê), s. f. Imoralidade.

immortaliser
(imortalizê), v. t. Imortalizar. SIMMORTALISER, v. pr. Tornar-se
imortal, imortalizar-se.

immortalité
(imortalitê), s. f. Imortalidade.

immortel, elle
(imortél), adj. Imortal. S. m. Fam. Membro da Academia Francesa. S. f.
Perpétua (flor).

immortellement
(imortélman), adv. Imortalmente.

immotivité, e
(imotivitê), adj. Imotivado.

immuabilité
(imüabilitê), s. f. V. IMMUTABILITÉ.

immuable
(imüabl), adj. Imutável.

immuablement
(imüablman), adv. Imutavelmente.

immunisant, e
(imünizan, t), adj. Imunizante.

immunisation
(imünizaçion), s. f. Imunização.

immuniser



(imünizê), v. t. Imunizar.

immunité
(imünitê), s. f. Imunidade.

immutabilité
(imütabilitê), s. f. Imutabilidade.

impact
(enpakt), s. m. Impacto, choque.

impaction
(enpakçion), s. f. Fratura exposta.

impair, e
(enpér), adj. Ímpar. S. m. Disparate, erro.

impalpabilité
(enpalpabilitê), s. f. Impalpabilidade.

impalpable
(enpalpabl), adj. Impalpável.

impanation
(enpanaçion), s. f. Impanação.

impardonnable
(enpardonabl), adj. Imperdoável.

imparfait, e
(enparfé, t), adj. e s. m. Imperfeito, incompleto, inacabado.

imparfaitement
(enparfétman), adv. Imperfeitamente.

imparisyllabe
ou imparisyllabique (enpariçilab ou enpariçilabik), adj. e s. m.
Imparissílabo ou imparissilábico.

imparité
(enparitê), s. f. Imparidade.

impartageable
(enpartajabl), adj. Indivisível.

impartial, e, aux
(enparçial, ô), adj. Imparcial, justo.

impartialement
(enparçialman), adv. Imparcialmente.

impartialité
(enparçialitê), s. f. Imparcialidade, justiça.

impartir
(enpartir), v. t. (Conjuga-se como finir). Dar, conceder, atribuir.

impassable
(enpaçabl), adj. Intransponível.



impasse
(enpaç), s. f. Beco sem saída. Fig. Impasse.

impassibilité
(enpaçibilitê), s. f. Impassibilidade.

impassible
(enpaçibl), adj. Impassível, insensível.

impassiblement
(enpaçibleman), adv. Impassivelmente.

impatiemment
(enpaçiaman), adv. Impacientemente.

impatience
(enpaçianç), s. f. Impaciência, enfado.

impatient, e
(enpaçian, t), adj. Impaciente, inquieto.

impatientant, e
(enpaçiantan, t), adv. Que impacienta, irritante.

impatienter
(enpaçiantê), v. t. Impacientar. SIMPATIENTER, v. pr. Perder a
paciência.

impatronisation
(enpatronizaçion), s. f. Ato de introduzir com autoridade de dono.

impatroniser
(enpatronizê), v. t. Introduzir com autoridade de dono. SIMPATRONISER,
v. pr. Instalar-se, impor-se como dono. Fig. Introduzir-se, fazer-se
aceitar.

impavide
(enpavid), adj. Impávido, arrojado.

impayable
(enpéiabl), adj. Impagável.

impayé, e
(enpéiê), adj. Não pago.

impeccable
(enpékabl), adj. Impecável, infalível.

impécunieux, euse
(enpêkünië, ëz), adj. Sem dinheiro.

impécunosité
(enpêkünozitê), s. f. Falta de dinheiro.

impénétrabilité
(enpênêtrabilitê), s. f. Impenetrabilidade.

impénétrable
(enpênêtrabl), adj. Impenetrável.



impénitence
(enpênitanç), s. f. Impenitência.

impénitent, e
(enpênitan, t), adj. Impenitente.

impensable
(enpançabl), adj. Impensável.

impense
(enpanç), s. f. Despesa para benfeitoria de um imóvel.

impératif, ive
(enpêratif, iv), adj. e s. m. Imperativo.

impérativement
(enpêrativman), adv. Imperativamente.

impératrice
(enpêratriç), s. f. Imperatriz.

imperceptibilité
(enpérçéptibilitê), s. f. Imperceptibilidade.

imperceptible
(enpérçéptibl), adj. Imperceptível. Fig. Que escapa à nossa atenção.

imperceptiblement
(enperçéptibleman), adv. Imperceptivelmente.

imperdable
(enpérdabl), adj. Imperdível.

imperfectible
(enpérféktibl), adj. Imperfectível.

imperfection
(enpérfékçion), s. f. Imperfeição.

imperforation
(enpérforaçion), s. f. Imperfuração.

impérial, e, aux
(enpêrial, ô), adj. Imperial. S. f. Tejadilho de uma viatura; barba
sob o lábio; jogo de cartas.

impérialement
(enpêrialman), adv. Imperialmente.

impérialisme
(enpêrialiçm), s. m. Imperialismo.

impérialiste
(enpêrialiçt), adj. Imperialista.

impérieusement
(enpêriëzman), adv. Imperiosamente.

impérieux, euse
(enpêrië, ëz), adj. Imperioso.



impérissable
(enpêriçabl), adj. Imperecível.

impéritie
(enpêriçi), s. f. Imperícia, incapacidade.

imperméabilisation
(enpérmêabilizaçion), s. f. Impermeabilização.

imperméabiliser
(enpérmêabilizê), v. t. Impermeabilizar.

imperméabilité
(enpérmêabilitê), s. f. Impermeabilidade.

imperméable
(enpérmêabl), adj. e s. Impermeável.

impermutable
(enpérmütabl), adj. Impermutável.

impersonnalité
(enpérçonalitê), s. f. Impersonalidade.

impersonnel, elle
(enpérçonél), adj. Impessoal.

impersonnellement
(enpérçonélman), adv. Impessoalmente.

impertinemment
(enpértinaman), adv. Impertinentemente.

impertinence
(enpértinanç), s. f. Impertinência, despropósito, insolência.

impertinent, e
(enpértinan, t), adj. e s. Impertinente, insolente, atrevido.

imperturbabilité
(enpértürbabilitê), s. f. Imperturbabilidade.

imperturbable
(enpértürbabl), adj. Imperturbável.

imperturbablement
(enpértürbableman), adv. Imperturbavelmente.

impétigineux, euse
(enpêtijinë, ëz), adj. Impetiginoso.

impétigo
(enpêtigô), s. m. Impetigo.

impétrant, e
(enpétran, t), s. Impetrante.

impétration
(enpêtraçion), s. f. Impetração.



impétrer
(enpêtrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Impetrar; obter.

impétueusement
(enpêtüëzman), adv. Impetuosamente.

impétueux, euse
(enpêtüë, ëz), adv. Impetuoso.

impétuosité
(enpêtüozitê), s. f. Impetuosidade. Fig. Vivacidade extrema.

impie
(enpi), adj. e s. Ímpio, incrédulo.

impiété
(enpiêtê), s. f. Impiedade.

impitoyable
(enpituaiabl), adj. Implacável.

impitoyablement
(enpituaiableman), adv. Impiedosamente.

implacabilité
(enplakabilitê), s. f. Implacabilidade.

implacable
(enplakabl), adj. Implacável.

implacablement
(enplakableman), adv. Implacavelmente.

implantation
(enplantaçion), s. f. Implantação.

implanter
(enplantê), v. t. Implantar. SIMPLANTER, v. pr. Estabelecer-se,
fixar-se.

implexe
(enplékç), adj. Implexo, intrincado.

implication
(enplikaçion), s. f. Implicação. Filos. Contradição.

implicite
(enpliçit), adj. Implícito.

implicitement
(enpliçitman), adv. Implicitamente.

impliquer
(enplikê), v. t. Implicar, envolver, conter.

implorable
(enplorabl), adj. Implorável.

implorant, e



(enploran, t), adj. Implorante.

implorateur, trice
(enploratër, triç), s. Implorador.

imploration
(enploraçion), s. f. Imploração.

implorer
(enplorê), v. t. Implorar.

imployable
(enpluaiabl), adj. Inflexível.

impluvium
(enplüvióm), s. m. Implúvio.

impoli, e
(enpoli), adj. e s. Indelicado, descortês.

impoliment
(enpoliman), adv. Indelicadamente, descortesmente.

impolitesse
(enpolitéç), s. f. Indelicadeza, descortesia.

impolitique
(enpolitik), adj. Impolítico.

impondérabilité
(enpondêrabilitê), s. f. Imponderabilidade.

impondérable
(enpondêrabl), adj. e s. Imponderável. S. m. pl. Fig. Causas difíceis
de precisar.

impopulaire
(enpopülér), adj. Impopular.

impopularité
(enpopülaritê), s. f. Impopularidade.

importable
(enportabl), adj. Importável.

importance
(enportanç), s. f. Importância, autoridade, crédito, influência;
vaidade, alto conceito de si mesmo. Ne pas attacher d'importance à, não
dar importância a. D'importance, 
loc. adv. Extremamente; muito.

important, e
(enportan, t), adj. Importante, considerável. S. m. O essencial. Faire
l'important, homem vão.

importateur, trice
(enportatër, triç), adj. e s. Importador.

importation
(enportaçion), s. f. Importação.



importer
(enportê), v. t. Importar. V. i. Ser conveniente, ser útil.

importun, e
(enportën, ün'), adj. e s. Importuno, aborrecido.

importunément
(enportünêman), adv. Importunamente. (pouco usado).

importuner
(enportünê), v. t. Importunar, incomodar.

importunité
(enportünitê), s. f. Importunidade, importunação.

imposable
(enpozabl), adj. Que pode ser imposto, submetido aos direitos.

imposant, e
(enpozan, t), adj. Imponente.

imposé, e
(enpozê), adj. e s. Submetido ao imposto.

imposer
(enpozê), v. t. Impor, pôr em cima. Fig. Fixar, estabelecer. V. i.
Inspirar respeito, temor. En imposer, fazer crer, enganar. S'IMPOSER, v.
pr. Impor-se.

imposeur
(enpozër), s. e adj. m. Impositor.

imposition
(enpoziçion), s. f. Imposição, contribuição.

impossibilité
(enpoçibilitê), s. f. Impossibilidade.

impossible
(enpoçibl), adj. e s. m. Impossível. Por extensão: muito difícil. À
l'impossible nul n'est tenu, não se pode fazer o impossível. Par
impossible, loc. adv. Por  um 
caso impossível.

imposte
(enpóçt), s. f. Arquit. Imposta; bandeira das portas e janelas.

imposteur
(enpoçtër), s. m. Impostor, embusteiro.

imposture
(enpoçtür), s. f. Impostura, embuste.

impôt
(enpô), s. m. Imposto, tributo.

impotence
(enpotanç), s. f. Impotência.



impotent, e
(enpotan, t), adj. e s. Impotente, estropiado.

impraticabilité
(enpratikabilitê), s. f. Impraticabilidade.

impraticable
(enpratikabl), adj. Impraticável, inexeqüível.

imprécateur, trice
(enprêkatër, triç), adj. e s. Praguejador.

imprécation
(enprêkaçion), s. f. Maldição, praga.

imprécatoire
(enprêkatuar), adj. Imprecatório.

imprécis, e
(enprêçi, iz), adj. Impreciso.

imprécision
(enprêçizion), s. f. Imprecisão.

imprégnable
(enprénhabl), adj. Impregnável.

imprégnation
(enprênhaçion), s. f. Impregnação.

imprégner
(enprênhê), v. t. (Conjuga-se como accelérer). Impregnar.

imprenable
(enprenabl), adj. Inexpugnável.

impréparation
(enprêparaçion), s. f. Falta de preparação.

impresario
(enprêzariô), s. m. Empresário.

imprescriptibilité
(enpréçkriptibilitê), s. f. Imprescritibilidade.

imprescriptible
(enpréçkriptibl), adj. Imprescritível.

impression
(enpréçion), s. f. Impressão, vestígio.

impressionnabilité
(enpréçionabilitê), s. f. Impressionabilidade.

impressionnable
(enpréçionabl), adj. Impressionável.

impressionnant, e
(enpréçionan, t), adj. Impressionante.



impressionner
(enpréçionê), v. t. Impressionar.

impressionnisme
(enpréçioniçm), s. m. Impressionismo.

impressionniste
(enpréçioniçt), s. m. e adj. Impressionista.

imprévisible
ou imprévoyable (enprêvizibl ou enprêvuaiabl), adj. Imprevisível.

imprévision
(enprêvision), s. f. Imprevisão.

imprévoyance
(enprévuaianç), s. f. Imprevidência.

imprévoyant, e
(enprêvuaian, t), adj. Imprevidente.

imprévu, e
(enprêvü), adj. e s. m. Imprevisto.

imprimable
(enprimabl), adj. Imprimível.

imprimatur
(enprimatür), s. m. Imprimátur.

imprimé
(enprimê), s. m. Impresso.

imprimer
(enprimê), v. t. Imprimir, estampar, gravar; comunicar.

imprimerie
(enprimeri), s. f. Imprensa, tipografia.

imprimeur
(enprimër), s. e adj. m. Impressor, tipógrafo.

imprimeuse
(enprimëz), s. f. Máquina de imprimir.

improbabilité
(enprobabilitê), s. f. Improbabilidade.

improbable
(enprobabl), adj. Improvável.

improbateur, trice
(enprobatër, triç), adj. Desaprovador.

improbatif, ive
(enprobatif, if), adj. Desaprovativo.

improbation
(enprobaçion), s. f. Desaprovação.



improbité
(enprobitê), s. f. Improbidade.

improductif, ive
(enprodüktif, iv), adj. Improdutivo.

improductivement
(enprodüktivman), adv. Improdutivamente.

improductivité
(enprodüktivitê), s. f. Improdutividade.

impromptu
(enpronptü), s. m. Improviso. Adj. Improvisado, repentino.

imprononçable
(enprononçabl), adj. Inarticulável, impronunciável.

impropre
(enprópr), adj. Impróprio, inconveniente.

improprement
(enpropreman), adv. Impropriamente.

impropriété
(enpropriêtê), s. f. Impropriedade, inconveniência.

improuvable
(enpruvabl), adj. Que não se pode provar.

improuver
(enpruvê), v. t. Desaprovar.

improvisateur, trice
(enprovizatër, triç), s. Improvisador.

improvisation
(enprovizaçion), s. f. Improvisação, improviso.

improviser
(enprovizê), v. t. Improvisar.

improviste
(à l') (alenproviçt), loc. adv. De improviso, repentinamente.

imprudemment
(enprüdaman), adv. Imprudentemente.

imprudence
(enprüdanç), s. f. Imprudência.

imprudent, e
(enprüdan, t), adj. e s. Imprudente.

impubère
(enpübér), adj. Impúbere.

impuberté
(enpübértê), s. f. Impuberdade.



impubliable
(enpübliabl), adj. Impublicável.

impudemment
(enpüdaman), adv. Impudentemente.

impudence
(enpüdanç), s. f. Impudência.

impudent, e
(enpüdan, t), adj. e s. Impudente.

impudeur
(enpüdër), s. f. Impudor, descaramento.

impudicité
(enpüdiçitê), s. f. Impudicícia.

impudique
(enpüdik), adj. Impudico, obsceno.

impudiquement
(enpüdikman), adv. Impudicamente.

impuissance
(enpüíçanç), s. f. Impotência, incapacidade.

impuissant, e
(enpüíçan, t), adj. Impotente.

impulsif, ive
(enpülçif, iv), adj. e s. Impulsivo.

impulsion
(enpülçion), s. f. Impulsão, impulso. Fig. Incitação, estímulo.

impulsivement
(enpülçivman), adv. Impulsivamente.

impulsivité
(enpülçivitê), s. f. Impulsividade.

impunément
(enpünêman), adv. Impunemente.

impuni, e
(enpüni), adj. Impune.

impunité
(enpünitê), s. f. Impunidade.

impur, e
(enpür), adj. Impuro.

impurement
(enpürman), adv. Impuramente.

impureté
(enpürtê), s. f. Impureza.



imputabilité
(enpütabilitê), s. f. Imputabilidade.

imputable
(enpütabl), adj. Imputável, atribuível, descontável, pagável.

imputation
(enpütaçion), s. f. Imputação; compensação.

imputer
(enpütê), v. t. Imputar; compensar, levar em conta.

imputrescibilité
(enpütréçibilitê), s. f. Imputrescibilidade.

imputrescible
(enpütréçibl), adj. Imputrescível.

inabordable
(inabordabl), adj. Inabordável. Fig. Inacessível.

inabrité, e
(inabritê), adj. Desabrigado.

inabrogeable
(inabrojabl), adj. Irrevogável.

inacceptable
(inakçéptabl), adj. Inaceitável.

inacceptation
(inakçéptaçion), s. f. Recusa de aceitação.

inaccessibilité
(inakçéçibilitê), s. f. Inacessibilidade.

inaccessible
(inakçéçibl), adj. Inacessível.

inaccompli, e
(inakonpli), adj. Irrealizado, não cumprido.

inaccomplissement
(inakonpliçman), s. m. Inobservância.

inaccordable
(inakordabl), adj. Inconcessível, inconciliável.

inaccoutumé, e
(inakutümê), adj. Desacostumado, desabituado.

inaçhevé, e
(inachvê), adj. Inacabado.

inachèvement
(inachévman), s. m. Falta de acabamento.

inactif, ive
(inaktif, iv), Inativo.



inaction
(inakçion), s. f. Inação, inércia.

inactivité
(inaktivitê), s. f. Inatividade, inércia.

inactuel, elle
(inaktüél), adj. Sem atualidade.

inadapté, e
(inadaptê), adj. Desadaptado.

inadéquat, e
(inadêkuá), adj. Inadequado.

inadmissibilité
(inadmiçibilitê), s. f. Inadmissibilidade.

inadmissible
(inadmiçibl), adj. Inadmissível.

inadmission
(inadmiçion), s. f. Inadmissão.

inadvertence
(inadvértanç), s. f. Inadvertência, descuido.

inaliable
(inaliabl), adj. Inaliável. Fig. Insociável.

inaliénabilité
(inaliênabilitê), s. f. Inalienabilidade.

inaliénable
(inaliênabl), adj. Inalienável.

inaliéné, e
(inaliênê), adj. Inalienado.

inaltérabilité
(inaltêrabilitê), s. f. Inalterabilidade.

inaltérable
(inaltêrabl), adj. Inalterável.

inaltéré, e
(inaltêrê), adj. Inalterado.

inamical, e
(inamikal), adj. Não amical, hostil.

inamissibilité
(inamiçibilitê), s. f. Inamissibilidade.

inamissible
(inamiçibl), adj. Inamissível.

inamovibilité
(inamovibilitê), s. f. Inamovibilidade.



inamovible
(inamovibl), adj. Inamovível.

inanimé, e
(inanimê), adj. Inanimado.

inanité
(inanitê), s. f. Inanidade, inutilidade, vaidade.

inanition
(inaniçion), s. f. Inanição, fraqueza.

inapaisable
(inapézabl), adj. Incapaz de se apaziguar.

inapaisé, e
(inapézê), adj. Não apaziguado.

inaperçu, e
(inapérçü), adj. Despercebido.

inapparent, e
(inaparant, t), adj. Inaparente.

inappétence
(inapêtanç), s. f. Inapetência.

inapplicable
(inaplikabl), adj. Inaplicável.

inapplication
(inaplikaçion), s. f. Falta de aplicação, de atenção.

inappliqué, e
(inaplikê), adj. Inaplicado.

inappréciable
(inaprêçiabl), adj. Inapreciável. Fig. Inestimável.

inappréciablement
(inaprêçiableman), adv. Inapreciavelmente.

inapprécié, e
(inaprêçiê), adj. Inapreciado.

inapprivoisable
(inaprivuazabl), adj. Indomesticável.

inapprivoisé, e
(inaprivuazê), adj. Indomesticado.

inapte
(inapt), adj. Inapto, incapaz.

inaptitude
(inaptitüd), s. f. Inaptidão.

inarticulé, e
(inartikülê), adj. Inarticulado.



inasservi, e
(inaçérvi), adj. Indômito, insubjugado.

inassimilable
(inaçimilabl), adj. Inassimilável.

inassouvi, e
(inaçuvi), adj. Insaciado, insatisfeito.

inassouvissement
(inaçuviçman), s. m. Insaciabilidade.

inattaquable
(inatakabl), adj. Inatacável.

inattendu, e
(inatandü), adj. Inesperado.

inattentif, ive
(inatantif, iv), adj. Desatento, distraído.

inattention
(inatançion), s. f. Desatenção.

inaugural, e, aux
(inôgüral, ô), adj. Inaugural.

inaugurateur, trice
(inôgüratër, triç), s. Inaugurador.

inauguration
(inôgüraçion), s. f. Inauguração.

inaugurer
(inôgürê), v. t. Inaugurar.

inauthenticité
(inôtantiçitê), s. f. Inautenticidade.

inauthentique
(inôtantik), adj. Inautêntico.

inavouable
(inavuabl), adj. Inconfessável.

inavoué, e
(inavuê), adj. Inconfessado.

inca
(enká), adj. e s. m. Inca.

incalculable
(enkalkülabl), adj. Incalculável.

incalculablement
(enkalkülablman), adv. Incalculavelmente.

incandescence
(enkandéçanç), s. f. Incandescência. Fig. Efervescência.



incandescent, e
(enkandéçan, t), adj. Incandescente. Fig. Apaixonado, exaltado.

incantation
(enkantaçion), s. f. Encantamento, sortilégio.

incantatoire
(enkantatuar), adj. Relativo ao encantamento.

incapable
(enkapabl), adj. e s. Inábil, incapaz.

incapacité
(enkapacitê), s. f. Incapacidade, inaptidão.

incarcération
(enkarçêraçion), s. f. Encarceramento.

incarcérer
(enkarçêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Encarcerar.

incarnadin, e
(enkarnaden, in'), adj. Encarnado, desmaiado.

incarnat, e
(enkarná, t), adj. Encarnado. S. m. A cor encarnada; espécie de trevo.

incarnation
(enkarnaçion), s. f. Encarnação.

incarner
(enkarnê), v. t. Encarnar. Ongle incarné, unha encravada. S'INCARNER,
v. pr. Encarnar-se.

incartade
(enkartad), s. f. Injúria; loucura, extravagância.

incassable
(enkaçabl), adj. Inquebrável.

incendiaire
(ençandiér), s. e adj. m. Incendiário.

incendie
(ençandi), s. m. Incêndio.

incendié, e
(ençandiê), adj. e s. Incendiado; proprietário de prédio incendiado.

incendier
(ençendiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Incendiar, inflamar. Fig.
Agitar, excitar.

incération
(ençêraçion), s. f. Enceração.

incertain, e
(ençérten, én'), adj. e s. m. Duvidoso, incerto, irresoluto,
inconstante.



incertitude
(ençértitüd), s. f. Incerteza, instabilidade, inconstância.

incessamment
(inçéçaman), adv. Incessantemente, brevemente.

incessant, e
(ençéçant, t), adj. Incessante, constante.

incessibilité
(ençéçibilitê), s. f. Dir. Incessibilidade.

incessible
(ençéçibl), adj. Incessível, inconcessível.

inceste
(ençéçt), s. m. Incesto. S. Incestuoso.

incestueusement
(ençéçtüëzman), adv. Incestuosamente.

incestueux, euse
(ençéçtüë, ëz), adj. e s. Incestuoso.

inchangé, e
(enchanjê), adj. Que não sofreu mudança.

inchangeable
(enchanjabl), adj. Imutável.

inchavirable
(enchavirabl), adj. Incapaz de soçobrar.

inchoatif, ive
(enkoatif, iv), adj. Gram. Incoativo.

incidemment
(ençidaman), adv. Incidentemente, acessoriamente.

incidence
(ençidanç), s. f. Incidência. Fig. Repercussão.

incident, e
(ençidan), s. m. Incidente. Adj. Ocasional, incidente.

incidenter
(ençidantê), v. t. Incidentar, suscitar incidentes jurídicos.

incinération
(ençinêraçion), s. f. Incineração.

incinérer
(ençinêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Incinerar, reduzir a
cinzas.

incirconcis
(ençirkonçi), adj. e s. Incircuncidado.

incirconcision
(ençirkonçizion), s. f. Incircuncisão.



incise
(ençiz), s. f. Inciso.

inciser
(ençizê), v. t. Fazer incisão.

incisif, ive
(ençizif, iv), adj. e s. Incisivo, penetrante, mordaz.

incision
(ençizion), s. f. Incisão, corte.

incitateur, trice
(inçitatër, triç), adj. e s. Incitador.

incitation
(ençitaçion), s. f. Incitação.

inciter
(ençitê), v. t. Incitar, instigar.

incivil, e
(ençivil), adj. Incivil, descortês.

incivilement
(ençivilman), adv. Incivilmente.

incivilisé, e
(ençivilizê), adj. Incivilizado.

incivilité
(ençivilitê), s. f. Incivilidade, descortesia.

incivique
(ençivik), adj. Falta de civismo.

incivisme
(ençiviçm), s. m. Incivismo.

inclémence
(enklêmanç), s. m. Inclemência.

inclément, e
(enklêman, t), adj. Inclemente.

inclinaison
(enklinézon), s. f. Inclinação, declive, obliqüidade de duas linhas.

inclinant
(enklinan), adj. m. Inclinado, pendente.

inclination
(enklinaçion), s. f. Inclinação. Fam. A pessoa amada.

incliner
(enklinê), v. t. Inclinar, baixar, dobrar. V. i. Pender. S'INCLINER,
v. pr. Inclinar-se, curvar-se.

inclure



(enklür), v. t. Incluir, fechar, encerrar.

inclus, e
(enklü, z), part. pass. Incluso, junto. Ci-inclus, incluso.

inclusif, ive
(enklüzif, iv), adj. Inclusivo.

inclusion
(enklüzion), s. f. Inclusão.

inclusivement
(enklüzivman), adv. Inclusivamente.

incoagulable
(enkoagülabl), adj. Incoagulável.

incoercibilité
(enkoérçibilitê), s. f. Incoercibilidade.

incoercible
(enkoérçibl), adj. Incoercível.

incognito
(enkognitô), adv. e s. m. Incógnito.

incognoscible
(enkognoçibl), adj. Incognoscível.

incohérence
(enkoêranç), s. f. Incoerência.

incohérent, e
(enkoêran, t), adj. Incoerente.

incohésion
(enkoêzion), s. f. Incoesão.

incolore
(enkolór), adj. Incolor.

incomber
(enkonbê), v. i. Incumbir, competir.

incombustibilité
(enkonbüçtibilitê), s. f. Incombustibilidade.

incombustible
(enkonbüçtibl), adj. Incombustível.

incomestible
(enkoméçtibl), adj. Incomestível.

incommensurabilité
(enkomançürabilitê), s. f. Incomensurabilidade.

incommensurable
(enkomançürabl), adj. Incomensurável.

incommensurablement



(enkomançürableman), adv. Incomensuravelmente.

incommodant, e
(enkomodan, t), adj. Incômodo, importuno.

incommode
(enkomód), adj. Incômodo, importuno, molesto; penoso.

incommodé, e
(enkomodê), adj. Adoentado, indisposto.

incommodément
(encomodêman), adv. Incomodamente.

incommoder
(enkomodê), v. t. Incomodar, importunar. Fig. Molestar, aborrecer.

incommodité
(enkomoditê), s. m. Constrangimento, incômodo, achaque.

incommunicable
(enkomünikabl), adj. Incomunicável.

incommutabilité
(enkomütabilitê), s. f. Dir. Incomutabilidade.

incommutable
(enkomütabl), adj. Dir. Incomutável.

incomparable
(enkonparabl), adj. Incomparável.

incomparablement
(enkonparableman), adv. Incomparavelmente.

incompatibilité
(enkonpatibilitê), s. f. Incompatibilidade, antipatia.

incompatible
(enkonpatibl), adj. Incompatível, oposto.

incompatiblement
(enkonpatibleman), adv. Incompativelmente.

incompétence
(enkonpêtanç), s. f. Incompetência.

incompétent, e
(enkopêtan, t), adj. Incompetente.

incomplet, ète
(enkonplê, ét), adj. Incompleto.

incomplètement
(enkonplétman), adv. Incompletamente.

incomplexe
(enkonplékç), adj. Incomplexo.

incompréhensibilité



(enkonprêançibilitê), s. f. Incompreensibilidade (pouco usado).

incompréhensible
(enkonprêançibl), adj. Incompreensível.

incompréhensif, ive
(enkonprêançif, iv), adv. Incompreensivo.

incompréhension
(enkonprêançion), s. f. Incompreensão.

incompressibilité
(enkonpréçibilitê), s. f. Incompressibilidade.

incompressible
(enkonpréçibl), adj. Incompressível.

incompris, e
(enkonpri, z), adj. e s. Incompreendido, inapreciado.

inconcevable
(enkonçevabl), adj. Inconcebível, incompreensível.

inconcevablement
(enkonçevableman), adv. Inconcebivelmente.

inconciliabilité
(enkonçiabilitê), s. f. Inconciabilidade.

inconciliable
(enkonçiliabl), adj. Inconciliável, incompatível.

inconciliation
(enkonçiliaçion), s. f. Inconciliação.

inconditionné, e
(enkondiçionê), adj. Incondicionado.

inconduite
(enkondüít), s. f. Má conduta.

inconfort
(enkonfór), s. m. Desconforto.

inconfortable
(enkonfortabl), adj. Desconfortável.

incongelable
(enkonjelabl), adj. Incongelável.

incongru, e
(enkongrü), adj. Incongruente, impróprio.

incongruité
(enkongrüítê), s. f. Incongruência, inconveniência.

incongrûment
(enkongrüman), adv. Incongruamente.

inconnaissable



(enkonéçabl), adj. Inconhecível. S. m. L'inconnaissable, o
desconhecido.

inconnu, e
(enkonü), adj. e s. Desconhecido. S. i. Mat. Incógnita.

inconsciemment
(enkonçiaman), adv. Inconscientemente.

inconscience
(enkonçianç), s. f. Inconsciência.

inconscient, e
(enkonçian, t), adj. e s. Inconsciente, irrefletido.

inconséquemment
(enkonçêkaman), adv. Inconseqüentemente.

inconséquence
(enkonçêkanç), s. f. Inconseqüência, incoerência.

inconsequent, e
(enkonçêkan, t), adj. Inconseqüente, incoerente, contraditório.

inconsidéré, e
(enkonçidêrê), adj. Inconsiderado, imprudente, irrefletido.

inconsidérément
(enkonçidêrêman), adv. Inconsideradamente.

inconsistance
(enkonçiçtanç), s. f. Inconsistência. Fig. Incoerência.

inconsistant, e
(enkonçiçtan, t), adj. Inconsistente, inconstante. Fig. Incoerente.

inconsolable
(enkonçolabl), adj. Inconsolável.

inconsolablement
(enkonçolableman), adv. Inconsolavelmente.

inconsolé, e
(enkonçolê), adj. Inconsolado.

inconsommable
(enkonçomabl), adj Inconsumível.

inconstance
(enkonçtanç), s. f. Inconstância. Fig. Instabilidade.

inconstant, e
(enkonçtan, t) adj, e s. Inconstante, volúvel, instável.

inconstitutionnalité
(enkonçtitüçionalitê), s. f. Inconstitucionalidade.

inconstitutionnel, elle
(enkonçtitüçionél), adj. Inconstitucional.



inconstitutionnellement
(enkonçtitüçionélman), adv. Inconstitucionalmente.

incontestabilité
(enkontéçtabilitê), s. f. Incontestabilidade.

incontestable
(enkontéçtabl), adj. Incontestável.

incontestablement
(enkontéçtableman), adv. Incontestavelmente.

incontesté, e
(enkontéçtê), adj. Incontestado.

incontinence
(enkontinanç), s. f. Incontinência.

incontinent
(enkontinan), adv. Incontinente, imediatamente.

incontinent, e
(enkontinan, t), adj. Incontinente, impudico, impuro.

incontrôlable
(enkontrôlabl), adj. Incontrolável.

inconvenance
(enkonvenanç), s. f. Inconveniência.

inconvenant, e
(enkonvenan, t), adj. Inconveniente.

inconvénient
(enkonvênian), s. m. Inconveniente, desvantagem.

inconversible
(enkonvérçibl), adj. Log. Inconversível.

inconvertible
ou inconvertissable (enkorvértibl ou inkonvértiçabl), adj.
Inconvertível.

incoordination
(enkoordinaçion), s. f. Incoordenação.

incorporable
(enkorporabl), adj. Incorporável.

incorporation
(enkorporaçion), s. f. Incorporação.

incorporéité
(enkorporêítê), s. f. Estado de ser incorporal.

incorporel, elle
(enkorporél), adj. Incorpóreo.

incorporer
(enkorporê), v. t. Incorporar, adicionar, incluir.



incorrect, e
(enkorékt), adj. Incorreto.

incorrectement
(enkorékteman), adv. Incorretamente.

incorrection
(enkorékçion), s. f. Incorreção, imperfeição.

incorrigibilité
(enkorijibilitê), s. f. Incorrigibilidade.

incorrigible
(enkorijibl), adj. Incorrigível.

incorrigiblement
(enkorijibleman), adv. Incorrigivelmente.

incorruptibilité
(enkorüptibilitê), s. f. Incorruptibilidade.

incorruptible
(enkorüptibl), adj. Incorruptível, íntegro.

incorruptiblement
(enkorüptibleman), adv. Incorruptivelmente.

incrédule
(enkrêdül), adj. e s. Incrédulo, ateu, irreligioso.

incrédulité
(enkrêdülitê), s. f. Incredulidade, ateísmo.

incréé, e
(enkrêê), adj. Incriado.

incriminable
(enkriminabl), adj. Incriminável, censurável.

incrimination
(enkriminaçion), s. f. Incriminação, acusação.

incriminer
(enkriminê), v. t. Incriminar, culpar, censurar.

incristallisable
(enkriçtalizabl), adj. Incristalizável.

incroyable
(enkruaiabl), adj. Inacreditável, inverossímil, extraordinário.

incroyablement
(enkruaiableman), adj. Incrivelmente, excessivamente.

incroyance
(enkruaianç), s. f. Descrença, incredulidade.

incroyant, e
(enkruaian, t), adj. e s. Descrente, incrédulo.



incrustant, e
(enkrüçtan, t), adj. Incrustante.

incrustation
(enkrüçtaçion), s. f. Incrustação.

incruster
(enkrüçtê), v. t. Incrustar, embutir. S'INCRUSTER, v. pr. Aderir
fortemente, gravar-se perduravelmente. Fam. Faire des visites longues et
indésirables.

incrusteur, euse
(enkrüçtër, ëz), s. Incrustador.

incubateur, trice
(enkübatër, triç), adj. Incubador. S. m. Chocadeira.

incubation
(enkübaçion), s. f. Incubação.

incube
(enküb), s. m. e adj. Íncubo.

incuber
(enkübê), v. t. Incubar.

incuit, e
(enküí, t), adj. Cru, mal cozido.

inculcation
(enkülkaçion), s. f. Inculcação.

inculpable
(enkülpabl), adj. Inculpável.

inculpation
(enkülpaçion), s. f. Inculpação, acusação.

inculpé, e
(enkülpê), s. Inculpado, acusado.

inculper
(enkülpê), v. t. Inculpar, incriminar.

inculquer
(enkülkê), v. t. Inculcar, imprimir.

inculte
(enkült), adj. Inculto, grosseiro.

incultivable
(enkültivabl), adj. Incultivável.

incultivé, e
(enkültivê), adj. Inculto.

incunable
(enkünabl), s. m. Incunábulo.



incurabilité
(enkürabilitê), s. f. Incurabilidade.

incurable
(enkürabl), adj. Incurável.

incurablement
(enkürableman), Incuravelmente.

incurie
(enkürí), s. f. Incúria, desleixo, negligência.

incurieux, euse
(enkürië, ëz), adj. Indiferente, negligente.

incuriosité
(enküriozitê), s. f. Incuriosidade, desleixo.

incursion
(enkürçion), s. f. Incursão; viagem de exploração.

incurvation
(enkürvaçion), s. f. Encurvamento.

incurver
(enkürvê), v. t. Encurvar, arquear.

incuse
(enküz), s. e adj. f. Incusa.

inde
(end), s. m. Azul extraído das folhas de índigo.

indébrouillable
(endêbruiabl), adj. Inextricável, indecifrável.

indécahetable
(endêkachtabl), adj. Que não se pode abrir.

indécemment
(endêçaman), adv. Indecentemente.

indécence
(endêçanç), s. f. Indecência, indecoro.

indécent, e
(endeçan, t), adj. Indecente, indecoroso.

indéchiffrable
(endêchifrabl), adj. Indecifrável. Fig. Inexplicável, ininteligível.

indéchirable
(endêchirabl), adj. Ilacerável.

indécis, e
(endêçi, z), adj. Indeciso, irresoluto, vago, incerto.

indécision
(endêçizion), s. f. Indecisão, dúvida, incerteza.



indéclinabilité
(endêklinabilitê), s. f. Indeclinabilidade.

indéclinable
(endêklinabl), adj. Indeclinável.

indécollable
(endêkolabl), adj. Indescolável.

indécomposable
(endekonpozabl), adj. Indecomponível.

indécousable
(endêküzabl), adj. Indescosível.

indécrottable
(endêkrotabl), adj. De que não se pode tirar a lama. Fig.
Incorrigível.

indéfectibilité
(endêféktibilitê), s. f. Indefectibilidade.

indéfectible
(endêféktibl), adj. Indefectível.

indéfectiblement
(endêféktibleman), adv. Indefectivelmente.

indéfendable
(endêfandabl), adj. Indefensável.

indéfini, e
(endêfini), adj. Indefinido, indeterminado.

indéfiniment
(endéfiniman), adv. Indefinidamente.

indéfinissable
(endêfiniçabl), adj. Indefinível. Fig. Inexplicável, indecifrável.

indéformable
(endêformabl), adj. Indeformável.

indéfrichable
(endêfrichabl), adj. Incapaz de ser desbravado.

indéfrisable
(endêfrizabl), adj. e s. f. Incapaz de ser desfrisado. Ondulação
permanente.

indéhiscence
(endêíçanç), s. f. Indecência.

indélébile
(endêlêbil), adj. Indelével. Fig. Indestrutível.

indélébilité
(endêlêbilitê), s. f. Indelebilidade.

indélibéré, e



(endêlibêrê), adj. Indeliberado.

indélicat, e
(endêliká, t), adj. Indelicado.

indélicatement
(endêlikateman), adv. Indelicadamente.

indélicatesse
(endêlikatéç), s. f. Indelicadeza.

indémaillable
(endêmaiabl), adj. Que não desfia, que não desmalha.

indemne
(endém' n), adj. Indene, incólume.

indemnisable
(endém'nizabl), adj. Indenizável.

indemnisation
(indém'nazaçion), s. f. Indenização.

indemniser
(endém'nizê), v. t. Indenizar.

indemnitaire
(endém'nitér), s. Pessoa com direito à indenização.

indemnité
(endém'nitê), s. f. Indenização, compensação.

indémontable
(endêmontabl), adj. Indesmontável.

indémontrable
(endêmontrabl), adj. Indemonstrável.

indéniable
(endêniabl), adj. Inegável.

indénouable
(endênuabl), adj. Indesatável.

indentation
(endantaçion), s. f. Chanfradura.

indépendamment
(endêpandaman), adv. Independentemente, além de.

indépendance
(endêpandanç), s. f. Independência.

indépendant, e
(endêpandan, t), adj. Independente.

indéracinable
(endêraçinabl), adj. Impossível de desarraigar, indestrutível.

indescriptible



(endéçkriptibl), adj. Indescritível.

indésirable
(endêzirabl), adj. e s. Indesejável.

indésserrable
(endêçérabl), adj. Que não se pode abrir.

indestructibilité
(endéçtrüktibilitê), s. f. Indestrutibilidade.

indestructible
(endéçtrüktibl), adj. Indestrutível.

indestructiblement
(endéçtrüktibleman), adv. Indestrutivelmente.

indéterminable
(endêtérminabl), adj. Indeterminável.

indétermination
(endêtérminaçion), s. f. Indeterminação.

indéterminé, e
(endêtérminê), adj. Indeterminado, incerto, irresoluto.

indéterminisme
(endêtérminiçm), s. m. Indeterminismo.

indéterministe
(endêtérminiçt), s. m. Indeterminista.

indévot, e
(endêvô, t), adj, Que não tem devoção.

indévotion
(endêvoçion), s. f. Indevoção.

index
(endékç), s. m. Índex, índice.

indexer
(endékçê), v. t. Pôr num índice alfabético.

indianisme
(endianiçm), s. m. Indianismo.

indianiste
(endianiçt), s. m. Indianista.

indicateur, trice
(endikatër, triç), adj. Indicador. S. m. Indicador, denunciante,
delator.

indicatif, ive
(endikatif), adj. e s. m. Indicativo.

indication
(endikaçion), s. f. Indicação, informação, sinal, indício.



indice
(endiç), s. m. Indício. Mat. Índice.

indicible
(endiçibl), adj. Indizível.

indiciblement
(endiçibleman), adv. Indizivelmente.

indiction
(endikçion), s. f. Indicação.

indien, enne
(endien, én'), adj. e s. Indiano. S. f. Chita.

indiennerie
(endiéneri), s. f. Fabrico das chitas, as chitas.

indifféremment
(endifêraman), adv. Indiferentemente, friamente.

indifférence
(endifêranç), s. f. Indiferença, apatia, frieza, insensibilidade.

indifférent, e
(endifêran, t), adj. Indiferente, apático, insensível.

indifférentisme
(endifêrantiçm), s. m. Indiferentismo.

indigénat
(endijêná), s. m. Indigenato.

indigence
(endijanç), s. f. Indigência.

indigène
(endijén'), adj. e s. Indígena.

indigent, e
(endijan, t), adj. e s. Indigente, pobre.

indigeste
(endijéçt), adj. Indigesto. Fig. Confuso, mal ordenado.

indigestion
(endijéçtion), s. f. Indigestão. Fig. Saciedade extrema.

indigète
(endijét), adj. Indígete.

indignation
(endinhaçion), s. f. Indignação.

indigne
(endinh'), adj. Indigno, inconveniente, mau, odioso.

indignement
(endinheman), adv. Indignamente.



indigner
(endinhê), v. t. Indignar. S'INDIGNER, v. pr. Indignar-se.

indignité
(endinhitê), s. f. Indignidade, maldade, afronta, injúria.

indigo
(endigô), s. m. e adj. inv. Índigo, anil.

indigoterie
(endigoteri), s. f. Terra onde se cultiva o indigueiro. Usina de anil.

indigotine
(endigotin'), s. f. Indigotina.

indigotter
(endigotiê), s. m. Indigueiro.

indiquer
(endikê), v. t. Indicar, designar, mostrar.

indirect, e
(endirékt), adj. Indireto.

indirectement
(endirékteman), adv. Indiretamente.

indiscernable
(endiçêrnabl), adj. e s. m. Indiscernível.

indisciplinable
(endiçiplinabl), adj. Indisciplinável, indócil.

indiscipline
(endiçiplin'), s. f. Indisciplina.

indiscipliné, e
(endiçiplinê), adj. Indisciplinado.

indiscret, ète
(endiçkré, ét), adj. e s. Indiscreto.

indiscrètement
(endiçkrétman), adv. Indiscretamente.

indiscrétion
(endiçkrêçion), s. f. Indiscrição.

indiscutable
(endiçkütabl), adj. Indiscutível.

indiscutablement
(endiçkütableman), adv. Indiscutivelmente.

indiscuté, e
(endiçkütê), adj. Indiscutido.

indispensable
(endiçpançabl), adj. Indispensável.



indispensablement
(endiçpançableman), adv. Indispensavelmente.

indisponibilité
(endiçponibilitê), s. f. Indisponibilidade.

indisponible
(endiçponibl), adj. e s Indisponível.

indisposer
(endiçpozê), v. t. Indispor.

indisposition
(endiçpoziçion), s. f. Indisposição.

indissolubilité
(indiçolübilitê), s. f. Indissolubilidade.

indissoluble
(endiçolübl), adj. Indissolúvel.

indissolublement
(endiçolübleman), adv. Indissoluvelmente.

indistinct, e
(endiçtenkt), adj. Indistinto, confuso.

indistinctement
(endiçtenkteman), adv. Indistintamente.

individu
(endividü), s. m. Indivíduo.

individualisation
(endividüalizaçion), s. f. Individualização.

individualiser
(endividüalizê), v. t. Individualizar.

individualisme
(endividüaliçm), s. m. Individualismo.

individualiste
(endividüaliçt), adj. e s. m. Individualista.

individualité
(endividüalitê), s. f. Individualidade.

individuation
(endividüaçion), s. f. Individuação.

individuel, elle
(endivídüél), adj. Individual, próprio.

individuellement
(endividüélman), adv. Individualmente.

indivis, e
(endivi, z), adj. Indiviso. Par indivis, loc. adv. Em comum;
indivisamente.



indivisément
(endivizêman), adv. Indivisamente.

indivisibilité
(endivizibilitê), s. f. Indivisibilidade.

indivisible
(endivizibl), adj. Indivisível, inseparável.

indivision
(endivizion), s. f. Indivisão.

in-dix-huit
(endizüít), s. m. e adj. inv. Formato dezoito (livro).

indochinois, e
(indôchinuá, z), adj. e s. Da Indochina.

indocile
(endoçil), adj. Indócil.

indocilement
(endoçilman), adv. Indocilmente.

indocilité
(endoçilitê), s. f. Indocilidade.

indo-européen, enne
(endôëropêen, én'), adj. e s. Indo-europeu.

indolemment
(endolaman), adv. Indolentemente.

indolence
(endolanç), s. f. Indolência, negligência, apatia.

indolent, e
(endolan, t), adj. Indolente, negligente, apático.

indolore
(endolór), adj. Indolor.

indomptabilité
(endontabilitê), s. f. Indomabilidade.

indomptable
(endontabl), adj. Indomável.

indomptablement
(endontableman), adv. Indomavelmente.

indompté, e
(endontê), adj. Indomado.

in-douze
(enduz), adj. inv. Formato doze (livro).

indu, e
(endü), adj. Indevido, irregular.



indubitable
(endübitabl), adj. Indubitável, seguro.

indubitablement
(endübitableman), adv. Indubitavelmente, certamente.

inducteur, trice
(endüktër, triç), adj. Indutor.

inductif, ive
(endüktif, iv), adj. Indutivo.

induction
(endükçion), s. f. Indução.

induire
(endüír), v. t. Induzir, concluir.

induit
(endüí), adj. e s. m. Induzido.

indulgemment
(endüljaman), adv. Indulgentemente.

indulgencier
(endüljançiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Indulgenciar.

indulgenge
(endüljanç), s. f. Indulgência.

indulgent, e
(endüljan, t), adj. Indulgente.

induline
(endülin'), s. f. Indulina.

indult
(endült), s. m. Indulto, graça; privilégio papal.

indûment
(endüman), adv. Indevidamente.

induration
(endüraçion), s. f. Enduração.

indurer
(endürê), v. t. Endurecer.

industrialiser
(endüçtrializê), v. t. Industrializar. S'INDUSTRIALISER, v. pr.
Industrializar-se.

industrialisme
(endüçtrialiçm), s. m. Industrialismo.

industrie
(endüçtri), s. f. Indústria, habilidade, inteligência, profissão,
ofício. Fig. Astúcia, artimanha.



industriel, elle
(endüçtriél), adj. e s. m. Industrial.

industriellement
(endüçtriélman), adv. Industrialmente.

industrieusement
(endüçtriëzman), adv. Industriosamente, com arte.

industrieux, euse
(endüçtrië, ëz), adj. Industrioso, laborioso.

induvie
(endüvi), s. f. Indúvia.

inébranlable
(inêbranlabl), adj. Inabalável. Fig. Constante, resoluto.

inébranlablement
(inêbranlableman), adv. Inabalavelmente, resolutamente.

inéchangeable
(inêchanjabl), adj. Impermutável.

inédit, e
(inêdi, t), adj. e s. Inédito.

inéducable
(inêdükabl), adj. Que não se pode educar.

ineffabilité
(inéfabilitê), s. f. Inefabilidade.

ineffable
(inéfabl), adj. Inefável, indizível.

ineffablement
(inéfableman), adv. Inefavelmente.

ineffaçable
(inêfaçabl), adj. Indelével. Fig. Inapagável, eterno.

ineffaçablement
(inêfaçableman), adv. Indelevelmente.

inefficace
(inêfikaç), adj. Ineficaz.

inefficacité
(inêfikaçitê), s. f. Ineficácia.

inégal, e, aux
(inêgal, ô), adj. Desigual, irregular, inconstante.

inégalement
(inêgalman), adv. Desigualmente.

inégalité
(inêgalitê), s. f. Desigualdade, irregularidade, inconstância.



inélastique
(inêlaçtik), adj. Sem elasticidade.

inélégamment
(inêlêgaman), adv. Deselegantemente.

inélégance
(inêlêganç), s. f. Deselegância.

inélégant, e
(inêlêgan, t), adj. Deselegante, desairoso.

inéligibilité
(inêlijibilitê), s. f. Inelegibilidade.

inéligible
(inêlijibl), adj. Inelegível.

inéluctable
(inélüktabl), adj. Inelutável, fatal.

inéluctablement
(inêlüktableman), adv. Inelutavelmente, fatalmente.

inéludable
(inêlüdabl), adj. Ineludível.

inemployable
(inanpluiabl), adj. Que não pode ser empregado.

inemployé, e
(inanpluaiê), adj. Desempregado.

inénarrable
(inênarabl), adj. Inenarrável.

inepte
(inépt), adj. Inepto, inábil.

ineptie
(inépçi), s. f. Inépcia, tolice.

inépuisable
(inêpüízabl), adj. Inesgotável, inexaurível.

inépuisablement
(inêpüízableman), Inesgotavelmente.

inépuisé, e
(inêpüízê), adj. Inesgotado.

inéquitable
(inêkitabl), adj. Não eqüitativo, injusto.

inerte
(inért), adj. Inerte.

inertie
(inérçi), s. f. Inércia, indolência.



inescomptable
(inéçkontabl), adj. Indescontável.

inespéré, e
(inéçpêrê), adj. Inesperado.

inesthétique
(inéçtêtik), adj. Inestético.

inestimable
(ineçtimabl), adj. Inestimável, inapreciável.

inétendu, e
(inêtandü), adj. Inextenso.

inévitable
(inêvitabl), adj. Inevitável.

inévitablement
(inêvitableman), adj. Inevitavelmente.

inexact, e
(inégzakt), adj. Inexato, falso, falta de pontualidade.

inexactement
(inégzakteman), adv. Inexatamente, erradamente.

inexactitude
(inégzaktitüd), s. f. Inexatidão, falsidade, erro.

inexaucé, e
(inégzôçê), adj. Inatendido, desprezado.

inexcitable
(inékçitabl), adj. Inexcitável.

inexcusable
(inékçküzabl), adj. Indesculpável.

inexcusablement
(inékçküzableman), adv. Indescupavelmente.

inexécutable
(inégzékütabl), adj. Inexecutável, inexeqüível.

inexécuté
(inêgzêkütê), adj. Não executado.

inexécution
(inégzêküçion), s. m. Inexecução.

inexercê, e
(inégzérçê), adj. Não exercitado, inexperiente.

inexhaustible
(inégzôçtibl), adj. Inesgotável.

inexigible
(inégzijibl), adj. Inexigível.



inexistence
(inégziçtanç), s. f. Inexistência, carência.

inexistent, e
(inégziçtan, t), adj. Inexistente.

inexorabilité
(inégzorabilitê), s. f. Inexorabilidade.

inexorable
(inégzorabl), adj. Inexorável. Fig. Duro, muito severo.

inexorablement
(inégzorableman), adv. Inexoravelmente.

inexpérience
(inékçpêrianç), s. f. Inexperiência.

inexpérimenté, e
(inékçpêrimantê), adj. Inexperiente.

inexpiable
(inékçpiabl), adj. Inexpiável.

inexpié, e
(inékçpiê), adj. Inexpiado.

inexplicable
(inékçplikabl), adj. Inexplicável, bizarro, estranho.

inexpliqué, e
(inékçplikê), adj. Inexplicado.

inexploitable
(inékçpluatabl), adj. Inexplorável.

inexploité, e
(inékçpluatê), adj. Inexplorado.

inexplorable
(inékçplorabl), adj. Inexplorável.

inexploré, e
(inékçplorê), adj. Inexplorado.

inexplosible
(inékçplozibl), adj. Inexplosível.

inexpressible
(inékçpréçibl), adj. Inexprimível.

inexpressif, ive
(inékçpréçif, iv), adj. Inexpressivo.

inexprimable
(inékçprimabl), adj. Inexprimível.

inexprimé
(inékçprimê), adj. Inexprimido.



inexpugnable
(inékçpügnabl), adj. Inexpugnável.

inextensible
(inékçtançibl), adj. Inextensível.

inextinguible
(inékçtenghibl), adj. Inextinguível.

inextirpable
(inékçtirpabl), adj. Inextirpável.

inextricable
(inékçtrikabl), adj. Inextricável.

inextricablement
(inékçtrikableman), adv. Inextricavelmente.

infaillibilité
(enfaiíbilitê), s. f. Infalibilidade.

infaillible
(enfaiíbl), adj. Infalível.

infailliblement
(enfaiíbleman), adv. Infalivelmente.

infaisable
(enfézabl), adj. Inexeqüível.

infamant, e
(enfaman, t), adj. Infamante, desonroso.

infâme
(enfam'), adj. e s. Infame, aviltante, sujo.

infamie
(enfami), s. f. Infâmia, desonra.

infant, e
(enfan, t), s. Infante.

infanterie
(enfantri), s. f. Infantaria.

infanticide
(enfantiçid), adj. e s. m. Infanticídio, infanticida.

infantile
(enfantil), adj. Infantil.

infantilisme
(enfantiliçm), s. m. Infantilismo.

infantilisme
(enfatigabl), adj. Infatigável.

infatigable
(enfatigabl), adj. Infatigável.



infatigablement
(enfatigableman), adv. Infatigavelmente.

infatuation
(enfatüaçion), s. f. Enfatuação, presunção.

infatuer
(enfatüê), v. t. Enfatuar. S'INFATUER, v. pr. Embevecer-se;
entusiasmar-se.

infécond, e
(enfêkon, d), adj. Infecundo, estéril.

infécondité
(enfêkonditê), s. f. Esterilidade.

infect, e
(enfékt), adj. Infecto.

infectant, e
(enféktan, t), adj. Infetante.

infecter
(enféktê), v. t. Infetar, contaminar. Fig. Corromper. V. i. Exalar mau
cheiro.

infectieux, euse
(infékçië, ëz), adj. Infeccioso.

infection
(enfékçion), s. f. Infecção, fedor. Fig. Corrupção.

infélicité
(enfêliçitê), s. f. Infelicidade.

inféodation
(enfêodaçion), s. f. Enfeudação.

inféoder
(enfêodê), v. t. Enfeudar-se inteiramente.

inférence
(enfêranç), s. f. Inferência, dedução.

inférer
(enfêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Inferir, concluir,
deduzir.

inférieur, e
(enfêriër), adj. Inferior. S. m. Subordinado.

inférieurement
(enfêriërman), adv. Inferiormente.

infériorité
(enfêrioritê), s. f. Inferioridade.

infermentescible
(enférmantéçibl), adj. Infermentescível.



infernal, e, aux
(enférnal, ô), adj. Infernal, horrível, diabólico.

infernalement
(enférnalman), adj. Infernalmente.

infertile
(enfértil), adj. Infértil, infecundo.

infertilité
(enfértilitê), s. f. Infertilidade.

infester
(enféçtê), v. t. Infestar, devastar.

infidèle
(enfidél), adj. e s. Infiel.

infidèlement
(enfidélman), adv. Infielmente, deslealmente.

infidélité
(enfidêlitê), s. f. Infidelidade, deslealdade.

infiltration
(enfiltraçion), s. f. Infiltração.

infiltrer
(s') (çenfiltrê), v. pr. Infiltrar-se. Fig. Penetrar, insinuar-se.

infime
(enfim'), adj. Ínfimo, minúsculo.

infimité
(enfimitê), s. f. Caráter daquilo que é ínfimo.

infini, e
(enfini), adj. e s. m. Infinito. À l'infini, loc. adv. Ao infinito,
sem limites.

infiniment
(enfiniman), adv. Infinitamente, extremamente.

infinité
(enfinitê), s. f. Infinidade.

infinitésimal, e, aux
(enfinitêzimal, ô), adj. Infinitesimal.

infinitif, ive
(enfinitif, iv), adj. e s. m. Gram. Infinitivo.

infinitude
(enfinitüd), s. f. Infinidade.

infirmable
(enfirmabl), adj. Anulável, invalidável.

infirmatif, ive
(enfirmatif, iv), adj. Infirmativo.



infirmation
(enfirmaçion), s. f. Infirmação, invalidação.

infirme
(enfirm), adj. e s. Enfermo, fraco, doente.

infirmer
(enfirmê), v. t. Dir. Infirmar, anular. Fig. Enfraquecer.

infirmerie
(enfirmeri), s. f. Enfermaria.

infirmier, ère
(enfirmiê, ér), s. Enfermeiro.

infirmité
(enfirmitê), s. f. Enfermidade, fraqueza do corpo, afecção crônica.
Fig. Imperfeição.

infixe
(enfikç), s. m. Infixo.

inflammabilité
(enflamabilitê), s. f. Inflamabilidade.

inflammable
(enflamabl), adj. Inflamável. Fig. Que se apaixona facilmente.

inflammation
(enflamaçion), s. f. Inflamação.

inflammatoire
(enflamatuar), adj. Inflamatório.

inflation
(enflaçion), s. f. Inflação.

inflationniste
(enflaçioniçt), adj. e s. Relativo à inflação, inflacionista.

infléchir
(enflêchir), v. t. Curvar, inclinar. S'INFLECHIR, v. pr. Curvar-se,
desviar.

inflexibilité
(enflékçibilitê), s. f. Inflexibilidade.

inflexible
(enflékçibl), adj. Inflexível. Fig. Insensível.

inflexiblement
(enflékçibleman), adv. Inflexivelmente.

inflexon
(enflékçion), s. f. Inflexão. Gram. Flexão.

infliger
(enflijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
infligea, nous infligeons). Infligir.



inflorescence
(enflóréçanç), s. f. Inflorêscencia.

influençable
(enflüançabl), adj. Influenciável.

influence
(enflüanç), s. f. Influência, influxo. Fig. Ascendente.

influencer
(enflüançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il influença,
nous influençons). Influenciar.

influent, e
(enflüan, t), adj. Influente.

influenza
(enflüanzá), s. f. Gripe violenta.

influer
(enflüê), v. t. Influir.

influx
(enflü), s. m. Influxo. Pl.: des influx.

in-folio
(enfoliô), s. m. e adj. inv. Infólio, livro deste formato.

informateur, trice
(enformatër, triç), s. Informador.

information
(enformaçion), s. f. Informação, inquérito, averiguação.

informe
(enfórm), adj. Informe, grosseiro. Fig. Apenas esboçado.

informé
(enformê), s. m. Informação jurídica. Pour plus ample informé, para
maiores detalhes.

informer
(enformê), v. t. Informar, advertir. V. i. Informar acerca de.
S'INFORMER, v. pr. Informar-se, inquirir.

informulé, e
(enformülê), adj. Não formulado.

infortune
(enfortün'), s. f. Infortúnio, adversidade. Pl. Desgraça.

infortuné, e
(enfortünê), adj. e s. Infeliz.

infrabouge
(enfraruj), adj. e s. Infravermelho.

infracteur
(enfraktër), s. m. Infrator, transgressor.



infraction
(enfrakçion), s. f. Infração, transgressão.

infranchissable
(enfranchiçabl), adj. Intransponível.

infrangible
(enfranjibl), adj. Infrangível.

infra-son
(enfraçon), s. m. Infra-som. Pl.: des infra-sons.

infrastructure
(enfraçtrüktür), s. f. Infra-estrutura.

infréquenté, e
(enfrêkantê), adj. Infreqüentado.

infroissable
(enfruaçabl), adj. Que não se pode amarrotar.

infructueusement
(enfrüktüëzman), adv. Infrutuosamente.

infructueux, euse
(enfrüktüë, ëz), adj. Infrutuoso, infrutífero.

infructuosité
(enfrüktüozitê), s. f. Infrutuosidade.

infumable
(enfümabl), adj. Infumável.

infus, e
(enfü, z), adj. Infuso, infundido.

infuser
(enfüzê), v. t. Infundir, introduzir, misturar.

infusibilité
(enfüzibilitê), s. f. Infusibilidade.

infusible
(enfüzibl), adj. Infusível.

infusion
(enfüzion), s. f. Infusão.

ingagnable
(enganhabl), adj. Não ganhável.

ingambe
(enganb), adj. Fam. Lesto, disposto.

ingénier
(s') (çenjêniê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Tentar, esforçar-se
por, preparar-se para se sair bem.

ingénieur



(enjêniër), s. m. Engenheiro.

ingénieusement
(enjêniëzman), adv. Engenhosamente.

ingénieux, euse
(enjênië, ëz), adj. Engenhoso, industrioso, hábil.

ingéniosité
(enjêntozitê), s. f. Inventiva, habilidade, engenho.

ingénu, e
(enjênü), adj. Ingênuo, simples. S. Pessoa ingênua.

ingénuité
(enjênüítê), s. f. Ingenuidade, candura, simplicidade.

ingénument
(enjênüman), adv. Ingenuamente.

ingérence
(enjêranç), s. f. Ingerência.

ingérer
(enjêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Ingerir. S'INGÉRER, v.
pr. Introduzir-se, intrometer-se.

ingestion
(enjéçtion), s. f. Ingestão.

inglorieux, euse
(engloriê, ëz), adj. Inglorioso.

ingouvernable
(enguvérnabl), adj. Ingovernável.

ingrat, e
(engrá, t), adj. e s. Ingrato, desagradecido. Fig. Estéril,
infrutífero.

ingratement
(engrateman), adv. Ingratamente.

ingratitude
(engratitüd), s. f. Ingratidão.

ingrédient
(engrêdian), s. m. Ingrediente.

ingression
(engréçion), s. f. Incursão, invasão.

inguéable
(enghêabl), adj. Invadeável.

inguérissable
(enghêriçabl), adj. Incurável. Fig. Insanável.

inguinal, e, aux
(engüínal, ô), adj. Inguinal.



ingurgitation
(engürjitaçion), s. f. Ingurgitação.

ingurgiter
(engürjitê), v. t. Ingurgitar; engolir com avidez.

inhabile
(inabil), adj. Inábil. Dir. Incapaz.

inhabilement
(inabilman), adv. Inabilmente.

inhabileté
(inabiltê), s. f. Inabilidade. Dir. Incapacidade legal.

inhabitable
(inabitabl), adj. Inabitável.

inhabité, e
(inabitê), adj. Desabitado.

inhabituel, elle
(inabitüél), adj. Desabitual.

inhalateur, trice
(inalatër, triç), adj. e s. m. Inalador.

inhalation
(inalaçion), s. f. Inalação, aspiração.

inhaler
(inalê), v. t. Inalar, aspirar, absorver.

inharmonie
(inarmoni), s. m. Desarmonia.

inharmonieux, euse
(inarmonië, ëz), adj. Desarmonioso.

inharmonique
(inarmonik), adj. Inarmônico.

inhérence
(ineranç), s. f. Inerência.

inhérent, e
(inêrant), adj. Inerente.

inhiber
(inibê), v. t. Dir. Proibir, inibir.

inhibitif, ive
ou inhibiteur, trice (inibitif, iv ou inibitër, triç), adj. Inibitivo.

inhibition
(inibiçion), s. f. Inibição, proibição.

inhibitoire
(inibituar), adj. Proibitivo.



inhospitalier, ère
(inoçpitaliê, ér), adj. Inospitaleiro, inóspito.

inhospitalièrement
(inoçpitaliérman), adv. Inospitaleiramente.

inhumain, e
(inümen, én), adj. Desumano, bárbaro, cruel, feroz.

inhumainement
(inüméneman), adv. Desumanamente.

inhumanité
(inümanitê), s. f. Crueldade, desumanidade, barbaridade.

inhumation
(inümaçion), s. f. Inumação.

inhumer
(inümê), v. t. Inumar, enterrar.

inimaginable
(inimajinabl), adj. Inimaginável, extraordinário.

inimitable
(inimitabl), adj. Inimitável.

inimitablement
(inimitableman), adv. Inimitavelmente.

inimité, e
(inimitê), adj. Inimitado.

inimitié
(inimitiê), s. f. Inimizade, ódio.

ininflammabilité
(inenflamabilitê), s. f. Que não tem inflamabilidade.

ininflammable
(inenflamabl), adj. Não-inflamável.

inintelligemment
(inentélijaman), adv. Ininteligentemente.

inintelligence
(inentélijanç), s. f. Falta de inteligência.

inintelligent, e
(inentélijan, t), adj. Que não é inteligente.

inintelligibilité
(inentélijibilitê), s. f. Falta de inteligibilidade.

inintelligible
(inentélijibl), adj. Ininteligível.

inintelligiblement
(inentélijibleman), adv. Ininteligivelmente.



inintéressant, e
(inintêréçan, t), adj. Desinteressante.

ininterprété, e
(inentérprêtê), adj. Que não é interpretado.

ininterrompu, e
(inentérompü), adj. Ininterrupto.

ininterruption
(inentérüpçion), s. f. Ininterrupção.

inion
(inion), s. m. Ínio.

inique
(inik), adj. Iníquo.

iniquement
(inikman), adv. Iniquamente.

iniquité
(inikitê), s. f. Iniqüidade.

initial
e, aux (iniçial, ô), adj. e s. f. Inicial.

initialement
(iniçialman), adv. Inicialmente.

initiateur, trice
(iniçiatër, triç), adj. e s. Iniciador.

initiation
(iniçiaçion), s. f. Iniciação.

initiative
(iniçiativ), s. f. Iniciativa.

initié, e
(iniçiê), adj. e s. Iniciado, neófito.

initier
(iniçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Iniciar, admitir.

injecté, e
(enjéktê), adj. Injetado.

injecter
(enjéktê), v. t. Injetar. S'INJECTER, v. pr. Tornar-se injetado.

injecteur, trice
(enjéktër, triç), adj. e s. m. Injetor.

injection
(enjékçion), s. f. Injeção.

injonctif, ive
(enjonktif, iv), adj. Injuntivo.



injonction
(enjonkçion), s. f. Injunção, ordem formal.

injouable
(enjuabl), adj. Irrepresentável.

injure
(enjür), s. f. Injustiça, dano. Ofensa, insulto, ultraje.

injurier
(enjüriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Injuriar, insultar.

injurieusement
(enjüriëzman), adv. Injuriosamente.

injurieux, euse
(enjüriê, ëz), adj. Injurioso, ultrajante.

injuste
(enjüçt), adj. e s. m. Injusto.

injustement
(enjüçtman), adv. Injustamente.

injustice
(enjüçtiç), s. f. Injustiça.

injustifiable
(enjüçtifiabl), adv. Injustificável.

injustifié, e
(enjüçtifiê), adj. Injustificado.

inlassable
(enlaçabl), adj. Incansável, infatigável.

innavigable
(ennavigabl), adj. Inavegável.

inné, e
(ennê), adj. Inato.

innéité
(ennêítê), s. f. Caráter do que é inato.

innervation
(ennérvaçion), s. f. Inervação.

innocemment
(inoçaman), adv. Inocentemente.

innocence
(inoçanç), s. f. Inocência, candura.

innocent, e
(inoçan, t), adj. e s. Inocente.

innocenter
(inoçantê), v. t. Inocentar.



innocuité
(ennoküítê), s. f. Inocuidade.

innombrable
(ennombrabl), adj. Inumerável.

innomé, e
(innomê), adj. Inominado.

innominable
(innominabl), adj. Inominável.

innominé, e
(ennominê), adj. Inominado.

innovateur, trice
(ennovatër, triç), adj. e s. m. Inovador.

innovation
(ennovaçion), s. f. Inovação.

innover
(ennovê), v. t. e i. Modificar.

inobéissance
(inobêiçanç), s. f. Desobediência.

inobservable
(inobçérvabl), adj. Inobservável. Fig. Inexecutável.

inobservance
(inobçérvanç), s. f. Inobservância.

inobservation
(inobçérvaçion), s. f. Falta de execução de compromissos.

inobservé, e
(inobçérvê), adj. Inobservado.

inoccupation
(inoküpaçion), s. f. Desocupação.

inoccupé, e
(inoküpê), adj. Desocupado.

in-octavo
(inoktavô), s. m. e adj. inv. In-octavo (livro).

inoculabilité
(inokülabilitê), s. f. Inoculabilidade.

inoculable
(inokülabl), adj. Inoculável.

inoculateur, trice
(inakülatër, triç), adj. e s. Inoculador.

inoculation
(inakülaçion), s. f. Inoculação.



inoculer
(inokülê), v. t. Inocular.

inodore
(inodór), adj. Inodoro.

inoffensif, ive
(inofançif, iv), adj. Inofensivo.

inoffensivement
(inofançivman), adv. Inofensivamente.

inofficieux, euse
(inoficië, ëz), adj. Indicioso.

inondable
(inondabl), adj. Inundável.

inondation
(inondaçion), s. f. Inundação. Fig. Invasão; grande multidão.

inondé, e
(inondê), adj. e s. Inundado.

inonder
(inondê), v. t. Inundar, molhar, submergir. Fig. Invadir.

inopérable
(inopêrabl), adj. Inoperável.

inopérant, e
(inopêran, t), adj. Dir. Inoperante, sem efeito.

inopiné, e
(inopinê), adj. Inopinado, inesperado, imprevisto.

inopinément
(inopinêman), adv. Inopinadamente, inesperadamente.

inopportun, e
(inoportën, ün'), adj. Inoportuno.

inopportunément
(inoportünêman), adv. Inoportunamente.

inopportunité
(inoportünitê), s. f. Inoportunidade.

inorganique
(inorganik), adj. Inorgânico.

inoubliable
(inubliabl), adj. Inesquecível.

inouï, e
(inuí), adj. Inaudito, estranho.

inouïsme
(inuíçm), s. m. Fam. Extravagância, singularidade.



inoxydable
(inokçidabl), adj. Inoxidável.

in-petto
(in'pétô), loc. adv. Interiormente, em segredo.

in-plano
(enplanô), s. m. e adj. inv. Formato de livro.

inqualifiable
(enkalifiabl), adj. Inqualificável, indigno.

in-quarto
(enkuartô), s. m. e adj. inv. In-quarto (livro).

inquiet, ète
(enkiê, ét), adj. Inquieto.

inquiétant, e
(enkiêtan, t), adj. Inquietante.

inquiéter
(enkiêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Inquietar, atormentar,
molestar. S'INQUIÉTER, v. pr. Inquietar-se, afligir-se.

inquiétude
(enkiêtüd), s. f. Inquietação, desassossego, apreensão. Pl.: Dores
vagas.

inquisiteur
(enkizitër), s. m. Inquisidor. Adj. Inquiridor, perscrutador.

inquisition
(enkiziçion), s. f. Inquisição, investigação.

inquisitionner
(enkiziçionê), v. t. Submeter a inquérito.

inquisitorial, e, aux
(enkizitorial, ô), adj. Inquisitorial.

inracontable
(enrakontabl), adj. Inenarrável.

insaisissable
(ençéziçabl), adj. Inapreensível. Fig. Imperceptível, inapreciável,
incompreensível. Dir. Impenhorável.

insalissable
(ençaliçabl), adj. Imaculável.

insalivation
(ençalivaçion), s. f. Insalivação.

insalubre
(ençalübr), adj. Insalubre, doentio.

insalubrement
(ençalübreman), adv. Insalubremente.



insalubrité
(ençalübritê), s. f. Insalubridade.

insane
(ençan'), adj. Insano, louco.

insanité
(ençanitê), s. f. Insensatez, insanidade.

insapide
(ençapid), adj. Insípido.

insatiabilité
(ençaçiabilitê), s. f. Insaciabilidade, sofreguidão.

insatiable
(ençaçiabl), adj. Insaciável.

insatiablement
(ençaçiableman), adv. Insaciavelmente.

insatisfaction
(ençatiçfakçion), s. f. Insatisfação.

insatisfait, e
(ençatiçfé, t), adj. Insatisfeito.

insaturable
(ençatürabl), adj. Insaturável.

insciemment
(ençiaman), adv. Inconscientemente.

inscriptible
(ençkriptibl), adj. Inscritível.

inscription
(ençkripçion), s. f. Inscrição, registro, matrícula.

inscrire
(ençkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Inscrever, escrever.
S'INSCRIRE, v. pr. Registrar-se. S'inscrire en faux, negar, contradizer,
não estar de acordo.

inscrit, e
(ençkri, t), adj. Inscrito, matriculado.

inscrivant, e
(ençkrivan, t), s. Dir. Requerente de uma inscrição hipotecária.

inscrutable
(ençkrütabl), adj. Impenetrável, insondável.

insculper
(ençkülpê), v. t. Insculpir.

insécable
(ençêkabl), adj. Indivisível.



insecte
(ençékt), s. m. Inseto.

insecticide
(ençéktiçid), adj. e s. m. Inseticida.

insectivore
(ençéktivór), adj. e s. m. Insetívoro.

insécurité
(ensêkuritê), s. f. Insegurança.

in-seize
(ençéz), s. m. e adj. inv. Formato de livro.

insémination
(ençêminaçion), s. f. Inseminação.

insénescence
(ençenéçanç), s. f. Capacidade de não envelhecer.

insénsé, e
(ençançê), adj. e s. Insano, louco, insensato.

insensibilisateur, trice
(ençançibilizatër, triç), adj. e s. m. Insensibilizador, anestésico.

insensibilisation
(ençançibilizaçion), s. f. Insensibilização.

insensibiliser
(ençançibilizê), v. t. Insensibilizar.

insensibilité
(ençaçibilitê), s. f. Insensibilidade.

insensible
(ençançibl), adj. Insensível, imperceptível.

insensiblement
(ençançibleman), adv. Insensivelmente.

inséparable
(ençêparabl), adj. Inseparável.

inséparablement
(ençêparableman), adv. Inseparavelmente.

insérable
(ençêrabl), adj. Inserível.

insérer
(ençêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Inserir, introduzir,
acrescentar.

insermnenté
(ençérmantê), adj. m. Não juramentado.

insertion
(ençérçion), s. f. Inserção.



insexué, e
(ençékçüê), adj. Assexuado.

insidieusement
(ençidiëzman), adv. Insidiosamente.

insidieux, euse
(ençidië, z), adj. Insidioso, traiçoeiro.

insigne
(ençinh), adj. Insigne, notável. S. m. Insígnia.

insignifiance
(ençinhifianç), s. f. Insignificância.

insignifiant, e
(ençinhifian, t), adj. Insignificante.

insincère
(ençinçér), adj. Insincero.

insincérité
(ençençêritê), adj. Insinceridade.

insinuant, e
(ençinüan, t), adj. Insinuante. Fig. Lisonjeiro.

insinuatif, ive
(ençinüatif, iv), adj. Insinuativo.

insinuation
(ençinüaçion), s. f. Insinuação. Fig. Sugestão.

insinuer
(ençinüê), v. t. Insinuar. Fig. Inculcar. S'INSINUER, v. pr.
Introduzir-se.

insipide
(ençipid), adj. Insípido. Fig. Monótono, sem espírito.

insipidement
(ençipidman), adv. Insipidamente.

insipidité
(ençipiditê), s. f. Insipidez.

insistance
(ençiçtanç), s. f. Insistência.

insistant, e
(ençiçtan, t), adj. Insistente.

insister
(ençiçtê), v. t. Insistir, perseverar, persistir.

insociabilitê
(ençoçiabilitê), s. f. Insociabilidade.

insociable



(ençoçiabl), adj. Insociável.

in-soixante quatre
(ençuaçantkatr), s. m. e adj. inv. Formato de livro.

insolation
(ençolaçion), s. f. Insolação.

insolemment
(ençolaman), adv. Insolentemente.

insolence
(ençolanç), s. f. Insolência.

insolent, e
(ençolan, t), adj. e s. Insolente, insólito.

insoler
(ençolê), v. t. Expor ao sol.

insolite
(ençolit), adj. Insólito.

insolubiliser
(ençolübilizê), v. t. Tornar insolúvel.

insolubilité
(ençolübilitê), s. f. Insolubilidade.

insoluble
(ençolübl), adj. Insolúvel.

insolvabilité
(ençolvabilitê), s. f. Insolvabilidade.

insolvable
(ençolvabl), adj. Insolvente.

insomnie
(ençom'ni), s. f. Insônia.

insondable
(ençondabl), adj. Insondável.

insonore
(ençonór), adj. Não sonoro.

insonoriser
(ençonorizê), v. t. Tornar insonoro.

insouciance
(ençuçianç), s. f. Negligência, descuido.

insouciant, e
(ençuçian, t), adj. Descuidado, negligente.

insoucieux, euse
(ençuçië, ëz), adj. Descuidado, negligente.

insoudable



(ençudabl), adj. Insoldável.

insoumis, e
(ençumi, iz), adj. Insubmisso, rebelde.

insoumission
(inçumiçion), s. f. Insubmissão, rebeldia.

insoupçonnable
(ençupçonabl), adj. Insuspeitável.

insularité
(ençülaritê), s. f. Insularidade.

insuline
(ençüllin'), s. f. Insulina.

insultant, e
(ençültan, t), adj. Insultante, injurioso.

insulte
(ençült), s. f. Insulto, afronta.

insulté, e
(ençültê), adj. e s. Insultado, ultrajado.

insulter
(ençültê), v. t. Insultar, ofender; atacar. V. i. Injuriar.

insulteur
(ençültër), s. m. Insultador.

insupportable
(ençüportabl), adj . Insuportável.

insupportablement
(ençüportableman), adv. Insuportavelmente.

insurgé, e
(ençürjê), adj. e s. Insurrecto, rebelde.

insurger
(s') (çençürjê), v. pr. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
s'insurgea, nous nous insurgeons). Revoltar-se, insurgir-se.

insurmontable
(ençürmontabl), adj. Insuperável, invencível.

insurpassable
(ençürpaçabl), adj. Intransponível.

insurrection
(ençürékçion), s. f. Insurreição, revolta.

insurrectionnel, elle
(ençürékçionél), adj. Insurrecional, revolucionário.

intact, e
(entakt), adj. Intacto, inteiro. Fig. Impoluto.



intaillable
(entaiabl), adj. Que não pode ser lapidado ou entalhado.

intaille
(entai), s. f. Entalhe.

intailler
(entaiê), v. t. Gravar em oco.

intangibilité
(entanjibilitê), s. f. Intangibilidade.

intangible
(entanjibl), adj. Intangível.

intarissable
(entariçabl), adj. Inesgotável. Fig. Perene.

intarissablement
(entariçableman), adv. Inesgotavelmente.

intégrable
(entêgrabl), adj. Integrável.

intégral, e, aux
(entêgral, ô), adj. e s. f. Integral, inteiro, completo.

intégralement
(entêgralman), adv. Integralmente, totalmente.

intégralité
(entêgralitê), s. f. Integralidade, estado de uma coisa inteira.

intégrant, e
(entêgran, t), adj. Integrante.

intégrateur
(entêgratër), adj. e s. m. Integrador.

intégration
(entêgraçion), s. f. Mat. Integração.

intègre
(entégr), adj. Íntegro, incorruptível.

intègrement
(entégreman), adv. Integramente.

intégrer
(entêgrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Integrar. Mat.
Determinar a integral.

intégrité
(entêgritê), s. f. Integridade. Fig. Probidade.

intellect
(entélékt), s. m. Intelecto, inteligência.

intellectif, ive
(entéléktif, iv), adj. Intelectivo.



intellection
(entélékçion), s. f. Intelecção, percepção.

intellectualisme
(entéléktüaliçm), s. m. Intelectualismo.

intellectualité
(entéléktüalitê), s. f. Intelectualidade.

intellectuel, elle
(entéléktüél), adj. e s. Intelectual, espiritual.

intellectuellement
(entéléktüélman), adv. Intelectualmente.

intelligemment
(entélijaman), adv. Inteligentemente.

intelligence
(entélijanç), s. f. Inteligência, compreensão, acordo, entendimento.

intelligent, e
(entélijan, t), adj. Inteligente; hábil.

intelligibilité
(entêlijibilitê), s. f. Inteligibilidade.

intelligible
(entélijibl), adj. Inteligível, perceptível.

intelligiblement
(entélijibleman), adv. Inteligivelmente.

intempérance
(entanpêranç), s. f. Intemperança. Fig. Excesso.

intempérant, e
(entanpêran, t), adj. Intemperante.

intempérie
(entanpêri), s. f. Intempérie.

intempestif, ive
(entanpéçtif, iv), adj. Inoportuno, intempestivo.

intempestivement
(entanpéçtivman), adv. Intempestivamente.

intenable
(entenabl), adj. Insustentável.

intendance
(entandanç), s. f. Intendência, divisão territorial, direção,
administração.

intendant
(entandan), s. m. Intendente, administrador. S. f. Mulher do
intendente.



intense
(entanç), adj. Grande, forte, vivo, intenso.

intensément
(entançêman), adv. Intensamente.

intensif, ive
(entançif, iv), adj. Intensivo.

intensifier
(entançifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Intensificar.

intensité
(entançitê), s. f. Intensidade.

intensivement
(entançivman), adv. Intensivamente.

intenter
(entantê), v. t. Empreender, intentar.

intention
(entançion), s. f. Intenção, intento. À l'ntention de, loc. prep. Em
honra de; em proveito de.

intentionné, e
(entançionê), adj. Intencionado.

intentionnel, elle
(entançionél), adj. Intencional.

intentionnellement
(entançionélman), adv. Intencionalmente.

interastral, e, aux
(entêraçtral, ô), adj. Situado entre os astros.

intercadence
(entérkadanç), s. f. Intercadência.

intercalaire
(entérkalér), adj. Intercalar.

intercalation
(entérkalaçion), s. f. Intercalação.

intercaler
(entérkalê), v. t. Intercalar.

intercéder
(entérçêdê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Interceder.

intercellulaire
(entérçélülér), adj. Intercelular.

intercepter
(entérçéptê), v. t. Interceptar, reter, sustar.

interception
(entérçépçion), s. f. Interrupção, intercepção.



intercesseur
(entérçéçër), s. m. Intercessor.

intercession
(entérçéçion), s. f. Intercessão.

interchangeabilitè
(entérchanjabilitê), s. f. Permutabilidade.

interchangeable
(entérchanjabl), adj. Permutável.

interconnexion
(entérkonékçion), s. f. Interconexão.

intercontinental, e, aux
(enterkontinantal, ô), adj. Intercontinental.

intercostal, e, aux
(entérkoçtal, ô), adj. Intercostal.

intercourse
(entérkurç), s. f. Intercâmbio comercial.

intercurrence
(entérküranç), s. f. Alternativas, variações.

intercurrent, e
(entérküran, t), adj. Intercorrente.

interdépartemental, e, aux
(entérdêpartamantal, ô), adj. Comum a vários departamentos.

interdépendant, e
(entérdêpandan, t), adj. Interdependente.

interdiction
(entérdikçion), s. f. Interdição, proibição; suspensão de funções,
privação de direitos.

interdigital, e, aux
(entérdijital, ô), adj. Interdigital.

interdire
(entérdir), v. t. (Conjuga-se como dire, exceto na 2a p. pl. do ind.
pres.: vous interdisez e no imperat.: interdisez). Proibir, suspender do
exercício; perturbar, 
desorientar.

interdit
(entérdi), adj. e s. m. Interdito.

intéressant, e
(entêréçan, t), adj. Interessante, importante, vantajoso,

intéressé, e
(entêréçê), adj. e s. Interessado, interesseiro.

intéresser



(entêréçê), v. t. Interessar, importar, atingir; tocar, comover.
S'INTÉRESSER, v. pr. Interessar-se; intervir em favor de.

intérêt
(entêré), s. m. Interesse, juro, vantagem.

interférant, e
(entérféran, t), adj. Interferente.

interférence
(entérfêranç), s. f. Fís. Interferência.

interférer
(entérfêrê), v. t. (Conjuga-se como accelérer). Interferir.

interfoliage
(entérfoliaj), s. m. Interfoliação.

interfolier
(entérfoliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Interfoliar.

intérieur, e
(entêriër), adj. e s. m. Interior.

intérieurement
(entêriërman), adv. Interiormente.

intérim
(entêrim'), s. m. Interinidade. Par intérim, loc. adv.
Provisoriamente.

intérimaire
(entêrimér), adj. e s. m. Interino.

interjectif, ive
(intérjéktif, iv), adj. Interjetivo, exclamativo.

interjection
(entérjékçion), s. f. Gram. Interjeição. Dir. Requerimento de
apelação.

interjeter
(entérjetê), v. t. (Dobra o t antes da sílaba muda: il interjettera).
Interjeter appel, apelar.

interlignage
(entérlinhaj), s. m. Entrelinhamento.

interligne
(entérlinh), s. m. Entrelinha S. f. Tip. Entrelinha.

interligner
(entérlinhê), v. t. Entrelinhar.

interlinéaire
(entérlinêér), adj. Interlinear.

interlocuteur, trice
(entérlokütër, triç), s. Interlocutor.



interlocution
(enterloküçion), s. f. Interlocução. Dir. Decisão interlocutória.

interlocutoire
(entérlokütuar), adj. Interlocutório. S. m. Despacho interlocutório.

interlope
(entérlóp), adj. Fraudulento. S. m. Navio contrabandista.

interloquer
(entérlokê), v. t. Submeter a um interlocutório. Fig. e fam.
Confundir, embaraçar.

interlude
(entérlüd), s. m. Interlúdio, divertimento musical.

intermède
(entérméd), s. m. Intermédio. Fig. Episódio intermediário.

intermédiaire
(entérmêdiér), adj. Intermediário. S. m. Meio-termo; medianeiro;
intervenção.

intermédiairement
(entérmêdiérman), adv. Intermediariamente.

intermédiat, e
(entérmêdiá, t), adj. Intermédio.

interminable
(entérminabl), adj. Interminável, infindável.

interminablement
(entérminableman), adv. Interminavelmente.

intermittence
(entérmitanç), s. f. Intermitência, interrupção. Par intermittence,
loc. adv. Por momentos, de maneira descontínua.

intermittent, e
(entérmitan, t), adj. Intermitente.

intermoléculaire
(entérmolêkülér), adj. Que se acha entre molécula.

intermusculaire
(intérmüçkülér), adj. Intermuscular.

internat
(entérná), s. m. Internato.

international, e, aux
(entérnaçional, ô), adj. e s. f. Internacional.

internationaliser
(entérnaçionalizê), v. t. Internacionalizar.

internationalisme
(entérnaçionaliçm), s. m. Internacionalismo.



internationaliste
(entérnaçionaliçt), s. Internacionalista.

internationalité
(entérnaçionalitê), s. f. Internacionalidade.

interne
(entérn), adj. e s. Interno.

interné, e
(entérnê), adj. e s. Internado.

internement
(entérneman), s. m. Internamento.

interner
(entérnê), v. t. Internar.

internonce
(entérnonç), s. m. Internúncio.

interocéanique
(entéroçêanik), adj. Interoceânico.

interoculaire
(entérokülër), adj. Interocular.

interosseux, euse
(entéroçë, ëz), adj Interósseo.

interpellateur, trice
(entérpélatër, triç), s. Interpelador.

interpellation
(entérpélaçion), s. f. Interpelação.

interpeller
(entérpelê), v. t. Interpelar. Dir. Requerer.

interpénétrer
(s') (çentérpênêtrê), v. pr. (Conjuga-se como accélérer).
Interpenetrar-se.

interplanétaire
(entérplanêtér), adj. Interplanetário.

interpolateur, trice
(entérpolatër, triç), adj. e s. Interpolador.

interpolation
(entérpolaçion), s. f. Interpolação.

interpoler
(entérpolê), v. t. Intercalar, interpolar.

interposer
(entérpozê), v. t. Interpor. Fig. Intervir. S'INTERPOSER, v. pr.
Interpor-se.

interposition



(entérpoziçion), s. f. Fig. Intervenção.

interprétable
(entérprêtabl), adj. Interpretável.

interprétateur, trice
(entérprêtatër, triç), adj. e s. Interpretador.

interprétatif, ive
(entérprêtatif, iv), adj. Interpretativo.

interprétation
(entérprêtaçion), s. f. Interpretação, comentário crítico.

interprétativement
(entérprêtativman), adv. Interpretativamente (pouco usado).

interprète
(entérprét), s. Intérprete.

interpréter
(entérprêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Traduzir,
interpretar, explicar.

interrègne
(entérénh), s. m. Interregno.

interrogant, e
(entérogan, t), adj. Interrogar.

interrogateur, trice
(entérogatër, triç), adj. e s. Interrogador; examinador.

interrogatif, ive
(entérogatif, iv), adj. Gram. Interrogativo.

interrogation
(entérogaçion), s. f. Interrogação, pergunta.

interrogativement
(entérogativman), adv. Interrogativamente (pouco usado).

interrogatoire
(entérogatuar), s. m. Interrogatório.

interrogeant, e
(entérojan, t), adj. Que interroga.

interroger
(entérojê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
interrogea, nous interrogeons). Interrogar. Fig. Consultar, examinar.

interrompre
(entéronpr), v. t. Interromper; cortar, atalhar. S'INTERROMPRE, v. pr.
Interromper-se.

interrupteur, trice
(entérüptër, triç), adj. e s. Interruptor.

interruptif, ive



(entérüptif, iv), adj. Interruptivo.

interruption
(entérüpçion), s. f. Interrupção. Ret. Suspensão, reticência.

intersecté, e
(entérçéktê), adj. Entrelaçado, entrecruzado.

intersection
(entérçékçion), s. f. Geom. Intersecção.

interstellaire
(entérçtélér), adj. Interstelar.

interstice
(entérçtiç), s. m. Interstício.

interstitiel, elle
(entérçtiçiél), adj. Med. Intersticial.

intersyndical, e, aux
(entérçendikal, ô), adj. Intersindical.

intertropical, e, aux
(entértropikal, ô), adj. Intertropical.

interurbain, e
(entérürben, én), adj. e s. Interurbano.

intervallaire
(entérvalér), adj. Intervalar.

intervalle
(entérval), s. m. Intervalo. Fig. Diferença, desigualdade. Par
intervalles, loc. adv. De tempo a tempo.

intervenant, e
(entérvenan, t), adj. e s. Interveniente.

intervenir
(entérvenir), v. i. Conjuga-se como venir e emprega-se sempre com o
auxiliar être). Intervir, tornar-se mediador; interpor-se. Dir.
Produzir-se incidentalmente.

intervention
(entérvançion), s. f. Intervenção.

interventionniste
(entérvençioniçt), s. f. Intervencionista.

interversion
(entérvérçion), s. f. Interversão, modificação.

intervertir
(entérvértir), v. t. Interverter, modificar.

intervertissement
(entérvértiçman), s. m. Interversão.

interview



(entérviu), s. f. Entrevista.

interviewer
(entérviuvê), v. Entrevistar.

intervieweur
(entéviuvër), s. m. Entrevistador.

intestat
(entéçtá), adj. e s. Que não fez testamento. Ab intestat, loc. prep.
Sem testamento.

intestin, e
(entéçtén, in'), adj. Intestino, interno. S. m. Intestino.

intestinal, e, aux
(entréçtinal, ô), adj. Intestinal.

intimation
(entimaçion), s. f. Intimação, citação.

intime
(entim'), adj. e s. Íntimo.

intimé, e
(entimê), adj. e s. Citado, intimado.

intimement
(entimeman), adv. Intimamente, interiormente.

intimer
(entimê), v. t. Intimar, notificar.

intimidable
(entimidabl), adj. Intimidável.

intimidant, e
(entimidan, t), adj. Intimidador.

intimidateur, trice
(entimidatër, triç), adj. Intimidador.

intimidation
(entimidaçion), s. f. Intimidação.

intimider
(entimidê), v. t. Intimidar, amedrontar.

intimiste
(entimiçt), adj. Intimista.

intimité
(entimitê), s. f. Intimidade.

intitulé
(entitülê), s. m. Título.

intituler
(entitülê), v. t. Intitular-se. S'INTITULER, v. pr. Intitular-se.



intolérable
(entolêrabl), adj. Intolerável. Por extensão: Insuportável, importuno.

intolérance
(entolêranç), s. f. Intolerância, ódio.

intolérant, e
(entolêran, t), adj. e s. Intolerante.

intolérantisme
(entolêrantiçm), s. m. Intolerantismo (pouco usado).

intonation
(entonaçion), s. f. Entoação, entonação.

intouchable
(entuchabl), adj. Intocável.

intoxicant, e
(entokçikan, t), adj. Intoxicante.

intoxication
(entokçikaçion), s. f. Intoxicação.

intoxiquer
(entokçikê), v. t. Intoxicar.

intra-atomique
(entrá-atomik), adj. Intra-atômico.

intraduisible
(entradüízibl), adj. Intraduzível.

intraitable
(entrétabl), adj. Intratável, exigente.

intra-muros
(entramüróç), loc. adj. e adj. Dentro da cidade.

intramusculaire
(entramüçkülêr), adj. Intramuscular.

intransigeance
(entranzijanç), s. f. Intransigência.

intransigeant, e
(entranzijan, t), adj. e s. Intransigente.

intransitif, ive
(entranzitif, iv), adj. Gram. Intransitivo.

intransitivement
(entranzitivman), adv. Intransitivamente.

intransmissible
(entrançmiçibl), adj. Intransmissível (pouco usado).

intransportable
(entrançportabl), adj. Intransportável.



intraveineux, euse
(entrevénë, ën), adj. Intravenoso.

in-trente-deux
(entranstsdë), s. m. e adj. inv. Formato de livro; volume desse
formato.

intrépide
(entrêpid), adj. Intrépido, arrojado.

intrépidement
(entrêpidman), adv. Intrepidamente.

intrépidité
(entrêpiditê), s. f. Intrepidez, coragem, bravura.

intrigailler
(entrigaiê), v. i. Intrigar, mexericar.

intrigailleur, euse
(entrigaiër, ëz), s. Intriguista.

intrigant, e
(entrigan, t), adj. e s. Intrigante.

intrigue
(entrigh), s. f. Intriga, maquinação.

intriguer
(entrighê), v. i. Intrigar. V. Embaraçar.

intrinsèque
(entrençék), adj. Intrínseco, interno; próprio, essencial.

introducteur, trice
(entrodüktër, iç), Introdutor.

introductif, ive
(entrodüktif, iv), adj. Introdutivo.

introduction
(entrodükçion), s. f. Introdução, importação, prefácio, exórdio,
prólogo.

introduire
(entrodüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Introduzir, meter. Fig.
Fazer adotar. S'INTRODUIRE, v. pr. Entrar, penetrar.

introït
(entroít), s. m. Intróito.

intromission
(entromiçion), s. f. Intromissão, introdução.

intronisation
(entronizaçion), s. f. Entronização.

introniser
(entronizê), v. t. Entronizar. Fig. Estabelecer. S'INTRONISER, v. pr.
Introduzir-se, entronizar-se.



introspection
(entroçpékçion), s. f. Introspecção.

introuvable
(entruvabl), adj. Que não se encontra.

intrus, e
(entrü, z), adj. e s. Intruso, usurpador.

intrusion
(entrüzion), s. f. Intrusão, usurpação.

intuitif, ive
(entüítif, iv), adj. Intuitivo.

intuition
(entüíçion), s. f. Intuição.

intuitivement
(entüítivman), adv. Intuitivamente.

intumescence
(entüméçanç), Intumescência.

intumescent, e
(entüméçan, t), adj. Intumescente.

intussusception
(entüçüçépçion), s. t. Ingestão, intussuscepção.

inuline
(inülin'), s. t. Quím. Inulina.

inusable
(inüzabl), adj. Que não se pode gastar.

inusité, e
(inüzitê), adj. Inusitado.

inutile
(inütil), adj. Inútil, infrutuoso.

inutilement
(inütilman), adv. Inutilmente.

inutilisable
(inütilizabl), adj. Inutilizável.

inutilisé, e
(inütilizê), adj. Inutilizado.

inutiliser
(inütilizê), v. t. Inutilizar.

inutilité
(inütilitê), s. f. Inutilidade.

invaincu, e
(envenkü), adj. Invicto.



invalidation
(envalidaçion), s. f. Invalidação.

invalide
(envalid), adj. Inválido. Fig. Nulo.

invalidement
(envalidman), adv. Invalidamente.

invalider
(envalidê), v. t. Invalidar.

invalidité
(envaliditê), s. f. Invalidade.

invariabilité
(envariabilitê), s. f. Invariabilidade.

invariable
(envariabl), adj. Invariável, imutável.

invariablement
(envariableman), adv. Invariavelmente.

invariant
(envarian), s. m. Mat. Invariante.

invasion
(envazion), s. f. Invasão, incursão. Med. Irrupção.

invective
(envéktiv), s. f. Invectiva.

invectiver
(envéktivê), v. t. Invectivar. V. t. Fam. Injuriar.

invendable
(envandabl), adj. Invendável.

invendu, e
(envandü), adj. Não vendido. S. m. Artigo não vendido.

inventaire
(envantér), s. m. Inventário, balanço.

inventer
(envantê), v. t. Inventar, criar, imaginar.

inventeur, trice
(envantër, triç), s. Inventor, descobridor.

inventif, ive
(envatif, iv), adj. Inventivo.

invention
(envançion), s. f. Invenção, invento, descoberta, mentira.

inventorier
(envantoriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Inventariar.



invérifiable
(envêrifiabl), adj. Inverificável.

inversable
(envérçabl), adj. Incapaz de virar-se ou tombar.

inverse
(envérç), adj. e s. m. Inverso.

inversement
(envérçeman), adv. Inversamente.

inverser
(envérçê), v. t. Inverter.

inverseur
(envérçër), adj. e s. m. Inversor.

inversif, ive
(envérçif, iv), adj. Gram. Inversivo.

inversion
(envérçion), s. f. Inversão, transposição.

invertébré, e
(envértêbrê), adj. e s. Invertebrado.

inverti, e
(envérti), adj. Açúcar transformado em glucose. S. m. Homossexual.

invertir
(envértir), v. t. Inverter.

investigateur, trice
(envérçtigatër, triç), adj. e s. Investigador.

investigation
(envéçtigaçion), s. f. Investigação.

investir
(envéçtir), v. t. Investir.

investissement
(envéçtiçman), s. m. Cerco, bloqueio.

investiture
(envéçtitür), s. f. Investidura.

invétéré
(envêtêr), adj. Inveterado, arraigado.

invétérer
(s') (çênvêtêrê), v. pr. (Conjuga-se como accélérer). Inveterar-se,
arraigar-se. V. i. (só no infinito): laisser invétérer une mauvaise
habitude, deixar inveterar-se 
um mau hábito.

invincibilité
(envencibilitê), s. f. Invencibilidade.



invincible
(envençibl), adj. Invencível. Fig. Irreputável.

invinciblement
(envençibleman), adv. Invencivelmente.

in-vingt-quatre
(enventekatr), adj. inv. e. s. m. Formato de livro; livro desse
formato.

inviolabilité
(enviolabilitê), s. f. Inviolabilidade.

inviolable
(enviolabl), adj. Inviolável, infringível.

inviolablement
(enviolablemam), adv. Inviolavelmente.

inviolé, e
(enviolê), adj. Inviolado, infringido.

invisibilité
(envizibilitê), s. f. Invisibilidade.

invisible
(envizibl), adj. Invisível, imperceptível.

invisiblement
(envizibleman), adv. Invisivelmente.

invitant, e
(envitan, t), adj. Convidativo, sedutor.

invitation
(envitaçion), s. f. Convite.

invitatoire
(envitatuar), s. m. Liturg. Invitatório.

invite
(envit), s. f. Invite. Fig. O que convida.

invité, e
(envitê), s. Convidado.

inviter
(envitê), v. t. Convidar. Fig. Excitar, induzir. S'INVITER, v. pr.
Fam. Dar-se por convidado.

inviteur, euse
(envitër, ëz), adv. Que convida muito.

invocateur
(envokatër), adj. e s. m. Invocador.

invocation
(envokaçion), s. f. Invocação. Liturg. Proteção.



invocatoire
(envokatuar), adj. Invocatório.

involontaire
(envolontér), adj. Involuntário.

involontairement
(envolontérman), adv. Involuntariamente.

involucelle
(envolüçél), s. m. Pequeno invólucro.

involucre
(envolükr), s. m. Invólucro.

involuté, e
(envolütê), adj. Bot. Involutoso.

involution
(envolüçion), s. f. Confusão. Bot. Involução.

invoquer
(envokê), v. t. Invocar. Fig. Citar em seu favor.

invraisemblable
(envréçanblabl), adj. Inverossímil.

invraisemblablement
(envréçanblableman), adj. Inverossimilmente.

invraisemblance
(envréçanblanç). s. Inverossimilhança.

invulnérabilité
(envülnêrabilitê), s. f. Invulnerabilidade.

invulnérable
(envülnêrabl), adj. Invulnerável.

iodate
(iodat), s. m. Iodato.

iode
(iód), s. m. Quím. Iodo.

iodé, e
(iodê), adj. Iodato.

ioder
(iodê), v. t. Iodar.

iodhydrique
(iodidrik), adj. m. Iodídrico.

iodifère
(iodifêr), adj. Iodífero.

iodique
(iodik), adj. m. Iódico.



iodisme
(iodiçm), s. m. Iodismo.

iodoforme
(iodofórm), s. m. Iodofórmio.

iodure
(iodür), s. m. Quím. Iodeto.

ioduré, e
(iodürê), adj. Quím. Iodetado.

ion
(ion), s. m. Íon.

ionien, enne
(ionien, én), adj. e s. Jônio.

ionique
(ionik), adj. Jônico.

ionisation
(ionizaçion), s. f. Ionização.

ioniser
(ionizê), v. t. Ionizar.

ionone
(ionón), s. f. Ionona.

ionosphère
(ionoçfér), s. f. Ionosfera.

iota
(iotá), s. m. Iota. Fig. Il n'y manque pas un iota, não falta nada.

iotacisme
(iotaçiçm), s. m. Iotacismo.

ipécacuana
ou ipéca (ipêkaküaná ou ipêká), s. m. Ipecacuanha.

iradé
(iradê), s. m. Decreto do sultão da Turquia.

iranien, enne
(iranien, en'), adj. e s. Iraniano.

irascibilité
(iraçibilitê), s. f. Irascibilidade.

irascible
(iraçibl), adj. Irascível.

ire
(ir), s. f. Poét. Ira.

iridacées
(iridacê), s. f. pl. Iridáceas.



iridectomie
(iridéktomi), s. f. Iridectomia.

iridié
(iridiê), adj. m. Iridiado.

iridien, enne
(iridien, én'), adj. Iridiano.

iridium
(iridióm'), s. m. Irídio.

iris
(iriç), s. m. Íris. Pl.: des iris.

irisable
(irizabl), adj. Irisável.

irisation
(irizaçion), s. f. Irisação.

irisé, e
(irizê), adj. Irisado.

irisement
(irizman), s. m. V. IRISATION.

iriser
(irizê), v. t. Irisar. S'IRISER, v. pr. Revestir-se das cores do
arco-íris.

iritis
(iritç), s. f. Med. Irite.

irlandais, e
(irlandé, z), adj. e s. Irlandês.

ironie
(ironi), s. f. Ironia, escárnio. Fig. Contraste fortuito.

ironique
(ironik), adj. Irônico.

ironiquement
(ironikman), adv. Ironicamente.

ironiser
(ironizê), v. i. Ironizar.

ironiste
(ironiçt), s. Ironista.

iroquois, e
(irokuá, z), adj. e s. Iroquês. S. m. Fig. Homem de costumes
extravagantes.

irrachetable
(irachtabl), adj. Irresgatável.

irradiant, e



(irradian, t), adj. Irradiante.

irradiation
(iradiaçion), s. f. Irradiação.

irradier
(iradiê), v. t. Irradiar. V. tr. (Conjuga-se como prier). Expor uma
substância a certas irradiações.

irraisonnable
(irézonabl), adj. Irracional.

irraisonné, e
(irézonê), adj. Ilógico, não-raciocinado.

irrationnel, elle
(iraçionél), adj. Irracional.

irréalisable
(irêalizabl), adj. Irrealizável.

irréalisé, e
(irêalizê), adj. Irrealizado.

irréalité
(irêalitê), s. f. Irrealidade.

irrecevabilité
(irecevabilitê), s. f. Inadmissibilidade.

irrecevable
(irecevabl), adj. Inadmissível, inaceitável.

irréconciliable
(irêkonçiliabl), adj. Irreconciliável.

irrécouvrable
(irêkuvrabl), adj. Incobrável.

irrécusable
(irêküzabl), adj. Irrecusável.

irrédentisme
(irêdantiçm), s. m. Irredentismo.

irrédentiste
(irêdantiçt), adj. e s. Irredentista.

irréductibilité
(irêdüktibilitê), s. f. Irredutibilidade.

irréductible
(irêdüktibl), adj. Irredutível, irreduzível.

irréel, elle
(irêél), adj. Irreal.

irréfléchi, e
(irêflêchi), adj. Irrefletido, impensado.



irréflexion
(irêflékçion), s. f. Irreflexão, precipitação.

irréformable
(irêformabl), adj. Irreformável.

irrefragable
(irêfragabl), adj. Irrecusável.

irréfrangible
(irêfranjibl), adj. Irrefrangível.

irréfutable
(irêfütabl), adj. Irrefutável.

irréfutablement
(irêfütableman), adv. Irrefutavelmente.

irrégularité
(irêgülaritê), s. f. Irregularidade.

irrégulier, ère
(irêgüliê, ér), adj. Irregular, caprichoso, imperfeito.

irrégulièrement
(irêgüliérman), adv. Irregularmente.

irréligieusement
(irêlijiëzman), adv. Irreligiosamente.

irréligieux, euse
(irêlijië, ëz), adj. Irreligioso, ímpio.

irréligion
(irêlijion), s. f. Irreligião.

irréligiosité
(irêlijiozitê), s. f. Irreligiosidade.

irrémédiable
(irêmêdiabl), s. f. Irremediável. Fig. Irreparável, insanável.

irrémédiablement
(irêmêdiableman), adj. Irremediavelmente.

irrémissible
(irêmiçibl), adj. Irremissível, imperdoável.

irrémissiblement
(irêmiçibleman), adv. Irremissivelmente, imperdoavelmente.

irremplaçable
(iranplaçabl), adj. Insubstituível.

irréparable
(irêparabl), adj. Irreparável.

irrépréhensible
(irêprêançibl), adj. Irrepreensível, perfeito.



irrépressible
(irêpréçibl), adj. Irreprimível (pouco usado).

irréprochable
(irêprochabl), adj. Irrepreensível, perfeito.

irréprochablement
(irêprochableman), adv. Irrepreensivelmente.

irrésistible
(irêziçtibl), adj. Irresistível.

irrésistiblement
(irêziçtibleman), adv. Irresistivelmente.

irrésolu, e
(irêzolü), adj. Irresoluto, indeciso.

irrésolument
(irêzolüman), adv. Irresolutamente.

irrésolution
(irêzolüçion), s. f. Irresolução, incerteza, indecisão.

irrespect
(iréçpé), s. m. Desrespeito.

irrespectueux, euse
(iréçpéktuë, ëz), adj. Irreverente, desrespeitoso.

irrespirable
(iréçpirabl), adj. Irrespirável.

irresponsabilité
(iréçponçabilitê), s. f. Irresponsabilidade.

irresponsable
(iréçponçabl), adj. Irresponsável.

irrétrécissable
(irêtrêçiçabl), adj. Impossível de encolher.

irrévélé, e
(irêvêlê), adj. Não revelado.

irrévérence
(irêvêranç), s. f. Irreverência, falta de respeito.

irrévérencieusement
(irêvêrançiëzman), adv. Irreverentemente.

irrévérencieux, euse
(irêvêrancië, ëz), adj. Irreverente.

irrévérent, e
(irêvêran, t), adj. Irreverente.

irréversible
(irêvérçibl), adj. Irreversível.



irrévocabilité
(irêvokabilitê), s. f. Irrevogabilidade.

irrévocable
(irêvokabl), adj. Irrevogável.

irrévocablement
(irêvokableman), adv. Irrevogavelmente.

irrigable
(irigabl), adj. Irrigável.

irrigateur
(irigatër), s. m. Irrigador.

irrigation
(irigaçion), s. f. Irrigação.

irriguer
(irighê), v. t. Irrigar.

irritabilité
(iritabilitê), s. f. Irritabilidade.

irritable
(iritabl), adj. Irritável.

irritant, e
(iritan, t), adj. Irritante. S. m. Substância irritante.

irritatif, ive
(iritatif, iv), adj. Med. Irritativo.

irritation
(iritaçion), s. f. Irritação, exasperação.

irriter
(irité), v. t. Irritar. Fig. Aumentar, excitar.

irroration
(iroraçion), s. f. Irroração.

irruption
(irüpçion). s. f. Irrupção, invasão. Transbordamento.

isabelle
(izabél), adj. inv. Isabel. S. m. Cor isabel; um cavalo isabel.

isard
(izar), s. m. Zool. Camurça dos Pireneus.

isatis
(izatiç), s. m. Espécie de raposa. Pl.: des isatis.

isba
(içbá), s. f. Habitação de madeira.

ischémie
(ickêmi), s. f. Med. Isquemia.



ischiatique
(içkiatik), adj. Isquiático.

ischion
(içkion), s. m. Anat. Ísquio.

isiaque
(iziak), adj. Isíaco.

islam
(içlam'), s. m. Islã.

islamique
(içlamik), adj. Islâmico.

islamisme
(içlamiçm), s. m. Islamismo.

islamite
(içlamit), adj. e s. Islamita, maometano.

islandais, e
(içlandé, z), adj. e s. Islandês.

isobare
(izobar), adj. Fís. Isóbaro.

isocèle
(izoçél), adj. Geom. Isósceles.

isochimène
(izokimén'), adj. Isoquímeno.

isochromatique
(izokromatik), adj. Isocromático.

isochronisme
(izokroniçm), s. m. Isocronismo.

isocline
(izoklin'), adj. Fís. Isóclino.

isoédrique
(izoêdrik), adj. Finer. Isoédrico.

isogamie
(izogami), s. f. Isogamia.

isogone
(izogón'), adj. Isógono.

isolable
(izolabl), adj. Isolável.

isolant, e
(izolan, t), adj. e s. m. Isolante.

isolateur, trice
(izolatër, triç), adj. e s. m. Isolador.



isolationnisme
(izolaçioniçm), s. m. Isolacionismo.

isolationniste
(izolaçioniçt), s. Isolacionista.

isolé, e
(izolê), adj. Isolado, ermo, separado; individual.

isolement
(izolman), s. m. Isolamento.

isolément
(izolêman), adv. Isoladamente.

isoler
(izolê), v. t. Isolar, separar, afastar. Fig. Abstrair; considerar à
parte.

isologue
(izológ), adj. Quím. Isólogo.

isoloir
(izoluar), s. m. Isolador. Cabine indevassável.

isomère
(izomér), adj. Isômero.

isomérie
(izomêri), s. f. Isomeria.

isométrique
(izomêtrik), adj. Min. Isométrico.

isomorphe
(izomórf), adj. Isomorfo.

isomorphisme
(izomorfiçm), s. m. Isomorfismo.

isonomie
(izonomi), s. f. Isonomia.

isopérimètre
(izopêrimétr), adj. Isoperimétrico.

isopode
(izopód), adj. Zool. Isópode. S. m. pl. Isópodes.

isotherme
(izotérm), adj. Isotérmico.

isotonie
(izotoni), s. f. Isotonia.

isotope
(izotóp), adj. Isótopo.

isotrope
(izotróp), adj. e s. m. Isótropo.



israélien, enne
(içraêlien, én), adj. e s. Israelense.

israélite
(içraêlit), adj. e s. Israelita.

issu, e
(içü), adj. Descendente. Cousins issus de germains, filhos de primos
irmãos. Fig. Proveniente, resultante. S. f. Saída. Fig. Termo,
resultado. À lissue de, loc. 
prep. No fim de. S. f. pl. Farelo. Vísceras.

isthme
(içm), s. m. Istmo.

isthmique
(içmik). adj. Ístmico.

italianisant, ante
(italianizan, ant), s. Italianizante.

italianiser
(italianizê), v. t. Italianizar. V. i. Afetar maneiras de ser ou de
falar italiano.

italianisme
(italianiçm), s. m. Italianismo.

italien, enne
(italien, én'), adj. e s. Italiano.

italique
(italik), adj. e s. m. Itálico.

item
(itém), adv. e s. m. inv. Item.

itératif, ive
(itêratif, iv), adj. Iterativo.

itération
(itêraçion), s. f. Iteração (pouco usado).

itérativement
(itêrativman), adv. Iterativamente.

itinéraire
(itinêrér), adj. e s. m. Itinerário.

itinérant
(itinêran), adj. e s. m. Itinerante.

itou
(itu), adv. Pop. Também, igualmente.

ivoire
(ivuar), s. m. Marfim.

ivoirerie



(ivuareri), s. f. Arte de trabalhar o marfim; comércio de marfim;
objetos de marfim.

ivoirier
(ivuariê), s. e adj. m. Eborário.

ivoirin, e
(ivuaren, in'), adj. Ebúrneo.

ivorine
(ivorin'), s. f. Marfim artificial.

ivraie
(ivré), s. f. Joio. Séparer le bon grain de l'ivraie, separar o trigo
do joio.

ivre
(ivr), adj. Ébrio.

ivresse
(ivréç), s. f. Embriaguez.

ivrogne
(ivrónh), adj. e s. m. Bêbedo, beberrão.

ivrognerie
(ivronheri), s. f. Embriaguez, bebedeira.

ivrognesse
(ivronhéç), s. f. Mulher que tem o hábito de embebedar-se.

ixode
(ikçód), s. m. Zool. Carraça.

LETRA (J)

j
(ji ou je), s. m. Décima letra do alfabeto.

jabiru
(jabirü), s. m. Jabiru.

jable
(jabl), s. m. Javre.

jabler
(jablê), v. t. Javrar.

jabloir
s. m. ou jabloire (jabluar), s. f. Javradeira.

jabot
(jabô), s. m. Papo; renda ou pano franzido em vestuário. Fam. Se
remplir le jabot, comer bem.

jabotage
(jabotaj), s. m. Tagarelice.

jaboter
(jabotê), v. i. e t. Pop. Tagarelar.



jaboteur, euse
(jabotër, ëz), s. Pop. Tagarelar.

jabotière
(jabotiér), s. f. Musselina; ganso selvagem.

jacasse
(jakaç), s. f. Mulher tagarela.

jacassement
(jakaçman), s. m. V. JACASSERIE.

jacasser
(jakaçê), v. i. Palrar, falando da pega. Por extensão: Tagarelar.

jacasserie
(jakaçri), s. f. Tagarelice.

jacent, e
(jaçan, t), adj. Jacente.

jachère
(jachér), s. f. Alqueire.

jachérer
(jachêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Alqueirar.

jacinthe
(jaçent), s. f. Jacinto.

jacobée
(jakobê), s. f. Bot. Tasna, tasneira.

jacobin, e
(jakobin, in'), s. Jacobino.

jacobinisme
(jakobiniçm), s. m. Jacobinismo.

jacobus
(jakobüç), s. m. Antiga moeda de ouro inglesa.

jacquet
(jaké), s. m. Gamão, esquilo.

jactance
(jaktanç), s. f. Jactância, presunção.

jaculatoire
(jakülatuar), adj. Jaculatória.

jade
(jad), s. m. Jade.

jadis
(jadiç), adv. Outrora. Adj. De antigamente.

jaguar
(jaguar), s. m. Jaguar.



jailissement
(jaiíçman), s. m. ou JAILLISSURE (jaiíçür), s. f. Jorro.

jaillir
(jaiír), v. i. Sair impetuosamente, jorrar. Fig. Desprender-se
vivamente.

jaillissant, e
(jaiíçan, t), adj. Jorrante.

jais
(jé), s. m. Azeviche. Pl.: des jais.

jalage
(jal), s. m. Imposto sobre o vinho.

jale
(jal), s. f. Escudela, gamela.

jalet
(jalé), s. m. Seixo redondo, arremessado com besta.

jaleuse
(jalëz), s. f. Antes da Revolução, nome de quarenta mulheres
encarregadas de medir os grãos ou farinha.

jalon
(jalon), s. m. Estaca, baliza de alinhamento. Fig. Primeiro passo em
qualquer caminho.

jalonnement
(jaloneman), s. m. Alinhamento, balizagem.

jalonner
(jalonê), v. t. e i. Alinhar, demarcar.

jalonneur
(jalonër), s. m. Balizador.

jalousement
(jaluzman), adv. Invejosamente.

jalouser
(jaluzê), v. t. Invejar, ter ciúmes de.

jalousie
(jaluzi), s. f. Ciúme, inveja. Arq. Gelosia, rótula.

jaloux, ouse
(jalu, uz), adj. Ciumento, invejoso. Fig. Muito ligado a.

jamais
(jamé), adv. Jamais, nunca. À jamais, pour jamais, à tout jamais, loc.
adv. Sempre, para sempre.

jambage
(jambaj), s. f. Perna ou haste de letras; pilastra, umbral da porta.

jambe



(jamb), s. f. Perna. Courir ou s'enfuir à toutes jambes, ir a toda
pressa. Faire belle jambe, expor sua superioridade física. Prende ses
jambes à son cou, correr 
muito. Cela lui fait une belle jambe, isso não vale grande coisa, isso
não lhe trará grande proveito.

jambé, e
(janbê), adj. Bien, mal jambé; que tem a perna bem ou mal feita.

jambette
(janbét), s. f. Perna pequena. Canivete. Prumo.

jambier, ère
(janbiê, ér), adj. Anat. Relativo à perna. S. f. Polaina; grevas.

jambon
(janbon), s. m. Presunto.

jambonneau
(janbonô), s. m. Pernil; nome de certos moluscos. Pl.: des
jambonneaux.

jamboree
(jam'bori), s. m. Reunião internacional de escoteiros.

jambose
ou jamerose (janbôz ou jamerôz), s. f. Jambo.

jambosier
ou jamerosier (janboziê ou jameroziê), s. m. Jamboeiro ou jambeiro.

jan
(jan), s. m. Tojo; as mesas do jogo de gamão.

jangada
(jangadá), s. f. Jangada.

janissaire
(janiçér), s. m. Janízaro.

janotisme
(janotiçm), s. m. Inversão irregular de palavras.

jansénisme
(jançêniçm), s. m. Jansenismo.

janséniste
(jançêniçt), adj. e s. m. Jansenista.

jante
(jant), s. f. Pina das rodas.

jantier
(jantiê), s. m. ou JANTIÈRE (jantiér), s. f. Instrumento para juntar
as cambas das rodas dos carros.

jantille
(jantíi), s. f. Palheta da roda do moinho.

janvier



(janviê), s. m. Janeiro.

japhétique
(jafêtik), adj. Jafético.

japon
(japon), s. m. Porcelana do Japão; papel de fibras de amoreira.

japonais, e
(japoné, z), adj. e s. Japonês.

japonerie
ou japonaiserie (japonari ou japonézri), s. f. Objeto de arte japonês.

japonisant
(japonizan), s. m. O que estuda a língua japonesa.

japonisme
(japoniçm), s. m. Japonismo.

japoniste
(japoniçt), s. m. Japonista.

jappage
(japaj), s. m. Voz de certos animais.

jappant, e
(japan, t), adj. Que ladra.

jappement
(japman), s. m. Latido, ganido.

japper
(japê), v. i. Latir, ganir.

jappeur, euse
(japër, ëz), adj. e s. Ladrador.

jaque
(jake), s. f. Gibão (Idade Média).

jaqueline
(jaklin'), s. f. Garrafa bojuda de barro.

jaquemart
(jakmar), s. m. Martelo do relógio de torre.

jaquette
(jakét), s. f. Fraque; casaquinho de senhora; vestido que usavam os
meninos.

jaquier
(jakiê), s. m. Jaqueira.

jar
ou jars (jar), s. m. Pop. Gíria. Entendre le jar, ser muito hábil.
Dévider le jar, falar gíria. Pl.: des jars.

jard
ou jar (jar), s. m. Areia grossa.



jarde
(jard), s. f. Tumor caloso no jarrete do cavalo.

jardin
(jarden), s. m. Jardim, horta, pomar, quintal. Fig. Cultiver son
jardin, levar uma vida calma e retirada.

jardinage
(jardinaj), s. m. Jardinagem, horticultura; jaça do diamante.

jardiner
(jardinê), v. i. Jardinar.

jardinet
(jardiné), s. m. Jardinzinho.

jardineux, euse
(jardinë, ëz), adj. Pedra com jaça.

jardinier, ère
(jardiniê, ér), s. Jardineiro. Adj. Relativo ao jardim. S. f.
Jardineira.

jardiniste
(jardiniçt), s. m. Que desenha jardins.

jardon
(jardon), s. m. V. JARDE.

jargon
(jargon), s. m. Linguagem estropiada, gíria de certos meios; diamante
amarelo de valor inferior.

jargonner
(jargonê), v. i. Falar gíria; grasnar.

jarre
(jar), s. f. Talha. S. m. Pêlo grosseiro misturado às peles dos
animais.

jarret
(jaré), s. m. Jarrete, curvilhão; tortuosidade.

jarreté, e
(jaretê), adj. Quadrúpede que tem as patas traseiras viradas dentro;
superfície que tem irregularidade.

jarretelle
(jaretél), s. f. Liga.

jarretière
(jaretiér), s. f. Liga, cordoame; amarração especial; ordem de
cavalaria inglesa.

jars
(jar), s. m. Ganso. Pl.: des jars.

jas
(ja), s. m. Mar. Cepo de âncora. Pl.: des jas.



jasement
(jazman), s. m. Tagarelice.

jaser
(jazê), v. i. Tagarelar. Por extensão: criticar, maldizer; trair seus
segredos; chilrear, grulhar.

jaseran
ou jaseron (jazran ou jazron), s. m. Jazerão; cordão de ouro.

jaserie
(jazri), s. f. Fam. Tagarelice, murmúrio.

jaseur, euse
(jazër, ëz), adj. e s. Falador, tagarela.

jasmin
(jaçmen), s. m. Jasmineiro; jasmim; o perfume do jasmim.

jaspage
(jaçpaj), s. m. Jaspeadura.

jaspe
(jaçp), s. m. Jaspe.

jasper
(jaçpê), v. t. Jaspear.

jaspiner
ou jaspiller (jaçpinê ou jaçpiiê), v. i. Tagarelar (em gíria).
Jaspiner bigorne, falar em gíria.

jaspure
(jaçpür), s. f. Jaspeadura.

jatte
(jat), s. f. Escudela, tigela.

jattée
(jatê), s. f. Escudelada, tigelada.

jauge
(jôj), s. f. Capacidade de um recipiente para medir; régua graduada;
padrão; valado. Mar. Avaliação da capacidade de uma construção.

jaugeage
(jôjaj), s. m. Medição, arqueação.

jauger
(jôjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il jaugea,
nous jaugeons). Medir. Fig. Apreciar.

jaugeur
(jôjër), s. m. Arqueador, aferidor.

jaunâtre
(jônatr), adj. Amarelado.

jaune



(jôn'), adj. e s. Amarelo; operário simpatizante com as idéias
patronais.

jaunet, ette
(jôné, ét), adj. Amarelado. S. m. Pop. Moeda de ouro. Jaunet d'eau,
nenúfar amarelo.

jaunir
(jônir), v. t. e i. Amarelar, tornar amarelo.

jaunissage
(jôniçaj), s. m. Pintado de amarelo.

jaunissant, e
(jôniçan, t), adj. Que se torna amarelo.

jaunisse
(jôniç), s. f. Icterícia.

jaunissement
(jôniçman), s. m. Amarelecimento.

java
(javá), s. f. Dança, espécie de valsa.

javanais, e
(javané, z), adj. e s. Javanês.

javart
(javar), s. m. Unheiro.

javeau
(javô), s. m. Monchão. Pl.: des javeaux.

javel
(eau de), ou javelle (javél), s. f. Água de Javel.

javelage
(javlaj), s. m. Engavelamento.

javeler
(javlê), v. t. (Dobra o l antes, de sílaba muda: je javelle).
Engavelar. V. i. Amarelecer ao sol.

javeleur, euse
(javlër, ëz), adj. e s. Engavelador. S. f. Ceifadeira que corta o
trigo e põe-no em gavelas.

javeline
(javlin'), s. f. Dardo comprido; gavela pequena.

javelle
(javél), s. f. Paveia, manípulo, gavela.

javellisation
(javélizaçion), s. f. Javelização.

javelliser
(javélizê), v. t. Juntar água de Javel para esterilizar a água.



javelot
(javlô), s. m. Dardo de arremesso.

javet
(javé), s. m. Sinônimo de JAIS.

javotte
(javót), s. f. Pop. Mulher faladora; cepo de ferro fundido.

jazz
ou jazz-band (jaz ou jazband), s. m. "Jazz".

je
(je), pron. pess. Eu.

jeannette
(janét), s. f. Cruzinha de ouro. Tábua de engomar.

jectisse
ou jetisse (jéktiç ou jetiç), s. f. Terra remexida; pedra miúda.

jeep
(jip), s. f. Jipe.

jéhovisme
(jêoviçm), s. m. Jeovismo.

jéjunum
(jêjünóm'), s. m. Anat. Jejuno.

je-men-fichisme
(jemanfichiçm), s. m. inv. Pop. Despreocupação.

je-ne-sais-quoi
ou je ne sais quoi (jenéçékuá), s. m. inv. Não-sei-que-diga.

jennérien, enne
(jénêrien, én'), adj. Jenneriano, antivariólico.

jenny
(jéni), s. f. Máquina de fiar algodão.

jérémiade
(jêrêmiad), s. f. Jeremiada.

jersey
(jérzé), s. m. Jérsei.

jersiais, e
(jérzié, z), adj. De Jersey.

jésuate
(jêzüat), s. Jesuato.

jésuite
(jêzüít), adj. e s. m. Jesuíta; hipócrita, astucioso.

jésuitique
(jêzüítik), adj. Jesuítico. Fam. Hipócrita, astucioso.



jésuitiquement
(jêzüítikman), adv. Jesuiticamente.

jésus
(jêzü), s. m. Imagem do Menino Jesus. Papier jésus, formato de papel.

jet
(jé), s. m. Jato, lance, arremesso. Jet d'eau, repuxo, esguicho.
Premier jet, esboço.

jetage
(jetaj), s. m. Corrimento nasal dos animais.

jeté
(jetê), s. m. Passo de dança.

jetée
(jetê), s. f. Quebra-mar, paredão.

jeter
(jetê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je jetterai). Lançar,
expelir, derramar, espargir, proferir. Fig. Brotar. Jeter un coup
d'oeil, olhar. SE JETER,  v. 
pr. Precipitar-se, lançar-se.

jeteur, euse
(jetër, ëz), s. Lançador.

jeton
(jeton), s. m. Tento (jogo). Fam. Pessoa idosa.

jettatore
(djétatorê), s. m. Feiticeiro; lançador de sortes. Pl.: des jettatori.

jettatura
ou jettature (djétaturá ou jétatür), s. m. Mau olhado; bruxaria.

jeu
(jë), s. m. Jogo, brincadeira. Peça de teatro (na Idade Média). Jouer
gros jeu, arriscar muito. Avoir beau jeu, ter sorte. Donner du jeu à,
facilitar, ajudar.  Cela 
n'est pas de jeu, isso não está certo. Pl.: des jeux.

jeudi
(jëdi), s. m. Quinta-feira. Pop. Semaine des quatre jeudis, tempo que
não chegará. Jeudi absolu, Quinta-feira santa.

jeun
(a) (ajën), loc. adv. Em jejum.

jeune
(jën), adj. Jovem, moço, novo, júnior.

jeûne
(jën), s. f. Jejum, abstinência.

jeunement
(jëneman), adv. Fam. Juvenilmente; recentemente.

jeûner



(jënê), v. i. Jejuar.

jeunesse
(jënéç), s. f. Juventude, mocidade. Fig. Vigor, frescura.

jeunet, ette
(jëné, ét), adj. Fam. Muito jovem.

jeûneur, euse
(jënër, ëz), s. Jejuador.

jiu-jitsu
(jüjitçü), s. m. Jiu-jitsu.

joailler, ere
(jôaiê, ér), adj. e s. Joalheiro.

joaillerie
(jôairi), s. f. Joalheria.

job
(jób), s. m. Pop. Bobo, tolo. Monter le job, enganar.

jobard
(jobar), s. e adj. m. Fam. Tolo, ingênuo, palerma.

jobarder
(jobardê), v. t. Fam. Lograr, enganar.

jobarderie
ou jobardise (jobarderi ou jobardiz), s. f. Parvoíce, credulidade
extrema.

joc
(jók), s. m. Estado de repouso do moinho.

jocasse
(jokaç), s. f. Tordeira.

jockey
(joké), s. m. Jóquei.

jocko
(jokô), s. m. Orangotango.

jocrisse
(jokriç), s. m. Pateta, criado parvo e desastrado.

jocrisserie
(jokriçri), s. f. Parvoíce, patetice.

jodler
(jodlê), v. i. Cantar à tirolesa.

joie
(juá), s. f. Alegria. Pl. Prazeres, gozos.

joignant, e
(juanhan, t), adj. Contíguo. Prep. Perto de, próximo de.



joindre
(juendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Juntar, unir, ligar;
alcançar, reunir, associar. V. i. Unir.

joint, e
(juen), adj. Unido, ligado, aproximado. S. m. Junta, articulação. Fig.
e fam. Trouver le joint, achar a melhor maneira de resolver um negócio.

jointé, e
(juentê), adj. V. CORT-JOINTÉ, LONG-JOINTÉ.

jointée
(juentê), s. f. Punhado; o conteúdo da cavidade das duas mãos juntas.

jointement
(juenteman), s. m. Junção, articulação.

jointif, ive
(juentif, iv), adj. Ligado, unido pelos bordos. S. f. Tabique.

jointivement
(juentivman), adj. Contiguamente, ligadamente.

jointoiement
(juentuaman), s. m. Ação de unir as juntas das pedras.

jointoyer
(juentuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Emboçar.

jointoyeur
(juentuaiër), adj. e s. m. Emboçador.

jointure
(juentür), s. f. Juntura, junta; ligação, articulação.

joli, e
(joli), adj. e s. m. Bonito, belo.

joliesse
(joliéç), s. f. Beleza, formosura.

joliet, ette
(jolié, ét), adj. Bonitinho, engraçadinho.

joliment
(joliman), adv. Bem; agradavelmente. Fam. Muito, extremamente.

joliveté
(jolivtê), s. f. Bugiganga; gracinha; gentileza.

jonc
(jon), s. m. Junco.

joncacées
(jonkacê), s. f. pl.: Bot. Juncáceas.

joncer
(jonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il jonça, nous
jonçons). Empalhar com junco.



jonchée
(jonchê), s. f. Juncada; queijo fresco.

jonchement
(jonchman), s. m. Juncamento.

joncher
(jonchê), v. t. Juncar, espalhar em grande quantidade.

jonchère
ou joncheraie (jonchér ou joncherê), s. f. Tufo de juncos.

jonchet
(jonché), s. m. Pauzinhos de jogar.

jonction
(jonkçion), s. f. Junção, reunião.

jongler
(jonglê), v. i. Fazer habilidades, jogos malabarísticos.

jonglerie
(jongleri), s. f. Habilidades, malabarismos. Fig. Hipocrisia.

jongleur
(jonglër), s. m. Jogral (na Idade Média); malabarista, escamoteador.

jonque
(jonk), s. f. Junco chinês.

jonquille
(jonkíi), s. f. Junquilho.

joseph
(jozéf), adj. e s. m. Papel fino e transparente.

jota
(jotá), s. f. Jota (dança).

jouable
(juabl), adj. Representável; executável.

jouailler
(juaiê), v. i. Fam. Jogar fraco; tocar mal um instrumento.

joue
(ju), s. f. Face, bochecha; parte lateral da cabeça de um animal.
Mettre, coucher en joue, visar, fazer mira.

jouée
(juê), s. f. Espessura da parede.

jouer
(juê), v. i. e t. Brincar, recrear-se; tocar. Fig. Funcionar; enganar;
expor, representar; simular; imitar. SE JOUER, v. pr. Divertir-se,
zombar. Fig. Se jouer  des 
lois, desprezar as leis. Se jouer de quelqu'un, enganar alguém. Se
jouer à quelqu'un, atacar alguém.

jouet



(jué), s. m. Brinquedo. Fig. Joguete; pessoa da qual se zomba.

joueur, euse
(juër, ëz), s. Jogador, brincalhão, tocador, saltimbanco.

joufflu, e
(juflü), adj. Fam. Bochechudo.

joug
(jug), s. m. Canga. Fig. Jugo, cativeiro, dominação; braço de uma
balança.

jougoslave
(jugoçlav), adj. V. YOUGOSLAVE.

jouir
(juir), v. i. Gozar, desfrutar, possuir.

jouissance
(juíçanç), s. f. Gozo, posse; prazer; usufruto.

jouissant, e
(juíçan, t), adj. Dir. Que está no uso de um direito.

jouisseur, euse
(juíçër, ëz), s. Pessoa que gosta de gozar.

joujou
(juju), s. m. Fam. Brinquedo. Faire joujou, brincar. Pl.: des joujoux.

jour
(jur), s. m. Dia, luz, claridade; época; circunstância; abertura,
fresta. Pl. Vida. Fig. Juventude; prosperidade. Se faire jour,
mostrar-se. De deux jours, l'un, 
dia sim, dia não. Mettre à jour, pôr em dia. Voir le jour, nascer. À
chaque jour suffit sa peine, para cada dia basta sua pena. Donner ses
huit jours à, despedir, 
mandar embora. Donner le jour à, dar nascimento a. Vivre au jour le
jour, viver o dia de hoje sem preocupar-se com o futuro. Loc. adv: Jour
pour four, exatamente,
no mesmo dia; un jour ou l'autre, mais cedo ou mais tarde; du jour au
lendemain, da noite para o dia.

journal
(jurnal), s. m. Jornal, periódico, diário. Pl.: des journaux.

journalier, ère
(jurnaliê, ér), adj. Diário, quotidiano. Fig. Incerto. S. m.
Jornaleiro.

journalisme
(jurnaliçm), s. m. Jornalismo.

journaliste
(jurnaliçt), s. m. Jornalista.

journée
(jurnê), s. f. Dia; jornada, salário de um dia. Toute la sainte
journée, todo santo dia; o dia inteiro.



journellement
(jurnélman), adv. Diariamente, habitualmente.

joute
(jut), s. f. Justa, torneio. Fig. Luta, rivalidade.

jouter
(jutê), v. i. Lutar com lança e cavalo. Fig. Disputar a alguém um
sucesso.

jouteur
(jutër), s. m. Justador, competidor.

jouvence
(juvanç), s. f. Juventude.

jouvenceau
(juvançô), s. m. Adolescente. Pl.: des jouvenceaux.

jouvencelle
(juvançél), s. f. Donzela, jovem.

jouxte
(jukçt), prep. Perto (ant.).

jouxter
(jukçtê), v. t. Tocar, aproximar.

jovial, e, aux
(jovial, ô), adj. Jovial, alegre.

jovialement
(jovialman), adv. Jovialmente.

jovialité
(jovialitê), s. f. Jovialidade.

jovien, enne
(jovien, én'), adj. Relativo a Júpiter.

joyau
(juaiô), s. m. Jóia. Pl.: des joyaux.

joyeusement
(juaiëzman), adv. Alegremente.

joyeuseté
(juaiëztê), s. f. Fam. Chiste, graça.

joyeux, euse
(juaië, ëz), adj. Alegre, jovial.

jubarte
(jübart), s. f. Tipo de baleia.

jubé
(jübê), s. m. Tribuna de igreja entre a nave e o coro.

jubilaire
(jubilér), adj. Jubilar.



jubilant, e
(jübilan, t), adj. Que jubila.

jubilation
(jübilaçion), s. f. Fam. Jubilação, alegria.

jubilatoire
(jübilatuar), adj. Que jubila.

jubilé
(jübilê), s. m. Jubilado, jubilar, jubileu.

jubiler
(jübilê), v. i. Fam. Encher-se de júbilo.

juc
(jük), s. m. Poleiro (ant.).

juchée
(jüchê), s. f. Poleiro para faisões.

jucher
(jüchê), v. i. Empoleirar-se. Fig. Morar muito alto. V. i. Colocar
muito alto. SE JUCHER, v. pr. Empoleirar-se.

juchoir
(jüchuar), s. m. Poleiro.

judaïque
(jüdaík), adj. Judaico.

judaïser
(jüdaízê), v. i. Judaizar; interpretar judaicamente.

judaïsme
(jüdaíçm), s. m. Judaísmo.

judas
(jüdá), s. m. Postigo. Pl.: des judas.

judelle
(jüdél), s. f. Galinha-d'água.

judicature
(jüdikatür), s. f. Judicatura.

judiciaire
(jüdiçiér), adj. Judiciário. S. f. Faculdade de apreciar.

judiciairement
(jüdiçiérman), adv. Judicialmente.

judicieusement
(jüdiçiëzman), adv. Judiciosamente.

judicieux, euse
(jüdiçië, ëz), adj. Judicioso.

jugal, e, aux



(jügal, ô), adj. Anat. Facial.

juge
(jüj), s. m. Juiz, árbitro; julgador.

jugé
(jüjê), adj. e s. m. Julgado.

jugeable
(jüjabl), adj. Julgável.

jugement
(jüjman), s. m. Julgamento, opinião, sentimento, senso, discernimento.

jugeote
(jüjót), s. f. Fam. Julgamento, bom senso.

juger
(jüjê), v. t. e i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
jugea, nous jugeons). Julgar, sentenciar; decidir, apreciar, emitir
opinião. S. m. Raciocínio, 
razão.

jugeur, euse
(jüjër, ëz), s. Julgador leviano.

juglandacées
(jüglandacê), s. f. pl. Bot. Juglandiáceas.

jugulaire
(jügülér), adj. Jugular. S. f. Francalete.

juguler
(jügülê), v. t. Degolar. Fig. Atormentar, aborrecer; sufocar; parar o
desenvolvimento de (pouco usado).

juif, ive
(jüíf, ív), adj. e s. Judeu.

juillet
(jüiié), s. m. Julho.

juin
(jüen), s. m. Junho.

juiverie
(jüíveri), s. f. Judiaria.

jujube
(jüjüb), s. m. Jujuba.

jujubier
(jüjübiê), s. m. Jujubeira.

julep
(jülép), s. m. Julepo.

julien, enne
(jülien, én'), adj. Juliano. S. f. Goivo; sopa de legumes.



jumeau, elle
(jümô, él), adj. e s. Gêmeo. Pl.: des jumeaux, elles.

jumelage
(jümelaj), s. m. Emparelhamento.

jumelé, e
(jümalê), adj. Geminado, duplo.

jumeler
(jümelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je jumelle).
Emparelhar. Mar. Chumear.

jumelles
(jümél), s. f. pl. Reunião de peças perfeitamente iguais. Binóculo
(neste sentido, emprega-se também no sing.).

jument
(jüman), s. f. Égua.

jumping
(jënpeng), s. m. Salto de obstáculos.

jungle
(jongl), s. f. Jângal.

junior
(jüniór), adj. m. Caçula.

junonien, enne
(jünonien, én'), adj. Relativo a Juno.

junte
(jont ou jënt), s. f. Junta.

jupe
(jüp), s. f. Saia; aba.

jupière
(jüpiér), s. f. Costureira que faz saias.

jupitérien, enne
(jüpitêrien, én'), adj. Jupiteriano.

jupon
(jüpon), s. m. Saia de baixo. Fam. Mulher ou moça.

juponner
(jüponê), v. t. Vestir com saia de baixo.

jurassien, enne
(jüraçien, én'), adj. e s. Natural do Jura.

jurat
(jurá), s. m. Nome de certos magistrados municipais (anat.).

juratoire
(jüratuar), adj. Dir. Juratório.

juré, e



(jürê), adj. Jurado, ajuramentado. Fam. Que tem uma superioridade em
seu gênero. m. Jurado, membro de júri. Ennemi juré, inimigo figadal.

jurement
(jürman), s. m. Juramento; blasfêmia.

jurer
(jürê), v. t. Jurar, prometer. V. i. Fazer juras; blasfemar;
discordar.

jureur
(jürër), s. m. Jurador (pouco usado).

juridiction
(jüridikçion), s. f. Jurisdição.

juridictionnel, elle
(jüridikçionél), Jurisdicional.

juridique
(jüridik), adj. Jurídico.

juridiquement
(jüridikman), adv. Jurisprudência.

jurisconsulte
(jüriçkonçült), s. m. Jurisconsulto.

jurisprudence
(jüriçprüdanç), s. f. Jurisprudência.

jurisprudentiel, elle
(jüriçprüdançiél), adj. Jurisprudencial.

juriste
(jüriçt), s. m. Jurista.

juron
(jüron), s. m. Praga, blasfêmia.

jury
(jüri), s. m. Juri.

jus
(jü), s. m. Suco, sumo; café preto (gíria militar). Pl.: des jus.

jusant
(jüzan), s. m. Vazante.

jusque
(jüçk), prep. Até. Jusqu'à ce que, loc. conj. Até que.

jussion
(jüçion), s. f. Ordem ou mandado real.

justaucorps
(jüçtôkór), s. m. Gibão. Pl.: des justaucorps.

juste
(jüçt), adj. Justo, eqüitativo, razoável, legítimo, exato, estreito.



S. m. Justo. Adv. Justamente. Au juste, loc. adv. Exatamente.

justement
(jüçteman), adv. Justamente, precisamente.

juste-milieu
(jüçtemilië), s. m. Meio-termo.

justesse
(jüçtéç), s. f. Justeza, exatidão. De justesse, loc. adv. Por pouco.

justice
(jüçtiç), s. f. Justiça; razão, jurisdição. Faire justice de,
condenar. Un repris de justice, um reincidente. Se faire justice,
vingar-se. Bois de justice, cadafalso.

justiciable
(jüçtiçiabl), adj. e s. Julgável; sujeito à jurisdição de.

justicier
(jüçtiçiê), adj. m. e s. Justiceiro. V. t. (Conjuga-se como prier).
Justiçar.

justifiable
(jüçtifiabl), adj. Justificável.

justifiant, e
(jüçtifian, t), adj. Justificante.

justificateur, trice
(jüçtifikatër, triç), adj. Justificador.

justificatif, ive
(jüçtifikatif, iv), adj. Justificativo.

justification
(juçtifikaçion), s. f. Justificação.

justifier
(jüçtifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Justificar, provar. Fig.
Legitimar. V. i. Justifier de, dar a prova de. SE JUSTIFIER, v. pr.
Provar sua inocência.

jute
(jüt), s. m. Juta.

juter
(jütê), v. i. Fam. Dar suco.

juteux, euse
(jütë, ëz), adj. Sumarento. S. m. Ajudante (gíria militar).

juvénile
(juvênil), adj. Juvenil.

juvénilité
(jüvênilitê), s. f. Juvenilidade.

juxtalinéaire
(jükçtalinêér), adj. Justalinear.



juxtaposer
(jükçtapozê), v. t. Justapor.

juxtaposition
(jükçtapoziçion), s. f. Justaposição.

LETRA (K)

k
 (ka ou ke), s. m. Décima primeira letra do alfabeto.

kabyle
 (kabil), adj. e s. Cabila.

kaiser
 (kaízér), s. m. Kaiser.

kaki
 (kaki), s. m. Cáqui.

kaléidoscope
 (kalêídoçkóp), s. m. Caleidoscópio.

kan ou khan
(kan). s. m. Cã. Mercado público no Oriente.

kangourou
(kanguru), s. m. Canguru.

kantien, enne 
(kantien, én), adj. Kantiano.

kantisme 
(kantiçm), s. m. Kantismo.

kantiste 
(kantiçt), s. Kantista.

kaolin 
(kaolen), s. m. Caolim.

kaolinisation
 (kaolinizaçion), s. f. Caolinização.

kappa
 (kapá), s. m. Capa (letra grega).

karakul
 (karakül), s. m. V. CARACUL.

karpatique
 (karpatik), adj. Dos Cárpatos.

kayac
 (kaiak), s. m. Caiaque ou caíque.

kchatriya
 (kchatriiá), s. Xátria.



kéfir ou képhir 
(kêfir), s. m. Quefir.

képi
 (kêpi), s. m. Quépi.

kermesse
 (kérméç), s. f. Quermesse.

kérosène 
(kêrozén), s. m. Querosene.

khédive
 (kêdiv), s. m. Quediva.

khi
 (ki), s. m. V. CHI.

kidnapper
 (kidnapê), v. t. Raptar.

kilo
 (kilô), abrev. de KILOGRAMME.

kilocycle
 (kilocikl), s. m. Quilociclo.

kilogramme
 (kilogram'), s. m. Quilograma.

kilomètre
 (kilométr), s. m. Quilômetro.

kilométrer
 (kilomêtrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Quilometrar.

kilométrique
 (kilomêtrik), adj. Quilométrico.

kilowatt
 (kilouat), s. m. Quilowatt.

kilowatt-heure
(kilouat-ër), s. m. Quilowatt-hora. Pl.: des Kilowatts-heure.

kimono
 (kimonô), s. m. Quimono.

kiosque
 (kióçk), s. m. Quiosque.

klaxon
 (klakçon), s. m. Buzina.

klaxonner
 (klakçonê), v. i. Buzinar.

kleptomane
 (kléptoman'), adj. Cleptomaníaco.



kleptomanie
 (kléptomani), s. f. V. CLEPTOMANIE.

klipper
 (klipér). s. m. Mar. V. CLIPPER.

kopeck ou copeck
 (kopék), s. m. Copeque.

krach
 (krak), s. m. Falência, derrota financeira.

kreutzer
 (krëtçér), s. m. Antiga moeda alemã.

krypton 
(kripton), s. m. Crípton.

ksi
 (kçi), s. m. Csi.

kyrielle
 (kiriél), s. f. Ladainha.

kyste
 (kiçt). s. m. Quisto.

kysteux, euse
(kiçtë, ëz), adj. Quistoso.

LETRA (L)

l
(él ou le), s. m. ou f. Décima-segunda letra do alfabeto.

la
(la), art. f. s. A. S. m. Lá.

là
(la), adv. Lá, aí. Loc. adv.: De là, deste lugar; par là, por este
meio. Interj. Eis aí! Là là, empregado para consolar.

labadens
(labadan), s. m. Fam. Camarada de colégio. Pl.: des labadens.

labarum
(labaróm'), s. m. Lábaro.

label
(labél), s. m. Marca posta por certos sindicatos nos trabalhos de seus
sócios.

labelle
(labél), s. m. Labelo.

labeur
(labër), s. m. Labor, trabalho penoso. Tip. Trabalho de fôlego.

labiacées
(labiaçê), s. f. pl. Labiáceas.



labial, e, aux
(labial, ô), adj. Labial.

labié, e
(labiê), adj. Labiado.

labile
(labil), adj. Sujeito a cair, lábil.

laborantine
(laborantin'), s. f. Assistente de laboratório.

laboratoire
(laboratuar), s. m. Laboratório.

laborieusement
(laboriëzman), adv. Laboriosamente.

laborieux, euse
(laborië, ëz), adj. Laborioso, penoso.

labour
(labur), s. m. Lavoura, terra lavrada.

labourable
(laburabl), adj. Arável, cultivável.

labourage
(laburaj), s. m. Lavragem, maneira de lavrar o solo.

labourer
(laburê), v. t. Lavrar, arar; abrir sulcos. Fig. Fatigar-se muito.
Mar. Labourer le fond, tocar o fundo com a quilha ou a âncora.

laboureur
(laburër), s. m. Lavrador, agricultor.

labradorite
(labradorit), s. f. Silicato natural de alumínio, cálcio e sódio.

labre
(labr), s. m. Labro.

labybinthodonte
(labirentodont), s. m. Labirintodonte.

labyrinthe
(labirent), s. m. Labirinto. Fig. Complicação. Anat. Labirinto (da
orelha).

lac
(lak), s. m. Lago. Pl.: des lacs.

laçage
ou lacement (laçaj ou laçeman), s. m. Enlaçamento.

lacé
(laçê), s. m. Entrelaçamento de grãos de vidro, nos lustres.



lacer
(laçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il laça, nous
laçons). Laçar. Mar. Envergar uma vela.

lacération
(laçêraçion), s. f. Laceração.

lacérer
(laçêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Dilacerar, rasgar.

lacerie
ou lasserie (laçri), s. f. Tecido fino de palha ou vime.

laceron
(laçron), s. m. V. LAITERON.

lacertiens
ou lacertiliens (laçértien ou laçértilien), s. m. pl. Lacertílios.

lacet
(laçé), s. m. Cordão; ziguezague; rede para caça; lacete; corda de
enforcado na Turquia.

laceur, euse
(laçër, ëz), s. Redeiro, fabricante de redes.

lâchage
(lachaj), s. m. Largada. Fig. e fam. Abandono.

lâche
(lach), adj. e s. Frouxo.

lâché, e
(lachê), adj. Feito negligentemente, imperfeito.

lâchement
(lachman), adv. Molemente, covardemente.

lâcher
(lachê), v. t. Afrouxar, soltar, disparar. Fig. e fam. Abandonar. Fig.
Lâcher pied, fugir.

lâcher
(lachê), s. m. Largada.

lâcheté
(lachtê), s. f. Covardia; negligência; vileza.

lâcheur, euse
(lachër, ëz), s. Fam. Que abandona os protegidos.

lacinié, e
(laçiniê), adj. Bot. Laciniado, recortado.

lacis
(laçi), s. m. Rede de fios entrelaçados. Pl.: des lacis.

laconique
(lakonik), adj. Lacônico.



laconiquement
(lakonikman), adv. Laconicamente.

laconisme
(lakoniçm), s. m. Laconismo.

lacrymal, e, aux
(lakrimal, ô), adj. Lacrimal.

lacrymatoire
(lakrimatuar), s. m. Lacrimatório.

lacrymogène
(lakrimojén'), adj. Lacrimogêneo.

lacs
(la), s. m. Cordão; laço, nó corredio. Fig. Cilada. Tomber dans le
lacs, cair no laço, na cilada. Pl.: des lacs.

lactaire
(laktér), adj. Lactário. S. m. Cogumelo da família das agaricíneas.

lactarium
(laktarióm'), s. m. Lactário. Pl.: des lactariums.

lactase
(laktaz), s. f. Lactase.

lactate
(laktat), s. m. Quím. Lactato.

lactation
(laktaçion), s. f. Lactação.

lacté, e
(laktê), adj. Lácteo, leitoso. Astron. Voie Lactée, Via Láctea.

lactescence
(laktéçanç), s. f. Lactescência.

lactescent, e
(laktéçan, t), adj. Lactescente.

lactifère
(laktifér), adj. Lactífero.

lactique
(laktik), adj. Quím. Lático.

lacto-densimètre
(laktodançimétr), s. m. Lactodensímetro.

lactomètre
(laktométr), s. m. Lactômetro.

lactose
(laktôz), s. m. Lactose.

lactucarium
(laktükarióm'), s. m. Lactucário.



lacune
(lakün'), s. m. Lacuna, omissão; parte inferior do casco do cavalo.

lacuneux, euse
(lakünë, ëz), adj. Lacunoso.

laçure
(laçür), s. f. Ação de laçar.

lacustre
(laküçtr), adj. Lacustre.

lad
(lad), s. m. Moço de cavalariça.

ladanum
(ladanóm'), s. m. Ládano.

ladin
(laden), s. m. Ladino.

ladre
(ladr), adj. e s. Leproso; gafeirento. Fig. Insensível, avarento.

ladrerie
(ladreri), s. f. Antigo nome da lepra; hospital de leprosos; doença do
porco. Fig. e fam. Avareza.

lady
(lêdê), s. f. Senhora de lorde ou baronete. Pl.: des ladies.

lagan
(lagan), s. m. Privilégio que tinha o senhor de apropriar-se de
objetos trazidos pelo mar.

lagon
(lagon), s. m. Lago de água salgada; laguna de praia.

lagopède
(lagopéd), s. m. Lagópode.

lagotriche
ou lagotrix (lagotrich ou lagotrikç), s. m. Macaco da América do Sul.

laguis
(laghiç), s. m. Corda com nó corredio.

lagune
(lagün'), s. f. Laguna.

lai
(lé), s. m. Poema da Idade Média. Pl.: des lais.

lai, e
(lé), adj. e s. Leigo, secular.

laïc
(laík), s. e adj. m. V. LAÏQUE.



laîche
(léch), s. f. Carriço.

laïcisation
(laíçizaçion), s. f. Laicização.

laïciser
(laíçizê), v. t. Laicizar.

laïcisme
(laíçiçm), s. m. Laicismo.

laïcité
(laíçitê), s. f. Laicidade.

laid, e
(lé, d), adj. Disforme, feio. Fig. Inconveniente.

laidement
(lédman), adv. Friamente.

laideron
(léderon), s. f. ou m. Mulher feia.

laideur
(lédër), s. f. Fealdade, deformidade.

laie
(lé), s. f. Javalina; picada aberta na floresta; escola; caixa das
válvulas de um órgão.

lainage
(lénaj), s. m. Lã, lanifício; perchamento.

laine
(lén'), s. f. Lã; roupa de lã. Fig. Bas de laine, pé de meia. Se
laisser manger la laine sur le dos, deixar-se tosquiar sem resistir.

lainer
(lénê), v. t. Perchar. S. m. Negociante de lã; operário que trabalha
em lã.

laineur, euse
(lénër, ëz), s. Aquele que percha. S. f. Máquina de perchar.

laineux, euse
(lénë, ëz), adj. Lanoso, lanudo.

lainier, ère
(léniê, ér), adj. Lanar. S. Comerciante em lãs. Operário que fabrica
lã.

laïque
ou laïc, ïque (laík), adj. e s. Leigo.

laird
(lér), s. m. Senhor de um solar.

lais
(lé), s. m. Rebento preservado do corte. O que o mar ou rio



acrescentam a um terreno.

laisse
(léç), s. f. Correia. Fig. Mener en laisse, conduzir, levar segundo a
sua vontade. Terreno deixado a descoberto em cada maré; terreno de
aluvião à margem do rio. 
Copla de canção de gesta.

laissées
(léçê), s. f. pl. Esterco de javali e outros animais selvagens.

laisser
(léçê), v. t. Deixar, abandonar; esquecer; confiar, reservar; perder.
Ne pas laisser que de, na verdade. LAISSER-ALLER, s. m. Desleixo,
negligência; facilidade  em 
ceder.

laisser-courre
ou laisse-courre (léçêkur ou léçkur), s. m. Momento de desatrelar os
cães.

laissez-passer
(léçêpaçê), s. m. inv. Livre trânsito dado por escrito.

lait
(lé), s. m. Leite. Lait de poule, gemada. Fam. Boire du lait,
experimentar viva satisfação.

laitage
(létaj), s. m. Lacticínio.

laitance
ou laite (létanç ou lét), s. f. Láctea.

laité, e
(létê), adj. Provido de láctea (peixes).

laiterie
(léteri), s. f. Leiteria, queijaria.

laiteron
(leteron), s. m. Bot. Serralha.

laiteux, euse
(létë, ëz), adj. Leitoso.

laitier, ère
(létiê, ér), adj. e s. Leiteiro. S. m. Escória de metais em fusão.

laiton
(léton), s. m. Latão.

laitonner
(létonê), v. t. Guarnecer com fios de latão.

laitue
(létü), s. f. Alface.

laïus
(laiüç), s. m. Discurso. Pl.: des laïus.



laize
ou laise (léz), s. f. Largura do pano. Espécie de guipur.

lama
(lamá), s. m. Lama (sacerdote de Buda). S. f. Lhama.

lamaïsme
(lamaíçm), s. m. Lamaísmo.

lamaïste
(lamaíçt), s. Lamaísta.

lamanage
(lamanaj), s. m. Pilotagem de barra.

lamaneur
(lamanër), s. m. Piloto de barra.

lamartinien, enne
(lamartinien, én'), adj. Lamartiniano.

lamaserie
(lamazri), s. f. Convento de lamas do Tibete.

lambda
(lambdá), s. m. Lambda (décima-primeira letra do alfabeto grego).

lambdacisme
(lambdaçiçm), s. m. Lambdacismo.

lambeau
(lanbô), s. m. Farrapo, trapo. Fig. Fragmento. Pl.: des lambeaux.

lambel
(lanbél), s. m. Lambel.

lambic
ou lambick (lambik), s. m. Cerveja forte da Bélgica.

lambin, e
(lanben, in'), adj. e s. Vagaroso.

lambiner
(lanbinê), v. i. Fam. Agir lentamente, perder tempo.

lambourde
(lanburd), s. f. Barrote, viga. Rebento de árvore.

lambrequin
(lanbreken), s. m. Lambrequim.

lambris
(lanbri), s. m. Lambril, revestimento de teto. Pl.: des lambris.

lambrissage
(lanbriçaj), s. m. Montagem de obra de lambril.

lambrissement
(lambriçman), s. m. Lambrisamento.



lambrisser
(lanbriçê), v. t. Lambrisar.

lambruche
ou lambrusque (lanbrüch ou lanbrüçk), s. m. Videira brava.

lame
(lam'), s. f. Lâmina; onda, vaga.

lamé, e
(lamê), adj. Chapeado de lâminas.

lamellaire
(lamelér), adj. Lamelar.

lamelle
(lamél), s. f. Lamínula.

lamellé, e
ou lamelleux, euse (lamelê ou lamalë, ëz), adj. Laminado.

lamelliforme
(lamélifórm), adj. Lameliforme.

lamentable
(lamantabl), adj. Lamentável, lastimoso.

lamentablement
(lamentableman), adv. Lamentavelmente.

lamentation
(lamantaçion), s. f. Lamentação, lamento.

lamenter
(lamentê), v. i. Gritar (falando-se do crocodilo). SE LAMENTER, v. pr
Queixar-se, lastimar-se.

lamento
(lamén'tô), s. m. Queixume.

lamie
(lami), s. f. Lâmina, monstro ou demônio fabuloso. Tipo de tubarão.

laminage
(laminaj), s. m. Laminagem ou laminação.

laminaire
(laminér), s. f. Laminária.

laminer
(laminê), v. t. Laminar.

laminerie
(lamineri), s. f. Fábrica de laminação.

lamineur
(laminër), s. m. Laminador.

lamineux, euse



(laminë, ëz), adj. Laminoso ou laminar. Anat. Tissu lamineux, tecido
celular.

laminoir
(laminuar), s. m. Laminador.

lampadaire
(lanpadér), s. m. Lampadário.

lampant, e
(lanpan, t), adj. Azeite purificado.

lampas
(lanpá ou lanpaç), s. m. Pop. Goela. Fava. Tecido de seda. Pl.: des
lampas.

lampassé, e
(lanpaçê), adj. Heráld. Quadrúpede de língua de um esmalte particular.

lampe
(lanp), s. f. Lâmpada; candeeiro; candeia.

lampée
(lanpê), s. f. Pop. Longo trago.

lamper
(lanpê), v. t. Beber avidamente a tragos.

lamperon
(lanperon), s. m. Lamparina de igreja.

lampion
(lanpion), s. m. Tigelinha de luminárias; tricórnio. Pop. Lanterna
veneziana.

lampiste
(lanpiçt), s. Lampadeiro; encarregado de iluminação. Fam. Empregado
subalterno.

lampisterie
(lanpiçteri), s. f. Indústria, comércio de artigos de iluminação;
lugar onde se guarda e conserta aparelhos de iluminação.

lamprillon
(lanpriion), s. m. V. AMMOCÈTE.

lamproie
(lanpruá), s. f. Lampreia.

lampyre
(lanpir), s. m. Pirilampo.

lançage
(lançaj), s. m. V. LANCEMENT.

lancastrien, enne
(lankaçtrien, én), adj. e s. Lancastriano.

lance
(lanç), s. f. Lança; agulheta de madeira; soldado armado de lança;



espátula; instrumento de ferro para reconhecer a natureza de um terreno.

lance-bombes, lance-flammes, lance-fusées, lance-grenades
(lanç-bonb, -flam', -füzê, -grenad), s. m. inv. Mil. Aparelhos para
lançar bombas, líquidos inflamados, foguetes e granadas.

lancée
(lançê), s. f. Lançamento.

lancement
ou lançage (lançman ou lançaj), s. m. Lançamento.

lancéole
(lançêól), s. f. Órgão lanceolado das plantas.

lancéolé, e
(lançêolê), adj. Bot. Lanceolado.

lance-pierres
(lançpiér), s. m. inv. Atiradeira.

lancer
(lançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il lança, nous
lançons). Lançar, dardejar; aplicar, arremessar, pôr em ação. Fig.
Emitir, anunciar, publicar. 
SE LANCER, v. pr. Entrar. S. m. Largada.

lanceron
(lançeron), s. f. V. LANÇON.

lance-torpilles
(lançtorpíi), s. m. inv. Lança-torpedos.

lancette
(lançét), s. f. Lanceta. Ogive à lancette, ogiva de forma alongada.

lanceur, euse
(lançër, ëz), s. Lançador.

lancier
(lançiê), s. m. Lanceiro.

lanciforme
(lançifórm), adj. Lanciforme.

lancinant, e
(lançinan, t), adj. Lancinante.

lancination
(lançinaçion), s. f. ou LANCINEMENT (lançineman), s. m. Dor aguda
(pouco usado).

lanciner
(lançinê), v. i. Lancinar, pungir.

lançon
ou lanceron (lançon ou lançeron), s. m. Zool. V. ÉQUILLE.

landais, e
(landé, z), adj. e s. Landes.



landau
(landô), s. m. Carruagem de quatro rodas.

landaulet
(landôlé), s. m. Pequena carruagem.

lande
(land), s. f. Landa, charneca.

landgrave
(landgrav), s. m. Landgrave.

landgraviat
(landgraviá), s. m. Landgraviado.

landier
(landiê), s. m. Cão de caça.

landsturm
(landçturm), s. m. Reserva militar (na Alemanha).

laneret
(laneré), s. m. Açor macho.

langage
(langaj), s. m. Linguagem, língua, idioma; dicção, estilo; voz, grito
dos animais.

lange
(lanj), s. m. Cueiro, faixa.

langer
(lanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il langea,
nous langeons). Enfaixar, envolver com cueiros.

langoureusement
(langurëzman), adv. Langorosamente.

langoureux, euse
(langurë, ëz), adj. Langoroso, lânguido.

langouste
(languçt), s. f. Lagosta.

langoustier
(languçtiê), s. m. ou LANGOUSTIÈRE (languçtiér), s. f. Rede para
pescar lagostas.

langoustine
(languçtin'), s. f. Lagostim.

langue
(lang), s. f. Língua; idioma, linguagem, estilo, Tirer la langue à
quelqu'un, escarnecer de alguém puxando a língua. Avoir la langue bien
pendue, bien affilée,  falar 
muito. Donner ou jeter sa langue aux chiens, renunciar a adivinhar ou
a achar. La langue m'a fourché, enganei-me, disse uma coisa por outra.
Avoir sur le bout  de 
la langue, estar com a palavra na boca. Se mordre la langue, morder a



língua, parar de falar, arrepender-se.

langue-de-boeuf
(langhedbëf), s. f. Instrumento de pedreiro. Bot. Espécie de cogumelo
comestível. Pl.: des langues-de-boeuf.

langue-de-chat
(langhedcha), s. f. Biscoito comprido. Ferramenta de gravador. Pl.:
des langues-de-chat.

languedocien, enne
(langhedoçien, én'), adj. e s. Do Languedoc. (França).

languette
(langhét), s. f. Lingüeta; pequena separação no interior de uma
chaminé; fiel da balança.

langueur
(langhër), s. f. Langor, languidez; apatia, falta de calor.

langueyage
(langhéiaj), s. m. Exame da língua dos porcos. Colocação de palhetas
nos tubos dos órgãos.

langueyer
(langhéiê), v. t. (Conjuga-se como grasseyer). Examinar a língua de um
porco. Colocar palhetas nos tubos dos órgãos.

langueyeur
(langhéiër), s. m. Observador da língua dos porcos.

languide
(langhid), adj. Lânguido (ant.).

languir
(langhir), v. i. Enlanguescer, definhar. Fig. Ir morrendo;
arrastar-se. Languir après, esperar impacientemente. Languir de, desejar
ardentemente.

languissamment
(langhiçaman), adv. Languidamente.

languissant, e
(langhiçan, t), adj. Lânguido, langoroso, inerte.

languissement
(langhiçman), s. m. Languidez.

lanice
(laniç), adj. f. Bourre lanice, borra de lã.

lanier
(laniê), s. m. Açor fêmea.

lanière
(laniér), s. f. Correia longa e estreita.

lanifère
ou lanigère (lanifér ou lanigér), adj. f. Lanífero ou lanígero.



laniste
(laniçt), s. m. Lanista.

lanlaire
(lanlér), Envoyer faire lanlaire, mandar passear um importuno.

lanoline
(lanolin'), s. f. Lanolina.

lansquenet
(lançkené), s. m. Lansquenete (soldado); lansquenê (jogo de cartas).

lanterne
(lantérn), s. f. Lanterna; clarabóia. Prendre des vessies pour des
lanternes, enganar-se redondamente. Éclairer sa lanterne, dizer o
essencial para ser compreendido, 
fazer-se entender.

lanterneau
ou lanternon (lantérnô ou lantérnon), s. m. Lanterna pequena no alto
de uma cúpula. Pl.: des lanterneaux ou lanternons.

lanterner
(lantérnê), v. i. Perder o tempo em ninharias. V. t. Fam. Entreter,
retardar uma resolução.

lanternier
(lantérniê), s. m. Lanterneiro. Fam. Que engana, patranheiro.

larvaire
(larvér), adj. Larvário.

larve
(larv), s. f. Larva.

larvé, e
(larvê), adj. Larvado.

laryngé, e
ou laryngien, enne (larenjê ou larenjien; én'), adj. Laríngeo.

laryngite
(larenjit), s. f. Laringite.

laryngologie
(larcngoloji), s. f. Laringologia.

laryngologiste
(larengolojiçt), s. m. Laringologista.

laryngoscope
(larengoçkóp), s. m. Laringoscópio.

laryngoscopie
(larengoçkopi), s. f. Laringoscopia.

laryngotomie
(larengotomi), s. f. Laringotomia.

larynx



(larenkç), s. m. Laringe. Pl.: des larynx.

las
(la), interj. V. HÉLAS.

las, lasse
(la, laç), adj. Cansado, irritado.

lasagne
(lazanh), s. f. Lasanha.

lascar
(laçkar), s. m. Marinheiro indiano. Pop. Homem bravo, valente e
atrevido.

lascif, ive
(laçif, iv), Lascivo, sensual.

lascivement
(laçivman), adv. Lascivamente.

lasciveté
(laçivtê), s. f. Lascívia, luxúria.

lassant, e
(laçan, t), adj. Fatigante, aborrecido.

lasser
(laçê), v. t. Fatigar, cansar.

lassitude
(laçitüd), s. f. Lassidão. Fig. Desgosto, aborrecimento.

lasso
(laçô), s. m. Laço.

lasting
(laçtengh), s. m. Fazenda de lã.

latent, e
(latan, t), adj. Latente, oculto.

latéral, e, aux
(latêral, ô), adj. Lateral.

latéralement
(latêralman), adv. Lateralmente.

latex
(latékç), s. m. Látex. Pl.: des latex.

lathyrisme
(latiriçm), s. m. Latirismo.

lathyrus
(latirüç), s. m. Látiro.

laticifère
(latiçifér), adj. Bot. Laticífero.



latifundia
(latifondiá), s. m. pl. Latifúndios.

latin, e
(laten, in'), adj. e s. Latino. Fig. Perdre son latin, perder o seu
tempo. Latin de cuisine, latim macarrônico.

latinisant, e
(latinizan, t), adj. Latinizante.

latinisation
(latinizaçion), s. f. Latinização.

latiniser
(latinizê), v. t. Latinizar.

latinisme
(latiniçm), s. m. Latinismo.

latiniste
(latiniçt), s. Latinista.

latinité
(latinitê), s. f. Latinidade.

latino-américain, aine
(latinô-amêriken, én'), adj. Latino-americano.

latirostre
(latiróçtr), adj. Latirrostro.

latitude
(latitüd), s. f. Latitude; clima. Fig. Liberdade.

latitudinaire
(latitüdinér), adj. Latitudinário.

latitudinal, e, aux
(latitüdinal, ô), adj. Mar. Plan latitudinal, plano latitudinal.

latomies
(latomi), s. f. pl. Pedreira que servia de prisão.

latrie
(latri), s. f. Adoração, latria.

latrines
(latrin'), s. f. pl. Latrinas.

lattage
(lataj), s. m. Colocação de ripas, ação de ripar.

latte
(lat), s. f. Ripa; espada de cavalaria.

latter
(latê), v. t. Guarnecer de ripas.

lattis
(lati), s. m. Ripado. Pl.: des lattis.



latvien, enne
(latvien, én'), adj. e s. Sinônimo de LETTON, ONNE.

laudanisé, e
(lodanizê), adj. Laudanizado.

laudanum
(lôdanóm'), s. m. Láudano.

laudatif, ive
(lôdatif, iv), adj. Laudatório.

laudes
(lôd), s. f. pl. Laudes.

laure
(lôr), s. f. Mosteiro no Oriente.

lauré, e
(lôrê), adj. Laureado.

lauréat, ate
(lôrêá, at), adj. e s. Laureado.

lauréole
(lôrêól), s. f. Lauréola.

laurier
(lôriê), s. m. Bot. Louro. Fig. Glória.

lavable
(lavabl), adj. Lavável.

lavabo
(lavabô), s. m. Pia, lavatório.

lavage
(lavaj), s. m. Lavagem, lavamento.

lavallière
(lavaliér), s. f. Nó de gravata. Adj. Cor de folha seca.

lavande
(lavand), s. f. Lavanda.

lavanderie
(lavanderi), s. f. Lavanderia.

lavandière
(lavandiér), s. f. Lavadeira; lavandisca.

lavasse
(lavaç), s. f. Aguaceiro; sopa ou molho aguado.

lavatory
(lavatori), s. m. Privada. Nome dado a certos salões de cabeleireiro.

lave
(lav), s. f. Lava.



lavé, e
(lavê), adj. Diluído.

lave-mains
(lavmen), s. m. Lavatório. Pl.: des lave-mains.

lavement
(lavman), s. m. Ação de lavar; lavagem (clister).

laver
(lavê), v. t. Lavar. Pop. Vender forçadamente. Fig. Vingar. Laver la
tête à, censurar, reprovar. SE LAVER, v. pr. Lavar-se, justificar-se.

laverie
(laveri), s. f. Oficina de lavagem dos minérios; lavadouro.

lavette
(lavét), s. f. Esfregão de louça.

laveur, euse
(lavër, ëz), adj. e s. Lavador. S. f. Máquina de lavar.

lavique
(lavik), adj. Lávico, lavoso.

lavis
(lavi), s. m. Aquarela. Pl.: des lavis.

lavoir
(lavuar), s. m. Pia ou tanque de lavar.

lavure
(lavür), s. f. Lavadura; caldo aguado. Pl. Partículas de metal
precioso.

laxatif, ive
(lakçatif, iv), adj. e s. Laxante.

laxité
(lakçitê), s. f. Lassidão.

layer
(léiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Abrir uma vereda num bosque;
marcar árvores para corte. Escodar a pedra.

layette
(léiét), s. f. Caixa de madeira leve. Enxoval de recém-nascido. Gaveta
(ant.).

layon
(léion), s. m. Caminho nas matas para os caçadores.

lazaret
(lazaré), s. m. Lazareto; hospital.

lazariste
(lazariçt), s. m. Lazarista.

lazulite



(lazülit), s. m. V. LAPIS.

lazzarone
(ladzaronê), s. m. Homem da classe mais baixa (em Nápoles).

lazzi
(lazi ou ladzi), s. m. pl. Pantomima cômica no teatro italiano.
Chocarrices.

lé
(lê), s. m. Largura de um pano. Caminho de sirga.

le, la, les
(le, la, lé), art. e pron. pess. O, a, os, as.

leader
(lidér), s. m. Líder; artigo de fundo.

lebel
(lebel), s. m. V. FUSIL.

lécanore
(lêkanór), s. f. Espécie de líquen.

léchage
(lêchaj), s. m. Ação de lamber.

lèche
(léch), s. f. Fatia. Pop. Lisonja.

léché, e
(lêchê), adj. Aperfeiçoado. Ours mal léché, pessoa grosseira.

léchefrite
(lêchfrit), s. m. Pingadeira.

léchement
(lêchman), s. m. Lambidela.

lécher
(lêchê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Lamber; tocar levemente.

lécherie
(lêchri), s. f. Lisonja. Gulodice.

lécheur, euse
(lêchër, ër), s. Guloso, glutão. Fam. Vil, bajulador.

lécithine
(lêçitin'), s. f. Lecitina.

leçon
(leçon), s. f. Lição. Forma particular de um texto.

lecteur, trice
(léktër, triç), s. Leitor.

lecture
(léktür), s. f. Leitura.



lécythe
(lêçit), s. m. Lécito.

légal, e, aux
(lêgal, ô), adj. Legal.

légalement
(lêgalman), adv. Legalmente.

légalisation
(lêgalizaçion), s. f. Legalização.

légaliser
(lêgalizê), v. t. Legalizar.

légaliste
(lêgaliçt), s. m. Legalista.

légalité
(lêgalitê), s. f. Legalidade.

légat
(lêgá), s. m. Núncio. Entre os romanos, comissário do senado.

légataire
(lêgatér), s. Legatário.

légation
(lêgaçion), s. f. Legação.

légato
(lêgatô), adv. Mús. Ligado.

lège
(léj), adj. Navio pouco carregado.

légendaire
(lêjandér), adj. e s. m. Lendário.

légende
(lêjand), s. f. Lenda; legenda.

léger, ère
(lêjê, ér), adj. Leve, ligeiro; frugal; vivo, ágil. Fig. Fácil de
suportar; irrefletido; superficial. À la légère, loc. adv. Levianamente.

légèrement
(lêjérman), adv. Ligeiramente, sem gravidade.

légèreté
(lêjértê), s. f. Ligeireza, leveza. Fig. Irreflexão, imprudência.

leghorn
(legórn), s. Raça de galinhas.

légiférer
(lêjifêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Legislar.

légion
(lêjion), s. f. Legião. Por extensão: multidão, bando.



légionnaire
(lêjionér), s. m. Legionário; membro da Legião de Honra.

législateur, trice
(lêjiçlatër, triç), adj. e s. Legislador. Fig. Mestre, pontificante.
S. m. Poder legislativo; lei.

législatif, ive
(lêjiçlatif, iv), adj. Legislativo.

législation
(lêjiçlaçion), s. f. Legislação.

législature
(lêjiçlatür), s. f. Legislatura.

légiste
(lêjiçt), s. m. Legista, jurisconsulto.

légitimaire
(lêjitimér), adj. Dir. Legitimário.

légitimation
(lêjitimaçion), s. f. Legitimação.

légitime
(lêjitim'), adj. Legítimo; justo eqüitativo.

légitimé, e
(lêjitimê), adj. e s. Legitimado.

légitimement
(lêjitimeman), adv. Legitimamente.

légitimer
(lêjitimê), v. t. Legitimar, justificar.

legitimisme
(lêjitimiçm), s. m. Legitimismo.

légitimiste
(lêjitimiçt), adj. e s. Legitimista.

légitimité, e
(lêjitimitê), adj. e s. Legitimidade.

legs
(lég ou lé), s. m. Legado. Pl.: des legs.

léguer
(lêghê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Legar. Fig. Transmitir.

légume
(lêgüm), s. m. Legume. Fam. Grosse légume, personagem importante.

légumier, ère
(lêgümiê, ér), adj. Legumeiro. S. m. Prato em que se servem legumes.

légumine



(lêgümin'), s. f. Legumina.

légumineux, euse
(lêgüminë, ëz), adj. Leguminoso. S. f. pl. Leguminosas.

leitmotiv
(leitmotiv), s. m. Tema característico que volta freqüentemente em uma
partitura. Pl.: des leitmotive.

lemme
(lém), s. m. Mat. Lema.

lemming
(lémengh), s. f. Espécie de roedor.

lémur
(lêmür), s. m. Lêmure.

lémures
(lêmür), s. m. pl. Fantasma dos mortos.

lendemain
(landemen), s. m. Dia de amanhã.

lendit
(landi), s. m. Importante feira realizada na Idade Média em
Saint-Denis; feriado dos estudantes da Universidade nessa ocasião.
Honorário dos mestres. Lendit scolaire, 
maratona escolar.

lendore
(landór), s. Pessoa lenta, molenga.

lénifiant, e
(lênifian, t), adj. Acalmante.

lénifier
(lênifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Mitigar. Fig. Atenuar.

lénitif, ive
(lênitif, iv), adj. e s. m. Lenitivo. Fig. Adoçamento.

lent, e
(lan, t), adj. Lento.

lente
(lant), s. f. Lêndea.

lentement
(lanteman), adv. Lentamente.

lenteur
(lantër), s. f. Lentidão, vagar.

lenticelle
(lantiçél), s. f. Lentícula.

lenticulaire
ou lenticulé, e (lantikülér ou lantikülê), adj. Lenticular.



lenticule
(lantikül), s. f. Bot. Lentilha d'água.

lentiforme
(lantifórm), adj. Lentiforme.

lentigo
(lentigô), s. m. Med. Sardas.

lentille
(lantíi), s. f. Lentilha; lente. Pl. Sardas.

lentilleux, euse
(lantiië, ëz), adj. Sardento.

lentisque
(lantiçk), s. m. Lentisco.

lento
(lén'tô), adv. Lento.

léonais, e
ou léonard, e (lêonê, z ou lêonar, d), adj. e s. Da região de Léon, na
Bretanha (em França). Dialeto daquela região.

léonin, e
(lêonen, in'), adj. Leonino.

léontine
(lêontin'), s. f. Cadeia de relógio para senhora.

léopard
(lêopar), s. m. Leopardo.

léopardé, e
(lêopardê), adj. Leopardado.

lépidoptères
(lêpidoptér), s. m. pl. Lepidópteros.

lépiote
(lêpiót), s. f. Espécie de cogumelo comestível.

léporide
(lêporid), s. m. Híbrido de lebre e coelho.

léporidés
(lêporidê), s. m. pl. Leporídeos.

lèpre
(lépr), s. f. Lepra.

lépreux, euse
(lêprë, ëz), adj. e s. Leproso.

léproserie
(lêprozeri), s. f. Leprosário.

leptocéphale
(léptoçêfal), s. m. Leptocéfalo.



lepture
(léptür), s. f. Lepturo.

lequel, laquelle
pl. lesquels, lesquelles (lekél, lakél, pl. lékél, lékél), pron. rel.
O qual, a qual, os quais, as quais.

lérot
(lêrô), s. m. Arganaz.

les
(lê), art. e pron. pl. Os, as.

lès
(lé), prep. V. LÈZ.

lesbien, enne
(lêçbien, én'), adj. e s. Lésbico.

lèse
(léz), adj. Crime de lèse-majest, crime de lesa-majestade.

léser
(lêzê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Lesar; ofender.

lésinant, e
(lêziman, t), adj. Avarento, mesquinho.

lésine
(lêzin'), s. f. Mesquinhez; sovinice.

lésiner
(lêzinê), v. i. Ser mesquinho, usar de avareza.

lésinerie
(lêzineri), s. f. Mesquinhez, avareza.

lésineur, euse
(lêzinër, ëz), adj. e s. Mesquinho, sovina.

lésion
(lêzion), s. f. Lesão. Dir. Prejuízo, dano.

lésionnaire
(lezionér), adj. Lesivo.

lessivage
(léçivaj), s. m. Barrela.

lessive
(léçiv), s. f. Lixívia, barrela; produto comercial detergente. Fig.
Limpeza; purificação.

lessiver
(léçivê), v. t. Limpar, branquear; lavar com água alcalina.

lessiveuse
(léçivëz), s. f. Aparelho para fazer a barrela.



lest
(léçt), s. m. Lastro, contrapeso. Fig. Jeter du lest, fazer um
sacrifício para salvar situação comprometida.

lestage
(léçtaj), s. m. Lastração.

leste
(léçt), adj. Lesto, ágil. Fig. Pronto, decidido; livre, licencioso.

lestement
(léçteman), adv. Agilmente, habilmente. Fig. Levianamente.

lester
(léçtê), v. t. Lastrar. SE LESTER, v. pr. Fig. Comer, beber algo
fortificante.

lesteur
(léçtër), adj. e s. Lastreador.

létalité
(lêtalitê), s. f. Letalidade.

letchi
(létchi), s. m. V. LITCHI.

léthargie
(lêtarji), s. f. Letargia. Fig. Torpor, indolência extrema.

léthargique
(lêtarjik), adj. Letárgico.

lette
ou letton, onne (lét ou léton, ón'), adj. e s. Letão.

lettrage
(létraj), s. m. Marcação com letras.

lettre
(létr), s. f. Letra; carta, epístola, missiva; caráter tipográfico.
Traduire à la lettre, traduzir literalmente. Au pied de la lettre, loc.
adv. Ao pé da letra.

lettré, e
(létrê), adj. e s. Letrado, erudito.

lettrine
(létrin'), s. f. Letra pequena para indicar uma chamada; letras
maiúsculas, no alto das colunas nos dicionários.

leu
(lë), s. m. Forma antiga de LOUP, usada na locução à la queue leu-leu,
em fila. Unidade monetária romena. Neste sentido, pl.: des lei.

leucémie
ou leucocythémie (lëçêmi ou lëkoçitêmi), s. f. Leucemia.

leucite
(lëçit), s. m. Leucita.



leucocyte
(lëkoçit), s. m. Leucócito.

leucoma
ou leucome (lëkomá ou lëkóm'), s. m. Leucoma.

leucomaïne
(lëkomaín'), s. f. Alcalóide dos tecidos animais.

leur
(lër), adj. poss. Seu, sua, deles, delas. Pron. pess. Lhes. S. m. O
seu. S. m. pl. Os seus. Seus pais, seus amigos.

leurre
(lër), s. m. Pássaro artificial lançado ao ar para atrair os falcões.
Fig. Artifício, engodo.

leurrer
(lërê), v. t. Adestrar o falcão ao chamariz. Fig. Engodar, seduzir. SE
LEURRER, v. pr. Iludir-se.

lev
ou lew (lev), s. m. Unidade monetária búlgara. Pl.: des leva.

levage
(levaj), s. f. Levantamento.

levain
(leven), s. m. Fermento, levedura. Fig. Germe, fomento.

levant
(levan), s. m. Levante, oriente. Adj. m. Soleil levant, sol nascente.
Fig. Poder novo que se faz sentir.

levantin, e
(levanten, in'), adj. e s. Levantino. S. f. Tecido de seda.

lève
(lév), s. f. Alavanca; espécie de tecelagem; peça de madeira para
levantar o pilão.

levé, e
(levê), adj. Levantado. Au pied levé, loc. adv. De improviso,
inesperadamente, sem preparação. S. f. Coleta; recrutamento; vasa;
dique. Fig. Ato de oposição ou  ataque 
violento.

levée
(levê), s. f. Levantamento, leva; colheita, arrecadação; dique; saída
do conselho; retirada. Fig. Levante, oposição violenta.

lever
(levê), v. t. Levantar; erguer; alçar. Tirar. Fig. Recrutar. Receber,
cobrar. Desenhar. Fam. Lever le pied, fugir secretamente. Fig. Ir-se.
Lever la séance, encerrar 
a sessão. V. i. Germinar; fermentar. SE LEVER, v. pr. Levantar-se,
despertar; nascer.

lever
(levê), s. m. O levantar, o erguer. Lever de rideau, pequena peça em



um ato pela qual se começa uma noite teatral.

lever-dieu
(levêdië), s. m. Elevação (na missa).

leveur, euse
(levër, ëz), adj. e s. Operário que trabalha numa fábrica de papel.
Operário tipográfico.

levier
(leviê), s. m. Alavanca. Fig. Móvel de ação.

lévigation
(lêvigaçion), s. f. Levigação.

léviger
(lêvijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
lévigea, nous lévigeons). Levigar.

lévirat
(lêvirá), s. f. Obrigação para um hebreu de desposar a viúva de seu
irmão morto sem herdeiro.

levis
(levi), adj. m. V. PONT-LEVIS.

lévitation
(lêvitaçion), s. f. Espírito; levitação.

lévite
(lêvit), s. m. Levita. Por extensão: sacerdote, eclesiástico. S. f.
Sobrecasaca.

lévogyre
(lévojir), adj. Quím. Levogiro.

levrauder
(levrôdê), v. t. Fam. Acossar, perseguir como uma lebre (pouco usado).

levraut
(levrô), s. f. Lebracho.

lèvre
(lévr), s. f. Lábio. Pl.: Bordos de uma ferida. Bot. Lóbulos labiados.
Du bout des lèvres, com desprezo. S'en mordre les lèvres, conter o riso;
arrepender-se de 
uma coisa. Avoir le coeur sur les lèvres, estar com dor de estômago e
vontade de vomitar. Fig. Dizer o que pensa, ser franco.

levrette
(levrét), s. f. Galga; galgo pequeno da Itália.

levretté, e
(levrétê), adj. Esguio.

levretter
(lavrétê), v. i. Parir (a lebre).

lévrier
(lêvriê), s. m. Galgo, lebrel.



levron, onne
(levron, ón'), s. Galgo pequeno.

lévulose
(lêvülôz), s. f. Quím. Levulose.

levure
(levür), s. f. Levedura, fermento; apara de toucinho.

levurier
(levüriê), s. m. Fabricante, comerciante de levedura de cerveja.

lexical, e
(lékçikal), adj. Que concerne ao léxico.

lexicographe
(lékçikograf), s. m. Lexicógrafo.

lexicographie
(lékçikografi), s. f. Lexicografia.

lexicographique
(lékçikografik), adj. Lexicográfico.

lexicologie
(lékçikoloji), s. f. Lexicologia.

lexicologique
(lékçikologik), adj. Lexicológico.

lexicologue
(lékçikológ), s. m. Lexicólogo.

lexique
(lékçik), s. m. Léxico.

lez
ou lès (lé), prep. Junto de, perto de (Ant.; só se encontra com nomes
geográficos).

lézard
(lêzar), s. m. Lagarto. Fam. Preguiçoso. Faire le lézard, prendre un
bain de lézard, aquecer-se preguiçosamente ao sol.

lézarde
(lézard), s. f. Fenda numa obra de pedreiro; galão dos suboficiais.

lézarder
(lêzardê), v. t. Fender, rachar. V. i. Flamar. SE LÉZARDER, v. pr.
Fender-se, abrir-se.

liage
(liaj), s. m. Ligação.

liais
(lié), s. m. Pedra calcária dura. Pl.: des liais.

liaison
(liézon), s. f. Ligação. Argamassa. Mil. Relações constantes entre



duas tropas vizinhas. Mús. Encadeamento. Fig. Conexão, analogia.

liaisonner
(liézonê), v. t. Ligar; argamassar.

liane
(lian), s. f. Cipó.

liant, e
(lian, t), adj. Flexível, maleável. Fig. Sociável. S. m. Elasticidade.
Fig. Afabilidade. S. m. Substância que liga materiais.

liard
(liar), s. m. Antiga moeda de cobre. Fig. Quantia pequena. Navoir pas
un rouge liard, estar sem dinheiro. Pêra parda. Choupo.

liarder
(liardê), v. i. Fam. Regatear, ser sovina.

lias
ou liasique (liaç ou liazik), s. m. Lia ou liásico. Pl.: des lias ou
liasiques.

liasse
(liaç), s. f. Que serve para ligar maço de papéis.

libage
(libaj), s. m. Pedra tosca de alvenaria.

libation
(libaçion), s. f. Libação.

libelle
(libél), s. m. Libelo. Dir. ant. Notificação, requerimento.

libellé
(libélê), s. m. Redação, teor.

libeller
(libélê), v. t. Redigir, formular.

libelliste
(libéliçt), s. m. Libelista.

libellule
(libélül), s. f. Libélula.

liber
(libê), s. m. Líber.

libera
(libêrá), s. m. inv. Prece da Igreja Católica pelos mortos.

libérable
(libêrabl), adj. Libertável.

libéral, e, aux
(libêral, ô), adj. Liberal, generoso. S. m. Liberal.

libéralement



(libêralman), adv. Liberalmente, generosamente.

libéralisme
(libêraliçm), s. m. Liberalismo.

libéralité
(libêralitê), s. f. Liberalidade.

libérateur, euse
(libêratër, triç), adj. e s. Libertador, redentor.

libération
(libêraçion), s. f. Dir. Soltura; libertação.

libératoire
(libêratuar), adj. Liberatório.

libéré, e
(libêrê), adj. e s. Libertado. Isento.

libérer
(libêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Libertar: isentar. SE
LIBÉRER, v. pr. Isentar-se, tornar-se quites.

libérien, enne
(libêrien, én), adj. Bot. Liberiano.

libertaire
(libértér), adj. e s. Libertário.

liberté
(libértê), s. f. Liberdade; independência. En liberté, loc. adv.
Livremente. Pl. Imunidades, franquias.

liberticide
(libértiçid), adj. Liberticida.

libertin, e
(libérten, in), adj. e s. Libertino; livre pensador (ant.).

libertinage
(libértinaj), s. m. Libertinagem, devassidão; incredulidade religiosa
(ant.).

libertiner
(libértinê), v. i. Entregar-se à libertinagem.

libidineux, euse
(libidinë, ëz), adj. Lascivo, dissoluto.

libraire
(librér), s. Livreiro.

librairie
(libréri), s. f. Livraria; comércio de livros; biblioteca (ant.).

libration
(libraçion), s. f. Libração.

libre



(libr), adj. Livre; desembaraçado, independente. Libre à vous de,
é-lhe permitido.

libre-échange
(librêchanj), s. m. Câmbio livre.

libre-échangiste
(librêchanjiçt), adj. e s. Partidário do câmbio livre.

librement
(libreman), adv. Livremente, francamente.

librettiste
(librétiçt), s. m. Libretista.

libretto
(librétô), s. m. Libreto. Pl.: des librettos ou libretti.

liburne
(libürn), s. f. Vaso romano de guerra.

lice
(liç), s. f. Liça. Arena. Liço. Cadela de caça.

licence
(liçanç), s. f. Licença, abuso da liberdade; desregramento,
insubordinação, licenciatura.

licencié, e
(liçançiê), s. Licenciado.

licenciement
(liçançiman), s. m. Licenciamento.

licencier
(liçançiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Licenciar.

licencieusement
(liçançiëzman), adv. Licenciosamente.

licencieux, euse
(liçançië, ëz), adj. Licencioso, desregrado, dissoluto, indecoroso.

licet
(liçét), s. m. Permissão, autorização.

lichen
(likén), s. m. Líquen.

lichéneux, euse
(likênë, ëz), adj. Semelhante ao líquen.

licher
(lichê), v. t. Pop. Beber.

licheur, euse
(lichër, ëz), s. Pop. Que gosta de boa bebida.

licier
(liçiê), s. m. Montador de liços.



licitation
(liçitaçion), s. f. Dir. Licitação.

licitatoire
(liçitatuar), adj. Licitatório.

licite
(liçit), adj. Lícito.

licitement
(liçitman), adv. Licitamente.

liciter
(liçitê), v. t. Licitar.

licol
(likól), s. m. V. LICOU.

licorne
(likórn), s. f. Licorne.

licou
ou licol (liku ou likól), s. m. Cabresto.

licteur
(liktër), s. m. Lictor.

lie
(li), s. f. Lia.

lied
(lid), s. m. Poema lírico alemão, balada. Pl.: des lieder.

liège
(liéj), s. m. Cortiça.

liégé, e
(liêjê), adj. Guarnecido de cortiça.

liégeux, euse
(liêjë, ëz), adj. Encortiçado.

liement
(liman), s. m. Ligamento.

lien
(lien), s. m. Laço; ligação. Fig. Nó, vínculo.

lientérie
(liantêri), s. f. Lienteria.

lientérique
(liantêrik), adj. Lientérico.

lier
(liê), v. t. (Conjuga-se como prier). Ligar, atar. Fig. Contrair;
unir. Lier partie avec, associar-se a. SE LIER, v. pr. Ligar-se,
obrigar-se.



lierne
(liérn), s. f. Lierne; tábua de guarnecimento.

lierre
(liér), s. m. Hera.

liesse
(liéç), s. f. Alegria transbordante.

lieu
(lië), s. m. Lugar. Les lieux saints, a Palestina: Donner lieu, dar
ocasião a. Avoir lieu, ter lugar, acontecer. Avoir lieu de, ter razões
de. Il y a lieu de,  é 
oportuno. Tenir lieu de, substituir. En premier, en second lieu etc.,
loc. adv. Primeiramente etc. Loc. prep.: Au lieu de, no lugar de; au
lieu (ou en lieu) et  place 
de, em substituição a, em nome de. Au lieu que, loc. conj. Enquanto.
Pl.: des lieux.

lieue
(lië), s. f. Légua.

lieur, euse
(liër, ëz), s. Enfeixador de molhos de trigo.

lieutenance
(liëtranç), s. f. Tenência, lugar-tenência.

lieutenant
(liëtnan), s. m. Tenente; lugar-tenente.

lieutenant-colonel
(liëtnankolonél), s. m. Tenente-coronel. Pl.: des
lieutenants-colonels.

lièvre
(liévr), s. m. Lebre. Fig. Mémoire de lièvre, memória curta, pouco
fiel. Lever le lièvre, tomar a iniciativa, ter uma idéia nova. Courir le
même lièvre, querer  a 
mesma coisa. Courir deux lièvres à la fois, fazer duas coisas ao mesmo
tempo.

liftier
(liftiê), s. m. Cabineiro.

ligament
(ligaman), s. m. Ligamento.

ligamenteux, euse
(ligamantë, ëz), adj. Ligamento.

ligature
(ligatür), s. f. Ligadura, ligação.

ligaturer
(ligatürê), v. t. Ligar, apertar com uma ligadura.

lige
(lij), adj. Feud. Lígio. Fig. Cegamente dedicado.



lignage
(linhaj), s. m. Raça, família; estirpe.

lignager
(linhajê), s. m. Da mesma linhagem. Adj. Retrait, lignager,
reivindicação duma herança.

lignard
(linhar), s. m. Pop. Soldado de infantaria de linha (antes de 1914).

ligne
(linh), s. f. Linha; ordem; fila; serviço de transporte, de
comunicação. Fig. Regra, norma; descendentes. Hors ligne, sem paralelo,
muito superior à maioria.

lignée
(linhê), s. f. Raça, descendência.

ligner
(linhê), v. t. Riscar, traçar linhas; marcar com traços paralelos.

lignette
(linhét), s. f. Fio de rede.

ligneul
(linhël), s. m. Linhol.

ligneux, euse
(linhë, ëz), adj. Lenhoso. S. m. Substância que dá à madeira sua
rigidez.

lignicole
(linhikól), adj. Que vive na madeira.

lignification
(linhifikaçion), s. f. Lignificação.

lignifier
(se) (celinhifiê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Lenhificar.

lignine
(linhin), s. f. Lignina.

lignite
(linhit) s. m. Carvão fóssil.

lignomètre
(linhométr), s. m. Linômetro.

ligotage
(ligotaj), s. m. Amarração.

ligoter
(ligotê), v. t. Amarrar, atar.

ligue
(lig), s. f. Liga; Confederação, coligação, conspiração.

liguer
(lighê), v. t. Ligar, unir. SE LIGUER, v. pr. Formar uma liga.



ligueur, euse
(lighër, ëz), s. Membro ou partidário de uma liga.

ligule
(ligül), s. f. Lígula.

liguliforme
(ligülifórm), adj. Liguliforme.

ligurien, enne
(ligürien, én), adj. e s. Ligurino.

lilas
(lilá), s. m. Lilás. Pl.: des lilas.

liliacées
(liliaçê), s. f. pl. Liliáceas.

lilial, e
(lilial), adj. Lilial.

liliputien, enne
(lilipüçien, én), adj. Liliputiano. Por extensão: Muito pequeno.

limace
(limaç), s. f. Lesma.

limaçon
(limaçon), s. m. Caracol. Anat. Parte do ouvido interno.

limage
(limaj), s. m. Limagem.

limaille
(limai), s. f. Limalha.

limbaire
(lenbér), adj. Bot. Límbico.

limbe
(lenb), s. m. Mat. Limbo. S. m. pl. Limbo. Fig. Estado vago, incerto.

lime
(lim), s. f. Lima.

lime
ou limette (lim ou limét), s. f. Espécie de limão.

limer
(limê), v. t. Limar. Fig. Retocar, polir.

limettier
(limétiê), s. m. Limeira.

limeur, euse
(limër, ëz), adj. e s. Limador.

limier
(limiê), s. m. Cão grande de caça. Fig. Detetive, espião.



liminaire
(liminér), adj. Prólogo, preambular.

limitable
(limitabl), adj. Limitável.

limitatif, ive
(limitatif, iv), adj. Limitativo.

limitation
(limitaçion), s. f. Restrição, limitação.

limite
(limit), s. f. Limite.

limité, e
(limitê), adj. Limitado, circunscrito.

limiter
(limitê), v. t. Limitar; circunscrever.

limitrophe
(limitróf), adj. Limítrofe.

limoger
(limojê), v. t. Fam. Dispensar, exonerar.

limon
(limon), s. m. Limo, lodo; aluvião. Fig. Origem; espécie de limão;
varal de um carro; viga.

limonade
(limonad), s. f. Limonada; comércio de bebidas a varejo.

limonadier, ère
(limonadiê, ér), s. Limonadeiro.

limonage
ou limonement (limonaj ou limoneman), s. m. Adubamento.

limonier
(limoniê), s. m. Limoeiro. Adj. Que se põe ao varal de um carro,
atrelado.

limonière
(limoniér), s. f. Jogo; varais de um carro; carruagem de dois varais.

limonieux, euse
(limonë, ëz), adj. Lodoso, lamacento.

limosinage
(limozinaj), s. m. Alvenaria.

limousin, e
(limozen, in), adj. e s. Limusino (de Limoges ou de Limousin, França).
S. m. Pedreiro.

limousine
(limuzin), s. f. Capa de pastor. Limusine.



limousiner
(limuzinê), v. t. Construir em alvenaria.

limpide
(linpid), adj. Límpido, claro, transparente. Fig. Simples.

limpidité
(lenpiditê), s. f. Limpidez, transparência.

limure
(limür), s. f. Limadura.

lin
(len), s. m. Linho. Farine de graine de lin, farinha de linhaça.

linacé, e
(linaçê), adj. Lináceo. S. f. pl. Lináceas.

linceul
(lencël), s. m. Mortalha. Por extensão: lençol.

lindor
(lendór), s. m. Sete de ouros no jogo do anão amarelo; este jogo.

linéaire
(linêér), adj. Linear.

linéal, e, aux
(linêal, ô), adj. Lineal.

linéament
(linêaman), s. m. Traço, esboço.

liner
(linê), s. m. Navio de longa linha.

linette
(linét), s. f. Linhaça.

linge
(lenj), s. m. Roupa branca.

linger, ère
(lenjê, ér), adj. e s. Comerciante, costureiro de roupa branca. S. f.
Roupeira.

lingerie
(lenjeri), s. f. Comércio de roupa branca; roupa branca.

lingot
(lengô), s. m. Lingote.

lingotière
(lengotiér), s. f. Lingoteira.

lingual, e, aux
(lengual, ô), adj. Lingual.

linguet



(lenghé), s. m. Lingüete.

linguiforme
(lengüíform), adj. Lingüiforme.

linguiste
(lengüíçt), s. m. Lingüista.

linguistique
(lengüíçtik), s. f. Lingüística.

linier, ère
(liniê, ér), adj. Relativo ao linho.

linière
(liniér), s. f. Linhal.

liniment
(liniman), s. m. Linimento.

links
(lenkç), s. m. pl. Terreno de golfe.

linnéen, enne
(linêen, én), adj. Lineano.

linoléum
(linolêóm), s. m. Linóleo. Pl.: des linoléums.

linon
(linon), s. m. Cambraieta.

linot
(linô), s. m. ou LINOTTE (linot), s. f. Pintarroxo. Fig. e fam. Tête
de linotte, pessoa sem reflexão.

linotype
(linotip), s. f. Linotipo.

linotypiste
(linotipiçt), s. Linotipista.

linteau
(lentô), s. m. Lintel. Pl.: des linteaux.

lion, ne
(lion, ón), s. Leão. Fig. Homem bravo e corajoso; pessoa que excita a
curiosidade pública; jovem rico e elegante. Se faire la part du lion,
atribuir-se a melhor 
parte.

lionceau
(lionçô), s. m. Filhote de leão. Pl.: des lionceaux.

lioube
(liúb), s. f. Entalhe angular em peça de madeira.

lipide
(lipid), s. m. Lipídeo.



lipoïde
(lipoíd), adj. Lipóide.

lipothymie
(lipotimi), s. f. Lipotimia.

lippe
(lip), s. f. Lábio interior desenvolvido e pendente. Faire la lippe,
fazer beicinho.

lippée
(lipé), s. f. Bocado. Fam. Comida boa e de graça.

lippu, e
(lipü), adj. Beiçudo.

liquation
(likuaçion), s. f. Liquação.

liquéfacteur
(likêfaktër), adj. Que liquefaz.

liquéfaction
(likêfakçion), s. f. Liquefação.

liquéfiable
(likêfiabl), adj. Liquidificável.

liquéfiant, e
(likêfian, t), adj. Liquidificante.

liquéfier
(likêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Liquidificar, liquefazer. SE
LIQUÉFIER, v. pr. Tornar-se líquido.

liqueur
(likër), s. f. Licor. Vins de liqueur, vinhos doces e capitosos.

liquidable
(likidabl), adj. Liquidável.

liquidateur
(likidatër), s. e adj. m. Liquidatário.

liquidatif, ive
(likidatif, iv), adj. Liquidativo.

liquidation
(likidaçion), s. f. Liquidação.

liquide
(likid), adj. e s. m. Líquido.

liquider
(likidê), v. t. Liquidar. SE LIQUIDER, v. pr. Pagar suas dívidas.

liquidité
(likiditê), s. f. Liquidez.

liquoreux, euse



(likorë, ëz), adj. Licoroso.

liquoriste
(likoriçt), s. Licorista.

lire
(lir), s. f. Lira. V. t. (Je lis, nous lisons. Je lisais, nous
lisions. Je lus, nous lûmes. Je lirai, nous lirons. Je lirais, nous
lirions. Lis, lisons, lisez.  Que 
je lise, que nous lisions. Que je lusse, que nous lussions. Lisant.
Lu, e.). Ler, explicar; compreender.

lis
ou lys (liç), s. m. Lírio. Fig. Teint de lis, de uma brancura extrema.
Le royaume des lis, a França. Pl.: des lis ou lys.

lise
(liz), s. f. Areia movediça.

lisérage
(lizêraj), s. m. Bordadura.

liséré
(lizêrê), s. m. Fita, galão, orla; barra.

lisérer
(lizêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Guarnecer, orlar ou
debruar.

liseron
ou liseret (lizeron ou lizré), s. m. Campainha.

lisette
(lizét), s. f. Criada de comédia, intrigante e ladina.

liseur, euse
(lizër, ëz), s. Leitor. S. f. Faca de papel, que marca a leitura;
lâmpada que permite ler; porta-livros de couro.

lisibilité
(lizibilitê), s. f. Legibilidade.

lisible
(lizibl), adj. Legível.

lisiblement
(lizibleman), adv. Legivelmente.

lisière
(liziér), s. f. Orla, ourela. Fig. Limite, confins. S. f. pl.
Andadeiras. Fig. Governar-se por si.

lissage
(liçaj), s. f. Alisamento; colocação das precintas.

lisse
(liç), adj. Liso, polido. S. f. Precinta de navio.

lissé, e
(liçê), adj. Alisado. S. m. Ponto de caramelo.



lisser
(liçê), v. t. Alisar, aplainar; guarnecer de precintas.

lisseur, euse
(liçër, ëz), s. Alisador, brunidor. S. f. Calandra.

lissoir
(liçuar), s. m. Brunidor.

liste
(liçt), s. f. Lista, relação.

listel, listeau
ou liston (liçtél, liçtô ou liçton), s. m. Listel, filete. Pl.: des
listels, listeaux ou listons.

lit
(li), s. m. Leito, cama, casamento; camada. Garder de lit, estar de
cama. Au saut du lit, loc. adv. Ao levantar da cama, ao acordar.

litanies
(litani), s. f. pl. Litanias. S. Fam. Ladainha, enumeração enfadonha.

liteau
(litô), s. m. Barra de cor; guarida do lobo; sarrafo. Pl.: des
liteaux.

litée
(litê), s. f. Reunião de animais no mesmo covil.

liter
(litê), v. t. Colocar o peixe em camadas nas barricas.

literie
(literi), s. f. Tudo o que compõe um leito.

litharge
(litarj), s. f. Litargo.

lithiase
(litiaz), s. f. Litíase.

lithine
(litin), s. f. Litina.

lithium
(litióm), s. m. Quím. Lítio.

lithochromie
(litokromi), s. f. Litocromia.

lithographe
(litograf), s. m. Litógrafo.

lithographie
(litografi), s. f. Litografia.

lithographier
(litografiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Litografar.



lithographique
(litografik), adj. Litográfico.

lithoïde
(litoíd), adj. Litóide.

lithologie
(litoloji), s. f. Litologia.

lithosphère
(litoçfér), s. f. Litosfera.

lithuanien, enne
(litüanien, én), adj. e s. Lituano.

litière
(litiér), s. f. Liteira, maca, cama de gado. Faire litière de, fazer
pouco caso de, sacrificar miseravelmente.

litigant, e
(litigan, t), adj. Litigante.

litige
(litij), s. m. Litígio, contenda.

litigieux, euse
(litijië, ëz), adj. Litigioso.

litisdécisoire
(litiçdêçizuar), adj. Dir. Decisório.

litorne
(litórn), s. f. Tordo grande.

litote
(litót), s. f. Lítote.

litre
(litr), s. m. Litro; garrafa de litro. S. f. Pano preto de luto.

litron
(litron), s. m. Antiga medida de capacidade. Pop. Litro de vinho.

littéraire
(litêrér), adj. Literário.

littérairement
(litêrérman), adv. Literariamente.

littéral, e, aux
(litêral, ô), adj. Literal.

littéralement
(litêralman), adv. Literalmente.

littérateur
(litêratër), s. m. Literato.

littérature



(litêratür), s. f. Literatura.

littoral, e, aux
(litoral, ô), adj. e s. m. litoral.

lituanien, enne
(litüanien, én), adj. e s. Lituano.

liturgie
(litürji), s. f. Liturgia.

liturgique
(litürjik), adj. Litúrgico.

liturgiste
(litürjiçt), s. m. Liturgista.

liure
(liür), s. m. Corda para amarrar a carga; amarração com cabo ou
cadeia.

livarot
(livarô), s. m. Queijo fabricado em Livarot (França).

livide
(livid), adj. Lívido.

lividité
(lividitê), s. f. Lividez.

livie
(livi), s. f. Lívia.

livonien, enne
(livonien, én), adj. e s. Livoniano.

livrable
(livrabl), adj. Que pode ser entregue.

livraison
(livrézon), s. f. Entrega; parte de uma obra que se entrega aos
assinantes

livre
(livr), s. m. Livro. Fig. Objeto que instrui. Livres sacrés, as
Escrituras. À livre ouvert, loc. adv. Sem preparação, primeira vista. S.
f. Libra.

livrée
(livrê), s. f. Libré, criadagem. Fig. Sinais externos e
característicos. Porter la livrée de, estar ao serviço de.

livrer
(livr), v. t. Entregar; travar; abandonar. SE LIVRER, v. pr.
Entregar-se, consagrar-se.

livresque
(livréçk), adj. Livresco.

livret



(livré), s. m. Livrinho; caderneta; libreto; catálogo.

livreur, euse
(livrër, ëz), adj. e s. Entregador. S. f. Carro de entrega.

lixiviaton
(likçiviaçion), s. f. Lixiviação.

lobe
(lób), s. m. Lóbulo. Arq. Lobélio.

lobé, e
(lobê), adj. Lobado.

lobulaire
ou lobulé, e (lobülér ou lobülê), adj. Lobulado.

lobule
(lobül), s. m. Lóbulo.

lobuleux, euse
(lobülë, ëz), adj. Lobuloso.

local, e, aux
(lokal, ô), adj. Local. S. m. Lugar.

localement
(lokalman), adv. Localmente.

localisation
(lokalizaçion), s. f. Localização.

localiser
(lokalizê), v. t. Localizar.

localité
(lokalitê), s. f. Localidade.

locataire
(lokatér), s. Locatário, inquilino.

locateur, trice
(lokatër, triç), s. Locador.

locatif, ive
(lokatif, iv), adj. e s. Locativo.

location
(lokaçion), s. f. Locação, aluguel.

locatis
(lokati), s. m. Fam. Cavalo; carro de aluguel; casa ou quarto
mobiliado para alugar. Pl.: des locatis.

locher
(lochê), v. i. Desencravar a ferradura.V. t. Sacudir (pouco usado).

locomobile
(lokomobil), adj. Locomóvel. S. f. Máquina utilizada antigamente na
agricultura.



locomoteur, trice
(lokomotër, triç), adj. Locomotor.

locomotif, ive
(lokomotif, iv), adj. Locomotivo.

locomotion
(lokomoçion), s. f. Locomoção.

locomotive
(lokomotiv), s. f. Locomotiva.

loculaire, loculé, loculeux
(lokülér, lokülê, lokülë), adj. Bot. Locular.

locution
(loküçion), s. f . Locução, expressão.

lof
(lóf), s. m. Ló.

lofer
(lofê), v. i. Mar. Orçar, vir de ló.

logarithme
(logaritm), s. m. Logaritmo.

logarithmique
(logaritmik), adj. Logarítmico.

loge
(lój), s. f. Cabana, choça. Quarto de porteiro. Camarote de teatro.
Galeria. Loja maçônica. Gabinete onde se fecham os candidatos aos
prêmios de escultura, pintura 
etc.

logeable
(lojabl), adj. Habitável.

logement
(lójman), s. m. Alojamento.

loger
(lojê), v. i. (Tome um e mudo depois do g antes de a e o: il logea,
nous logeons). Morar, habitar. Loger à la belle étoile, dormir ao
relento. V. t. Alojar, albergar, 
colocar, arrumar; introduzir. SE LOGER, v. pr. Estabelecer-se.

logette
(lojét), s. f. Lojinha; pequena choupana.

logeur, euse
(lojër, ëz), s. Alugador de quartos mobilados.

logicien, enne
(lojiçien, én), s. Lógico; que raciocina com método.

logique
(lojik), s. f. Lógica. Fig. Maneira particular de raciocinar. Adj.



Lógico.

logiquement
(lojikman), adv. Logicamente.

logis
(loji), s. m. Casa, habitação, domicílio, hospedaria. La folle du
logis, a imaginação. Pl.: des logis.

logiste
(lojiçt), s. m. ou f. Concorrente a prêmio na Escola das Belas-Artes
de Paris.

logistique
(lojiçtik), s. Logística. Técnico do movimento e dos transportes.

logographe
(logograf), s. m. Logógrafo.

logogriphe
(logogrif), s. m. Logogrifo.

logos
(logóç), s. m. Logos. Pl.: des logos.

loi
(luá), s. f. Lei. Liga. Quilate.

loin
(luen), adv. Longe. Fig. Aller loin, durar muito; progredir,
prosperar. Voir de loin en loin, ver de vez em quando, visitar
raramente.

lointain, e
(luentén, én), adj. Longínquo. S. m. Distância.

loir
(luar), s. m. Arganaz. Fig. Dormir comme un loir, dormir
profundamente.

loisible
(luazibl), adj. Lícito. Permitido.

loisir
(luazir), s. m. Lazer, ócio. À loisir, loc. adv. À vontade, com vagar.

lombaire
(lonbér), adj. Lombar.

lombard
(lonbard), adj. e s. Lombardo.

lombes
(lonb), s. m. pl. Lombo.

lombric
(lonbrik), s. m. Minhoca.

lombricoide
(lonbrikuad), adj. Lombricóide.



londonien, enne.
(londonien, én), adj. e s. Londrino.

long, longue
(lon, g), adj. Longo, comprido; demorado, lento. S. m. Comprimento. En
savoir long, ser muito instruído, ser perspicaz, sabido. Loc. adv.: De
long en large, em  todos 
os sentidos; au long, tout au long, amplamente; à la longue, com o
tempo. Le long de, loc. prep. Ao longo de.

longanime
(longanim), adj. Paciente.

longanimité
(longanimitê), s. f. Paciência.

long-courrier
(lonkuriê), adj. e s. m. De longo curso (navio). Aluno que se prepara
para o exame de capitão de um navio de longo curso. Pl.: des
longs-courriers.

longe
(lonj), s. f. Corda ou correia; lombo de vitela ou cabrito.

longer
(lonjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il longea,
nous longeons). Costear, ladear; estender-se ao longo de.

longeron
(longeron), s. m. Longarina.

longévité
(lonjêvitê), s. f. Longevidade.

longimétrie
(lonjimêtri), s. f. Longimetria.

longis
(lonji), s. m. Mar. Vaus.

longitude
(lonjitüd), s. f. Longitude.

longitudinal, e, aux
(lonjitüdinal, ô), adj. Longitudinal.

longitudinalement
(lonjitüdinalman), adv. Longitudinalmente.

longrine
ou longuerine (longrin ou longherin), s. f. Longarina.

longtemps
(lontan), adv. Muito tempo.

longue
(long), s. f. Sílaba ou vogal longa.

longuement



(longman), adv. Longamente.

longuet, ette
(longhé, ét), adj. Fam. Um tanto comprido. S. m. Pequeno pão alongado.

longueur
(longhër), s. f. Comprimento, duração. Fig. Lentidão; superfluidade.
Tirer en longueur, arrastar-se.

longue-vue
(longhevü), s. f. Luneta, binóculo. Pl.: des longues-vues.

looch
(lók), s. m. Loque.

lopin
(lopen), s. m. Pedaço, porção.

loquace
(lokaç), adj. Loquaz, falador.

loquacité
(lokaçitê), s. f. Loquacidade.

loque
(lók), s. f. Pedaço, farrapo; doença das abelhas. Fig. Pessoa mole.

loquèle
(lokél), s. f. Loquacidade.

loquet
(loké), s. m. Fecho de porta, tranqueta.

loqueteau
(loktê), s. m. Fecho de mola. Pl.: des loqueteaux.

loqueter
(loktê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: je loquette). Bater
com a aldrava.

loqueteux, euse
(loktë, ëz), adj. Esfarrapado, andrajoso.

loranthe
(lorant), s. f. Planta parasita.

lord
(lór), s. m. Lorde. Lord-Maire, presidente da Câmara em algumas
cidades inglesas.

lorette
(lorét), s. f. Mulher elegante e de costumes fáceis.

lorgner
(lornhê), v. t. Olhar de soslaio. Fig. Cobiçar.

lorgnette
(lornhét), s. f. Binóculo portátil. Fig. Regarder par le petit bout de
la lorgnette, exagerar-se a importância das coisas.



lorgneur, euse
(lornhër, ëz), s. f. Olhador persistente.

lorgnon
(lornhon), s. m. Óculos presos ao nariz por uma mola.

lori
(lori), s. m. Espécie de pássaro trepador. V. LORRY.

loriot
(loriô), s. m. Verdelhão. Compère-loriot, terçol.

lorrain, e
(loren, én), adj. e s. Loreno.

lorry
(lori), s. m. Vagoneta.

lors
(lór), adv. Então (ant.). Dès lors, loc. adv. Desde então.

lorsque
(lórçk), conj. Quando, logo que.

losange
(lozanj), s. m. Losango.

losangé, e
(lozanjê), adj. Heráld. Coberto de losangos.

losanger
(lozanjê), v. t. Dividir em losangos.

lot
(lô), s. m. Lote, quinhão. Fig. Sorte, destino.

loterie
(lotri), s. f. Loteria.

loti, e
(loti), adj. Dividido, contemplado.

lotier
(lotiê), s. m. Trevo.

lotion
(loçion), s. f. Loção, lavagem.

lotionner
(loçionê), v. t. Lavar com loção.

lotir
(lotir), v. t. Dividir em lotes; empossar; separar.

lotissement
(lotiçman), s. m. Divisão em lotes.

loto
(lotô), s. m. Loto.



lotos
(lotóç), s. m. V. LOTUS.

lotus
(lotüç), s. m. Mit. Fruto que fazia esquecer a pátria aos
estrangeiros. Bot. Lótus. Pl.: des lotus.

louable
(luabl), adj. Louvável.

louage
(luaj), s. m. Aluguel.

louange
(luanj), s. f. Louvor. Fig. Panegírico.

louanger
(luanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
louangea, nous louangeons). Louvar, elogiar (pouco usado).

louangeur, euse
(luanjër, ëz), adj. e s. Lisonjeador, panegirista.

louche
(luch), adj. Vesgo. Fig. Equívoco. S. m. Ambigüidade. S. f. Concha de
sopa. Ferramenta de torneiro que aumenta os buracos.

louchement
(luchman), s. m. Estrabismo.

loucher
(luchê), v. i. Ser estrábico. Pop. Olhar com inveja. Loucher sur,
desejar, querer.

loucherie
(luchri), s. f. Estrabismo.

louchet
(luché), s. m. Pá de cavar.

loucheur, euse
(luchër, ëz), s. Vesgo, estrábico.

louchir
(luchir), v. i. Turvar-se.

louchon
(luchon), s. m. Criança vesga.

louchoter
(luchotê), v. i. Ser ligeiramente estrábico.

louée
(luê), s. f. Feira onde se alugam os criados.

louer
(luê), v. t. Louvar, elogiar, glorificar. SE LOUER, v. pr. Louvar-se,
felicitar-se; alugar, arrendar. Se louer de, estar satisfeito com.

loueur, euse



(luër, ëz), s. Alugador; adulador, lisonjeador.

loufoque
(lufók), adj. e s. m. Pop. Desequilibrado, louco.

loufoquerie
(lufokeri), s. f. Pop. Ato ou palavra de louco.

louis
(luí), s. m. Antiga moeda de ouro. Pl.: des louis.

louise-bonne
(luízbón), s. f. Pêra doce e sumarenta. Pl.: des louises-bonnes.

loulou
(lulu), s. m. Lulu.

loup
(lu), s. m. Lobo. Fig. Marcher à pas de loup, sem fazer ruído. Tenir
le loup par les oreilles, estar numa situação difícil e perigosa. Entre
chien et loup, no  crepúsculo, 
ao cair da noite. Se mettre dans la gueule du loup, pôr-se numa
situação perigosa.

loup-cervier
(luçérviê), s. m. Lince. Fig. e fam. Capitalista ávido. Pl.: des
loups-cerviers.

loupe
(lup), s. f. Quisto. Nó das madeiras. Lupa. Preguiça, vadiagem
(gíria).

louper
(lupê), v. i. Vadiar (gíria). V. t. Executar mal; perder.

loupeur, euse
(lupër, ëz), s. Preguiçoso, vadio (gíria).

loup-garou
(lugaru), s. m. Lobisomem. Pl.: des loups-garoux.

loupiot
(lupiô), s. m. Pop. Criança, fedelho.

lourd, e
(lur, d), adj. Pesado, penoso. Fig. Temps lourd, em que respira
dificilmente.

lourdaud, e
(lurdô, d), adj. e s. Pesadão, grosseirão.

lourdement
(lurdeman), adv. Pesadamente. Fig. Grosseiramente.

lourderie
ou lourdise (lurderi ou lurdiz), s. f. Grosseria, descortesia.

lourdeur
(lurdër), s. f. Peso, lentidão.



loure
(lur), s. f. Gaita de foles; dança ao som desse instrumento.

lourer
(lurê), v. t. Ligar as notas.

loustic
(luçtik), s. m. Soldado engraçado, farsista, que diverte seus
camaradas.

loutre
(lutr), s. f. Lontra.

louvart
(luvar), s. m. Lobinho.

louve
(luv), s. f. Loba. Mar. Cana do leme.

louvet, ette
(luvé, ét), adj. Cavalo alazão, da cor da pele do lobo.

louveteau
(luvtô), s. m. Lobacho. Pl.: des louveteaux.

louveter
(luvtê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: elle louvettera).
Parir (a loba).

louveterie
(luvetri), s. f. Equipagem para a caça aos lobos.

louviers
(luviê), s. m. Pano de Louviers. Pl.: des louviers.

louvoyer
(luvuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Navegar contra o vento.
Fig. Usar de rodeios.

lover
(lovê), v. t. Enrolar.

loyal, e, aux
(luaial, ô), adj. Leal, sincero.

loyalement
(luaialman), adv. Lealmente.

loyalisme
(luaialiçm), s. m. Fidelidade à coroa. Lealdade ao governo
constituído.

loyaliste
(luaialiçt), adj. e s. Lealista.

loyauté
(luaiôtê), s. m. Lealdade.

loyer
(luaiê), s. m. Aluguel, renda.



lubie
(lübi), s. f. Fam. Capricho extravagante.

lubricité
(lübriçitê), s. f. Lubricidade, luxúria.

lubrifiant, e
(lübrifian,t), adj. Lubrificante.

lubrificateur, trice
(lübrifikatër, triç), adj. Lubrificador.

lubrification
(lübrifikaçion), s. f. Lubrificação.

lubrifier
(lübrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Lubrificar.

lubrique
(lübrik), adj. Lúbrico, sensual.

lubriquement
(lübrikman), adv. Lubricamente.

lucanien, enne
(lükanien,én), adj. e s. Da Lucânia.

lucarne
(lükarn), s. f. Trapeira.

lucernaire
(lüçernér), s. m. Lucernário.

lucide
(lüçid), adj. Lúcido, claro.

lucidement
(lüçidman), adv. Lucidamente.

lucidité
(lüçiditê), s. f. Lúcido; clareza.

lucifer
(lücifér), s. m. Satanás. Fig. Pessoa insuportável.

lucifuge
(lüçifüj), adj. Lucífugo.

lucratif, ive
(lükratif, iv), adj. Lucrativo.

lucrativement
(lükrativman), adv. Lucrativamente.

lucre
(lükr), s. m. Lucro, ganho, proveito.

ludion
(lüdion), s. m. Lúdio.



ludique
(lüdik), adj. Lúdico.

luette
(lüét), s. f. Úvula.

lueur
(lüër), s. f. Clarão, luz.

luge
(lüj), s. f. Pequeno trenó.

luger
(lüjê); v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il lugea,
nous lugeons). Andar de pequeno trenó.

lugubre
(lügübr), adj.Lúgubre, fúnebre.

lugubrement
(lügübreman); adv. Lugubremente.

lui
(lüí), pron. pess. da 3ª pess. Ele; lhe.

luire
(lüír), v. i. (Je luis, nous luisons. Je luisais, nous luisions. Não
há pret. perf. Je luirai, nous luirons. Je luirais, nous luirions. Que
je luise, que nous  luisions. 
Não há imperf. do Subj. Luisant. Lui). Luzir, brilhar, iluminar.

luisance
(lüizanç), s. f. Brilho

luisant, e
(lüízan, t), adj. Luzente. Ver luisant, pirilampo.

lumbago
(lonbagô), s. m. Lumbago.

lumen
(lümén) s. m. Lúmen.

lumière
(lümiér), s. f. Luz. Ouvido de arma de fogo. Luminar (homen de grande
saber).

lumignon
(lüminhon), s. m. Morrão; côto de vela.

luminaire
(lüminér), s. m. Luminária. Fig. Astro.

luminescence
(lüminéçanç), s. f. Luminescência.

luminescent, e
(lüminéçan, t), adj. Luminescente.



lumineusement
(lüminëzman), adv. Luminosamente

lumineux, euse
(lüminë, ëz), adj. Luminoso, luzente. Fig. Evidente, claro.

luministe
(lüminiçt), s. m. Luminista.

luminosité
(lüminozitê), s. f. Luminosidade.

lunaire
(lünér), adj. Lunar. S. f. Lunária

lunaison
(lünézon), adj. Lunação.

lunatique
(lünatik), adj. e s. Lunático.

lunch
(lënch ou lënch), s. m. Merenda (na França); almoço (na Inglaterra).

luncher
(lënchê), v. i. Lanchar, merendar; almoçar.

lundi
(lëndi), s. m. Segunda-feira. Pop. Faire le lundi, não trabalhar na
segunda-feira.

lune
(lün), s. f. Lua. Clair de lune, luar. Fig. Capricho, disposição de
espírito. Aboyer à la lune, buscar o impossível. Vouloir prendre la lune
avec ses dents, querer 
o impossível.

luné, e
(lünê), adj. Em forma de crescente. Fam. Aluado, influenciado pela
lua.

lunetier
ou lunettier (lünetiê), s. e adj. m. Oculista.

lunette
(lünét), s. f. Luneta; óculos; encaixe do vidro nos relógios; buracos
da guilhotina. Pl. Óculos; antolhos.

lunetterie
(lünétri), s. f. Arte ou comércio do oculista.

lunule
(lünül), s. f. Lúnula, mancha branca na unha.

lunure
(lünür), s. f. Mancha na madeira.

lupin
(lüpen), s. m. Tremôço.



lurette
(lürét), s. f. Fam. Il y a belle lurette, faz muito tempo.

luron, onne
(lüron, ón), s. Pessoa alegre, decidida e sem cuidados.

lusitanien, enne
ou lusitain, e (lüzitanien, én, ou lüziten, én), adj. e s. Lusitano.

lustrage
(lüçtraj), s. m. Lustro.

lustral, e, aux
(lüçtral,ô), adj. Lutral.

lustration
(lüçtraçion), s. f. Lustração.

lustre
(lüçtr), s. m. Lustre; lustro. Fig. Brilho.

lustrer
(lüçtrê), v. t. Lustrar.

lustrerie
(lüçtreri), s. f. Fabricação de lustres.

lustroir
(lüçtruar), s. m. Régua para dar brilho aos espelhos.

lut
(lüt), s. m. Massa betuminosa.

lutation
(lütaçion), s. f. Lutação.

luter
(lütê), v. t. Betumar.

luth
(lüt), s. m. Alaúde.

luthéranisme
(lütêraniçm), s. m. Luteranismo.

lutherie
(lüteri), s. f. Profissão, indústria, loja de instrumento de corda.

luthérien, enne
(lütêrien, én), adj. e s. Luterano.

luthier
(lütiê), s. m. Violeiro; o que fabrica instrumentos musicais em geral.

lutin
(lüten), s. m. Duende. Fig. Traquinas, brincalhão.

lutiner
(lütinê), v. t. Atormentar. V. i. Fazer travessuras.



lutinerie
(lütineri), s. f. Travessura, arte.

lutrin
(lütren), s. m. Estante de coro de uma igreja; conjunto dos que cantam
em torno.

lutte
(lüt), s. f. Luta. De haute lutte, loc. adv. Pela força.

lutter
(lütê), v. i. Lutar.

lutteur, euse
(lütër, ëz), s. Lutador, combatente.

lux
(lükç), s. m. Lux. Pl.: des lux.

luxation
(lükçaçion), s. f. Luxação.

luxe
(lükç), s. m. Luxo. Fig. Profusão.

luxer
(lükçê), v. t. Luxar, deslocar um osso.

luxueusement
(lükçüëzman), adv. Luxuosamente.

luxueux, euse
(lükçüë, ëz), adj. Luxuoso.

luxure
(lükçür), s. f. Luxúria.

luxuriance
(lükçürianç), s. f. Exuberância, viço.

luxuriant, e
(lükçürian, t), adj. Luxuriante. Fig. Rico, abundante.

luxurieux, euse
(lükçürië, ëz), adj. Luxurioso, sensual.

luzerne
(lüzérn), s. f. Luzerna.

lycanthrope
(likantróp), s. m. Licantropo. V. LOUP-GAROU.

lycanthropie
(likantropi), s. f. Licantropia.

lycée
(liçê), s. m. Liceu.

lycéen, enne
(liçêen, én), s. Estudante de liceu.



lycopode
(likopód), s. m. Licopódio.

lydien, enne
(lidien, én), adj. e s. Lídio.

lymphatique
(lenfatik), adj. e s. Linfático.

lymphatisme
(lenfatiçm), s. m. Linfatismo

lymphe
(lenf), s. f. Linfa.

lynchage
(lenchaj), s. m. Linchamento.

lyncher
(lenchê), v. t. Linchar.

lynx
(lenkç), s. m. Lince. Pl.: des lynx.

lyonnais, e
(lioné, éz), adj. e s. Lionês.

lypémanie
(lipêmani), s. f. Lipemania.

lyre
(lir), s. f. Lira.

lyrique
(lirik), adj. Lírico. S. m. Poeta.

lyrisme
(liriçm), s. m. Lirismo.

LETRA (M)

m
(ém ou me), s. m. Décima-terceira letra do alfabeto.

ma
(ma), adj. poss. f. Minha.

maboul, e
(mabul), adj. Pop. Louco.

maboulisme
(mabuliçm), s. m. Pop. Loucura.

macabre
(makabr), adj. Macabro, fúnebre.

macadam
(makadam), s. m. Macadame.



macadamisage
(makadamizaj), s. m. Macadamização.

macadamisation
(makadamizaçion), s. f. Macadamização.

macadamiser
(makadamizê), v. t. Macadamizar.

macaque
(makak), s. m. Macaco; homem de feiúra repelente.

macaron
(makaron), s. m. Doce de amêndoa, clara de ovos e açúcar.

macaronée
(makaronê), s. f. Peça em verso, de estilo macarrônico.

macaroni
(makaroni), s. m. inv. Macarrão.

macaronique
(makaronik), adj. Macarrônico.

macchabée
(makabê), s. m. Pop. Cadáver.

macédoine
(maçêduan), s. f. Miscelânea, mistura.

macédonien, enne
(maçêdonien, én), adj. e s. Macedônio.

macératé
(maçêratê), s. m. Macerado.

macérateur
(maçêratër), adj. e s. m. Recipiente onde se macera, que faz a
maceração.

macération
(maçêraçion), s. f. Maceração, mortificação.

macérer
(maçêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Macerar, mortificar.

macfarlane
(makfarlan), s. m. Capote sem mangas.

mâche
(mach), s. f. Valerianela.

mâchefer
(machfér), s. m. Escória do ferro.

mâche-laurier
(machlôriê), s. m. Poeta.

mâchelier, ère
(machliê, ér), adj. Maxilar.



mâcher
(machê), v. t. Mascar. Ne pas mâcher une chose ou ses mots, dizer
cruamente.

machette
(machét), s. f. Faca de mato.

mâcheur
(machêr), s. m. Mastigador.

machiavélique
(makiavélik), adj. Maquiavélico.

machiavélisme
(makiavêliçm), s. m. Maquiavelismo.

machiavéliste
(makiavêliçt), adj. e s. Maquiavelista.

mâchicoulis
(machikuli), s. m. Espécie de balcão no alto das muralhas cujo fundo
apresentava aberturas para lançamento de projéteis. Pl.: des
mâchicoulis.

machin
(machin), s. m. Coisa, nome com que se designa pessoa ou coisa cujo
nome não ocorre.

machinal, e
(machinal), adj. Maquinal, instintivo.

machinalement
(machinalman), adv. Maquinalmente, instintivamente.

machinateur, trice
(machinatër, triç), s. m. e f. Maquinador, urdidor.

machination
(machinaçion), s. f. Maquinação, trama.

machine
(machin), s. f. Máquina. La machine ronde, a Terra. Faire machine
arrière, dar marcha ré, voltar atrás.

machiner
(machinê), v. t. Maquinar, tramar.

machinerie
(machineri), s. f. Maquinaria, casa de máquinas.

machinisme
(machiniçm), s. m. Maquinismo.

machiniste
(machiniçt), s. m. Maquinista.

mâchoire
(machuar), s. f. Queixo, maxila.



mâchonnement
(machoneman), s. m. Mastigação lenta e difícil.

mâchonner
(machonê), v. t. Mastigar devagar e à custo.

mâchonneur, euse
(machonër, ëz), s. Mastigador vagaroso, pessoa que fala
indistintamente.

mâchure
(machür), s. f. Rasgamento por contusão; parte de tecido amassado.

mâchurer
(machürê), v. t. Sujar, manchar, difamar, contundir.

macis
(maçi), s. m. Arilo da noz-moscada. Pl.: des macis.

mackintosch
(makentóch), s. m. Espécie de casaco impermeável.

maclage
(maklaj), s. m. Remexida do vidro em fusão.

maçon
(maçon), s. m. Pedreiro. Membro da maçonaria.

mâcon
(makon), s. m. Vinho da região de Mâconnais.

maçonnage
(maçonaj), s. m. Obra de pedreiro.

maçonner
(maçonê), v. t. Executar obra de alvenaria. Fig. e fam. Trabalhar
toscamente.

maçonnerie
(maçoneri), s. f. Alvenaria, construção; maçonaria.

maçonnique
(maçonik), adj. Maçônico.

macquage
(makaj), s. m. Ação de gramar.

macque
(mak), s. f. Gramadeira.

macquer
(makê), v. t. Gramar o linho.

macramé
(makramê), s. m. Passamanaria.

macre
(makr), s. f. Planta aquática, tríbulo.

macreuse



(makrëz), s. f. Pato negro.

macrobe
(makrób), adj. e s. Macróbio.

macrobite
(makrobit), adj. Macróbio.

macrocéphale
(makroçêfal), adj. Macrocéfalo.

macrocosme
(makrokóçm), s. m. Universo.

macrodactyle
(makrodaktil), s. m. Macrodáctilo.

macrophage
(makrofaj), s. f. Categoria de glóbulos brancos.

macropode
(makropód), adj. e s. Macrópode.

macropodie
(makropodi), s. f. Macropodia.

macroscélide
(makroçêlid), s. m. Zool. Macróscele.

macroscopique
(makroçkopik), s. m. Macroscópico.

macroure
(makrur), s. m. Macruro.

maculage
(makülaj), s. m. Maculação.

maculation
(makülaçion), s. f. Maculação.

maculature
(makülatür), s. f. Maculatura.

macule
(makül), s. f. Mácula, mancha.

maculer
(makülê), v. t. Macular, manchar.

maculeux, euse
(makülê, ëz), adj. Que se apresenta sob a forma de manchas.

maculiforme
(makülifórm), adj. Maculiforme.

madame
(madam), s. f. Senhora, título de mulher casada. Jouer à la madame,
dar-se grandes ares. Pl.: mesdames.



madapolam
(madapolam), s. m. Madapolão.

madécasse
(madêkaç), adj. Malgache.

madéfaction
(madêfakçion), s. f. Madefação, umedecimento.

madéfier
(madêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Madeficar.

madeleine
(madlén), s. f. Espécie de bolo. Variedade de uva, pêra, ameixa ou
pêssego.

mademoiselle
(madmuazél), s. f. Senhorita. Pl.: mesdemoiselles.

madère
(madér), s. m. Vinho da Ilha da Madeira.

madone
(madón), s. f. Madona.

madrague
(madragh), s. f. Almadrava.

madragueur
(madraghër), s. m. Pescador com almadrava.

madras
(madraç), s. m. Madrasta (tecido). Touca feita com a mesma. Pl.: des
madras.

madré, e
(madrê), adj. Venado, raiado.

madrépore
(madrêpór), s. m. Madrépora.

madréporien
ou madréporique (madrêporien ou madrêporik), adj. Madrepórico.

madrier
(madriê), s. m. Prancha.

madrigal
(madrigal), s. m. Madrigal. Pl.: des madrigaux.

madrigalesque
(madrigaléçk), adj. Madrigalesco.

madrigaliser
(madrigalizê), v. t. Fazer madrigais.

madrilène
(madrilén), adj. e s. Madrileno.

madrure



(madrür), s. f. Malhas, veios da madeira.

maestoso
(maéçtôzô), adv. Mús. Indica movimento lento.

maestria
(méçtriá), s. f. Mestria.

maestro
(maéçtrô), s. m. Maestro.

maffia
ou mafia (mafiá), s. f. Máfia.

mafflé, e
ou mafflu, e (maflê ou maflü), adj. Bochechudo.

magasin
(magazen), s. m. Estabelecimento, loja.

magasinage
(magazinaj), s. f. Armazenagem.

magasinier
(magaziniê), s. m. Guarda de armazém.

magazine
(magazin), s. m. Magazine.

mage
(maj), s. m. Mago.

magicien, enne
(majiçien, én), s. Mágico.

magie
(maji), s. f. Magia.

magique
(majik), adj. Mágico maravilhoso. Baguette magique, varinha de condão.

magiquement
(majikman), adv. Magicamente, maravilhosamente.

magisme
(majiçm), s. m. Magismo.

magister
(majiçtér), s. m. Mestre-escola. Pedante.

magistère
(majiçtér), s. m. Dignidade religiosa máxima. Ordem de Malta.
Autoridade doutrinal ou intelectual.

magistral, e
(majiçtral), adj. Magistral, perfeito.

magistralement
(majiçtralman), adv. Magistralmente.



magistrat
(majiçtrá), s. m. Magistrado.

magistrature
(majiçtratür), s. f. Magistratura.

magma
(magmá), s. m. Magma.

magnan
(manhan), s. m. Bicho-da-seda (sul da França).

magnanerie
(manhaneri), s. f. Lugar onde se faz a sericultura.

magnanier, ère
(manhaniê, ér), s. m. Sericultor.

magnanime
(manhanim), adj. Magnânimo, generoso.

magnanimement
(manhanimeman), adv. Magnanimamente.

magnanimité
(manhanimitê), s. f. Magnanimidade, generosidade.

magnat
(magná), s. m. Magnata.

magnésie
(manhêzi), s. f. Magnésia.

magnésien, enne
(manhêzien, én), adj. Magnesiano.

magnésite
(manhêzit), s. f. Magnesita.

magnésium
(manhêzióm), s. m. Magnésio.

magnétique
(manhêtik), adj. Magnético.

magnétisable
(manhêtizabl), adj. Magnetizável.

magnétisant, e
(manhêtizan, t), adj. Magnetizador.

magnétisation
(manhêtizaçion), s. f. Magnetização.

magnétiser
(manhetizê), v. t. Magnetizar, hipnotizar.

magnétiseur, euse
(manhêtizër, ëz), s. Magnetizador, hipnotizador.



magnétisme
(manhêtiçm), s. m. Magnetismo, hipnotismo.

magnétite
(manhêtit), s. f. Magnetite.

magnéto
(manhêtô), s. f. Magneto.

magnéto-électrique
(manhêtô-êléktrik), adj. Magnetelétrico.

magnétomètre
(manhêtométr), s. m. Magnetômetro.

magnien, magnan
ou magnier (manhien, manhan, manhiê), s. m. Operário ambulante que
conserta porcelanas.

magnificat
(magnifiká), s. m. inv. Magnificat.

magnificence
(manhifiçanç), s. f. Magnificência, pompa.

magnifier
(manhifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Magnificar, enaltecer.

magnifique
(manhifik), adj. Magnífico, suntuoso.

magnifiquement
(manhifikman), adv. Magnificamente.

magnitude
(manhitud), s. f. Magnitude; grandeza aparente de um astro.

magnolia
ou magnolier (manholiá ou manholiê), s. m. Magnólia.

magot
(magô), s. m. Espécie de macaco grande; boneco de porcelana; pé de
meia; homem muito feio. Fam. Dinheiro escondido.

maharajah
(maarajá), s. m. Marajá.

mahatma
(maatmá), s. m. Nome dado na Índia aos ascetas.

mahdi
(madi), s. m. Enviado de Alá.

mahométan, e
(maomêtan, n), adj. e s. Maometano.

mahométisme
(maomêtiçm), s. m. Maometismo.

mahratte



(marat), s. m. Marata.

mai
(mé), s. m. Maio.

maie
(mé), s. f. Vaso em que se amassa o pão.

maigre
(mégr), adj. Magro. S. m. Parte de um rio de pouca profundidade.

maigrelet, ette
(mégrelé, t), adj. Franzino.

maigrement
(mégreman), adv. Escassamente, mesquinhamente.

maigret, ette
(mégré, t), adj. Magrinho.

maigreur
(mégrër), s. f. Magreza, penúria.

maigrichon, onne
(mégrichon, ón), adj. Magricela.

maigrir
(mégrir), v. t. e i. Emagrecer.

mail
(mai), s. m. Malho.

maille
(mai), s. f. Malha. Moeda. Avoir maille à partir avec quelqun, ter
contas a ajustar com alguém. Navoir ni sou ni maille, não ter vintém.

mailler
(maiê), v. t. Fazer malhas.

maillet
(maié), s. m. Maço com duas cabeças.

mailletage
(maitaj), s. m. Revestimento com pregos de cabeça grande.

mailleter
(maitê), v. t. Revestir com pregos de cabeça grande.

mailleton
(maiton), s. m. Rebento, gomo.

mailloche
(maióch), s. f. Grande maço de pau ou de ferro.

maillon
(maion), s. m. Malhazinha, nó.

maillonner
(maionê), v. t. Ligar.



maillot
(maiô), s. m. Cueiro, roupa de criança, fato de malha. Maillot de
bain, roupa de banho.

mailloter
(maiotê), v. t. Executar um condenado a golpes de maça.

maillotin
(maioten), s. m. Prensa, maça ou clava de ferro.

maillure
(maiür), s. f. Mancha na madeira, pinta (nas penas das aves).

main
(men), s. f. Mão. Un coup de main, uma ajuda, uma mãozinha. Petite
main, ajudante de costureira. Battre des mains, aplaudir. Prendre
(quelquun) la main dans le  sac, 
pegar alguém com a boca na botija. Mettre la dernière main à, dar o
último retoque. Faire main basse sur, apoderar-se de. Se faire la main,
treinar, exercitar-se 
em. Y faire sa main, aproveitar-se de. Avoir la main heureuse, ter
sorte. Avoir les mains nettes, estar inocente. Passer la main, ceder.
Prêter main forte à, apoiar, 
dar mão forte a. Prendre en main, encarregar-se de. Ny pas aller de
main morte, agir energicamente. Mettre la main sur, conseguir encontrar.
Mettre la main au  feu 
de, pôr a mão no fogo por. Mettre la main à loeuvre, pôr mãos à obra.
Mettre la main à la pâte, pôr as mãos na massa, participar do trabalho.
Loc. adv.: De première 
main, de primeira mão; en un tour de main, num instante; de longue
main, de longa data; de main de maître, com mão de mestre; de la main à
la main, sem intermediário.

main-doeuvre
(mendëvr), s. f. Mão-de-obra. Pl.: des mains-doeuvre.

main-forte
(menfórt), s. f. Mão forte, assistência.

mainlevée
(menlevê), s. f. Desembargo.

mainmettre
(menmétr), s. f. Franquia.

mainmise
(menmiz), s. f. Embargo, penhora.

mainmortable
(menmortabl), adj. Sujeito ao direito de mão morta.

mainmorte
(menmórt), s. f. Mão morta.

maint, e
(men, t), adj. Muito, vários. Mainte et mainte fois, loc. adv. Muitas
vezes.

maintenance
(mantenanç), s. f. Manutenção, confirmação de posse.



maintenant
(mentenan), adv. Agora, atualmente.

mainteneur
(mentenër), s. m. Mantenedor.

maintenir
(mentenir), v. t. (Conjuga-se como tenir). Manter, conservar, afirmar.

maintien
(mentien), s. m. Manutenção, conservação, atitude.

maire
(mér), s. m. Chefe do corpo municipal (em França). Maire du palais,
ministro dos reis merovíngeos.

mairesse
(méréç), s. f. Esposa do primeiro magistrado da cidade.

mairie
(méri), s. f. Dignidade do maire; sede do conselho municipal.

mais
(mé), conj. Mas, porém. Adv. Mais (ant.).

maïs
(maíç), s. m. Milho. Pl.: des maïs.

maison
(mézon), s. f. Casa, edifício, criadagem; séquito de uma
personalidade.

maisonnée
(mézonê), s. f. Conjunto de moradores de uma casa.

maisonnette
(mézonét), s. f. Casinhola.

maistrance
(méçtranç), s. f. Corpo de suboficiais da marinha.

maître
(métr), s. m. Senhor; que governa; proprietário; mestre.

maître-à-danser
(métradançê), s. m. Tipo de compasso. Pl.: des maîtres-à-danser.

maître-autel
(métrôtél), s. m. Altar-mor. Pl.: des maîtres-autels.

maître-mot
(métremô), s. m. Palavra mágica.

maîtresse
(métréç), s. f. Senhora; proprietária; mestra; amante.

maîtrisable
(métrizabl), adj. Domável.



maîtrise
(métriz), s. f. Domínio; cargo de mestre de capela.

maîtriser
(métrizê), v. t. Dominar, dirigir.

majesté
(majéçtê), s. f. Majestade, excelência.

majestueusement
(majéçtüëzman), adv. Majestosamente, grandiosamente.

majestueux, euse
(majéçtüë, ëz), adj. Majestoso, grandioso.

majeur, e
(majër), adj. Maior, superior.

major
(majór), s. m. Major. Médico militar.

majorat
(majorá), s. m. Morgado (propriedade).

majoration
(majoraçion), s. f. Majoração.

majordome
(majordóm), s. m. Mordomo.

majorer
(majorê), v. t. Aumentar.

majoritaire
(majoritér), adj. e s. Majoritário, sistema de voto por maioria.

majorité
(majoritê), s. f. Maioridade, maioria.

majorquin, e
(majorken, in), adj. Maiorquino.

majuscule
(majüçkül), adj. Maiúscula. S. f. Maiúscula.

makila
(makilá), s. f. Bastão ferrado usado pelos bascos.

mal
(mal), s. m. Mal. Se donner du mal, esforçar-se. Se mettre mal avec,
brigar com. Mal de mer, enjôo. Adv. Mal. Pl.: des maux.

mal, e
(mal), adj. Mau.

malachite
(malakit), s. f. Malaquita.

malade
(malad), adj. e s. Doente, alterado.



maladie
(maladi), s. f. Doença, mania. Relever de maladie, convalescer.

maladif, ive
(maladif, iv), adj. Doentio.

maladivement
(maladivman), adv. De maneira doentia.

maladrerie
(maladreri), s. f. Hospital de leprosos na Idade Média.

maladresse
(maladréç), s. f. Imperícia.

maladroit, e
(maladruá, t), adj. Desajeitado, inábil.

maladroitement
(maladruatman), adv. Desastradamente; sem jeito.

malaga
(malagá), s. f. Málaga; vinho de Málaga.

malaguette
ou maniguette (malaghét ou manighét), s. f. Pimenta malagueta.

malaire
(malér), adj. Malar.

malais, e
(malé, z), adj. e s. Malaio.

malaise
(maléz), s. m. Mal-estar. Inquietação.

malaisé, e
(malézê), adj. Penoso, difícil.

malaisément
(malézêman), adv. Penosamente.

malandre
(malandr), s. f. Esparavões (nos joelhos dos cavalos). Parte podre na
madeira das construções.

malandreux, euse
(malandrë, ëz), adj. Apodrecido (madeira).

malandrin
(malandren), s. m. Vadio, bandoleiro, ladrão.

malapris, e
(malapriz), adj. e s. Malcriado, grosseiro.

malard
ou malart (malar), s. m. Macho de pato selvagem ou doméstico.

malaria



(malariá), s. f. Malária.

malavisé, e
(malavizê), adj. e s. Indiscreto, imprudente.

malaxage
(malakçaj), s. f. Malaxação.

malaxer
(malakçê), v. t. Malaxar.

malaxeur
(malakçër), adj. e s. Malaxador.

malbâti, e
(malbati), adj. e s. Malfeito (de corpo).

malchance
(malchanç), s. f. Má sorte, infelicidade.

malchanceux, euse
(malchançë, ëz), adj. Infeliz, de pouca sorte.

malcontent, e
(malkontan, t), adj. Descontente.

maldisant, e
(maldizan, t), adj. Maldizente, difamador.

maldonne
(maldón), s. f. Engano (ao dar as cartas).

mâle
(mal), adj. e s. Macho, varonil.

malédiction
(malêdikçion), s. f. Maldição, imprecação.

maléfice
(malêfiç), s. m. Malefício, feitiçaria.

maléfique
(malêfik), adj. Maléfico.

malemort
(malmór), s. f. Morte trágica.

malencontre
(malankontr), s. f. Mau encontro.

malencontreusement
(malankontrëzman), adv. Desastradamente.

malencontreux, euse
(malenkontrë, ëz), adj. Desastrado, infeliz.

malendurant, e
(malandüran, t), adj. Impaciente.

mal-en-point



(malanpuan), loc. adv. Em mau estado.

malentendu
(malantandü), s. m. Mal-entendido, equívoco.

malepeste!
(malpéçt), interj. Mal haja! Safa!

mal-être
(malétr), s. m. Mal-estar, indisposição.

malévole
(malêvól), adj. Malévolo, maligno, malquerente.

malfaçon
(malfaçon), s. f. Imperfeição, obra defeituosa.

malfaire
(malfér), v. i. Malfazer, praticar más ações.

malfaisance
(malfézanç), s. f. Maleficência, disposição maldosa.

malfaisant, e
(malfézan), adj. Malfazejo, nocivo.

malfaiteur, trice
(malfétër, triç), s. Malfeitor, facínora.

malfamé, e
(malfamê), adj. Desacreditado, mal conceituado.

malformation
(malformaçion), s. f. Defeito de formação congênito e remediável.

malgache
(malgach), adj. e s. Malgaxe.

malgracieux, euse
(malgracië, ëz), adj. Desengraçado, rude.

malgré
(malgrê), prep. Apesar de, contudo. Malgré quil en ait, en eût, apesar
da sua opinião.

malhabile
(malabil), adj. Inábil, incompetente.

malhabilement
(malabilman), adv. Inabilmente.

malhabilité
(malabilitê), s. f. Inabilidade, incapacidade.

malheur
(malër), s. m. Infelicidade. Prov. À quelque chose malheur est bon, a
desgraça sempre serve para alguma coisa.

malheureusement
(malërëzman), adv. Infelizmente.



malheureux, euse
(malërë, ëz), adj. Desgraçado, infeliz, deplorável.

malhonnête
(malonét), adj.e s. Desonesto, indigno.

malhonnêtement
(malonétman), adv. Indecorosamente, desonestamente.

malhonnêteté
(malonétetê), s. f. Desonestidade, indecência.

malice
(maliç), s. f. Malícia, dito picante. Ne pas entendre malice, não ter
má intenção.

malicieusement
(maliçiëzman), adv. Maliciosamente.

malicieux, euse
(maliçië, ëz), adj. e s. Malicioso, mordaz.

malignement
(malinheman), adv. Maliciosamente, malignamente.

malignité
(malinhitê), s. f. Malignidade, malvadez.

malin, maligne
(malen, malinh), adj. e s. m. Maligno, esperto, malicioso. Pop.
Difícil. Le malin, o diabo.

malingre
(malengr), adj. Débil, fraco.

malinois
(malinuá), s. m. Cão pastor de pelo duro. Pl.: des malinois.

malintentionné, e
(malentançionê), adj. Mal-intencionado.

malique
(malik), adj. Málico.

malitorne
(malitórn), adj. e s. Grosseiro, mal conformado.

mal-jugé
(maljüjê), s. m. Mal julgado, julgamento defeituoso de um tribunal.

mallarméen, enne
(malarmêen, én), adj. Próprio de Mallarmé.

malle
(mal), s. f. Mala, baú. Fig. Boucler ses malles, preparar-se para
partir, fazer as malas.

malléabiliser
(malêabilizê), v. t. Tornar maleável, maleabilizar.



malléabilité
(malêabilitê), s. f. Maleabilidade.

malléable
(malêabl), adj. Maleável.

malléé
ou malléole (malê ou malêól), s. f. Maléolo; pequeno martelo.

malléer
(malêê), v. t. Malear.

malle-poste
(malpóçt), s. f. Mala postal. Pl.: des malles-poste.

malletier
(maltiê), s. m. Maleiro.

mallette
(malét), s. f. Maleta.

malmener
(malmenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Maltratar, prejudicar.

malodorant, e
(malodoran, t), adj. Mal cheiroso.

malotru, e
(malotrü), adj. Desairoso, grosseiro.

malouin, e
(maluen, in), adj. Habitante de St. Malo.

malpeigné, e
(malpénhê), adj. e s. Mal penteado.

malplaisant, e
(malplézan, t), Desagradável, enfadonho.

malpropre
(malprópr), adj. e s. Sujo; desonesto.

malproprement
(malpropreman), adv. Sem asseio; inconvenientemente.

malpropreté
(malpropretê), s. f. Falta de asseio; imoralidade.

malsain, e
(malçen, én), adj. Insalubre, doentio; imoral; perigoso.

malséance
(malçêanç), s. f. Inconveniência, indelicadeza, incorreção.

malséant, e
(malçêan, t), adj. Inconveniente, impróprio.

malsonnant, e
(malçonan, t), adj. Malsoante, imoral.



malt
(malt), s. m. Malte.

maltais, e
(malté, éz), adj. Maltês (de Malta).

malteur, euse
(maltër, ëz), adj. e s. Preparador de malte.

malthusianisme
(maltüzianiçm), s. m. Malthusianismo.

malthusien, enne
(maltüzien, én), adj. Malthusiano.

maltose
(maltôz), s. m. Maltose.

maltôte
(maltôt), s. f. Imposto ilegal.

maltôtier
(maltôtiê), s. m. Cobrador de imposto ilegal.

maltraiter
(maltrétê), s. m. Maltratar, ofender.

malvacées
(malvacê), s. f. pl. Malváceas.

malveillamment
(malvéiaman), adv. Malevolamente.

malveillance
(malvéianç), s. f. Malevolência, má vontade, aversão.

malveillant, e
(malvéian, t), adj. e s. Malevolente, malévolo.

malvenant, e
(malvenan, t), adj. Mal nascido, que vem mal.

malvenu, e
(malvenü), adj. Impróprio.

malversation
(malvérçaçion), s. f. Prevaricação, desvio de dinheiro.

malverser
(malvérçê), v. i. Prevaricar, defraudar, desviar dinheiro.

malvoisie
(malvuazi), s. f. Malvasia (vinho).

mamamouchi
(mamamuchi), adj. Expressão de Molière, significando uma dignidade
turca de sua invenção. Por extensão: qualquer funcionário.

maman



(maman), s. f. Mãe. Grand-maman, avó.

mamelé, e
(mamelê), adj. Mamoso, que tem mamas.

mamellaire
(mamélér), adj. Mamário.

mamelle
(mamél), s. f. Teta, seio. Enfant à la mamelle, criança de peito.

mamelliforme
(mamélifórm), adj. Mamiforme.

mamelon
(mamelon), s. m. Mamilo. Colina.

mamelonné, e
(mamelonê), adj. Mamelonado.

mamelu, e
(mamelü), adj. Mamudo.

mameluk
ou mamelouk (mameluk), s. m. Mameluco; soldado de uma milícia
turco-egípcia.

mami
ou mamie (mami), s. f. Abreviação de ma amie e também ma mie, minha
amiga, minha querida.

mamillaire
(mamilér), adj. Mamilar.

mammaire
(mamér), adj. Mamário.

mammalogie
(mamaloji), s. f. Mamalogia.

mammifère
(mamifér), adj. Mamífero.

mammite
(mamit), s. f. Mastite.

mammouth
(mamut), s. m. Mamute.

mamours
(mamur), s. m. pl. Meu amor (forma antiga). Faire des mamours à
quelquun, fazer carinhos.

mamselle
(mamzél), s. f. Abreviação de mademoiselle.

manade
(manad), s. f. Manada.

manager



(manêdjër), s. m. Gerente.

manant
(manan), s. m. Camponês, aldeão; rústico.

manceau, elle
(mançô, çél), adj. Habitante de Le Mans. Pl.: des manceaux, mancelles.

mancelle
(mançél), s. f. Correia ou cadeia (ligação da coelheira das bestas aos
varais da carroça).

mancenille
(mançeníi), s. f. Fruto da mancenilha.

mancenillier
(mançeniliê), s. m. Mancenilha.

manche
(manch), s. m. Cabo. S. f. Manga das roupas. Jetter la manche après la
cognée, desistir, abandonar tudo. Fam. Branler dans le manche, não estar
firme. Fam. Cest 
une autre paire de manches, é outra coisa. Manche à balai, alavanca de
comando de profundidade (nos aviões).

mancheron
(mancheron), s. m. Guarnição (na parte superior da manga do vestido);
rabiça (do arado).

manchette
(manchét), s. f. Punho de camisa. Nota marginal. Manchete.

manchon
(manchon), s. m. Regalo. Invólucro de certas luzes (camisa). Liga.

manchot, e
(manchô, ót), adj. e s. Maneta. Ne pas être manchot, não ser tolo.
Espécie de pingüim.

mandant
(mandan), s. m. Mandante.

mandarin
(mandaren), s. m. Mandarim.

mandarinat
(mandariná), s. m. Mandarinato.

mandarine
(mandarin), s. f. Tangerina.

mandarinier
(mandariniê), s. m. Tangerineira.

mandat
(mandá), s. m. Mandato. Vale de correio. Carta registrada com valor
declarado. Mandat damener, citação para comparecer em juízo.

mandataire
(mandatér), s. Mandatário.



mandat-carte
(mandakart), s. m. Vale postal sob forma de carta. Pl.: des
mandats-cartes.

mandat-contributions
(mandakontribüçion), s. m. Ordem de pagamento de impostos.

mandatement
(mandatman), s. m. Ordem de pagamento.

mandater
(mandatê), v. t. Expedir pagamento.

mandatif, ive
(mandarif, iv), adj. Que pertence ao mandato.

mandchou, e
(mandchu), adj. e s. m. Manchu.

mandement
(mademan), s. m. Ordem escrita; pastoral de bispo.

mander
(mandê), v. t. Participar, informar, convocar.

mandibulaire
(mandibülér), adj. Mandibular.

mandibule
(mandibül), s. f. Mandíbula.

mandille
(mandíi), s. f. Casacão de lacaio.

mandoline
(mandolin), s. f. Bandolim.

mandoliniste
(mandoliniçt), s. Que toca bandolim.

mandore
(mandór), s. f. Mandora, bandurra.

mandragore
(mandragór), s. f. Mandrágora.

mandrill
(mandril), s. m. Mandril, macaco da Guiné.

mandrin
(mandren), s. m. Torno, punção com que se abrem furos.

manducation
(mandükaçion), s. f. Manducação, ação de comer.

manéage
(manêaj), s. m. Trabalho gratuito (de marinheiros nos navios
mercantes).



manéchanterie
(manêchanteri), s. f. Escola de canto ligada a uma paróquia.

manège
(manéj), s. m. Manejo. Astúcia.

manéger
(manêjê), v. t. (Conjuga-se como abréger). Ensinar cavalos.

mânes
(man), s. m. pl. Manes.

maneton
(maneton), s. m. Punho de manivela.

manette
(manét), s. f. Manípulo, alavanca, chave ou cabo.

manganate
(manganat), s. m. Manganato.

manganèse
(manganéz), s. m. Manganês.

manganésien, enne
(manganêzien, én), adj. Mangânico.

manganésifère
(manganêzifér), adj. Manganífero.

manganeux, esse
(manganë, ëz), adj. Manganoso.

manganine
(manganin), s. f. Liga de cobre e manganês.

manganique
(manganik), adj. Mangânico.

mangeable
(manjabl), adj. Comestível.

mangeaille
(manjai), s. f. Comida para animais domésticos.

mangeoire
(manjuar), s. f. Manjedoura.

mangeotter
(manjotê), v. t. Debicar, comer sem apetite.

manger
(manjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il mangea,
nous mangeons). Comer; corroer. S. m. O alimento.

mangerie
(manjeri), s. f. Comezaina, glutonaria. Custas.

mange-tout
(manjetu), s. m. inv. Pródigo, dissipador. Vagem tenra (de feijão ou



ervilha).

mangeur, euse
(manjër, ëz), s. Que come, comilão, dissipador.

mangeure
(manjër), s. f. Parte roída.

mangle
(mangl), s. f. Fruto do mangle.

manglier
(mangliê), s. m. Mangle ou mangue.

mangonneau
(mangonô), s. m. Mangenela. Pl.: des mangonneaux.

mangoustan
(manguçtan), s. m. Mangostão.

mangoustanier
(manguçtaniê), s. m. Mangostaneiro.

mangouste
(manguçt), s. f. Mangosta (fruta); mangusto (mamífero).

mangue
(mang), s. f. Manga.

manguier
(manghiê), s. m. Mangueira.

maniabilité
(maniabilitê), s. f. Maneabilidade.

maniable
(maniabl), adj. Maneável, dócil.

maniage
(maniaj), s. m. Ação de manejar.

maniaque
(maniak), adj. e s. Maníaco, extravagante.

manichéen, enne
(manichêen, én), adj. e s. Maniqueu.

manichéisme
(manichêíçm), s. m. Maniqueísmo.

manichordion
ou manicorde (manikordion ou manikórd), s. m. Manicórdio.

manicle
ou manique (manikl ou manik), s. f. Manícula (de sapateiro).

manicure
(manikür), s. V. MANUCURE.

manie



(mani), s. f. Mania, capricho, excentricidade.

maniement
(maniman), s. m. Maneio; administração.

manier
(maniê), v. t. (Conjuga-se como prier). Manejar; administrar.

manière
(maniér), s. f. Maneira.

maniéré, e
(maniêrê), adj. Amaneirado, afetado. S. m. O estilo afetado.

maniérer
(maniêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Tornar afetado.

maniérisme
(maniêriçm), s. m. Maneirismo.

manieriste
(maniêriçt), adj. e s. Maneirista.

manieur, euse
(maniër, ëz), s. Manejador.

manifestant, e
(maniféçtan), s. m. Manifestante.

manifestation
(maniféçtaçion), s. f. Manifestação.

manifeste
(maniféçt), adj. e s. m. Manifesto.

manifestement
(maniféçteman), adv. Manifestamente.

manifester
(maniféçtê), v. t. Manifestar-se. SE MANIFESTER, v. pr. Manifestar-se.

manigance
(maniganç), s. f. Intriga, tramóia.

manigancer
(manigançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il manigança,
nous manigançons). Tramar, urdir.

maniguette
(manighét), s. f. V. MALAGUETTE.

manille
(maníi), s. f. Manilha (jogo de cartas; argola). Charuto. Chapéu de
palha.

manillon
(maniion), s. m. O ás de cada naipe (no jogo de manilha).

manioc
(maniók), s. m. Mandioca.



manipulateur, trice
(manipülatër, triç), s. Manipulador.

manipulation
(manipülaçion), s. f. Manipulação.

manipule
(manipül), s. m. Manípulo.

manipuler
(manipülê), v. t. Manipular, preparar manuseando.

manitou
(manitu), s. m. Ídolo dos selvagens da América do Norte. Pessoa
poderosa.

maniveau
(manivô), s. m. Giga, açafate. Pl.: des maniveaux.

manivelle
(manivél), s. f. Manivela.

manne
(man), s. f. Mana, cesto com duas alças. Maná.

mannée
(manê), s. f. Conteúdo de uma cesta.

mannequin
(maneken), s. m. Manequim. Espantalho.

mannequiner
(manekinê), v. t. Amanequinar.

mannette
(manét), s. f. Cesto pequeno com duas asas.

mannezigue
(manezig), s. m. Negociante de vinhos.

mannite
(manit), s. f. Manite.

manodetendeur
(manodetandër), s. m. Regulador de pressão.

manoeuvrable
(manëvrabl), adj. Manobrável.

manoeuvre
(manëvr), s. f. Mil. Manobra. S. m. Operário não especializado.

manoeuvrer
(manëvrê), v. t. Manobrar.

manoeuvrier
(manëvriê), adj. e s. m. Manobrista, polemista hábil.

manoir



(manuar), s. m. Solar, mansão de senhor.

manomètre
(manométr), s. m. Manômetro.

manométrique
(manomêtrik), adj. Manométrico.

manoque
(manók), s. f. Novelo de fio de corda (60 braças); rolo de folhas de
tabaco.

manouvrier, ère
(manuvriê, ér), s. Operário, jornaleiro.

manquant, e
(mankan, t), adj. e s. Ausente; que falta.

manque
(mank), s. m. Defeito; ausência.

manqué, e
(mankê), adj. Defeituoso.

manquement
(mankman), s. m. Defeito, falta, infração.

manquer
(mankê), v. i. Faltar; cometer faltas. MANQUER DE, v. pr. Deixar de
ter. V. t. Deixar escapar; não realizar.

mansarde
(mançard), s. f. Mansarda, água-furtada.

mansardé, e
(mançardê), adj. Disposto em mansarda.

manse
(manç), s. m. Propriedade rural à qual se ligava certa extensão de
terra.

mansion
(mançion), s. f. Lugar do teatro onde se passa uma cena (Idade Média).

mansionnaire
(mançionér), s. m. Mansionário.

mansuétude
(mançüêtüd), s. f. Mansuetude.

mante
(mant), s. f. Manto. Louva-deus.

manteau
(mantô), s. m. Casaco; coisa que abre; garantia. Sous le manteau,
clandestinamente. Pl.: des manteaux.

mantelé, e
(mantelê), adj. Zool. Mantelado.



mantelet
(mantelé), s. m. Mantelete, capota de couro, abrigo ligeiro.

manteline
(mantelin), s. f. Pequeno casaco das mulheres do campo.

mantelure
(mantelür), s. f. Pêlo do dorso do cão de cor diferente do resto do
corpo.

mantille
(mantíi), s. f. Mantilha.

mantisse
(mantiç), s. f. Mantissa.

manucode
(manükód), s. m. Nome vulgar da ave do paraíso.

manucure
(manükür), s. Manicura, manicuro.

manucurer
(manükürê), v. t. Manicurar.

manuel, elle
(manüél), adj. e s. Manual.

manuellement
(manüélman), adv. Manualmente.

manufacturable
(manüfaktürabl), adj. Manufaturável.

manufacture
(manüfaktür), s. f. Manufatura.

manufacturer
(manüfaktürê), v. t. Manufaturar.

manufacturier, ère
(manüfaktüriê, ér), adj. Manufatureiro. S. Manufator.

manuluve
ou maniluve (manülüv ou manilüv), s. m. Manilúvio.

manumission
(manümiçion), s. f. Alforria.

manuscrit, e
(manüçkri, t), adj. e s. Manuscrito.

manutention
(manütanion), s. f. Manutenção, administração, manipulação de
mercadorias.

manutentionnaire
(manütançionér), s. m. Diretor ou empregado de uma manutenção.

manutentionner



(manütançionê), v. t. Confeccionar, fabricar mercadorias e,
especialmente, pão das tropas.

manuterge
(manütérj), s. m. Manutérgio.

maori, e
(maori), adj. Próprio dos Maoris.

mappemonde
(mapmónd), s. f. Mapa-múndi.

maqueraison
(makerézon), s. f. Época de pesca da cavala.

maquereau
(makerô), s. m. Cavala. Pl.: des maquereaux.

maquereautier
(makerôtiê), s. m. Pescador de cavala.

maquette
(makét), s. f. Maqueta.

maquignon
(makinhon), s. m. Negociante de cavalos; intermediário de negócios.

maquignonnage
(makinhonaj), s. m. Negócio de cavalos; traficância, trapaça.

maquignonner
(makinhonê), v. t. Barganhar; esconder os defeitos de um cavalo para
negociar.

maquillage
(makiiaj), s. m. Maquilagem.

maquiller
(makiiê), v. t. Maquilar. SE MAQUILLER, v. pr. Maquilar-se.

maquilleur, euse
(makiiër, ëz), s. Caracterizador de atores e atrizes. S. m. Barco de
pesca da cavala.

maquis
(maki), s. m. Matagal (na Córsega). Complicação. Grupo de franceses da
2ª Guerra Mundial lutando clandestinamente sob a ocupação alemã. Pl.:
des maquis.

maquisard
(makizar), s. m. Aquele que participou do maquis, durante a ocupação
alemã.

marabout
(marabu), s. m. Marabu. Mesquita. Fita de gaze fina. Cafeteira bojuda.
Pop. Monstrengo.

maraîcher, ère
(maréchê, ér), adj. Hortense. S. m. Hortelão.



maraîchin, ine
(maréchen, in), adj. e s. Habitante do Pântano da Vendéia (França).

marais
(maré), s. m. Pântano, horta. Marais salant, salina. Pl.: des marais.

marante
(marant), s. f. Maranta.

marasme
(maraçm), s. m. Marasmo, magreza extrema, apatia.

marasque
(maraçk), s. f. Marasca.

marasquin
(maraçken), s. m. Marasquino.

marâtre
(maratr), s. f. Madrasta, mãe desnaturada.

maraud, e
(marô, d), s. Velhaco.

maraudage
(marôdaj), s. m. Pilhagem, ação de saquear.

maraude
(marôd), s. f. Saque, furto (de produtos agrícolas).

marauder
(marôdê), v. i. Pilhar.

maraudeur, euse
(marôdër, ëz), s. Gatuno; cocheiro ou motorista que procura clientes
fora do estacionamento.

maravédis
(maravêdi), s. m. Maravedi. Navoir pas un maravédis, ser muito pobre.
Pl.: des maravédis.

marbre
(marbr), s. m. Mármore. Froid comme le marbre, impassível, insensível.

marbré, e
(marbrê), adj. Marmóreo.

marbrer
(marbrê), v. t. Marmorear.

marbrerie
(marbreri), s. f. Arte, oficina de marmorista.

marbreur, euse
(marbrër, ëz), s. Marmoreador (imitador de mármore em papel).

marbrier, ère
(marbriê, ér), adj. Marmorário. S. Marmorista. S. f. Pedreira de
mármore.



marbrure
(marbrür), s. f. Imitação do mármore (em papel).

marc
(mar), s. m. Marco; peso antigo de oito onças; bagaço, borra.

marcandier
(markandiê), s. m. Mendigo.

marcassite
(markaçit), s. f. Marcassita.

marceline
(marçelin), s. f. Fazenda de seda.

marcescence
(marçéçanç), s. f. Marcescência.

marcescent, e
(marçéçan, t), adj. Marcescente.

marcescible
(marçéçibl), adj. Marcescível.

marchand, e
(marchan, d), s. Negociante. Adj. Vendável.

marchandage
(marchandaj), s. m. Ação de negociar. Indústria dos empreiteiros.

marchandailler
(marchandaiiê), v.

marchander
(marchandê), v. t. Regatear. V. i. Hesitar.

marchandeur, euse
(marchandër, ëz), s. Regateador.

marchandise
(marchandiz), s. f. Mercadoria. Faire valoir sa marchandise,
apresentar as coisas sob aspecto favorável.

marchant, e
(marchan, t), adj. Que anda.

marche
(march), s. f. Marcha, o andar, cortejo, peça de música, degrau,
andamento.

marché
(marchê), s. m. Mercado, feira, cidade onde se faz o principal
comércio de certos objetos; o que se comprou; ajuste comercial. Par
dessus le marché, ainda por  cima.

marchepied
(marchepiê), s. m. Estrado, estribo de carruagem; degrau, meio de
alcançar alta posição.

marcher



(marchê), v. i. Caminhar, avançar, funcionar, progredir. Marcher tout
seul, ir para frente sozinho, progredir por si mesmo. V. t. Bater com os
pés. S. m. Ação,  maneira 
de andar.

marcheur, euse
(marchër, ëz), adj. e s. Caminhador, andarilho. S. f. Figurante muda
em um teatro de revista.

marcottage
(markotaj), s. m. Ação de alporcar.

marcotte
(markót), s. f. Mergulhão.

marcotter
(markotê), v. t. Alporcar, mergulhar, tanchar.

mardi
(mardi), s. m. Terça-feira.

mare
(mar), s. f. Poça, água estagnada.

marécage
(marêkaj), s. m. Pântano, lodaçal.

marécageux, euse
(marêkajë, ëz), adj. Pantanoso.

maréchal
(marêchal), s. m. Ferrador; marechal. Maréchal de France, dignidade de
certos generais. Pl.: des maréchaux.

maréchalat
(marêchalá), s. m. Marechalato.

maréchale
(marêchal), s. m. Mulher de um marechal. Espécie de hulha.

maréchalerie
(marêchaleri), s. f. Alveitaria.

maréchal-ferrant
(marêchalféran), s. m. Ferrador. Pl.: des maréchaux-ferrants.

marée
(marê), s. m. Maré. Peixe fresco do mar. Arriver comme marée en
carême, a propósito. Contre vent et marée, apesar de todos os
obstáculos.

marégraphe
ou maréographe (marêgraf ou marêografi), s. m. Mareógrafo.

marelle
(marél), s. f. Jogo da palheta, amarelinha (jogo de crianças).

maremmatique
(marématik), adj. Próprio dos pântanos.



maremme
(marém), s. f. Terrenos pantanosos à beira-mar.

marengo
(marengô), s. m. Tecido de couro-lã. Maneira de cozinhar frango ou
vitela. Adj. Marrom-vermelho.

mareyage
(maréiaj), s. m. Trabalho, comércio de peixeiro.

mareyeur, euse
(maréiër, ëz), s. Vendedor de peixe fresco.

margarine
(margarin), s. f. Margarina.

margay
(marghé), s. m. Gato selvagem da América Central e Meridional.

marge
(marj), s. f. Margem; facilidade.

margelle
(marjél), s. f. Bocal de um poço.

marger
(marjê), v. t. Marginar o papel.

margeur, euse
(marjër, ëz), s. Marginador, aparelho que serve para marginar.

marginal, e, aux
(marjinal, ô), adj. Marginal.

margot
(margô), s. f. Diminutivo de Marguerite. Pega (mulher bisbilhoteira).

margoter
ou margauder (margotê ou margôdê), v. i. Gritar.

margouillis
(margouií), s. m. Charco de imundícies; situação crítica. Pl.: des
margouillis.

margoulette
(margulét), s. f. Pop. Boca, queixada.

margoulin
(margulen), s. m. Pop. Pequeno negociante.

margrave
(margrav), s. m. Margrave.

margraviat
(margraviá), s. m. Estado, dignidade, jurisdição, domínio de um
margrave.

marguerite
(margherit), s. f. Bot. Margarida. Mar. Cordame fixado a um outro
sobre o qual se possa fazer esforço.



marguillier
(marghiiê), s. m. Fabriqueiro, tesoureiro de uma paróquia.

mari
(mari), s. m. Marido.

mariable
(mariabl), adj. Casadouro.

mariage
(mariaj), s. m. Casamento, consórcio, associação; espécie de jogo de
cartas.

marial, ale
(marial), adj. Relativo à Virgem.

marié, e
(mariê), adj. Casado, consorte, esposo, noivo.

marier
(mariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Casar, unir pelos laços do
matrimônio, unir. SE MARIER, v. pr. Casar-se.

marie-salope
(mariçalóp), s. f. Barco que transporta o lodo extraído pela draga a
vapor. Pl.: des maries-salopes.

marieur, euse
(mariër, ëz), adj. e s. Casamenteiro.

marin, e
(maren, in), adj. Marítimo, marinho. S. m. Marinheiro.

marinade
(marinad), s. f. Escabeche, salmoura.

marinage
(marinaj), s. m. Preparação de certas carnes para serem conservadas.

marine
(marin), s. f. Marinha, tudo o que diz respeito à navegação.

mariner
(marinê), v. t. e i. Pôr de conserva ou de escabeche.

maringotte
(marengót), s. f. Pequeno carro.

marinier, ère
(mariniê, ér), adj. Marinheiro. S. m. Banqueiro. S. f. Marinheira
(blusão); molho de cebola.

marinisme
(mariniçm), s. f. Marinismo.

mariol, e
(mariól), adj. e s. Malicioso.

marionette



(marionét), s. f. Títere; pessoa frívola; autômato.

mariste
ou marianite (mariçt ou marianit), s. m. Marista.

marital, e
(marital), adj. Marital.

maritalement
(maritalman), adv. Maritalmente.

maritime
(maritim), adj. Marítimo.

maritorne
(maritórn), s. f. Fam. Mulher feia, deselegante e pouco asseada.

marivaudage
(marivôdaj), s. m. Linguagem afetada, desprovida de naturalidade.

marivauder
(marivôdê), v. i. Imitar o estilo de Marivaux; fazer galanteios
afetados.

marjolaine
(marjolén), s. f. Bot. Margerona.

mark
(mark), s. m. Marco (moeda).

marli
(marli), s. m. Filó. Ornato no interior de um prato ou travessa.

marmaille
(marmai), s. f. Fam. Petizada.

marmelade
(marmelad), s. f. Marmelada.

marmenteau
(marmantô), s. e adj. m. Bosque que se conserva para a decoração de um
domínio. Pl.: des marmenteaux.

marmitage
(marmitaj), s. m. Fam. Bombardeio.

marmite
(marmit), s. f. Panela, caldeirão, seu conteúdo. Fam. Faire bouillir
la marmite, contribuir na manutenção da casa.

marmitée
(marmitê), s. f. Panelada.

marmiter
(marmitê), v. t. Fam. Bombardear.

marmiteux, euse
(marmitë, ëz), adj. e s. Pobre, miserável.

marmiton



(marmiton), s. m. Ajudante de cozinha.

marmonner
(marmonê), v. t. Pop. Murmurar por entre dentes, resmungar.

marmoréen, enne
(marmoreen, én), adj. Marmóreo.

marmoriser
(marmorizê), v. t. Marmorizar.

marmot
(marmô), s. m. Macaco (ant.); garoto. Croquer le marmot, esperar
muito.

marmotte
(marmót), s. f. Marmota; lenço em forma de touca; mala de gavetas,
mala de amostras.

marmottement
(marmotman), s. m. Mussitação.

marmotter
(marmotê), v. t. Resmungar, falar confusamente.

marmotteur, euse
(marmotër, ëz), s. Resmungão, rosnador.

marmottier
(marmotiê), s. m. Ameixeira de Briançon.

marmouset
(marmuzé), s. m. Figurinha grotesca, fedelho, homem baixo.

marnage
(marnaj), s. m. Margagem.

marne
(marn), s. f. Marga ou marna.

marner
(marnê), v. t. Adubar com marga.

marneur
(marnër), adj. e s. Trabalhador de margagem.

marneux, euse
(marnë, ëz), adj. Marnoso, margoso.

marnière
(marniér), s. f. Margueira.

marocain, e
(maroken, én), adj. e s. Marroquino.

maronite
(maronit), adj. e s. Maronita.

maronner
(maronê), v. i. e t. Fam. Murmurar surdamente, irritar-se, proferir.



maroquin
(maroken), s. m. Marroquim. Pasta ministerial.

maroquinage
(marokinaj), s. m. Ação de marroquinar.

maroquiner
(marokinê), v. t. Marroquinar.

maroquinerie
(marokineri), s. f. Marroquinaria.

maroquinier
(marokiniê), s. e adj. m. Marroquineiro.

marotique
(marotik), adj. De Marot.

marotte
(marót), s. f. Bastão; símbolo da loucura. Cabeça de mulher usada
pelas modistas ou cabeleireiros. Fig. e fam. Objeto de afeição ridícula;
manomania.

marouflage
(maruflaj), s. m. Colagem com marufle.

maroufle
(marufl), s. m. Tratante, grosseiro. S. f. Cola.

maroufler
(maruflê), v. t. Colar com marufle.

marquage
(markaj), s. m. Ação de marcar.

marquant, e
(markan, t), adj. Notável, marcante.

marque
(mark), s. f. Marca. Instrumento que serve para marcar; sinal que
serve de assinatura a quem não sabe escrever. Ferrete.

marqué, e
(markê), adj. Acentuado, claramente indicado.

marquer
(markê), v. t. Marcar, assinalar, manifestar. V. i. Distinguir-se.

marqueter
(marketê), v. t. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: il marquettera).
Marchetar.

marqueterie
(marketeri), s. f. Marchetaria.

marqueteur
(marketër), s. m. Marcheteiro.

marquette



(markét), s. f. Pão de cera virgem.

marqueur, euse
(markër, ëz), s. Marcador.

marquis
(marki), s. m. Marquês. Pl.: des marquis.

marquisat
(markizá), s. m. Marquesado.

marquise
(markiz), s. f. Marquesa. Toldo. Pêra. Anel.

marquoir
(markuar), s. m. Régua de alfaiate para marcar; modelo de letras.

marrainage
(marénaj), s. m. Qualidade de madrinha.

marraine
(marén), s. f. Madrinha.

marrant, e
(marant, t), adj. Engraçado, divertido (gíria).

marre
(mar), s. f. Espécie de enxada. En avoir marre, estar enjoado.

marrer
(marê), v. pr. Torcer-se de rir.

marri, e
(mari), adj. Pesaroso, arrependido.

marron
(maron), s. m. Castanha graúda. Cacho de cabelo. Tirer les marrons du
feu, correr os riscos por outro. Adj. Castanho. Pl. Grumos de farinha.

marron, onne
(maron, ón'), adj. e s. Animal tornado bravio; escravo fugido;
clandestino.

marronner
(maronê), v. i. Vaguear; exercer clandestinamente uma profissão.

marronnier
(maroniê), s. m. Castanheiro.

marrube
(marüb), s. m. Bot. Marroio.

mars
(març), s. m. Março. Arriver comme mars en carême, chegar a propósito.
Borboleta diurna. Marte. Pl. Cereais plantados em marco. Pl.: des mars.

marsault
ou marseau (marçô), s. m. Espécie de salgueiro. Pl.: des marsaults ou
marseaux.



marseillais, e
(marçéié, éz), adj. e s. Marselhês. S. f. Marselhesa.

marsouin
(marçuen), s. m. Marsuíno; soldado de infantaria colonial; homem feio.
Mar. Curva do cadaste.

marsupial, e, aux
(marçüpial, ô), adj. Marsupial.

martagon
(martagon), s. m. Martagão.

marte
ou martre (mart ou martr), s. f. Zool. Marta.

marteau
(martô), s. m. Martelo, martinete; peixe-martelo. Avoir un eoup de
marteau, être marteau, ser original, um pouco maluco. Pl.: des marteaux.

martel
(martél), s. m. Martelo (ant.). Avoir martel en tête, ter preocupação.

martelage
(martelaj), s. m. Martelagem; sinal nas árvores (reservadas).

martèlement
(martélman), s. m. Ação de martelar.

marteler
(martelé), v. t. (O e passa a è antes de sílaba muda: je martèle).
Martelar, pronunciar distintamente.

marteleur
(martelër), adj. e s. Martelador.

martensite
(martançit), s. f. Metal, um dos componentes do aço.

martial e, aux
(marçial), adj. Marcial.

martien, ne
(marçien, én'), adj. e s. Marciano.

martin
(marten), s. m. Martim.

martin-bâton
(martenbaton), s. m. Fam. Bastão, pau, bengala.

martin-chasseur
(martenchaçër), s. m. Martim-caçador. Pl.: des martins-chasseurs.

martinet
(martiné), s. m. Martelo hidráulico; palmatória; pequeno castiçal.

martingale
(martengal), s. f. Gamarra; presilha. Mar. Cabresto. Fig. Duplicação
da parada (ao jogo).



martin-pêcheur
(martenpéchër), s. m. Martim-pescador. Pl.: des martins-pêcheurs.

martre
ou marte (martr ou mart), s. f. Marta (animal, sua pele). Prendre
martre pour renard, enganar-se.

martyr, e
(martir), adj. e s. Mártir.

martyre
(martir), s. m. Martírio.

martyriser
(martirizê), v. t. Martirizar, afligir.

martyrologe
(martirolój), s. m. Martirológio.

marxisme
(markçiçm), s. m. Marxismo.

marxiste
(markçiçt), adj. e s. Marxista.

mas
(maç), s. m. Casa de campo, quinta (no sul da França). Pl.: des mas.

mascarade
(maçkarad), s. f. Mascacarada, dissimulação.

mascaret
(maçkaré), s. m. Macaréu.

mascaron
(maçkaron), s. m. Mascarão, carranca.

mascotte
(maçkót), s. f. Mascote, talismã; bastonete para segurar um embrulho.

masculin, e
(maçkülen, ín'), adj. Masculino. s. m. O gênero masculino.

masculiniser
(maçkülinizê), v. t. Masculinizar.

masculinité
(maçkülinitê), s. f. Masculinidade.

masque
(maçk), s. f. Fam. Menina maliciosa, feiticeira. S. m. Máscara,
caraça. Mil. Objeto saliente num terreno fornecendo abrigo contra a
vista do inimigo. Fisionomia, 
expressão.

masqué, e
(maçkê), adj. Mascarado, encoberto.

masquer



(maçkê), v. t. Mascarar, ocultar, dissimular. Mar. Masquer une voile,
manobrar uma vela de maneira a receber o vento em contrário.

massacrant, e
(maçakran, t), adj. Aborrecido, insuportável.

massacre
(maçakr), s. m. Massacre, mortandade, chacina, sarrafaçal. Heráld.
Armação do veado com uma parte do crânio.

massacrer
(maçakrê), v. t. Massacrar, estragar.

massacreur
(maçakrër), s. m. Assassino, carnífice, sarrafaçal.

massage
(maçaj), s. m. Massagem.

massaliot, e
(maçaliót), adj. e s. Que tem relação com a Marselha antiga.

masse
(maç), s. f. Massa; soma; o povo; maça, clava; a parte grossa de um
taco de bilhar.

masselotte
(maçlót), s. f. Rebarba.

massepain
(maçpen), s. m. Maçapão.

masser
(maçê), v. t. Fazer massagem; condensar; picar a bola com o taco. SE
MASSER, v. pr. Reunir por massas.

masséter
(maçêtér), s. m. Masséter.

massette
(maçét), s. f. Maceta, marreta, maça.

masseur, euse
(maçër, ëz), s. Massagista.

massicot
(maçikô), s. m. Protóxido de chumbo.

massier, ère
(maçiê, ér), s. Aluno de oficina de escultura ou pintura encarregado
de receber as cotizações mensais e de prover às despesas comuns. S. m.
Maceiro.

massif, ive
(maçif, ive), adj. Maciço, compacto, grosseiro, pesado. S. m. Maciço;
construção sólida.

massiquot
(maçikô), s. m. Máquina de cortar ou aparar papel.



massivement
(maçivman), adv. Solidamente, pesadamente.

massiveté
(maçivtê), s. f. Solidez.

massore
(maçór), s. f. Exame crítico do texto da Bíblia.

massue
(maçü), s. f. Maça, clava. Coup de massue, acidente imprevisto e
desolador.

mastaba
(maçtabá), s. m. Túmulo egípcio.

mastic
(maçtik), s. m. Mastique.

masticage
(maçtikaj), s. m. Betuminação (com mastique).

masticateur
(maçtikatër), adj. Mastigador. S. m. Mastigador dos alimentos
(instrumento).

mastication
(maçtikaçion), s. f. Mastigação.

masticatoire
(maçtikatuar), s. m. Mastigatório.

mastif
(maçtif), s. m. Mastim.

mastigadour
(maçtigadur), s. m. Mastigadouro (art. veter.).

mastiquer
(maçtikê), v. t. Betumar (com mastique); mastigar.

mastoc
(maçtók), s. m. Fam. Grosseiro, pesado.

mastodonte
(maçtodont), s. m. Mastodonte.

mastoïde
(maçtoíd), adj. Mastóide.

mastoïdien, enne
(maçtoídien, én'), adj. Mastóideo.

mastoïdite
(maçtoídit), s. f. Mastoidite.

mastroquet
(maçtroké), s. m. Pop. Taberneiro.

m'as-tu-vu



(maçtüvü), s. m. inv. Alcunha de atores vaidosos.

masure
(mazür), s. f. Casebre, pardieiro.

mât
(ma), s. m. Mastro.

mat, e
(mat), adj. Fosco, baço pesado. S. m. Cor mate, xeque-mate.

matacher
(matachê), v. t. Tatuar.

matador
(matador), s. m. Matador, o espada (nas corridas); pessoa de grande
influência; trunfo; espécie de jogo do dominó.

matage
(mataj), s. m. Encalque.

matamore
(matamór), s. m. Mata-mouros.

matassin
(mataçen), s. m. Bobo, dançarino (ant.).

match
(match), s. m. Partida. Pl.: des matches.

matcher
(matchê), v. i. Lutar.

maté
(matê), s. m. Mate.

matefaim
(matfen), s. m. Espécie de crepe. Pl.: des matefaims.

matelas
(matelá), s. m. Colchão. Pl.: des matelas.

matelasser
(matelaçê), v. t. Acolchoar.

matelassier, ère
(matelaçiê, ëz), s. Colchoeiro.

matelassure
(matelaçür), s. f. Enchimento (para acolchoar ou estofar).

matelot
(matelô), s. m. Marinheiro, marujo. Matelot d'avant, d'arrière, navio
que precede ou segue outro; vestuário de criança.

matelotage
(matelotaj), s. m. Marinharia; soldo de marinheiro.

matelote
(matelot), s. f. Mulher de marinheiro. Caldeirada de peixe. Dança



(geralmente de marujos). À la matelote, loc. adv. À maruja.

mater
(matê), v. t. Dar mate; humilhar; domar.

mâter
(matê), v. t. Mastrear.

mater dolorosa
(matér dolorozá), s. f. Representação da Virgem ao pé da Cruz; mulher
triste.

mâtereau
(materô), s. m. Mastaréu. Pl.: des mâtereaux.

matérialisation
(matêrializaçion), s. f. Materialização.

matérialiser
(matêrializê), v. t. Materializar.

matérialisme
(matêrialiçm), s. m. Materialismo.

matérialiste
(matêrialiçt), adj. e s. Materialista.

matérialité
(matêrialitê), s. f. Materialidade.

matériaux
(matêriô), s. m. pl. Materiais.

matériel, elle
(matêriél), adj. Material, pesado. S. m. Material.

matériellement
(matêriélman), adv. Materialmente, positivamente.

maternel, elle
(matêrnél), adj. Maternal.

maternellement
(maternélman), adv. Maternalmente.

maternité
(maternitê), s. f. Maternidade.

mathématicien, enne
(matêmatiçien, én'), s. Matemático.

mathématique
(matêmatik), adj. Matemático. S. f. Matemática.

mathématiquement
(matêmatikman), adv. Matematicamente.

matière
(matiér), s. f. Matéria.



matin
(maten), s. m. Manhã. Adv. Cedo, de madrugada. Un de ces quatre
matins, por esses dias.

mâtin
(maten), s. m. Mastim. Interj. Com a breca!

mâtin, e
(maten), adj. Pop. Pessoa grosseira; espertalhão.

matinal, e, aux
ou als (matinal, ô), adj. Matinal, matutino.

matinalement
(matinalman), adv. Desde a manhã; de madrugada.

mâtiné, e
(matinê), adj. Cruzado.

matinée
(matinê), s. f. Manhã. Matinê. Bata.

mâtiner
(matinê), v. t. Cruzar (uma cadela com cão de raça diferente);
decompor.

matines
(matin'), s. f. pl. Matinas.

matineux, euse
(matinë, ëz), adj. Madrugador.

matir
(matir), v. t. Foscar, encalcar.

matité
(matitê), s. f. Falta de sonoridade, de brilho.

matoir
(matuar), s. m. Encalcadeira.

matois, e
(matuá, z), adj. e s. Matreiro, astuto.

matoiserie
(matuazeri), s. f. Manha, astúcia.

maton
(maton), s. m. Grumo, gomo.

matou
(matu), s. m. Gato; homem desagradável.

matraque
(matrak), s. f. Matraca. (cacete em forma de maça).

matras
(matrá), s. m. Matraz. Pl.: des matras.

matriarcat



(matriarká), s. m. Matriarcado.

matriçage
(matriçaj), s. m. Formação de uma peça por meio de matriz.

matricaire
(matrikér), s. f. Matricária.

matrice
(matriç), s. f. Matriz, padrão.

matricer
(matriçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il matriça,
nous matriçons). Estampar por meio de matrizes.

matricide
(matricid), s. m. Matricídio. S. Matricida.

matriciel, elle
(matriçiel), adj. Relativo às matrizes administrativas.

matricule
(matrikül), s. f. Matrícula, registro. S. m. Número de matrícula. Adj.
De matrícula.

matriculer
(matrikülê), v. t. Matricular.

matrimonial, e, aux
(matrimonial, ô), adj. Matrimonial.

matrimonialement
(matrimonialman), adv. Matrimonialmente.

matrone
(matrón'), s. f. Matrona; parteira.

matte
(mat), s. f. Substância metálica resultante da primeira fundição de um
mineral.

matthiole
(matiól), s. f. Goiveiro.

maturatif, ive
(matüratif, iv), adj. e s. Maturativo.

maturation
(matüraçion), s. f. Maturação.

mâture
(matür), s. f. Mar. Mastreação; aparelho que serve para mastrear.

maturité
(matüritê), s. f. Maturidade. Avec maturité, loc adv. Prudentemente.

matutinal, e, aux
(matütinal, ô), adj. Matutino.

maudire



(môdir), v. t. (Conjuga-se como dire, exceto no plural do ind. e do
imperat. no imperf., no part. pres.: nous maudissons, vous maudissez,
ils maudissent. Maudissons, 
maudissez. Je maudissais. Maudissant). Maldizer, amaldiçoar, condenar.

maudissable
(môdiçabl), adj. Condenável.

maudit, e
(môdi, t), adj. e s. Maldito, detestável.

mauge
ou maugère (môj ou mojér), s. f. Revestimento de cobre (numa verga ou
num embornal).

maugréer
(môgrêê), v. i. Praguejar, vociferar.

maupiteux, euse
(môpitë, ëz), adj. e s. Cruel, que não merece piedade.

maure
ou more (môr ou mór), adj. e s. m. Mouro. Traiter quelqu'un de Turc à
Maure, tratar com rigor.

maurelle
(môrél), s. f. Tornassol dos tintureiros.

mauresque
ou moresque (môreçk ou moréçk), adj. Mourisco. S. f. Calça larga usada
nos trópicos.

mausolée
(môzolê), s. m. Mausoléu.

maussade
(môçad), adj. Rabugento, enfadonho, desagradável.

maussadement
(môçadman), adv. Tristemente, aborrecidamente.

maussaderie
(môçaderi), s. f. Falta de graça; grosseria.

mauvais, e
(môvé, éz), adj. Mau. Adv. Mal.

mauvaisement
(môvezman), adv. Maldosamente.

mauvaiseté
(môvézetê), s. f. Maldade.

mauve
(môv), s. f. Malva. Adj. Da cor malva. S. m. A cor malva.

mauviette
(môviét), s. f. Cotovia. Pessoa de compleição delicada.

maxillaire



(makçilér), adj. e s. m. Maxilar.

maximaliste
(makçimaliçt), s. Maximalista.

maxime
(makçim'), s. f. Máxima, sentença.

maximum
(makçimóm'), s. m. Máximo. Pl.: des maxima ou maximums.

mayonnaise
(maionéz), s. f. Maionese.

mazagran
(mazagran), s. m. Mazagrã.

mazdéisme
(mazdéiçm), s. m. Masdeísmo.

mazéage
(mazêaj), s. m. Primeiro afinamento dado à fundição.

mazer
(mazê), v. t. Fazer subir à fundição a operação de afinamento.

mazette
(mazét), s. f. Rocim; pessoa incapaz. Interj. Safa!

mazout
(mazut), s. m. Mazute.

mazurka
(mazürká), s. f. Mazurca.

me
(me), pron. pess. Me, a mim.

méandre
(mêandr), s. m. Meandro, sinuosidade; astúcia; gregas.

méandrine
(mêandrin'), s. f. Gênero de madrépora.

méat
(mêá), s. m. Meato.

mécanicien, enne
(mêkaniçien, én), adj. e s. Mecânico, maquinista. S. f. Costureira.

mécanique
(mêkanik), adj. Mecânica, máquina; intriga.

mécaniquement
(mêkanikman), adv. Mecanicamente.

mécanisation
(mêkanizaçion), s. f. Mecanização.

mécaniser



(mêkanizê), v. t. Mecanizar; importunar.

mécanisme
(mêkaniçm), s. m. Mecanismo.

mécano
(mêkanô), s. m. Fam. Mecânico.

mécanographe
(mêkanograf), s. Mecanógrafo.

mécanographie
(mêkanografi), s. f. Mecanografia.

mécanothérapie
(mêkanôtêrapi), s. f. Mecanoterapia.

mécénat
(mêçêná), s. m. Proteção às letras, às belas-artes.

mécène
(mêçén'), s. m. Mecenas.

méchage`
(mêchaj), s. m. Mechagem.

méchamment
(mêchaman), adv. Maldosamente.

méchanceté
(mêchançtê), s. f. Maldade.

méchant, e
(mêchan, t), adj. Mau, mordaz, desagradável, perigoso. S. m. Mau.

mèche
(méch), s. f. Mecha. Éventer la mèche, descobrir uma conspiração.

mécher
(mêchê), v. t (Conjuga-se como accélérer). Mechar.

mécompte
(mêkont), s. m. Erro de cálculo, decepção.

méconium
(mêkonióm'), s. m. Mecônio.

méconnaissable
(mêkonéçabl), adj. Irreconhecível.

méconnaissance
(mêkonéçanç), s. f. Desconhecimento.

méconnaître
(mêkonétr), v. t. (Conjuga-se como connaître). Desconhecer,
menosprezar. V. pr. Esquecer o que se foi.

mécontent, e
(mêkontan, t), adj. Descontente.



mécontentement
(mêkontantman), s. m. Descontentamento.

mécontenter
(mêkontantê), v. t. Descontentar.

mécréant, e
(mêkréan, t), adj. Descrente, ímpio.

médaille
(mêdai), s. f. Medalha, chapa, medalhão.

médaillé, e
(mêdaiê), adj. e s. Medalhado, condecorado com medalha.

médailler
(mêdaiê), v. t. Medalhar.

médailleur
(mêdaiër), s. m. Medalheiro.

médaillier
(mêdaiê), s. m. Medalhário.

médailliste
(mêdaiíçt), adj. e s. Medalhista, medalheiro.

médaillon
(médaion), s. m. Medalhão, medalha.

mède
(méd), adj. e s. Medo.

médecin
(mêdçen), adj. e s. m. Médico.

médecine
(mêdçin'), s. m. Medicina; remédio, purgante.

médeciner
(mêdçinê), v. t. Medicar, purgar, tratar com drogas.

médersa
(mêdérçá), s. f. Escola superior muçulmana.

médial, e, aux
(mêdiál), adj. e s. Medial.

médian, e
(mêdian, n'), adj. Mediano, médio. S. f. Mediana.

médiante
(mêdiant), s. f. Mús. Mediante.

médiastin
(mêdiaçten), s. m. Mediastino.

médiat, e
(médiá, t), adj. Mediato.



médiateur, trice
(mêdiatër, triç), adj. e s. Mediador. S. f. Mediatriz.

médiation
(mêdiaçion), s. f. Mediação.

médiatisation
(mêdiatizaçion), s. f. Mediatização.

médiatiser
(mêdiatizê), v. t. Mediatizar.

médiator
(mêdiatór), s. m. Plectro.

médical, e, aux
(mêdikal, ô), adj. Medical, medicinal.

médicalement
(médikalman), adv. Medicamente.

médicament
(médikaman), s. m. Medicamento.

médicamentaire
(mêdikamantér), adj. Relativo aos medicamentos.

médicamentation
(médikamentaçion), s. f. Medicamento.

médicamenter
(médikamantê), v. t. Medicar. SE MÉDICAMENTER, v. pr. Medicamentar-se.

médicamenteux, euse
(médikamantë, ëz), adj. Medicamentoso.

médicastre
(mêdikáçtr), s. m. Medicastro.

médicateur, trice
(mêdikatër, triç), adj. Medicatriz.

médication
(mêdikaçion), s. f. Medicação.

médicéen, enne
(mêdiçêen, én'), adj. Relativo aos Médicis.

medicinal, e, aux
(mêdiçinal, ô), adj. Medicinal.

médicinier
(mêdiçiniê), s. m. Bot. Medicineiro.

médico-legal, e, aux
(mêdikolêgal, ô), adj. Médico-legal.

médiéval, e, aux
(mêdiêval, ô), adj. Medieval.



médiéviste
(mêdiêviçt), s. Medievista.

médiocre
(mêdiókr), adj. e s. m. Medíocre.

médiocrement
(mêdiokreman), adv. Mediocremente.

médiocrité
(mêdiókritê), s. f. Mediocridade.

médique
(mêdik), adj. Médico (dos medos).

médire
(mêdir), v. i. (Conjuga-se como dire, exceto na 2a. p. do pl. do pres.
do ind. e do imperat.: vous médisez; médisez). Maldizer.

médisance
(mêdizanç), s. f. Maledicência.

médisant, e
(médizan, t), adj. e s. Mal-dizente.

méditatif, ive
(mêditatif, iv), adj. Meditativo, sonhador.

méditation
(mêditaçion), s. f. Meditação, reflexão, oração mental.

méditer
(mêditê), v. t. e i. Meditar, projetar, refletir.

méditerrané, e
(mêditeranê), adj. Mediterrâneo. S. f. O Mediterrâneo.

méditerranéen, enne
(mêditéranêen, ên'), adj. Mediterrâneo.

médium
(mêdiom'), s. m. Meio-termo, intermediário. Mús. Som entre grave e
agudo. Pl.: des mêdiums.

médiumnique
(mêdiom'nik), adj. Mediúnico.

médius
(mêdiüç), s. m. Dedo médio.

médoc
(mêdók), s. m. Vinho de Médo. (França).

médullaire
(mêdülér), adj. Medular.

médulleur, euse
(mêdülër, ëz), adj. Meduloso.

méduser



(mêdüzê), v. t. Fam. Petrificar, assombrar.

méduses
(mêdüz), s. f. pl. Zool. Celenterados móveis.

meeting
(mitin'g), s. m. Reunião.

méfaire
(mêfér), v. i. (Conjuga-se como faire). Proceder mal.

méfait
(mêfé), s. m. Má ação, falta.

méfiance
(mêfianç), s. f. Desconfiança.

méfiant, e
(mêfian, t), adj. e s. Desconfiado.

méfier
(se) (çemêfiê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Desconfiar.

mégadyne
(mêgadin'), s. f. Megadínio.

mégajoule
(mêgajul), s. m. Megajoule.

mégalithe
(mêgalit), s. m. Megalito.

mégalithique
(mêgalitik), adj. Megalítico.

mégalocéphale
(mêgaloçêfál), adj. e s. Megalocéfalo.

mégalomane
(mêgaloman'), adj. e s. Megalômano.

mégalomanie
(mêgalomani), s. f. Megalomania.

mégalosaure
(mêgalozôr), s. m. Megalossauro.

mégaphone
(mêgafón'), s. m. Megafone.

mégarde
(mêgard), s. f. Descuido. Par mégarde, loc. adv. Por inadvertência.

mégathérium
(mêgatêrióm'), s. m. Megatério.

mégère
(mêjér), s. f. Megera.

mégie



(mêji), s. f. Curtimento em branco.

mégir
ou mégisser (mêjir ou mêjiçê), v. t. Curtir em branco.

mégis
(mêji), s. m. Banho de cinza e alúmen para curtir peles. Adj. Que foi
curtido. Pl.: des mégis.

mégisserie
(mêjiçri), s. f. Curtume de peles finas.

mégissier
(mêjiçiê), s. m. Curtidor.

mégot
(mêgô), s. m. Pop. Prisca (ponta de cigarro ou charuto).

méhari
(mêari), s. m. Dromedário domesticado.

méhariste
(mêariçt), adj. e s. Homem montado num mehari.

meilleur, e
(méiër), adj. e s. m. Melhor.

meistre
(mêçtr), s. m. Mastro grande.

méjanage
(mêjanaj), s. m. Classificação das lãs.

méjuger
(mêjüjê), v. i. (Conjuga-se como juger). Julgar mal. V. pr.
Conhecer-se mal a si próprio.

mélancolie
(mêlankoli), s. f. Melancolia, tristeza.

mélancolique
(mêlankolik), adj. Melancólico, triste.

mélancoliquement
(mêlankolikman), adv. Melancolicamente.

mélancoliser
(mêlankolizê), v. t. Tornar melancólico.

mélanémie
(mêlanêmi), s. f. Melanemia.

mélanésien, enne
(mêlanêzien, én), adj. e s. Melanésio.

mélange
(mêlanj), s. m. Mistura, misto.

mélangeoir
(mêlanjuar), s. m. Recipiente móvel para triturar e misturar



substâncias.

mélanger
(mêlanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
mélangea, nous mélangeons). Misturar, reunir.

mélangeur, euse
(mêlanjër, ëz), s. Misturador.

mélanose
(mêlanôz), s. f. Melanose.

mélasse
(mêlaç), s. f. Melaço.

melchior
(mélchior), s. m. Liga de zinco, cobre e níquel.

melchite
(mélkit), s. m. Nome dado antigamente aos católicos e atualmente aos
ortodoxos gregos.

mêlé, e
(mélê), adj. e s. Misturado. S. inv. Sang mêlé, mestiço. S. f.
Refrega, briga.

méléagrime
(mêlêagrim'), s. f. Ostra perlífera.

mêlé-cassis
(mélêkaçiç), s. m. Aguardente misturado com cássis.

mêlée
(mélê), s. f. Combate, rixa, conflito. Grupo que formam, em certos
casos, os jogadores de rugby.

mêler
(mélê), v. t. Misturar, enredar, juntar. V. pr. Misturar-se,
envolver-se.

mélèze
(mêléz), s. m. Bot. Lárice.

méliacées
(mêliaçê), s. f. pl. Meliáceas. S. Uma meliácea.

mélilot
(mêlilô), s. m. Meliloto.

méli-mélo
(mêlimêlô), s. m. Fam. Embrulhada, confusão. Pl.: des mélis-mélos.

mélinite
(mêlinit), s. f. Melinite.

mélique
(mêlik), s. f. Mélica. Adj. Da poesia lírica grega, mélico.

mélisse
(mêliç), s. f. Melissa, erva-cidreira.



mélitte
(mêlit), s. f. Espécie de labiáceas ornamentais.

mellah
(mélá), s. f. Bairro judeu (Marrocos).

mellifère
(mélifér), adj. Melífero.

mellification
(mélifikaçion), s. f. Melificação.

mellifique
(mélifik), adj. Melífico.

melliflue
(mélifü), adj. Melífluo.

mellitte
(mélit), s. m. Melito.

mélo
(mêlô), s. m. Abreviação de melodrama.

mélodie
(mêlodi), s. f. Melodia.

mélodieusement
(mêlodiëzman), adv. Melodiosamente.

mélodieux, euse
(mêlodië, ëz), adj. Melodioso.

mélodique
(mêlodik), adj. Melódico.

mélodiste
(mêlodiçt), s. m. Melodista.

mélodium
(mêlodióm'), s. m. Nome primitivo do hormônio.

mélodramatique
(mêlodramatik), adj. Melodramático.

melodramatiser
(melodramatizê), v. t. Melodramatizar.

mélodrame
(mêlodram'), s. m. Melo-drama.

mélomane
(mêloman'), s. m. Melômano.

mélomanie
(mêlomani), s. f. Melomania.

melon
(melon), s. m. Melão, meloeiro. Melon d'eau, melancia. Chapeau melon,



chapéu coco.

mélongène
(mêlonjén'), s. f. Bot. Beringela.

mélonide
(mêlonid), adj. Melonídeo.

melonné, e
(melonê), adj. Ameloado. S. f. Abóbora meloa.

melonnière
(meloniér), s. f. Meloal.

mélopée
(mêlopê), s. f. Melopéia.

mélophage
(mêlofaj), s. m. Melófago.

mélusine
(mêlüzin'), s. f. Espécie de feltro.

membrane
(manbran'), s. f. Membrana.

membraneux, euse
(manbranë, ëz), adj. Membranoso.

membraniforme
(manbranifórm), adj. Membraniforme.

membranule
(manbranül), s. f. Membrânula.

membre
(manbr), s. m. Membro.

membré, e
(manbrê), adj. Bem ou mal proporcionado de membros.

membru, e
(manbrü), adj. Membrudo.

membrure
(manbrür), s. f. Membrura (conjunto de membros do corpo). Cavername;
peça de uma porta servindo de apoio a um madeiramento.

même
(mém'), adj. Mesmo, próprio. Adv. Até, também, ainda. Être à même de,
ser capaz de. Mettre à même de, encaminhar, orientar para. À même de,
loc. prep. No estado, 
livre de. De même, tout de même, loc. adv. Da mesma maneira, assim
mesmo.

mêmement
(mémeman), adv. Mesmo, também.

mémento
(mêmentô), s. m. Memento, agenda, manual.



mémère
(mêmér), s. f. Fam. Mulher de certa idade.

mémoire
(mêmuar), s. f. Memória, lembrança. S. m. Memorial, nota; relatório.
Pl. Notícias históricas.

mémorable
(mêmorabl), adj. Memorável.

mémorablement
(mêmorableman), adv. Memoravelmente.

mémorandum
(mémorandóm'), s. m. Memorando. Pl.: des mémorandums.

mémoratif, ive
(mêmoratif, iv), adj. Memorativo.

mémorial
(mêmorial), s. m. Memorial. Pl.: des mémoriaux.

mémorialiste
(mémorialiçt), s. m. Memorialista.

mémorisation
(mêmorizaçion), s. f. Memorização.

menaçant, e
(menaçan, t), adj. Ameaçador.

menace
(menaç), s. f. Ameaça, indício.

menacer
(menaçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il menaça, nous
menaçons). Ameaçar, pressagiar.

ménade
(mênad), s. f. Bacante.

ménage
(mênaj), s. m. Governo de casa, lida; mobiliário e utensílios (de
casa). Lar doméstico. Casal. Faire le ménage, limpeza diária. Femme de
ménage, mulher, sem ser 
criada, que vem cuidar da casa.

ménagement
(mênajman), s. m. Circunspecção, reserva, comedimento.

ménager
(mênajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
ménagea, nous ménageons). Manejar; preparar, poupar, regular, dispor. Se
ménager une sortie, ser  prudente, 
arranjar uma saída.

ménager, ère
(mênajê, ér), adj. Econômico, poupado. S. f. Dona de casa, criada.
Cofre para a prataria da mesa.



ménagerie
(mênajri), s. f. Coleção de animais, pátio dos bichos, coleção
ambulante de animais. Estábulo, curral (ant.).

mendéen
(mandêen), s. m. Membro de seita antiga da Arábia.

mendélisme
(mandêliçm), s. m. Mendelismo.

mendiant, e
(mandian, t), adj. e s. Mendigo, indigente.

mendicité
(mandiçitê), s. f. Mendicidade.

mendier
(mandiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Mendigar, esmolar.

mendigot
(mandigô), s. m. Fam. Mendigo.

mendigoter
(mandigotê), v. t. Fam. Mendigar.

meneau
(menô), s. m Coluneta divisória (da abertura duma janela). Pl.: des
meneaux.

ménechme
(mênékm), s. m. Menecma, sósia.

menée
(menê), s. f. Pista, rasto (de veado); astúcia.

mener
(menê), v t. (Conjuga-se como amener). Conduzir, guiar, mandar,
traçar. Mener grand train, viver luxuosamente. N'en pas mener long, não
durar muito.

ménestrel
(mênéçtrél), s. m. Menestrel.

ménétrier
(mênêtriê), s. m. Rabequista de aldeia.

meneur, euse
(manër, ëz), s. Condutor, chefe.

menhir
(ménir'), s. m. Menir.

méniane
(mênian'), s. f. Pequeno terraço (nas construções romanas ou
italianas).

ménil
ou mesnil (mênil), s. m. Casa, aldeia.



ménin, e
(mênen, in'), s. Nobre ao serviço do delfim (na França). Nobres
designados companheiros dos príncipes (na França). S. f. Mulher nobre ao
serviço de princesas espanholas.

méninge
(mênenj), s. f. Meninge.

méningé, e
(mênenjê), adj. Meníngeo.

méningite
(mênenjit), s. f. Meningite.

ménisque
(mêniçk), s. m. Menisco.

mennonite
(ménonit), s. m. Menonita.

ménologe
(mênolój), s. m. Menológio.

menon
(menon), s. m. Bode que anda à frente do rebanho; cabra do Oriente.

ménopause
(mênopôz), s. f. Menopausa.

menotte
(menót), s. t. Mãozinha (linguagem infantil); clavária. Pl.: Algemas.

menotter
(menotê), v. t. Algemar.

mense
(manç), s. f. Renda (de um eclesiástico, de uma comunidade).

mensonge
(mançonj), s. m. Mentira.

mensonger, ère
(mançonjê, ér), adj. Falso, enganoso.

mensongèrement
(mançonjérman), adv. Mentirosamente, falsamente.

menstrues
(mançtrü), s. f. pl. Menstruação.

mensualité
(mançüalitê), s. f. Mensalidade.

mensuel, elle
(mançüel), adj. Mensal.

mensuellement
(mançüelman), adv. Mensalmente.

mensurabilité



(mançürabilitê), s. f. Mensurabilidade.

mensurable
(mançürabl), adj. Mensurável.

mensurateur
(mançüratër), adj. e s. Mensurador.

mensuration
(mançüraçion), s. f. Mensuração.

mensurer
(mançürê), v. t. Medir (pouco usado).

mentagre
(mantagr), s. f. Mentagra.

mental, e, aux
(mantal, ô), adj. Mental.

mentalement
(mantalman), adv. Mentalmente.

menterie
(manteri), s. f. Fam. Mentira.

menteur, euse
(mantër, ëz), adj. e s. Mentiroso, enganador.

menteusement
(mantëzman), adv. Mentirosamente.

menthe
(mant), s. f. Hortelã.

menthol
(mentól), s. m. Mentol.

mentholé, e
(mentolê), adj. Mentolado.

mention
(mançion), s. f. Menção.

mentionner
(mançionê), v. t. Mencionar.

mentir
(mantir), v. i. (Je mens, nous mentons, vous mentez. Je mentais. Je
mentis, nous mentimes. Je mentirai. Je mentirais. Mens, mentons, mentez.
Que je mente. Que  je 
mentisse. Mentant. Menti, e). Mentir.

menton
(manton), s. m. Queixo. Fam. Menton bleu, comediante.

mentonnet
(mantoné), s. m. Espiga do trinco de uma porta.

mentonnière



(mantoniér), s. f. Babeira ou barbote; correia que se ata debaixo do
queixo para segurar o chapéu. Cir. Ligadura para o queixo.

mentor
(mantór), s. m. Mentor, governante.

menu, e
(menü), adj. Miúdo, delgado. Raconter par le menu, contar
detalhadamente. S. m. Cardápio. Adv. Miúdo, em pedacinhos. La gent
trotte menu, os ratos.

menuaille
(menüai), s. f. Miuçalha, miudeza.

menuet
(menüê), s. m. Minuete.

menuisage
(menüízaj), s. m. Marcenaria.

menuise
ou menuisaille (menüiz ou menüízai), s. f. Escunilha; peixe miúdo
(para frigir).

menuiser
(menüízê), v. t. Adelgaçar; trabalhar em marcenaria.

menuiserie
(menüízri), s. f. Marcenaria.

menuisier
(menüíziê), s. e adj. m. Marceneiro.

ménure
(mênür), s. m. Lira (pássaro da Austrália).

ményanthe
(mêniant), s. m. Menianto.

méphistophélique
(mêfiçtofêlik), adj. Mefistofélico.

méphitique
(mêfitik), adj. Mefítico.

méphitiser
(mêfitizê), v. t. Infetar com exalações mefíticas.

méphitisme
(mêfitiçm), s. m. Mefitismo.

méplat, e
(mêplá, t), adj. Desigual em espessura, mais largo que espesso. S. m.
Cada um dos planos cuja reunião forma a superfície.

méprendre
(se) (çemêprandr), v. pr. (Conjuga-se como prendre). Equivocar-se. À
s'y méprendre, ao ponto de enganar-se.

mépris



(mêpri), s. m. Desprezo. Au mépris de, loc. prep. Sem consideração
por. Pl.: des mépris.

méprisable
(mêprizabl), adj. Desprezível.

méprisablement
(mêprizableman), adv. Desprezivelmente.

méprisant, e
(mêprizan, t), adj. Desdenhoso.

méprise
(mêpriz), s. f. Equívoco. Par méprise, por engano.

mépriser
(mêprizê), v. t. Desprezar, menosprezar.

mer
(mér), s. f. Mar. Basse-mer, baixa-mar.

mérandeir
(mêrandiê), s. m. Obreiro que fábrica tábuas de carvalho em tanoaria.

mercantile
(mérkantil), adj. Mercantil.

mercantilisme
(merkantiliçm), s. m. Mercantilismo.

mercaptan
(mérkaptan), s. m. Álcool em que o oxigênio é substituído por enxofre.

mercenaire
(mérçenér), adj. e s. Mercenário; ávido de lucro.

mercenariat
(mérçenariá), s. m. Estado de mercenário.

mercenarisme
(mérçenariçm), s. m. Mercenarismo.

mercerie
(mérçeri), s. f. Loja de armarinho.

mercerisage
(mérçerizaj), s. m. Operação que dá aos fios e tecidos de algodão um
aspecto lustroso.

merceriser
(mérçerizê), v. t. Mercerizar.

merceriseuse
(mérçerizëz), s. f. Máquina de mercerizar.

merci
(mérçi), s. f. Misericórdia, graça. À la merci de, loc. prep. À mercê
de. S. m. Gratidão, agradecimento. Dieu merci!, Graças a Deus!

mercier, ère



(mérçiê, ér), s. Mercieiro.

mercredi
(mérkredi), s. m. Quarta-feira.

mercure
(mérkür), s. m. Mercúrio.

mercureux
(mérkürë), adj. Mercuroso.

mercuriale
(mérkürial), s. f. Entre os romanos, certas assembléias judiciárias.
Discursos nessas assembléias. Prego dos cereais (num mercado). Discurso
de reabertura dos  tribunais. 
Discurso repreensivo. Bot. Mercurial.

mercuriel, elle
(mérküriél), adj. Mercurial.

mercurique
(mérkürik), adj. m. Óxido de mercúrio mais oxigenado que o óxido
mercuroso.

merde
(mérd), s. f. Merda.

merdeux, euse
(mérdë, ëz), adj. Sujo de merda. Pessoa insignificante.

merdoie
(mérduá), adj. Cor entre o verde e o amarelo.

mère
(mér), adj. e s. f. Mãe, madre. Técn. Contraprova em gesso do
modelo-tipo destinado a peças de barro. Reine mère, rainha viúva. Adj.
f. Puro.

méreau
(mêrô), s. m. Senha de presença distribuída aos membros de um cabido.
P1.: des méreaux.

mère-grand
(mérgran), s. f. Fam. Avó. Pl.: des méres-grand.

méridien, enne
(mêridien, én'), adj. e s. m. Meridiano. S. f. Meridiana; sesta; sofá
comprido.

méridional, e, aux
(mêridional, ô), adj. e s. Meridional.

meringue
(mereng), s. f. Merengue.

méringuer
(mêrenghê), v. t. Dispor em merengue.

mérinos
(mêrinóç), adj. e s. m. Merino. Pl.: des mérinos.



mérise
(mêriz), s. f. Cereja brava.

mériser
(mêrizê), s. m. Cerejeira brava.

méritant, e
(mêritan, t), adj. Merecedor.

mérite
(mêrít), s. m. Mérito, valor.

mériter
(mêritê), v. t. Merecer, precisar. V. i. Bem merecer de.

méritoire
(mérituar), adj. Meritório, louvável.

méritoirement
(mêrituarman), adv. Meritoriamente.

merl
(mérl), s. m. Areia marinha utilizada como adubo.

merlan
(mérlan), s. m. Pescada. Pop. Cabeleireiro (de cabeleiras postiças).

merle
(mérl), s. m. Melro. Fin merle, espertalhão. Beau merle, pessoa feia
ou desagradável.

merleau
(mérlô), s. m. Melro novo. Pl.: des merleaux.

merlette
(mérlét), s. f. Melroa.

merlin
(mérlen), s. m. Merlim. Mar. Pequena corda formada de três fios
grossos.

merlon
(mérlon), s. m. Merlão.

merluche
(mérlüch), s. f. Bacalhau seco.

mérovingien, enne
(mêrovenjien, én'), adj. Merovíngio.

merrain
(méren), s. m. Madeira de carvalho; tronco central da armação do
veado.

merveille
(mérvéi), s. f. Maravilha; pastelaria frita e leve. À merveille, loc.
adv. Muito bem.

merveilleusement



(mérvéiëzman), adv. Maravilhosamente.

merveilleux, euse
(mérvéië, ëz), adj. e s. m. Maravilhoso, surpreendente; excelente.

mérycisme
(mêriçiçm), s. m. Mericismo.

mes
(mé), adj. poss. Meus, minhas.

mésair
ou mézair (mêzér), s. m. Andadura do cavalo entre o chouto e o galope.

mésaise
(mêzéz), s. m. Incômodo; aperto de dinheiro (antigo).

mésalliance
(mêzalianç), s. f. Casamento desigual.

mésallier
(mêzaliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fazer um casamento desigual.
SE MÉSALLIER, v. pr. Casar com pessoa de condição inferior.

mésange
(mêzanj), s. f. Melharuco.

mésangette
(mêzanjét), s. f. Armadilha (para pássaros).

mésarriver
(mêzarivê), v. imp. Suceder mal.

mésaventure
(mêzavantür), s. f. Desventura, infortúnio.

meschine
(méchin'), s. f. Empregada (ant.).

mesdames, mesdemoiselles
(médam', médmuazél), s. f. pl. P1. de madame e mademoiselle.

mésentente
(mêzantant), s. f. Desentendimento.

mésentère
(mêzantér), s. m. Mesentério.

mésestimation
(mêzéçtimaçion), s. f. Falsa apreciação.

mésestime
(mêzéçtim'), s. f. Má opinião, desestima.

mésestimer
(mêzéçtimê), v. t. Desestimar.

mésintelligence
(mêzentélijanç), s. f. Desacordo, desinteligência.



mesmérien, enne
(méçmêrien, én'), adj. Mesmeriano.

mesmérisme
(méçmêriçm), s. m. Mesmerismo.

mesnil
(mênil), s. m. Casa, aldeia.

mésocarpe
(mêzokarp), s. m. Mesocarpo.

mésoderme
(mêzodérm), s. m. Mesoderma.

mésoffrir
(mêzofrir), v. i. (Conjuga-se como offrir). Oferecer preço inferior
(pouco usado).

mésolithique
(mêzolitik), adj. Mesolítico.

mésologie
(mêzoloji), s. f. Mesologia.

méson
(mêzon), s. m. Méson.

mésophyte
(mêzofit), s. m. Mesófito.

mésopotamien, enne
(mêzopotamien, én'), adj. e s. Mesopotâmico.

mésothorax
(mêzotorakç), s. m. Anat. Mesotórax.

mésozoïque
(mêzosoík), adj. Mesozóico.

mesquin, e
(méçken, in'), adj. Mesquinho, avarento.

mesquinement
(méçkineman), adv. Mesquinhamente.

mesquinerie
(méçkineri), s. f. Mesquinharia, avareza.

mess
(méç), s. m. Sala de refeição de um regimento. Grupo de oficiais ou
suboficiais reunidos.

message
(méçaj), s. m. Mensagem, recado.

messager, ère
(méçajê, ér), s. Mensageiro.

messagerie



(méçajri), s. f. Empresa de transportes; sede dessa empresa;
transporte rápido (por estrada de ferro ou mar).

messe
(méç), s. f. Missa.

messéance
(méçêanç), s. f. Indecência, inconveniência.

messéant, e
(méçean, t), adj. Inconveniente.

messénien, enne
(mêçênien, én'), adj. e s. Messênico.

messeoir
(méçuar), v. i. (Conjuga-se como seoir). Ser inconveniente.

messer
(méçér), s. m. Senhor. Messer gaster, o estômago.

messianique
(méçianik), adj. Messiânico.

messianisme
(méçianiçm), s. m. Messianismo.

messidor
(méçidór), s. m. Décimo mês do calendário republicano (em França).

messie
(méçi), s. m. Messias.

messier
(mêçiê), adj. e s. m. Guarda campestre (ant.).

messieurs
(méçië), s. m. pl. Senhores.

messin, e
(méçen, in'), adj. e s. Natural de Metz (França).

messire
(méçir), s. m. Monsenhor (ant.).

mestrance
(métranç), s. f. Mestrança.

mestre
(métr), s. m. Mestre de campo, comandante de regimento (ant.).

mesurable
(mezürabl), adj. Mensurável.

mesurage
(mezüraj), s. m. Medição.

mésurage
(mêzüraj), s. m. Mau uso.



mesure
(mezür), s. f. Medida. Precaução; moderação. Mús. Compasso. Mettre en
mesure de, preparar para, orientar. Étre en mesure, ser capaz de, estar
preparado para. Combler 
la mesure, encher as medidas. Outre mesure, loc. adv. Com excesso. À
mesure que, loc. conj. À proporção que.

mesuré, e
(mezürê), adj. Compassado; circunspecto.

mesurér
(mezürê), v. t. Medir, avaliar; regular. SE MESURER, v. pr. Ser
moderado.

mésurer
(mêzürê), v. i. Fazer mau uso.

mesureur
(mêzürër), s. m. Medidor.

métabole
(mêtaból), s. f. Metábole.

métabolisme
(mêtaboliçm), s. m. Metabolismo.

métacarpe
(mêtakarp), s. m. Metacarpo.

métacarpien, enne
(mêtakarpien, én'), adj. Metacárpio.

métacentre
(mêtaçantr), s. m. Metacentro.

métagramme
(mêtagram'), s. m. Metagrama.

métairie
(mêtéri), s. f. Quinta arrendada, granja.

métal
(mêtal), s. m. Metal. Pl.: des métaux.

métalepse
(mêtalépç), s. f. Metalepse.

métallifère
(mêtalifér), adj. Metalífero.

métallin, e
(mêtalen, in'), adj. Metalino.

métallique
(mêtalik), adj. Metálico.

métalliquement
(mêtalikman), adv. Metalicamente.

métallisation



(mêtalizaçion), s. f. Metalização.

métalliser
(mêtalizê), v. t. Metalizar.

métallo
(mêtalô), s. m. Operário metalurgista.

métallochromie
(mêtalokromi), s. f. Metalocromia.

métallographie
(mêtalografi), s. f. Metalografia.

metallographique
(mêtalografik), adj. Metalográfico.

métalloïde
(mêtaloíd), s. m. Metalóide.

métallothérapie
(mêtalotêrapí), s. f. Metaloterapia.

métallurgie
(mêtalürji), s. f. Metalurgia.

métallurgique
(mêtalürjik), adj. Metalúrgico.

métallurgiste
(mêtalürjiçt), adj. Metalurgista.

métamère
(mêtamér), adj. e s. Metâmero.

métamérie
(mêtamêri), s. f. Metameria.

métamorphique
(mêtamorfik), adj. Metamórfico.

métamorphisme
(mêtamorfiçm), s. m. Metamorfismo.

métamorphosable
(mêtamorfozabl), adj. Metamorfoseável.

métamorphose
(mêtamorfôz), s. f. Metamorfose.

métamorphoser
(mêtamorfôzê), v. t. Metamorfosear; transformar.

métaphase
(mêtafaz), s. f. Estágio da mitose.

métaphore
(mêtafór), s. f. Metáfora.

métaphorique



(mêtaforik), adj. Metafórico.

métaphoriquement
(mêtaforikman), adv. Metaforicamente.

métaphoriser
(mêtafórizê), v. t. Metaforizar.

métaphosphorique
(mêtafóçfórik), adj. Metafosfórico.

métaphrase
(mêtafraz), s. f. Metáfrase.

métaphraste
(mêtafraçt), s. m. Metafrasta.

métaphysicien
(mêtafiziçien), s. m. Metafísico.

métaphysique
(mêtafizik), s. f. Metafísico.

métaphysiquement
(mêtafizikman), adv. Metafisicamente.

métaplasme
(mêtaplaçm), s. m. Metaplasmo.

métaplastique
(mêtaplaçtik), adj. Metaplástico.

métastase
(mêtaçtaz), s. m. Metástase.

métatarse
(mêtatarç), s. m. Metatarso.

métatarsien, enne
(mêtatarçien, én'), adj. Metatársico.

métathèse
(mêtatéz), s. f. Metátese.

métayage
(mêtéiaj), s. m. Contrato entre o proprietário e o arrendatário de uma
propriedade rural.

métayer, ère
(mêtéiê, ér), s. Arrendatário; fazendeiro; trabalhador do campo.

méteil
(mêtéi), s. m. Mistura de trigo e centeio.

métempsychose
(mêtanpçikôz), s. f. Metempsicose.

météogramme
(mêtêogram'), s. m. Boletim dando as condições atmosféricas (aviação).



météore
(mêtêór), s. m. Meteoro.

météorique
(mêtêorik), adj. Meteórico.

météorisation
(mêtêorizaçion), s. f. Meteorização.

météoriser
(mêtêorizê), v. t. Meteorizar.

météorisme
(mêtêoriçm), s. f. Meteorismo.

météorite
(mêtêorit), s. f. Meteorito.

météorologie
(mêtêoroloji), s. f. Meteorologia.

météorologique
(mêtêorolojik), adj. Meteorológico.

météorologiste
ou météorologue (mêteorolojiçt ou mêtêorológ), s. m. Meteorologista.

métèque
(mêték), s. m. Meteco.

méthane
(mêtan'), s. m. Metano.

méthode
(mêtód), s. f. Método, hábito. Filos. Marcha racional do espírito;
sistema.

méthodique
(mêtodik), adj. Metódico, sistemático.

méthodiquement
(mêtodikman), adv. Metodicamente.

méthodisme
(mêtodiçm), s. m. Metodismo.

méthodiste
(mêtodiçt), s. Metodista.

méthodologie
(mêtodoloji), s. f. Metodologia.

méthyle
(mêtil), s. m. Metilo.

méthylène
(mêtilén'), s. m. Metileno.

méthylique
(mêtilik), adj. Quím. Metílico.



méticuleusement
(mêtikülëzman), adv. Meticulosamente.

méticuleux, euse
(mêtikülë, ëz), adj. Meticuloso.

méticulosité
(mêtikülozitê), s. f. Meticulosidade.

métier
(mêtiê), s. m. Mister, profissão.

métis, isse
(mêtiç), adj. e s. Mestiço.

métissage
(mêtiçaj), s. m. Mestiçagem.

métisser
(mêtiçê), v. t. Mestiçar.

métonomasie
(mêtonomazi), s. f. Metonomásia.

métonymie
(mêtonimi), s. f. Metonímia.

métonymique
(mêtonimik), adj. Metonímico.

métrage
(mêtraj), s. m. Metragem.

mètre
(métr), s. m. Metro.

métré
(mêtrê), s. m. Metragem.

métrer
(mêtrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Metrar.

métreur
(mêtrër), adj. e s. Medidor; agrimensor.

métricien
(mêtriçien), s. m. O que estuda a métrica.

métrique
(mêtrik), adj. Métrico. S. f. Métrica.

métrite
(mêtrit), s. f. Metrite.

métro
(mêtrô), s. m. Abreviação de Métropolitain (estrada de ferro
subterrânea, em Paris).

métrologie



(mêtroloji), s. f. Metrologia.

métrologique
(mêtrolojik), adj. Metrológico.

métrologiste
ou métrologue (mêtrolojiçt ou mêtrológ), s. m. Metrologista.

métromane
(mêtroman'), s. Metrômano.

métromanie
(mêtromani), s. f. Metromania.

métronome
(mêtronom'), s. m. Mús. Metrônomo.

métropole
(mêtropól), s. m. Metrópole, capital.

métropolitain, e
(mêtropoliten, én'), adj. Metropolitano.

métropolite
(mêtropolít), s. m. Metropolita.

mets
(mé), s. m. Comida, iguaria. Pl.: des mets.

mettable
(métabl), adj. Usável.

mettage
(métaj), s. m. Ação de por.

metteur
(métër), s. m. O que põe.

mettre
(métr), v. t. (Je mets, nous mettons. Je mettais, nous mettions. Je
mis, nous mîmes. Je mettrai, nous mettrons. Je mettrais, nous mettrions.
Mets, mettons, mettez. 
Que je mette, que nous mettions. Que je misse, que nous missions.
Mettaynt. Mis, e). Colocar, pôr; empregar. Fam. Supor. Mettre au fait,
pôr a par. Y mettre du  sien, 
fazer concessões. SE METTRE, v. pr. Colocar-se, pôr-se; começar;
seguir. Se mettre en peine, inquietar-se. Il se met bien, ele se veste
bem. Fam. Se mettre sur  son 
trente et un, vestir-se com elegância, emperiquitar-se.

meublant, e
(mëblan, t), adj. Próprio para mobiliar.

meuble
(mëbl), adj. Móvel. S. m. Móvel, mobília.

meublé, e
(mëblé), adj. Mobiliado. SE MEUBLER, v. pr. Comprar-se móveis.

meuglement



(mëgleman), s. m. Mugido.

meugler
(mëglê), v. i. Mugir.

meulage
(mëlaj), s. m. Moagem.

meulard
(mëlar), s. m. Mó grande.

meule
(mël), s. f. Mó; meda (de feno, trigo).

meuler
(mëlê), v. t. Moer.

meulerie
(mëlri), s. f. Lugar de fabrico de mós.

meulette
(mëlét), s. f. Pequena meda de feno.

meuleuse
(mëlëz), s. f. Máquina de moer.

meulier, ère
(mëliê, ér), adj. e s. Preparador de mós; que tem relação com as
medas.

meulière
(mëliér), s. f. Pedra molar.

meulon
(mëlon), s. m. Pequena meda provisória (de ferro, de cânhamo). Monte
de sal.

meunerie
(mëneri), s. f. Comércio ou indústria de moageiro.

meunir, ère
(mëniê, ér), s. Moleiro. S. f. Melharuco.

meurt-de-faim
(mërdefen), s. inv. Pobretão.

meurtre
(mërtr), s. m. Homicídio; pena.

meurtrier, ère
(mërtriê, ér), adj. Mortífero, destruidor. S. m. Assassino.

meurtrière
(mërtriér), s. f. Seteira.

meurtrir
(mërtrír), v. t. Contundir, pisar.

meurtrissant, e
(mërtriçan, t), adj. Contundente (pouco usado).



meurtrissure
(mërtriçür), s. f. Contusão, pisadura.

meute
(mët), s. f. Matilha.

mévendre
(mêvandr), v. t. (Conjuga-se como vendre). Vender com perda.

mévente
(mêvant), s. f. Má venda.

mexicain, e
(mékçiken, én'), adj. e s. Mexicano.

mezza voce
(médzavotchê), loc. adv. À meia voz.

mezzanine
(médzanin'), s. f. Mezanino.

mezzo-soprano
(médzôçopranô), s. m. Meio-soprano. P1.: des mezzo-sopranos ou
mezzo-soprani.

mi
(mi), s. m. Mús. Mi. Palavra invariável que significa meio, semi.

miaou
(miaú), s. m. Miau (onomatopéia).

miasmatique
(miaçmatík), adj. Miasmático.

miasme
(miaçm), s. m. Miasma.

miaulement
(miôlman), s. m. Miado.

miauler
(miôlê), v. i. Miar.

miauleur
(miôlër), adj. Miador.

mica
(miká), s. m. Mica.

micacé, e
(mikaçê), adj. Micáceo.

mi-carême
(mikarém'), s. f. Quinta-feira da terceira semana da Quaresma. Pl.:
des mi-carêmes.

micaschiste
(mikaçiçt), s. m. Micaxisto.



micellaire
(miçélér), adj. Micelar.

micelle
(miçél), s. f. Micela.

miche
(mich), s. f. Micha.

micheline
(michlin'), s. f. Carro de estrada de ferro; automotriz.

mi-chemin
(à) (amichmen), loc. adv. A meio caminho.

mi-clos, ose
(miklô, ôz), adj. Meio fechado.

micmac
(mikmak), s. m. Fam. Intriga, desordem.

micocoulier
(mikokuliê), s. m. Lodão.

mi-corps
(à) (amikór), loc. adv. A meio corpo.

mi-côte
(à) (amikôt), loc. adv. À meia costa.

micro
(mikrô), s. m. Fam. Abreviação de microfone.

microbe
(mikrób), s. m. Micróbio.

microbicide
(mikrobiçid), adj. Microbicida.

microbien, enne
(mikrobien, én'), adj. Microbiano.

microbiologie
(mikrôbioloji), s. f. Microbiologia.

microcéphale
(mikrôçêfal), adj. e s. Microcéfalo.

microcéphalie
(mikrôçêfali), s. f. Microcefalia.

microcosme
(mikrôkóçm), s. m. Microcosmo.

microfarad
(mikrôfarad), s. m. Microfarad.

micro-film
(mikrôfilm), s. m. Microfilme. P1.: des micro-films.



micrographe
(mikrôgraf), s. m. Micrógrafo.

micrographie
(mikrôgrafi), s. f. Micrografia.

micrographique
(mikrôgrafik), adj. Micrográfico.

microhm
(mikrôm'), s. m. Microm.

micromètre
(mikrômétr), s. m. Micrômetro.

micrométrie
(mikrômêtri), s. f. Micrometria.

micrométrique
(mikrômêtrik), adj. Micrométrico.

micromillimètre
ou micron (mikrômilimétr ou mikron), s. m. Mícron.

micro-organisme
ou microrganisme (mikrôorganiçm ou mikrorganiçm), s. m. Microorganiamo
P1.: des micro-organismes ou microrganismes.

microphone
(mikrôfón'), s. m. Microfone.

microphysique
(mikrôfizik), s. f. Neol. Física do átomo.

micropore
(mikropór), s. f. Micróporo.

micropyle
(mikrôpil), s. m. Micrópilo.

microscope
(mikroçkóp), s. m. Microscópio.

microscopie
(mikroçkopi), s. m. Microscopia.

microscopique
(mikroçkopik), adj. Microscópico.

microthermie
(mikrôtérmi), s. f. Microtermia.

microtome
(mikrôtóm'), s. m. Micrótomo.

microzoaire
(mikrôzoér), s. m. Microzoário.

miction
(mikçion), s. f. Micção.



midi
(midi), s. m. Meio dia; sul. Países meridianos.

midinette
(midinét), s. f. Fam. Em Paris, jovens costureiras e caixeiras da alta
costura.

midshipman
(midchipman), s. m. Aspirante da marinha inglêsa. Pl.: des midshipmen.

mie
(mi), s. f. Migalha (ant.); miolo. Adv. Nada. Ne... mie, loc. adv.
Não. S. f. Abreviação de amie. Fam. Amiguinha.

miel
(miél), s. m. Mel, doçura.

miellé, e
(miélê), adj. Melífico.

mielleux, euse
(miélë, ëz), adj. Meloso, hipócrita.

mien, enne
(mien, én'), adj. poss. Meu. Pron. poss. O meu. Le mien. S. m. O que
me pertence. Les miens, os meus parentes, amigos.

miette
(miét), s. f. Migalha, pequeno pedaço; restos.

mieux
(mië), adv. e adj. Melhor. Le mieux, la mieux, com a maior perfeição.
S. m. O ótimo. Étre au mieux avec, ter boas relações com. Loc. adv.: De
mon mieux, o melhor 
possível; à qui mieux mieux, cada um mais do que o outro.

mièvre
(miévr), adj. Esperto (ant); franzino; afetado.

mièvrement
(miévreman), adv. Afetadamente.

mièvrerie
ou mièvreté (miévreri ou miévretê), s. f. Afetação.

mignard, e
(minhár, d), adj. e s. m. Gracioso, delicado.

mignarder
(minhardê), v. t. Tratar delicadamente, afetar.

mignardise
(minhardiz), s. f. Graça delicada, meiguice, cravina.

mignon, onne
(minhon, ón'), adj. Delicado, gentil. S. Queridinho. S. m. Favorito
(pejorativo). S. f. Tipo miúdo (tipografia). Pêra. Ameixa amarela e
longa.



mignonnerie
(minhonerí), s. f. Gentileza, delicadeza.

mignonnette
(minhonét), s. f. Renda fina; pimenta moída; cravina.

mignoter
(minhotê), v. t. Fam. Tratar delicadamente.

migraine
(migrén'), s. f. Enxaqueca.

migraineux, euse
(migrénë, ëz), adj. Relativo à enxaqueca.

migrateur, trice
(migratër, triç), adj. Migrador.

migration
(migraçion), s. f. Migração.

migratoire
(migratuar), adj. Migratório.

mihrab
(mirab), s. m. Nicho na muralha de mosteiro onde fica o imame, voltado
na direção de Meca.

mi-jambe
(à) (amijanb), loc. adv. Na altura do meio da perna.

mijaurée
(mijôrê), s. f. Mulher afetada e ridícula.

mijoter
(mijôtê), v. t. e i. Cozer em fogo brando. Tramar; preparar-se
lentamente.

mikado
(mikadô), s. m. Micado.

mil
(mil) s. m. Maça. Num. card. Mil.

milady
(milêdi ou miladi), s. f. Na França, dama inglesa nobre. Pl.: des
miladys.

mi-laine
(milén'), adj. e s. m. Tecido meio fio, meio lã.

milan
(milan), s. m. Milhafre.

mildiou
(mildiú), s. m. Míldio.

mildiousé, e
(mildiúzê), adj. Mildiosado.



milésien, enne
(milêzien, én), adj. De Mileto.

miliaire
(miliér), adj. Miliar.

milice
(miliç), s. f. Milícia.

milicien, enne
(miliçien, én), s. m. e f. Miliciano; mulher engajada numa milícia.

milieu
(milië), s. m. Meio; centro; meio-termo. Os criminosos (gíria). Pl.:
des milieux.

militaire
(militér), adj. e s. Militar.

militairement
(militérman), adj. Militarmente.

militant, e
(militan, t), adj. e s. Militante.

militarisation
(militarizaçion), s. f. Militarização.

militariser
(militarizê), v. t. Militarizar.

militarisme
(militariçm), s. m. Militarismo.

militariste
(militariçt), adj. e s. Militarista.

militer
(militê), v. i. Militar; combater.

mille
(mil), Num. card. Mil. S. m. Milhar, milha.

mille-feuille
(mil-fëi), s. m. Doce de massa folhada. Plantas de folhas cortadas.
Pl.: des mille-feuilles.

mille-fleurs
(mil-flër), s. f. inv. Substância composta de grande número de flores
destiladas.

millénaire
(milênér), adj. Milenário. S. m. Milênio.

mille-pattes
(milpat), s. m. inv. Mil-patas.

millépore
(milépór), s. m. Milíporo.



millésimé, e
(milêzimê), adj. Que tem um milésimo.

millésimo
(milêzimô), adv. Em milésimo lugar.

millet
ou mil (miié ou mil), s. m. Milho miúdo, grão. Erupção militar.

milliaire
(miliér), adj. Miliário. S. m. Limite, miliário.

milliard
(miliar), s. m. Bilhão.

milliardaire
(miliardér), adj. e s. Milhardário.

milliardième
(miliardiém'), s. m. Bilionésima parte.

milliasse
(miliaç), s. m. Trilhão (ant.); soma enorme.

millibar
(milibar), s. m. Milibar.

millième
(miliém), num. ord. e s. m. Milésimo.

millier
(miliê), s. m. Milhar, milheiro.

milligramme
(miligram'), s. m. Miligramo.

millilitre
(mililitr), s. m. Mililitro.

millimètre
(milimétr), s. m. Milímetro.

million
(milion), s. m. Milhão, número considerável.

millionième
(milioniém'), num. ord. e s. m. Milionésimo.

millionnaire
(milionér), adj. e s. Milionário.

millithermie
(militérmí), s. f. Militermia.

millivolt
(milivólt), s. m. Milivolt.

milord
(milór), s. m. Milorde. Pop. Homem muito rico.



milouin
(miluen), s. m. Pato selvagem.

mime
(mim'), s. m. Comédia popular (gregos e romanos); palhaço, cômico,
imitador.

mimer
(mimê), v. t. e i. Mimar, imitar, arremedar.

mimétisme
(mimêtiçm), s. m. Mimetismo.

mimique
(mimik), adj. Mímico. S. m. Autor de mimos. S. f. Mímica.

mimodrame
(mimodram'), s. m. Mimodrama.

mimographe
(mimograf), s. f. Mimógrafo.

mimologie
(mimoloji), s. f. Mimologia.

mimosa
ou mimeuse (mimozá ou mimëz), s. m. e f. Mimosa.

mimosées
(mimozê), s. f. pl. Mimosáceas.

minable
(minabl), adj. Minável. Fig. e fam. Pobre, mal vestido.

minaret
(minaré), s. m. Minarete.

minauder
(minôdê), v. i. Afetar os modos (para parecer agradável).

minauderie
(minôderi), s. f. Denguice, afetação.

minaudier, ère
(minôdiê, ér), adj. e s. Dengoso, afetado.

minbar
(menbar), s. m. Tribuna de mesquita.

mince
(menç), adj. Delgado, fino, medíocre. Interj. Fam. Oh! ah!

mincer
(mençê), v. t. Retalhar, fragmentar.

mincet, ette
(mençê, ét), adj. Bastante fino.

minceur
(mençër), s. f. Finura, delgadeza.



mine
(min'), s. f. Mina. Semblante, aparência. Faire mine de, fingir,
aparentar. Faire la mine, mostrar-se aborrecido, mal-humorado. Faire
bonne, mauvaise (grise ou  froide) 
mine, acolher bem, mal. Ne pas faire mine de, não parecer inclinado a.
Ne pas payer de mine, não ter boa aparência. Pl. Faire des mines, ser
afetado. Antiga medida 
de capacidade. Moeda e peso dos gregos.

miné, e
(minê), adj. Minado.

miner
(minê), v. t. Minar; escavar; consumir.

minerai
(mineré), s. m. Minério.

minéral, e, aux
(minêrál, ô), adj. e s. m. Mineral.

minéralisateur, trice
(minêralizatër, triç), adj. Mineralizador.

minéralisation
(minêralizaçion), s. f. Mineralização.

minéraliser
(minêralizê), v. t. Mineralizar.

minéralité
(minêralitê), s. f. Mineralidade.

minéralogie
(minêralojí), s. f. Mineralogia.

minéralogique
(minêralojík), adj. Mineralógico.

minéralogiste
(minêralojiçt), s. m. Mineralogista.

minerval, e, aux
ou minervien, enne (minérval ou minérvien, én'), adj. Minerval.

minerve
(minérv), s. f. Minerva.

minerviste
(minérviçt), adj. e s. Minervista.

minestrone
(minéçtrón'), s. m. Sopa milanesa.

minet, ette
(miné, t), s. Fam. Gatinho, bichano.

mineur, e
(minër), adj. e s. Mineiro; menor. Frères mineurs, frades



franciscanos.

miniature
(miniatür), s. f. Miniatura.

miniaturer
(miniatürê), v. t. Pintar em miniatura.

miniaturiste
(miniatüriçt), adj. e s. Miniaturista.

minier, ère
(miniê, ér), adj. Mineiro. S. f. Mina pouco profunda.

minima
(à) (aminimá), loc. adv. pl. de MINIMUM.

minimant, e
(miniman, t), adj. Que atinge o mínimo.

minime
(minim'), adj. e s. m. Mínimo.

minimiser
(minimizê), v. t. Reduzir ao mínimo.

minimum
(minimóm'), adj. e s. m. Mínimo. Pl.: des minima ou minimuns.

ministère
(miniçtér), s. m. Ministério; intervenção.

ministériel, elle
(miniçtêriél), adj. e s. Ministerial. Officiers ministérials,
advogados, notários, procuradores.

ministrable
(miniçtrabl), adj. Fam. Ministeriável.

ministre
(miniçtr), s. m. Ministro; instrumento.

ministresse
(miniçtréç), s. f. Fam. Ministra.

minium
(minióm'), s. m. Mínio.

minnesinger
(mineçenghér), s. m. Trovador alemão da Idade Média.

minois
(minuá), s. m. Fam. Rosto gracioso de criança ou jovem. Pl.: des
minois.

minon
(minon), s. m. Cacho de flores.

minoratif, ive
(minoratif, iv), adj. e s. m. Minorativo.



minoritaire
(minoritér), adj. Minoritário.

minorité
(minoritê), s. f. Menoridade; minoria.

minorquin, e
(minorken, in'), adj. e s. Minorquino.

minot
(minô), s. m. Antiga medida de capacidade. Mar. Peça que firma a
mezena.

minotage
(minotaj), s. m. Moagem.

minoterie
(minoteri), s. f. Moagem, indústria e comércio de farinha.

minotier
(minotiê), s. m. Moageiro.

minuit
(minüí), s. m. ou f. Meia-noite.

minuscule
(minüçkül), adj. Minúsculo. S. f. Minúscula.

minutaire
(minütér), adj. Minutado.

minute
(minüt), s. f. Minuto. Minuta. Interj. Calma! Espere!

minuter
(minütê), v. t. Minutar; determinar.

minuterie
(minüteri), s. f. Maquinismo dos minutos; aparelho elétrico que
assegura um contacto durante lapso de tempo determinado.

minutie
(minüçi), s. f. Minúcia; bagatela.

minutier
(minütiê), s. m. Registro de minutas.

minutieusement
(minüçiëzman), adv. Minuciosamente.

minutieux, euse
(minüçië, ëz), adj. Minucioso.

miocène
(mioçén'), adj. e s. m. Mioceno.

mioche
(mióch), s. Fam. Criança.



mi-parti, e
(miparti), adj. Dividido em partes iguais. Pl.: des mi-partis, es.

mi-partition
(mipartiçion), s. f. Dividido pela metade. Pl.: des mi-partitions.

miquelet
(mikelê), adj. e s. m. Bandido espanhol; soldado da guarda de
governadores de província.

mir
(mir), s. m. Comuna rural autônoma (Rússia).

mirabelle
(mirabél), s. f. Ameixa amarela.

mirabellier
(mirabéliê), s. m. Árvore que produz mirabela.

miracle
(mirakl), s. m. Milagre; na Idade Média, drama religioso.

miraculé, e
(mirakülê), adj. e s. Miraculado.

miraculeusement
(mirakülëzman), adv. Milagrosamente.

miraculeux, euse
(mirakülë, ëz), adj. Milagroso, maravilhoso.

mirador
(miradór), s. m. Mirante, miradouro.

mirage
(miraj), s. m. Miragem.

mirbane
(mirban'), s. f. Nitrobenzeno.

mire
(mir), s. f. Mira. Defesa do Javali. S. m. Médico (ant).

mirepoix
(mirpuá), s. f. Molho. Pl.: des mirepoix.

mirer
(mirê), v. t. Mirar, cobiçar. SE MIRER, v. pr. Olhar-se, admirar-se.

mirette
(mirét), s. f. Instrumento de pedreiro, escultor. Pop. Olho.

mireur
(mirër), s. m. Mirador.

mirifique
(mirifík), adj. Fam. Maravilhoso, surpreendente.

mirifiquement
(mirifikman), adv. Fam. Mirificamente.



mirlicoton
(mirlikoton), s. m. Pêssego de outono.

mirliflore
(mirliflór), s. m. Fam. Janota.

mirliton
(mirliton), s. m. Flauta de cana.

mirmillon
(mirmiion), s. m. Gladiador romano.

mirobolant, e
(mirobolan, t), adj. Fam. Maravilhoso.

miroir
(miruar), s. m. Espelho; lugar entalhado no tronco de árvore.

miroitant, e
(miruatan, t), adj. Brilhante, luzente.

miroité, e
(miruatê), adj. Baio rodado.

miroitement
(miruatman), s. m. Reflexo, brilho.

miroiter
(miruatê), v. i. Refletir a luz. Faire miroiter, mostrar para seduzir.

miroiterie
(miruateri), s. f. Espelharia.

miroitier, ère
(miruatiê, ér), s. Espelheiro.

mironton
ou mirontaine (mironton ou mironté'), adj. Estribilho de canções
populares.

miroton
(miroton), s. m. Guizado de carne temperado com cebola.

misaine
(mizén'), s. f. Mizena.

misanthrope
(mizantróp), adj. e s. Misantropo.

misanthropie
(mizantropí), s. f. Misantropia.

misanthropique
(mizantropik), adj. Misantrópico.

miscellanées
(miçélanê), s. f. pl. Miscelâneas.

miscibilité



(miçibilitê), s. f. Miscibilidade.

miscible
(miçibl), adj. Miscível.

mise
(miz), s. f. Colocação, posição, lance; maneira de vestir; crédito.
Ceci n'est pas de mise, isto não é admissível.

miser
(mizê), v. t. Fam. Entrar com a parada (ao jogo).

miser
(mizê), v. t. Fam. Entrar com a parada (ao jogo).

misérable
(mizêrabl), adj. e s. Miserável, infeliz; pobre; funesto.

misérablement
(mizêrableman), adv. Miseravelmente.

misère
(mizér); s. f. Miséria, penúria, coisa penível. Fam. Insignificância.
Pl. Calamidades.

miséréré
ou miserere (mizêrêrê), s. m. inv. Miserere.

miséreux, euse
(mizêrë, ëz), adj. e s. Pobre, miserável.

miséricorde
(mizêrikórd), s. f. Misericórdia. Prov. Á tout péché miséricorde, todo
pecado merece perdão.

miséricordieusement
(mizêricordia ëzman), adv. Misericordiosamente.

miséricordieux, euse
(mizêrikordië, ëz), adj. e s. Misericordioso.

misogyne
(mizojin'), adj. e s. Misógino.

misonéisme
(mizonêíçm), s. m. Misoneísmo.

miss
(miç), s. f. Senhorita. Professora inglesa numa família francesa.
Rainha de beleza. P1.: des miss ou misses.

missel
(miçél), s. m. Missa1.

mission
(miçion), s. f. Missão, função; encargo.

missionnaire
(miçionér), s. m. Missionário.



missive
(miçiv), adj. e s. f. Missiva.

mistelle
(miçtél), s. f. Mosto de uva interrompido em sua fermentação.

misti
ou mistigri (miçti ou miçtigri), s. m. Fam. Gato. Jogo de cartas; o
valete de paus.

mistoufle
(miçtufl), s. f. Miséria (gíria).

mistral
(miçtral), s. m. Mistral.

mitaine
(mitén'), s. f. Mitene. Prendre des mitaines, ter grandes precauções.

mitainerie
(miténeri), s. f. Fabrico e comércio de mitenes, de luvas.

mite
(mit), s. f. Traça.

mité, e
(mitê), adj.Atacado pelas traças.

mi-temps
(mitan), s. f. Mei tempo.

miteux, euse
(mitë, ëz), adj. Fam. Miserável, lastimoso.

mithracisme
ou mithriacisme (mitraçiçm ou mitriaçiçm), s. m. Culto de Mitra.

mithriaque
(mitriak), adj. Que tem relação com o culto de Mitra.

mithridate
(mitridat), s. m. Antigo nome da teriaga. Vendeur de mithridate,
charlatão.

mithridatiser
(mitridatizê), v. t. Acostumar ao veneno.

mithridatisme
(mitridatiçm), s. f. Mitridatismo.

mitigatif, ive
(mitigatif, iv), adj. Mitigativo.

mitigation
(mitigaçion), s. f. Mitigação.

mitigé, e
(mitijê), adj. Mitigado, temperado.

mitiger



(mitijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
mitigea, nous mitigeons). Mitigar, moderar.

miton
(miton), s. m. Manguito. Fam. Onguent miton mitaine, remédio que não
faz bem nem mal.

mitonner
(mitonê), v. t. e i. Cozer a fogo lento em molho.

mitose
(mitôz), s. f. Mitose.

mitoyen, enne
(mituaien, én'), adj. Mediano.

mitoyenneté
(mituaiénetê), s. f. Estado de uma propriedade a meias.

mitraillade
(mitraiad), s. f. Metralhada.

mitraille
(mitrai), s. f. Metralha.

mitrailler
(mitraiê), v. i. e t. Metralhar.

mitraillette
(mitraiét), s. f. Metralhadora.

mitrailleur
(mitraiër), s. m. Metralhador.

mitrailleuse
(mitraiëz), s. f. Metralhadora.

mitral, e, aux
(mitral, ô), adj. Mitral.

mitre
(mitr), s. f. Mitra, capelo de chaminé.

mitré, e
(mitrê), adj. Mitrado.

mitron
(mitron), s. m. Moço de padeiro; apoio do capelo de chaminé.

mi-voix
(à) (amivuá), loc. adv. A meia voz.

mixage
(mikçaj), s. m. Gravação simultânea sobre a trilha sonora de um filme
dos diversos sons necessários.

mixte
(mikçt), adj. Misto, misturado.

mixtiligne



(mikçtilinh), adj. Mistilíneo.

mixtion
(mikçtion), s. f. Mistura (num líquido) para compor um medicamento.

mixtionner
(miktionê), v. t. Misturar.

mixture
(mikçtür), s. f. Mistura líquida (de várias drogas).

mnémonique
(mnêmonik), adj. Mnemônico. S. f. Mnemônica.

mnémotechnie
(mnêmotékní), s. f. Mnemotécnica.

mnémotechnique
(mnemotéknik), adj. Mnemotécnico.

mobile
(mobil), adj. Móvel; inconstante. S. m. Força motriz; soldado da
guarda nacional móvel.

mobilier, ère
(mobiliê, ér), adj. Mobiliário. S. m. Mobília.

mobilisable
(mobilizábl), adj. Mobilizável.

mobilisation
(mobilizaçion), s. f. Mobilização.

mobiliser
(mobilizê), v. t. Mobilizar. Dir. Considerar como móvel.

mobilité
(mobilitê), s. f. Mobilidade.

mocassin
(mokaçen), s. m. Mocassina.

moche
(móch), s. f. Meada. Adj. Pop. Feio, mau.

modal, e, aux
(modal, ô), adj. Modal.

modalité
(modalitê), s. f. Modalidade, circunstância.

mode
(mód), s. f. Moda, costume. Pl.: Vestimentas. S. m. Maneira; modo.

modelage
(modlâj), s. m. Modelagem.

modèle
(modél), s. m. Modelo; molde; padrão, norma.



modelé
(modlê), s. m. Modelado (em escultura).

modeler
(modlê), v. t. (Toma um è aberto antes de sílaba muda: il modèlera).
Modelar, conformar.

modeleur
(modlër), adj. e s. Modelador; carpinteiro de moldes.

modéliste
ou modelliste (modêliçt ou modéliçt), s. Modelista.

modénature
(modênatür), s. f. Modinatura.

modérantisme
(modêrantiçm), s. m. Moderantismo.

modérantiste
(modêrantiçt), adj. e s. Moderantista.

modérateur, trice
(modêratër, triç), s. Que governa, rege; regulador.

modération
(modêraçion), s. f. Moderação, comedimento; redução.

moderato
(modératô), adv. Mús. Moderato.

modéré, e
(modêrê), adj. e s. Moderado, comedido.

modérément
(modêrêman), adv. Moderadamente.

modérer
(modêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Moderar, atenuar; conter.
SE MODÉRER, v. pr. Refrear-se.

moderne
(modérn), adj. e s. Moderno.

modernisation
(modérnizaçion), s. f. Modernização.

moderniser
(modérnizê), v. t. Modernizar.

modernisme
(modérniçm), s. m. Modernismo.

moderniste
(modérniçt), adj. e s. Modernista.

modernité
(modérnitê), s. f. Modernidade.

modeste



(modéçt), adj. Modesto; moderado; simples.

modestement
(modéçtman), adv. Modestamente.

modestie
(modéçtí), s. f. Modéstia, recato.

modicité
(modiçitê), s. f. Modicidade.

modifiable
(modifiábl), adj. Modificável.

modifiant, e
(modifian, t), adj. Modificador.

modificateur, trice
(modifikatër, triç), adj. Modificador.

modificatif, ive
(modifikatif, iv), adj. e s. Gram. Modificativo.

modification
(modifikaçion), s. f. Modificação.

modifier
(modifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Modificar. SE MODIFIER, v.
pr. Modificar-se.

modillon
(modiion), s. m. Modilhão.

modique
(modik), adj. Módico; de pouca importância.

modiquement
(modikman), adv. Modicamente.

modiste
(modiçt), adj. e s. Modista.

modius
(modiüç), s. m. Medida de capacidade romana.

modulateur, trice
(modülatër, triç), s. Modulador.

modulation
(modülaçion), s. f. Modulação.

module
(modül), s. m. Arq. Módulo; unidade de medida.

moduler
(modülê), v. t. e i. Modular.

moelle
(mual), s. f. Medula, tutano; âmago.



moelleusement
(mualëzman), adv. Maciamente.

moelleux, euse
(mualë, ëz), adj. Meduloso; fofo, macio. S. Suavidade.

moellon
(mualon), s. m. Pedra de pequena dimensão.

moeurs
(mërç ou mër), s. f. pl. Costumes, usos.

mofette
ou moufette (mofét ou mufét), s. f. Mofeta.

moha
(moá), s. m. Espécie de pânico.

mohair
(moér), s. m. Lã branca e longa.

moi
(muá), pron. pess. Eu, me, mim. S. m. O eu, egoísmo. De vous à moi,
confidencialmente.

moignon
(muanhon), s. m. Coto (de membro amputado).

moindre
(moendr), adj. Menor; pouco importante. Le moindre, la moindre, o
menor, o menos importante.

moindrement
(muendreman), adv. De modo nenhum.

moine
(muan'), s. m. Monge. Aquecedor de cama. Espaço em branco de folha
impressa. Foca.

moineau
(muanô), s. m. Pardal. Pop. Pessoa desagradável. Pl.: des moineaux.

moinerie
(muaneri), s. f. Fam. Fradaria.

moinesse
(muanéç), s. f. Fam. Religiosa.

moinillon
(muaniion), s. m. Fam. Pequeno frade.

moins
(muen), adv. Menos. Prep. Menos. Loc. adv. Le moins, tão pouco quanto
possível; c'est bien le moins, é o menos que se pode esperar; au moins,
du moins, pelo menos. 
Loc. conj.: À moins que, a menos que; rien moins que, de modo nenhum.
S. m. Alg. Sinal de menos ou de quantidade negativa. Tip. Travessão.

moins-perçu
(muenpérçü), s. m. Importância não recebida. Pl.: des moins-perçus.



moins-value
(muenvalü), s. f. Diminuição de valor. Pl.: des mains-values.

moirage
(muaraj), s. m. Ondeamento; reflexo ondeado.

moire
(muar), s. f. Tecido ondeado pela calandra; o brilho desse ondeado.

moiré, e
(muarê), adj. Ondeado pela calandra. S. m. Brilho assim ondeado.

moirer
(muarê), v. t. Dar brilho ondeado.

moirure
(muarür), s. f.. Ondeamento.

mois
(muá), s. m. Mês, mensalidade. Pl.: des mois.

moise
(muaz), s. f. Cruzeta.

moïse
(moíz), s. m. Cestinho para berço.

moiser
(muazê), v. t. Ligar com cruzetas.

moisi
(muazi), s. m. Bolorento.

moïsiaque
(moíziak), adj. Mosaico.

moisir
(muazir), v. t. e i. Embolorecer. SE MOISIR, v. pr. Embolorecer-se.
Fig. Moisir quelque part, permanecer muito tempo; permanecer
improdutivo.

moisissure
(muaziçür), s. f. Bolor, mofo.

moissine
(muaçin'), s. f. Ramo da videira colhido com cachos.

moisson
(muaçon), s. f. Colheita. Fig. Grande quantidade de.

moissonnage
(muaçonaj), s. m. Ceifa, modo de ceifar.

moissonner
(muaçonê), v. t. Colher, ceifar. Fig. Destruir, colher em grande
quantidade.

moissonneur, euse
(muaçonër, ëz), s. Ceifeiro. S. f. Ceifeira.



moite
(muat), adj. Umedecido.

moiteur
(muatër), s. f. Ligeira umidade.

moitié
(muatiê), s. f. Metade. Fam. Esposa. Loc. adv.: De moitié, na
proporção de um a dois, à moitié, em parte, meio.

moitir
(muatír), v. t. Umedecer.

moka
(moká), s. m. Café.

mol, molle
(mól), adj. V. MOU.

molaire
(molér), adj. e s. Molar.

molasse
(molaç), s. f. V. MOLLASSE.

moldave
(moldav), adj. e s. Moldávio.

môle
(môl), s. m. Dique.

mole
(mól), s. f. Embrião degenerado.

moléculaire
(molêkülér), adj. Molecular.

molécule
(molêkül), s. f. Molécula.

molène
(molén'), s. f. Verbasão.

molequin
(molken), s. m. Antiga fazenda de grande preço.

molestation
(molêçtaçion), s. f. Molestamento, incômodo.

molester
(moléçtê), v. t. Molestar, importunar.

moletage
(moltaj), s. m. Ação de polir com moleta.

moleter
(moltê), v. t. Ornar ou polir com moleta.

moletoir



(moltuar), s. m. Instrumento de vidro para polir espelhos.

molette
(molét), s. f. Recortilha; moleta; roseta.

moliéresque
(moliêréçk), adj. Relativo a Molière.

moliériste
(moliêriçt), s. Que estuda a vida ou as obras de Molière.

molinisme
(moliniçm), s. m. Molinismo.

moliniste
(moliniçt), adj. e s. Molinista.

molinosisme
(molinoziçm), s. m. Molinosismo.

molinosiste
(molinoziçt), s. Molinosista.

mollah
(molá), s. m. Título dado entre os muçulmanos a sacerdote ou pessoa
importante.

mollasse
(molaç), adj. Flácido. Fig. Apático. S. f. Molassa.

mollasserie
(molaçri), s. f. Caráter flácido.

mollasson, onne
(molaçon, ón'), adj. Molengão ao extremo.

mollement
(molman), adv. Flacidamente. Fig. De maneira afeminada, de modo
frouxo.

mollesse
(moléç), s. f. Moleza. Fig. Fraqueza: voluptuosidade.

mollet, ette
(molé, t), adj. Brando, macio. S. m. Barriga da perna.

mollèterie
(moléteri), s. f. Couro de vaca.

molletière
(moletiér), s. f. Greva; polaina.

molleton
(moleton), s. m. Moletão.

molletonner
(moletonê), v. t. Reforçar de moletão.

molletonneux, euse
(moletonë, ëz), adj. Da qualidade do moletão.



mollification
(molifikaçion), s. f. Molificação.

mollifier
(molifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Amolecer, molificar.

mollir
(molir), v. i. Tornar-se mole. Fig. Abrandar, ceder.

molluscum
(molüçkóm'), s. m. Tumor fibroso da pele.

mollusques
(molüçk), s. m. pl. Moluscos.

molosse
(molóç), s. m. Molosso. Cão de guarda.

moly
(moli), s. m. Móli.

molybdène
(molibdénn'), s. m. Molibdênio.

môme
(môm'), s. Pop. Criancinha. S. f. Moça (gíria).

moment
(moman), s. m. Momento. À tout moment, loc. adv. Sem cessar. Au moment
de, loc. prep. Na hora de. Loc. conj.: Au moment que, au moment où,
quando; du moment que, 
desde que, já que.

momentané, e
(momantanê), adj. Momentâneo.

momentanément
(momantanêman), adv. Momentaneamente.

mômerie
(mômeri), s. f. Fingimento. Cerimônia estranha. Antigo divertimento
dançado.

momie
(momi), s. f. Múmia.

momier
(momiê), s. m. Puritanista.

momification
(momifikaçion), adj. Mumificação.

momifier
(momifiê), v. t. Mumificar. (Conjuga-se como prier). SE MOMIFIER, v.
pr. Mumificar-se. Fig. Emagrecer.

momon
(momon), s. m. Mascarado; jogo de dados entre mascarados.



mon
(mon), adj. poss. m. sing. Meu.

monacal, e, aux
(monakal, ô), adj. Monacal.

monacalement
(monakalman), adv. Monacalmente.

monachisme
(monachiçm), adj. Monaquismo.

monade
(monád), s. f. Monada.

monadelphe
(monadélf), adj. Monadelfo.

monadisme
(monadiçm), s. m. Monadismo.

monadiste
(monadiçt), adj. e s. Monadista.

monandre
(monandr), adj. Monandro.

monarchie
(monarchi), s. f. Monarquia.

monarchique
(monarchik), adj. Monárquico.

monarchiquement
(monarchikman), adv. Monarquicamente.

monarchiser
(monarchizê), v. t. Monarquizar.

monarchisme
(monarchiçm), s. m. Monarquismo.

monarchiste
(monarchiçt), adj. e s. Monarquista.

monarque
(monark), s. m. Monarca.

monastère
(monaçtér), s. m. Mosteiro.

monastique
(monaçtik), adj. Monástico.

monastiquement
(monaçtikman), adv. Monasticamente.

monaut
(monô), adj. m. Que tem apenas uma orelha.



monazite
(monazit), s. f. Monazita.

monceau
(monçô), s. m. Monte, montão. Pl.: des monceaux.

mondain, e
(monden, én'), adj. e s. Mundano.

mondanité
(mondanitê), s. f. Mundanidade.

monde
(mond), s. m. Mundo; terra; povo; sociedade; vida secular. Le grand
monde, a alta sociedade. Pas le moins du monde, absolutamente, de modo
nenhum.

monder
(mondê), v. t. Limpar, descascar.

mondial, e, aux
(mondial, ô), adj. Mundial.

mondifier
(mondifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Cir. Limpar.

monégasque
(monêgáçk), adj. e s. Monegasco.

monel
(monél), s. m. Aliança de níquel e cobre.

monère
(monér), s. f. Monera.

moneron
(moneron), s. m. Moeda do tempo da Revolução Francesa.

monétaire
(monêtér), adj. Monetário.

mongette
(monjét), s. f. Cenoura (dialetal).

mongol, e
(mongól), adj. e s. Mongol.

mongolie
(mongoli), s. f. Pele de cabra da Mongólia.

mongolique
(mongolik), adj. Mongólico.

monial, e, aux
(monial, ô), adj. Monacal (ant.). S. Religioso em convento.

monisme
(moniçm), s. m. Monismo.

moniste



(moniçt), s. m. Monista.

moniteur, trice
(monitër, triç), s. Monitor; aluno repetidor. S. m. Título de certos
jornais.

monition
(moniçion), s. f. Advertência episcopal; publicação de uma monitória.

monitor
(monitór), s. m. Monitor.

monnaie
(moné), s. f. Moeda. Battre monnaie, cunhar moeda. Fig. Arranjar
dinheiro. Rendre la monnaie de, pagar na mesma moeda. Payer en monnaie
de singe, enganar os credores, 
caçoar de. Bot. Monnaie-du-pape, lunária.

monnayage
(monéiaj), s. m. Moedagem.

monnayer
(monéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Amoedar.

monnayeur
(monéiër), s. e adj. m. Moedeiro.

monobloc
(monoblók), adj. De uma só peça.

monocaméralisme
(monokamêraliçm), s. m. Monocameralismo.

monocamérisme
(monokamêriçm), s. m. Monocamerismo.

monochrome
(monokróm'), adj. Monocromo.

monochromie
(monokromi), s. f. Monocromia.

monocle
(monókl), s. m. Monóculo.

monoclinique
(monoklinik), adj. Monoclínico.

monocoque
(monokók), adj. Modelo de carroceria de fuselagem de avião de forma
ovóide.

monocorde
(monokórd), adj. Monocórdio. Fig. Monótono.

monocotylédone
(monokotilêdón), adj. Monocotiledôneo. S. f. pl. Monocotiledônes. S.
Uma monocotiledônea.

monoculaire



(monokülér), adj. Monocular.

monoculture
(monokültür), s. f. Monocultura.

monocycle
(monoçikl), adj. e s. m. Monociclo.

monocylindrique
(monoçilendrík), adj. Monocilíndrico.

monocyte
(monoçit), s. m. Monócito.

monodie
(monodi), s. f. Monódia.

monogame
(monogam'), adj. Monógamo.

monogamie
(monogami), s. f. Monogamia.

monogamique
(monogamik), adj. Monogâmico.

monogénisme
(monojêníçm), s. m. Monogenismo.

monogramme
(monogram'), s. m. Monograma.

monographie
(monografi), s. f. Monografia.

monographique
(monografik), adj. Monográfico.

monohydrate
(monoídrat), s. m. Mono-hidrato.

monohydraté, e
(monoídratê), adj. Mono-hidratado.

monoïdéisme
(monoídêíçm), s. m. Monoideísmo.

monoïque
(monoík), adj. Monóico.

monolithe
(monolit), adj. e s. m. Monolítico, monólito.

monologue
(monológ), s. m. Monólogo.

monologuer
(monologhê), v. i. Monologar.

monologueur



(monologhër), s. m. Recitador de monólogos; que fala sozinho.

monomane
ou monomaniaque (moman', ou monomaniak), adj. e s. Monomaníaco.

monomanie
(monomani), s. f. Monomania.

monôme
(monôm'), s. m. Monômio. Fig. Passeio em fila indiana que executam, em
certas circunstâncias, os estudantes.

monométallisme
(monomêtaliçm), s. m. Monometalismo.

monométalliste
(monomêtaliçt), adj. e s. m. Monometalista.

monomètre
(monométr), adj. Monômetro, monométrico.

monomoteur
(monomotër), adj. Avião munido de um único motor.

monopétale
(monopètal). adj. Bot. Monopétalo.

monophylle
(monofil), adj. Monófilo.

monoplace
(monoplaç), adj. De um só lugar.

monoplan
(monaplan), s. m. Monoplano.

monopole
(monopól), s. m. Monopólio.

monopolisateur
(monopolizatër), s. m. Monopolizador.

monopolisation
(monopolizaçion), s. f. Monopolização.

monopoliser
(monopolizê), v. t. Monopolizar.

monoptère
(monoptér), adj. e s. m. Monóptero.

monorail
(monorai), adj e s. Monocarril.

monorime
(monorim'), adj. Monorrimo.

monosépale
(monoçêpál), adj. Monossépalo.



monosperme
(monoçpérm), adj. Monospermo.

monostique
(monoçtik), adj. e s. Monóstico.

monosyllabe
(monoçilab), adj. e s. m. Monossílabo.

monosyllabique
(monoçilabik), adj. Monossilábico.

monosyllabisme
(monoçilabiçm), s. m. Monossilabismo.

monothéique
(monotêík), adj. Monotéico.

monothéisme
(monotêíçm), s. m. Monoteísmo.

monothéiste
(monotêíçt), adj. Monoteísta.

monothélisme
(monotêliçm), s. m. Monotelismo.

monothélite
(monotêlit), adj. e s. Monotelita.

monotone
(monotón'), adj. Monótono. Fig. Demasiado uniforme, sem variedade.

monotonie
(monotoni), s. f. Monotonia.

monotrèmes
(monotrém'), s. m. pl. Monotrêmatos.

monotype
(monotip'), s. f. Monotipo.

monovalent
(monovalan), adj. m. Monovalente.

monoxyle
(monokçil), adj. Monóxilo.

mons
(monç), s. m. Abreviação familiar de Monsieur.

monseigneur
(monçénhër), s. m. Monsenhor (título honorífico em França). O Delfim
de França. S. m. Pé-de-cabra. Pl.: messeigneurs, nosseigneurs.

monseigneuriser
(monçénhërizê), v. t. Dar o título de monsenhor.

monsieur
(meçië), s. m. Senhor, homem bem-educado, bem-posto. Faire le



monsieur, afetar importância. Pl.: messieurs.

monsignore
(monçinhorê), s. m. Prelado do Papa. Pl.: des monsignori.

monstrance
(monçtranç), s. Custódia; relicário.

monstre
(monçtr), s. m. Monstro. Adj. Fam. Prodigioso, colossal.

monstrueusement
(monçtrüëzman), adv. Monstruosamente. Prodigiosamente.

monstrueux, euse
(monçtrüë, ëz), adj. Monstruoso. Fig. Prodigioso, excessivo.

monstruosité
(monçtruozitê), s. f. Monstruosidade.

mont
(mon), s. m. Monte. Promettre monts et merveilles, prometer mundos e
fundos.

montage
(montaj), s. m. Subida, ascensão; montagem.

montagnard, e
(montanhar, d), adj. e s. Montanhês.

montagne
(montanh), s. f. Montanha; montão.

montagneux, euse
(montanhë, ëz), adj. Montanhoso.

montaison
(montézon), s. f. Migração do salmão, do mar para os rios.

montanisme
(montaniçm), s. m. Montanismo.

montaniste
(montaniçt), s. Montanista.

montant, e
(montan, t), adj. Montante, ascendente. S. m. Prumo; montante;
coceira; gosto forte; cheiro forte e penetrante; importância, soma.

mont-blanc
(monblan), s. m. Espécie de doce de castanha.

mont-de-piété
(mondepiêtê), s. Montepio. Pl.: des monts-de-piété.

mont-dore
(mondór), s. m. Variedade de queijo.

monte
(mont), s. f. Montada. Cópula de animais domésticos. Subida dos bichos



da seda para os ramos.

monté, e
(montê), adj. Bem provido. Être monté, estar encolerizado. S. f.
Encosta, ladeira.

monte-charge
(montecharj), s. m. inv. Monta-cargas.

monténégrin, e
(montênêgren, in'), adj. e s. Montenegrino.

monte-pentes
(montepént), s. m. Aparelho transportador que, nas estações de esporte
de inverno, ajuda a subir encostas.

monter
(montê), v. t. Subir, elevar-se. Fig. Ser promovido. Subir de preço;
importar em. V. t. Subir. Abastecer; ajustar; preparar, combinar.
Excitar. Pop. Monter le  coup 
à une personne, enganar. SE MONTER, v. pr. Fornecer-se. Irritar-se.

monteur, euse
(montër, ëz), s. Armador, montador.

montgolfière
(mongolfiér), s. f. Aeróstato.

monticole
(montikól), adj. Montícola.

monticule
(montikül), s. m. Montículo.

mont-joie
(monjuá), s. m. Monte de pedras para marcar os caminhos ou lembrar
acontecimento importante.

montmartrois, oise
(monmartruá, z), adj. De Montmartre.

montmorency
(monmorançi), s. f. Variedade de cereja.

montoir
(montuar), s. m. Apeadeira. Côté du montoir, lado esquerdo do cavalo.

montrable
(montrábl), adj. Mostrável.

montre
(montr), s. f. Relógio de algibeira. Mostra; vitrina. Fig. Ostentação.
Pour la montre, para exibição, para mostrar-se. Fragmento de louça para
verificação do cozimento, 
numa fábrica de porcelana.

montre-bracelet
(montrbraçelé), s. f. Relógio de pulso. Pl.: des montres-bracelete.

montrer



(montrê), v. t. Mostrar, manifestar; provar. V. i. Ensinar. SE
MONTRER, v. pr. Manifestar seu caráter.

montreur, euse
(montrër, ëz), s. Apresentador.

montueux, euse
(montüë, ëz), adj. Desigual, acidentado.

monture
(montür), s. f. Cavalgadura; armação, engaste, montagem.

monument
(monüman), s. m. Monumento; túmulo.

monumental, e, aux
(monümantal, ô), adj. Monumental.

moque
(mók), s. f. Vaso em ferro-branco para medir certas mercadorias; jarro
envernizado para beber.

moquer
(se) (çemokê), v. pr. Zombar, caçoar, escarnecer. Se moquer du tiers
comme du quart, rir de toda a gente. Je m'en moque comme de lan
quarante, pouco me interessa.

moquerie
(mokeri), s. f. Zombaria, escárnio, tolice.

moquette
(mokét), s. f. Moqueta, fazenda aveludada de lã.

moqueur, euse
(mokër, ëz), adj. e s. Zombador, escarninho. S. m. Tordo.

moqueusement
(mokëzman), adv. Zombeteiramente.

morailles
(morai), s. f. pl. Azial.

moraillon
(moraiion), s. m. Fecho de cofre ou mala.

moraine
(morén'), s. f. Geol. Morena.

moral, e, aux
(moral, ô), adj. e s. m. Moral.

morale
(moral), s. f. A moral.

moralement
(moralman), adv. Moralmente.

moralisateur, trice
(moralizatër, triç), adj. Moralizador.



moralisation
(moralizaçion), s. f. Moralização.

moraliser
(moralizê), v. t. Moralizar, repreender. V. i. Fazer reflexões morais.

moraliseur, euse
(moralizër, ëz), Moralizador; que afeta falar de moral.

moralisme
(moraliçm), s. m. Moralismo.

moraliste
(moraliçt), adj. e s. Moralista.

moralité
(moralitê), s. f. Moralidade.

morasse
(moraç), s. f. Prova de máquina de uma página de jornal.

moratoire
(moratuar), adj. e s. m. Dir. Moratória.

moratorium
(moratorióm'), s. m. Moratória.

morave
(morav), adj. e s. Morávio.

morbide
(morbid), adj. Mórbido. Delicado e suave (belas-artes).

morbidesse
(morbidéç), s. f. Delicadeza e suavidade, languidez (belas-artes).

morbidité
(morbiditê), s. f. Med. Morbidade.

morbifique
(morbifik), adj. Morbífico.

morbiilleux, euse
(morbiië, ëz), adj. Relativo ao sarampo.

morbleu
(morblë), interj. Irra! Com a breca!

morceau
(morçô), s. m. Pedaço, bocado. Fig. Manger un morceau, fazer uma
ligeira refeição. Pop. Manger le morceau, fazer revelações. Pl.: des
morceaux.

morceler
(morçelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il morcellera).
Dividir, fragmentar.

morcellement
(morçélman), s. m. Fracionamento, divisão.



mordache
(mordach), s. f. Boca do torno.

mordacité
(mordaçitê), s. f. Qualidade corrosiva. Fig. Mordacidade.

mordançage
(mordançaj), s. m. Mordaçagem.

mordancer
(mordançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il mordança,
nous mordançons). Aplicar um mordente.

mordant, e
(mordan, t), adj. Mordedor, corrosivo; incisivo, penetrante. Fig.
Cáustico, satírico. S. m. Fig. Causticidade.

mordelle
(mordél), s. f. Espécie de insetos coleópteros.

mordicant, e
(mordikan), adj. Corrosivo. Fig. Mordaz, cáustico.

mordication
(mordikaçion), s. f. Mordicação, picada.

mordicus
(mordiküç), adv. Tenazmente.

mordienne
(mordién'), interj. Espécie de blasfêmia. S. Fam. À la grosse
mordienne, sem cerimônia.

mordieu
(mordië), interj. Irra! Com a breca!

mordillage
(mordiiaj), s. m. Mordição.

mordiller
(mordiiê), v. t. Mordicar.

mordoré, e
(mordorê), adj. e s. m. Castanho com reflexos dourados.

mordorer
(mordorê), v. t. Tingir de castanho com reflexos dourados.

mordorure
(mordorür), s. f. Cor castanha com reflexos dourados.

mordre
(mórdr), v. t. e i. Morder, picar; gastar, corroer. Fig. Falar mal.
Mordre la poussière, morrer em combate. V. pr. S'en mordre les,
arrepender-se.

more
(mór), adj. e s. Mouro.

moreau, elle



(morô, él), adj. Negro escuro e brilhante.

moresque
(moréçk), adj. e s. Mourisco.

morfil
(morfil), s. m. Rebordo que se acaba de afiar.

morflat
(morflá), s. m. Doença mortal do bicho da seda.

morfondre
(morfondr), v. t. Enregelar, transir de frio. SE MORFONDRE, v. pr.
Enregelar-se. Por extensão: aborrecer-se de esperar.

morfondure
(morfondür), s. f. Resfriamento de cavalo.

morganatique
(morganatik), adj. Morganático.

morganatiquement
(morganatikman), adv. Morganaticamente.

morgeline
(morjelin'), s. f. Planta de pequenas flores e folhas pontudas.

morgue
(morgh'), s. f. Arrogância. Necrotério.

moribond, e
(moribon, d), adj. e s. Moribundo.

moricaud, e
(morikô), adj. e s. Trigueiro; mulato, negro.

morigéner
(morijênê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Morigerar, repreender.

morille
(moríi), s. f. Morchela.

morillon
(moriion), s. m. Uva negra; negreça; esmeralda em bruto.

morion
(morion), s. m. Morrião.

mormon, one
(mormon, ón'), adj. e s. Mormonista.

mormonisme
(mormoniçm), s. m. Mormonismo.

morne
(mórn), adj. Abatido, melancólico; baço, nublado. S. f. Espécie de
botão protetor da lança.

morné, e
(mornê), adj. Guarnecido de botão protetor; cascos de viseira fechada.



mornifle
(mornifl), s. f. Pop. Bofetada.

morose
(morôz), adj. Triste, melancólico; rabugento.

morosif, ive
(morozif, iv), adj. Dir. Tardio, negligente.

morosité
(morozitê), s. f. Tristeza, melancolia.

morphine
(morfin'), s. f. Morfina.

morphinisme
(morfiniçm), s. m. Morfinismo.

morphinomane
(morfinoman'), adj. e s. Morfinomaníaco.

morphinomanie
(morfinomani), s. f. Morfinomania.

morphique
(morfik), adj. Mórfico.

morphologie
(morfolojí), s. f. Morfologia.

morphologique
(morfolojik), adj. Morfológico.

morpion
(morpion), s. m. Pop. Piolho do púbis.

mors
(mór), s. m. Freio do cavalo. Fig. Prendre le mors aux dents,
encolerizar-se. Pl.: des mors.

morsure
(morzür), s. f. Mordedura. Fig. Efeito prejudicial.

mort
(mór), s. f. Morte. Loc. adv.: À la mort, demasiadamente; à la vie et
à la mort, para sempre.

mort, e
(mór, t), adj. Morto, apagado. Fig. Être plus mort que vif, muito
assustado. Eau morte, água estagnada. S. Cadáver, pessoa morta.

mortadelle
(mortadél), s. f. Mortadela.

mortaillable
(mortaiabl), adj. e s. Servo que nada podia deixar a seus herdeiros.

mortaille
(mortai), s. f. Dir. Direito de certos senhores à herança de servo



morto sem herdeiro natural.

mortaisage
(mortézaj), s. m. Entalhamento.

mortaise
(mortéz), s. f. Entalho.

mortaiser
(mortézê), v. t. Entalhar.

mortaiseuse
(mortézëz), s. f. Entalhadeira.

mortalité
(mortalitê), s. f. Mortalidade.

mort-bois
(morbuá), s. m. Madeira de pouco valor.

morte-eau
(mortô), s. f. Maré baixa.

mortel, elle
(mortél), adj. e s. Mortal.

mortellement
(mortélman), adv. Mortalmente. Fig. Extremamente.

morte-saison
(mortezézon), s. f. Tempo em que se tem menos trabalho. Pl.: des
morte-saisons.

mort-gage
(morgaj), s. m. Penhor de que um credor se aproveita sem que os seus
lucros sejam imputáveis na dívida. Pl.: des morts-gages.

mortier
(mortiê), s. rn. Argamassa; almofariz; barrete de magistrado.

mortifère
(mortifér), adj. Mortífero.

mortifiant, e
(mortifian, t), adj. Mortificante, humilhante.

mortification
(mortifikaçion), s. f. Mortificação. Fig. Humilhação. Med. Estado de
decomposição que torna a caça mais saborosa.

mortifier
(mortifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Tornar a carne tenra;
mortificar, macerar. Fig. Humilhar.

mortinatalité
(mortinatalitê), s. f. Mortinatalidade.

mort-né, e
(mornê), adj. Nascido morto. Fig. Que é mal sucedido desde o começo.
Pl.: des mort-nés, mort-nées.



mortuaire
(mortüér), adj. Mortuário, fúnebre.

morue
(morü), s. f. Bacalhau.

morutier
ou moruyer (morütiê ou morüiê), adj. e s. Bacalhoeiro.

morvandeau, elle
(morvandô, él), adj. e s. Do Morvan. Pl: des morvandeaux, elles.

morve
(mórv). s. f. Mormo, ranho.

morveux, euse
(morvë, ëz), adj. Mormoso, ranhoso. S. Fam. Garoto, criança.

mosaïque
(mozaík), s. f. Mosaico.

mosaïquer
(mozaíkê), v. t. Ornar de mosaicos.

mosaïsme
(mozaíçm), s. m. Mosaísmo.

mosaïste
(mozaíçt), adj. e s. Mosaísta.

moscouade
(moçkuad), s. f. Açúcar mascavado.

moscoutaire
(moçkutér), s. m. Comunista partidário da Internacional de Moscou.

moscovite
(moçkovit), adj. e s. Moscovita.

mosellan, anne
(mozélan, an"), adj. Da Mosela. (França).

mosette
ou mozette (mozét), s. f. Capelo dos bispos.

mosquée
(moçkê); s. f. Mesquita.

mosquito
(moçkitô), s. m. Avião americano de bombardeio.

moss
(móç), s. m. Medida de capacidade para a cerveja.

mot
(mô), s. m. Palavra, vocábulo; dito, sentença. Fin mot, razão, sentido
oculto de uma coisa. Gros mots, injúrias. Jouer sur les mots, fazer
equívocos voluntários. 
Mot pour rire, anedota, piada. Trancher le mot, falar claramente. Se



payer de mots, ser crédulo demais. Se donner le mot, combinar. Ne dire,
ne souffler mot, não 
abrir a boca. Prendre au mot, tomar ao pé da letra. Dire son mot, dar
a sua opinião. Loc. adv.: En un mot, enfim; au bas mot, pelo menos, no
mínimo; mot à mot,  literalmente. 
Le mot à mot, tradução literal.

motet
(moté), s. m. Motete.

moteur, trice
(motër, triç). adj. e s. m. Motor. Anat. Que transmite o movimento.
Fig. Instigador.

motif
(motif), s. m. Motivo, causa, tema.

motilité
(motilitê), s. f. Motilidade.

motion
(moçion), s. f. Moção (ant.).

motiver
(motivê), v. t. Motivar, justificar.

moto
(motô), pref. Indica o emprego de um motor em uma operação ou máquina.
S. f. Fam. Motocicleta.

motocaméra
(motokamêra), s. f. Aparelho cinematográfico a motor.

motoculture
(motokültü), s. f. Motocultura.

motocycle
(motoçikl), s. m. Motociclo.

motocyclette
(motoçiklét), s. f. Motocicleta.

motocycliste
(motoçikliçt), s. Motociclista.

motorisation
(motorizaçion), s. f. Motorização.

motoriser
(motorizê); v. t. Motorizar.

motor-ship
(motorchip), s. m. Barco a motor.

motrice
(motriç), s. f. Veículo servindo de trator a outros.

motricité
(motriçitê), s. f. Motricidade.



mots-croisiste
(môkruaziçt), s. m. Amador de palavras cruzadas.

motte
(mót), s. f. Torrão; outeiro. Motte à brûler, bola combustível. Motte
de beurre, broa de manteiga.

motter
(se) (çemotê), v. pr. Agachar-se atrás de torrões (falando-se de um
animal).

mottereau
(moterô), s. m. Andorinha da margem d'água. Pl: des mottereaux.

motteux
(motë), s. m. Rabialva. Pl.: des motteux.

motus
(motüç), interj. Silêncio!

mou
ou mol, molle (mu, mól), adj. e s. m. Mole, brando, quente e úmido.
Fig. Débil, afeminado. S. m. Bofe.

mouchage
(muchaj), s. m. Ação de assoar.

moucharaby
ou moucharabié (mucharabi ou mucharabiê), s. m. Gelosia.

mouchard
(muchar), s. m. Espião de polícia. Por extensão: delator. Aparelho de
controle e vigia.

mouchardage
(muchardaj), s. m. Denúncia.

mouchardise
(muchardiz), s. f. Denúncia.

mouchardiser
(muchardizê), v. t. Denunciar.

mouche
(much), s. f. Mosca. Mouche à miel, abelha. Mancha. Fig. Agente
secreto; parasita importuno. Pattes de mouche, garatujas, rabiscos. Fine
mouche, pessoa astuciosa. 
Pedaço de tecido no botão do florete. Jogo de cartas. Barco a vapor de
passageiros nos rios.

moucher
(muchê). v. i. Assoar. Pop. Castigar. Pop. Ne pas se moucher du pied,
ter altas pretensões.

moucherolle
(muchról), s. f. Papa-moscas real.

moucheron
(muchron), s. m. Mosquito; morrão. Pop. Molecote.



moucheronner
(muchronê), v. t. Diz-se dos peixes que apanham insetos na superfície
da água.

mouchet
(muché), s. m. Francelho.

moucheté, e
(muchtê), adj. Mosqueado, trigo cheio de fungão. Heráld. Semeado de
manchas.

moucheter
(muchtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je mouchette).
Mosquear, salpicar. Moucheter une arme, guarnecer a ponta com um pedaço
de couro, de pele.

mouchette
(muchét), s. f. Rebordo saliente de uma cornija; cepilho. Pl.
Espevitadeira.

moucheture
(machtür), s. f. Mancha natural no corpo de certos animais; malha.

moucheur
(muçër), s. m. Espevitador luzes de um teatro (antigo).

mouchoir
(muchuar), s. m. Lenço.

mouchure
(muchür), s. f. Ranho, monco; morrão de torcida.

moudre
(mudr), v. t. (Je mouds, tu mouds, il moud, nous moulons, vous moulez,
ils moulent. Je moulais, nous moulions. Je moulus, nous moulûmes. Je
moudrai, nous moudrons. 
Je moudrais, nous moudrions. Mouds, moulons, moulez. Que je moule, que
nous moulions. Que je moulusse, que nous moulussions. Moulant. Moulu,
e). Moer.

moue
(mu), s. f. Beicinho. Fig. Faire la moue, amuar-se.

mouette
(muét), s. f. Gaivota.

moufette
(mufét), s. f. Mofeta.

moufle
(mufl), s. f. Luva onde só há separação para o polegar. Pl. Cadernal.
S. m. Quím. Mufla.

mouflon
(muflon), s. m. Carneiro montês.

mouillage
(muiaj), s. m. Molha. Adição fraudulenta d'água às bebidas.
Ancoradouro.



mouille-bouche
(muibuch), s. f. inv. Pera.

mouillement
(muiman), s. m. Molhamento.

mouiller
(muiê), v. t. Molhar, umedecer; fazer molho; juntar água; ancorar.

mouillère
(muiér), s. f. Lenteiro.

mouillette
(muiét), s. f. Fatia de pão longo e fino.

mouilleur
(muiër), s. m. Aparelho que facilita a ancoragem; aparelho para
umedecer o reverso dos selos.

mouilloir
(muiuar), s. m. Vaso onde as fiandeiras molham os dedos quando fiam.

mouillure
(muiür), s. f. Molhadura; vestígio de umidade.

mouise
(muíz), s. f. Pop. Miséria.

moujik
(mujik), s. m. Mujique.

moulage
(mulaj), s. m. Fundição, moldagem; moagem.

moule
(mul), s. m. Molde, fôrma. Fait au moule, bem feito. Pedaço de madeira
ou de osso que se cobre de fazenda para fazer um botão. Mexilhão. Fig. e
pop. Imbecil.

moulé, e
(mulê), adj. Fig. Bem proporcionado, impresso. S. m. Letra de
imprensa.

mouler
(mulê), v. t. Moldar, fundir; modelar. SE MOULER, v. pr. Aplicar-se
exatamente sobre o corpo. Fig. Modelar-se, orientar-se.

mouleur
(mulër), adj. e s. Modelador.

moulin
(muliér), s. f. Mexilheira.

moulin
(mulen), s. m. Moinho. Fig. Moulin à paroles, tagarela.

moulinage
(mulinaj), s. m. Fiação e torção mecânica dos fios da seda.

mouliner



(mulinê), v. t. Fiar e torcer mecanicamente a seda; roer, carcomer.

moulinet
(mulinê), s. m. Molinete.

moulineur
ou moulinier (mulinër ou mulinië), s. m. Operário que torce os fios de
seda.

moulu, e
(mulü), adj. Moído, extenuado.

moulure
(mulür), s. f. Moldura.

moulurer
(mulürê), v. t. Moldurar.

moulurier
(mulüriê), adj. e s. Moldureiro.

mourant, e
(muran, t), adj. e s. Agonizante; lânguido.

mourir
(murir), v. i. (Je meurs, nous mourons, vous mourez, ils meurent. Je
mourais, nous mourions. Je mourus. Je mourrai. Je mourrais. Meurs,
mourons, mourez. Que je  meure, 
que nous mourions. Que je mourusse, que nous mourussions. Mourant.
Mort, e). Morrer. Fig. Impacientar. À mourir, extremamente. SE MOURIR,
v. pr. Estar prestes  a 
morrer.

mouron
(muron), s. m. Morrião.

mourre
(mur), s. f. Murra.

mousquet
(muçké), s. m. Mosquete.

mousquetade
(muçketad), s. f. Mosquetada.

mousquetaire
(muçketér), s. f. Mosqueteiro.

mousqueterie
(muçketri), s. f. Mosquetaria, fuzilaria.

mousqueton
(muçketon), s. m. Mosquete curto.

moussaillon
(muçaion), s. m. Pequeno grumete.

mousse
(muç), s. m. Grumete. S. f. Espuma na superfície de certos líquidos.
S. f. pl. Musgo. Adj. Embotado.



mousseau
ou moussot (muçô), adj. m. Pão feito com farinha de aveia. Pl.: des
mousseaux ou moussots.

mousseline
(muçlin'), s. f. Musselina. Adj. Verre mousseline, copo muito fino.
Espécie de molho.

mousser
(muçê), v. i. Espumar, fazer espuma. Fig. Faire mousser quelqu'un,
gabá-lo.

mousseron
(muçron), s. m. Pequeno cogumelo comestível.

mousseux, euse
(muçë, ëz), adj. Espumoso.

moussoir
(muçuar), s. m. Cilindro de madeira para fazer espumar o chocolate.

mousson
(muçon), s. f. Monção.

moussu, e
(muçü), adj. Coberto de musgo.

moustache
(muçtach), s. f. Bigode, barbas de certos animais. Fig. Vieille
moustache, soldado envelhecido no serviço.

moustachu, e
(muçtachü), adj. Bigodado.

moustiquaire
(muçtikér), s. f. Mosquiteiro.

moustique
(muçtik), s. m. Mosquito.

moût
(mu), s. m. Mosto, sumo de uva ainda não fermentado.

moutard
(mutar), s. m. Pop. Meninote.

moutarde
(mutard), s. f. Mostardeira; mostarda; molho feito com mostarda,
vinagre, etc. Fig. La moutarde lui monte au nez, começa a zangar-se.

moutardelle
(mutardél), s. f. Espécie de raiz-forte.

moutardier
(mutardiê), s. m. Mostardeira. Fig. Se croire le premier moutardier du
pape, ter uma alta opinião sobre si mesmo.

moutier
(mutiê), s. m. Forma antiga de MONASTÈRE.



mouton
(muton), s. m. Carneiro; carne desse animal; pele de carneiro
preparada. Fig. Pessoa de temperamento afável. Pop. Espia nas prisões.
Revenons à nos moutons, voltemos 
ao nosso assunto. Antiga moeda de ouro.

moutonné, e
(mutoné), adj. Frisado, encrespado.

moutonnement
(muton'man), s. m. Ação de encrespar, de encapelar.

moutonner
(mutonê), v. t. Encrespar, frisar. V. i. Encapelar-se.

moutonnerie
(mutoneri), s. f. Fam. Espírito de imitação. Caráter de certas poesias
pastorais.

moutonneux, euse
(mutonë, ëz), Encapelado.

moutonnier, ère
(mutoniê, ér), adj. Da natureza do carneiro. Imitador.

mouture
(mutür), s. f. Moedura. Salário do moleiro. Mistura em partes iguais
do trigo, centeio e cevada. Fig. Tirer d'un sac deux moutures, tirar
duplo proveito do mesmo 
negócio.

mouvance
(muvanç), s. f. Estado de dependência de um domínio.

mouvant, e
(muvam, t), adj. Movente; movediço, instável. Heráld. Atributo de uma
peça que parece sair do bordo do escudo ou de outra peça.

mouvement
(muvman), s. m. Movimento, circulação; animação, vivacidade. Fig.
Agitação, fermentação política.

mouvementé, e
(muvmantê), adj. Acidentado, movimentado.

mouvementer
(muvmantê), v. t. Dar movimento, animação a.

mouver
(muvê), v. t. Mover (pouco usado).

mouvoir
(muvuar), v. t. (Je meus, tu meus, il meut, nous mouvons, vous mouvez,
ils meuvent. Je mouvais, nous mouvions. Je mus, nous mûmes. Je mouvrai,
nous mouvrons. Je 
mouvrais, nous mouvrions. Meus, mouvons, mouvez. Que je meuve, que
nous mouvions. Que je musse, que nous mussions. Mouvant. Mû, mue).
Mover; estimular. V. i. Estar 
em movimento. Feud. Depender um feudo do outro. SE MOUVOIR, v. pr.



Estar em movimento.

moviola
(moviolá), s. f. Pequeno aparelho de projeção que serve à montagem dos
filmes.

moxa
(mokçá), s. m. Cauterização.

moye
ou moie (muá), s. f. Veio mole de uma pedra dura.

moyé, e
(muaiê), adj. Que contém veios moles.

moyen, enne
(muaien, én), adj. Médio; medíocre. S. m. Mat. Les moyens, termos de
uma proporção colocados entre dois extremos. Meio. Pl. Posses, riquezas.

moyennâgeux, euse
(muaiénajë, ëz), adj. Fam. Que pertence à Idade Média, que gosta da
Idade Média.

moyennant
(mouiénan), prep. Mediante. Moyennant que, loc. conj. À condição de.

moyenne
(muaién'), s. f. Média, termo médio.

moyennement
(muaiéneman), adv. Em média, nem pouco nem muito.

moyenner
(muaiénê), v. t. Mediar (pouco usado).

moyette
(muaiét), s. f. Meda pequena.

moyeu
(muaië), s. m. Cubo de roda; gema de ovo; espécie de ameixa em
compota. Pl.: des moyeux.

mozarabe
(mozarab), adj. e s. m. Moçárabe.

muance
(müanç), s. f. Mudança; estado da voz de uma criança quando passa à
puberdade.

muche-pot
(à) (amüchpô), loc. adv. V. MUSSE-POT (À).

mucilage
(müçilaj), s. m. Mucilagem.

mucilagineux, euse
(müçilajinë, ëz), adj. Mucilaginoso.

mucor
(mükór), s. m. Mucor.



mucoracées
ou mucorinées (mükoraçê ou mükorinê), s. f. pl. Família de cogumelos.

mucosité
(mükozitê), s. f. Mucosidade, muco.

mucron
(mükron), s. m. Bot. Mucro.

mucus
(müküç), s. m. Muco, mucosidade.

mudéjare
(müdêjar), s. Árabe da Espanha sujeito aos cristãos.

mue
(mü), s. f. Muda. Gaiola para uma galinha e seus pintos; cevadouro de
aves. Adj. f. Rage mue, espécie de hidrofobia em que o cão late.

muer
(müê), v. i. Estar na muda; mudar de tom de voz. V. t. Mudar (ant.).

muet, ette
(müê, ét), adj. e s. Mudo. À la muette, loc. adv. Por mímica. S. f.
Pavilhão de caça.

muezzin
(müêzen), s. m. Muezim.

muffin
(müfen), s. m. Espécie de filhó.

mufle
(müfl), s. m. Ponta do focinho. Pop. Pessoa grosseira.

muflerie
(müfleri), s. f. Pop. Falta de delicadeza.

mufti
ou muphti (müfti), s. m. Mufti.

muge
ou mulet (müj ou mülé), s. m. Muge.

mugir
(müjir), v. i. Mugir. Fig. Bramir, rugir.

mugissant, e
(müjiçan, t), adj. Mugidor, rugidor.

mugissement
(müjiçman), s. m. Mugido, rugido, brado.

muguet
(müghé), s. m. Lírio-convale. Jovem elegante. Med. Sapinho.

mugueter
(müghetê), v. t. e i. (Dobra o t antes de Sílaba muda: je muguette).
Galantear, cortejar.



muid
(müí), s. m. Moio; pipa que contém essa medida.

mulard, e
(mülar, d), adj. e s. Pato mestiço.

mulasserie
(mülaçri), s. f. Criação de gado muar.

mulassier, ère
(mülaçiê, ér), adj. Muleteiro.

mulâtre, esse
(mülatr, ép), adj. e s. Mulato.

mule
(mül), s. f. Mula. Chinela, borzeguim.

mulet
(mülé), s. m. Mulo. Chargé comme un mulet, carregado de fardo muito
pesado.

muleta
(mulêtá), s. f. Muleta (pano vermelho para excitar o touro).

muletier
(mültiê), s. m. Arrieiro, muleteiro.

mulette
(mülét), s. f. Zool. Espécie de molusco.

mulle
(mül), s. m. Ruivo (peixe).

mulon
(mülon), s. m. Monte de sal nas salinas.

mulot
(müló), s. m. Arganaz.

mulsion
(müçion), s. f. Mulsão, ordenha.

multicaule
(mültikôl), adj. Multicaule.

multicellulaire
(mülticélülér), adj. Multicelular.

multicolore
(mültikolór), adj. Multicolor.

multicuspidé, e
(mültiküçpidê), adj. Multicúspide.

multiflore
(mültiflór), adj. Multiflor.

multiforme



(mültifórm), adj. Multiforme.

multilobé, e
(mültilobê), adj. Multilobado.

multiloculaire
(mültilokülér), adj. Bot. Multilocular.

multimillionnaire
(mültimilionér), s. Multimilionário.

multipare
(mültipar), adj. e s. Multíparo.

multiparité
(mültiparitê), s. f. Multiparidade.

multiple
(mültipl), adj. e s. Múltiplo.

multiplex
(mültiplékç), adj. Multiplex.

multipliable
(mültipliabl), adj. Multiplicável.

multipliant, e
(mültiplian, t), adj. Multiplicador.

multiplicande
(mültiplikand), s. m. Multiplicando.

multiplicateur
(multiplikatër), s. m. Multiplicador.

multiplicatif, ive
(mültiplikatif, iv), adj. Multiplicativo.

multiplication
(mültiplikaçion), s. f. Multiplicação.

multiplicité
(mültiplicitê), s. f. Multiplicidade.

multiplier
(mültipliê), v. t. e i. (Conjuga-se como prier). Multiplicar. SE
MULTIPLIER, v. pr. Multiplicar-se.

multipolaire
(mültipolér), adj. Fís. Multipolar.

multitubulaire
(mültitübülér), adj. Técn. Multitubular.

multitude
(mültitüd), s. f. Multidão, povo.

munichois, oise
(münikuá. uáz), adj. Muniquense.



municipal, e, aux
(müniçipal, ô), adj. Municipal. S. m. Soldado da guarda municipal.

municipalité
(müniçipalitê), s. f. Municipalidade; prefeitura.

municipe
(münicip), s. m. Município.

munificence
(münifiçanç), s. f. Munificência, generosidade.

munificent, e
(münifiçan), adj. Munificente, generoso.

munir
(münir). v. t. Munir, prover, abastecer.

munition
(müniçion), s. f. Munição.

munitionnaire
(müniçionér), s. m. Municionário (ant.).

muphti
(müfti), s. m. V. MUFT.

muqueux, euse
(mükë, ëz), adj. Mucoso. S. f. Mucosa.

mur
(mür), s. m. Parede. Fig. Mettre au pied du mur, encostar a parede.
Fam. Sauter le mur, evadir-se. S. m. pl. Muralhas; a cidade.

mûr, e
(mür), adj. Maduro. Fig. Âge mûr, meia-idade.

murage
(müráj), s. m. Muramento.

muraille
(mürai), s. f. Muralha. Mar. Revestimento exterior de um navio. Taipa.

muraillement
(müraiman), s. m. Ação de muralhar.

murailler
(müraiê), v. t. Sustentar com paredes.

mural, e, aux
(müral, ô), adj. Mural.

mûre
(mür), s. f. Amora. Mûre sauvage, amora silvestre.

mûrement
(mürman), adv. Maduramente.

murène
(mürén), s. f. Moréia.



murer
(mürê), v. t. Murar. Fig. Esconder, ocultar.

muret
ou muretin (müré ou müreten) e MURETTE (mürét), s. f. Pequeno muro.

murex
(mürékç), s. m. Múrice. Pl.: des murex.

muriate
(müriat), s. m. Muriato.

muriatique
(müriatík), adj. Muriático.

mûrier
(müriê), s. m. Bot. Amoreira.

mûrir
(mürir), v. t. e i. Amadurecer. Fig. Tornar sensato, meditar.

mûrissage
ou mûrissement (müriçáj ou müriçman), s. m. Maturação de certos
produtos.

mûrissant, e
(müriçan, t), adj. Em vias de amadurecer.

murmel
(mürmél), s. m. Marmota cuja pele imita a marta.

murmurant, e
(mürmüran, t), adj. Murmurante.

murmurateur, trice
(mürmüratër, triç), adj. e s. Murmurador.

murmure
(mürmür), s. m. Murmúrio. Fig. Murmuração, queixa.

murmurer
(mürmürê), v. i. Murmurar, resmungar. V. t. Sussurrar.

mûron
(müron), s. m. Amora silvestre.

murrhin, e
(müren, in'), adj. Murrino.

musagète
(müzajét), adj. Condutor das musas.

musaraigne
(müzarénh), s. f. Musaranho.

musard, e
(müzar, d), adj. e s. Fam. Que se distrai com ninharias.

musarder



(müzardê), v. i. Perder o tempo, entreter-se com ninharias.

musarderie
ou musardise (müzardri ou müzardiz), s. f. Ociosidade.

musc
(müçk), s. m. Almíscar.

muscade
(müçkad), s. m. Moscada, noz moscada.

muscadelle
(müçkadél), s. f. Pera moscatel.

muscadier
(müçkadiê), s. m. Moscadeira.

muscadin
(mükaden), s. m. Pastilha almiscarada. Fig. Realistas de 1793. Janota.

muscardin
(müçkarden), s. m. Roedor que vive nos valados.

muscardine
(müçkardín'), s. f. Muscardina.

muscari
(müçkarí), s. m. Muscari.

muscarine
(müçkarín'), s. f. Muscarina.

muscasdet
(müçkadé), s. m. Vinho com sabor a moscatel; maçã doce para cidra.

muscat
(müçká), adj. e s. m. Moscatel.

muscidés
(müçidê), s. m. pl. Muscídeos.

muscinées
(müçinê), s. f. pl. Muscíneas.

muscle
(müçkl), s. m. Músculo.

musclé, e
(müçklê), adj. Musculoso.

muscler
(müçklê), V. t. Desenvolver os músculos.

musculaire
(müçkülér), adj. Muscular.

musculature
(müçkulatür), s. f. Musculatura.

musculeux, euse



(muçkülë, ëz), adj. Musculoso.

muse
(müz), s. f. Musa. Un nourisson des muses, um poeta. Literatura,
poesia.

museau
(müzô), s. m. Focinho. Pop. Cara. Pl.: des museaux.

musée
(müzê), S. m. Museu.

musées
(müzê), s. f. pl. Festas em honra das Musas na antiga Grécia.

museler
(müzlê), V. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je musellerai).
Amordaçar. Fig. e fam. impedir de falar.

muselière
(müzeliér), s. f. Açaimo, focinheira.

musellemente
(muzélman), s. m. Ação de amordaçar.

muser
(müzê), v. i. Distraír-se com ninharias.

muserolle
(mürzról), s. f. Focinheira.

musette
(müzét), s. f. Gaita de fole. Saco da boca do cavalo. Bornal de
soldado. Mochila de pensos. Saco para livros. Bal musette, baile onde se
dançava ao som da gaita 
e hoje do acordeão.

muséum
(müzêóm'), s. m. Museu. Pl.: des muséums.

musical, e, aux
(müzikal, ô), adj. Musical.

musicalement
(müzikalman), adv. Musicalmente.

musicien, enne
(müziçien, én), s. Músico.

musicographe
(müzikograf), s. Musicógrafo.

musicomane
(müzikoman'), s. Musicomaníaco.

musicomanie
(müzikomani), s. f. Musicomania.

musique
(müzik), s. f. Música. Pop. Connaître la musique, conhecer as últimas



astúcias.

musiquer
(müzikê), v. t. Musicar. V. i. Fazer música.

musiquette
(müzikét), s. f. Musiqueta.

musoir
(müzuar), s. m. Mar. Ponta de um dique ou de uma represa.

musqué, e
(müçkê), adj. Almiscarado Fig. Afetado, amaneirado.

musse-pot
(à) (amüçpô), loc. adv. Às escondidas.

musser (se)
(çemüçê), v. pr. Esconder-se.

mussif, ive
(müçif, iv), adj. Quím. Or mussif, bissulfureto de estanho.

mussitation
(müçitaçion), s. f. Mussitação.

mustang
(müçtan), s. m. Cavalo selvagem dos pampas.

mustélidés
(müçtêlidê), s. m. pl. Mustelídeos.

musulman, e
(müzülman, an'), adj. e s. Muçulmano.

mutabilité
(mütabilitê), s. f. Mutabilidade.

mutable
(mütabl), adi. Mutável.

mutage
(mütaj), s. m. Interrupção da fermentação alcoólica do mosto.

mutation
(mütaçion), s. f. Mutação, substituição, mudança.

muter
(mütê), v. t. Interromper a fermentação alcoólica do mosto;
substituir.

mutilateur
(mütilatër), s. m. Mutilador.

mutilation
(mütilaçion), s. f. Mutilação.

mutilé, e
(mütilê), adj. e s. Mutilado.



mutiler
(mütilê), v. t. Mutilar, amputar.

mutin, e
(müten, in'), adj. e s. Insubmisso, revoltoso. Fig. Vivo.

mutiner
(mütinê), v. t. Amotinar, sublevar. SE MUTINER, v. pr. Revoltar-se,
sublevar-se.

mutinerie
(mütineri), s. f. Motim. Modo vivo e picante.

mutisme
(mütiçm), s. m. Mutismo, mudez.

mutité
(mütitê), s. f. Sinônimo de MUTISME.

mutualisme
(mütüaliçm), s. m. Mutualismo.

mutualiste
(mütüaliçt), adj. e s. Mutualista.

mutualité
(mütüalitê), s. f. Mutualidade.

mutuel, elle
(mütüél), adj. Mútuo, recíproco.

mutuellement
(mütüélman), adv. Mutuamente, reciprocamente.

mutule
(mütül), s. f. Mútulo.

mycélium
(miçêlión'), s. m. Micélio.

mycoderme
(mikodérm), s. m. Levedura que se desenvolve na superfície das bebidas
fermentadas ou açucaradas.

mycologie
ou mycétologie (mikoloji ou miçêtoloji), s. f. Micologia.

mycologue
ou mycétologue (mikológ ou miçêtológ), s. m. Micólogo.

mycose
(mikôz), s. m. Micose.

myélite
(miêlit), s. f. Mielite.

mygale
(migal), s. f. Migala.

mylord



(milór), s. m. V. MILORD.

mymriamètre
(miriamétr), s. m. Miriâmetro.

myocarde
(miokard), s. m. Miocárdio.

myocardite
(miokardit), s. f. Miocardite.

myographe
(miograf), s. m. Miógrafo.

myographie
(miografi), s. f. Miografia.

myologie
(mioloji), s. f. Anat. Miologia.

myope
(mióp), adj. e s. Míope.

myopie
(miopi), s. f. Miopia.

myosotis
(miozotiç), s. m. Miosótis Pl: des myosotis.

myotomie
(miotomi), s. f. Miotomia.

myriade
(miriád), s. f. Miríade.

myriagramme
(miriagram'), s. m. Miriagrama.

myriapodes
(miriapód). s. m. pl. Miriápodes.

myricacées
(mirikaçê), s. f. pl. Miricáceas.

myrmidon
(mirmidon), s. m. Homem de pequena estatura. Fig. Pessoa de pouca
importância.

myrobalan
ou myrobolan (mirobalan ou mirobolan), s. m. Mirobálano.

myrosine
(mirozin'), s. f. Mirosina.

myrrhe
(mir), s. f. Mirra.

myrtacées
(mirtaçê), s. f. pl. Mirtáceas.



myrtaie
(mirté), s. i. Plantação de mirtas.

myrte
(mirt), s. m. Mirto.

myrtiforme
(mirtifórm), adj. Mirtiforme.

myrtille
ou myrtil (mirtil), s. f. Mirtilo, airela.

mystagogie
(miçtagoji), s. f. Mistagogia.

mystagogue
(miçtagóg), s. m. Mistagogo.

mystère
(miçtér), s. m. Mistério.

mystérieusement
(miçtêriëzman), adv. Misteriosamente.

mystérieux, euse
(miçtêrië, ëz), adv Misterioso.

mysticisme
(miçtiçiçm), s. m. Misticismo.

mysticité
(miçtiçitê), s. f. Misticidade.

mystifiable
(miçtifiabl), adj. Mistificável.

mystificateur, trice
(miçtifikatër, triç), adj. e s. Mistificador.

mystification
(miçtifikaçion), s. f. Mistificação.

mystifier
(miçtifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Mistificar, lograr.

mystique
(miçtík), adj. e s. Místico. S. f. Ciência da devoção mística.

mystiquement
(miçtikman), adv. Misticamente.

mythe
(mit), s. m. Mito, enigma. Fig. Fábula.

mythique
(mitik), adj. Mítico.

mythographe
(mitograf), s. m. Mitógrafo.



mythographie
(mitografi), s. f. Mitografia.

mythologie
(mitoloji), s. f. Mitologia.

mythologique
(mitolojik), adj. Mitológico.

mythomane
(mitoman'), adj. e s. Mitômano.

mythomanie
(mitomani), s. f. Mitomania.

mytilicole
(mitilikól), adj. Relativo a mitilicultura.

mytiliculteur
(mitilikültër), s. m. Mitilicultor.

mytiliculture
(mitilikültür), s. f. Mitilicultura.

mytiloïde
(mitiloíd), adj. Mitilóide.

mytologiste
ou mythologue (mitolojiçt ou mitológ), s. m. Mitologista

LETRA (N)

n
(én' ou ne), s. m. Décima-quarta letra do alfabeto.

nabab
(nabab), s. m. Nababo.

nabi
(nabi), s. f. Profeta.

nabot, x
(nabô, ót), s. Anão.

nacarat
(nakará), adj. inv. Nacarado.

nacelle
(naçél), s. f. Bote, escaler; barquinha de aeróstato.

nacre
(nakr), s. f. Nácar, madrepérola.

nacré, e
(nakrê), adj. Nacarado.

nacrer
(nakrê), v. t. Nacarar, dar o brilho do nácar.

nadir



(nadír), s. m. Astr. Nadir.

nafé
(nafê), s. m. Nafé.

naffe
(nat), s. f. Eau de naffe, água de flor de laranja.

nage
(naj), s. f. Nado, ação de nadar. À la nage, a nado, nadando; modo de
preparar certos crustáceos que se servem na água de cozimento. Être en
nage, estar alagado 
de suor. Se jeter à la nage, lançar-se à água para nadar. Mar. Ação de
remar.

nageant, t
(najan, t), adj. Nadador, que nada, flutuante.

nagée
(najê), s. f. Espaço que se percorre em cada braçada.

nageoire
(najuar), s. f. Barbatana, nadadeira; bóia para se aprender a nadar.

nager
(najê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il nagea,
nous nageons). Nadar; boiar, flutuar. Pop. Não compreender. Fig. Nager
dans l'opulence, viver 
na opulência. Nager entre deux eaux, fazer jogo duplo. Mar. Remar.

nageur, euse
(najër, ëz), s. Nadador. Mar. Remador.

naguère
ou naguères (naghér), adv. Recentemente, há pouco tempo.

naïade
(naiad), s. f. Náiade.

naïf, ive
(naíf, iv), adj. Ingênuo, simples; natural, sem afetação.

nain, e
(nen, nén'), s. Anão.

naissance
(néçanç), s. f. Nascença.

naissant, e
(néçan, t), adj. Nascente, que nasce.

naître
(nétr), v. i. (Je nais, tu nais, il naît, nous naissons, vous naissez,
ils naissent. Je naissais. Je naquis. Je naîtrais. Nais, naissons,
naissez. Que je naisse. 
Que je naquisse. Naissant. Né, e). Nascer, vir ao mundo; começar,
provir, ter sua origem.

naïvement
(naívman), adv. Ingenuamente, candidamente; simplesmente.



naïveté
(naívtê), s. f. Ingenuidade, simplicidade, candura.

naja
(najá), s. m. Naja.

nanan
(nanan), s. m. Bolinhos, confeitos, gulodices que se dão às crianças.

nandou
(nandu), s. m. Nhandu.

nankin
(nanken), s. m. Tecido de algodão amarelo, antigamente fabricado na
China. Adj. Cor de nanquim.

nansouk
ou nanzook (nanzuk), s. m. Tecido de algodão.

nantir
(nantir), v. t. Hipotecar, dar segurança ou penhor; garantir. SE
NANTIR, v. pr. Garantir-se, munir-se, prover-se.

nantissement
(nantiçman), s. m. Penhor, segurança, fiança; consignação, pagamento.

napée
(napê), s. f. Ninfa dos campos.

naphtaline
(naftalin'), s. f. Naftalina.

naphte
(naft), s. f. Nafta.

naphtol
(naftól), s. m. Naftol.

napoléon
(napolêon), s. m. Napoleão (moeda de ouro).

napoléonien, enne
(napolêonien, én'), adj. Napoleônico.

napolitain, e
(napoliten, én'), adj. e s. Napolitano.

nappe
(nap), s. f. Toalha de mesa, de altar. Mettre la nappe, pôr a mesa.
Nappe d'eau, lençol d'água, cascata.

napper
(napê), v. t. Cobrir com uma toalha.

napperon
(naperon), s. m. Toalhinha que se coloca sobre a toalha grande;
guardanapo.

narcéine



(narçêín'), s. m. Narceína.

narcisse
(narçiç), s. m. Narciso (planta e flor).

narcissisme
(narçiçim), s. m. Narcisismo.

narcose
(narkôz), s. f. Narcose.

narcotique
(narkotik), adj. Narcótico.

narcotiser
(narkotizê), v. t. Narcotizar, dar narcótico; adormecer; entorpecer.

narcotisme
(narkotiçm'), s. f. Narcotismo.

nard
(nar), s. m. Bot. Nardo.

nargue
(narg), s. f. Desdém, desprezo. Faire nargue à ou d'une chose, fazer
pouco caso.

narguer
(narghê), v. t. Desprezar; desafiar.

narguilé
ou narghileh (narghilê ou narghilé), s. m. Narguilé.

narine
(narin'), s. f. Narina; venta, fossa nasal.

narquois, e
(narkuâ, z), adj. Malicioso, astuto, trocista, brincalhão. S. m.
Trapaceiro, ladrão. Parler narquois, falar gíria.

narquoisement
(narkuazman), adv. Astutamente, maliciosamente.

narquoiserie
(narkuazri), s. f. Caráter astuto.

narrateur, trice
(naratër, triç), s. Narrador.

narratif, ive
(naratif, iv), adj. Narrativo.

narration
(naraçion), s. f. Narração, exposição, explanação.

narrer
(narê), v. t. Narrar.

nasal, e, aux
(nazal, ô), adj. Nasal, pertencente ao nariz.



nasalement
(nazalman), adv. Nasalmente.

nasalisation
(nazalizaçion), s. f. Nasalização, ação de nasalizar.

nasaliser
(nazalizê), v. t. Nasalizar, tornar nasal.

nasalité
(nazalitê), s. f. Nasalidade, qualidade do som nasal.

nasard, e
(nazár, d), adj. Fanhoso.

nasarde
(nazárd), s. f. Piparote no nariz. Fig. Afronta, zombaria, picuinha.

nasarder
(nazardê), v. t. Dar piparotes. Fig. Zombar, escarnecer, motejar.

naseau
(nazô), s. m. Venta dos animais. Pl.: des naseaux.

naseau
(nazô), s. m. Venta dos animais. Pl.: des naseaux.

nasillant, e
(naziiian, t), adj. Que fala fanhoso.

nasillard, e
(naziidar, d), adj. Fanhoso.

nasillement
(nazíiman), s. m. Pronúncia fanhosa.

nasiller
(naziiê), v. i. Falar com voz fanhosa.

nasilleur, euse
(naziiër, ëz), s. Fanhoso.

nasilloner
(naziionê), v. i. Falar com voz fanhosa. Nasalar, nasalizar.

nasique
(nazik), s. m. Espécie de macaco de Bornéu. Grande serpente da Índia.

nasitort
(nazitór), s. m. Mastruço (planta).

nasonnement
(nazoneman), s. m. Nasalação ou nasalização.

nasse
(naç), s. f. Cesto de vime ou de arame, armadilha.

natal, e, als
(natal), adj. Natal, pátrio. Natalício.



natalité
(natalitê), s. f. Natalidade.

natation
(nataçion), s. f. Natação.

natatoire
(natatuar), adj. Natatório; da natação; próprio para nadar.

natif, ive
(natif, iv), adj. e s. Nativo.

nation
(naçion), s. f. Nação.

national, e, aux
(naçional, ô), adj. e s. m. Nacional.

nationalisation
(naçionalizaçion), s. f. Nacionalização.

nationaliser
(nacionalizê), v. t. Nacionalizar; tornar nacional; naturalizar. SE
NATIONALISER, v. pr. Naturalizar-se.

nationalisme
(nacionaliçm), s. f. Nacionalismo.

nationaliste
(naçionaliçt), adj. Nacionalista.

nationalité
(naçionalitê), s. f. Nacionalidade.

nativement
(nativman), adv. De natureza; por sua natureza; primitivamente.

nativité
(nativitê), s. f. Natividade.

natron
ou natrum (natron ou natróm'), s. m. Natro.

nattage
(nataj), s. m. Trançado, ação de trancar.

natte
(nat), s. f. Esteira. Trança do cabelo.

natter
(natê), v. t. Trançar, fazer trança; cobrir de esteiras.

nattier, ère
(natiê, ér), s. Esteireiro, fabricante ou vendedor de esteiras.

naturalisation
(natüralizaçion), s. f. Naturalização.

naturalisé, e



(natüralizê), adj. e s. Naturalizado.

naturaliser
(natüralizê), v. t. Naturalizar.

naturalisme
(natüraliçm), s. f. Naturalismo.

naturaliste
(natüraliçt), s. m. Naturalista, aquele que se dedica ao estudo
natureza. Adj. Fundamentado da natureza.

naturalité
(natüralitê), s. f. Naturalidade, qualidade do que é natural,
naturalização.

nature
(natür), s. f. Natureza. Adj. inv. Fam. Ao natural, sem artifício.

naturel, elle
(natürél), adj. e s. m. Natural.

naturellement
(natürélman), adv. Naturalmente.

naturisme
(natüriçm), s. m. Naturismo.

naturiste
(natüriçt), adj. Naturista.

nauclée
(nôclê), s. f. Espécie de rubiácea dos trópicos.

naufrage
(nôfraj), s. m. Naufrágio. Faire naufrage, naufragar, soçobrar.

naufrager
(nôfragê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes do a e o: il
naufragea, nous naufrageons). Naufragar. V. t. Fig. Provocar a ruína.

naufrageur, euse
(nôfragër, ëz), adj. Tormentoso, proceloso. S. Habitante das costas
que por meio de sinais falsos provocavam naufrágios para se apoderar dos
destroços.

naumachie
(nômachi), s. f. Naumaquia.

nauplius
(nôpliüç), s. m. Náuplio.

nauséabond, e
(nôzêabon, d), adj. Nauseabundo.

nausée
(nôzê), s. f. Náusea.

nauséeux, euse
(nôzêë, ëz), adj. Nauseoso.



naute
(nôt), s. m. Nauta, navegante.

nautique
(nôtik), adj. Náutico, relativo à navegação.

nautonier
(nôtoniê), s. m. Nauta.

naval, e, als
(naval), adj. Naval.

navarin
(navaren), s. m. Guisado de carneiro preparado com nabos e batatas.

navarque
(navark), s. m. Comandante de um vaso de guerra ou de uma flotilha na
Grécia antiga.

navarrais, e
(navaré, éz), adj. e s. Navarrês.

navet
(navé), s. m. Nabo. Pop. Obra a artística sem grande valor.

navette
(navét), s. f. Naveta. Lançadeira. Bot. Nabo silvestre. Fam. Faire la
navette, fazer muitas idas e vindas contínuas.

naviagation
(navigaçion), s. f. Navegação; ação de navegar, arte de navegar.

navicelle
(naviçél), s. f. Arq. Tanque de chafariz antigo em forma de barco.

naviculaire
(navikülér), adj. Navicular.

navicule
(navikül), s. f. Navícula, espécie de alga.

navigabilité
(navigabilitê), s. f. Navegabilidade.

navigable
(navigabl), adj. Navegável, que se pode navegar.

navigant, e
(navigan, t), adj. Navegante, que navega.

navigateur
(navigatër), s. m. Navegador, navegante.

naviguer
(navighê), v. i. Navegar, viagem por mar; velejar.

navire
(navir), s. m. Navio. Navire citerne, navio-tanque. Navire marchand,
navio mercante.



navrant, e
(navran, t), adj. Doloroso, aflitivo, cruciante, pungente.

navré, e
(navrê), adj. Desolado, angustiado, magoado, ferido.

navrement
(navreman), s. m. Aborrecimento.

navrer
(navrê), v. t. Afligir, ferir, magoar profundamente.

nazaréen, enne
(nazarêen, én'), s. Nazareno.

nazisme
(naziçm), s. m. Nazismo.

naziste
(naziçt), adj. Nazista.

ne
(ne), adv. Não. Partícula negativa, que se acrescenta ao verbo e que
vem geralmente acompanhada de outros advérbios de negação.

né, e
(nê), adj. Nato, nascido.

néanmoins
(nêanmuen), conj. Entretanto, contudo, todavia, não obstante, sem
embargo, nem por isso.

néant
(nêan), s. m. Nada; coisa nenhuma. Fig. Nulidade, insignificância.
Tirer du néant, criar do nada. Tirer quelqu'un du néant, tirar alguém de
uma situação ínfima  e 
elevá-lo a um cargo honroso. Homme de néant, homem de pouco mérito,
nulo. Mettre à néant, anular. Tomber dans le néant, ficar reduzido à
nulidade.

néantise
(neantiz), s. f. Nulidade, ausência de faculdades.

nébride
(nêbrid), s. f. Nébride.

nébuleuse
(nêbülëz), s. f. Nebulosa.

nébuleusement
(nêbülëzman), adv. Nebulosamente.

nébuleux, euse
(nêbülë, ëz), adj. Nebuloso, enevoado, nublado. Fig. Ininteligível,
confuso, misterioso; triste, sombrio.

nébulosité
(nêbülositê), s. f. Nebulosidade. Fig. Obscuridade, falta de clareza.



nécessaire
(nêçéçér), adj. e s. m. Necessário. Nécessaire à ouvrage, nécessaire
de toilette, estojo contendo os objetos indispensáveis.

nécessairement
(nêçéçérman), adv. Necessária, absoluta, indispensável.

nécessitant, e
(nêçéçitan, t), adj. Que necessita. Teol. Relativo à graça que obriga.

nécessité
(nêçéçitê), s. f. Necessidade, precisão; pobreza. Faire de necessité
vertu, orgulhar-se de alguma coisa que se é obrigado a fazer. Prov.
Nécessité n'a pas de loi, 
a necessidade a tudo obriga. Loc. adv. De toute necessité,
absolutamente necessário; par nécessité, à força, obrigatoriamente. S.
f. pl. Necessidades naturais.

nécessiter
(nêçéçitê), v. t. Necessitar.

nécessiteux, euse
(nêçéçitë, ëz), adj. Necessitado.

nécrologe
(nêkrolój), s. m. Necrológio.

nécrologie
(nêkroloji), s. f. Necrologia; notícias relativas a pessoas falecidas.

nécrologique
(nêkrolojik), adj. Necrológico.

nécrologue
(nêkrológ), s. m. Necrólogo.

nécromancie
(nêkromançi), s. f. Necromancia.

nécromancien, enne
(nêkromaçien, én'), s. Necromante.

nécromant, e
(nêkroman, t), s. Necromante.

nécrophage
(nêkrofaj), adj. Necrófago.

nécrophore
(nêkrofór), s. m. Espécie de inseto que deposita seus ovos nos
cadáveres.

nécropole
(nêkropól), s. f. Necrópole.

nécropse
(nêkrôz), s. f. Necrose.

nécropsie
(nekropçi), s. f. Necropsia.



nécroser
(nêkrozê), v. t. Necrosar.

nectaire
(néktér), s. m. Nectário.

néctar
(néktar), s. m. Néctar.

nectare, e
(néktarê), adj. Nectáreo.

nectarifère
(néktarifér), adj. Nectarífero.

néerlandais, e
(nêérlandé), adj. e s. Neerlandês.

nef
(néf), s. f. Nave de igreja. Poét. Nau.

néfaste
(nêfast), adj. Nefasto.

nèfle
(néfl), s. f. Nêspera.

néflier
(nêfliê), s. m. Nespereira.

négateur, trice
(negatër, triç), adj. e s. Negador.

négatif, ive
(nêgatif, iv), adj. Negativo. S. f. Negativa, recusa.

négation
(nêgaçion), s. f. Negação. Fil. Ausência de uma qualidade.

négativement
(negativman), adv. Negativamente.

négaton
(nêgaton), s. m. Eléctron negativo.

négligé, e
(nêglijê), s. m. Trajo caseiro, simples, descuidado. Fig.
Naturalidade.

négligeable
(nêglijabl), adj. Desprezível, omissível. Quantité négligeable,
quantidade desprezível.

négligemment
(néglijaman), adv. Negligentemente. Fig. Répondre négligemment,
responder com indiferença.

négligence
(nêglijanç), s. f. Negligência.



négligent, e
(nêglijan, t), adj. e s. Negligente, desleixado, descuidado,
desatento, preguiçoso.

négliger
(nêglijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
négligea, nous négligeons). Negligenciar. Négliger les avis, não fazer
caso. SE NÉGLIGER, v. pr. 
Descuidar-se, não ter trato com a sua pessoa; não cuidar da saúde.

négoce
(nêgóç), s. m. Negócio, comércio, tráfico.

négociabilité
(nêgoçiabilitê), s. f. Qualidade do que é negociável.

négociable
(negoçiabl), adj. Negociável.

négociant, e
(nêgoçian, t), s. Negociante.

négociateur, trice
(nêgoçiatër, tríç), s. Negociador; procurador, medianeiro.

négociation
(nêgoçiaçion), s. f. Negociação, tratado.

négocier
(nêgoçiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Negociar. V. t. Combinar um
negócio; contratar; agenciar; comprar ou vender, permutar.

nègre, négresse
(négr, nêgréç), s. Negro. Fig. Travailler comme un nègre, trabalhar
sem descanso. Petit nègre, linguajar defeituoso ou elementar.

négrerie
(nêgreri), s. f. Lugar onde se encerravam o tráfico de escravatura.

négrier
(nêgriê), s. e adj. m. Negreiro, navio que transportava escravos
negros; o que negociava com escravos negros.

négrille
(nêgríi), s. m. Indivíduo de uma povoação anã da África equatorial.

négrillon, onne
(nêgriion, ón'), s. Negrinho, pretinho, moleque.

négroïde
(nêgroíd), adj. Negróide.

négus
ou négous (nêgüç ou nêguç), s. m. Negus. Pl.: des négus ou négous.

neige
(néj), s. f. Neve. Fig. Alvura, brancura extrema Pop. Cocaína. Oeufs à
la neige, claras batidas. Neige carbonique, gás carbônico solidificado.



neigé, e
(néjê), adj. Nevoso, coberto de neve, branco como a neve.

neiger
(négê), v. imp. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
neigea). Nevar, cair neve. Poét. Branquejar, tornar-se branco, tornar
branco como a neve.

neigeux, euse
(néjë, ëz), adj. Nevoso, coberto de neve; branco como a neve.

némathelminthes
(nêmatélment), s. m. pl. Nematelmíntios.

nématodes
(nêmatód), s. f. pl. Espécie de nematelmíntios.

nématoïde
(nêmatoíd), adj. Nematóide.

néméens
(nêmêen), adj. m. pl. Nemeus, jogos na cidade de Neméia em homenagem a
Zeus.

némoral, e, aux
(nêmoral, ô), adj. Nemoral.

nénies
(nêni), s. f. pl. Nênia; canção triste.

nenni
(néni), adv. Fam. Não, absolutamente.

nénuphar
ou nénufar (nênüfar), s. m. Bot. Nenúfar.

néo-catholicisme
(nêôkatoliçiçm), s. m. Neocatolicismo.

néo-catholique
(nêôkatolik), adj. s. Neocatólico.

néo-celtique
(nêôçéltik), adj. Neocéltico.

néo-cor
(nêôkór), s. m. Mús. Instrumento de sopro; espécie de corneta com
pistão.

néo-criticisme
(nêôkritiçiçm), s. m. Neocriticismo.

néoformation
(nêôformaçion), s. f. Nova formação de um órgão ou de uma parte do
órgão.

néo-greg, grecque
(nêôgrék), adj. Relativo à Grécia moderna.

néo-latin, e



(nêôlaten, in'), adj. Neolatino.

néolithique
(nêôlitik), adj. Neolítico.

néologie
(nêôloji), s. f. Neologia, introdução ou emprego de palavras novas
numa língua.

néologique
(nêôlojik), adj. Neológico.

néologisme
(nêôlojiçm), s. m. Neologismo.

néologue
ou néologiste (nêôlóg ou nêolojiçt), s. m. Neologista; aquele que
emprega freqüentemente neologismos.

néon
(nêon), s. m. Néon ou neônio.

néophobe
(neôfób), s. Neófobo.

néophobie
(nêofobi), s. f. Neofobia.

néophyte
(nêôfit), s. Neófito.

néoplasme
(nêôplaçm), s. m. Neoplasma; designação genérica de todo tumor benigno
ou maligno.

néo-platonicien, enne
(nêôplatoniçien, én'), adj. Neoplatônico. Relativo ao neoplatonismo.
S. Pessoa partidária desta escola.

néo-platonisme
(nêôplatoniçm), s. m. Neoplatonismo.

néo-thomisme
(nêôtomiçm), s. m. Neotomismo.

néottie
(nêoti), s. f. Bot. Planta orquidácea sem folhas, cujas raízes têm a
forma de um ninho.

néo-zélandais, e
(nêôzêlandé, z), adj. e s. Neozelandês.

néozoïque
(nêozoík), adj. Neozóico.

népalais, e
(nêpalé, z), adj. Relativo ao Nepal, nepalês.

nèpe
(nép), s. f. Zool. Espécie de inseto aquático.



népenthès
(nêpantéç), s. m. Bebida mágica contra a tristeza de que se falava na
antiguidade. Bot. Gênero de plantas da Ásia tropical e de Madagascar,
cujas folhas formam  uma 
espécie de urna.

néphélion
(nêfêlion), s. m. Med. Nefélio.

néphrétique
(nêfrêtik), adj. Nefrítico; que diz respeito aos rins.

néphrite
(nêfrit), s. f. Nefrite.

néphrocèle
(nêfroçél), s. f. Hérnia renal.

nepotisme
(nêpotiçm), s. m. Nepotismo.

néréide
(nêrêíd), s. f. Nereida, ninfa do mar.

nèréocyste
(nêrêoçiçt), s. f. Bot. Gênero de algas.

nerf
(nér; nérf somente em avoir du nerf), s. m. Nervo; ligamento, tendão.
Fig. Força, energia, firmeza, vigor. Avoir ses nerfs, estar muito
irritado. Donner sur les 
nerfs, irritar. Cordéis que prendem as páginas de um livro.

nerf-férure
(nérfêrür), s. f. Veter. Pancada no tendão das pernas do cavalo. Pl.:
des nerfs-férures.

nerf-foulure
(nérfulür), s. f. Contusão do tendão de Aquiles. Pl.: des
nerfs-foulures.

nérinée
(nêrinê), s. f. Zool. Gênero de molusco fóssil do terreno secundário.

nérite
(nêrit), s. f. Zool. Nerita, espécie de molusco.

nerprum
(néprën), s. m. Bot. Abrunheiro, ameixeira brava. Espécie de planta
cujo fruto é empregado na medicina como purgativo e na tinturaria.

nerval, e, aux
(nérval, ô), adj. Nerval. Nervoso. Bot. Que se refere à nervura das
plantas.

nervation
(nérvaçion), s. f. Bot. Nervação, distribuição das nervuras das
plantas.



nerver
(nérvê), v. t. Guarnecer de nervos, de nervuras.

nerveusement
(nérvëzman), adv. Nervosamente; agitadamente.

nerveux, euse
(nérvë, ëz), adj. Nervoso. Fig. Forte, vigoroso. Style nerveux, estilo
vigoroso, enérgico.

nervi
(nérvi), s. m. Apache marselhês.

nervin
(nérven), adj. e s. Farm. Nervino, remédio próprio para fortificar os
nervos.

nervosisme
(nérvoziçm), s. m. Nervosismo.

nervosité
(nérvozitê), s. f. Nervosidade, caráter.

nervure
(nérvür), s. f. Nervura. Arq. Moldura nas arestas de uma abóbada, na
quina das pedras.

nervurer
(nérvorê), v. t. Guarnecer com nervuras.

net, nette
(nét), adj. Limpo, asseado. Poids net, peso líquido. Voix nette, voz
pura. Réponse nette, resposta sem ambigüidade, categórica. En avoir le
coeur net, certificar-se 
completamente da verdade de um fato. Faire maison nette, despedir
todos seus empregados. S. m. Mettre au net, passar a limpo. Adv.
Simplesmente, de uma só vez;  francamente.

nettement
(nétman), adv. Limpa, asseadamente.

netteté
(nétetê), s. f. Asseio, limpeza; nitidez, clareza, evidência.

nettoiement
ou nettoyage (nétuaman ou nétuaiaj), s. m. Limpeza, asseio.

nettoyer
(nêtuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Limpar. Fig. Esvaziar
completamente. Nettoyer une bouteille, esvaziar uma garrafa. Fam.
Arruinar, despojar de todos  os 
bens.

nettoyeur, euse
(nétuaiër, ëz), s. Limpador, aquele que limpa.

nettoyure
(nétuaiür), s. f. Lixo que se retira; limpadura.

neuf



(nëf; në diante de plural começando por consoante; nëv diante de
vogais), num. e s. m. Nove.

neuf, neuve
(nëf, nëv), adj. Novo. Fam. Tout battant neuf, novo em folha.
Inexperiente. Loc. adv.: De neuf, com vestes ou objetos novos; à neuf,
de modo a tornar-se novo.  S. 
m. O que nos é algo de novo.

neufchâtel
(nëfchatél), s. m. Queijo de forma cilíndrica.

neume
(nëm'), s. m. Mús. Neuma; sinal musical empregado no cantochão. Parte
da frase no cantochão.

neurasthénie
(nëraçtêni), s. f. Neurastenia.

neurasthénique
(nëraçtênik), adj. Neurastênico.

neurochirurgie
(nërochirürji), s. f. Neurocirurgia.

neurographie
(nërografi), s. f. Neurografia.

neurologie
(nëroloji), s. f. Neurologia.

neurologiste
ou neurologue (nërolojiçt ou nërológh), s. m. Neurologista.

neurone
(nërón'), s. m. Neurônio.

neustrien, enne
(nëçtrien, én'), adj. e s. Neustriano.

neutralisant, e
(nëtralizan, t), adj Neutralizador. Quím. Neutralizante.

neutralisation
(nëtralizaçion), s. f. Neutralização.

neutraliser
(nëtralizê), v. t. Neutralizar.

neutraliste
(nëtraliçt), adj. Neutral, neutro, favorável à neutralidade.

neutralité
(nëtralitê), s. f. Neutralidade.

neutre
(nëtr), adj. e s. m. Neutro.

neutron
(nëtron), s. m. Nêutron.



neuvaine
(nëvén'), s. f. Novena.

neuvième
(nëviém'), adj. num. ord. Nono. S. m. A nona parte. S. f. Mús. Nona,
intervalo musical.

neuvièmement
(nëviémeman), adv. Em nono lugar.

névé
(nêvê), s. m. Nevada, bloco de neve endurecida.

neveu
(nevë), s. m. Sobrinho. Petit-neveu, sobrinho-neto. Pl.: des neveux.
Nos neveux, nos arrière-neveux, a posteridade. Neveu à la mode de
Bretagne, filho do primo-irmão 
ou da prima-irmã.

névralgie
(nêvralji), s. f. Nevralgia.

névralgique
(nêvraljik), adj. Nevrálgico.

nevrilème
(nevrilém'), s. m. Nevrilema.

névrite
(nêvrit), s. f. Nevrite.

névritique
(nêvritik), adj. Nevrítico.

névrologie
(nêvroloji), s. f. Nevrologia, sinônimo de neurologia.

névropathe
(nêvropat), adj. e s. Nevropata, que sofre dos nervos.

névropathie
(nêvropati), s. f. Nevropatia, afeção nervosa.

névroptères
(nêvroptér), s. m. Nevrópteros.

névrose
(nêvrôz), s. f. Nevrose, perturbação do sistema nervoso.

névrosé, e
(nêvrozê), adj. e s. Diz-se de uma pessoa atacada de nevrose,
neurítico.

névrosique
(nêvrozik), adj. Nevrótico, relativo à nevrose.

névrotomie
(nêvrotomi), s. f. Nevrotomia.



newtonien, enne
(niutonien, én'), adj. Newtoniano.

nez
(nê), s. m. Nariz. Fig. Nez retroussé, nariz arrebitado. Ne pas voir
plus loin que son nez, não enxergar um palmo adiante do nariz. Avoir du
nez, le nez fin, ter 
faro, ser previdente. Rire au nez, caçoar. Tirer les vers du nez,
interrogar até descobrir um segredo. Mener quelqu'un par le bout du nez,
obrigar alguém a fazer 
tudo que se quer. Se trouver nez à nez, face a face. Se casse le nez,
sair-se mal. Mettre, fourrer son nez partout, meter o bedelho em tudo.
Fam. Pendre au nez  à, 
ameaçar. Pied de nez, gesto de caçoada. Saigner du nez, perder sangue
pelo nariz. Mar. Proa. Pl.: des nez.

ni
(ni), conj. Nem.

niable
(niabl), adj. Negável, que pode ser negado.

niais, e
(nié, z), adj. Dizia-se outrora de um pássaro apanhado em seu ninho.
Fig. Simples, tolo, simplório, piegas.

niaisement
(niézman), adv. Tolamente.

niaiser
(niézê), v. t. Divertir-se, embasbacar-se com ninharias.

niaiserie
(niézri), s. f. Bagatela, coisa frívola; ninharia. Tolice.

nicaise
(nikéz), s. m. Homem simplório.

nice
(niç), adj. Simples, tolo.

nichan
(nichan), s. m. Palavra persa significando signo. Decoração turca.

niche
(nich), s. f. Nicho, alcova; casinha de palha para cachorro. Fig.
Pilhéria, peça, ninharia.

nichée
(nichê), s. f. Ninhada. Fig. Reunião de crianças.

nicher
(nichê), v. i. Aninhar, faze ninho. V. t. Colocar em algum lugar, v.
pr. SE NICHER. Fazer seu ninho, aninhar-se; encaixar-se, acomodar-se.

nichet
(niché), s. m. Ovo indez.

nichoir
(nichuar), s. m. Viveiro, grande gaiola onde-se criam pássaros.



nichrome
(nikróm'), s. m. Liga de ferro, cromo e níquel.

nickel
(nikél), s. m. Níquel.

nickelage
(nikelaj), s. m. Niquelagem.

nickeler
(nikelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je nickelle).
Niquelar.

nickélifère
(nikêlifer), adj. Niquelífero.

nickéline
(nikêlin'), s. f. Niquelita.

nickélure
(nikêlür), s. f. Arte de niquelar; parte niquelada de um objeto.

nicol
(nikól), s. m. Nicol.

nicotiane
(nikoçian'), s. f. Nicociana.

nicotine
(nikotin'), s. f. Nicotina.

nicotinisme
(nikotiniçm'), s. m. Nicotismo (fenômenos mórbidos produzidos pela
intoxicação do tabaco).

nid
(ni), s. m. Ninho. Fig. Habitação, moradia, abrigo, asilo. Nid de
brigands, covil de bandidos.

nidification
(nidifikaçion), s. f. Ação de nidificar, de construir um ninho.

nidifier
(nidifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Nidificar, fazer ninho.

nidoreux, euse
(nidorë, ëz), adj. Nidoroso, que tem cheiro desagradável cheirando a
podre.

nièce
(niéç), s. f. Sobrinha. Nièce à la mode de Bretagne, filha do
primo-irmão ou da prima-irmã.

nielle
(niél), s. m. Nigela. S. f. Bot. Nigela. Agric. Mangra.

nieller
(niêlê), v. t. Nigelar. Agric. Enferrujar, estragar com mangra.



nielleur
(niêlër), s. e adj. m. Nigelador, gravador de peças de ourivesaria.

niellure
(niêlür), s. f. Nigelagem, arte de nigelar.

nier
(niê), v. t. (Conjuga-se como prier). Negar, contestar, não reconhecer
a verdade; não conceder; contradizer, desmentir.

nietzschén, enne
(nitçchêen, én'), adj. Nietzschiano.

nigaud, e
(nigô, d), adj. e. s. Pateta, néscio, estúpido, inepto; piegas,
simplório, tolo.

nigauder
(nigôdê), v. i. Dizer tolices; entreter-se com bagatelas; conduzir-se
como um tolo.

nigauderie
(nigôderi), s. f. Tolice, patetice, tontice.

nigelle
(nijél), s. f. Bot. Nigela.

nigritique
(nigritik), adj. Relativo à Nigrícia ou a seus habitantes.

niguedouille
(nigdui), s. m. V. NIQUEDOUILLE.

nihilisme
(niiliçm), s. m. Niilismo.

nihiliste
(niiliçt), s. m. Niilista.

nilgaut
(nilgô), s. m. Espécie de antílope.

nille
(níi), s. f. Elo preso a uma manivela.

nilotique
(nilotik), adj. Nilótico, do rio Nilo ou relativo a ele.

nimbe
(nemb), s. m. Nimbo, auréola, resplendor das imagens.

nimbé, e
(nembê), adj. Aureolado.

nimber
(nenbê), v. t. Aureolar, cercar de auréola.

nimbus
(nenbüç), s. m. Nimbo, camada espessa de nuvens. Pl.: des nimbus.



ninas
(niná), s. m. Pequeno charuto. Pl.: des ninas.

ninivite
(ninivit), adj. e s. Ninivita.

nipa
(nipá), s. f. Palmeira da Malásia.

nippe
(nip), s. f. Enfeites, adornos do vestuário. Pop. Roupa usada.

nipper
(nipê), v. t. Fornecer roupas ou adornos. SE NIPPER, v. pr. Prover-se
de roupas ou enfeites.

nippon, onne
(nipon, ón'), adj. Nipônico.

nique
(nik), s. f. Sinal de desprezo ou de zombaria. Faire la nique à
quelqu'un, escarnecer, zombar de.

niquedouille
(nikdúii), s. m. Fam. Tolo, imbecil.

nirvana
(nirvaná), s. m. Nirvana.

nitée
(nitê), s. f. Diz-se por NICHÉE.

nitescence
(nitéçanç), s. f. Nitescência, brilho, esplendor.

niton
(niton), s. m. V. RADON.

nitouche
(nituch), s. f. Sainte nitouche, hipócrita, tartufo.

nitrate
(nitrat), s. m. Nitrato.

nitrater
(nitratê), v. t. Nitratar, queimar ou colorir por meio de nitrato de
prata; acrescentar nitrato.

nitre
(nitr), s. m. Nitro, salitre. Poét. Pólvora de canhão.

nitrer
(nitrê), v. t. Nitrificar.

nitreux, euse
(nitrë, ëz), adj. Nitroso.

nitrière
(nitriér), s. f. Nitreira.



nitrificateur, trice
(nitrifikatër, triç), adj. Nitrificador.

nitrification
(nitrifikaçion), s. f. Nitrificação.

nitrique
(nitrik), adj. Nítrico.

nitrite
(nitrit), s. m. Nitrito.

nitrobenzène
(nitrobenzén'), s. m. ou NITROBENZINE (nitrobenzin'), s. f.
Nitrobenzina.

nitrocellulose
(nitroçélülôz), s. f. Nitrocelulose.

nitrogène
(nitrojén'), s. m. Nitrogênio.

nitroglycérine
(nitrogliçêrin'), s. f. Nitroglicerina.

nitrubation
(nitrübaçion), s. f. Endurecimento do aço exposto a uma atmosfera de
azoto.

nitrure
(nitrür), s. m. Combinação do azoto com um metal.

nivéal, e, aux
(nivêal, ô), adj. Niveal, que floresce no inverno.

niveau
(nivô), s. m. Nível; horizontalidade. De niveau, au niveau, loc. adv.
À altura de. Pl.:des niveaux.

nivéen, enne
(nivêen, én'), adj. Níveo, alvo como a neve; relativo à neve.

niveler
(nivlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je nivellerai).
Nivelar, por no mesmo nível; tornar horizontal.

nivelement
(nivélman), s. m. Nivelamento.

nivelette
(nivlét), s. f. Pequeno instrumento empregado para nivelar uma
inclinação de terreno.

niveleur, euse
(nivlër, ëz), s. Nivelador, que nivela.

nivéole
(nivêól), s. f. Bot. Nivéola.

nivernais, e



(nivérné, z), adj. e s. Relativo a Nevers ou ao Nivernais.

nivôse
(nivôz), s. m. Quarto mês do calendário republicano francês.

nizeré
(nizerê), s. m. Essência de rosas brancas.

nobiliaire
(nobiliér), adj. Nobiliário, que pertence à nobreza. S. m. Lista das
famílias nobres de uma região.

noblaillon
(nablaion), s. m. Homem de nobreza duvidosa.

noble
(nóbl), adj. Nobre. Parties nobles chez l'homme, o coração, o cérebro.
S. Nobre. Antiga moeda de ouro.

noblement
(nobleman), adv. Nobremente.

noblesse
(nobléç), s. f. Nobreza, fidalguia. Noblesse oblige, quem é nobre deve
proceder com nobreza.

nobliau
(nobliô), s. m. Homem de nobreza duvidosa. Pl.: des nobliaux.

noce
(nóç), s. f. Núpcias, boda, consórcio, casamento, solenidade e
festividades que acompanham o casamento. Fig. Faire la noce,
divertir-se, fazer farra. Ne pas être 
à la noce, estar numa situação difícil.

nocer
(noçê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il noça, nous
noçons). Divertir-se, pandegar, fazer farra.

noceur, euse
(noçër, ëz), adj. e s. Pândego, farrista.

nocher
(nochê), s. m. Poét. Barqueiro, piloto.

nocif, ive
(noçif, iv), adj. Nocivo.

nocivité
(noçivitê), s. f. Nocividade.

noctambule
(noktanbül), adj. e s. Noctâmbulo, sonâmbulo. Fig. Modo de viver das
pessoas que trocam o dia pela noite.

noctiluque
(noktilük), s. f. Noctíluco, pirilampo.

noctuelle
(noktüél), s. f. Borboleta noturna, falena.



noctule
(noktül), s. f. Espécie de morcego da Europa e da Ásia.

nocturnal
(noktürnal), s. m. Ofício da noite na liturgia antiga.

nocturne
(noktürn), adj. Noturno, que aparece durante a noite. S. m. Noturno
parte do ofício divino que se reza à noite. Mús. Romance, composição
musical de caráter terno, 
melancólico.

nocturnement
(noktürneman), adv. De noite.

nocuité
(noküítê), s. f. Nocividade, qualidade do que é nocivo, prejudicial.

nodal, e, aux
(nodal, ô), adj. Nodal, referente ao nó.

nodosité
(nodozitê), s. f. Nodosidade; estado daquilo que está cheio de nós.

nodulaire
(nodülér), adj. Cheio de nós; relativo aos nós.

nodule
(nodül), s. m. Nódulo, pequeno nó.

noduleux, euse
(nodülë, ëz), adj. Nodoso, coberto de pequenos nós.

nodus
(nodüç), s. m. Nodo, tumor em forma de nó. Pl.: des nodus.

noël
(noél), s. m. Natal.

noeud
(në), s. m. Nó, laço. Fam. e fig. Filer son noeud, ir-se embora,
partir, morrer. Noeud de vache, nó de marinheiro. Faire double noeud,
dar um nó cego. Noeud gordien, 
nó górdio.

noir, e
(nuar), adj. Negro. Bête noire, pessoa por quem se tem aversão;
pesadelo de alguém. Être en noir, estar de luto. Voir en noir, ver as
coisas pelo lado pior. Broyer 
du noir, entregar-se a pensamentos tristes. Pop. Être noir, estar
embriagado. Marché noir, câmbio negro. Noir sur blanc, loc. adv. Por
escrito, preto no branco. 
S. m. O preto, a cor preta.

noirâtre
(nuaratr), adj. Enegrecido, denegrido.

noiraud, e
(nuarô, d), adj. Moreno, trigueiro.



noirceur
(nuarçër), s. f. Negrume, nódoa negra. Fig. Perfídia, maldade,
atrocidade.

noircir
(nuarçir), v. t. Enegrecer, tisnar. Fig. Entristecer, ensombrar,
manchar, difamar. SE NOIRCIR, v. pr. Tornar-se negro; tisnar-se. Fig.
Desonrar-se.

noircissement
(nuarçiçman), s. m. Enegrecimento, ação de enegrecer.

noircissure
(nuarçiçür), s. f. Mancha negra.

noire
(nuar), s. f. Mús. Semínima.

noise
(nuaz), s. f. Disputa, altercação. Fig. Semmer des noises, semear
discórdias.

noiserie
(nuazeri), s. f. Nogueiral, terreno plantado de nogueiras.

noisetier
(nuazetiê), s. m. Aveleira, arbusto que dá avelãs.

noisette
(nuazét), s. f. Avelã.

noix
(nuá), s. f. Noz, fruto da nogueira; caroço de alguns frutos. Noix de
coco, coco. Noix de veau, parte carnuda. Pl.: des noix.

nolis
(noli), s. m. Frete de um navio. Pl.: des nolis.

nolisement
(nolizman), s. m. Ação de fretar, fretamento de um navio.

noliser
(nolizê), v. t. Fretar um navio.

nom
(non), s. m. Nome; substantivo. Petit nom, apelido. Homme de nom,
nobre. Au nom de, loc. prep. Em nome de, da parte de, em consideração
de. Pl.: des noms.

nomade
(nomad), adj. e s. Nômade.

nomadisme
(nomadiçm), s. m. Nomadismo.

nombrable
(nonbrabl), adj. Numerável, que pode ser contado.

nombrant



(nombran), adj. m. Que numera.

nombre
(nonbr), s. m. Número. Quantidade. Le grand nombre, le plus grand
nombre, a maioria, a maior parte dos homens.

nombrer
(nonbrê), v. t. Numerar, contar, expor metodicamente, computar.

nombreusement
(nonbrëzman), adv. Numerosamente.

nombreux, euse
(nonbrë, ëz), adj. Numeroso. Harmonioso, cadenciado.

nombril
(nonbri), s. m. Umbigo.

nomenclateur
(nomanklatër), s. m. Nomenciador, que nomeia ou classifica.

nomenclature
(nomanklatür), s. m. Nomenclatura, lista de nomes, catálogo.

nominal, e, aux
(nominal, ô), adj. Nominal, relativo ao nome. S. m. pl. Partidários do
nominalismo.

nominalement
(nominalman), adv. Nominalmente.

nominalisme
(nominaliçm), s. m. Nominalismo.

nominaliste
(nominaliçt), adj. Nominalista.

nominatif, ive
(nominatif, iv), adj. Nominativo, que contém nomes. S. m. Nominativo.

nomination
(nominaçion), s. f. Nomeação, ato ou efeito de nomear.

nominativement
(nominativman), adv. Nominativamente, pelo nome.

nommé, e
(nomê), adj. Chamado. S. Aquele que é chamado. Loc. adv.: À jour
nommé, em dia determinado; à point nommé, a propósito.

nommément
(nomêman), adv. Nomeadamente, principalmente.

nommer
(nomê), v. t. Nomear, denominar; dar um nome, chamar; designar;
escolher; eleger, instituir, qualificar.

nomographie
(nomografí), s. f. Nomografia, tratado sobre as leis.



non
(non), adv. Não. Loc. adv.: Non point, absolutamente, de modo algum;
non plus, também não, tampouco.

non-activité
(nonaktivitê), s. f. Inatividade.

nonagénaire
(nonajênér), adj. e s. Nonagenário.

nonagésime
(nonajêzim'), adj e s. m. Ast. Nonagésima.

nonante
(nonant), num. Noventa. m. Astr. Nonagésima.

nonantième
(nonantiém'), num. ord. Nonagésimo.

non-bélligérance
(nonbélijêranç), s. f. Neutralidade provisória de um país em caso de
guerra.

nonce
(nonç), s. m. Núncio.

nonchalamment
(nonchalaman), adv. Negligentemente, desleixadamente.

nonchalance
(nonchalanç), s. f. Desleixo; preguiça.

nonchalant, e
(nonchalan, t), adj. e s. Desleixado; preguiçoso.

nonchaloir
(nonchaluar), s. m. Negligência, preguiça, inatividade.

nonciature
(nonçiatür), s. f. Nunciatura.

non-conformiste
(nonkonformiçt), adj. e s. Não-conformista. Pl.: des non-conformistes.

non-conformité
(nonkonformitê), adj. e s. Não-conformidade.

non-contradiction
(nonkontradikçion), s. f. Ausência de contradição.

none
(non'), s. f. Nona, quarta parte do dia começando depois da nona hora,
isto é, três horas da tarde.

non-exécution
(nonégzêküçion), s. f. Não execução.

nonidi
(nonidi), s. m. Nono dia da década no calendário republicano francês.



non-jouissance
(nonjuíçanç), s. f. Privação de usufruto.

non-lieu
(nonlië), s. m. Declaração de um tribunal constatando que não há
motivo para proceder judicialmente. Pl.: des non-lieux.

nonne
(nón') ou NONNAIN (nonen), s. f. Freira, religiosa.

nonnette
(nonét), s. f. Freirinha. Pãozinho de mel.

nonobstant, e
(nonobçtan, t), adj. Não obstante. Adv. Apesar disso, todavia,
contudo.

non-paiement
(nonpéiman), s. f. Falta de pagamento. Pl.: des non-paiements.

nonpareil, eille
(nonparéi), adj. Sem igual, incomparável.

non-résidence
(nonrêzidanç), s. f. Falta de residência, ausência do lugar em que se
reside.

non-réussite
(nonrêüçit), s. f. Malogro, mau êxito. Pl.: des non-réussites.

non-sens
(nonçan), s. m. Contra-senso. Pl.: des non-sens.

non-usage
(nonüzaj), s. m. Desuso, cessação de uso.

non-valeur
(nonvalër), s. f. Falta de valor, de produção, de sentimento. Fig.
Pessoa sem inteligência, sem aptidões. Pl.: des non-valeurs.

non-vue
(nonvü), s. m. Mar. Invisibilidade causada pela bruma.

nopal
(nopal), s. m. Bot. Nopal.

noppe
(nóp), s. f. Nó do pano.

nord
(nór), s. m. Norte. Fig. Perdre le nord, não saber mais onde se está,
desnortear-se.

nord-est
(nordéçt), s. m. Nordeste.

nordique
(nordik), adj. Nórdico.

nordir



(nordir), v. i. Mar. Virar para norte.

nordiste
(nordiçt), s. rn. Partidário dos Estados do norte da América na Guerra
de Secessão.

nord-ouest
(norduéçt), s. m. Noroeste.

noria
(noriá), s. f. Nora, máquina hidráulica para tirar água de um poço.

normal, e, aux
(normal, ô), adj. Normal. Geom. S. f. Linha perpendicular a um plano.

normalement
(normalman), adv. Normalmente, regularmente.

normalien, enne
(normalien, én'), s. Normalista.

normaliser
(normalizê), v. i. Normalizar, regularizar.

normand, e
(norman, d), adj. Normando. Répondre en Normand, não dizer nem sim nem
não.

normatif, ive
(normatif, iv), adj. Normativo.

norme
(nórm), s. f. Norma, princípio, regra, modelo.

norois, e
(noruá, z), NORDOIS, E (norduá, z), ou NORMANNIQUE (normanik), adj.
Que é do nordeste. Relativo aos Normandos. S. Habitante do noroeste. S.
m. Antiga língua dos 
Escandinavos.

noroît
(noruá), s. m. V. NORD-OUEST.

norrain, aine
(noren, én'), adj. Norreno, o mesmo que nórdico.

norvégien
(norvêjien, én'), adj. e s. Norueguês.

nos
(nô), adj. poss. pl. de notre. Nossos, nossas.

nosographie
(nozografi), s. f. Nosografia, descrição das doenças.

nosseigneurs
(noçénhër), s. m. pl. Nossos senhores. Título dado aos membros dos
conselhos reais e mesmo do parlamento, usado também pelos bispos.

nostalge



(noçtalji), s. f. Nostalgia, saudade da pátria, melancolia.

nostalgique
(noçtaljik), adj. Nostálgico.

nostoc
(noçtók), s. m. Bot. Espécie de algas.

nota
(notá), s. m. Nota, observação, anotação.

notabilité
(notabilitê), s. f. Notabilidade.

notable
(notabl), adj. Notável, considerável, digno de atenção; preponderante,
eminente. S. m. pl. Os principais de uma cidade, província ou reino.

notablement
(notableman), adv. Notavelmente, consideravelmente, extremamente;
muito.

notaire
(notér), s. m. Notário, tabelião, escrivão público.

notairesse
(notéréç), s. f. Esposa de um notário.

notamment
(notaman), adv. Especialmente, particularmente, principalmente.

notarial, e, aux
(notarial, ô), adj. Relativo ao notariado.

notariat
(notariá), s. m. Notariado, tabelionato.

notarié, e
(notariê), adj. Feito perante o notário.

notateur, trice
(notatër, triç), s. Pessoa que toma nota ou gosta de tomá-las.

notation
(notaçion), s. f. Notação, ato ou efeito de notar; sistema de
designação por sinais convencionais.

note
(nót), s. f. Nota. Conta. Fig. Changer de note, mudar de proceder.
Chanter toujours la même note, fazer ou dizer sempre as mesmas coisas.
Être dans la note, fazer 
exatamente o que convém.

noter
(notê), v. t. Notar.

noteur, euse
(notër, ëz), s. Copista de música.

notice



(notiç), s. f. Notícia, resumo histórico ou biográfico, informação.

notificatif, ive
(notifikatif, iv), adj. Notificativo, notificatório, que notifica.

notification
(notifikaçion), s. f. Notificação, declaração, publicação.

notifier
(notifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Notificar, comunicar,
declarar, expor.

notion
(noçion), s. f. Noção, idéia, conhecimento.

notoire
(notuar), adj. Notório.

notoirement
(notuarman), adv. Notoriamente.

notoriété
(notoriêtê), s. f. Notoriedade.

notre
(nótr), adj. poss. Nosso, nossa.

nôtre
(nôtr), pron. poss. precedido de artigo. O nosso, a nossa, o que é
nosso, o que nos pertence. S. m. pl. Les nôtres, os nossos, os parentes,
o nosso partido ou  de 
nossa sociedade.

notre-dame
(nótredam'), s. f. Nossa Senhora. Pl.: des Notre-Dame.

notule
(notül), s. f. Nótula, notinha; pequeno comentário.

notus
(notüç), s. m. Noto.

nouage
(nuaj), s. m. Entrelaçamento, ação de atar, de entrelaçar, de dar nós.

nouba
(nubá), s. f. Música dos atiradores argelinos. Fig. Festa,
comemoração.

noue
(nu), s. f. Cano de chumbo, espigão de telhado. Terreno alagadiço;
prado úmido destinado a pastagem.

noué, e
(nuê), adj. Atado. Fig. Raquítico, que não cresce.

nouement
(numan), s. m. Nó, laçada. Ação de atar, de dar um nó.

nouer



(nuê), v. i. Amarrar, atar, dar um nó. Fig. Encetar; estabelecer.
Nouer une intrigue, fazer uma intriga. Nouer des relations, travar
relações. Bot. Medrar, frutificar.

nouet
(nué), Fam. Boneca, pano amarrado contendo plantas medicinais para
infusão.

noueur, euse
(nuër, ëz), s. Atador, pessoa encarregada de dar nós.

noueux, euse
(nuë, ëz), adj. Nodoso.

nougat
(nugá), s. m. Doce de amêndoas.

nouilles
(nui), s. f. pl. Massa, espécie de macarrão. Fig. Pessoa sem energia.

noulet
(nulé), s. m. Cano, calha dos telhados.

nourrain
(nuren), s. m. Peixe miúdo que se joga num lago para povoá-lo.

nourri, e
(nuri), adj. Nutrido, cheio. Fig. Rico, abundante.

nourrice
(nuriç), s. f. Ama de leite, nutriz.

nourricerie
(nuriçeri), s. f. Creche para crianças de peito. Lugar onde se engorda
o gado.

nourricier, ère
(nuriçiê, ér), adj. Nutritivo, que serve para a nutrição. S. m. Marido
da ama de leite. Fig. Père nourricier, pai adotivo, pessoa que ajuda na
criação, benfeitor.

nourrir
(nurir), v. t. Nutrir, sustentar, amamentar, dar de comer. Fig.
Instruir, desenvolver, dar vigor.

nourrissage
(nuriçaj), s. m. Criação, modo de criar o gado.

nourrissant, e
(nuriçan, t), adj. Nutritivo, substancial.

nourrisseur
(nuriçër), s. m. Criador de gado.

nourrisson
(nuriçon), s. m. Criança de peito. Fig. Discípulo. Les nourrissons du
Pinde, des Muses, os poetas.

nourriture
(nuritür), s. f. Alimento; sustento; amamentação.



nous
(nu), pron. pess. da primeira pess. pl. Nós.

nouure
(nuür), s. f. Raquitismo. Bot. Frutificação.

nouveau
ou nouvel, elle (nuvô, el) adj. e s. m. Novo. Enfant, nouveau-né,
recém-nascido. Adv. Recentemente. Loc. adv.: De nouveau, de novo; à
nouveau, novamente, fazer  nova 
tentativa. Tout nouveau, tout beau, a novidade, o que é novo, tem um
encanto especial. Pl.: des nouveaux, nouvelles.

nouveau-né, e
(nuvônê), s. Recém-nascido. Pl.: des nouveau-nés, es.

nouveauté
(nuvôtê), s. f. Novidade Pl. Tecidos estampados de cores e desenhos
novos; livros que acabam de ser publicados. Marchand de nouveautés,
negociante de modas femininas.

nouvelle
(nuvél), s. f. Novidade, notícia. Novela; conto.

nouvellement
(nuvélmen), adv. Recentemente, de pouco tempo; ultimamente.

nouvelleté
(nuvéletê), s. f. Dir. Negócio com o possuidor de uma herança.

nouvelliste
(nuvéliçt), s. m. Novidadeiro, o que gosta de novidades; novelista.

novateur, trice
(novatër, triç), s. Inovador.

novation
(novaçion), s. f. Dir. Renovação de um contrato; mudança de título.

novatoire
(novatuar), adj. Dir. Relativo à renovação de um contrato.

novembre
(novanbr), s. m. Novembro, décimo primeiro mês do ano.

nover
(novê), v. t. Renovar um compromisso, um contrato, um título.

novice
(noviç), adj. e s. Noviço.

noviciat
(noviçiá), s. m. Noviciado.

noyade
(nuaiad), s. f. Afogamento, ação de afogar muitas pessoas ao mesmo
tempo.

noyau



(nuaiô), s. m. Caroço. Núcleo. Parte central que sustenta uma escada
em caracol. Pl.: des noyaux.

noyautage
(nuaiôtaj), s. m. Ação de centralizar, de estabelecer núcleos numa
sociedade.

noyauter
(nuaiôtê), v. t. Estabelecer núcleos, células numa sociedade ou grupo
de pessoas.

noyé, e
(nouaiê), adj. Afogado, alagado. Fig. Yeux noyés de larmes, olhos
inundados de lágrimas. Noyé de dettes, carregado de dívidas.

noyer
(nouaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Afogar, alagar, inundar,
cobrir de água, submergir. SE NOYER, v. pr. Arruinar-se, abismar-se.
Fig. Se noyer dans le sang, 
cometer crueldades enormes. Se noyer dans la débauche, entregar-se à
devassidão. Se noyer dans un raisonnement, confundir-se. Se noyer dans
une goutte (un verre) 
deau, fazer tempestade num copo de água, exagerar.

noyer
(nuaiê), s. f. Nogueira.

nu, e
(nü), adj. Nu. Pieds nus, pés descalços. Tête nue, cabeça descoberta.
Épée nue, espada desembainhada. À nu, loc. adv. A descoberto, sem
nenhuma proteção. Mettre 
à nu, expor completamente, revelar seus sentimentos. Monter un cheval
à nu, montar sem arreios. S. m. Nu (letra grega).

nuage
(nüaj), s. m. Nuvem; névoa. Nuage de lait, pequena quantidade de leite
que se mistura ao café ou chá. Fig. Se perdre dans les nuages, perder-se
em utopias irrealizáveis.

nuageux, euse
(nüajê, ëz), adj. Nebuloso, nublado, enevoado.

nuageusement
(nüajëzman), adv. Nebulosamente, obscuramente.

nuaison
(nüézon), s. f. Mar. Duração de um mesmo vento.

nuance
(nüanç), s. f. Matriz. Fig. Diferença pouco sensível.

nuancer
(nüançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il nuança, nous
nuançons). Matizar, graduar as cores. Fig. Exprimir pequenas diferenças.

nubien, enne
(nübien, én), adj. e s. Núbio. S. f. Tecido grosso de algodão.

nubile
(nübil), adj. Núbil.



nubilité
(nübilitê), s. f. Nubilidade.

nucléaire
(nüklêér), ou NUCLÉAL, E, AUX (nüklêal, ô), adj. Nuclear.

nuclée, e
(nüklê), adj. Que possui vários núcleos.

nucléole
(nüklêól), s. m. Bot. Nucléolo.

nudisme
(nüdiçm), s. m. Nudismo.

nudiste
(nüdiçt), s. Nudista.

nudité
(nüditê), s. f. Nudez. Condição de um objeto desprovido de ornatos.
Pl. Pint. Figuras nuas. Fig. Parer sa nudité, amparar-lhe a nudez.

nue
(nü), s. f. Nuvem, névoa, vapor. Fig. Tomber des nues, cair das
nuvens; ficar muito admirado. Élever jusquaux nues, louvar em excesso.

nuée
(nüê), s. f. Grande nuvem escura e espessa. Fig. Multidão, bando,
enxame; idéias vagas sem consistência.

nue-propriété
(nüpròpriêtê), s. f. Propriedade cujo usufruto pertence a outra
pessoa.

nuer
(nüê), v. t. Matizar.

nuire
(nüir), v. t. (Conjuga-se como luire, exceto no pret. perf.: je
nuisis, nous nuisîmes, e no imperf. do subj.: que je nuisisse, que nous
nuisissions). Prejudicar, 
causar dano, obstar. Trop parler nuit, falar muito atrapalha.

nuisance
(nüízanç), s. f. Dano, prejuízo.

nuisible
(nüízibl), adj. Nocivo.

nuisiblement
(nüízibleman), adv. Nocivamente.

nuit
(nüí), s. f. Noite. Fig. Nuit blanche, noite em claro. Le flambeau de
la nuit, a lua. Les feux de la nuit, as estrelas. Ni jour ni nuit,
nunca. Table de nuit,  mesa 
de cabeceira. Loc. adv.: De nuit, durante a noite.

nuitamment



(nüitaman), adv. Noturnamente, durante a noite.

nuitée
(nüítê), s. f. Noitada, o espaço de uma noite; o que se paga por uma
noite passada num albergue.

nul, nulle
(nül), adj. qual. Nulo, sem valor. Adj. ind. Nenhum. Pron. ind.
Ninguém. S. f. Caráter sem valor empregado nas cartas cifradas para
torná-las indecifráveis. Loc. 
adv. Nulle part, parte alguma.

nullement
(nülman), adv. De modo algum, de nenhuma maneira, de espécie alguma.

nullification
(nïlifikaçion), s. f. Anulação, ação de anular, tornar nulo.

nullifier
(nülifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Anular.

nullité
(nülitê), s. f. Nulidade. Invalidade.

nûment
(nüman), adv. Nuamente, sem disfarce. Dire nûment la vérité, dizer a
verdade nua e crua.

numéraire
(nümêrér), adj. Numerário, relativo ao valor legal do dinheiro. S. m.
Moeda cunhada, dinheiro em circulação.

numéral, e, aux
(nümêral, ô), adj. Numeral, que designa um número. Lettres numérales,
numeração em algarismos romanos.

numérateur
(nümêratër), s. m. Numerador.

numératif, ive
(nümêratif, iv), adj. Numerativo.

numération
(nümêraçion), s. f. Numeração.

numérique
(nümêrik), adj. Numérico.

numériquement
(nümêrikman), adv. Numericamente, em número exato.

numéro
(nümêrô), s. m. Número, cifra. Numéro un, principal. Les numéros
gagnants, os números premiados. Fig. Un drôle de numéro, personagem
singular.

numérotage
(nümêrotaj), s. m Numeração, ação de numerar, marcação com números.

numéroter



(nümêrotê), s. m. Numerar, marcar com um número.

numéroteur
(nümerotër), adj. e s. Numerador, instrumento especial destinado a
imprimir números sucessivos.

numide
(nümid), adj. e s. Númida.

numismate
(nümiçmat), s. m. Numismata.

numismatique
(nümiçmatik), adj. Numismático. S. f. Numismática.

nummulaire
(nümülér), s. f. Bot. Numulária, planta cuja folha tem a forma de
moeda.

nuncupatif
(novküpatif), adj. m. Nuncupativo.

nuncupation
(nonküpaçion), s. f. Dir. Nuncupação.

nunnation
(nünaçion), s. m. Som nasal; pronúncia nasalada.

nu-propriétaire
(nüpropriêtér), s. m. Possuidor de um bem em usufruto.

nuptial, e, aux
(nüpçial, ô), adj. Nupcial.

nuptialité
(nüpçialitê), s. f. Nupcialidade.

nuque
(nük), s. f. Nuca.

nurse
(nërç), s. f. Ama-seca, governanta; enfermeira.

nutation
(nütaçion), s. f. Nutação. Oscilação contínua da cabeça.

nutricier, ère
(nütriçê, ér), adj. Nutriente, que nutre.

nutriment
(nütriman), s. m. Nutrimento, sustento.

nutritif, ive
(nütritif, iv), adj. Nutritivo.

nutrition
(nütriçion), s. m. Nutrição.

nyctalope
(niktalóp), adj. Nictalope.



nyctalopie
(niktalopi), s. f. Nictalopia.

nymphe
(nenf), s. f. Ninfa. Fig. Moça bela e escultural.

nymphéacées
(nenfêaçê), s. f. pl. Bot. Ninfeáceas.

nymphée
(nenfê), s. f. Lugar consagrado às ninfas.

nymphose
(nenfôz), s. f. Ninfose.

LETRA (O)

o
(ô), s. m. O, décima-quinta letra do alfabeto.

ô
(ô), interj. Ó! Oh!

oaristys
(oariçti), s. m. Lit. Diálogo amoroso ou familiar. Pl.: des oaristys.

oasien, enne
(oazien, én), adj. Oasiano. S. Habitante de um oásis.

oasis
(oaziç), s. f. Oásis. Fig. Acontecimento excepcionalmente agradável
entre coisas desagradáveis. Pl.: des oasis.

obédience
(obêdianç), s. f. Obediência de um religioso a seu superior,
submissão, sujeição; autorização que um superior dá a um religioso para
mudar de convento. Lettre  dobédience, 
carta dada por um superior a um religioso ou religiosa para exercer o
magistério.

obédiencier
(obêdiançiê), s. m. Obedienciário, título eclesiástico.

obéir
(obêír), v. i. Obedecer, submeter-se; ser dependente, cumprir, ceder.

obéissance
(obêíçanç), s. f. Obediência, sujeição, submissão; resignação;
dependência.

obéissant, e
(obéíçan, t), adj. Obediente, submisso; flexível, maleável.

obel
ou obèle (obél), s. m. Óbelo.

obélisque
(obêliçk), s. m Obelisco.



obérer
(obêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Oberar, endividar, onerar
com dívidas, impor obrigação ou encargo. SOBÉRER, v. pr. Endividar-se.

obèse
(obéz), adj. e s. Obeso, muito gordo.

obésité
(obêzitê), s. f. Obesidade, corpulência; gordura excessiva.

obier
(obiê), s. m. Bot. Espécie de arbusto vulgarmente denominado de
bola-de-neve.

obit
(obit), s. m. Sufrágio anual pela alma de um defunto.

obituaire
(obitüér), s. m. Obituário, registro dos mortos.

objecter
(objéktê), v. t. Objetar, fazer objeção; contrariar, opor; repreender,
censurar.

objecteur
(objéktër), s. m. Que faz objeção, que recusa. Objecteur de
conscience, aquele que recusa o serviço militar por razões de
consciência.

objectif, ive
(objéktif, iv), adj. e s. m. Objetivo. S. f. Objetiva.

objection
(objékçion), s. m. Objeção, oposição; réplica, contestação,
dificuldade.

objectivation
(objéktivaçion), s. f. Objetivação, ação de objetivar; resultado desta
ação.

objectivement
(objéktivman), adv. Objetivamente; de maneira objetiva.

objectiver
(objéktivê), v. t. Objetivar; tornar objetivo, considerar como
objetivo.

objectivité
(objéktivitê), s. f. Objetividade, qualidade do que é objetivo.

objet
(objé), s. m. Objeto.

objurgateur, trice
(objürgatër, triç), adj. Desaprovador.

objurgation
(objürgaçion), s. f. Objurgação; censura, repreensão violenta;
acusação, exprobração.



oblat, e
(oblá, t), s. Oblato; pessoa que se filia a uma comunidade religiosa.
S. m. Soldado inválido, sustentado à custa de uma abadia.

oblation
(oblaçion), s. f. Oblação.

obligataire
(obligatér), s. Proprietário de títulos de dívida de um
estabelecimento de crédito ou industrial.

obligation
(obligaçion), s. f. Obrigação.

obligatoire
(obligatuar), adj. Obrigatório.

obligatoirement
(obligatuarman), adv. Obrigatoriamente.

obligé, e
(oblijê), adj. Necessário, inevitável; grato, reconhecido.

obligeamment
(oblijaman), adv. Obsequiosamente, delicadamente.

obligeance
(oblijanç), s. f. Cortesia, bondade.

obligeant, e
(oblijan, t), adj. Obsequioso, serviçal, prestativo, cortês,
obsequiador.

obliger
(oblijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
obligea, nous obligeons). Obrigar, impor a obrigação de; forçar,
constranger. Fig. Estimular, excitar, 
induzir; obsequiar, fazer um favor, prestar um serviço. SOBLIGER, v.
pr. Obrigar-se, impor-se uma obrigação.

oblique
(oblik), adj. Oblíquo, inclinado. S. f. Linha oblíqua.

obliquement
(oblikman), adv. Obliquamente, de esguelha.

obliquer
(oblikê), v. i. Fazer movimento oblíquo, movimentar-se obliquamente.

obliquité
(oblikitê), s. f. Obliqüidade, inclinação. Fig. Tortuosidade,
falsidade.

oblitérateur, trice
(oblitêratër, triç), adj. Obliterador; aquele que oblitera. S. m.
Obliterador, instrumento que oblitera.

oblitération
(oblitêraçion), s. f. Obliteração; ato ou efeito de obliterar. Med.
Obstrução de um vaso sangüíneo.



oblitérer
(oblitêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Obliterar, apagar;
fazer desaparecer pouco a pouco; tornar ilegível; macular. Med.
Obstruir.

oblong, gue
(oblon, gh), adj. Oblongo.

obnubilation
(obnübilaçion), s. f. Obnubilação, obscurecimento.

obnubiler
(obnübilê), v. t. Obnubilar, obscurecer, envolver.

obole
(oból), s. f. Óbolo.

obombrer
(obonbrê), v. t. Obumbrar.

obreptice
(obréptiç), adj. Obreptício, ardiloso, fraudulento, doloso.

obrepticement
(obréptiçman), adv. Obrepticiamente, ardilosamente.

obreption
(obrépçion), s. f. Obrepção, ardil; astúcia; surpresa; reticência.

obscène
(obçén), adj. Obsceno.

obscénité
(obçênitê), s. f. Obscenidade.

obscur, e
(obçkür), adj. Obscuro, escuro.

obscurantisme
(obçkürantiçm), s. m. Obscurantismo.

obscurantiste
(obçkürantiçt), adj. Obscurantista.

obscuration
(obçküraçion), s. f. Obscuração, escurecimento produzido por um
eclipse.

obscurcir
(obçkürçir), v. t. Obscurecer, tornar escuro. SOBSCURCIR, v. pr.
Apagar-se, tornar-se obscuro. Fig. Deslustrar-se, desonrar-se.

obscurcissement
(obçkürçiçman), s. m. Obscurecimento, escurecimento.

obscurément
(obçkürêman), adv. Obscuramente; de maneira pouco inteligível.

obscurité



(obçküritê), s. f. Obscuridade.

obsécration
(obçêkraçion), s. f. Obsecração, súplica fervorosa e humilde.

obsédant, e
(obçêdan, t), adj. Obsessor, que causa obsessão.

obséder
(obçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Importunar, molestar;
inquietar, atormentar; produzir obsessão em alguém.

obsèques
(obçék), s. f. pl. Exéquias, funerais, pompas fúnebres.

obséquieusement
(obçêkiëzman), adv. Obsequiosamente, com muito respeito.

obséquieux, euse
(obçêkië, ëz), adj. Obsequioso.

obséquiosité
(obçêkiozitê), s. f. Obsequiosidade.

observable
(obçérvabl), adj. Observável, visível.

observance
(obçérvanç), s. f. Observância; execução fiel; cumprimento;
disciplina, estatuto, regra.

observateur, trice
(obçérvatër, triç), s. Observador; o que observa as prescrições
legais; espectador. Adj. Que sabe observar.

observation
(obçérvaçion), s. f. Observação. Être en observation, estar à espreita
de alguém ou de alguma coisa.

observatoire
(obçérvatuar), s. m. Observatório.

observer
(obçérvê), v. t. Observar. SOBSERVER, v. pr. Observar-se, ser
circunspecto, comedir-se, moderar-se, vigiar-se, espreitar-se
mutuamente.

obsession
(obçéçion), s. f. Obsessão.

obsidienne
(obçidién), s. f. Min. Obsidiana.

obsidional, e, aux
(obçidional, ô), adj. Obsidional; relativo ao bloqueio, ao sítio de
uma cidade.

obsolète
(obçolét), adj. Obsoleto.



obstacle
(obçtakl), s. m. Obstáculo.

obstétrical, e, aux
(obçtêtrikal, ô), adj. Obstetrício.

obstétrique
(obçtêtrik), s. f. Obstétrica.

obstination
(obçtinaçion), s. f. Obstinação.

obstiné, e
(obçtinê), adj. e s. Obstinado.

obstinément
(obçtinêman), adv. Obstinadamente.

obstiner
(obçtinê), v. t. Obstinar. SOBSTINER, v. pr. Obstinar-se.

obstructif, ive
(obçtrüktif, iv), adj. Med. Obstrutivo.

obstruction
(obçtrükçion), s. f. Obstrução.

obstructionnisme
(obçtrükçioniçm), s. m. Obstrucionismo.

obstructionniste
(obçtrükçioniçt), adj. e s. Obstrucionista, relativo a obstrução.

obstruer
(obçtrüê), v. t. Obstruir, fechar, tapar; entupir; impedir, embaraçar.

obtempérer
(obtanpêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Obtemperar, obedecer,
submeter-se.

obtenir
(obtenir), v. t. (Conjuga-se como tenir). Obter. Adquirir; chegar a
possuir.

obtention
(obtançion), s. f. Obtenção.

obturant, e
(obtüran, t), adj. Obturante, que tapa.

obturateur, trice
(obtüratër, triç), adj. e s. m. Obturador.

obturation
(obtüraçion), s. f. Obturação.

obturer
(obtürê), v. t. Obturar, tapar.

obtus, e



(obtü, z), adj. Obtuso, rombo.

obtusangle
(obtüzangl), adj. Obtusângulo; triângulo que tem um ângulo obtuso.

obus
(obü), s. m. Granada. Pl.: des obus.

obusier
(obüziê), s. m. Obus.

obvenir
(obvenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Dir. Caber por herança ou de
qualquer outra maneira; advir.

obvers
(obvér), s. m. Obverso, anverso. Pl.: des obvers.

obvie
(obvi), adj. Óbvio.

obvier
(obviê), v. i. (Conjuga-se como prier). Obviar, evitar, prevenir um
mal.

oc
(ók), s. m. Sim, em dialeto provençal. Langue doc, língua que se
falava antigamente no sul da França.

ocarina
(okariná), s. m. Ocarina.

occasion
(okazion), s. f. Ocasião. Loc. adv.: Doccasion, por acaso, em segunda
mão; à loccasion, se for possível. Fig. Saisir une occasion favorable,
aproveitar a ocasião, 
a circunstância. Saisir loccasion par les cheveux, aux cheveux,
aproveitar a ocasião.

occasionnel, elle
(okazionél), adj. Ocasional.

occasionnellement
(okazionélman), adv. Ocasionalmente.

occasionner
(okazionê), v. t. Ocasionar.

occident
(okçidan), s. m. Ocidente.

occidental, e, aux
(okçidantal, ô), adj. e s. m. Ocidental.

occipital, e, aux
(okçipital, ô), adj. e s. m. Occipital.

occiput
(okçipüt), s. m. Occiput, occipício.



occire
(okçir), v. t. (Empregado apenas no inf., no part. pass. occis, e, e
nos tempos compostos). Matar.

occlure
(oklür), v. t. Med. Fechar, praticar a oclusão.

occlusif, ive
(oklüzif, iv), adj. Oclusivo.

occlusion
(oklüzion), s. f. Oclusão.

occultation
(okültaçion), s. f. Ocultação. Astr. Eclipse.

occulte
(okült), adj. Oculto.

occultisme
(okültiçm), s. m. Ocultismo.

occultiste
(okültiçt), s. Ocultista.

occupant, e
(okupan, t), adj. e s. Ocupante.

occupation
(oküpaçion), s. f. Ocupação.

occupé, e
(oküpê), adj. Ocupado.

occuper
(oküpê), v. t. Ocupar. Dir. Pleitear por outrem, advogar. SOCCUPER, v.
pr. Ocupar-se.

occurrence
(oküranç), s. f. Ocorrência; circunstância, encontro.

occurrent, e
(oküran, t), adj. Ocorrente, coincidente, que sobrevém.

océan
(oçêan), s. m. Oceano.

océanien, enne
(ocêanien, én), adj. e s. Oceânico, da Oceania.

océanique
(ocêanik), adj. Oceânico, pertencente ao oceano.

océanographie
(ocêanografi), s. f. Oceanografia.

océanographique
(ocêanografik), adj. Oceanográfico.

ocellation



(océlaçion), s. f. Ocelação, desenho em forma de olho.

ocelle
(oçél), s. m. Ocelo.

ocellé, e
(oçélê), adj. Ocelado.

ocelot
(oçlô), s. m. Ocelote.

ocre
(ókr), adj. e s. f. Ocre.

ocrer
(okrê), v. t. Tingir de ocre.

ocreux, euse
(okrë, ëz), adj. Ocreoso.

octacorde
(oktakórd), adj. Octacordo.

octaèdre
(oktaédr), s. m. Geom. Octaedro.

octaédriforme
(oktaêdrifórm), adj. Octaedriforme.

octaédrique
(oktaêdrik), adj. Geom. Octaédrico.

octaédrique
(oktaêdrik), adj. Geom. Octaédrico.

octaétéride
ou octaétéris (oktaêtêrid ou oktaêtêriç), s. f. Octaetéride.

octandre
(oktandr), adj. Bot. Octandro.

octandrie
(oktandri), s. f. Bot. Octandria.

octane
(oktan), s. m. Quím. Octana.

octant
(oktan), s. m. Astr. Octante.

octante
(oktant), num. Oitenta (antigo e dialetal).

octantième
(oktantiém), num. ord. Octogésimo (antigo e dialetal).

octateuque
(oktatëk), s. m. Octateuco.

octave



(oktav), s. f. Oitava.

octavier
(oktaviê), v. i. (Conjuga-se como prier). Oitavar. Mús. Tocar uma
oitava acima do tom.

octavin
(oktaven), s. m. Mús. Flautim.

octavon, onne
(oktavon, ón), adj. e s. Oitavão.

octidi
(oktidi), s. m. Oitavo dia da década do calendário republicano
francês.

octobre
(októbr), s. m. Outubro.

octogénaire
(oktojênér), adj. e s. Octogenário.

octogonal, e, aux
(oktogonal, ô), adj. Octogonal.

octogone
(oktogón), s. m. Geom. Octógono.

octogyne
(oktojin), adj. Bot. Octógino.

octostyle
(oktoçtil), adj. Octostilo.

octosyllabe
ou octosyllabique (oktoçilab ou oktoçilabik), adj. Octossílabo ou
octossilábico.

octroi
(oktruá), s. m. Outorga, concessão; imposto de barreira; repartição
para cobrança desse imposto.

octroyer
(oktruaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Outorgar, conceder,
consentir, permitir.

octuple
(oktüpl), adj. Óctuplo.

oculaire
(okülér), adj. Ocular. S. m. Vidro de instrumento de óptica.

oculariste
(okülariçt), s. m. Ocularista, fabricante de olhos artificiais;
preparador de prótese ocular.

oculiste
(oküliçt), adj. e s. Oculista.

oculistique



(oküliçtik), adj. Oculístico. S. f. Oculística.

odalisque
(odaliçk), s. f. Odalisca.

ode
(ód), s. f. Ode. Qualquer poema destinado a ser musicado (antigo).

odelette
(odelét), s. f. Pequena ode.

odéon
(odêon), s. m. Odéon (lugar onde se exibiam os poetas e os músicos em
Atenas).

odeur
(odër), s. f. Odor.

odieusement
(odiëzman), adv. Odiosamente. Fig. Excessivamente.

odieux, euse
(odië, ëz), adj. Odioso. S. m. Lodieux dune action, o horrível, o
abominável.

odomètre
(odométr), s. m. Hodômetro.

odométrie
(odomêtri), s. f. Hodometria.

odontalgie
(odontalji), s. f. Odontalgia.

odontalgique
(odontaljik), adj. Odontálgico. S. m. Medicamento que acalma a dor de
dentes.

odontologie
(odontoloji), s. m. Odontologia.

odontologique
(odontolojik), adj. Odontológico.

odorant, e
(odoran, t), adj. Odorante.

odorat
(odorá), s. m. Olfato, cheiro.

odorer
(odorê), v. t. Cheirar; exalar cheiro; farejar. V. i. Ter olfato.

odoriférant, e
(odorifêran, t), adj. Odorífero.

odyssée
(odiçê), s. f. Odisséia.

oecuménicité



(êkümênicitê), s. f. Ecumenicidade.

oecuménique
(êkümênik), adj. Ecumênico.

oedémateux, euse
(êdêmatë, ëz), adj. Edematoso.

oedème
(êdém), s. m. Edema.

oedipe
(êdip), s. m. Édipo, adivinhador, explicador de enigmas.

oeil, yeux
(ëi, ië), s. m. Olho; olhar, vista. Brilho das pedrarias. Yeux cernés,
olheiras. Avoir loeil à tout, estar atento. Avoir de loeil, ser
perspicaz, ter o olhar aguçado. 
Coup doeil, olhadela, golpe de vista. Pour les beaux yeux de quelquun,
pelas qualidades pessoais, sem nenhum objetivo interesseiro. Faire de
loeil, fazer um sinal 
piscando o olho. Loeil du maître, olhar vigilante. Avoir le coup doeil
juste, discernimento rápido. Être tout yeux, olhar atentamente. Jeter un
coup doeil, examinar 
ligeiramente. Ouvrir les yeux, descobrir algo, abandonando a
prevenção. Ouvrir de grands yeux, olhar com espanto, arregalar os olhos.
Couver, dévorer des yeux,  olhar 
avidamente. Fermer les yeux sur, fingir não ver. Fermer les yeux de
quelquun, assisti-lo na hora da morte. Avoir bon pied, bon oeil, estar
atento e vigilante.  Navoir 
pas froid aux yeux, ter energia, coragem. Ne pas avoir les yeux dans
sa poche, ver claro. Faire les gros yeux, lançar olhares ameaçadores,
mostrar-se aborrecido, 
zangado. Jeter de la poudre aux yeux, cegar, enganar, deslumbrar, não
deixar ver a verdade. Regarder du coin de loeil, olhar de soslaio. Faire
les yeux doux, requebrar 
os olhos, namorar, tentar conquistar a simpatia. Voir, de bon ou
mauvais oeil, ver com bons ou maus olhos. Tenir à oeil, não perder de
vista, vigiar. Sauter aux 
yeux, crever les yeux, saltar aos olhos, ser evidente. Loc. adv.: À
vue doeil, a olhos vistos; à loeil, à vista, pop. gratuitamente; les
yeux clos, às cegas, de 
olhos fechados.

oeil-de-boeuf
(ëidebëf), s. m. Clarabóia, postigo redondo ou oval. Pl.: des
oeils-de-boeuf.

oeil-de-chat
(ëidechá), s. m. Espécie de ágata. Pl.: des oeils-de-chat.

oeil-de-perdrix
(ëidepérdri), s. m. Calo entre os dedos dos pés. Pl.: des
oeils-de-perdrix.

oeil-de-pie
(ëidepi), s. m. Mar. Orifício na vela para colocar uma corda. Pl.: des
oeils-de-pie.

oeil-de-serpent



(ëideçérpan), s. m. Espécie de pedra preciosa. Pl.: des
oeils-de-serpent.

oeilette
(ëiét), s. f. Bot. Dormideira ou papoula; óleo extraído dessa planta.

oeillade
(ëiad), s. f. Olhadela, relance de olhos significativo.

oeillard
(ëiar), s. f. Orifício da mó do moinho.

oeillère
(ëiér), s. m. Pequeno recipiente para banhar os olhos. Dente canino do
maxilar superior. Antolhos dos cavalos. Fig. Avoir des oeillères, ser
parcial, só enxergar 
um lado das coisas.

oeillet
(ëié), s. m. Cravo; craveiro; ilhós.

oeilleterie
(ëiteri), s. f. Plantação de craveiros.

oeilleton
(ëiton) s. m. Bot. Rebento de certas plantas; olho. Orifício da linha
de mira em certas armas. Peças de óculos de alcance que determina a
distância ao olho.

oeilletonnage
(ëitonaj), s. m. Bot. Ação de tirar os rebentos de uma planta.

oeilletonner
(ëitonê), v. t. Bot. Tirar os rebentos de uma planta.

oenanthe
(ênant), s. m. Bot. Enanto, planta venenosa.

oenilisme
(êniliçm), s. m. Enilismo.

oenoline
(ênolin), s. f. Enolina.

oenolique
(ênolik), adj. Enólico; que contém vinho. Acides oenoliques, matérias
corantes encontradas no vinho tinto.

oenologie
(ênoloji), s. m. Enologia.

oenologique
(ênolojik), adj. Enológico.

oenologiste
ou oenologue (ênolojiçt ou ênológ), s. m. Enologista ou enólogo.

oenomètre
(ênométr), s. m. Enômetro.



oenométrie
(ênomêtri), s. f. Enometria.

oenométrique
(ênomêtrik), adj. Enométrico.

oenophile
(ênofil), adj. e s. Enófilo.

oenophore
(ênofór), s. m. Enóforo ou enófora; vaso em que os antigos guardavam o
vinho, o que cuidava do vinho.

oenotechnie
ou oenotechnique (ênotékni ou ênotéknik), s. f. Enotecnia.

oenotechnique
(ênotéknik), adj. Enotécnico.

oesophage
(êzofaj), s. m. Esôfago.

oesophagien, enne
ou oesophagique (êzofajien, én ou êzofajik), adj. Esofagiano ou
esofágico.

oesophagite
(êzofajit), s. f. Esofagite.

oestre
(éçtr), s. m. Zool. Estro.

oeuf
(ëf no sing.; ë no pl.), s. m. Ovo. Oeuf couvé, ovo choco. Oeufs à la
coque, ovos quentes. Oeufs brouillés, ovos mexidos. Oeufs sur le plat,
ovos estrelados. Oeufs 
durs, ovos duros, ovos cozidos.

oeufrier
(ëfriê), s. m. Oveiro, utensílio para servir ovos cozidos.

oeuvé, e
(ëvê), adj. Provido de ovas.

oeuvre
(ëvr), s. f. Obra. Renda de uma paróquia. Engaste de uma pedra
preciosa. Hors-doeuvre, suplemento. O que se come no início de uma
refeição. Mettre en oeuvre, empregar. 
Faire oeuvre de, conduzir-se como. Mar. Oeuvres mortes, castelo da
popa e da proa. Oeuvres vives, querena de um navio. Exécuter des hautes
oeuvres, carrasco. S. 
m. Composição; produção; coleção das obras de um autor. Gros oeuvre,
alicerces de uma construção.

offensant, e
(ofançan, t), adj. Ofensivo, injurioso.

offense
(ofanç), s. f. Ofensa.



offensé, e
(ofancê), adj. e s. Ofendido; pessoa injuriada.

offenser
(ofançê), v. t. Ofender; ferir, molestar, incomodar Soit dit sans vous
offenser, sem intenção de ofendê-lo. SOFFENSER, v. pr. Ofender-se,
zangar-se.

offenseur
(ofançër), s. m. Ofensor; o que ofende, violador.

offensif, ive
(ofançif, iv), s. f. Ofensivo; que ataca; que serve para atacar. S. f.
Ofensiva.

offensivement
(ofançivman), adv. Ofensivamente.

offertoire
(ofértuar), s. m. Ofertório.

office
(ofiç), s. m. Ofício. Doffice, loc. adv. De ofício, por dever do
cargo. S. f. Copa, dispensa.

official
(ofiçial), s. m. Provisor eclesiástico; vigário geral. Pl.: des
officiaux.

officialité
(ofiçialitê), s. f. Provisorado ou provisória; dignidade do provisor.

officiant
(ofiçian), adj. e s. Oficiante, celebrante.

officiat
(ofiçiá), s. m. Função de oficial de saúde.

officiel, elle
(ofiçiél), adj. Oficial.

officiellement
(ofiçiélman), adv. Oficialmente.

officier
(ofiçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Oficiar. S. m. Oficial.

officière
(ofiçiér), s. f. Mulher que tem certo cargo; mulher possuidora do grau
de oficial do Exército da Salvação.

officieusement
(ofiçiëzman), adv. Oficiosamente.

officieux, euse
(ofiçië, ëz), adj. Oficioso.

officinal, e, aux
(ofiçinal, ô), adj. Oficinal.



officine
(ofiçin), s. f. Farmácia, laboratório. Fig. Lugar onde se trama alguma
coisa, fábrica de escândalo.

officiosité
(ofíçiozitê), s. f. Oficiosidade.

offrande
(ofrand), s. f. Oferenda.

offrant
(ofran), s. e adj. m. Oferente, o que oferece mais numa venda.

offre
(ófr), s. f. Oferecimento, oferta.

offrir
(ofrir), v. t. (Conjuga-se como ouvrir). Oferecer, ofertar,
apresentar; colocar ao serviço de; expor à vista. SOFFRIR, v. pr.
Oferecer-se, encontrar-se, produzir-se, 
propor-se.

offuscation
(ofüçkaçion), s. f. Ofuscação.

offusquer
(ofüçkê), v. t. Ofuscar. Fig. Melindrar, desagradar.

ogival, e, aux
(ojival, ô), adj. Ogival.

ogive
(ojiv), s. f. Ogiva.

ogivette
(ojivét), s. f. Pequena ogiva.

ognette
(onhét), s. f. Cinzel de escultor, de marmorista.

ogre, ogresse
(ógr, ogréç), s. Ogro, gigante; papão. Fig. Comilão, glutão.

oh!
(ô), interj. Oh!

ohé!
(oê), interj. Olé! Olá!

ohm
(ôm), s. m. Ohm.

ohmmètre
(onmétr), s. m. Ohmímetro.

oie
(uá), s. f. Gansa, pata. Fig. Pessoa tola, bronca. Oie blanche, moça
pura, inocente. Contes de ma mère loie, contos da carochinha.

oignon



(onhon), s. m. Cebola, bulbo. Calo, calosidade nos pés. En rang
doignons, numa só linha, enfileirado. Flûte à loignon, flauta de cana.

oignonière
(onhoniér), s. f. Cebolal.

oignonade
(onhonad), s. f. Cebolada.

oïl
(oíl), adv. Antiga forma de OUI. Langue doïl, língua que se falava no
norte da França.

oille
(uai), s. f. Olha, sopa de origem espanhola.

oindre
(uendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Untar; ungir com óleos
sagrados.

oing
(uen), s. m. Banha, gordura para untar.

oint
(uen), adj. e s. m. Ungido, consagrado.

oiseau
(uazô), s. m. Ave, pássaro. Coche (de pedreiro). Fam. Pessoa
considerada do ponto de vista de suas qualidades físicas ou morais.
Oiseau de proie, ave de rapina. 
Oiseau de nuit, ave noturna. Un vilain oiseau, pessoa desagradável.
Être comme loiseau sur la branche, viver sem saber do futuro, estar por
pouco tempo num lugar. 
À vol doiseau, em linha reta, de relance, por alto. Petit à petit,
loiseau fait son nid, pouco a pouco o passarinho faz seu ninho,
eqüivalente ao provérbio português 
de grão em grão a galinha enche o papo. Pl.: des oiseaux.

oiseau-mouche
(uazômuch), s. m. Colibri, beija-flor. Pl.: des oiseaux-mouches.

oiseler
(uazlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il oisellera). Ensinar
a voar, treinar para o vôo. V. i. Passarinhar, caçar pássaros com
armadilhas.

oiselet
(uazlé), s. m. Avezinha, passarinho.

oiseleur
(uazlër), s. m. Passarinheiro; criador ou caçador de pássaros.

oiselier
(uazliê), s. m. Vendedor de pássaros.

oisellerie
(uazleri), s. f. Arte de caçar ou de criar pássaros; viveiro de
pássaros.

oiseusement



(uazëzman), adv. Ociosamente.

oiseux, euse
(uazë, ëz), adj. Ocioso.

oisif, ive
(uazif, iv), adj. e s. Ocioso.

oisillon
(uaziion), s. m. Avezinha, passarinho.

oisivement
(uazivman), adv. Ociosamente.

oisiveté
(uazivtê), s. f. Ociosidade.

oison, onne
(uazon, ón), s. Filhote de ganso. Fig. Homem bronco, estúpido, de
idéias acanhadas.

okapi
(okapi), s. m. Zool. Ocapi.

okoumé
(okumê), s. m. Madeira da África própria para a marcenaria.

olé!
(olê), interj. Olé! Fam. Olé, olé, ligeiro, sem modos.

oléacées
(olêaçê), s. f. pl. Bot. Oleáceas ou oleaginosas.

oléagineux, euse
(olêajinë, ëz), adj. Oleaginoso.

oléandre
(olêandr), s. m. Loureiro-rosa.

oléate
(olêat), s. m. Quím. Oleato.

olécrâne
(olêkran), s. m Olecrânio.

oléfiant, e
(olêfian, t), adj. Oleificante.

oléiculteur
(olêíkültër), s. m. Oleicultor ou olivicultor.

oléiculture
(olêíkültür), s. f. Oleicultura ou olivicultura.

oléifère
(olêífér), adj. Oleífero, que produz óleo.

oléine
(olêín), s. f. Quím. Oleína.



oléique
(olêík), adj. Quím. Oléico.

oléolat
(olêolá), s. m. Oleolato.

oléomètre
(olêométr), s. m. Oleômetro.

oléonaphte
(olêonaft), s. m. Quím. Oleonafta.

oléum
(olêóm), s. m. Quím. Ácido sulfúrico parcialmente desidratado.

olfactif, ive
(olfaktif, iv), adj. Olfativo.

olfaction
(olfakçion), s. f. Olfação.

oliban
(oliban), s. m. Olíbano.

olibrius
(olibriüç), s. m. Arrogante, fanfarrão. Pl.: des olibrius.

olifan
(olifan), s. m. Olifante, trompa de marfim.

oligarchie
(oligarchi), s. f. Oligarquia.

oligarchique
(oligarchik), adj. Oligárquico.

oligarque
(oligark), s. m. Oligarca.

oligiste
(olijiçt), s. m. Oligisto; hematita.

oligocène
(oligocén), adj. Geol. Oligoceno.

oligochètes
(oligokét), s. m. pl. Zool. Oligoquetas.

olivacé, e
(olivaçê), adj. Oliváceo.

olivaie
(olivé), s. f. Olival.

olivaire
(olivér), adj. Olivar; relativo a oliva.

olivaison
(olivézon), s. f. Colheita da azeitona; tempo da colheita da azeitona.



olivâtre
(olivatr), adj. Azeitonado, cor de oliva.

olive
(oliv), s. f. Azeitona, oliva; oliveira. Adj. inv. Cor de azeitona.

oliverie
(olivri), s. f. Moinho ou lugar de azeite.

olivette
(olivét), s. f. Olival; azeitoninha; uva de bagos alongados.

olivettes
(olivét), s. f. pl. Dança provençal após a colheita das azeitonas.

olivier
(oliviê), s. m. Oliveira.

olivine
(olivin), s. f. Min. Olivina.

ollaire
(olér), adj. Diz-se de uma pedra fácil de cortar, própria para a
olaria.

olographe
(olograf), adj. Hológrafo; testamento manuscrito e datado pelo próprio
testador.

olympe
(olenp), s. m. Olimpo.

olympiade
(olenpiad), s. f. Olimpíada.

olympien, enne
(olenpien, én), adj. Olímpico, relativo ao Olimpo.

olympique
(olenpik), adj. Olímpico, relativo aos jogos olímpicos. S. m. Campeão
dos jogos olímpicos; coroa olímpica dada ao vencedor.

ombelle
(onbél), s. f. Bot. Umbela.

ombellé, e
(onbelê), adj. Umbelado.

ombelliféracées
(onbélifêraçê), s. f. pl. Bot. Umbeliferáceas.

ombellifère
(onbélifér), adj. Umbelífero. S. f. Bot. Umbelífera.

ombelliforme
(onbélifórm), adj. Umbeliforme.

ombellule
(onbélül), s. f. Bot. Umbélula.



ombilic
(ombilik), s. m. Umbigo. Fig. Ponto central. Bot. Hilo.

ombilical, e, aux
(onbilikal, ô), adj. Umbilical.

ombiliqué, e
(onbilikê), adj. Umbilicado.

ombon
(onbon), s. m. Pequeno cone no centro de um escudo.

ombrage
(onbraj), s. m. Sombra; folhagem que dá sombra. Fig. Dúvida,
desconfiança.

ombragé, e
(onbrajê), adj. Sombrio, coberto de sombras.

ombrageant, e
(onbrajan, t), adj. Sombrio, que dá sombra.

ombrager
(onbrajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
ombragea, nous ombrageons). Sombrear, ensombrar, dar sombra. Fig. Cobrir
por cima, estender-se  sobre; 
ofuscar. Prendre ombrage de, ofender-se, vexar-se.

ombrageusement
(onbrajëzman), adv. Sombriamente.

ombrageux, euse
(onbrajë, ëz), adj. Assustadiço, que se espanta com facilidade. Fig.
Desconfiado, suspeitoso.

ombrant, e
(onbran, t), adj. Pint. Próprio para imitar sombras.

ombre
(ombr), s. f. Sombra, sombreado. Lempire des ombres, morada dos
mortos. Fig. Mettre à lombre, fazer desaparecer, matar. Courir après une
ombre, entregar-se a sonhos 
quiméricos. Loc. prep. À lombre de, à sombra de; sous lombre, sous
ombre de, sob o pretexto. Pint. Cores escuras, terra de Siena. S. m.
Peixe da espécie do salmão 
das águas doces do hemisfério boreal.

ombré, e
(onbrê), adj. Pint. Onde as sombras são assinaladas.

ombrelle
(onbrél), s. f. Umbrela, chapéu de sol, sombrinha.

ombrer
(onbrê), v. t. Pint. Sombrear, colocar sombras num desenho, num
quadro.

ombrette
(onbrét), s. f. Zool. Umbreta (ave).



ombreux, euse
(onbrë, ëz), adj. Umbroso, que dá sombra.

ombrien, enne
(onbrien, én), adj. e s. m. Úmbrio.

ombrine
(onbrin), s. m. Zool. Umbrino (peixe).

omellette
(omelét), s. f. Omeleta, fritada de ovos. On ne fait pas domellette
sans casser des oeufs, para se fazer alguma coisa é necessário trabalho,
desprezar o risco.

omettre
(ométr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Omitir.

omicron
(omikron), s. m. Ômicron.

omission
(omiçion), s. f. Omissão.

omnibus
(omnibüç), s. f. Ônibus. Adj. Train omnibus, que pára em todas as
estações, trem parador. Pl.: des omnibus.

omnicolore
(omnikolór), adj. Onicolor.

omnipotence
(omnipotanç), s. f. Onipotência.

omnipotent, e
(omnipotan, t), adj. Onipotente.

omniprésence
(omniprêzanç), s. f. Onipresença.

omniprésent, e
(omniprêzan, t), adj. Onipresente.

omniscience
(omniçianç), s. f. Onisciência.

omniscient, e
(omniçian, t), adj. Onisciente.

omnivore
(omnivór), adj. Onívoro.

omophage
(omofaj), adj. Omófago.

omoplate
(omoplat), s. f. Anat. Omoplata.

on
(on), pron. ind. A gente; nós; uma pessoa; se; alguém. Fig. Des on
dit, boatos que correm.



onagraire
(onagrér), s. m. Bot. Onagra.

onagrariacées
(onagrariaçê), s. f. pl. Bot. Onagrariáceas.

onagre
(onagr), s. m. Onagro. Máquina bélica usada entre os romanos. V.
ONAGRAIRE.

onc
ou onques (onk), adv. Nunca, jamais (ant.).

once
(onç), s. f. Onça (medida). Fig. Quantidade ínfima. Onça (animal).

oncial, e, aux
(onçial, ô), adj. Uncial. S. f. Letra menor, derivada da maiúscula
empregada a partir do século IV.

oncle
(onkl), s. m. Tio. Oncle à la mode de Bretagne, primo-irmão do pai ou
da mãe. Grand oncle, tio-avô.

onction
(onkçion), s. f. Unção, untura.

onctueusement
(onktüëzman), adv. Untuosamente, com unção.

onctueux, euse
(onktüë, ëz), adj. Untuoso, oleoso, gordurento. Fig. Que tem unção,
piedade.

ondatra
(ondatrá), s. m. Zool. Ondatra.

onde
(ond), s. f. Onda; água em geral. Londe amère, o mar.

ondé, e
(ondê), adj. Ondeado.

ondée
(ondê), s. f. Aguaceiro, pancada dágua; chuva forte e passageira,
bátega.

ondemètre
(ondemétr), s. m. Ondômetro.

on-dit
(ondi), s. m. inv. Rumor vago, boatos que correm.

ondoiement
(onduaman), s. m. Ondeamento, ondeio. Batismo provisório.

ondoyant, e
(onduaian, t), adj. Ondulante, ondeante. Fig. Variável, inconstante.



ondoyer
(onduaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Ondular. Batizar
provisoriamente.

ondulant, e
(ondülan, t), adj. Ondulante.

ondulation
(ondülaçion), s. f. Ondulação.

ondulatoire
(ondülatuar), adj. Ondulatório.

ondulé, e
(ondülê), adj. Ondulado; que forma ondulação.

onduler
(ondülê), v. i. Ondular, ondear. V. t. Tornar ondulado.

onduleux, euse
(ondülë, ëz), adj. Onduloso, que forma ondulações.

onéraire
(onêrér), adj. Onerário, que exerce realmente um cargo.

onéreusement
(onêrëzman), adv. Onerosamente.

onéreux, euse
(onêrë, ëz), adj. Oneroso. Fig. Incômodo.

onérosité
(onêrozitê), s. f. Onerosidade.

ongle
(ongl), s. m. Unha; garra. Fig. Rogner les ongles à quelquun, diminuir
seus poderes. Donner sur les ongles, castigar, repreender. Avoir de
lesprit jusquau bout  des 
ongles, ter muito espírito. Savoir une chose sur longle, saber uma
coisa na ponta da língua.

onglé, e
(onglê), adj. Ungulado, armado de unhas ou de garras.

onglée
(onglê), s. f. Entorpecimento da ponta dos dedos causado pelo frio.

onglet
(onglé), s. m. Tira de papel usada na encadernação. Tira de papel onde
se colam mapas geográficos. Onglete. Bot. Parte inferior das pétalas.
Geom. Parte do volume 
de um sólido compreendida entre dois planos passando pelo eixo.

onglette
(onglét), s. f. Onglete.

onglier
(ongliê), s. m. Estojo para unhas. S. m. pl. Tesourinha curva para
unhas.



onglont
(onglon), s. m. Casco dos mamíferos ungulados.

onguent
(ongan), s. m. Ungüento, droga aromática.

onguicule
(onghüíkül), s. m. Ungüícola, unha pequena.

onguiculé, e
(onghüíkülê), adj. Ungüiculado.

onguiforme
(onghüífórm), adj. Ungüiforme.

ongulé, e
(ungülê), adj. Ungulado. S. m. pl. Zool. Ungulados.

onirique
(onirik), adj. Onírico.

oniromancie
(oniromançi), s. f. Oniromancia.

oniromancien, enne
(oniromançien, én), adj. Oniromântico. S. Quiromante.

onocentaure
(onoçantôr), s. m. Onocentauro.

onomastique
(onomaçtik), adj. Onomástico.

onomatologie
(onomatoloji), s. f. Onomatologia.

onomatopée
(onomatopê), s. f. Onomatopéia.

onoporde
ou onopordon (onopórd ou onopordon), s. m Bot. Onopórdio ou onopórdão,
cardo selvagem.

onques
(onk), adj. Outra forma de ONC. Nunca, jamais (ant.).

ontogénèse
ou ontogénie (ontojênéz ou ontojêni), s. f. Ontogênese ou ontogenia.

ontologie
(ontoloji), s. f. Ontologia.

ontologique
(ontolojik), adj. Ontológico.

ontologiste
(ontolojiçt), s. f. Ontologista.

onycophagie
(onikofaji), s. f. Onicofagia.



onyx
(onikç), s. m. Ônix. Pl.: des onyx.

onzain
(onzen), s. f. Estrofe de onze versos.

onze
(onz), num. card. Onze. S. m. O número onze; o dia onze do mês. Equipe
de onze jogadores.

onzième
(onziém), num. ord. Undécimo ou décimo-primeiro. S. m. Undécima parte;
o dia onze.

onzièmement
(onziémeman), adv. Undécimo ou décimo-primeiro lugar.

oogone
(oogón), s. f. Bot. Oogônio.

oolithe
(oolit), s. m. Min. Oólito.

oolithique
(oolitik), adj. Oolítico.

oosphère
(ooçfér), s. f. Bot. Oosfera.

oospore
(ooçpór), s. f. Bot. Oósporo.

oothèque
(ooték), s. f. Zool. Ooteca.

opacifier
(opaçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Tornar opaco. SOPACIFIER,
v. pr. Tornar-se opaco.

opacité
(opaçitê), s. f. Opacidade.

opale
(opal), s. f. Opala. Adj. inv. Que tem a cor da opala.

opalescence
(opaléçanç), s. f. Opalescência.

opalescent, e
(opaléçan, t), adj. Opalescente.

opalin, e
(opalen, in), adj. Opalino.

opaliser
(opalizê), v. t. Opalizar.

opaque
(opak), adj. Opaco.



ope
(óp), s. m. Buraco na parede para se colocar uma trave.

opéra
(opêrá), s. m. Ópera. Grand opéra ou opéra sérieux, ópera cuja ação é
trágica.

opérable
(opêrabl), adj. Operável.

opéra-comique
(opêrakomik), s. m. Ópera-cômica. Pl.: des opéras-comiques.

opérateur, trice
(opêratër, triç), s. Operador.

opération
(opêraçion), s. f. Operação.

opératoire
(opêratuar), adj. Operatório.

operculaire
(opérkülér), adj. Zool. Opercular.

opercule
(opérkül), s. m. Hist. Nat. Opérculo; cobertura; invólucro.

operculé, e
(opérkülê), adj. Operculado.

operculiforme
(opérkülifórm), adj. Operculiforme.

opéré, e
(opêrê), adj. e s. Operado.

opérer
(opêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Operar.

opérette
(opêrét), s. f. Opereta.

ophicléide
(ofiklêíd), s. m. Mús. Oficleide, figle.

ophidien, enne
(ofidien, én), adj. e s. m. Ofídio.

ophiolâtrie
(ofiolatri), s. f. Ofiolatria.

ophiologie
ou ophiographie (ofioloji ou ofiografi), s. f. Ofiologia ou
ofiografia.

ophiolose
(ofiolôz), s. m. Bot. Ofioglosso.



ophion
(ofion), s. m. Zool. Gênero de insetos himenópteros comuns em França.

ophiophage
(ofiofaj), adj. Ofiófago.

ophiophagie
(ofiofaji), s. f. Ofiofagia.

ophite
(ofit), s. f. Ofita (membro de uma seita de gnósticos). S. m. Ofito
(mármore).

ophrys
(ofriç), s. m. Ófris (espécie de orquídea). Pl.: des ophrys.

ophtalmie
(oftalmi), s. f. Oftalmia.

ophtalmique
(oftalmik), adj. Oftálmico.

ophtalmographie
(oftalmografi), s. f. Oftalmografia.

ophtalmologie
(oftalmoloji), s. f. Oftalmologia.

ophtalmologique
(oftalmolojik), adj. Oftalmológico.

ophtalmologiste
ou ophtalmologue (oftalmolojiçt ou oftalmológ), s. m. Oftalmologista.

ophtalmomètre
(oftalmométr), s. m. Oftalmômetro.

ophtalmoscope
(oftalmoçkóp), s. m. Oftalmoscópio.

ophtalmoscopie
(oftalmoçkopi), s. f. Oftalmoscopia.

ophtalmoscopique
(oftalmoçkopik), adj. Oftalmoscópico.

ophtalmotomie
(oftalmotomi), s. f. Oftalmotomia.

opiacé, e
(opiaçê), adj. Opiáceo.

opiacer
(opiaçê), v. t. (o c toma uma cedilha antes de a e o: il opiaça, nous
opiaçons). Opiar, colocar ópio em.

opiat
(opiá), s. m. Opiato; electuário, medicamento feito com ópio.

opilation



(opilaçion), s. f. Med. Opilação, obstrução.

opiler
(opilê), v. t. Med. Opilar; obstruir.

opimes
(opim), adj. f. pl. Despojos tomados por um general romano ao general
inimigo morto. Fig. Grande lucro; ricos despojos.

opinant
(opinan), s. m. Opinante, que opina.

opiner
(opinê), v. i. Opinar; dar seu parecer. Fig. Opiner du bonet, ser
sempre da opinião dos outros, estar sempre de acordo com todos.

opiniâtre
(opiniatr), adj. Opinioso, aferrado à sua opinião. Fig. Perseverante,
renitente.

opiniâtrement
(opiniatreman), adv. Obstinadamente.

opiniâtrer
(opiniatrê), v. t. Contrariar ou contradizer; sustentar com
obstinação.

opiniâtreté
(opiniatretê), s. f. Obstinação.

opinion
(opinion), s. f. Opinião.

opiomane
(opioman), adj. e s. Opiômano.

opiomanie
(opiomani), s. f. Opiomania.

opique
(opik), adj. Osco.

opisthobranches
(opiçtobranch), s. m. pl. Zool. Opistobrânquios.

opisthodome
(opiçtodóm), s. m. Opistódomo.

opistographe
(opiçtograf), adj. Opistógrafo.

opium
(opióm), s. m. Ópio.

opodeldoch
(opodéldók), s. m. Opodeldoque.

oponce
ou opuntia (oponç ou oponçiá), s. m. Bot. Opúncia, figueira da Índia.



opontiacées
(oponçiaçê), s. f. pl. Bot. Opunciáceas.

opopanax
(opopanakç), s. m. Bot. Opópanax. Pl.: des opopanax.

opossum
(opoçóm), s. m. Zool. Opossum, sarigüéia. Pl.: des opossums.

opothérapie
(opotêrapi), s. f. Opoterapia.

opportun, e
(oportën, ün), adj. Oportuno.

opportunément
(oportünêman), adv. Oportunamente.

opportunisme
(oportüniçm), s. m. Oportunismo.

opportuniste
(oportuniçt), s. m. Oportunista.

opportunité
(oportünitê), s. f. Oportunidade.

opposabilité
(opozabilitê), s. f. Oponibilidade.

opposable
(opozabl), adj. Oponível.

opposant, e
(opozan, t), adj. e s. Oponente; membro da oposição.

opposé, e
(opozê), adj. Oposto. S. m. O oposto. À lopposé, loc. adv. Ao
contrário. À lopposé de, loc. prep. Em oposição a.

opposer
(opozé), v. t. Opor. SOPPOSER, v. pr. Opor-se.

opposite
(opozit), s. m. Oposto. À lopposite, loc. prep. e adv. Em frente, do
lado oposto.

opposition
(opoziçion), s. f. Oposição.

oppresser
(opréçê), v. t. Oprimir.

oppresseur
(opréçër), s. m. e adj. Opressor.

oppressif, ive
(opréçif, iv), adj. Opressivo.

oppression



(opréçion), s. f. Opressão.

oppressivement
(opréçivman), adv. Opressivamente.

opprimant, e
(opriman, t), adj. Oprimente, opressor.

opprimé, e
(oprimê), adj. e s. Oprimido, opresso.

opprimer
(oprimê), v. t. Oprimir.

opprobre
(opróbr), s. m. Opróbrio.

optatif, ive
(optatif, iv), adj. e s. m. Optativo.

optation
(optaçion), s. f. Optação.

opter
(optê), v. i. Optar.

opticien
(optiçian), s. m. Oculista; óptico.

opticité
(optiçitê), s. f. Opticidade.

optime
(optimê), adj. Fam. Otimamente; muito bem.

optimisme
(optimiçm), s. m. Otimismo.

optimiste
(optimiçt), adj. Otimista.

optimum
(optimóm), adj. e s. m. Ótimo. Pl.: des optima.

option
(opçion), s. f. Opção.

optique
(optik), adj. Óptico; relativo à visão. S. f. Óptica; perspectiva.

optiquement
(optikman), adv. Opticamente; do ponto de vista óptico.

optométrie
(optomêtri), s. f. Optometria.

opulemment
(opülaman), adv. Opulentamente.

opulence



(opülanç), s. f. Opulência.

opulent, e
(opülan, t), adj. Opulento.

opuscule
(opüçkül), s. m. Opúsculo.

or
(ór), s. m. Ouro. Fig. Riqueza, opulência. Affaires dor, negócios
excelentes. Cousu dor, podre de rico. Rouler sur lor, nadar em dinheiro.
Parler dor, falar bem, 
dizer o que se tem de melhor para ser dito. Conj. Ora; logo; pois.

oracle
(orakl), s. m. Oráculo.

orage
(oraj), s. m. Tempestade, tormenta, temporal. Fig. Tumulto.

orageusement
(orajëzman), adv. Tempestuosamente.

orageux, euse
(oragë, ëz), adj. Tempestuoso. Fig. Agitado, tumultuoso.

oraison
(orézon), s. f. Oração, discurso. Invocação, prece (ant.). Oraison
funèbre, discurso fúnebre de caráter religioso. Oraison dominicale, o
Padre-nosso. Faire oraison, 
recolher-se.

oral, e, aux
(oral, ô), adj. Oral. S. m. Parte oral de um exame.

oralement
(oralman), adv. Oralmente.

orange
(oranj), s. f. Laranja. S. m. Cor de laranja, alaranjado.

orangé, e
(oranjê), adj. Alaranjado. S. m. Cor de laranja.

orangeade
(oranjad), s. f. Laranjada.

orangeat
(oranjá), s. m. Doce de casca de laranja.

oranger
(oranjê), s. m. Laranjeira.

oranger
(oranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
orangea, nous orangeons). Tingir da cor de laranja.

oranger, ère
(oranjê, ér), s. Vendedor de laranjas.



orangerie
(oranjeri), s. f. Laranjal. Estufa para laranjeiras.

orangerie
(oranjeri), s. f. Laranjal verde.

orangiste
(oranjiçt), adj. e s. Orangista.

orang-outan
(oran-utan), s. m. Orangotango. Pl.: des orangs-outans.

orant, e
(oran, t), adj. e s. Orante; estátua em atitude de prece.

orateur, trice
(oratër, triç), s. Orador.

oratoire
(oratuar), s. m. adj. Oratório.

oratoirement
(oratuarman), adv. Oratoriamente, em estilo oratório; eloqüentemente.

oratorio
(oratoriô), s. m. Oratório, drama religioso musicado.

orbe
(órb), s. m. Orbe.

orbe
(órb), adj. Fechado. Contundente.

orbicole
(orbikól), adj. Orbícola.

orbiculaire
(orbikülér), adj. e s. m. Orbicular.

orbitaire
(orbitér), adj. Orbitário, relativo à órbita do olho.

orbital, e, aux
(orbital, ô), adj. Orbital relativo à órbita.

orbite
(orbit), s. f. Órbita.

orcanette
ou orcanète (orkanét), s. f. Bot. Orcaneta.

orchestique
(orkéçtik), adj. Orquéstico, dizia-se da ginástica considerada em suas
relações com a dança e com o jogo. S. f. Orquéstica, arte da dança;
pantomima.

orchestral, e, aux
(orkéçtral, ô), adj. Orquestral.

orchestration



(orkéçtraçion), s. f. Orquestração; arte ou modo de orquestrar.

orchestre
(orkéçtr), s. m. Orquestra. Fauteuil dorchestre, lugar na platéia.
Chef dorchestre, regente da orquestra, maestro.

orchestrer
(orkéçtrê), v. t. Orquestrar.

orchestrion
(orkéçtrion), s. m. Mús. Acordeão de grande formato.

orchidacées
(orkidaçê), s. f. pl. Bot. Orquidáceas.

orchidée
(orkidê), s. f. Orquídea. S. f. pl. Antigo nome da família das
orquidáceas.

orchis
(orkiç), s. m. Bot. Órquide ou orque. Pl.: des orchis.

orchite
(orchit), s. m. Med. Orquite.

ord, e
(ór, d), adj. Sujo, sórdido, porco, horrendo.

ordalie
(ordali), s. f. Ordálio.

ordinaire
(ordinér), adj. Ordinário, comum. S. m. O costume, o hábito. O
trivial. Bispo diocesano. Loc. adv.: À lordinaire, segundo o costume,
habitualmente; dordinaire,  pour 
lordinaire, na maioria das vezes, geralmente.

ordinairement
(ordinéreman), adv. Ordinariamente.

ordinal, e, aux
(ordinal, ô), adj. Ordinal.

ordinand
(ordinan), s. m. Ordenando.

ordinant
(ordinan), s. m. Ordenante.

ordinariat
(ordinariá), s. m. Jurisdição de um bispo diocesano.

ordinateur, trice
(ordinatër, triç), adj. e s. Ordenador, ordenante.

ordination
(ordinaçion), s. f. Ordenação.

ordo
(ordô), s. m. Calendário eclesiástico.



ordon
(ordon), s. m. Armação de um grande martelo de forja.

ordonnance
(ordonanç), s. f. Disposição, arranjo, arrumação; ordem, regulamento
militar e policial. Receita médica, prescrição. Ordenança, ajudante de
ordens.

ordonnancement
(ordonançman), s. m. Ordem de pagamento.

ordonnancer
(ordonancê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
ordonnança, nous ordonnançons). Dar ordem de pagamento; autorizar um
pagamento.

ordonnateur, trice
(ordonatër, triç), s. Ordenador, o que ordena, dispõe. S. m. Fim.
Autorizador de pagamentos.

ordonnée
(ordonê), s. f. Geom. Ordenada.

ordonnément
(ordonêman), adv. Ordenadamente.

ordonner
(ordonê), v. t. Ordenar. V. i. Ordonner de, dispor de.

ordre
(órdr), s. m. Ordem. Mot dordre, senha.

ordure
(ordür), s. f. Lixo, imundície, porcaria; poeira. Fig. Obscenidade.

ordurier, ère
(ordüriê, ér), adj. Obsceno.

oréade
(arêad), s. m. Mit. Oréade, divindade dos montes.

orée
(orê), s. f. Orla, borda.

oreillard, e
(oréiar, d), adj. Orelhudo, que tem as orelhas grandes. S. m. Espécie
de morcego.

oreille
(oréi), s. f. Orelha. Avoir loreille fine, ter bom ouvido. Avoir de
loreille, ter ouvido afinado. Fig. À loreille de quelquun, ser
complacente, escutar de bom  grado. 
Prêter, dresser loreille, escutar com interesse. Faire la sourde
oreille, fazer que não ouve, fazer ouvido de mercador. Se faire tirer
loreille, ceder com dificuldade. 
Échauffer les oreilles, irritar. Frotter les oreilles à quelquun,
bater em alguém. Revenir loreille basse, voltar abatido, de orelha
murcha. Mettre le puce à loreille, 
alertar, pôr a pulga atrás da orelha. Être tout oreilles, ser todo



ouvidos. Avoir loreille de, ter influência sobre, ter a inteira
confiança de. Avoir loreille  au 
guet, estar à escuta. Cest à nen pas croire ses oreilles, é
inacreditável.

oreille-de-souris
(oréidçuric), s. f. Nome vulgar do miosótis. Pl.: des
oreilles-de-souris.

oreille-dours
(oréidurç), s. f. Bot. Orelha-de-urso, espécie de primavera. Pl.: des
oreilles-dours.

oreiller
(oréiê), s. m. Travesseiro. Fig. O que dá repouso.

oreillette
(oréiét), s. f. Aurícula ou aurículo; curativo que se coloca na
orelha. Bot. Ásaro; cogumelo.

oreillon
(oréion), s. m. Aba de boné ou capacete que protege as orelhas; pedaço
de couro ou pele com o qual se fabrica a cola forte. S. m. pl. Med.
Caxumba, inflamação  das 
glândulas parótidas.

orémus
(orêmüç), s. m. Prece, oração. Pl.: des orémus.

ores
(ór), adv. Presentemente, agora. Dores et déjà, loc. adv. Desde agora,
desde já.

orfèvre
(orfévr), s. m. Ourives.

orfévrerie
(orfêvreri), s. f. Ourivesaria.

orfévri, e
(orfêvri), adj. Feito ou trabalhado pelo ourives.

orfraie
(orfré), s. f. Espécie de águia.

orfroi
(orfruá), s. f. Bordado, ornato; galão de capas e casulas.

organdi
(organdi), s. m. Organdi.

organe
(organ), s. f. Órgão.

organeau
(organô), s. m. Mar. Arganéu; argola de âncora. Pl.: des organeaux.

organicisme
(organiçiçm), s. m. Med. Organicismo.



organier
(organiê), s. m. Fabricante de órgãos.

organique
(organik), adj. Orgânico. S. f. Mús. Entre os antigos, parte da música
que se executava com instrumentos.

organiquement
(organikman), adv. Organicamente.

organisable
(organizabl), adj. Organizável.

organisateur, trice
(organizatër, triç), adj. e s. Organizador, o que organiza ou que é
hábil em organizar.

organisation
(organizaçion), s. f. Organização.

organisé, e
(organizê), adj. Provido de órgãos. Fig. Organizado. Tête bien
organisée, pessoa de bom senso.

organiser
(organizê), v. t. Organizar.

organisme
(organiçm), s. m. Organismo. Fig. Conjunto organizado para funcionar.

organothérapie
(organotêrapi), s. f. Med. Organoterapia.

organsin
(organçen), s. m. Organsim, torçal; fios de seda torcidos.

organsinage
(organçinaj), s. f. Organsinagem, ação de organsinar.

organsiner
(organçinê), v. t. Organsinar; torcer fios de seda juntos.

orge
(órj), s. f. Cevada. Sucre dorge, bala de cevada. S. m. Orge mondé,
cevada descascada. Orge perlé, cevadinha.

orgeat
(orjá), s. m. Orchata, bebida refrigerante.

orgelet
(orjelé), s. m. Terçol.

orgiaque
(orjiak), adj. Orgíaco.

orgie
(orji), s. f. Orgia.

orgue
(órg), s. m. ou ORGUES (órg), s. f. pl. Órgão, instrumento de música;



o lugar da igreja onde está o órgão. Orgue de Barbarie, realejo. Mús.
Point dorgue, suspensão. 
Geol. Basaltos prismáticos. Mar. Canos para conduzir a água dos
esgotos dos navios.

orgueil
(orghëi), s. m. Orgulho.

orgueilleusement
(orghëiëzman), adv. Orgulhosamente.

orgueilleux, euse
(orghëië, ëz), adj. Orgulhoso.

oribus
(oribüç), s. m. Vela de resina. Pl.: des oribus.

orient
(orian), s. m. Oriente.

orientable
(orientabl), adj. Orientável.

oriental, e, aux
(oriantal, ô), adj. e s. m. Oriental.

orientalisme
(orientaliçm), s. m. Orientalismo.

orientaliste
(oriantaliçt), s. m. Orientalista.

orientateur, trice
(oriantatër, triç), s. Orientador.

orientation
(oriantaçion), s. f. Orientação. Mar. Disposição dos mastros para que
as velas recebam o vento.

orientement
(orianteman), s. f. Ação de orientar uma construção.

orienter
(oriantê), v. t. Orientar. Mar. Manobrar as velas de um navio.
SORIENTER, v. pr. Orientar-se.

orifice
(orifiç), s. m. Orifício.

oriflamme
(oriflam), s. f. Oriflama ou auriflama; estandarte dos antigos reis de
França.

origan
(origan), s. m. Bot. Orégão.

originaire
(orijinér), adj. Originário.

originairement



(orijinérman), adv. Originariamente.

original, e, aux
(orijinal, ô), adj. Original. S. Pessoa singular, excêntrica. S. m.
Original. En original, loc. adv. No texto original.

originalement
(orijinalman), adv. Originalmente, de maneira original, singularmente.

originalité
(orijinalitê), s. f. Originalidade.

origine
(orijin), s. f. Origem. Tirer son origine, ser oriundo. Remonter à
lorigine, subir à origem. Dans lorigine, à lorigine, loc. adv. A
princípio.

originel, elle
(orijinél), adj. Original, primitivo, ingênito.

originellement
(orijinélman), adv. Originalmente, desde a origem.

orignal
(orinhal), s. m. Zool. Alce do Canadá. Pl.: des orignaux.

orillon
(oriion), s. m. Orelhinha, asa de uma tigela.

orin
(oren), s. m. Náut. Arinque da âncora, cabo.

oripeau
(oripô), s. m. Ouropel. Pl.: des oripeaux.

orle
(órl), s. m. Orla, debrum. Arq. Filete de capitel; guarnição em volta
de um escudo.

orléanisme
(orlêaniçm), s. m. Orleanismo.

orléaniste
(orlêaniçt), s. Orleanista.

orléans
(orlêanç), s. f. Orleã, tecido leve de lã ou algodão. Pl.: des
orléans.

ormaie
ou ormoie (ormé ou ormuá), s. f. Olmedo ou olmedal; plantação de
olmos.

orme
(órm), s. f. Olmo ou olmeiro. Attendre sous lorme, esperar em vão,
esperar sentado.

ormeau
(órmô), s. m. Olmeiro ainda novo. Pl.: des ormeaux.



ormeau
ou ormier (ormô ou ormiê), s. m. Haliote. Pl.: des ormeaux ou ormiers.

ormille
(ormíii), s. f. Olmeiro muito pequeno; plantação de olmeiros pequenos.

ormin
(ormen), s. m. Bot. Ormínio.

ormoie
(ormuá), s. m. V. ORMAIE.

orne
(órn), s. m. Pequeno fosso separando as fileiras de cepas. Bot. Freixo
florido.

ornemaniste
(ornemaniçt), s. m. e adj. Ornamentista.

ornement
(orneman), s. m. Ornamento, ornato, adorno; decoração; paramentos,
vestes sacerdotais. Fig. Lustre, o que torna glorioso; riqueza de
expressão ou de estilo.

ornemental, e, aux
(ornemantal, ô), adj. Ornamental.

ornementation
(oremantaçion), s. f. Ornamentação, arte de ornamentar.

ornementer
(ornemantê), v. t. Ornamentar.

orner
(ornê), v. t. Ornar.

ornière
(orniér), s. f. Rodeira, carril, sulco deixado pelas rodas de um
carro; trilho, caminho. Fig. Velho hábito, rotina.

ornithogale
(ornitogal), s. m. Bot. Ornitógalo.

ornithologie
(ornitoloji), s. f. Ornitologia.

ornithologiste
ou ornithologue (ornitolojiçt ou ornitológ), s. m. Ornitologista ou
ornitólogo.

ornithomancie
(ornitomançi), s. f. Ornitomancia.

ornithorynque
(ornitorenk), s. m. Zool. Ornitorrinco.

orobanche
(orobanch), s. f. Bot. Orobanca.

orobe



(orób), s. f. Bot. Órobo.

orogénie
(orojêni), s. f. Orogenia.

orographie
(orografi), s. f. Orografia.

oronge
(oronj), s. f. Bot. Oronga, cogumelo comestível de cor avermelhada.
Fausse oronge, oronga venenosa.

orpaillage
(orpaiaj), s. m. Pesquisa de ouro.

orpailleur
(orpaiër), s. m. Pesquisador de ouro.

orphelin, e
(orfelen, lin), adj. e s. Órfão.

orphelinat
(orfeliná), s. m. Orfanato.

orphéon
(orfêon), s. m. Orfeão.

orphéonique
(orfêonik), adj. Orfeônico.

orphéoniste
(orfêoniçt), s. Orfeonista.

orphie
(orfi), s. f. Zool. Órfia.

orphique
(orfik), adj. Órfico, relativo a Orfeu. S. m. pl. Poemas atribuídos a
Orfeu. S. f. pl. Festas de Dionísios Zagreus, celebradas nas confrarias
órficas.

orphisme
(orfiçm), s. m. Orfismo.

orpiment
(orpiman), s. m. Ouro-pigmento.

orpin
(orpen), s. m. Bot. Erva-pinheira. Ouro-pigmento.

orque
(órk), s. f. Zool. Orca, espécie de golfinho.

orseille
(orçéi), s. f. Bot. Urzela; tinta roxo-avermelhada que se extrai dessa
planta.

ort
(órt), adj. inv. Peso em bruto.



orteil
(ortéi), s. m. Dedo do pé. Oros orteil, dedo grande do pé.

orthocentre
(ortoçentr), s. f. Geom. Nome dado ao ponto de concurso das três
alturas de um triângulo.

orthochromatique
(ortokromatik), adj. Ortocromático.

orthodoxe
(ortodókç), adj. e s. Ortodoxo.

orthodoxie
(ortodokçi), s. f. Ortodoxia.

orthodromie
(ortodromi), s. f. Mar. Ortodromia.

orthodromique
(ortodromik), adj. Mar. Ortodrômico.

orthogonal, e, aux
(ortogonal, ô), adj. Ortogonal.

orthogonalement
(ortogonalman), adv. Geom. Ortogonalmente.

orthographe
(ortograf), s. f. Ortografia.

orthographie
(ortografi), s. f. Geom. Projeção ortogonal. Arq. Representação da
face de um edifício.

orthographier
(ortografiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Ortografar.

orthographique
(ortografik), adj. Ortográfico.

orthographiquement
(ortografikman), adv. Ortograficamente.

orthologie
(ortoloji), s. f. Ortologia.

orthopédie
(ortopêdi), s. f. Ortopedia.

orthopédique
(ortopêdik), adj. Ortopédico.

orthopédiste
(ortopêdiçt), adj. e s. Ortopedista.

orthophonie
(ortofoni), s. f. Ortofonia.

orthoscopique



(ortoçkopik), adj. Ortoscópico.

orthose
ou orthoclase (ortôz ou ortoklaz), s. m. Ortósio, ortoclásio.

ortie
(orti), s. f. Urtiga.

ortier
(ortiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Urtigar; picar, fustigar com
urtigas.

ortolan
(ortolan), s. m. Zool. Hortulana, ave de arribação.

orvale
(orval), s. f. Bot. Salvar transmarina.

orvet
(orvé), s. m. Zool. Orveto.

orviétan
(orviêtan), s. m. Orvitão, electuário; droga de charlatão. Fig.
Marchand dorviétan, charlatão.

oryctérope
(oriktêróp), s. f. Orictérope.

oryctologie
(oriktoloji), s. f. Orictologia.

os
(óç, no pl. ô), s. m. Osso. Navoir que les os et la peau, estar pele e
osso, estar magérrimo. Donner un os à ronger à quelquun, dar meios de
viver, dar uma ajuda 
provisória. Ne pas faire de vieux os, morrer jovem. Pl.: des os.

osanore
(ozanór), adj. f. Dentes artificiais de marfim.

oscillant, e
(oçilan, t), adj. Oscilante.

oscillateur
(oçilatër), s. m. Aparelho que produz correntes elétricas oscilantes.

oscillation
(oçilaçion), s. f. Oscilação.

oscillatoire
(oçilatuar), adj. Oscilatório.

osciller
(oçilê), v. i. Oscilar.

osculateur, trice
(oçkülatër, triç), adj. Geom. Osculador, diz-se das linhas, planos ou
superfícies que se tocam de modo particular.

osculation



(oçkülaçion), s. f. Geom. Osculação; contacto de linhas, planos ou
superfícies.

osé, e
(ozê), adj. Ousado.

oseille
(ozéi), s. f. Bot. Azeda. Sel doseille, oxalato de potássio.

oser
(ozê), v. i. e t. Ousar.

oseraie
(ozré), s. f. Vimieiro, plantação de vimes.

oseur, euse
(ozër, ëz), adj. e s. Ousado.

osier
(oziê), s. m. Vime.

osiériculture
(oziêrikültür), s. f. Cultura de vimes.

osmazôme
(oçmazôm), s. f. Osmazoma.

osmique
(oçmik), adj. Quím. Ósmico.

osmium
(oçmióm), s. m. Quím. Ósmio.

osmologie
(oçmoloji), s. f. Osmologia.

osmomètre
(oçmométr), s. m. Osmômetro.

osmonde
(oçmond), s. f. Bot. Osmonda, espécie de feto.

osmose
(oçmôz), s. f. Osmose.

osmotique
(oçmotik), adj. Osmótico.

ossature
(oçatür), s. f. Ossatura. Fig. Organização.

osséine
(oçêín), s. f. Osseína ou osteína.

osselet
(oçlé), s. m. Ossinho, cada um dos ossinhos tirados da pata do
carneiro com os quais brincam as crianças. Tumor ósseo na pata do
cavalo.

ossements



(oçman), s. m. pl. Ossada. Emprega-se também no singular.

osseux, euse
(oçë, ëz), adj. Ósseo.

ossianique
(oçianik), adj. Ossiânico.

ossianisme
(oçianiçm), s. m. Ossianismo.

ossification
(oçifikaçion), s. f. Ossificação.

ossifier
(oçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Ossificar.

ossu, e
(oçü), adj. Ossudo.

ossuaire
(oçüér), s. m. Ossuário, depósito de ossos humanos; sepultura comum de
muitos cadáveres.

ost
(óçt), s. m. Hoste, exército (ant.).

ostéalgie
(oçtêalji), s. f. Ostealgia.

ostéalgique
(oçtêaljik), adj. Osteálgico.

ostéine
(oçtêín), s. f. Osteína.

ostéite
(oçtêít), s. f. Osteíte.

ostensible
(oçtançibl), adj. Ostensível, ostensivo; que se pode mostrar;
aparente.

ostensiblement
(oçtançibleman), adv. Ostensivelmente; ostensivamente.

ostensoir
(oçtansuar), s. m. Ostensório; custódia.

ostentateur, trice
(oçtantër, triç), adj. Ostentador, feito com ostentação.

ostentation
(oçtantaçion), s. f. Ostentação.

ostentatoire
(oçtantuar), adj. Ostentoso.

ostéogénie
(oçtêojêni), s. f. Osteogenia.



ostéographie
(oçtêografi), s. f. Osteografia.

ostéolithe
(oçtêolit), s. m. Osteólito.

ostéologie
(oçtêoloji), s. f. Osteologia.

ostéomalacie
(oçtêomalaçi), s. f. Osteomalacia.

ostéomyélite
(oçtêomiêlit), s. f. Osteomielite.

ostéoplastie
(oçtêoplaçti), s. f. Osteoplastia.

ostéotomie
(oçtêotomi), s. f. Osteotomia.

ostiole
(oçtiól), s. m. Ostíolo, orifício.

ostracé, e
(oçtraçê), adj. Zool. Ostráceo, relativo ou semelhante à ostra. S. m.
pl. Ostráceas, família de moluscos.

ostraciser
(oçtraçizê), v. t. Exilar, desterrar; banir.

ostracisme
(oçtraçiçm), s. m. Ostracismo.

ostréicole
(oçtrêíkól), adj. Ostreícola.

ostréiculteur
(oçtrêíkültër), s. m. Ostreicultor.

ostréiculture
(oçtrêíkültür), s. f. Ostreicultura.

ostrogoth
ou ostrogot, e (ostrogô, ót), adj. e s. Ostrogodo. Fig. Bárbaro, homem
grosseiro, mal-educado.

otage
(otaj), s. m. Refém.

otalgie
(otalji), s. f. Med. Otalgia.

otarie
(otari), s. f. Zool. Otária, espécie de foca.

ôté
(ôtê), part. pass. tomado como prep. Exceto, tirando; tomado como.



ôter
(ôtê), v. t. Tirar, despojar, despir; fazer cessar; subtrair,
arrebatar, levar; roubar. Fig. Fazer perder, dissipar. Ôte toi de là que
je my mette, saia da frente, 
sai que o lugar é meu.

otique
(otik), adj. Ótico, relativo ao ouvido.

otite
(otit), s. f. Otite.

otocyon
(otoçion), s. m. Zool. Cão orelhudo e semelhante ao chacal.

otologie
(otoloji), s. f. Otologia.

oto-rhino-laryngologie
(ôtôrinôlarengoloji), s. f. Med. Otorrinolaringologia.

oto-rhino-laryngologiste
(ôtôrinôlarengolojiçt), s. m. Otorrinolaringologista. Pl.: des
oto-rhino-laryngologistes.

otoscope
(otoçkóp), s. m. Otoscópio.

ottoman, e
(otoman, an), adj. e s. Otomano. S. m. Tecido de pano com nervuras. S.
f. Espécie de canapé oriental.

ou
(u), conj. Ou. Ou bien, au alors, ou antes, ou então.

où
(u), adv. Onde, aonde; em que; a que, ao qual.

ouaille
(uai), s. f. Ovelha, isto é, o cristão em relação ao seu pastor
espiritual.

ouais!
(ué), interj. Exprimindo surpresa. Olá! Oh! Ah!

ouate
(uat), s. f. Lã, seda, linho, estopa ou algodão em rama para estofo,
acolchoado ou curativo.

ouater
(uatê), v. t. Acolchoar.

ouatine
(uatin), s. f. Pasta de algodão para acolchoar.

ouatiner
(uatinê), v. t. Acolchoar, guarnecer com rama de algodão.

oubli
(ubli), s. m. Esquecimento, olvido. Fig. Oubli de soi, abnegação.



oubliable
(ubliabl), adj. Esquecível, olvidável.

oublie
(ubli), s. f. Doce; canudo de massa muito fina.

oublier
(ubliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Esquecer, olvidar; faltar a.
SOUBLIER, v. pr. Esquecer-se, faltar ao dever.

oubliette
(ubliét), s. f. Masmorra, prisão subterrânea. S. f. pl. Alçapão,
armadilha para fazer desaparecer o inimigo.

oublieur
(ubliê), s. m. Vendedor de doces.

oublieusement
(ubliëzman), adv. Esquecidamente; descuidadamente.

oublieux, euse
(ublië, ëz), adj. Esquecido, descuidado.

ouche
(uch), s. f. Quintal; pomar, terra fértil.

oued
(uêd), s. m. Rio temporário do Saara. Pl.: des oueds ou des ouadi.

ouest
(uéçt), s. m. Oeste, oriente; poente; país situado no Oriente; região
oriental da França.

ouf!
(uf), interj. Ufa!

oui
(uí), adj. Sim. Oui certes, oui bien, loc. adv. Sim, na verdade;
certamente; de bom grado. S. m. O Sim, o consentimento. Dire, prononcer
le grand oui, casar-se.

ouiche!
(uích), interj. Ora! Ora essa! Ora veja!

ouï-dire
(ouídir), s. m. inv. Rumor público, notícia que corre, boato.

ouïe
(uí), s. f. Audição, ouvido. Pl. Guelras dos peixes. Aberturas na
caixa de um violino.

ouillage
(uiaj), s. m. Ação de encher o tonel de vinho.

ouiller
(uiê), v. t. Encher até a borda um tonel de vinho.

ouïr
(uír), v. t. (As formas regulares eram: jois, il oit; joyais; jouïs;



joirai; ou jorrai; oyez; ouïr; oyant, ouï. Hoje é empregado apenas no
inf., no part. pass.  ouï, 
e, e nos tempos compostos). Ouvir, escutar; prestar atenção. Dir.
Receber uma declaração.

ouistiti
(uíçtiti), s. m. Sagüi; macaquinho. Instrumento de ladrão arrombador.

oukase
(ukaz), s. m. Ucasse.

ouléma
(ulêmá), s. m. Ulemá.

oullière
(uiér), s. f. Terreno entre renques de videiras.

oupille
(upíi), s. f. Archote; tocha de palha.

oura
(urá), s. m. Cano para entrada do ar em certos fornos.

ouragan
(uragan), s. m. Furacão, tempestade.

ouralien, enne
(uralien, én), adj. Uraliano.

ouralo-altaïque
(uralôaltaík), adj. Uralo-altaico.

ourdir
(urdir), v. t. Urdir, tecer.

ourdissage
(urdiçaj), s. m. Urdidura.

ourdisseur, euse
(urdiçër, ëz), s. Urdidor, tecelão.

ourdissoir
(urdiçuar), s. m. Urdideira (máquina de urdir).

ourler
(urlê), v. t. Debruar, embainhar, fazer uma bainha.

ourlet
(urlé), s. m. Orla, bainha.

ours
(urç), s. m. Urso. Ours-marin, espécie de foca. Fig. Homem macambúzio,
pouco sociável. Ours mal léché, pessoa feia, grosseira, mal feita. Fam.
Obra de autor que 
tem dificuldade em escrever. Vendre la peau de lours, contar
antecipadamente com uma coisa que ainda não se tem. Pl.: des ours.

ourse
(urç), s. f. Ursa.



oursin
(urçen), s. m. Zool. Ouriço do mar. Pele de urso guarnecida de pêlos.

ourson
(urçon), s. m. Ursinho; filhote de urso.

oust
ou ouste! (uçt!), interj. Fora! Anda! Depressa!

outarde
(utard), s. f. Zool. Abetarda.

outardeau
(utardô), s. m. Abetarda nova; filhote de abetarda. Pl.: des
outardeaux.

outil
(util), s. m. Instrumento; ferramenta; utensílio.

outillage
(utiiaj), s. m. Aparelhamento, apetrechos, conjunto de ferramentas.
Fig. Outillage national, recursos nacionais.

outillé, e
(utiiê), adj. Aparelhado, murelhar-se, munir-se de ferramentas.

outiller
(utiiê), v. t. Prover de ferramentas, aparelhar. Fig. Fornecer meios
necessários. SOUTILLER, v. pr. Aparelhar-se, munir-se de ferramentas.

outrage
(utraj), s. m. Ultraje.

outrageant, e
(utrajan, t), adj. Ultrajante.

outrager
(utrajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
outragea, nous outrageons). Ultrajar.

outrageusement
(utrajëzman), adv. Injuriosamente; de maneira ultrajante.

outrageux, euse
(utrajë, ëz), adj. Injurioso; insultante.

outrance
(utranç), s. f. Exagero, excesso. À outrance, loc. adv. Com todo
exagero, a todo transe.

outrancier, ère
(utrançiê, ér), adj. Excessivo, além dos limites.

outre
(utr), s. f. Odre. Prep. Além, além de, da parte de lá. Outre-mesure,
desmedidamente, exageradamente. Adv. Mais longe. Passer outre, ir além,
passar adiante. Loc. 
adv.: En outre, a mais, além do mais, doutre en outre, de parte a
parte. Outre que, loc. conj. Não somente, mas.



outré, e
(utrê), adj. Exagerado, excessivo; indignado.

outrecuidance
(utreküídanç), s. f. Presunção.

outrecuidant, e
(utreküídan, t), adj. Presunçoso.

outrecuider
(s) (çutreküídê), v. pr. Julgar-se superior, ter confiança exagerada
em si mesmo.

outremer
(utremér), s. m. Lazulita; tinta azul que se extrai dessa pedra. Loc.
adv. Além-mar.

outre-monts
(utremon), Loc. adv. Dalém dos montes, detrás dos montes.

outrepasser
(utrepaçê), v. t. Ultrapassar, ir além, exceder. V. i. Perder a pista
(com relação aos cães de caça).

outrer
(utrê), v. t. Exagerar, exceder, sobrecarregar de trabalho. Fig.
Exaltar, indignar.

outre-tombe
(utretomb), adv. Além-túmulo.

outsider
(aútzaídër), s. m. Cavalo de corrida com probabilidade de ganhar o
páreo, embora não sendo o favorito.

ouvert, e
(uvér, t), adj. Aberto; franco, sincero. Heráld. Diz-se dos edifícios
sem portas cuja entrada é assinalada por brasão. À force ouverte, de
viva força. À coeur  ouvert, 
francamente, sinceramente. À livre ouvert, sem preparação prévia.
Guerre ouverte, guerra declarada. Tenir table ouverte, receber a todos.
À bureau, à guichet ouvert, 
sem apresentação de títulos.

ouvertement
(uvértman), adv. Abertamente.

ouverture
(uvertür), s. f. Abertura. Dir. Ouverture de succession, momento em
que começa o direito de recolher.

ouvrable
(uvrabl), adj. Suscetível de ser trabalhado. Jour ouvrable, dia útil.

ouvrage
(uvraj), s. m. Obra.

ouvragé, e
(uvrajê), adj. Sinônimo de OUVRÉ.



ouvrager
(uvrajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
ouvragea, nous ouvrageons). Trabalhar minuciosamente, apuradamente;
lavrar.

ouvraison
(uvrézon), s. f. Preparo, preparação das matérias-primas.

ouvrant, e
(uvran, t), adj. Que se abre. À porte ouvrante ou à portes ouvrantes,
à hora de abrir as portas. Fig. À jour ouvrant, ao romper do dia.

ouvré, e
(uvrê), adj. Trabalhado.

ouvreau
(uvrô), s. f. Abertura dos fornos do nicho. Pl.: des ouvreaux.

ouvre-boîtes
(uvrebuat), s. m. inv. Abridor de latas.

ouvrer
(uvrê), v. i. Entregar-se ao trabalho; preparar; pôr em obra.

ouvreur, euse
(ouvrër, ëz), s. Que abre. S. f. Mulher encarregada de indicar lugares
num teatro ou num cinema.

ouvrier, ère
(uvriê, ér), s. Operário. Fig. Agente, causa, origem. Adj. Que tem um
trabalho manual.

ouvrir
(uvrir), v. t. (Jouvre, nous ouvrons. Jouvrais. Jouvris, nous
ouvrîmes. Jouvrirai. Jouvrirais. Ouvre, ouvrons, ouvrez. Que jouvre. Que
jouvrisse. Ouvert, e). Abrir; 
desdobrar; separar, afastar; partir, cortar. Fig. Começar, inaugurar,
explicar, esclarecer. V. i. Ficar aberto; dar acesso. SOUVRIR, v. pr.
Abrir-se, dilatar-se, 
desabrochar. Fig. Fazer confidências a alguém; começar.

ouvroir
(uvruar), s. m. Lugar de trabalho; oficina; sala de lavor; casa de
trabalho para moças e senhoras pobres.

ovaire
(ovér), s. m. Ovário.

ovalaire
(ovalér), adj. Ovalar.

ovale
(oval), s. m. e adj. Oval, ovado.

ovarien, enne
(ovarien, én), adj. Ovariano.

ovariotomie
(ovariotomi), s. f. Med. Ovariotomia.



ovarite
(ovarit), s. f. Med. Ovarite, inflamação dos ovários.

ovate
(ovat), s. m. Ovate, membro da hierarquia druídica.

ovation
(ovaçion), s. f. Ovação.

ove
(óv), s. m. Arq. Óvalo, ornato em forma de ovo.

ové, e
(ovê), adj. Oval, em forma de ovo.

ovibos
(ovibóç), s. m. Zool. Espécie de boi almiscarado. Pl.: des ovibos.

oviducte
(ovidükt), s. m. Oviduto.

oviforme
(ovifórm), adj. Oviforme.

ovin, e
(oven, ín), adj. Ovino.

ovinés
(ouvinê), s. m. pl. Zool. Ovídeos. S. Um oviné.

ovipare
(ovipar), adj. e s. Ovíparo.

oviparité
(oviparitê), s. f. Oviparismo ou oviparidade.

oviscapte
(oviçkapt), s. m. V. TARTÈRE.

ovoïdal, e, aux
(ovoídal, ô), adj. Ovóide, semelhante à forma do ovo.

ovoïde
(ovoíd), adj. Ovóide, que tem a forma de um ovo.

ovovipare
(ovovipar), adj. e s. Zool. Ovovíparo.

ovulaire
(ovülér), adj. Ovular, relativo ao óvulo.

ovulation
(ovülaçion), s. f. Ovulação, função do ovário.

ovule
(ovül), s. m. Óvulo.

oxacide
(okçaçid), s. m. Quím. Oxácido.



oxalate
(okçalat), s. m. Quím. Oxalato.

oxalide
(okçalid), s. f. Bot. Gênero de dicotiledôneas dialipétalas dos
lugares úmidos; oxálide.

oxalique
(okçalik), adj. m. Oxálico.

oxford
(okçfór), s. m. Tecido de algodão de riscas simples ou cruzadas.

oxhydril
(okçidril), s. m. Quím. Oxidrilo.

oxhydrique
(okçidrik), adj. Quím. Oxídrico.

oxyammoniaque
(okçianmoniak), adj. Quím. Oxiamoníaco.

oxyatylénique
(okçiatilênik), adj. Quím. Oxiatilênico.

oxycrat
(okçikrá), s. m. Oxicrato, mistura de água e vinagre.

oxydable
(okçidabl), adj. Oxidável.

oxydant, e
(okçidan t), adj. Oxidante.

oxydase
(okçidaz), s. f. Oxidase.

oxydation
(okçidaçion), s. f. Oxidação.

oxyde
(okçid), s. m. Óxido.

oxyder
(okçidê), v. t. Oxidar.

oxygénable
(okçijênabl), adj. Oxigenável.

oxygénation
(okçijênaçion), s. f. Oxigenação.

oxygène
(okçijén), s. m. Oxigênio.

oxygéné, e
(okçijênê), adj. Que contém oxigênio; oxigenado.

oxygéner
(okçijênê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Oxigenar.



oxymel
(okçimél), s. m. Oximel.

oxymétrie
(okçimétri), s. f. Oximetria.

oxysulfure
(okçiçülfür), s. f. Quím. Oxissulfureto.

oxyton
(okçiton), s. m. Gram. Oxítono.

oxyure
(okçiür), s. f. Oxiúro.

oyant, e
(oian), part. pres. do v. OUÏR, Ouvindo, ouvinte. S. Oyant-compte, a
quem se dá conta em justiça. Pl.: des oyants-compte.

oyat
(oiá), s. m. Bot. Nome de uma graminácea empregada para fixar a areia
das dunas.

ozène
(ozén), s. m. Med. Ozena.

ozomérite
ou ozocérite (ozomêrit ou ozoçêrit), s. f. Ozocerite, espécie de cera
fóssil.

ozone
(ozón), s. m. Quím. Ozônio.

ozoné, e
(ozonê), adj. Ozonizado.

ozoner
ou ozoniser (ozonê ou ozonizê), v. t. Ozonizar.

ozoneur
(ozonër), s. m. Ozonador.

ozonisation
(ozonizaçion), s. f. Ozonização.

ozoniseur
(ozonizër), s. m. Ozonizador.

ozonomètre
(ozonométr), s. m. Ozonômetro.

ozonométrie
(ozonomêtri), s. f. Ozonometria.

ozonométrique
(ozonomêtrik), adj. Ozonométrico.

LETRA (P)



p
(pê ou pe), s. m. Décima-sexta letra do alfabeto.

pacage
(pakaj), s. m. Pastagem, pasto.

pacager
(pakajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
pacagea, nous pacageons). Fazer pastar.

pacha
(pachá), s. m. Paxá.

pachyderme
(pachidérm ou pakidérm), s. m. Paquiderme.

pacifiant, e
(paçifian, t), adj. Pacificador.

pacificateur, trice
(paçifikatër, triç), adj. e s. Pacificador.

pacification
(paçifikaçion), s. f. Pacificação.

pacifier
(paçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Pacificar.

pacifique
(paçifik), adj. Pacífico.

pacifiquement
(paçifikman), adv. Pacificamente.

pacifisme
(paçifiçm), s. m. Pacifismo.

pacifiste
(paçifiçt), adj. e s. Pacifista.

pacotille
(pakotíi), s. f. Pacotilha; bugiganga.

pacquer
(pakê), v. t. Embarricar (peixe).

pacquetage
(paketaj), s. m. Embarricamento (do peixe).

pacte
(pakt), s. m. Pacto.

pactiser
(paktizê), v. t. Pactuar; transigir.

pagaïe, pagaille
ou pagaye (pagai), s. f. Alvoroço, confusão. En pagaïe, em desordem.

paganiser
(paganizê), v. t. Viver como pagão. V. t. Paganizar.



paganisme
(paganiçm), s. m. Paganismo.

pagayer
(pagheiiê), v. i. (Conjuga-se como balayer). Servir-se da confusão. V.
t. Alvoroçar, por em desordem.

pagayeur, euse
(pagheiër, ëz), s. Desordeiro.

page
(paj), s. f. Página S. m. Pajem. Fig. Hors de page, independente.

pagination
(pajinaçion), s. f. Paginação.

paginer
(pajinê), v. t. Paginar.

pagne
(panh), s. f. Tanga.

pagode
(pagód), s. f. Pagode.

pagure
(pagër), s. m. Paguro.

paie
ou paye (pé ou péi), s. f. Paga, pagamento, soldo. Fam. Pagador.

paiement
(péiman), s. m. V. PAYEMENT.

païen, enne
(paien, én), adj. e s. Pagão.

paier
(péiê), v. t. V. PAYER.

paierie
(péiri), s. f. Pagadoria.

paillage
(paiaj), s. m. Empalhamento.

paillard, e
(paiar, d), adj. e s. Mendigo (que dorme sobre palha); libertino,
dissoluto.

paillardise
(paiardiz), s. f. Luxúria.

paillasse
(paiaç), s. f. Enxerga. S. m. Palhaço.

paillasserie
(paiaçeri), s. f. Palhaçada.



paillasson
(paiaçon), s. m. Capacho; esteira.

paillassonner
(paiaçonê), v. t. Esteirar.

paille
(pai), s. f. Palha. Vin de paille, vinho branco licoroso. Adj. inv.
Palha, cor de palha. Homme de paille, homem sem valor; testa-de-ferro.
Rompre la paille avec, 
brigar com. Tirer à la courte paille, tirar à sorte.

paillé
(paiê), s. m. Estrume não curtido. Adj. Cor de palha; falhado,
defeituoso.

pailler
(paiê), s. m. Palheiro; meda de palha. Être sur le pailler, estar em
sua casa; agir como senhor.

pailler
(paiê), v. t. Empalhar.

paillet
(paié), s. m. Mar. Coxim. S. e adj. m. Palhete.

pailleté, e
(paitê), adj. Coberto de lantejoulas.

pailleter
(paitê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je pailletterai).
Cobrir de lantejoulas.

pailleteur
(paitër), s. m. Pesquisador de palhetas de ouro.

paillette
(paiét), s. f. Palheta de ouro; lantejoula.

pailleur, euse
(paiër, ëz), s. Empalhador; vendedor de palha.

paillis
(paií), s. m. Camada de palha ou estrume para proteção das fontes
sobre o solo. Pl.: des paillis.

paillole
(paiól), s. f. Palheta de ouro.

paillon
(paion), s. m. Palheta grande; cobertura de palha para garrafas;
lâmina de metal; filtro de palha.

paillot
(paiô), s. m. Colchãozinho de criança.

paillote
(paiót), s. f. Palhaço.

pain



(pen), s. m. Pão. Pain d'épice, pão de mel. Fig. C'est pain bénit, é
bem feito. Manger son pain blanc le premier, já ter passado pelo melhor.
Pain à cacheter,  obreia.

pair, paire
(pér), adj. e s. m. Par. Être au pair dans une maison, ser alojado e
alimentado (sem receber ordenado). Vivre de pair à compagnon avec, viver
em pé de igualdade 
com. Aller de pair (avec), ser igual, estar em pé de igualdade. Du
pair, na mesma categoria. Hors de pair, sem igual. S. f. Par; casal;
parelha.

pairesse
(péréç), s. f. Esposa de um par.

pairie
(péri), s. f. Dignidade de par.

pairle
(pérl), s. m. Peça honorífica em forma de Y.

paisible
(pézibl), adj. Pacífico, cordato.

paisiblement
(pézibleman), adv. Pacificamente, mansamente.

paissance
(péçanç), s. f. Apascentação.

paissant, e
(péçan, t), adj. Que pasta.

paisseau
(péçô), s. m. Estaca. Pl.: des paiessaux.

paisson
(péçon), s. f. Apascentamento; pasto.

paître
(pétr), v. t. (Je pais, il paît, nous paissons. Je passais, nous
paissions. Sem pret. perf. Je paîtrai, nous paîtrons. Je paîtrais, nous
paîtrions. Pais, paissons, 
paissez. Que je paisse, que nous paissions. Sem imperf. do subj.
Paissant. Sem part pass.). Pastar; apascentar. Envoyer paître, mandar
embora, renunciar.

paix
(pé), s. f. Paz. Paix donc! interj. Silêncio! Basta! (para ordenar
silêncio). Sans paix ni trêve, loc. adv. Sem cessar. Pl.: des paix.

pal
(pal), s. m. Estaca; marco.

palabre
(palabr), s. f. ou m. Conferência com um chefe negro. Discurso. Fam.
Conversa sem fim.

palabrer
(palabrê), v. t. Conferenciar. Fam. Conversar, discorrer.



paladin
(paladen), s. m. Paladino.

palafite
(palafit), s. m. Palafita.

palais
(palé), s. m. Palácio; paladar. Le palais de la bouche, o céu da boca.
Pl.: des palais.

palanche
(palanch), s. f. Vara (para carregar baldes em cada extremidade).

palangre
ou palancre (palangr ou palankr), s. f. Espinhal.

palanque
(palank), s. f. Palanca.

palanquer
(palankê), v. i. Guarnecer, proteger com palancas.

palanquin
(palanken), s. m. Palanquim.

palastre
ou palâtre (palaçtr ou palatr), s. m. Caixa de fechadura.

palatal, e, aux
(palatal, ô), adj. Palatal.

palatin, e
(palaten in'), adj. Palatino. S. f. Palatina, peliça.

pale
(pal), s. f. Pá (de um remo); asa de hélice; comporta; pala (do
cálice).

pâle
(pal), adj. Pálido. Style pâle, estilo simples, desataviado.

palefrenier
(palfreniê), s. m. Palafreneiro.

palefroi
(palefruá), s. m. Cavalo de parada.

paléographe
(palêograf), adj. e s. Paleógrafo.

paléographie
(palêografi), adj. Paleografia.

paléographique
(palêografik), adj. Paleográfico.

paléolithique
(palêolitik), adj. Paleolítico.



paléologue
(palêológ), s. m. Paleólogo.

paléontologie
(palêontoloji), s. f. Paleontologia.

paléontologique
(palêontolojik), adj. Paleontológico.

paléontologiste
ou paléontologue (palêontolojiçt ou palêontológ), s. e adj. m.
Paleontólogo.

paléozoïque
(palêozoík), adj. Paleozóico.

paleron
(palron), s. m. Pá (das reses).

palestinien, enne
(paleçtinien, én'), adj. e s. Palestino.

palet
(palé), s. m. Malha, disco (para arremesso).

paletot
(paltô), s. m. Paletó, casaco.

palette
(palét), s. f. Palheta; paleta; pá (de moinho, de uma hélice). Vaso
(para sangria).

pâleur
(palër), s. f. Palidez.

palichon, onne
(palichon, ón'), adj. Fam. Um pouco pálido.

palier
(paliê), s. m. Patamar; escalão, degrau. Être sur son palier, estar em
sua casa (podendo agir à vontade).

palière
(paliér), adj. f. Marche palière, degrau (ao nível do patamar).

palification
(palikikaçion), s. f. Palificação.

palifier
(palifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fortificar com estacas.

palimpseste
(palmpçest), s. m. Palimpsesto. Adj. Palimpsético

palindrome
(palindróm), s. m. e adj. Palíndromo.

palingénésie
(palenjênêzi), s. f. Palingenesia.



palingénésique
(palenjênêzik), adj. Palingenésico.

palinod
(palinô), s. m. Poema medieval em honra à Virgem.

palinodie
(palinodi), s. f. Palinódia; retratação.

palinodique
(palinodik), adi. Palinódico.

pâlir
(palir), v. i. Empalidecer; enfraquecer-se; desbotar. V. t. Tornar
pálido.

palis
(pali), s. m. Estacar; estacada. Pl.: des palis.

palissade
(paliçad), s. f. Paliçada.

palissader
(paliçadê), v. t. Rodear de paliçada.

palissandre
(paliçandr), s. m. Palissandra.

pâlissant, e
(paliçan, t), adj. Pálido; que se torna pálido.

palisser
(paliçê), v. t. Escorar, enlatar, suster em latadas.

palisson
(paliçon), s. m. Brunidor de peles.

palissonner
(paliçonê), v. t. Amaciar peles (com o brunidor).

palladium
(paladióm'), s. m. Paládio.

palliateur, trice
(paliatër, triç), adj. Paliador.

palliatif, ive
(paliatif, iv), adj. e s. m. Paliativo.

palliation
(paliaçion), s. f. Paliação.

pallier
(paliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Paliar.

pallium
(palióm'), s. m. Pálio.

palma-christi
(palmacristi), s. m. Rícino.



palmage
(palmaj), s. m. Medicação a palmo; achatamento (do fundo de agulhas).

palmaire
(palmér), adj. Palmar (relativo à palma da mão).

palmarès
(palmaréç), s. m. Lista de alunos premiados. Pl.: des palmarès.

palme
(palm), s. f. Palma; louros, vitória. S. m. Palmo.

palmé, e
(palmê), adj. Espalmado, que tem os dedos reunidos por membrana.

palmeraie
(palmeré), s. f. Palmeiral, palmar.

palmette
(palmét), s. f. Adorno em forma de palma.

palmier
(palmiê), s. m. Palmeira.

palmipèdes
(palmipéd), s. m. pl. Zool. Palmípedes.

palmite
(palmit), s. m. Palmito.

palmitique
(palmitik), adj. Palmítico.

palmure
(palmür), s. f. Palmura.

palois, e
(paluá, z'), adj. e s. De Pau (em França).

palombre
ou palonne (palonb ou palón'), s. f. Pombo selvagem.

palonnier
ou palonneau (paloniê ou palonê), s. m. Balancim; tirante de carroça.
Pl.: des palonniers ou palonneaux.

palot
(palô), s. m. Pá de pescadores para retirar areia dos mariscos.

pâlot, otte
(palô, ót), adj. Um pouco pálido.

palpabilité
(palpabilitê), s. f. Palpabilidade.

palpable
(palpabl), adj. Palpável.

palpablement



(palpableman), adv. Palpavelmente, claramente.

palpation
(palpaçion), s. f. Palpação.

palpe
(palp), s. f. Palpo.

palpébral, e, aux
(palpêbral, ô), adj. Palpebral.

palper
(palpê), v. t. Palpar ou apalpar.

palpitant, e
(palpitan, t), adj. Palpitante, interessante, emocionante.

palpitation
(palpitaçion), s. f. Palpitação.

palpiter
(palpitê), v. i. Palpitar.

palplanche
(palplanch), s. f. Estacada.

paltoquet
(paltoké), s. m. Fam. Grosseirão.

palud
(palü), s. f. Pântano.

paludéen, enne
(palüdêen, én'), adj. Palustre.

paludier
(palüdiê), s. m. Salineiro, que trabalha em salinas.

paludisme
(palüdiçm), s. m. Impaludismo.

palus
(paluç), s. m. Pântano. Terra de aluvião do fundo dos vales (no
Bordelais, em França). Pl.: des palus.

palustre
(palüçtr), adj. Palustre.

pâmer
(pamê), v. i. Pasmar; desfalecer. SE PÂMER, v. pr. Admirar-se,
pasmar-se, embasbacar-se.

pâmoison
(pamuazon), s. f. Pasmo; desmaio.

pampa
(panpá), s. f. Pampa.

pampéen, enne
(panpêen, én'), adj. Pampeano.



pamphlet
(panflé), s. m. Panfleto.

pamphlétaire
(panflêtér), s. m. Panfletário.

pampille
(panpíi), s. f. Jogo de cartas.

pamplemousse
(panplemuç), s. m. Fruta cítrica originária da Índia (grapefruit).

pampre
(panpr), s. m. Pâmpano.

pan
(pan), s. m. Pano; fralda, aba; pedaço; lado, face. Pan de comble,
cada uma das inclinações do telhado. Interj. Zás!

panabase
(panabaz), s. m. Panabásio.

panacée
(panaçê), s. f. Panacéia.

panachage
(panachaj), s. m. Ação de empenachar.

panache
(panach), s. m. Penacho. Fig. e fam. Brio, mérito, glória; parte
superior de uma lâmpada de igreja.

panaché, e
(panachê), adj. Empenachado; colorido, multicor. Glace panachée,
sorvete miscelânea, de diversas qualidades.

panacher
(panachê), v. t. Empanachar; matizar; misturar.

panachure
(panachür), s. f. Pinta, mancha, malha.

panade
(panad), s. f. Açorda.

panaire
(panér), adj. Que tem relação com o pão.

panama
(panamá), s. m. Panamá.

panaméricain, aine
(panamêrikén, én'), adj. Pan-americano.

panaméricanisme
(panamêrikaniçm), s. m. Pan-americanismo.

panard, e
(panar, d), adj. Canejo (o cavalo).



panaris
(panari), s. m. Panarício. Pl.: des panaris.

pancarte
(pankart), s. f. Cartaz; edital.

pancréas
(pankrêá), s. m. Pâncreas. Pl.: des pancréas.

pancréatine
(pankrêatín'), s. f. Pancreatina.

pancréatique
(pankrêatik), adj. Pancreático.

pancréatite
(pankrêatit), s. f. Pancreatite.

pandémonium
(pandêmonióm'), s. m. Pandemônio.

pandiculation
(pandikülaçion), s. m. Espreguiçamento, pandiculação.

pandore
(pandór), s. m. Fam. Gendarme.

pané, e
(panê), adj. Coberto de raspas ou farinha de pão.

panégyrique
(panêjirik), s. m. Panegírico.

panégyriste
(panêjiriçt), s. m. Panegirista.

paner
(panê), v. t. Panar.

panerée
(panerê), s. f. Cestada.

paneterie
(paneteri), s. f. Depósito de pão nas padarias.

panetier
(panetiér), s. f. Título honorífico de guardador de pão do rei.

panetière
(panetiér), s. f. Sacola de pastor; armário para pão.

paneton
(paneton), s. m. Medida de massa para pão.

pangermanisme
(panjermaniçm), s. m. Pangermanismo.

pangermaniste
(pangérmaniçt), s. m. Pangermanista.



pangolin
(pangolen), s. m. Pangolim.

panhellénisme
(panélêniçm), s. m. Pan-helenismo.

panicographie
(panikografi), s. f. Panicografia.

panicule
(panikül), s. f. Panícula.

panicule
(panikül), s. m. Med. Pinguécula, pterígio.

paniculé, e
(panikülê), adj. Paniculado.

panier
(paniê), s. m. Cesto, canastra.

panifiable
(panifiabl), adj. Panificável.

panification
(panifikaçion), s. f. Panificação.

panifier
(panifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Panificar.

panique
(panik), adj. e s. Pânico.

panlexique
(panlékçik), s. m. Panléxico.

panne
(pan'), s. f. Farrapo (ant.). Pop. Être dans la panne, estar na
miséria. Papel secundário, sem importância (no teatro). Mar. Vela de um
navio. Veludo ordinário. 
Fig. e fam. Enguiço. Panne de nuages, bando de nuvens (no horizonte).
Gordura, banha.

panné, e
(panê), adj. e s. Pobretão, miserável.

panneautage
(panôtaj), s. m. Caça com laço ou rede.

panneauter
(panôtê), v. t. Caçar com laço ou rede.

panneauteur
(panôtër), adj. e s. Caçador por meio de armadilhas.

panneton
(paneton), s. m. Palhetão da fechadura.

panneu



(panô), s. m. Painel, quadro, tela; molde para pedra; cobertura de
escotilhas; armadilha para lebres. Tomber ou donner dans le panneau,
cair numa cilada. Pl.:  des 
panneaux.

panonceau
(panançô), s. m. Escudo de armas. Placa em forma escudo. Pl.: des
panonceaux.

panoplie
(panopli), s. f. Panóplia.

panoptique
(panoptik), s. m. e adj. Edifício visível em todo seu interior de um
só ponto.

panorama
(panoramá), s. m. Panorama.

panoramique
(panoramik), adj. Panorâmico.

pansage
(pançaj), s. m. Penso, curativo (em animais).

pansement
(pançeman), s. m. Ação de pensar, cuidar de ferimento.

panser
(pançê), v. t. Pensar, tratar de ferimento.

panslavisme
(pançlaviçm), s. m. Pan-eslavismo.

panslaviste
(pançlaviçt), adj. e s. Pan-eslavista.

pansu, e
(pançü), adj. e s. Pançudo.

pantagruélique
(pantagrüêlik), adj. Pantagruélico.

pantagruélisme
(pantagrüêliçm), s. m. Pantagruelismo.

pantagruéliste
(pantagrüêliçt), adj. e s. Pantagruelista.

pantalon
(pantalon), s. m. Calças. Pantalão, bobo. Figura de quadrilha
francesa.

pantalonnade
(pantalonad), s. f. Farsa, patacoada; cena ridícula.

pantelant, e
(pantelan, t), adj. Palpitante.

panteler



(pantelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il pantelle).
Palpitar.

panthéisme
(pantêíçm), s. m. Panteísmo.

panthéiste
(pantêíçt), adj. e s. Panteísta.

panthéistique
(pantéíçtik), adj. Panteístico.

panthéon
(pantêon), s. m. Panteão.

panthère
(pantér), s. f. Pantera.

pantin
(panten), s. m. Fantoche. Fig. Homem ridículo.

pantographe
(pantograf), s. m. Pantógrafo.

pantographie
(pantografi), s. f. Pantografia.

pantographique
(pantografik), s. f. Pantográfico.

pantois, e
(pantuá, z), adj. Esbaforido, ofegante.

pantomètre
(pantométr), s. m. Pantômetro.

pantomime
(pantomim'), s. f. Pantomima.

pantomimer
(pantomimê), v. t. Parodiar.

pantoufle
(pantufl), s. f. Pantufa.

pantoufler
(pantuflê), v. i. Dizer tolices; cavaquear.

pantouflerie
(pantufleri), s. f. Arte de fazer chinelos.

pantouflier, ère
(pantufliê, ér), s. Chineleiro.

panure
(panür), s. f. Pão ralado.

paon
(pan), s. m. Pavão.



paonne
(pan'), s. f. Fêmea do pavão.

paonneau
(panô), s. m. Pavãozinho. Pl.: des paonneaux.

paonner
(panê), v. i. Pavonear, gabar-se.

papa
(papá), s. m. Papai. Fam. Homem alegre e jovial de uma certa idade.
Pop. À la papa, à vontade, rapidamente, simplesmente.

papable
(papabl), adj. Elegível para Papa.

papaïne
(papaín'), s. f. Papaína.

papal, e, aux
(papal, papô), adj. Papal.

papalin
(papalen), s. m. Partidário ou soldado do Papa.

papas
(papaç), s. m. Nome dado aos padres pelos cristãos do Oriente. Pl.:
des papas.

papauté
(papôtê), s. f. Papado.

papavéracées
(papavêraçê), s. f. pl. Bot. Papaveráceas.

papaye
(papai), s. f. Mamão.

papayer
(papaiê), s. m. Mamoeiro.

pape
(pap), s. m. Papa.

papegai
(papghé), s. m. Papagaio. Ave artificial servindo de alvo.

papelard, e
(paplar, d), adj. e s. Falso beato, hipócrita.

papelardise
(paplardiz), s. f. Hipocrisia.

paperasse
(paperaç), s. f. Papelada.

paperasser
(paperaçê), v. i. Escrevinhar ou revolver papelada.

paperasserie



(paperaçri), s. f. Papelada.

paperassier, ère
(paperaçiê, ér'), adj. e s. Remexedor de papelada.

papesse
(papéç), s. m. Papisa.

papeterie
(papeteri), s. f. Papelaria; caixa, estojo com apetrechos para
escrever.

papetier, ère
(paptiê, ér), adj. e s. Papeleiro.

papier
(papiê), s. m. Papel. Être bien dans les papiers de, estar nas graças
de, ser tido em boa conta por. Papier buvard, mata-borrão. Papier de
verre, lixa.

papier-monnaie
(papiêmoné), s. m. Papel-moeda. Pl.: des papiers-monnaies.

papifier
(papifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fam. Eleger papa.

papilionacé, e
(papilionaçê), adj. Papilionáceo. S. f. pl. Bot. Papilionáceas.

papillaire
(papilér), adj. Papilar.

papille
(papil ou papíi), s. f. Papila.

papilleux, euse
(papiië, ëz), adj. Papiloso.

papilliforme
(papiliform'), adj. Papiliforme.

papillome
(papiióm'), s. m. Med. Papiloma.

papillon
(papiin), s. m. Borboleta. Mapa reduzido (à margem de outro maior).

papillonner
(papiionê), v. i. Borboletear.

papillotage
(papiiotaj), s. m. Frisagem com papelotes; pestanejo; ofuscação.

papillotant, e
(papiiotan, t), adj. Deslumbrante, ofuscante.

papillote
(papiiót), s. f. Papelote; confeito envolto em papel frisado.

papilloter



(papiiotê), v. t. Frisar com papelote. V. i. Pestanejar, ofuscar;
cintilar, brilhar (uma pintura).

papisme
(papiçm), s. m. Papismo.

papiste
(papiçt), s. Papista.

papotage
(papotaj), s. m. Tagarelice.

papoter
(papotê), v. i. Tagarelar.

papule
(papül), s. f. Pápula.

papuleux, euse
(papülë, ëz), s. f. Papuloso.

papyracé, e
(papiraçê), adj. Papiráceo.

papyrus
(papirüç), s. m. Papiro. Pl.: des papyrus.

pâque
(pak), s. f. Páscoa dos judeus.

paquebot
(pakbô), s. m. Paquete; navio.

pâquerette
(pakrét), s. f. Margarida branca campestre.

pâques
(pak), s. m. Páscoa (festa cristã). Pâques fleuries, s. f. pl. Domingo
de Ramos. Faire ses Pâques, fazer a comunhão pascal. À Pâques ou à la
Trinité, numa época 
incerta.

paquet
(paké), s. f. Pacote, embrulho. Fam. Pessoa mal vestida, desajeitada.
Faire son paquet, ir-se embora. Risquer le paquet, arriscar tudo.
Recevoir son paquet, receber
uma repreensão; carta (trazida por um navio); navio.

paquetage
(paktaj), s. m. Empacotamento; equipamento de soldado.

paqueter
(paktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je paquette).
Empacotar.

paqueteur, euse
(paktër, ëz), s. Empacotador.

pâquis
(paki), s. m. Pastagem. Pl.: des pâquis.



par
(par), prep. Por, através. Par-ci par-là, loc. adv. Aqui e ali. De
par, loc. prep. Em nome de, por ordem de. Par conséquent, por
conseguinte.

para
(pará), s. m. Abreviatura de PARACHUTISTE.

parabase
(parabaz), s. f. Parábase.

parabole
(paraból), s. f. Parábola.

parabolique
(parabolik), adj. Parabólico.

paraboliquement
(parabolikman), adv. Parabolicamente.

paraboloïdal, e, aux
(paraboloídal, ô), adj. Paraboloidal.

paraboloïde
(paraboloíd), s. m. Parabolóide.

paracentèse
(paraçantéz), s. f. Paracentese.

paracentral, e, aux
(paraçantral, ô), adj. Paracentral.

parachevable
(parachvabl), adj. Acabável.

parachèvement
(parachévman), s. m. Acabamento, remate.

parachever
(parachvê), v. t. (Conjuga-se como amener). Acabar, rematar,
aperfeiçoar.

parachronisme
(parakroniçm), s. m. Paracronismo.

parachutage
(parachütaj), s. m. Ação de lançar por pára-quedas.

parachute
(parachüt), s. m. Pára-quedas.

parachuter
(parachütê), v. t. Lançar de pára-quedas.

parachutisme
(parachütçm), s. m. Pára-quedismo.

parachutiste
(parachutiçt), s. Pára-quedista.



paraclet
(paraklé), s. m. Paracleto.

parade
(parad), s. f. Parada (de um cavalo, em um torneio); carrossel;
ostentação, exibicionismo; cena cômica (representada em uma feira). De
parade, sem finalidade,  sem 
utilidade. Lit de parade, leito mortuário (onde se expõe um morto).

parader
(paradê), v. i. Manobrar; exibir-se. Mar. Cruzar, ir e vir (para um
combate).

paradeur
(paradër), s. m. Exibicionista.

paradigme
(paradigm), s. m. Paradigma.

paradis
(paradi), s. m. Paraíso. Galeria popular, "torrinha" (em um teatro).
Variedade de macieira. Pl.: des paradis.

paradisiaque
(paradiziak), adj. Paradisíaco.

paradisier
(paradiziê), s. m. Ave-do-paraíso.

parados
(paradô), s. m. Fortificação contra projéteis. Pl.: des parados.

paradoxal, e, aux
(paradokçal, ô), adj. Paradoxal.

paradoxalement
(paradokçalman), adv. Paradoxalmente.

paradoxe
(paradókç), s. m. Paradoxo.

paradoxisme
(paradokçiçm), s. m. Paradoxismo.

parafe
ou paraphe (paraf), s. m. Rubrica.

parafer
ou parapher (parafê), v. t. Rubricar.

paraffinage
(parafinaj), s. m. Parafinagem.

paraffine
(parafin'), s. f. Parafina.

paraffiner
(parafinê), v. t. Parafinar.



parafoudre
(parafudr), s. m. Pára-raio.

parage
(paraj), s. m. Descendência, linhagem. Paragem.

paragoge
(paragój), s. f. Gram. Paragoge.

paragogique
(paragojik), adj. Paragógico.

paragramme
(paragram'), s. m. Paragrama.

paragraphe
(paragraf), s. m. Parágrafo.

paraître
(parétr), v. i. (Conjuga-se como connaître. Emprega-se sempre com o
auxiliar avoir). Parecer; aparecer, surgir; existir. Fig. Brilhar;
manifestar-se. V. imp. Parecer.

paralipse
(paralipç), s. f. Paralipse.

paralique
(paralik), adj. Parálio.

parallactique
(paralaktik), adj. Paraláctico.

parallaxe
(paralakç), s. f. Astr. Paralaxe.

parallèle
(paralél), adj. Paralelo. S. f. Paralela. S. m. Paralelo.

parallèlement
(paralélman), adv. Paralelamente.

parallélisme
(paralêliçm), s. m. Paralelismo.

paralléllépipède
(paralêlêpipéd), s. m. Paralelepípedo.

parallélogramme
(paralêlogram'), s. m. Paralelogramo.

paralogisme
(paralojiçm), s. m. Paralogismo.

paralysant, e
(paralizan, t), adj. Paralisante.

paralysateur, trice
(paralizatër, triç), adj. Paralisador.

paralyser



(paralizê), v. t. Paralisar.

paralysie
(paralizi), s. f. Paralisia.

paralytique
(paralitik), adj. e s. Paralítico.

paramètre
(paramétr), s. m. Parâmetro.

paramétrique
(paramêtrik), s. m. Paramétrico.

paramilitaire
(paramilitér), adj. Paramilitar.

paramnésie
(paramnêsi), s. f. Paramnésia.

parangon
(parangon), s. m. Padrão, modelo. Diamante ou pedra com defeito.
Parangona.

parangonnage
(parangonaj), s. m. Comparação.

paranoïa
(paranoiá), s. f. Paranóia.

paranoïaque
(paranoiak), adj. e s. Paranóico.

parapet
(parapé), s. m. Parapeito.

paraphe
(paraf), s. m. V. PARAFE.

parapher
(parafê), v. t. V. PARAFER.

paraphernalité
(paraférnalitê), s. f. Parafernalidade.

paraphrase
(parafraz), s. f. Paráfrase.

paraphraser
(parafrazê), v. t. Parafrasear.

paraphraseur, euse
(parafrazër, ëz), s. Parafraseador.

paraphraste
(parafraçt), s. m. Parafrasta.

paraphrastique
(parafraçtik), adj. Parafrástico.



paraplégie
(paraplêji), s. f. Med. Paraplegia.

parapluie
(paraplüí), s. m. Guarda-chuva.

parascève
(paraçév), s. f. Parasceve.

parasitaire
(parazitér), adj. Parasitário.

parasite
(parazit), s. m. Parasita. Adj. Parasita. Supérfluo.

parasiticide
(parazitiçid), adj. Parasiticida.

parasitique
(parazitik), adj. Parasítico.

parasitisme
(parazitiçm), s. m. Parasitismo.

parasitologie
(parazitoloji), s. f. Parasitologia.

parasol
(paraçól), s. m. Guarda-sol, sombrinha.

parasolerie
(paraçolri), s. f. Fábrica e comércio de sombrinhas e guarda-chuvas.

paratonnerre
(paratonér), s. m. Pára-raios.

parâtre
(paratr), s. m. Padrasto.

paratyphique
(paratifik), adj. Paratífico.

paratyphoïde
(paratifoíd), adj. Paratifo.

paravent
(paravan), s. m. Pára-vento, biombo.

parbleu
(parblë), interj. Claro! Lógico! Pois então!

parc
(park), s. m. Parque; cercado, redil. Parc à huîtres, ostreiro.

parcage
(parkaj), s. m. Ação de guardar (carneiros, carros etc.). Fertilização
do solo.

parce que
(parçke), loc. conj. Porque.



parcellaire
(parcélér), adj. Parcelar.

parcelle
(parçél), s. f. Parcela; fragmento.

parcellement
(parçélman), s. m. Divisão por parcelas.

parceller
(parçélê), v. t. Parcelar.

parchemin
(parchemen), s. m. Pergaminho.

parcheminé, e
(parcheminê), adj. Pergaminhado.

parcheminer
(parcheminê), v. t. Pergaminhar.

parcheminerie
(parchemineri), s. f. Pergaminharia.

parchemineux, euse
(parcheminë, ëz), adj. Pergamináceo.

parcimonie
(parçimoni), s. f. Parcimônia.

parcimonieusement
(parçimoniëzman), adv. Parcimoniosamente.

parcimonieux, euse
(parçimonië, ëz), adj. Parcimonioso, econômico.

parcourir
(parkürir), v. t. (Conjuga-se como courir). Percorrer.

parcours
(parkur), s. m. Percurso. Pl.: des parcours.

pardessus
(pardeçü), s. m. Sobretudo. Pl.: des pardessus.

pardi!, pardieu!
ou pardienne! (pardi, pardië ou pardién'), interj. Por Deus!

pardon
(pardon), s. m. Perdão. Pl. Indulgências.

pardonnable
(pardonabl), adj. Perdoável.

pardonner
(pardonê), v. t. Perdoar, desculpar.

paré, e
(parê), adj. Enfeitado, adornado. Bal paré, baile a rigor.



pareage
(paraj), s. m. V. PARIAGE.

paréatis
(parêati), s. m. Precatória.

paré-balles
(parebal), s. m. inv. Abrigo contra balas.

pare-boue
(parbu), s. m. inv. Pára-lama.

pare-brise
(parbriz), s. m. inv. Pára-brisa.

pare-chocs
(parchók), s. m. inv. Pára-choques.

pare-éclats
(parêklá), s. m. inv. Pára-estilhaços.

pare-feu
(parfë), s. m. inv. Guarda-fogo.

parégorique
(parêgorik), adj. Paregórico, anódino.

pareil, e
(paréi), adj. Igual, semelhante. Sans pareil, sem par, sem igual. S.
Semelhante, igual. N'avoir son pareil, não ter igual, não ter rival. S.
f. Rendre la pareille, 
pagar na mesma moeda.

pareillement
(paréiman), adv. Igualmente, também.

parement
(parman), s. m. Paramento.

parementer
(parmantê), v. t. Paramentar.

parémiologie
(parêmioloji), s. f. Paremiologia.

parenchymateux, euse
(paranchimatë, ëz), adj. Parenquimatoso.

parenchyme
(paranchim'), s. m. Parênquima.

parénèse
(parênéz), s. f. Parênese.

parénétique
(parênêtik), adj. Parenético.

parent, e
(paran, t), s. Parente. S. m. pl. Pais; ascendentes.



parentage
(parantaj), s. m. Parentesco, parentela.

parentales
ou parentalies (parantalé ou parantali), s. m. pl. Festas fúnebres.

parenté
(parantê), s. f. Parentesco.

parentèle
(parantél), s. f. Parentela.

parenthèse
(parantéz), s. f. Parêntese.

paréo
(parêô), s. m. Espécie de anágua das mulheres de Taiti.

parer
(parê), v. t. Enfeitar, ornamentar. Desviar, evitar, aparar; preparar.
Parer la viande, limpar a carne. Parer un fruit, descascar, limpar um
fruto; remediar. SE 
PARER, v. pr. Enfeitar-se. Fig. Gabar-se, vangloriar-se.

parère
(parér), s. m. Jur. Parecer escrito.

paresse
(paréç), s. f. Preguiça, moleza, indolência.

paresser
(parêçê), v. i. Vadiar, mandriar.

paresseusement
(paréçëzman), adv. Preguiçosamente.

paresseux, euse
(paréçë, ëz), adj. e s. Preguiçoso.

pareur, euse
(parër, ëz), s. Acabador, aperfeiçoador.

parfaire
(parfér), v. t. (Conjuga-se como faire). Acabar, aperfeiçoar;
perfazer.

parfait, e
(parfé, t), adj. Perfeito, completo, bem acabado. S. Perfeição.

parfaitement
(parfétman), adv. Perfeitamente.

parfilage
(parfilaj), s. m. Desfiadura.

parfiler
(parfilê), v. t. Desfiar.

parfois



(parfuá), adv. Às vezes; algumas vezes.

parfournir
(parfurnir), v. t. Acabar de fornecer, completar o fornecimento.

parfum
(parfën), s. m. Perfume, aroma. Pl.: des parfums.

parfumer
(parfümê), v. t. Aromatizar, perfumar.

parfumerie
(parfümeri), s. f. Perfumaria.

parfumeur, euse
(parfümër, ëz), s. Perfumista.

pargué
(parghê), interj. Por Deus!

parhélie
ou parelie (parêli ou parli), s. m. Parélio.

pari
(pari), s. m. Aposta.

paria
(pariá), s. m. Pária.

pariade
(pariad), s. f. Acasalamento de aves; sua época.

parian
(parian), s. m. Porcelana fina, imitando mármore de Paros.

parier
(pariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Apostar.

pariétal, e, aux
(pariêtal, ô), adj. Parietal.

parieur, euse
(pariër, ëz), s. Apostador.

parisianiser
(parizianizê), v. t. Tornar parisiense.

parisianisme
(parizianiçm), s. m. Parisianismo.

parisien, enne
(parizien, én'), adj. e s. Parisiense.

parisyllabe
ou parasyllabique (pariçilab ou pariçilabik), adj. Parissílabo ou
parissilábico.

parité
(paritê), s. f. Paridade, igualdade.



parjure
(parjür), s. m. Perjúrio. S. e adj. Perjuro.

parjurer (se)
(çeparjürê), v. pr. Perjurar.

parlage
(parlaj), s. m. Falatório.

parlamentaire
(parlamentér), adj. Parlamentar.

parlamentairement
(parlamentérman), adv. Parlamentarmente.

parlamentarisme
(parlamantariçm), s. m. Parlamentarismo.

parlamenter
(parlamantê), v. t. Parlamentar.

parlant, e
(parlan, t), adj. Falante, falado (cinema). Fig. Expressivo, fiel
(retratos).

parlé, e
(parlê), adj. Falado. S. m. Parte falada.

parlement
(parleman), s. m. Parlamento.

parler
(parlê), v. i. Falar. Parler au coeur, comover. Parler des
grossedents, ameaçar, falar ameaçando. S. m. O falar, o linguajar.

parleur, euse
(parlër, ëz), adj. e s. Falador. Beau parleur, bem-falante.

parloir
(parluar), s. m. Parlatório.

parlote
(parlót), s. f. Fam. Lugar onde se reúnem para contar casos;
conferência (em que os jovens advogados se exercitam na oratória).

parmesan, e
(parmezan, n'), adj. e s. Parmesão.

parmi
(parmi), prep. Entre, dentre.

parnasse
(parnaç), s. m. Parnaso.

parnassien, enne
(parnaçien, én'), adj. e s. m. Parnasiano.

parodie
(parodi), s. f. Paródia.



parodier
(parodiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Parodiar.

parodiste
(parodiçt), s. m. Parodista.

paroi
(paruá), s. f. Parede.

paroir
(paruar), s. m. Raspadeira.

paroisse
(paruaç), s. f. Paróquia. Fam. N'être pas de la même paroisse, não ser
da mesma opinião. Prêcher pour la paroisse, defender seus próprios
interesses.

paroissial, e
(paruaçial, ô), adj. Paroquial.

paroissien, enne
(paruaçien, én'), s. Paroquiano. Fam. Indivíduo, sujeito. S. m. Livro
de missa.

parole
(paról), s. f. Palavra, linguagem; alocução; promessa verbal;
sentença. Tenir sa parole, cumprir sua palavra. Être de parole, ser
pessoa de palavra. Pl. Letra  (de 
uma canção).

paroli
(paroli), s. m. Parolim.

parolier
(paroliê), s. m. Letrista, libretista.

paromologie
(paromoloji), s. f. Paromologia.

paronomase
(paronomaz), s. f. Paronomásia.

paronyme
(paronim'), s. m. Parônimo.

paronymie
(paronimi), s. f. Paronímia.

paronymique
(paronimik), adj. Paronímico.

parotide
(parotid), s. f. Parótida.

paroxysme
(parokçiçm), s. m. Paroxismo.

parquer
(parkê), v. t. Meter no redil, encurralar. Fig. Encerrar. V. i. Estar
em um redil.



parquet
(parké), s. m. Soalho. Barra (de um tribunal); tribunal. Câmara dos
corretores. Compartimento para cereais (em um navio).

parquetage
(parktaj), s. m. Assoalhamento.

parqueter
(parktê), v. t. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: je parquetterai).
Assoalhar.

parqueur, euse
(parkër, ëz), s. Pessoa encarregada dos animais em um redil; pessoa
que se ocupa de ostras em um ostreiro.

parrain
(paren), s. m. Padrinho.

parrainage
(parenaj), s. m. Apadrinhamento; função de padrinho ou madrinha.

parricide
(pariçid), adj. e s. Parricida. S. m. Parricídio.

parsemer
(parçemê), v. t. Espalhar, salpicar, semear, juncar.

part
(par), s. m. Recém-nascido. Parição. S. f. Parte. Faire part de,
participar, comunicar. Prendre en bonne, en mauvaise part, achar bom,
achar ruim. Mettre à part; 
por à parte, separar. Prendre à part, chamar à parte. Loc. adv.: À
part, exceto; pour ma part, quanto a mim; à part soi, consigo mesmo, no
fundo; de part et d'autre, 
de ambos os lados.

partage
(partaj), s. m. Partilha, divisão; quinhão; empate. Tomber en partage
à, caber a.

partageable
(partajabl), adj. Divisível.

partageant
(partajan), s. m. Herdeiro, comparte.

partager
(partajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
partagea, nous partageons). Dividir, partilhar, repartir. Fig.
Participar; dotar. V. i. Tomar parte, 
fazer parte.

partageur
ou partageux, euse (partajër ou partajë, ëz), adj. e s. Socialista,
partidário da divisão das terras.

partance
(partanç), s. f. Partida (de um navio).



partant
(partan), conj. Portanto. S. m. O que parte.

partenaire
(partenér), s. Parceiro; par (na dança).

parterre
(partér), s. m. Canteiro; platéia.

parthénogénèse
(partênojênéz), s. f. Partenogênese.

parti
(parti), s. m. Salário. Partido. Prendre son parti, decidir-se a,
resignar-se a. Tirer parti de, aproveitar, tirar partido de. De parti
pris, loc. adv. Deliberadamente, 
de propósito.

partial, e, aux
(parçial, ô), adj. Parcial.

partialement
(parçialman), adv. Parcialmente.

partialité
(parçialitê), s. f. Parcialidade.

participant, e
(partiçipan, t), adj. e s. Participante.

participation
(partiçipaçion), s. f. Participação.

participe
(partiçip), s. m. Particípio.

participer
(partiçipê), v. i. Participar.

participial, e, aux
(partiçipial, ô), adj. Participial.

particulariser
(partikülarizê), v. t. Particularizar. SE PARTICULARISER, v. pr.
Singularizar-se.

particularisme
(partikülariçm), s. m. Particularismo.

particularité
(partikülaritê), s. f. Particularidade.

particule
(partikül), s. f. Partícula.

particulier, ère
(partiküliê, ér), adj. Particular. S. m. Particular. En son
particulier, loc. adj. Em particular, consigo mesmo.

particulièrement



(partiküliérman), adv. Particularmente.

partie
(parti), s. f. Parte; partitura; divertimento. Partie de chasse,
caçada. Partie de pêche, pescaria. Prendre à partie, implicar com;
atacar. Être de la partie,  estar 
presente, participar. Se faire la partie belle, levar a melhor.

partiel, elle
(parçiél), adj. Parcial.

partiellement
(parçiélman), adv. Parcialmente.

partir
(partir), v. i. (Conjuga-se como mentir). Partir, ir-se embora. Fig.
Emanar. V. t. Partir, dividir (ant). Avoir maille à partir avec
quelqu'un, ter contas a ajustar 
com alguém, ter atrapalhações com.

partisan
(partizan), s. m. Partidário.

partitif, ive
(partitif, iv), adj. e s. m. Partitivo.

partition
(partiçion), s. f. Partitura.

partout
(partu), adv. Por toda a parte, em toda a parte.

parure
(parür), s. f. Adorno, enfeite; adereço.

parvenir
(parvenir), v. i. (Conjuga-se como venir. Emprega-se com o auxiliar
être). Conseguir; chegar.

parvenu, e
(parvenü), s. Felizardo, bem sucedido.

parvis
(parvi), s. m. Adro (de um templo). Pl.: des parvis.

pas
(pá), s. m. Passo. Soleira. Degrau. Passagem, estreito, desfiladeiro.
Faire les cent pas, andar de um lado para outro. À pas de loup, na ponta
dos pés, sorrateiramente. 
Revenir sur ses pas, voltar atrás. Marcher sur les pas de quelqu'un,
imitar alguém. Mettre quelqu'un au pas, chamar à razão. Marquer le pas,
marcar passo, progredir 
lentamente. Sauter le pas, resolver-se embora tarde. Avoir le pas sur,
ter precedência sobre. Se mettre au pas, acertar o passo. De ce pas,
loc. adv. Agora mesmo. 
Pl.: des pas. Adv. neg. Não; nem.

pascal, e, als
ou aux (paçkal, ô), adj. Pascal.



pasquin
(paçken), s. m. Pasquim; pasquineiro; bobo de comédia.

pasquinage
(paçkinaj), s. f. Pasquinada.

passable
(paçabl), adj. Passável.

passade
(paçad), s. f. Passagem, pequena demora; capricho passageiro.

passage
(paçaj), s. m. Passagem; travessia; transição. Oiseau de passage, ave
de arribação.

passager, ère
(paçajê, ér), adj. Passageiro. S. m. Passageiro.

passagèrement
(paçajérman), adv. Passageiramente, transitoriamente.

passant, e
(paçan, t), adj. Freqüentado, movimentado. S. m. Transeunte.

passation
(paçaçion), s. f. Outorga, redação de uma escritura pública.

passavant
(paçavan), s. m. Ordem de livre trânsito (para mercadorias).

passe
(paç), s. m. e f. Passo, canal estreito. Passe (dos hipnotizadores).
Un tour de passe, um passe de mágica. Passe, licença. Être en passe,
estar apto, estar em  condições. 
Mot de passe, senha.

passé, e
(paçê), adj. e s. m. Passado. Prep. Depois de, após.

passement
(paçman), s. m. Passamanes.

passementer
(paçmantê), v. t. Passamanar.

passementerie
(paçmanteri), s. f. Passamanaria.

passementier, ère
(paçmantiê, ér), s. Passamaneiro.

passe-montagne
(paçmontanh), s. m. Boné de montanha. Pl.: des passe-montagnes.

passe-partout
(paçpartu), s. m. Chave-mestra. Porta-gravura. Lima. Adj. Que pode ser
usada sempre.

passe-passe



(paçpaç), s. m. inv. Tour de passe-passe, passe de mágica. Fig.
Engano.

passepoil
(paçpual), s. m. Debrum; vivo, galão, guarnição.

passepoiler
(paçpualê), v. t. Debruar.

passeport
(paçpór), s. m. Passaporte.

passe-purée
(paçpürê), s. m. inv. Passador, espremedor (de cozinha).

passer
(paçê), v. i. Passar; atravessar. En passer par, resignar-se, ser
forçado a. Passer outre, não se incomodar. Prosseguir, tocar para a
frente. V. t. Passer un habit, 
vestir, envergar. Peneirar. Ultrapassar. Passer un examen, submeter-se
a um exame, prestar exame. Cela me passe, não compreendo. SE PASSER, v.
pr. Passar, correr, 
escoar-se; abster-se.

passereau
(paçrô), s. m. Pássaro. Pl.: des passereaux.

passerelle
(paçrel), s. f. Passadiço; ponte pequena.

passeresse
(paçréç), s. f. Corda pequena.

passerine
(paçrin'), s. f. Passarinho.

passerinette
(paçrinét), s. f. Toutinegra.

passe-temps
(paçtan), s. m. inv. Passatempo.

passe-thé
(paçtê), s. m. inv. Passador, coador de chá.

passette
(paçét), s. f. Passador, coador pequeno.

passeur, euse
(paçër, ëz), s. Barqueiro.

passibilité
(paçbilitê), s. f. Passibilidade.

passible
(paçibl), adj. Passível.

passif, ive
(paçif, iv), adj. e s. Passivo.



passifloracées
(paçifloraçê), s. f. Bot. Passifloráceas.

passiflore
(paçiflór), s. f. Bot. Passiflora.

passion
(paçion), s. f. Paixão, sofrimento.

passionnaire
(paçionér), s. m. Passionário, passional.

passionnant, e
(paçionan, t), adj. Apaixonante.

passionné, e
(paçionê), adj. e s. Apaixonado.

passionnel, elle
(paçionél), adj. Passional.

passionnément
(paçionêman), adv. Apaixonadamente.

passionner
(paçionê), v. t. Apaixonar.

passivement
(paçivman), adv. Passivamente.

passiveté
ou passivité (paçivtê ou paçivitê), s. f. Passividade.

passoire
(paçuar), s. f. Passador, coador.

pastel
(paçtél), s. m. Pastel (desenho, pintura).

pastellage
(paçtélaj), s. m. Massa feita de açúcar para enfeite de bolos.

pastelliste
(paçtéliçt), s. Pastelista.

pastèque
(paçték), s. f. Melancia.

pasteur
(paçtër), s. m. Pastor.

pasteurien
ou pastorien, enne (paçtërien ou paçtorien, én'), adj. Pasteuriano.

pasteurisation
(paçtërizaçion), s. f. Pasteurização.

pasteuriser
(paçtërizê), v. t. Pasteurizar.



pastiche
ou pastichage (paçtich ou paçtichaj), s. m. Pastiche.

pasticher
(paçtichê), v. t. Plagiar.

pasticheur, euse
(paçtichër, ëz), s. Imitador.

pasticheur, euse
(paçtichër, ëz), s. Imitador.

pastille
(paçtíi), s. f. Pastilha.

pastoral, e, aux
(paçtoral, ô), adj. Pastoral. S. f. Pastoral.

pastoralement
(paçtoralman), adj. Pastoralmente, como bom pastor.

pastoureau, elle
(paçturô, él), s. Pastorzinho. S. f. Figura de dança. Pl.: des
pastoureaux, elles.

patache
(patach), s. f. Barco de alfândega; carro de aluguel; carro ordinário.

patafioler
(patafiolê), v. t. Fam. Que le diable te patafiole, que o diabo te
carregue.

patagon, onne
(patagon, ón'), adj. e s. Patagônio.

patapouf
(patapuf), s. m. Pop. Homem pequeno e gordo. Queda pesada, tombo;
alarido, algazarra.

pataques
(patakéç), s. m. Erro de pronúncia que consiste em fazer ligações
defeituosas. Pl.: des pataques.

patarafe
(pataraf), s. f. Garranchos, garatujas, rabiscos.

patate
(patat), s. f. Batata-doce. Fam. Batata inglesa.

patati-patata
(patatipatatá), adj. Onomatopéia expressando tagarelice.

patatras!
(patatrá), interj. Catatrás! (exprime queda ruidosa).

pataud, e
(patô, d), adj. e s. Cachorro novo de grandes patas. Fam. Pessoa
desajeitada, moleirona.

patauger



(patôjê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
pataugea, nous pataugeons). Patinhar. Fig. Confundir-se, atrapalhar-se.

pataugeur, euse
(patôjër), adj. e s. Patinhador; que se atrapalha; pessoa confusa.

patchouli
(patchuli), s. m. Patchuli.

pâte
(pat), s. f. Pasta, massa. Pâtes d'Italie, macarrão. Vivre ou être
comme un coq en pâte, ter uma vida agradável e folgada. Mettre la main à
la pâte, por a mão  na 
massa.

pâte
(pat), s. f. Pasta, massa. Pâtes d'Italie, macarrão. Vivre ou être
comme un coq en pâte, ter uma vida agradável e folgada. Mettre la main à
la pâte, por a mão  na 
massa.

pâté
(patê), s. m. Pastel, pasta (de carne). Fig. Borrão; aglomeração (de
casas).

pâtée
(patê), s. f. Pasta, papa (para alimentar animais domésticos).

patelin, ine
(patlen, in'), s. Astuto, insinuante; sonso. S. m. Pop. Aldeia.

patelinage
(patlinaj), s. m. Artimanha, lábia.

patène
(patén), s. f. Patena.

patenôtre
(patnôtr), s. f. Padre-nosso; oração. Murmúrio, palavras confusas.
Pop. Contas de um terço. Terço.

patent, e
(patan, t), adj. Patente, evidente. S. f. Contribuição industrial;
recibo dessa contribuição.

patentable
(patantabl), adj. Sujeito a contribuição industrial.

patenté, e
(patantê), adj. e s. Patenteado.

patenter
(patantê), v. t. Patentear.

pater
(patér), s. m. Padre-nosso.

patère
(patér), s. f. Pátera. Patera.



paterne
(patérn), adj. Paterno.

paternel, elle
(patérnél), adj. Paternal.

paternellement
(patérnélman), adv. Paternalmente.

paternité
(patérnitê), s. f. Paternidade.

pâteux, euse
(patë, ëz), adj. Pastoso, saburroso.

pathétique
(patêtik), adj. e s. Patético.

pathétiquement
(patêtikman), adv. Pateticamente.

pathogène
(patojén'), adj. Patogênico.

pathogénie
(patojêni), s. f. Patogenia.

pathologie
(patoloji), s. f. Patologia.

pathologique
(patolojik), adj. Patológico.

pathologiquement
(patolojikman), adv: Patologicamente.

pathologiste
(patolojiçt), adj. e s. Patologista.

patibulaire
(patibülér), adj. Patibular.

patiemment
(paçiaman), adv. Pacientemente.

patience
(paçianç), s. f. Paciência.

patient, e
(paçian, t), adj. e s. Paciente.

patienter
(paçiantê), v. i. Ter paciência.

patin
(paten), s. m. Patim.

patinage
(patinaj), s. m. Patinagem.



patine
(patin'), s. f. Pátina.

patiner
(patinê), v. i. Patinar. V. t. Apalpar, manusear.

patinette
(patinét), s. f. Patinete.

patineur, euse
(patinër, ëz), s. Patinador.

patinoire
(patinuar), s. f. Pista de patinação.

patio
(patiô), s. m. Pátio.

pâtir
(patir), v. i. Sofrer, suportar.

pâtis
(pati), s. m. Pasto, pastagem. Pl.: des pâtis.

pâtissant, e
(patiçan, t), adj. Padecente.

pâtisser
(patiçê), v. t. Fabricar produtos de pastelaria. V. i. Trabalhar para
pastelaria.

pâtisserie
(patiçri), s. f. Pastelaria.

pâtissier, ère
(patiçiê, ér), s. Pasteleiro.

pâtissoire
(patiçuar), s. f. Mesa de confeiteiro.

patois
(patuá), s. m. Patoá. Pl.: des patois.

patoiser
(patuazê), v. i. Falar patoá.

pâton
(paton), s. m. Bocado de pasta.

patraque
(patrak), s. f. Traste, máquina usada; relógio velho. Adj. Doente.

pâtre
(patr), s. m. Pastor.

patriarcal, e, aux
(partriarkal, ô), adj. Patriarcal.

patriarcalement
(patriarkalman), adv. Patriarcalmente.



patriarcat
(patriarká), s. m. Patriarcado.

patriarche
(patriarch), s. m. Patriarca.

patrice
(patriç), s. m. Patrício (título de nobreza).

patricien, enne
(patriçien, én'), adj. e s. Patrício, nobre.

patrie
(patri), s. f. Pátria.

patrimoine
(patrimuan'), s. m. Patrimônio.

patrimonial
(patrimonial, ô), adj. Patrimonial.

patriotard
(patriotar), adj. e s. Fam. Patrioteiro.

patriote
(patriót), adj. Patriota.

patriotique
(patriotik), adj. Patriótico.

patriotiquement
(patriotikman), adv. Patrioticamente.

patriotisme
(patriotiçm), s. m. Patriotismo.

patrologie
(patroloji), s. f. Patrologia.

patron, onne
(patron, ón'), s. Patrão. S. m. Molde, modelo, figurino.

patronage
(patronaj), s. m. Patronagem; patronato; patrocínio.

patronal, e, aux
(patronal, ô), adj. Patronal.

patronat
(patroná), s. m. Patronato.

patronner
(patronê), v. t. Patrocinar; proteger; reproduzir (por um molde);
comandar (uma embarcação).

patronnesse
(patronéç), s. m. Diretora, dirigente, responsável (de um baile, uma
festa, um patronato).



patronymique
(patronimik), adj. Patronímico.

patrouille
(patrui), s. f. Patrulha.

patrouiller
(patruiê), v. i. Patrulhar; chapinhar.

patte
(pat), s. f. Pata; pé (de objetos); presilha; gancho. Fig. Doçura (nas
maneiras). Patte de mouche, letra miúda e incompreensível. Montrer patte
blanche, mostrar 
o salvo conduto. Graiser la patte à, subornar. Pattes de lapin,
costeletas curtas (cabelo). A patte, a pé.

patte-d'oie
(pateduá), s. f. Encruzilhada. Pé-de-galinha (rugas). Pl.: des
pattes-d'oie.

pattemouille
(patemuii), s. f. Pano molhado (de passar a ferro).

pattu, e
(patü), adj. Patudo, calçudo.

pâturage
(patüraj), s. m. Pastagem.

pâture
(patür), s. m. Pastagem; forragem.

pâturer
(patürê), v. i. Pastar.

paturon
(patüron), s. m. Quartela (do cavalo).

paulette
(pôlét), s. f. Imposto de transmissão de cargos.

paume
(pôm'), s. f. Palma (da mão); péla (jogo).

paumelle
(pômél), s. f. Espécie de cevada; dobradiça.

paumer
(pômê), v. t. Bater (com a palma da mão); prender.

paumier
(pômiê), s. m. Dono de um jogo de péla.

paupérisme
(pôpêriçm), s. m. Pauperismo.

paupière
(pôpiér), s. f. Pálpebra.

paupiette



(pôpiét), s. f. Carne enrolada (com recheio).

pause
(pôz), s. f. Pausa.

pauser
(pôzê), v. i. Mús. Pousar.

pauvre
(pôvr), adj. Pobre; estéril; infeliz. S. m. Pobre, mendigo.

pauvrement
(pôvreman), adv. Pobremente.

pauvresse
(pôvréç), s. f. Mendiga.

pauvret, ette
(pôvré, ét), adj. Pobrezinho.

pauvreté
(pôvretê), s. f. Pobreza.

pavage
(pavaj), s. m. Pavimentação.

pavane
(pavan'), s. f. Pavana.

pavaner
(se) (çepavanê), v. pr. Pavonear-se.

pavé
(pavê), s. m. Paralelepípedos, pedra de calçamento; taco de madeira
(para assoalhar); o meio da rua (coberto de paralelepípedos). Fig. Être
sur le pavé, estar  sem 
casa, sem emprego. Tenir le haut du pavé, estar em boa situação
econômica, pertencer à alta sociedade.

pavement
(pavman), s. m. Pavimentação, calçamento.

paver
(pavê), v. t. Pavimentar, calçar (uma rua).

paveur
(pavër), s. m. Calceteiro.

pavillon
(paviion), s. m. Pavilhão, tenda. Fig. Baisser pavillon, ceder,
render-se.

pavois
(pavuá), s. m. Escudo (ant.); broquel, enfeite; bandeirola. Élever sur
le pavois, exaltar, por em evidência. Pl.: des pavois.

pavoisement
(pavuazman), s. m. Embandeiramento.

pavoiser



(pavuazê), v. t. Embandeirar.

pavot
(pavô), s. m. Papoula.

payable
(péiabl), adj. Pagável.

payant, e
(péian, t), adj. e s. Pagante. Un spectacle payant, um espetáculo
pago.

paye
(péii), s. f. V. PAIE.

payement
(péiman), s. m. V. PAIEMENT.

payer
(péiê), v. t. (Conjuga-se com balayer. Escreve-se je paie ou je paye,
je paierai ou je payerai, je paierais ou je payerais). Pagar. SE PAYER,
v. pr. Fam. Comprar 
para si.

payeur, euse
(péiër, ëz), adj. e s. Pagador.

pays
(péí), s. m. País; região. Fam. Compatriota. Pl.: des pays.

paysage
(péízaj), s. m. Paisagem.

paysagiste
(péízajiçt), s. m. Paisagista.

paysan, anne
(péízan, an'), s. Camponês. Fig. Grosseiro.

paysannerie
(peízaneri), s. f. Estado, condição de camponês; rusticidade. Peça
campestre (obra literária).

péage
(pêaj), s. m. Pedágio, portagem.

péager, ère
(pêajê, ér), s. Portageiro.

peau
(pô), s. f. Pele; casca. Pl.: des peaux.

peaucher
(pôçiê), adj. e s. Subcutâneo.

peccabilité
(pékabilitê), s. f. Pecabilidade.

peccable
(pékabl), adj. Pecável.



peccadille
(pékadíi), s. f. Pecadilho.

pêche
(péch), s. f. Pêssego. Pesca.

péché
(pêchê), s. m. Pecado. Péché mignon, fraco, falta habitual.

pécher
(pêchê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Pescar.

pêcher
(péchê), s. m. Pessegueiro. V. t. Pescar. Fig. Apanhar, conseguir.

pêcherie
(péchri), s. f. Pesqueira, lugar onde se pesca.

pêcheur, euse
(péchër, ëz), s. Pescador. Adj. Pesqueiro.

pécheur, resse
(pêchër, réç), adj. e s. Pecador.

pécore
(pêkór), s. f. Estúpido, bruto.

pectine
(péktin'), s. f. Pectina.

pectiné, e
(péktinê), adj. Pectíneo.

pectoral, e, aux
(péktoral, ô), adj. Peitoral.

péculat
(pêkülá), s. m. Peculato.

pécule
(pêkül), s. m. Pecúlio.

pécune
(pekün'), s. f. Pecúnia.

pécuniaire
(pêküniér), adj. Pecuniário.

pécuniairement
(pêküniérman), adv. Pecuniariamente.

pédagogie
(pêdagoji), s. f. Pedagogia.

pédagogique
(pêdagojik), adj. Pedagógico.

pédagogue
(pêdagógh), s. m. Pedagogo.



pédale
(pêdal), s. f. Pedal. Fig. Ciclismo.

pédaler
(pêdalê), v. i. Pedalar.

pédalier
(pêdaliê), s. m. Teclado de pedais.

pédant, e
(pêdan, t), adj. e s. Pedante, convencido.

pédanterie
(pêdanteri), s. f. Pedantismo.

pédantesque
(pêdantéçk), adj. Pedantesco.

pédantesquement
(pêdantéçkman), adv. Pedantescamente.

pédantisme
(pédantiçm), s. m. Pedantismo.

pédestre
(pêdéçtr), adj. Pedestre.

pédestrement
(pêdétreman), adv. Pedestremente.

pédiatre
(pêdiatr), s. m. Pediatra.

pédicelle
(pêdiçél), s. m. Pedicelo.

pédicellé, e
(pêdiçélê), adj. Pedicelado.

pédiculaire
(pêdikülér), adj. Pedicular.

pédicule
(pêdikül), s. m. Pedículo.

pédiculé, e
(pêdikülê), adj. Pediculado.

pédicure
(pêdikür), s. Pedicuro, pedicura.

pédiluve
(pêdilüv), s. m. Pedilúvio.

pédimane
(pêdiman"), adj. e s. Pedímano.

pédoncule
(pêdonkül), s. m. Pedúnculo.



pédonculé, e
(pêdonkülê), adj. Pedunculado.

pègre
(pégr), s. f. Pop. Ladroagem, turma de ladrões.

peignage
(penhaj), s. m. Cardadura.

peigne
(pénh). s. m. Pente; espécie de molusco; carda.

peigné
(pénhê), s. m. Lã cardada.

peignée
(pénhê), s. f. Cardada. Pop. Surra, briga.

peigner
(pénhê), v. t. Pentear; cardar. SE PEIGNER, v. pr. Pentear-se.

peigneur, euse
(pénhër, ëz), adj. e s. Cardador. S. f. Penteadeira.

peignier
(pénhiê), s. m. Penteiro.

peignoir
(pénhuar), s. m. Penteador, roupão de senhora.

peignures
(pénhür), s. f. pl. Cabelos (que caem ao pentear).

peindre
(pendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Pintar.

peine
(pén'), s. f. Pena, castigo; dificuldade; inquietação, trabalho,
fatiga; miséria. Perdre sa peine, trabalhar inutilmente. Mourir à la
peine, morrer labutando.  Se 
mettre en peine, preocupar-se, inquietar-se. C'est à peine si, mal,
apenas. Donnez-vous la peine de ..., faça o favor de ... Loc. adv.: À
peine, apenas, mal; à  grand' 
peine, com dificuldade.

peiné, e
(pénê), adj. Tristonho, aflito.

peiner
(pénê), v. t. Afligir, entristecer. V. i. Penar, afligir-se; sentir-se
cansado.

peintre
(pentr), s. m. Pintor; pintora.

peinture
(pentür), s. f. Pintura.

peinturer



(pentürê), v. t. Pintar; cobrir de tinta.

peinturlurer
(pentürlürê), v. t. Pintar com cores fortes, berrantes.

péjoratif, ive
(pêjoratif, iv), adj. e s. Pejorativo.

pékin
(pêken), s. m. Seda chinesa.

pékiné, e
(pêkinê), adj. Raiado, listrado (um tecido).

pékinois, oise
(pêkinuá, az), adj. e s. Pequinês.

pelade
(pelad), s. f. Pelada.

pelage
(pelaj), s. m. Pêlo (dos animais).

pélagique
(pêlajik), adj. Pelágico.

pelard
(pelar), adj. Descascado (madeira).

pélasgien, enne
ou pélasgique (pêlaçjien, én' ou pélaçjik), adj. Pelásgico.

pelé, e
(pelê), adj. e s. Pelado, calvo; descascado. Fig. Seco, árido, sem
vegetação.

pêle-mêle
(pélmél), s. m. Mistura, desordem. Loc. adv. Desordenadamente.

peler
(pelê), v. t. e i. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: je
pèle). Pelar; descascar.

pèlerin, e
(pélren, in'), adj. Peregrino. Grande tubarão. S. f. Pelerine.

pèlerinage
(pélerinaj), s. f. Peregrinação.

pélican
(pelikan), s. m. Pelicano.

pelisse
(peliç), s. f. Peliça.

pellagre
(pélagr), s. f. Pelagra.

pelle
(pél), s. f. Pá. Fig. Remuer l'argent à la pelle, ser milionário.



Ramasser une pelle, levar um tombo.

pelletée
(péltê), s. f. Pazada.

pelleter
(péltê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: il pellettera).
Podejar.

pelleterie
(pélteri), s. f. Peleteria.

pelletier, ère
(péltiê, ér), adj. e s. Peleiro.

pellicule
(pélikül), s. f. Película.

pelliculeux, euse
(pélikülë, ëz), adj. Pelicoso.

pelotage
(pelotaj), s. m. Dobagem.

pelote
(pelót), s. f. Novelo; almofada de alfinetes. Fig. e fam. Faire sa
pelote, acumular lucros.

peloter
(pelotê), v. t. Maltratar. Pop. e fig. Gabar, adular. V. i.
Enovelar-se, enroscar-se.

peloton
(peloton), s. m. Novelo. Pelotão.

pelotonner
(pelotonê), v. t. Enovelar. SE PELOTONNER, v. pr. Enovelar-se,
embolar-se, enroscar-se.

pelouse
(peluz), s. f. Gramado.

pelu, e
(pelü), adj. Peludo.

peluche
(pelüch), s. f. Pelúcia.

pelucher
(pelüchê), v. i. Largar os pêlos.

pelucheux, euse
(pelüchë, ëz), adj. Coberto de pêlos; que desprende pêlos.

pelure
(pelür), s. f. Casca, pele (de frutos e legumes).

pelvien, enne
(pélvien, én'), adj. Pélvico.



pelvis
(pélviç), s. m. Pélvis.

pénal, e, aux
(pênnal, ô), adj. Penal.

pénalisation
(pênalizaçion), s. f. Penalidade (em esporte).

pénaliser
(pênalizê), v. t. Penalizar.

pénalité
(pênalitê), s. f. Penalidade, pena.

pénates
(pênat), s. m. pl. Penates.

penaud, e
(penô, d), adj. Fam. Confuso, desapontado, embaraçado.

penchant, e
(panchan, t), adj. Pendente, inclinado. S. m. Ladeira, encosta. Fig.
Declínio, propensão, tendência.

pencher
(panchê), v. t. e i. Pender, inclinar. Fig. Propender, tender. SE
PENCHER, v. pr. Inclinar-se.

pendable
(pandabl), adj. Digno de forca. Tour pendable, brincadeira de mau
gosto, reprovável.

pendaison
(pandézon), s. f. Enforcamento, suplício da força.

pendant, e
(pandan, t), adj. Pendente. S. m. Pendente, pingente. Fig. Igual,
semelhante. Pendants d'oreiller, brincos de pingente. Prep. Durante.
Pendant que, enquanto que.

pendard, e
(pandar, d), s. Malandro, vagabundo.

pendeloque
(pandelók), s. f. Pingente, penduricalho, berloque. Fam. Farrapo.

pendentif
(pandantif), s. m. Pendente; pingente (adorno).

penderie
(panderi), s. f. Lugar em que se guardam roupas; rouparia.

pendeur
(pandër), s. m. Carrasco (que enforca); dependurador.

pendiller
(pandiiê), v. i. Estar pendurado, balouçar-se no ar.

pendoir



(panduar), s. m. Gancho (para pendurar carne).

pendre
(pandr), v. t. Pendurar, suspender; enforcar. Pendre au nez, à l'oeil,
à l'oreille de, ameaçá-lo de. V. i. Pender, estar suspenso; descair.

pendu
(pandü), s. m. Enforcado.

pendulaire
(pandülér), adj. Pendular.

pendule
(pandül), s. m. Pêndulo. S. f. Pêndula, relógio.

pendulette
(pandülét), s. f. Pequena pêndula.

pêne
(pén'), s. m. Lingüeta.

pénétrabilité
(pênêtrabilitê), s. f. Penetrabilidade.

pénétrable
(pênêtrabl), adj. Penetrável.

pénétrant, e
(pênêtran, t), adj. Penetrante.

pénétration
(pênêtraçion), s. f. Penetração.

pénétré, e
(pênêtrê), adj. Convencido; comovido.

pénétrer
(pênêtrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Penetrar. Fig.
Descobrir; comover. V. i. Penetrar; avançar. SE PÉNÉTRER, v. pr.
Misturar-se; encher-se. Conhecer-se. 
Compenetrar-se.

pénible
(pênibl), adj. Penoso.

péniblement
(pênibleman), adv. Penosamente.

péniche
(pênich), s. f. Fragata, barco veleiro.

pénicilline
(pêniçilin'), s. f. Penicilina.

péninsulaire
(pênençülér), adj. Peninsular.

péninsule
(pênençül), s. f. Península.



pénitence
(pênitanç), s. f. Penitência.

pénitenciaire
(pênitançiér), adj. Penitenciária.

pénitencier
(pênitançiê), s. m. Penitenciário; penitenciária, prisão.

pénitent, e
(pênitan, t), adj. e s. Penitente.

pénitentiaire
(pênitançiér), adj. Penitenciário.

pénitentiaux
ou pénitentielles (pênitançiô ou pênitançiél), adj. pl. Penitenciais.

pénitentiel
(pênitançiél), adj. Penitencial.

pennage
(pénaj'), s. m. Plumagem (das aves de rapina).

penne
(pén'), s. f. Pena (da asa e da cauda das aves).

penné, e
(péné), adj. Bot. Pinulado.

pennon
(pénan), s. m. Pequeno estandarte (dos antigos cavaleiros).

pénombre
(pênonbr), s. f. Penumbra.

pensant, e
(pançan, t), adj. Pensante, pensador.

pensée
(pançê), s. f. Pensamento; amor-perfeito (flor).

pensér
(pançê), v. i. Pensar; tomar cuidado; julgar, achar. S. m. Poét.
Pensamento.

penseur
(pançê), s. m. Pensador.

pensif, ive
(pançif, iv), adj. Pensativo.

pension
(pançion), s. f. Pensão; pensionato.

pensionnaire
(pançionér), s. Pensionista; aluno interno; pensionário.

pensionnat
(pançioná), s. m. Pensionato.



pensionner
(pançionê), v. t. Dar pensão a; subsidiar.

pensivement
(pançivman), adv. Pensativamente.

pensum
(pençóm'), s. m. Tarefa, trabalho (imposto, como castigo, a um aluno).
Pl.: des pensums.

pentadécagone
(pantodêkagón'), s. m. Pentadecágono.

pentaèdre
(pantaédr), s. m. Pentaedro.

pentagonal, e, aux
(pantagonal, ô), adj. Pentagonal.

pentagone
(pantagon'), adj. s. m. Pentágono.

pentamère
(pantamér), adj. Pentâmero.

pentamètre
(pantamétr), adj. Pentâmetro.

pentapole
(pantapól), adj. Pentápole.

pentarchie
(pantarchi), s. f. Pentarquia.

pentateuque
(pantatëk), s. m. Pentateuco.

pentathlon
(pantatlon), s. m. Pentatlo.

pente
(pant), s. f. Inclinação, pendor. Faixa pendente de um leito.

pentecôte
(pantekôt), s. f. Pentecostes.

penture
(pantür), s. f. Gonzo, leme (de porta e janela). Mar. Ferragens do
leme.

pénultième
(pênültiém), adj. e s. Penúltimo.

pénurie
(pênuri), s. f. Penúria.

pépie
(pêpi), s. f. Pevide (doença das aves). Fam. Avoir la pépie, ter muita
sede.



pépiement
(pêpiman), s. m. Pio.

pépier
(pêpiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Piar.

pépin
(pêpen), s. m. Semente. Pop. Guarda chuva.

pépinière
(pêpiniér), s. f. Viveiro (de plantas).

pépiniériste
(pêpiniêriçt), s. m. Jardineiro responsável por um viveiro de plantas.

pépite
(pêpit), s. f. Pepita.

pepsine
(pépçin'), s. f. Pepsina.

peptone
(péptón), s. f. Peptona.

perçage
(pérçaj), s. m. Perfuração; abertura.

percale
(pérkal), s. f. Percal.

perçant, e
(pérçan, t), adj. Penetrante; vivo; agudo.

perce
(pérç), s. f. Furador; furado. En perce, furado, aberto (um tonel).

percé, e
(pérçê), adj. Furado, esburacado, trespassado. Fig. Combalido, ferido.

perce-bois
(pérçbuá), s. m. inv. Espécie de inseto (que ataca a madeira).

perce-carte
(pérçkart), s. m. Aparelho de física. Pl.: des perce-cartes.

percée
(pérçê), s. f. Abertura, rombo; passagem.

percement
(pérçeman), s. m. Abertura, perfuração.

perce-muraille
(pérçmürái), s. f. Bot. Nome vulgar da parietária. Pl.: des
perce-murailles.

perce-neige
(pérçnéj), s. f. inv. Campainhas brancas (flor).

percentage



(pérçantaj), s. m. Percentagem.

perce-oreille
(pérçoreii), s. m. Espécie de inseto. Pl.: des perce-oreilles.

percepteur
(pérçéptër), s. m. Cobrador, recebedor.

perceptibilité
(pérçéptibilitê), s. f. Perceptibilidade.

perceptible
(pérçéptibl), adj. Perceptível.

perceptiblement
(pérçéptibleman), adv. Perceptivelmente.

perceptif, ive
(pérceptif, iv), adj. Perceptível.

perception
(pérçépçion), s. f. Percepção.

percer
(pérçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il perça, nous
perçons). Furar, trespassar, atravessar; abrir; penetrar; dissipar. Fig.
Descobrir; afligir; 
encher. V. i. Furar, rebentar. Fig. Manifestar-se, distinguir-se,
notabilizar-se.

percerette
(pérçerét), s. f. Furador, verruma.

percevable
(pérçevabl), adj. Perceptível, compreensível; cobrável.

percevoir
(pérçevuar), v. t. Cobrar, receber (uma taxa). Fig. Captar (pelos
sentidos).

perche
(pérch), s. f. Percha, vara; espécie de peixe. Fig. Varapau, pessoa
alta e magra. Tendre la perche à, ajudar, salvar.

percher
(pérchê), v. i. ou SE PERCHER (çepérchê), v. pr. Empoleirar-se. Fig. e
fam. Morar.

percher, euse
(pérchër, ëz), adj. Habituado ao poleiro.

perchlorate
(pérklorat), s. m. Perclorato.

perchlorique
(pérklorik), adj. Perclórico.

perchlorure
(pérklorür), s. m. Percloreto.



perchoir
(pérchuar), s. m. Poleiro.

perclus, e
(pérklü, z), adj. Paralítico.

perclusion
(pérklüzion), s. f. Paralisia.

perçoir
(pérçuar), s. m. Furador, broca, verruma.

percolateur
(pérkolatër), s. m. Máquina de fazer café.

percussion
(pérküçion), s. f. Percussão.

percutant, e
(pérkütan, t), adj. Percuciente.

percuter
(pérkütê), v. t. Percutir.

percuteur
(pérküter), s. m. Percutor.

perdable
(pérdabl), adj. Perdível.

perdant, e
(pérdan, t), adj. e s. Perdedor.

perdition
(pérdiçion), s. f. Perda, perdição.

perdre
(pérdr), v. t. Perder; estragar. Fig. Arruinar; corromper. Perdre la
carte, atrapalhar-se. Perdre la tête, não saber que decisão tomar.
Perdre de vue, esquecer. 
SE PERDRE, v. pr. Perder-se, naufragar; corromper-se; cair da moda. Je
m'y perds, não compreendo nada.

perdreau
(pérdrô), s. m. Perdiz nova. Pl.: des perdreaux.

perdrigon
(pérdrigon), s. m. Variedade de ameixa.

perdrix
(pérdri), s. f. Perdiz. Pl.: des perdrix.

perdu, e
(pérdü), adj. Perdido. Loc. adv. À vos heures perdues, em suas horas
de folga; à corps perdu, impetuosamente.

père
(pér), s. m. Pai. Nos pères, nossos antepassados. Tio, pai (nome dá
familiarmente a um homem idoso). Padre. Père noble, ator que desempenha
o papel de pai.



pérégrination
(pêrêgrinaçion), s. f. Peregrinação.

péremption
(pêranpçion), s. f. Perempção.

péremptoire
(pêranptuar), adj. Peremptório.

péremptoirement
(pêranptuarman), adv. Peremptoriamente.

pérennité
(pêrénitê), s. f. Perenidade.

perfectibilité
(pérféktibilitê), s. f. Perfectibilidade.

perfectible
(pérféktibl), adj. Perfectível.

périanthe
(pêriant), s. m. Bot. Perianto.

péricarde
(pêrikard), s. m. Pericárdio.

péricardite
(pêrikardit), s. f. Pericardite.

péricarpe
(pêrikarp), s. m. Pericarpo.

périchondre
(pêrikondr), s. m. Anat. Pericôndrio.

péricliter
(pêriklitê), v. i. Periclitar.

péricrâne
(pêrikran'), s. m. Pericrânio.

périgée
(pêrijê), s. m. Perigeu.

périgourdin, e
(pêrigurden), adj. e s. Natural de Périgord.

péril
(pêril), s. m. Perigo.

périlleusement
(pêriiëzman), adv. Perigosamente.

périlleux, euse
(pêriië, ëz), adj. Perigoso, arriscado.

périmer
(pêrimê), v. t. Se périmer ou Être périmé, desvalorizar-se.



périmètre
(pêrimétr), s. m. Perímetro.

périnéal, e, aux
(pêrineal, ô), adj. Perineal.

périnée
(pêrinê), s. m. Períneo.

période
(pêriod), s. m. e f. Período.

périodicité
(pêriodiçitê), s. f. Periodicidade.

périodique
(pêriodik), adj. e s. m. Periódico.

périodiquement
(pêriodikman), adv. Periodicamente.

périoste
(pêrióçt), s. m. Periósteo.

périostite
(pêrioçtit), s. f. Periostite.

péripatéticien, enne
(pêripatêtiçien, én'), adj. e s. Peripatético.

péripatétisme
(pêripatêtiçm), s. m. Peripatetismo.

péripécie
(pêripêçi), s. f. Peripécia.

périphérie
(pêrifêri), s. f. Periferia.

périphérique
(pêrifêrik), adj. Periférico.

périphrase
(pêrifraz), s. f. Perífrase.

périphraser
(pêrifrazê), v. i. Perifrasear.

périphrastique
(pêrifraçtik), adj. Perifrástico.

périple
(pêripl), s. m. Périplo.

périptère
(pêriptér), s. m. e adj. Períptero.

périr
(pêrir), v. i. (Emprega-se sempre com o auxiliar avoir). Perecer,



fenecer, morrer.

périscope
(pêriçkop), s. m. Periscópio.

périsperme
(pêriçpérm), s. m. Perisperma.

périssable
(pêriçabl), adj. Perecível, transitório.

périssodactyles
(pêriçodaktil), s. m. pl. Zool. Perissodáctilo.

périssoire
(pêriçuar), s. f. Iole (barco de regatas).

péristaltique
(pêriçtaltik), adj. Peristáltico.

péristyle
(pêriçtil), s. m. Peristilo.

péritoine
(pêrituan'), s. m. Peritônio.

perle
(pérl), s. f. Pérola.

perlé, e
(pérlê), adj. Perolado.

perler
(pérlê), v. t. Perolizar.

perlier, ère
(pérliê, ér), adj. Perolífero.

perlimpinpin
(perlenpenpen), s. m. V. POUDRE.

permanence
(pérmananç), s. f. Permanência.

permanent, e
(pérmanan, t), adj. Permanente.

permanganate
(pérmaganat), s. m. Permanganato.

permanganique
(pérmanganik), adj. Permangânico.

perméabilité
(pérmêabilitê), s. f. Permeabilidade.

perméable
(pérmêabl), adj. Permeável.

permettre



(pérmétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Permitir, concordar.

permis
(pérmi), s. m. Permissão.

permission
(pérmiçion), s. f. Permissão, autorização; licença de alguns dias (de
um militar).

permissionnaire
(pérmiçionér), s. Pessoa licenciada, soldado licenciado.

permutable
(pérmütabl), adj. Permutável.

permutant, e
(pérmütan, t), adj. Permutante, permutador.

permutation
(pérmütaçion), s. f. Permuta.

permuter
(pérmütê), v. t. Permutar.

pernicieusement
(pérniçiëzman), adv. Perniciosamente.

pernicieux, euse
(pérniçië, ëz), adj. Pernicioso.

péroné
(pêronê), s. m. Perônio.

péronnelle
(pêronél), s. f. Fam. Mulher tola e faladeira.

péroraison
(pêrorézon), s. f. Peroração.

pérorer
(pêrorê), v. i. Perorar.

peroxyde
(pérokçid), s. m. Peróxido.

perpendiculaire
(pérpandiküler), adj. Perpendicular.

perpendiculairement
(pérpandikülérman), adv. Perpendicularmente.

perpétration
(pérpêtraçion), s. f. Perpetração.

perpétrer
(pérpêtrê), v. t. Conjuga-se como accélérer). Perpetrar.

perpétuation
(pérpêtüaçion), s. f. Perpetuação.



perpétuel, elle
(pérpêtüel), adj. Perpétuo.

perpétuellement
(pérpêtüélman), adv. Perpetuamente.

perpétuer
(pérpêtüê), v. t. Perpetuar.

perpétuité
(pérpêtüítê), s. f. Perpetuidade.

perplexe
(pérplékç), adj. Perplexo.

perplexité
(pérplékçitê), s. f. Perplexidade.

perquisition
(pérkiziçion), s. f. Perquirição, investigação.

perquisitionner
(pérkizionê), v. i. Investigar; indagar, pesquisar.

perron
(péron), s. m. Escadaria exterior.

perroquet
(péroké), s. m. Papagaio. Fig. Pessoa faladeira.

perruche
(pérüch), s. f. Periquito.

perruque
(pérük), s. f. Peruca. Fig. Vieille perruque, pessoa antiquada, cheia
de preconceitos.

perruquier
(pérükiê), s. m. Barbeiro, cabeleireiro.

pers, e
(pér, pérç), adj. Esverdeado (entre o azul e o verde).

persan, e
(pérçan, an'), adj. e s. Persa.

persécutant, e
(pérçêkütan, t), adj. Perseguidor, importuno, impertinente.

persécuté, e
(pérçêkütê), adj. Perseguido; importunado.

persécuter
(pérçêkütê), v. t. Perseguir; importunar.

persécuteur, trice
(pérçêkütër, triç), s. Perseguidor; importuno.

persécution
(pérçêküçion), s. f. Perseguição.



persévérance
(pérçêvêranç), s. f. Perseverança.

persévérant, e
(pérçêvêran, t), adj. Perseverante.

persévérer
(pérçêvêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Perseverar.

persienne
(pérçién'), s. f. Persiana.

persiflage
(pérçiflaj), s. m. Sarcasmo, ironia.

persifler
(pérçiflê), v. t. Ironizar, ridicularizar. V. i. Falar com ironia.

persifleur
(pérçiflër), adj. e s. Irônico, mordaz, escarnecedor.

persil
(pérçi), s. m. Salsa. Faire son persil, mostra-se muito bem arrumado.

persillade
(pérçiiad), s. f. Fatias de carne fria (temperadas com salsa).

persillé, e
(pérçiiê), adj. Salpicado de salsa; semeado de manchas escuras.

persiller
(pérçiiê), v. t. Manchar, malhar; salpicar de salsa.

persique
(pérçik), adj. Pérsico.

persistance
(pérçiçtanç), s. f. Persistência.

persistant, e
(pérçiçtan, t), adj. Persistente.

persister
(pérçiçtê), v. i. Persistir.

personnage
(pérçonaj), s. m. Personagem.

personnalité
(pérçonalitê), s. f. Personalidade.

personne
(pérçón'), s. f. Pessoa. Pron. Ninguém.

personnel, elle
(pérçonél), adj. e s. m. Pessoal.

personnellement
(pérçonélman), adv. Pessoalmente.



personnification
(pérçonifikaçion), s. f. Personificação.

personnifier
(pérçonifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Personificar.

perspicace
(pérçpikaç), adj. Perspicaz.

perspicacité
(pérçpikaçitê), s. f. Perspicácia.

persuader
(pérçüadê), v. t. Persuadir, convencer. SE PERSUADER, v. pr.
Persuadir-se.

persuasif, ive
((pérçüazif, iv), adj. Persuasivo.

persuasion
(pérçüazion), s. f. Persuasão.

perte
(pért), s. f. Perda, prejuízo, dano.

pertinemment
(pértinaman), adv. Convenientemente, competentemente.

pertinence
(pértinanç), s. f. Conveniência.

pertinent, e
(pértinan, t), adj. Conveniente.

pertuis
(pértüí), s. m. Passagem estreita (de um rio); estreito. Pl.: des
pertuis.

perturbateur, trice
(pértürbatër, triç), adj. Perturbador.

perturbation
(pértürbaçion), s. f. Perturbação.

péruvien, enne
(pêrüvien, én), adj. Peruano.

pervenche
(pérvanch), s. f. Pervinca.

pervers, e
(pérvér, érç), adj. e s. Perverso.

perversion
(pérvérçion), s. f. Perversão.

perversité
(pérvérçitê), s. f. Perversidade.



pervertir
(pérvértir), v. t. Perverter.

pervertissement
(pérvértiçman), s. m. Perversão.

pesage
(pezaj), s. m. Pesagem.

pesamment
(pezaman), adv. Pesadamente.

pesant, e
(pezan, t), adj. Pesado; lento. Fig. Tirânico. Esprit, style pesant,
grosseiro, sem elegância. S. m. Peso. Valoir son pesant d'or, ser
excelente. Adv. De peso.

pesanteur
(pezantër), s. f. Peso; indisposição, incômodo. Fig. Estupidez.

pèse-alcool
(pézalkól), s. m. Alcoômetro. Pl.: des pèse-alcools.

pèse-bébé
(pézbêbê), s. m. Balança de pesar criança. Pl.: des pèse-bébés.

peser
(pezê), v. t. e i. (Conjuga-se como amener). Pesar. Peser le pour et
le contre, pesar os pró e os contra.

peseta
(pêzêtá), s. f. Peseta.

pesette
(pezét), s. f. Balança de precisão.

peseur
(pezër), s. m. Pesador.

peson
(pezon), s. m. Dinamômetro de mola.

pessimisme
(péçimiçm), s. m. Pessimismo.

pessimiste
(péçimiçt), adj. e s. Pessimista.

peste
(péçt), s. f. Peste. Fig. Peste (pessoa ou idéia perniciosa). Interj.
Puxa!

pester
(péçtê), v. i. Praguejar.

pesteux, euse
(péçtë, ëz), adj. Pestilento.

pestifère
(péçtifér), adj. Pestífero.



pestiféré, e
(péçtifêrê), adj. e s. Empestado.

pestilence
(péçtilanç), s. f. Pestilência.

pestilent, e
(péçtilan, t), adj. Pestilento.

pestilentiel, elle
(péctilançiél), adj. Pestilencial.

pétale
(pêtal), s. m. Pétala.

pétarade
(pêtarad), s. f. Estralada, série de detonações.

pétard
(pêtar), s. m. Petardo. Bomba (fogo de artifício). Fam. Barulho,
escândalo.

pétaudière
ou petaudière (pêtodiér ou petôdièr), s. f. Barafunda.

pet-en-l'air
(pétanlér), s. m. inv. Casaco curto.

péter
ou peter (pêtê ou petê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Traquear.
Péter. Fig. Estalar, rebentar.

pétillant, e
(pêtiian, t), adj. Crepitante; brilhante. Boisson pétillante, bebida
gasosa.

petillement
(pêtíiman), s. m. Crepitação, estalido; cintilação.

pétiller
(pêtiiê), v. i. Estalar, crepitar. Fig. Pétiller d'impatience,
impacientar-se muito; cintilar, fulgurar.

pétiole
(pêçiól), s. m. Bot. Pecíolo.

pétiolé, e
(pêçiolê), adj. Bot. Peciolado.

petiot, e
(ptiô, ót), adj. e s. Fam. Pequenino, pequerrucho.

petit, e
(peti, t), adj. Pequeno; indigno. Le petit monde, a ralé. Petit
esprit, homem de idéias acanhadas. Loc. adv.: En petit, resumidamente,
em ponto pequeno; petit  à 
petit, pouco a pouco. S. m. Pequeno menino.

petit-beurre



(petibër), s. m. Espécie de biscoito. Pl.: des petits-beurre.

petit-bourgeois, petite-bougeoise
(petiburjuá, petiburjuaz), adj. Pequeno burguês.

petite-fille
(petifie), s. f. Neta, menina. Pl.: des petites-filles.

petitement
(petiteman), adv. Escassamente; mesquinhamente.

petites-maisons
(petitmézon), s. f. pl. Manicômio

petitesse
(ptitéç), s. f. Pequenez; modicidade. Fig. Baixeza; mesquinharia.

petit-fils
(petifiç), s. m. Neto. Pl.: des petits-fils.

petit-gris
(petigri), s. m. Variedade de esquilo. Pl.: des petits-gris.

pétition
(pêtiçion), s. f. Petição.

pétitionnaire
(pêtiçionér), s. Peticionário, requerente.

pétitionnement
(pêtiçioneman), s. m. Apresentação de uma petição.

petitionner
(pêtiçionê), v. i. Peticionar.

petit-lait
(petilé), s. m. Soro (do leite coalhado).

petit-maître, petite-maîtresse
(petimér, petitmétréç), s. Jovem de elegância afetado, sofisticado.
Pl.: des petits-maîtres, des petites-maîtresses.

petit-nègre
(petinégr), s. m. Fam. Linguagem incorreta e simplificada dos negros.

petit-neveu
(petinevê), s. m. PETITE-NIÈCE (petiniéç), s. f. Sobrinho neto. Pl.
Descendentes. Pl.: des petits-neveux, des petites-nièces.

pétitoire
(pêtituar), s. m. e adj. Petitório.

petits-enfants
(petizanfan), s. m. pl. Netos.

pétoire
(pêtuar), s. f. Pistola de sabugueiro. Fam. Espingarda ordinária.

peton
(pton), s. m. Fam. Pezinho.



pétré, e
(pêtrê), adj. Pedregoso.

pétri, e
(pêtri), adj. Fig. Cheio, repleto.

pétricafication
(pêtrifikaçion), s. f. Petrificação.

pétrifiant, e
(pêtrifian, t), adj. Petrificante.

pétrifier
(pêtrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Petrificar.

pétrin
(pêtren), s. m. Masseira, batedor de massa. Fig. e fam. Être dans le
pétrin, estar em dificuldades.

pétrir
(pêtrir), v. t. Amassar. Fig. Modelar, formar.

pétrissable
(pêtriçabl), adj. Que pode ser amassado, moldado, dirigido.

pétrissage
(pêtriçaj), s. m. Amassadura, amassamento.

pétrisseur
(pêtriçër), s. m. Amassador.

pétrole
(pêtról), s. m. Petróleo.

pétrolier, ère
(pêtroliê, ér), adj. Petroleiro.

pétrolifère
(pêtrolifér), adj. Petrolífero.

pétulance
(pêtülanç), s. f. Petulância.

pétulant, e
(pêtülan, t), adj. Petulante, pretensioso, vivo.

peu
(pë), adv. e s. m. Pouco. Peu s'en faut (s'enfallait, etc.), por
pouco, quase. Loc. adv.: Dans peu, sous peu, logo, dentro de pouco;
depuis peu, há pouco; un peu 
fort, un peu loin, é demais; à peu près, à peu de chose près, quase,
aproximadamente; quelque peu, um pouco; (ni) peu ni prou, de modo
nenhum, absolutamente. Loc. 
conj.: Pour peu que, si peu que, por pouco que, se, no caso de.

peuplade
(pëplad), s. f. Tribo, colônia, bando.

peuple



(pëpl), s. m. Povo.

peuplement
(pëpleman), s. m. Povoamento, povoação.

peupler
(pëplê), v. t. Povoar. V. i. Multiplicar-se, reproduzir-se.

peupleraie
(pëpleré), s. f. Plantio do choupo.

peuplier
(pëpliê), s. m. Choupo.

peur
(pë), s. f. Medo, temor, covardia.

peureusement
(përëzman), adv. Medrosamente.

peureux, euse
(përë, ëz), adj. Medroso.

peut-être
(pëtétr), adv. Talvez, quiçá.

phaéton
(faêton), s. m. Espécie de carruagem.

phagédénique
(fajêdênik), adj. Fagedênico.

phagédénisme
(fajêdêniçm), s. m. Fagedenismo.

phagocyte
(fagocit), s. m. Fagócito.

phagocytose
(fagoçitôz), s. f. Fagocitose.

phalange
(falanj), s. f. Falange.

phalangette
(falanjét), s. f. Falangeta.

phalangine
(falanjin'), s. f. Falanginha.

phalène
(falén'), s. f. Falena.

phanérogame
(fanêrogam'), adj. e s. Fanerogâmico.

pharaon
(faraon), s. m. Faraó.

pharaonien, enne



ou pharaonique (faraonien, én' ou faraonik), adj. Faraônico.

phare
(far), s. m. Farol.

pharisaïque
(farizaík), adj. Farisaico.

pharisaïsme
(farizaíçm), s. m. Farisaísmo.

pharisien, enne
(farizien, én'), s. Fariseu.

pharmaceutique
(farmaçëtik), adj. Farmacêutico. S. f. Farmacologia.

pharmacie
(farmaçi), s. f. Farmácia.

pharmacien, enne
(farmaçien, én'), s. Farmacêutico, aquele que exerce a Farmácia.

pharmacodynamie
(farmacôdinami), s. f. Farmacodinamia.

pharmacodynamique
(farmacodinamik), adj. Farmacodinâmico.

pharmacologie
(farmakoloji), s. f. Farmacologia.

pharmacopée
(farmakopê), s. f. Farmacopéia.

pharyngien, enne
(farenjien, én'), adj. Faríngeo.

pharyngite
(farinjit), s. f. Faringite.

pharyngo-laryngite
(farengolarenjit), s. f. Faringo-laringite.

pharyngoscope
(farengoskóp), s. m. Faringoscópio.

pharynx
(farenkç), s. m. Faringe.

phase
(faz), s. f. Fase.

phébus
(fêbüç), s. m. Fam. Estilo empolado, confuso.

phénicien, enne
(fêniçien, én'), adj. e s. Fenício.

phénique



(fênik), adj. Quím. Fênico.

phénix
(fênikç), s. m. Fênix. Pl.: des phénix.

phénol
(fênól), s. m. Quím. Fenol.

phénoménal, e, aux
(fênomênal, ô), adj. Fenomenal.

phénoménalité
(fênomênalitê), s. f. Fil. Fenomenalidade.

phénomène
(fênomén'), s. m. Fenômeno.

phénylamine
(fênilamin'), s. f. PHÉNILE (fênil), s. f. Quím. Fenila.

philanthrope
(filantrop), s. m. Filantropo.

philanthropie
(filantropi), s. f. Filantropia.

philanthropique
(filantropik), adj. Filantrópico.

philanthropisme
(filantropiçm), s. m. Filantropismo.

philarmonie
(filarmoni), s. f. Filarmonia.

philarmonique
(filarmonik), adj. Filarmônico.

philatélie
(filatêli), s. f. Filatelia.

philatéliste
(filatêliçt), s. Filatelista.

philippique
(filipik), s. f. Filípica.

philistin
(filiçten), s. m. Filistino. Fig. Burguês vulgar.

philologie
(filoloji), s. f. Filologia.

philologique
(filolojik), adj. Filológico.

philologiquement
(filolojikman), adv. Filologicamente.

philologue



(filológh), s. m. Filólogo.

philomatique
(filomatik), adj. Filomático.

philomèle
(filomél), s. f. Poét. Rouxinol.

philosophailler
(filosôfaiiê), v. i. Fam. Filosofar à torto e à direito.

philosophale
(filozofal), adj. f. Filosofal.

philosophe
(filozóf), s. m. Filósofo.

philosopher
(filozofê), v. i. Filosofar.

philosophie
(filozofi), s. f. Filosofia.

philosophique
(filozofik), adj. Filosófico.

philosophiquement
(filozofikman), adv. Filosoficamente.

philosophisme
(filozofiçm), s. m. Filosofismo.

philotechnique
(filotéknik), adj. Filotécnico.

philtre
(filtr), s. m. Filtro, bebida.

phlébite
(flêbit), s. f. Med. Flebite.

phlébotome
(flêbotóm'), s. m. Flebótomo.

phlébotomie
(flêbotomi'), s. f. Flebotomia.

phlegmasie
(flégmazi), s. f. Flegmasia.

phlegmon
ou flegmon (flégmon), s. m. Fleumão.

phlogistique
(flogiçtik), s. m. Flogístico.

phlox
(flókç), s. m. Bot. Flox.

phlyctène



(fliktén'), s. f. Flictena.

phobie
(fobi), s. f. Fobia.

phocopie
(fôtôkopi), s. f. Fotocópia.

phoenix
(fënikç), s. m. Fênix. Palmeira ornamental. Pl.: des phoenix.

phonation
(fonaçion), s. f. Fonação.

phonème
(foném'), s. m. Fonema.

phonétique
(fonêtik), adj. Fonético. S. f. Fonética.

phonétiquement
(fonêtikman), adv. Foneticamente.

phonique
(fonik), adj. Fônico.

phono
(fonô), s. m. Abreviatura de PHONOGRAPHIE.

phonogénique
(fonogênik), adj. Fonogênico.

phonogramme
(fonogram'), s. m. Fonograma.

phonographe
(fonograf), s. m. Fonógrafo.

phoque
(fók), s. m. Foca.

phosphate
(foçfat), s. m. Fosfato.

phosphaté, e
(foçfatê), adj. Fosfatado.

phosphène
(foçfén'), s. m. Fosfeno.

phosphite
(foçfit), s. m. Fosfito.

phosphore
(foçfor), s. m. Quím. Fósforo.

phosphoré, e
(foçforê), adj. Fosforado.

phosphorescence



(foçforéçanç), s. f. Fosforescência.

phosphorescent, e
(foçforéçan, t), adj. Fosforescente.

phosphoreux
(foçforë), adj. m. Fosforoso.

phosphorique
(foçforik), adj. Fosfórico.

phosphorisation
(foçforizaçion), s. f. Fosforização.

phosphorisme
(foçforiçm'), s. m. Fosforismo.

phosphorite
(foçforit), s. f. Fosforita.

phosphure
(foçfür), s. m. Fosforeto.

phot
(fót), s. m. Fóton (unidade de iluminação).

photo
(fôtô), s. f. Foto.

photochimie
(fôtôchimi), s. f. Fotoquímica.

photochimique
(fotochimik), adj. Fotoquímico.

photochromie
(fôtôkromi), s. f. Fotocromia.

photo-électricité
(fôtôêléktriçitê), s. f. Foteletricidade.

photo-électrique
(fôtôêléktrik), adj. Fotelétrico.

photogène
(fótogén'), adj. Fotógeno.

photogénie
(fôtôgêni), s. f. Fotogenia.

photogénique
(fôtôjênik), adj. Fotogênico.

photographe
(fôtôgraf), s. m. Fotógrafo.

photographie
(fôtôgrafi), s. f. Fotografia.

photographier



(fôtôgrafiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fotografar.

photographique
(fôtôgrafik), adj. Fotográfico.

photographiquement
(fôtôgrafikman), adv. Fotograficamente.

photogravure
(fôtôgravür), s. f. Fotogravura.

photolithographie
(fôtôlitografi), s. f. Fotolitografia.

photomécanique
(fôtômêkanik), adj. Fotomecânico.

photomètre
(fôtômétr), s. m. Fotômetro.

photométrie
(fôtômêtri), s. f. Fotometria.

photométrique
(fôtômêtrik), adj. Fotométrico.

photon
(fôtôn), s. m. Fís. Fóton.

photosphère
(fôtoçfér), s. f. Fotosfera.

phototropisme
(fôtôtropiçm'), s. m. Fototropismo.

phototype
(fôtôtip), s. m. Fotótipo.

phototypographie
(fôtôtipografi), s. f. Fototipografia.

phrase
(fraz), s. f. Frase.

phraséologie
(frazêoloji), s. f. Fraseologia.

phraséologique
(frazêolojik), adj. Fraseológico.

phraser
(frasê), v. i. Fazer frases.

phrygien, enne
(frijien, én'), adj. e s. Frígio.

phtiriasis
(ftiziaziç), s. f. Ftiríase.

phtisie



(ftizi), s. f. Tísica, tuberculose pulmonar.

phtisique
(ftizik), adj. e s. Tísico, tuberculoso, fimatoso.

phylactère
(filaté), s. m. Filactério.

physicien, enne
(fiziçien, én'), s. Físico.

physico-mathématique
(fizikomatêmatik), adj. Físico-matemático.

physiocrate
(fiziokrat), adj. e s. Fisiocrata.

physiocratie
(fiziokraçi), s. f. Fisiocracia.

physiocratique
(fisiokratik), adj. Fisiocrático.

physiognomonie
(fiziognomoni), s. f. Fisiognomonia.

physiognomonique
(fiziognomonik), adj. Fisiognomônico.

physiognomoniste
(fiziognomonist), s. Fisignomoniste.

physiographe
(fisiografi), s. m. Fisiógrafo.

physiographie
(fiziografi), s. f. Fisiografia.

physiologie
(fizioloji), s. f. Fisiologia.

physiologique
(fiziolojik), adj. Fisiológico.

physiologiste
(fiziolojiçt), s. m. Fisiologista.

physionomie
(fizionomi), s. f. Fisionomia; característica, aspecto.

physionomique
(fizionomik), adj. Fisionômico.

physionomiste
(fizionomiçt), s. Fisionomista.

physiothérapie
(fisiotêrapi), s. f. Fisioterapia.

physique



(fizik), s. f. Física. Adj. e s. m. Físico.

physiquement
(fizikman), adv. Fisicamente.

phytogène
(fitogén'), adj. Fitogêneo.

phytographie
(fitôgrafi), s. f. Fitografia.

phytologie
(fitologi), s. f. Fitologia.

phytophage
(fitofaj), adj. Fitógrafo.

piaf
(piaf), s. m. Pop. Pardal.

piaffe
(piaf), s. f. Ação de bater os pés de impaciência. Fam. Ostentação,
fausto, luxo.

piaffement
(piafman), s. m. Ação de bater os pés de impaciência como o faz o
cavalo; resultado dessa ação.

piaffer
(piafê), v. i. Bater com os pés de impaciência como o faz o cavalo.

piaffeur, euse
(piafër, ëz), s. m. Aquele que bate com os pés de impaciência como o
faz o cavalo.

piaillard, e
(piaiar, d), adj. e s. Fam. Que grita.

piaillement
(piaiman), s. m. Pio, gritaria.

piailler
(piaiiê), v. i. Piar. Fam. Gritar, soltar gritinhos.

piaillerie
(piairi), s. f. Fam. Gritaria.

piailleur, euse
(piaiër, ëz), s. Gritador.

piane-piane
(pian'pian'), adv. Devagarinho, mansamente.

pianissimo
(pianiçimô), adv. Mús. Pianíssimo.

pianiste
(pianiçt), s. Pianista.

piano



(pianô), s. m. Plano. Adv. Mús. Piano.

pianotage
(pianotaj), s. m. Ação de tocar mal piano.

pianoter
(pianotê), v. i. Fam. Divertir-se em tocar piano, tocar piano mal.

piastre
(piaçtr), s. f. Piastra.

piat
(piá), s. m. Pequena pega.

piaule
(piôl), s. f. Pop. Cômodo, quarto.

piaulement
(piôlman), s. m. Pio (dos pintos). Fam. Grito, choro.

piauler
(piôlê), v. i. Piar (os pintos). Fam. Choramingar.

piaulis
(piôli), s. m. Pio. Pl.: des piaulis.

pic
(pik), s. m. Picão, picareta; pico, cume. Picanço (ave trepadora). À
pic, a pique. Fig. e fam. No momento oportuno.

picaillon
(pikaion), s. m. Antiga moeda piemontesa. Pop. Dinheiro.

picaresque
(pikaréçk), adj. Picaresco.

pichenette
(pichnét), s. f. Piparote.

pichet
(piché), s. m. Pichel.

pickles
(pikl), s. m. pl. Picles.

pick-up
(pikëp), s. m. inv. Toca-discos.

picoler
(picolê), v. i. Pop. Beber demais.

picolo
(picolô), s. m. Vinho de certas regiões. Lance de um jogo.

picorée
(pikorê), s. f. Pilhagern, roubo.

picorer
(pikorê), v. i. Furtar, pilhar; ciscar, procurar alimento (tratando-se
de aves). V. t. Bicar, beliscar.



picot
(pikô), s. m. Esgalho; picote (em rendas).

picote
(pikót), s. f. Tecido de lã. Variola.

picoté, e
(pikotê), adj. Picotado.

picotement
(pikotman), s. m. Prurido, formigamento; picada.

picoter
(pikotê), v. t. Picar, bicar; depenicar; causar ardência. Fig.
Atazanar, arreliar.

picoterie
(pikotri), s. f. Implicância, brincadeira, picuinha.

picotin
(pikoten), s. m. Medida de aveia (para um cavalo).

picpouille
ou picpoule (pikpui ou pikpul), s. f. Uva do sul da França; o vinho
que com ela se faz.

picrate
(pikrat), s. m. Picrato.

pictural, e, aux
(piktüral, ô), adj. Pictórico.

pie
(pi), s. f. Pega. Fig. Pessoa faladeira. Adj. inv. Branco e preto ou
branco e ruivo, malhado. S. m. Cor malhada. Adj. Pio, piedoso.

piéça
(piêça), adv. Há muito (ant.).

pièce
(piéç), s. f. Peça; parte. Fig. e fam. Pessoa. Pequeno remendo. Fam.
Soma, quantidade. Un deux-pièces, trois-pièces, roupa de mulher formada
de duas ou três peças. 
Gorjeta, gratificação. Une pièce à tiroirs, uma peça (ou história) sem
lógica, descosida. Pièce d'eau, pequeno lago, tanque. Pièce de monnaie,
moeda. Fig. Emporter 
la pièce, dar gorjeta. Faire pièce, pregar uma peça. À la pièce, por
unidade. Loc. adv.: Tout dune pièce, em bloco, de uma só vez; pièce à
pièce, peça por peça.

piécette
(piêçét), s. f. Moeda pequena.

pied
(piê), s. m. Pé, sopé. Pied de nez, careta, gesto de desprezo. Vivre
sur un grand pied, viver luxuosamente. S'en aller les pieds devant, ser
enterrado. Mettre  sur 
pied, mobilizar. Mettre le pied dans le plat, fazer uma gafe. Perdre
pied, perder pé. Lâcher pied, correr, fugir. Sécher sur pied,



consumir-se. Ne savoir sur quel 
pied danser, não saber que resolução tomar. Loc. adv.: De pied en cap,
dos pés a cabeça, au petit pied, resumidamente; à pied, a pé; sur pied,
pronto, preparado; 
antes da colheita; de pied ferme, imóvel, e fig., resolutamente; au
pied levé, sem tempo para preparar-se, no mesmo instante.

pied-à-terre
(piêatér), s. m. inv. Pequena casa de passagem..

pied-bot
(piêbô), s. m. Coxo. Pl.: des pieds-bots.

pied-de-biche
(piêdbich), s. m. Cabo de uma sineta. Boticão. Pl.: des pieds-biche.

pied-de-cheval
(piêdecheval), s. m. Espécie de ostra comestível. Pl.: des
pieds-cheval.

pied-de-chèvre
(piêdechévr), s. m. Pé-de-cabra. Pl.: des pieds-chèvre.

pied-de-veau
(piêdvô), s. m. Árum. Pl.: des pieds-veau.

pied-d'oiseau
(piêduazô), s. m. Espécie de forragem. Pl.: des pieds-d'oiseau.

pied-droit
(piêdruá), s. m. Umbral; pilastra. Pl.: des pieds-droits.

piédestal
(piêdéçtal), s. m. Pedestal. Pl.: des piédestaux.

piédouche
(piêduch), s. m. Base, pequeno pedestal, suporte.

pied-plat
(piêplá), s. m. Fig. Pessoa vil. Pl.: des pieds-plats.

piège
(piéj), s. m. Armadilha; emboscada.

piéger
(piêgê), v. t. (Conjuga-se como abréger). Caçar, prender com
armadilha.

piégeur
(piêjër), s. m. Caçador que usa armadilhas.

pie-grièche
ou pigrièche (pigriéch), s. f. Pega parda. Fig. Mulher rabujenta. Pl.:
des pies-grièches.

pie-mère
(pimér), s. f. Anat. Pia mater. Pl.: des pies-mères.

piémont
ou piedmont (piêmon), s. m. Região ao pé de uma montanha.



piémontais, e
(piêmonté, z), adj. e s. Piemontês.

pierraille
(piéráii), s. f. Cascalho.

pierre
(piérê), s. f. Pedra. Pierre infernale, nitrato de prata. Pierre
ponce, pedra-pomes. Pierre de touche, pedra-de toque.

pierrée
(piérê), s. f. Canal, conduto feito de pedras.

pierreries
(piéreri), s. f. pl. Pedrarias.

pierrette
(piérét), s. f. Pedrinha; pierrete (fantasia de carnaval).

pierreux, euse
(piérë, ëz), adj. Pedregoso.

pierrot
(piérô), s. m. Pierrô.

piété
(piêtê), s. f. Piedade; amor filial.

piéter
(piêtê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Pôr o pé na marca (no jogo
de bola); andar (diz-se das aves antes de levantar vôo). V. t. Instigar,
incitar. SE PIÉTER, 
v. pr. Por-se nas pontas dos pés. Entesar-se para resistir.

piétinement
(piêtineman), s. m. Sapateado, espezinhamento. Fig. Agitação
improfícua.

piétiner
(piêtinê), v. t. e i. Sapatear, bater com os pés, espezinhar. Fig.
Estagnar, arrastar-se.

piétisme
(piêtiçm), s. m. Pietismo.

piétiste
(piêtiçt), s. m. Pietista.

piéton
(piêton), s. m. Pedestre.

piètre
(piétr), adj. Mesquinho, ordinário, miserável.

piètrement
(piétrman), adv. Mesquinhamente, miseravelmente.

pieu
(pië), s. m. Estaca. Pl.: des pieux.



pieusement
(piëzman), adv. Piamente, respeitosamente.

pieuvre
(piëvr), s. f. Polvo. Fig. Pessoa exigente, insaciável.

pieux, euse
(pië, ëz), adj. Piedoso, devoto.

pièze
(piéz), s. f. Fís. Piezo.

piézo-électricité
(piêzoêléktrik), adj. s. f. Piezeletricidade.

piézo-électrique
(piêzoêléktrik), adj. Piezelétrico.

piézomètre
(piêzométr'), s. m. Piezômetro.

pif
(pif), s. m. Pop. Nariz, narigão.

pifferado
(piferarô), s. m. Tocador de pífaro.

piffero
(piferô), s. m. Pífaro.

piffre, esse
(pifr, éç), s. Pop. Pessoa muito gorda. Comilão.

piffrer
(se) (çepifrê), v. pr. Pop. Comer muito.

pigeon
(pijon), s. m. Pombo. Fig. Bobo, tolo. Papel de pequeno formato. Gesso
empregado nos tubos da chaminé. Punhado de gesso amassado. Pedra na cal.
Pigeon voyageur,
pombo correio. Pigeon vole, jogo infantil. Gorge-pigeon, furta-cor.

pigeonneau
(pijonô), s. m. Borracho. Pl.: des pigeonneaux.

pigeonnier
(pijoniê), s. m. Pombal.

pigment
(pigman), s. m. Pigmento.

pigmentaire
(pigmantér), adj. Pigmentar.

pigmentation
(pigmantaçion), s. f. Pigmentação.

pignocher
(pignhochê), v. i. Comer sem apetite.



pignon
(pinhon), s. m. Empena; pinhão; carretilha. Fam. Avoir pignon sur rue,
ter casa própria.

pignoratif, ive
(pignhoratif, iv), adj. Pignoratício.

pignouf
(pinhuf), s. m. Rústico. Avarento.

pilage
(pilaj), s. m. Pica (no almofariz).

pilaire
(pilér), adj. Piloso.

pilastre
(pilaçtr), s. m. Pilastra.

pile
(pil), s. f. Pilha, monte. Sova. Coroa (face de moeda). Pilha
(elétrica). Pilar. Jouer à pile ou face, jogar cara ou coroa. Fam.
Donner ou flanquer une pile à  quelqu'un, 
bater-lhe, dar uma surra em.

piler
(pilê), v. t. Pilar, moer.

pilet
(pilé), s. m. Espécie de pato.

pileur, euse
(pilër, ëz), s. Moedor, socador.

pileux, euse
(pilë, ëz), adj. Piloso, cabeludo.

pilier
(piliê), s. m. Pilar, pilastra, coluna.

pillage
(piiaj), s. m. Pilhagem, saque.

pillard, e
(piiar, d), adj. e s. Saqueador, larápio; plagiário; cachorro bravo.

piller
(piiê), v. t. Saquear, pilhar, roubar; plagiar.

pilleur, euse
(piiër, ëz), s. Gatuno, ladrão, pilhante.

pilon
(pilon), s. m. Pilão. Fam. Perna de ave (cozida). Mettre un ouvrage au
pilon, destruir a edição de um livro.

pilonner
(pilonê), v. t. Socar, esmagar com o pilão; bater com abuses.



pilori
(pilori), s. m. Pelourinho.

pilorier
(piloriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Por no pelourinho.

pilosisme
(pilosism), s. m. Pilosismo.

pilosité
(pilozitê), s. f. Pilosidade.

pilot
(pilô), s. m. Estaca. Meda. Monte de sal.

pilotage
(pilotaj), s. m. Estacaria. Pilotagem.

pilote
(pilót), s. m. Piloto. Peixe piloto.

piloter
(pilotê), v. t. Enfiar estacas; pilotar. Fig. Guiar, orientar.

pilótin
(piloten), s. m. Praticante de piloto.

pilotis
(piloti), s. m. Estacaria. Pl.: des pilotis.

pilulaire
(pilülér), adj. Pilular. S. m. Instrumento para ministrar pílulas a
animais.

pilule
(pilül), s. f. Pílula. Fig. Coisa aborrecida.

pilulier
(pilüliê), s. m. Pilulador.

pimbêche
(penbéch), s. e adj. f. Fam. Mulher impertinente, resmungona.

piment
(piman), s. m. Pimenta.

pimenter
(pimantê), v. t. Apimentar.

pimpant, e
(penpan, t), adj. Janota; elegante, pimpão.

pimperneau
(pimpernô), s. m. Enguia de água salgada. Pl.: des pimperneaux.

pimprenelle
(penprenél), s. f. Bot. Pimpinela.

pin
(pen), s. m. Pinheiro.



pinacle
(pinakl), s. m. Pináculo.

pinacothéque
(pinakoték), s. f. Pinacoteca.

pinard
(pinar), s. m. Pop. Vinho.

pinasse
(pinaç), s. f. Pinaça.

pinastre
(pinaçtr), s. m. Pinheiro marítimo.

pinçage
(pençaj), s. m. Desfolha das plantas.

pince
(penç), s. f. Pinça; alicate. Extremidade das patas das lagostas.
Dentes da frente dos herbívoros. Prega. Dobra (em um tecido).

pincé, e
(pençê), adj. Afetado, frio, secarrão. Lèvres pincées, lábios finos e
cerrados.

pinceau
(pençô), s. m. Pincel. Fig. Maneira de pintar. Pl.: des pinceaux.

pincée
(pençê), s. f. Pitada.

pincelier
(pençeliê), s. m. Pinceleiro, utensílio de pintor.

pince-maille
(penç maai), s. m. Usurário. Pl.: des pince-mailles.

pincement
(pençman), s. m. Beliscadura, beliscão.

pince-nez
(pençnê), s. m. inv. Óculos de mola (sem hastes, prendendo-se sobre o
nariz).

pincer
(pençê), v. t. Beliscar. V. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o:
il pinça, nous pinçons). Dedilhar. Fig. Se faire pincer, deixar-se
apanhar. Le froid commence 
à pincer, o frio se torna intenso.

pince-sans-rire
(penççanrir), s. inv. Sonso, gracejador (sério na aparência).

pincette
(pençét), s. f. Tenaz pequena (para mexer o fogo).

pinçon
(pençon), s. m. Sinal deixado por um beliscão.



pindarique
(pendarik), adj. Pindárico.

pindariser
(pendarizê), v. i. Usar de um estilo afetado e obscuro.

pindarisme
(pendariçm'), s. m. Pindarismo.

pinéal, e, aux
(pinêal, ô), adj. Pineal.

pineau
(pinô), s. m. Uva da Borgonha. Pl.: des pineaux.

pinède
(pinéd), s. f. Pinheiral.

pingouin
(penguen), s. m. Pingüim.

ping-pong
(pengpong), s. m. Pingue-pongue.

pingre
(pengr), adj. e s. Usurário, avarento.

pingrerie
(pengreri), s. f. Avareza.

piniêré
(piniér), s. f. Pinheiral.

pinifère
(pinifér), adj. Pinífero.

pinne
ou pinne marine (pin', pin'marin'), s. f. Espécie de molusco.

pinnée
(pinê), adj. f. Pinalada.

pinnipède
(pinipéd), adj. e s. m. Pinípede.

pinnule
(pinül), s. f. Pínula.

pinson
(pençon), s. m. Tentilhão.

pintade
(pentad), s. f. Galinha-d'angola.

pintadeau
(pentadô), s. m. Galinha-d'angola pequena. Pl.: des pintadeaux.

pinte
(pent), s. f. Pinta (medida). Pop. Se faire une pinte de bon sang,



sentir grande satisfação.

pinter
(pentê), v. i. Pop. Beber muito.

piochage
(piochaj), s. m. Cava (trabalho com a picareta).

pioche
(pióch), s. f. Picareta.

piocher
(piochê), v. t. Cavar, perfurar (com a picareta). Fig. Trabalhar,
estudar com afinco.

piocheur, euse
(piochër, ëz), adj. e s. Cavador (que trabalha com picareta). S. f.
Máquina de cavar.

piochon
(piochon), s. m. Pequena picareta.

piolet
(piolé), s. m. Bastão munido de picareta (para escalar montanhas).

pion
(pion), s. m. Peão (no jogo de xadrez). Pedra (no jogo de damas). Fam.
Prefeito (de estudos).

pioncer
(pioncê), v. i. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il pionça, nous
pionçons). Pop. Dormir.

pionne
(pión), s. m. Fam. Inspetora, professora auxiliar.

pionner
(pionê), v. i. Comer peões (no jogo de xadrez). Sapar, trabalhar em
obras de sapa.

pionnier
(pioniê), s. m Pioneiro; sapador.

piot
(piô), s. m. Fam. Vinho.

pioupiou
(piúpiú), s. m. Fam. Carango, soldado de infantaria.

pipe
(pip), s. f. Cachimbo; pipa (medida antiga). Pop. Casser sa pipe,
bater as botas, esticar as canelas, morrer.

pipeau
(pipô), s. m. Flauta pastoril; flautinha de bambu (para imitar
pássaros); vara envisgada (para apanhar pássaros). Pl.: des pipeaux.

pipée
(pipê), s. f. Caçada (na qual se imita o pio da coruja para atrair
pássaros.



pipe-line
(piplin'), s. m. Oleoduto. Pl.: des pipe-lines.

piper
(pipê), v. t. Atrair pássaros (imitando o pio da coruja). Fig.
Trapacear (no jogo).

piperie
(piperi), s. f. Trapaça (no jogo).

pipette
(pipét), s. f. Pipeta.

pipeur, euse
ou piperesse (pipër, ëz ou pipréç), s. m. Caçador que imita o pio da
coruja. Trapaceiro.

pipi
(pipi), s. m. Fam. Xixi.

pipier, ère
(pipiê, ér), adj. e s. Cachimbador.

pipistrelle
(pipiçtrél), s. f. Espécie de morcego.

pipo
(pipô), s. m. Pop. Aluno da Escola Politécnica.

piquage
(pikaj), s. m. Picada; pesponto.

piquant, e
(pikan, t), adj. Picante; intenso. S. m. Aguilhão, pique; interesse.

pique
(pik), s. m. Pique, lança. Zanga, agastamento S. m. Espadas (no
baralho).

piqué, e
(pikê), adj. Picado; picante. Fam. amalucado, doido. S. m. Mergulho
brusco. Acolchoado.

pique-assiette
(pikaçiét), s. m. inv. Parasita.

pique-boeuf
(pikbëf), s. m. Pássaro que se alimenta dos insetos parasitos do boi.
Pl.: des pique-boeufs.

pique-feu
(pikfë), s. m. inv. Atiçador (de fogo).

pique-nique
(piknik), s. m. Piquenique. Pl.: des pique-niques.

pique-puces
(pikpüç), s. m. Alfaiate.



piquer
(pikê), v. t. Picar; pespontar; pontear; lardear; acolchoar; excitar.
Fig. Irritar, melindrar. SE PIQUER, v. pr. Agastar-se, zangar-se;
vangloriar-se. Se piquer 
de, considerar-se capaz de. Se piquer d'honneur, pôr-se em brios. Se
piquer au jeu, esforçar-se para vencer.

piquet
(piké), s. m. Piqueta, estaca. Piquete. Castigo (imposto a alunos,
obrigando os a permanecer de pé). Jogo de cartas.

piquetage
(piktaj), s. m. Piquetagem.

piqueter
(piktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je piquette). Manchar,
malhar.

piquette
(pikét), s. f. Bebida (água com bagaço de uva ou de outra fruta);
vinho ordinário.

piqueur
(pikër), s. m. Batedor; capataz, superintendente (de uma construção).
Provador de vinhos.

piqueur, euse
(pikër, ëz), s. m. Picador; pespontador de calçados.

piqûre
(pikür), s. f. Picada; pesponto; injeção.

pirate
(pirat), s. m. Pirata.

pirater
(piratê), v. i. Piratear.

piraterie
(pirateri), s. f. Pirataria.

pire
(pir), adj. Pior. S. m. O pior.

piriforme
(pirifórm), adj. Piriforme.

pirogue
(piróg), s. f. Piroga.

pirouette
(piruét), s. m. Pirueta, cambalhota, reviravolta.

pirouetter
(piruétê), v. i. Piruetar; mudar de opinião.

pis
(pi), s. m. Teta, mama. Adv. Pior. Au pis aller, na pior das
hipóteses. Dire pis que pendre, dizer cobras e lagartos. Loc. adv.: De
mal en pis, de mal ao pior;  de 



pis en pis, cada vez pior.

pisan, e
(pizan, an'), adj. e s. Natural de Pisa.

pisciculteur
(piçikültër), s. m. Piscicultor.

pisciculture
(piçikültür), s. f. Piscicultura.

pisciforme
(piçifórm), adj. Pisciforme.

piscine
(piçin'), s. f. Piscina. Pia batismal.

piscivore
(piçivór), adj. Piscívoro.

pisé
(pizê), s. m. Adobe (tijolo).

piser
(pizê), v. t. Adobar (construir com adobes).

piseur
ou piseyeur (pizër ou pizeiër), s. m. Que trabalha com adobes.

pissat
(piçá), s. m. Mijo.

pissement
(piçman), s. m. Urinação.

pissenlit
(piçanli), s. m. Dente-de-leão. Fam. Criança que urina na cama.

pisser
(piçê), v. i. Mijar.

pisseur, euse
(piçër, ëz), s. Mijão.

pissoir
(piçuar), s. m. Mijadouro.

pissotiére
(piçotiér), s. f. Fam. Mijadouro.

pistache
(piçtach), s. f. Pistacha.

pistachier
(piçtachiê), s. m. Pistacheiro.

piste
(piçt), s. f. Pista.

pisteur



(piçtër), s. m. Corretor de hotéis.

pistil
(piçtil), s. m. Pistilo.

pistole
(piçtól), s. f. Pistola (moeda antiga); quarto reservado (em uma
prisão).

pistolet
(piçtolé), s. m. Pistola (arma); pistolete (régua de desenhista).

piston
(piçton), s. m. Pistão. Fig. Recomendação.

pistonnage
(pistonaj), s. m. Ação de recomendar.

pistonner
(pistonê), v. t. Recomendar, proteger. Pop. Aborrecer, enjoar.

pitance
(pitanç), s. f. Pitança; ração diária.

pitchpin
(pitchpen), s. m. Pinheiro americano.

pite
(pit), s. f. Piteira (planta). Antiga moeda.

piteusement
(pitëzman), adv. Lastimosamente.

piteux, euse
(pitë, ëz), adj. Lastimoso.

pithécanthrope
(pitékantróp), s. m. Pitecantropo.

pitié
(pitiê), s. f. Piedade. Prendre en pitié, ter pena de. C'est pitié que
de voir, dá pena ver.

piton
(piton), s. m. Espécie de chave terminada em anel ou gancho; cume.

pitoyable
(pituaiabl), adj. Piedoso, lamentável.

pitoyablement
(pituaiableman), adv. Miseravelmente, lastimavelmente.

pitre
(pitr), s. m. Bufão, palhaço.

pitrerie
(pitreri), s. f. Palhaçada.

pittoresque
(pitoréçk), adj. Pitoresco, original.



pittoresquement
(pitoréçkman), adv Pitorescamente.

pituitaire
(pitüitér), adj. Pituitário.

pituite
(pitüít), s. f. Pituito (vômitos matutinos).

pivot
(pivó), s. m. Eixo, gonzo. Fig. Pivô, principal agente. Bot. Raiz
mestra.

pivotant, e
(pivotan, t), adj. Aprumado, perpendicular (raiz).

pivoter
(pivotê), v. i. Rodar, girar; deitar perpendicularmente suas raízes
(uma planta).

pizzicato
(pidzicatô), s. m. Mús. Pizzicato. Pl.: des pizzicati.

placage
(plakaj), s. m. Folheado em rnadeira.

placard
(plakar), s. m. Painel, cartaz. Armário embutido.

placarder
(plakardê), v. t. Cobrir de cartazes.

place
(plaç), s. f. Lugar; cargo, dignidade; praça; categoria. Place forte,
praça forte. Faire la place, correr a praça (comércio). Ne pas tenir en
place, não ficar  quieto. 
Vider la place, dar vaga, sair, retirar-se. Sur place, no mesmo lugar,
sem sair do lugar.

placement
(plaçman), s. m. Colocação, emprego. Bureau de placement, agência de
empregos.

placenta
(plaçentá), s. m. Placenta.

placentaire
(plaçentér), adj.Placentário.

placentation
(plaçentaçion), s. f. Placentação.

placer
(pIacê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il plaça, nous
plaçons). Por, colocar; empregar, estabelecer; vender.

placer
(plaçê), s. m. Jazida aurífera.



placet
(plaçê), s. m. Petição judicial.

placeur, euse
(plaçër, ëz), s. Agente de empregos.

placide
(plaçid), adj. Plácido, calmo, pacífico.

placidement
(plaçidman), adv. Placidamente.

placier, ère
(plaçiê, ér), s. Alugador de vagas nos mercados e feiras.

placldité
(plaçiditê), s. f. Placidez.

plafond
(plafon), s. m. Teto. Fam. Avoir une araignée dans le plafond, estar
maluco.

plafonnage
ou plafonnement (plafonaj, plafóneman), s. m. Estucagem do teto.

plafonner
(plafonê), v. t. e i. Construir, decorar tetos.

plafonneur
(plafonër), s. m. Estucador de tetos.

plafonnier
(plafoniê), s. m. Lâmpada de teto.

plage
(plaj), s. f. Plaga, praia.

plagiaire
(plajiér), s. m. Plagiário.

plagiat
(plajiá), s. m. Plagiato.

plagier
(plajiê), v. t. (Conjuga-se comom prier). Plagiar.

plaid
(plé), s. m. Assembléia judiciária ou política. Tribunal; audiência.

plaid
(pléd), s. m. Capote, manto (dos escoceses); manto de viagem.

plaidable
(plédabl), adj. Pleiteável.

plaider
(plédê), v. i. Demandar. V. t. Defender. Plaider le pour et le contre,
pesar os prós e os contra.

plaideur, euse



(plédë, ëz), s. Demandista, pleiteante.

plaidoirie
(pléduari), s. f. Advocacia. Discurso de defesa.

plaidoyer
(pléduaiê), s. m. Discurso de defesa.

plaie
(plé), s. f. Chaga, ferida. Fig. Pena, aflição; praga; flagelo.
N'aimer que plaies et bosses, comprar briga. Mettre le doigt sur la
plaie, tocar no ponto sensível.

plaignant, e
(plénhan, t), s. Queixoso; que se queixa em justiça.

plain, e
(plen, én'), adj. Unido, plano, liso. De plain pied, loc. adv. Em
nível, no mesmo nível.

plain-chant
(plénchan), s. m. Cantochão. Pl.: des plains-chants.

plaindre
(plendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Lamentar, lastimar. SE
PLAINDRE, v. pr. Lastimar-se, queixar-se. Se plaindre que la mariée est
trop belle, queixar-se 
sem nenhum motivo.

plaine
(plén'), s. f. Planície. Fig. La plaine liquide, o mar, o oceano.

plainte
(plént), s. f. Queixume, lamentação. Porter plainte, dar queixa.

plaintif, ive
(plentif, iv), adj. Lamentoso.

plaintivement
(pléntivman), adv. Lamentosamente.

plaire
(plér), v. i. (Je plais, nous plaisons. Je plaisais, nous plaisions.
Je plus, nous plûmes. Je plairai, nous plairons. Je plairais, nous
plairions. Plais, plaisons, 
plaisez. Que je plaise, que nous plaisions. Que je plusse, que nous
plussions. Plaisant, plu). Agradar, satisfazer. V. imp. Aprazer. S'il
vous plaît, por favor, 
por gentileza. Plaise ou plût à Dieu, queira Deus! SE PLAIRE, v. pr.
Amar-se, comprazer-se; achar-se bem; dar-se bern (em um lugar).

plaisamment
(plézaman), adv. Agradavelmente.

plaisance
(plézanç), s. f. Prazer (ant.).

plaisant, e
(plézan, t), adj. Agradável. S. f. Pessoa engraçada, que se faz
engraçada; o lado cômico (de um fato).



plaisanter
(plézantê), v. i. Pilheriar, brincar, gracejar. V. t. Ridicularizar,
criticar.

plaisanterie
(plézanteri), s. f. Gracejo; mofa.

plaisantin
(plézanten), s. m. Gracejador, brincalhão.

plaisir
(plézir), s. m. Prazer, alegria. Espécie de doce. Prendre plaisir à,
ter prazer em. Loc. adv.: Ã plaisir, de pura invenção; sem razão, à toa;
par plaisir, por  prazer.

plan, e
(plan, an'), adj. Plano, liso. S. m. Plano.

planage
(planaj), s. m. Aplainamento.

planche
(planch), s. f. Prancha; tábua; canteiro. Faire la planche, boiar,
nadar de costas. S. f. pl. Palco. Monter sur les planches, fazer teatro,
fazer-se ator.

planchéiage
(planchêiaj), s. m. Assentamento do assoalho.

planchéier
(planchêie), v. t. (Conjuga-se como prier). Soalhar.

plancher
(planchê), s. m. Soalho. Le plancher des vaches, terra firme.

planchette
(planchét), s. f. Tabuinha; prancheta.

plançon
ou plantard (plançon ou plantar), s. m. Estaca de plantio, tanchão.
Tronco de árvore esquadrado.

plan-concave
(plankonkav), adj. Plano-côncavo.

plan-convexe
(plankonvékç), adj. Plano-convexo.

plancton
(plankton), s. m. Plâncton.

plane
(plan'), s. f. Raspilha. Bot. Plátano.

planer
(planê), v. t. Aplainar. V. i. Planar, pairar.

planétaire
(planêtér), adj. Planetário.



planète
(planét), s. f. Planeta.

planétoïde
(planêtoíd), s. m. Pequeno planeta.

planeur
(planër), s. m. Aplainador; polidor; planador (avião).

planifier
(planifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Planificar.

planimètre
(planimétr), s. m. Planímetro.

planimétrie
(planimêtri), s. f. Planimetria.

planisphère
(planiçfér), s. m. Planisfério.

plant
(plan), s. m. Planta, pé, plantio, plantação. Laisser en plant, deixar
na mão.

plantage
(plantaj), s. m. Plantação, plantio.

plantain
(planten), s. m. Tanchagem.

plantaire
(plantér), adj. Plantar (do pé).

plantation
(plantaçion), s. f. Plantação.

plante
(plant), s. f. Planta. Jardin des plantes, jardim botânico.

planter
(plantê), v. t. Plantar, hastear. Fig. Planter là quelqu'un, deixar
alguém bruscamente.

planteur
(plantër), s. m. Plantador, roceiro, sitiante.

plantigrade
(plantigrad), adj. e s. m. Plantígrado.

plantoir
(plantuar), s. m. Sacho.

planton
(planton), s. m.Ordenança. Plantão.

plantule
(plantül), s. f. Plântula.



plantureusement
(plantürëzman), adv. Abundantemente, copiosamente.

plantureux, euse
(plantürê, ëz), adj. Abundante, copioso, fértil.

planure
(planür), s. f. Aparas de madeira tiradas com a plaina.

plaque
(plak), s. f. Placa.

plaqué
(plakê), s. m. Plaquê.

plaquer
(plakê), v. t. Chapear, folhear.

plaquette
(plakét), s. f. Placa pequena.

plaqueur, euse
(plakër, ëz), s. m. Chapeador.

plasma
(plaçmá), s. m. Plasma.

plasticité
(plaçtiçitê), s. f. Plasticidade.

plastique
(plaçtik), adj. Plástico. S. f. Plástica.

plastron
(plaçtron), s. m. Plastrão; peitilho. Fig. Alvo de motejo.

plastronner
(plaçtronê), v. t. Por plastrão. V. i. Fig. Empertigar-se.

plat, e
(plá, t), adj. Chato, liso. Cheveux plats, cabelos escorridos, lisos.
Vaisselle plate, baixela de prata. Fig. Deselegante, vulgar. Faire tout
un plat de, por em 
relevo, elogiar. Fam. Servir un plat à sa façon, portar-se mal como de
costume. Tomber à plat ventre, cair de bruços. S. m. A parte chata de
uma coisa.

platanaie
(platané), s. f. Lugar plantado com plátanos.

platane
(platan'), s. m. Plátano.

plat-bande
(platband), s. f. Platibanda. Pl.: des plates-bandes.

plate
(plat) s. f. Barcaça.

plateau



(platô), s. m. Planalto. Bandeja, prato de balança. Pl.: des plateaux.

platée
(platê), s. f. Travessada, pratada.

plate-forme
(platfórm), s. f. Plataforma, terraço. Pl.: des plates-formes.

plate-longe
(platlonj), s. f. Peia correia (presa ao arreio de um cavalo, a fim de
o reter.) Pl.: des plates-longes.

platement
(platman), adv. Vulgarmente, insulsamente.

platinage
(platinaj), s. m. Platinagem.

platine
(platin'), s. f. Fechos de arma de fogo; guardas de fechaduras; quadro
do prelo. Pop. Palavreado, facilidade de expressão falada. S. m.
Platina.

platiner
(platinê), v. t. Platinar.

platinifère
(platinifér), adj. Platinífero.

platinotypie
(platinôtipi), s. f. Platinotipia.

platitude
(platitüd), s. f. Vulgaridade; baixeza, vileza: insipidez.

platonicien, enne
(platoniçien,én'), adj. Platônico (do sistema de Platão).

platonique
(platonik), adj. Platônico; ideal.

platoniser
(platonisê), v. i.Seguir o platonismo.

platonisme
(platoniçm), s. m. Platonismo

plâtrage
(platraj), s. m. Estucagem, revestimento de estuque; obra de gesso.

plâtras
(platrá), s. m. Caliça. P1.: des plâtras.

plâtre
(platr), s. m. Gesso, estuque. Fig. Battre quelqu'un comme plâtre,
bater violentamente. Essuyer les plâtres, estrear uma casa, ser o
primeiro morador. Estátua  de 
gesso.

plâtrer



(platrê), v. t. Engessar, estucar; juntar gesso a.

plâtreux, euse
(platrë, ëz), adj. Que contém gesso.

plâtrier
(platriê), s. m. Gesseiro.

plâtrière
(platriér), s. f. Gessal; forno (para gesso).

plausibilité
(plôzibilitê), s. f. Plausibilidade.

plausible
(plôzibl), adj. Plausível.

plausiblement
(plôzibleman), adv. Plausivelmente.

plèbe
(pléb), s. f. Plebe.

plèbéien, enne
(plêbêien, én'), adj, e s. Plebeu.

plébiscitaire
(plêbiçitér), adj. Plebiscitário.

plébiscite
(plêbiçit), s. m. Plebiscito.

plébisciter
(plêbiçitê), v. t. Plebiscitar.

pléiade
(plêiad), s. f. Plêiade.

plein, e
(plen, én'), adj. Pleno, cheio. Gordo, rechonchudo. Mar. Maré alta.
Pleine lune, lua cheia. La pleine mer, alto mar. À pleines voiles, a
todo pano; ocupado, absorvido. 
Battre son plein, atingir ao máximo. Avoir le coeur plein, ter o
coração ferido, sentir-se triste. En plein air, ao ar livre. Homme plein
de lui-même, homem cheio 
de si, orgulhoso. S.m. Espaço cheio. Parte mais grossa de uma letra
escrita à mão. Loc.adv.: En plein, no meio; fam, tout plein, muito.

pleinement
(pléneman), adv. Plenamente.

plénier ére
(plênie, ér), adj. Plenário.

plénipotentiaire
(plênipotançiér), s. m. e adj. Plenipotenciário.

plénitude
(plênitüd), s. f. Plenitude.



pléonasme
(plêonaçm). s. m. Pleonasmo.

pléonastique
(plêonaçtik), adj. Pleonástico.

plésiosaure
(plêzioçôr), s. m. Plesiossauro.

pléthore
(plétór), s. f. Pletora.

pléthorique
(plêtorik), adj. Pletórico.

pleur
(plër), s. m. Pranto; aflição. Les pleurs de l'aurore, o orvalho.

pleural, e, aux
(plëral, ô), adj. Pleural.

pleurard, e
(plërar, d), Chorão, choramingas. Adj. Queixoso, lamurioso.

pleure-misère
(plërmizér), s. m. inv. avarento, usurário.

pleurer
(plërê), v. i. Chorar. V. t. Prantear.

pleurésie
(plërêzi), s. f. Pleurisia.

pleureur, euse
(plërër, ëz), adj. e s. Chorão, choramingas; chorão (árvore). S. f.
Carpideira.

pleurite
(plërit), s. f. Pleurite.

pleurnicher
(plënichê), v. i. choramingar.

pleurnicherie
(plërnichri), s. f. Choradeira.

pleurnicheur, euse
(plërnichër, ëz), s. Choramingas, manhoso.

pleuropneumonie
(plëropnëmoni), s. f. Pleuropneumonia.

pleutre
(plëtr), s. m. Pelintra; poltrão.

pleutrerie
(plëtreri), s. f. Vileza, pelintrice.

pleuvoir
(plëvuar), v. imp. (Il pleut. Il pleuvait. Il plut. Il pleuvra. Il



pleuvrait. Qu'il pleuve. Qu'il plût, Pleuvant, Plu). Chover. Pleuvoir à
verse, chover a cântaros. 
V. i. Chover, cair em abundância.

plèvre
(plévr), s. f. Pleura.

plexus
(plékçüç), s. m. Plexo. Pl.: des plexus.

pleyon
(pléion), s. m. Ramo frutífero curvado em arco; vara de vime (para
prender uma videira).

pli
(pli), s. m. Prega, dobra; envelope de carta; carta. Fig. Hábito;
ruga; saliência.

pliable
(pliabl), adj. Dobrável, flexível. Fig. Dócil.

pliage
(pliaj), s. m. Dobradura; curvatura.

pliant, e
(plian,t), adj. Dobrável, flexível. S. m. Banco de lona.

pliement
(pliman),s. m. Dobramento.

plier
(pliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Dobrar; vergar; preguear. Fig.
Dobrar, sujeitar, dominar. Plier bagage, ir-se embora, partir. V. i.
Dobrar-se, sujeitar-se.

plieur, euse
(pliër, ëz), s. Dobrador. Dobradeira.

plinthe
(plent), s. f. Rodapé.

pliocène
(plioçén'), adj. e s. m. Plioceno.

plioir
(pliuar), s. m. Faca para cortar papel.

plissage
(pliçaj), s. m. Franzido.

plissé
(pliçê), s. f. Franzido, rugoso.

plissement
(pliçman), s. m. Franzimento.

plisser
(pliçê), v. t.e i. Franzir, preguear.

plissure



(pliçür), s. f. Pregueado, franzido; maneira de franzir.

pliure
(pliür), s. f. Dobragem de folhas de livros ou de jornais.

ploc
(plók), s. m. Massa de calafetar. Interj. Ploc!

ploiement
(pluaman), s. m. Encurvamento, flexão, dobradura.

plomb
(plon), s. m. Chumbo. Mar. Sonda. À plomb, loc. adv.
Perpendicularmente, à prumo.

plombage
(plonbaj), s. m. Chumbagem.

plombagine
(plonbajin'), s. f. Plumbagina, grafita.

plombée
(plonbê), s. f. Chumbada das linhas de pescar e das redes.

plomber
(plonbê), v. t. Chumbar.

plomberie
(plonbari), s. f. Arte de trabalhar em chumbo; oficina de trabalhar em
chumbo.

plombeur
(plonbër), s. m. Chumbador.

plombier
(plonbiê), s. m. Obreiro em chumbo.

plombifère
(plombifér), adj. Plumbífero.

plongeant, e
(plonjan, t), adj.Mergulhador.

plongée
(plonjê), s. f. Mergulho.

plongement
(plonjeman), s. m. Mergulho.

plongeoir
(plonjuar), s. m. Trampolim.

plongeon
(plonjon), s. m. Mergulhão (ave). Mergulho.

plonger
(plonjê), v. t. e i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
plongea, nous plongeons). Mergulhar, imergir. Fig. Desaparecer. Être
plongé dans le sommeil, 
dormir profundamente. SE PLONGER, v. pr. Devotar-se totalmente,



ocupar-se de.

plongeur, euse
(plonjër, ëz), s. Mergulhador. S. m. Escafandrista. Lavador de pratos.
S. m. pl. Mergulhões (aves palmípedes).

ploquer
(plokê), v. t. Calafetar. Ploquer des laines, misturar lãs.

ploutocrate
(plutokrat), s. m. Plutocrata.

ploutocratie
(plutokraçi), s. f. Plutocracia.

ploutocratique
(plutokratik), adj. Plutocrático.

ployable
(pluaiabl), adj. Dobrável, flexível. Fig. Dócil.

ployage
(pluaiaj), s. m. Dobradura, encurvamento.

ployer
(pluaiê), v. t. (conjuga-se como aboyer). Dobrar, curvar. V. pr.
Dobrar-se.

pluie
(plüí), s. f. Chuva.

plumage
(plümaj), s. m. Plumagem.

plumasseau
(plümaçô), s. m. Vassourinha de pena. Pl.: des plumasseaux.

plumasserie
(plümaçri), s. f. Comércio de plumas.

plumassier
(plümaçiê), s. m. Vendedor de plumas.

plume
(plüm'), s. f. Pluma, pena. Y laisser des plumes, perder, ter
prejuízos.

plumeau
(plümô), s. m. Espanador. Pl.: des plumeaux.

plumée
(plümê), s. f. Depenação.

plumer
(plümê), v. t. Depenar.

plumet
(plümé), s. m. Penacho. Pop. Avoir son plumes, estar meio embriagado.

plumetis



(plümeti), s. m. Espécie de bordado. Pl.: des plumetis.

plumeux, euse
(plümë, ëz), adj. Plumoso.

plumier
(plümiê), s. m. Estojo de lápis, borracha, etc.

plumitif
(plümitif), s. m. Plumitivo; escriturário.

plupart
(la) (laplüpar), s. f. A maior parte.

plural, e, aux
(plüral, ô), adj. Plural.

pluraliser
(plüralizê), v. t. Pluralizar.

pluralité
(plüralitê), s. f. Pluralidade.

pluriel, elle
(plüriél), adj. e s. m. Plural.

plus
(plü, plüç diante de vogal), adv. Mais. O máximo, o mais; mais (sinal
de adição). Qui plus, qui moins, uns mais, outros menos. Loc. adv.: Au
plus, tout au plus, 
no máximo; tant et plus, muito, abundantemente; bien plus, de plus,
qui plus est, além disso, ainda mais; de plus en plus, cada vez mais; ni
plus ni moins, nem  mais 
nem menos; sans plus, sem mais; d'autant plus, com maior razão.

plusieurs
(plüziër), adj. pl. e pron. ind. Vários.

plus-que-parfait
(pluçkeparfé), s. m. Gram. Mais-que-perfeito.

plus-value
(pluçvalü), s. f. Valorização. Excedente do resultado de um imposto
sobre as previsões.

plutonium
(pIütonióm), s. m. Quím. Plutônio.

plutôt
(plütô), adv. De preferência, antes; bastante.

pluvial, e, aux
(plüvial, ô), adj. Pluvial.

pluvier
(plüviê), s. m. Tarambola (ave).

pluvieux, euse
(plüvië, ëz), adj. Chuvoso.



pluviomètre
(plüviométr), s. m. pluviômetro.

pluviosité
(plüviozitê), s. f. Plüviosidade.

pneu
(pnë), s. m. Pneu.

pneumatique
(pnëmatik), adj. Pneumático. S. m. Correspondência enviada por meio de
ar comprimido (em certas grandes cidades).

pneumo
(pnëmô), s. m. Fam. Abreviatura de PNEUMOTORAX.

pneumocoque
(pnëmokók), s. m. Pneumococo.

pneumogastrique
(pnëmogaçtrik), adj. Pneumogástrico.

pneumonie
(pnëmoni), s. f. Pneumonia.

pneumonique
(pnëmonik), adj. Pneumônico.

pneumothorax
(pnëmotorakç), s. m. Pneumotórax.

pochade
(pochad), s. f. Pintura rápida (feita com algumas pinceladas); obra
literária escrita às pressas.

pochard, e
(pochar, d), adj. e s. Pop. Beberrão.

poche
(póch), s. f. Bolso; espécie de concha (utensílio de cozinha); papo
(das aves); rede (de caçar); cavidade de um abscesso.

pocher
(pochê), v. t. Machucar, pisar, contundir. Pocher des oeufs, cozinhar
ovos (inteiros e sem casca).

pochet
(pochê), s. m. Gaita de fole.

pochetée
(pochté), s. f. Conteúdo de um bolso. Pop. Bobagem, tolice. Pop. Bobo,
tolo.

pocheter
(pochtê), v. t (Dobra o t antes de sílaba muda: je pochette).Levar no
bolso.

pochette
(pochét), s. f. Bolsinho; lencinho; rebeca pequena.



pochoir
(pochuar), s. m. Estampada (lâmina com letras ou desenhos recortados
para pintar).

pochon
(pochon), s. m. Colher grande.

podagre
(podagr), adj. e s. Gotoso. S. f. Podragra, gota.

podestat
(podéçtá), s. m. Podestade.

podomètre
(podométr), s. m. Podômetro.

poêle
(pual), s. m. Fogareiro; véu (de navio); mortalha. S. f. Frigideira.
Tenir la queue de la poêle, governar, dirigir.

poêlée
(pualê), s. f. Fritada.

poêlier
(pualiê), s. m. Fabricante ou vendedor de fogões.

poêlon
(pualon), s. m. Panela de barro.

poème
(poém'), s. m. Poema.

poésie
(poêzi), s. f. Poesia.

poète
(poét), s. m. Poeta.

poétesse
(poêtéç), s. f. Poetisa.

poétique
(poêtik), adj. Poético. S. f. Poética.

poétiquement
(poêtikman), adv. Poeticamente.

poétiser
(poêtizê), v. t. Poetizar. V. i. Fazer versos.

poids
(puá), s. m. Peso. Fig. Importância, força; fadiga, incômodo, Pl.: des
poids.

poignant, e
(puanhan, t), adj. Doloroso, pungente, lancinante.

poignard
(puanhar), s. m. Punhal. Fig. Tortura, aflição.



poignarder
(puanhardê), v. t. Apunhalar. Fig. Afligir.

poigne
(puanh), s. f. Força do punho. Fig. Energia.

poignée
(puanhê), s. f. Punhado, cabo. Donner une poignée de main, apertar a
mão.

poignet
(puanhê), s. m. Punho.

poil
(pual), s. m. Pelo, cabelo.

poilu, e
(pualü), adj. Peludo. S. m. Forte, bravo. Soldado da Guerra de 1914.

poinçon
(puençon), s. m. Punção, furador; marca.

poinçonnage
ou poinçonnement (puençonaj ou puençóneman), s. m. Puncionagem.

poinçonner
(puençonê), v. t. Puncionar, perfurar.

poindre
(puendr) v. i. (Conjuga-se como craindre) Despontar.

poing
(puen), s. m. Mão fechada.

point
(puen), s. m. Ponto. Furo; fenda (feita com agulha). Pingo (na letra
i). Être sur le point de, estar prestes a. Point du jour, alvorada,
amanhecer. Mettre au point, 
esclarecer, explicar. Rendre des points à, dar lambuja. Venir à point
nommé, chegar no momento oportuno. Prov.: Tout vient à point à qui sait
attendre, quem espera 
sempre alcança. Loc. adv.: À point, a propósito; au dernier point,
extremamente; de point en point, exatamente; de tout point,
inteiramente; en tout point, point 
du tout, de modo algum, absolutamente. Adv.: Não, absolutamente.

pointage
(puentaj), s. m. Pontaria; marcação (com pontos).

pointal
(puental), s. m. Pontal.

pointe
(puent) s. f. Ponta; preguinho. Fig. Piada, chiste. La pointe du jour,
o romper do dia. Avoir une pointe de vin, estar alegre (por ter bebido).
Máximo de consumação 
(gás, eletricidade). Pointes de feu, cauterização cutânea. Mar.
Avirons montés en pointe, com único remador por banco.

pointer



(puentê), v. t. Furar; picar; apontar; anotar.

pointer
(puentér), s. m. Cão de caça inglês.

pointeur
(puentër) s. m. Apontador; anotador.

pointillage
ou pointillement (puentiiaj ou puentíiman), s. m. Marcação com pontos;
ponteado em desenhos, gravura.

pointille
(puentíi), s. f. Minúcia; exigência, contestação frívola.

pointillé
(puentiiê), s. m. Pontilhado.

pointiller
(puentiiê),v. i. Pontear. V. t. Pontilhar.

pointilleux, euse
(puentiië, ëz), adj. Implicante; temperamental.

pointillisme
(puentiism'), s. m. Pint. Pontilhismo.

pointilliste
(puentiist), adj. e s. m. Pint. Que emprega o pontilhismo.

pointu, e
(puentu), adj. Pontudo, pontiagudo.

pointure
(puentür), s. f. Pontura; número, medida (de calçado, chapéu).

poire
(puar), s. f. Pêra. Polvorinho. Pop. Imbecil, tolo, Ingênuo.

poirê
(puarê), s. m. Refresco de pêra.

poireau
(puarô), s. m. Alho porro. Pop. Faire le poireau, esperar. Pl.: des
poireaux.

poirée
(puarê), s. f. Acelga.

poirier
(puariê), s. m. Pereira.

pois
(puá), s. m. Ervilha P1.: des pois.

poison
(puazon), s. m. Veneno. Fig.: Escrito, idéia perniciosa; pessoa má.

poissard, e
(puaçar, d), adj. Chulo, grosseiro. S. f. Regateira.



poisser
(puaçê), v. t. Lambuzar; brear.

poisseur, euse
(puaçër, ëz), adj. Lambuzado, engordurado.

poisson
(puaçon), s. m. Peixe. Poisson d'avril, pêta, brincadeira (do dia 1º
de abril).

poissonier, ére
(puaçoniê, ér), s. Peixeiro. S. f. Grelha para assar peixe.

poissonnerie
(puaçoneri), s. f. Peixaria.

poissonneux, euse
(puaçonë, ëz), adj. Piscoso.

poitevin
(puateven), adj. e s. Originário de Poitou (França).

poitrail
(puatrai), s. m. Peito (de cavalo); peitoral (do arreio); viga.

poitrinaire
(puatrinér), adj. e s. Tísico.

poitrine
(puatrin'), s. f. Peito; pulmões.

poivrade
(puavrad), s. f. Molho de pimenta e vinagre.

poivre
(puavr), s. m. Pimenta. poivre long, pimenta malagueta. Fam. Barbe
poivre et sel, barba grisalha.

poivré, e
(puavrê), adj. Apimentado.

poivrer
(puavrê), v. t. Apimentar.

poivrier
(puavriê), s. m. Pimenteira (planta); pimenteiro (de mesa).

poivriére
(puavriér), s. f. Pimenteiro (de mesa).

poivron
(puavron), s. m. Pimentão.

poix
(puá), s. f. Pez. P1.: des poix.

poker
(pokér), s. m. Pôquer.



polacre
(polakr), s. f. Polaca (navio).

polaire
(polér), adj. Polar.

polaque
(polak), s. m. Cavaleiro polonês a serviço da França.

polarimètre
(polarimétr), s. m. Polarímetro.

polarisateur, trice
(polarizatër, triç), adj. Polarizador.

polarisation
(polarizaçion), s. f. Polarização.

polariser
(polarizê), v. t. Polarizar.

polariseur
(polarizër), s. m. Polarizador.

polarité
(polaritê), s. f. Polaridade.

polder
(poldér), s. m. Pôlder.

pôle
(pöl), s. m. Pólo.

polémique
(polêmik), s. f. Polêmica. Adj. Polêmico.

polémiquer, polémiser
(polêmikê, polêmizê), v. t. Polemicar, polemizar.

polémiste
(polêmiçt), s. m. Polemista.

poli, e
(poli), adj. Polido. Fig. Cortês, delicado. S. m. Polimento, brilho.

police
(poliç), s. f. Polícia. Police d'assurance, apó1ice de seguro.

policeman
(poliçman'), s. m. Polícia, guarda. Pl.: des policemen.

policer
(policê), v. t. Civilizar. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
poliça, nous poliçons).

polichinelle
(polichinél), s. m. Polichinelo. Fig. Homem volúvel. Secret de
polichinelle, segredo que todos conhecem.

policier



(policiê), adj. e s. Policial, polícia.

policlinique
(poliklinik), s. f. Policlínica.

poliment
(poliman), adv. Polidamente, amavelmente.

poliomyélite
(poliomiêlit), s. f. Poliomielite.

polir
(polir), v. tr. Polir, lustrar.

polissage
(poliçaj), s. m. Polimento.

polisseur, euse
(poliçër, ëz), s. Polidor, alisador.

polissoir
(poliçuar), s. m. Polidor.

polisson, onne
(poliçon), s. Moleque. Libertino. Adj. Picante, licencioso.

polissonner
(poliçonê), v. t. Fazer molecagem.

polissonnerie
(poliçóneri), s. f. Molecagem; dito livre.

polissure
(poliçür), s. f. Polimento.

politesse
(politéç), s. f. Polidez. Brûler la politesse, sair à francesa.

politicien, enne
(politiçien, én'), s. Politiqueiro.

politique
(politik), adj. e s. m. Político. S. f. Política.

politiquement
(politikman), adv. Politicamente.

politiquer
(politikê), v. t. Politicar.

polka
(polká), s. f. Polca.

polker
(polkê), v. i. Dançar polca.

pollen
(polén), s. m. Pó1en.

pollinisation



(polinizaçion), s. f. Polinização.

polluer
(polüê), v. t. Profanar, macular, poluir.

pollution
(polüçion), s. f. Poluição, profanação.

polo
(polô), s. m. Pólo (jogo).

polonais, e
(poloné, éz), adj. e s. Polonês. S. f. Polonesa (dança).

polonium
(polonióm'), s. m. Quím. Polônio.

poltron, onne
(poltron, ón'), adj. e s. Poltrão, covarde.

poltronnerie
(poltroneri), s. f. Poltronaria, covardia.

polyandre
(poliandr), adj. Bot. Poliandro.

polychrome
(polikróm'), adj. Policromo.

polyèdre
(poliédr), s. m. Poliedro.

polyédrique
(poliêdrik), adj. Poliédrico.

polygame
(poligam'), adj. e s. m.Polígamo.

polygamie
(poligami), s. f. Poligamia.

polyglotte
(poliglót), adj. e s. Poliglota.

polygone
(poligón'), s. m. Polígono.

polygraphie
(poligraf), s. m. Polígrafo.

polymère
(polimér), adj. Polímere.

polymérie
(polimêri), s. f. Polimeria.

polymorphe
(polimorf), adj. Polimórfico.

polymorphisme



(polimorfism), s. m. Polimorfismo.

polynôme
(polinôm'), s. m. Polinômio.

polype
(polip), s. m. Pólipo.

polypétale
(polipêtal), adj. Polipétalo.

polypeux, euse
(polipë, ëz), adj. Poliposo.

polyphonie
(polifoni), s. f. Polifonia.

polyphonique
(polifonik), adj. Polifônico.

polypier
(polipiê), s. m. Polipeiro.

polysépale
(poliçêpal), adj. Polissépalo.

polystyle
(polistil), adj. Polistilo.

polysyllabe
ou polysyllabique (poliçilab ou poliçilabik), adj. Polissílabo ou
polissilábico.

polytechnicien
(politékniçien), s. m. Aluno da escola politécnica.

polytechnique
(politéknik), adj. Politécnico.

polythéisme
(politêíçm), s. m. Politeísmo.

polythéiste
(politêíçt), adj. e s. Politeísta.

polyurie
(poliüri), s. f. Poliúria.

pommade
(pomad), s. f. Pomada.

pommader
(pomadê), v. t. Empomador.

pommard
(pomar), s. m. Vinho de Borgonha.

pomme
(póm'), s. f. Maçã. Maçaneta; cabo de bengala (de forma arredondada).
Ralo (de regador). Pomme d'Adam, pomo-de-adão. Pomme de terre, batata



inglesa. Pomme de pin, 
pinha (fruta do pinheiro).

pommé, e
(pomê), adj. Arredondado. Fig. Refinado, completo.

pommeau
(pomô), s. m. Botão do punho da espada; cepilho da sela. Pl.: des
pommeaux.

pommelé, e
(pomelê), adj. Malhado de branco e cinzento.

pommeler
(se), (çeapomalê), v pr. (Dobra o l antes de sílaba muda: il se
pommellera) Cobrir-se de nuvens brancas e cinzentas (o céu).

pommelle
(pomél), s. f. Ralo de chumbo (de um cano).

pommer
(pomê), v. i. Formar-se arredondado (couve, alface).

pommeraie
(pomeré), s. f. Pomar de macieiras.

pommette
(pomét), s. f. Maçã do rosto.

pommier
(pomiê), s. f. Macieira.

pomologie
(pomoloji), s. f. Pomologia.

pomologique
(pomolojik), adj. Pomológico.

pompe
(ponp), s. f. Pompa. Bomba hidráulica.

pompéien, enne
(pompêien, én'), adj. e s. Pompeiano.

pomper
(ponpê), v. t. Tirar água com a bomba. Fig. Aspirar, sorver, chupar.
Adj. e s. Pompeiano.

pompeusement
(ponpëzman), adv. Pomposamente.

pompeux, euse
(ponpë, ëz), adj. Pomposo, suntuoso.

pompier
(ponpiê), s. m. Bombeiro. Adj. Banal.

pompon
(ponpon), s. m. Borla, penacho de lã ou seda.



pomponner
(ponponê), v. t. Adornar, enfeitar.

ponant
(ponan), s. m. Poente.

ponçage
(ponçaj), s. m. Polimento com pedra-pome.

ponce
(ponç), s. f. Pequena boneca feita de pó de carvão para estresir.

ponceau
(ponçô), s. m. Ponte de um só arco; papoula encarnada. Adj. inv.
Vermelho vivo. Pl.: des ponceaux.

poncer
(poncê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il ponça, nous
ponçons) Polir com pedra-pome; estresir.

poncho
(pontchó), s. m. Poncho ou ponche (manto).

poncif, ive
(ponçif, iv), s. m. Desenho estresido. Trabalho banal, sem
originalidade. Adj. Banal, sem originalidade.

ponction
(ponkçion), s. f. Punção.

ponctualité
(ponktüalitê), s. f. Pontualidade.

ponctuation
(ponktüaçion), s. f. Pontuação.

ponctué, e
(ponktüê), adj. Pontuado; cheio de pontos.

ponctuel, elle
(ponktüel), adj. Pontual, exato.

ponctuellement
(ponktüélman), adv. Pontualmente.

ponctuer
(ponktüê), v. t. Pontuar; marcar, acentuar.

pondaison
(pondézon), s. f. Postura de ovos.

pondérabilité
(pondêrabilitê), s. f. Ponderabilidade.

pondérable
(pondêrabl), adj. Ponderável.

pondéral, e, aux
(pondêral, ô), adj. Ponderal.



pondérateur, trice
(pondêratër, triç), adj. Ponderador.

pondération
(pondêraçion), s. f. Ponderação.

pondéré, e
(pondêrê), adj. Ponderado.

pondérer
(pondêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Ponderar.

pondeur, euse
(pondër, ëz), adj. e s. Poedeira. Fig. Fértil.

pondre
(pondr), v. t. Por ovos. Fig. e pop. Produzir.

poney
(poné), s. m. Ponei.

pont
(pon), s. m. Ponte; convés. Pont aux anes, dificuldade (para os
ignorantes somente). Faire le poet, folgar (entre dois feriados).

ponte
(pont), s. f. Postura (de ovos). S. m. Ponto (no jogo). Fam. Pessoa
influente.

ponté, e
(pontê), adj. Munido de ponte.

ponter
(pontê), v. i. Jogar contra o banqueiro. V. t. Munir de ponte.

pontet
(ponté), s. m. Guarda de floresta munido de espingarda.

pontife
(pontif), s. m. Pontífice.

pontifical, e, aux
(pontifical, ô), adj. Pontifical.

pontificalement
(pontifikalman), adv. Pontificalmente, solenemente.

pontificat
(pontifiká), s. m. Pontificado.

pontifier
(pontifiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Pontificar.

pont-l'évêque
(ponlêvék), s. m. inv. Queijo de Calvados (França).

pont-levis
(ponlevi), s. m. Ponte levadiça. Pl.: des ponts-levis.

pont-neuf



(ponëf), s. m. Canções populares. Pl.: des ponts-neufs.

ponton
(ponton), s. m. Pontão, ponte flutuante.

pontonnier
(pontoniê), s. m. Pontoneiro.

pool
(pul), s. m. Convênio entre produtores para controlar a produção.

pope
(póp), s. m. Padre da igreja russa.

poplité, e
(poplitê), adj. Poplíteo.

popote
(popót), s. f. Fam. Cozinha, pensão familiar. Adj. simples, banal.

populace
(popülaç), s. f. Populaça, plebe.

populacerie
(populaçri), s. f. Plebeidade.

populacier, ére
(popülaciê ér), adj. Plebeu, próprio da ralé.

populaire
(popüler), adj. Popular.

populairement
(popülérman), adv. Popularmente.

populariser
(popülarizê), v. t. Popularizar, vulgarizar.

popularité
(popülaritê), s. f. Popularidade.

population
(popülaçion), s. f. População.

populeux, euse
(popülë,ëz), adj. Populoso.

populo
(popülô), s. m. Fam. Povinho, multidão.

poquet
(poké), s. m. Cova para sementeira.

porc
(pór, pórk diante de vogal), s. m. Porco.

porcelaine
(porçelén), s. f. Porcelana.

porcelanier, ère



(porçelénie, ér), adj. Porcelânico. S. m. Obreiro em pocelana.

porcelet
(porcelé), s. m. Leitão.

porc-épic
(porkêpi), s. m. Porco-espinho. Pl.: des porcs-épics.

porche
(pórch), s. m. Pórtico, vestíbulo.

porcher, ère
(porchê, ér), s. Guardador de porcos.

porcherie
(porcheri), s. f. Chiqueiro de porcos.

porcin, e
(porçen, in'), adj. Porcino.

pore
(por), s. m. Poro.

poreux, euse
(porë, ëz), adj. Poroso.

porion
(porion), s. m. Contramestre de mina de carvão.

pornographe
(pornograf), adj. e s. Pornografo.

pornographie
(pornografi), s. f. Pornografia.

pornographique
(pornografik), adj. Pornográfico.

porosité
(porozitê), s. f. Porosidade.

porphyre
(porfir), s. m. Pórfiro.

porphyriser
(porfirizê), v. t. Porfirizar.

port
(pór), s. m. Porto. Porte. desfiladeiro (nos Pireneus).

portable
(portabl), adj. Portátil.

portage
(portaj), s. m. Transporte, condução. Ponto de apoio de uma sobre
outra.

portail
(portai), s. m. Portal.



portant
(portan), s. m. Alça metálica do cofre, da mala; viga de sustentação
dos bastidores de um teatro.

portant, e
(portan, t), adj. Portante, sustentante. Être bien ou mal portant,
estar bem ou mal de saúde. À bout portant, loc. adv. De muito perto, a
queima-roupa. S. m. Alça 
(de cofre, mala). Construção de madeira que sustenta o "décor" ou
aparelhos de iluminação de um teatro.

portatif, ive
(portatif, iv), adj. Portátil.

porte
(pórt), s. f. Porta. Mettre à la porte, pôr na rua, expulsar. Refuser
sa porte, proibir a entrada em sua casa.

porte-affiches
(portafich), s. m. inv. Placar de avisos.

porte-aiguilles
(portégüie), s. m. inv. Agulheiro

porte-allumettes
(portalümét), s. m. inv. Caixa de fósforos.

porte-assiette
(portaçiét), s. m. inv. Descanso de prato.

porte-avions
(portavion), s. m. inv. Porta-aviões.

porte-bagages
(portbagaj), s. m. inv. Porta-bagagem.

porte-baïonnette
(portbaionét), s. m. inv. Tira de couro que prende a baioneta ao
cinturão.

porteballe
(portbal), s. m. merceeiro ambulante.

porte-bannière
(portbaniér), s. m. inv. Pessoa que leva a insígnia.

porte-bât
(portbá), s. m. inv. Animal de carga.

porte-billets
(portbié), s. m. inv. Carteira de notas.

porte-bonheur
(portbonër), s. m. inv. Talismã, mascote.

porte-bouquet
(portbuké), s. m. inv. Vaso de flores.

porte-bourdon
(portburdon), s. m. inv. Peregrino.



porte-bouteille
(portbutéie), s. m. inv. Descanso de garrafa.

porte-cartes
(portkart), s. m. inv. Porta-cartões.

porte-chapeaux
(portchapô), s. m. inv. Porta-chapéus.

porte-cigarette
(portcigarét), s. m. inv. Piteira; Porte-cigarettes, cigarreira.

porte-clefs
(portclê), s. m. inv. Carcereiro; chaveiro.

porte-couteau
(portcutô), s. m. inv. Descanso de faca.

porte-crayon
(portkreiion), s. m. inv. Lapiseira, porta-lápis.

porte-croix
(portcruá), s. m. inv. Cruciferário.

porte-drapeau
(portdrapô), s. m. inv. Porta-bandeira.

portée
(portê), s. f. Ninhada; alcance; entendimento; importância; valor;
pauta (música). Se mettre à la portée de, pôr-se ao alcance de,
igualar-se. Être à la portée  de, 
estar à altura de. Avoir à sa portée, ter ao seu alcance.

porte-enseigne
(portançénh), s. m. inv. Porta- bandeira.

porte-épée
(portêpê), s. m. inv. Porta-espada, talhim.

porte-éperon
(portêperon), s. m. inv. Correia que sustenta as esporas de um
cavaleiro.

porte-étendard
(portêtandar), s. m. inv. Porta-estandarte.

porte-étriers
(portêtriê), s. m. inv. Loros para alçar os estribos.

porte-étrivière
(portêtriviér), s. m. inv. Anel do loro.

portefaix
(portefé), s. m. Carregador. Pl.: des portefaix.

porte-fanion
(portfanion), s. m. inv. Porta-bandeira de um general.

porte-fenétre



(portfenétr), s. f. Abertura que desce até o solo e serve de porta e
de janela. P1.: des portes-fenêtres.

portefeuille
(portefëii), s. m. Pastas para papéis; papéis de crédito.

porte-fort
(portefor), s. m. inv.Fiador.

porte-glaive
(porteglév), s. m. inv. Banda de couro que sustenta o sabre.

porte-greffe
ou porte-greffes (portgréf), s. m. Porta-enxerto.

porte-jupe
(portejüp), s. f. e adj. inv. Mulher. S. m. inv. Alfinete que mantém a
saia levantada.

porte-lettres
(portelétr), s. m. inv. Porta-cartas.

porte-malheur
(portemalër), s. m. inv. Pessoa ou coisa que dá azar.

portemanteau
(portemantô), s. m. Cabide; espécie de maleta. Pl: des portemanteaux.

portement
(porteman), s. m. Ação de conduzir.

porte-monnaie
(portmoné), s. m. inv. Porta-níqueis.

porte-montre
(portmontr), s. m. inv. Porta-relógio.

porte-mors
(portmor), s. m. inv. Cabeção, cabeçada.

porte-musique
(portmüzik), s. m. inv. Pasta de música.

porte-object
(portobjé), s. m. inv. Lâmina em que se coloca o objeto para ser
examinado ao microscópio.

porte-parapluies
(portparaplüi), s. m. inv. Móvel em que se deixam os guarda-chuvas.

porte-parole
(portparóle), s. m. inv. Aquele que fala em nome dos outros.

porte-plat
(portplá), s. m. inv. Descanso de prato.

porter
(portê), v. t. Carregar; suportar, suster; trajar; trazer consigo;
dirigir; causar. Porter un nom, ter um sobrenome. Porter un toast, fazer
um brinde. Porter un 



candidat, votar em um candidato. Porter quelqu'un aux nues, elogiar
demasiadamente. V. i. Pousar, estar sustentado por; alcançar;
relacionar. Porter à la tête,  atordoar, 
embriagar. SE PORTER, v. pr. Transportar-se, dirigir-se. Se porter
bien ou mal, sentir-se bem ou mal. Se porter fort pour quelqu'un,
responsabilizar-se por alguém.

porter
(portër), s. m. Cerveja inglesa.

porte-respect
(porterêspêkt), s. m. inv. Arma (de defesa pessoal); insígnia de
dignidade; pessoa imponente.

porterie
(portri), s. f. Quarto de um porteiro de convento.

porte-serviettes
(porteçêrviét), s. m. inv. Porta-toalhas.

porte-trait
(portetré), s. m. inv. Correia que sustenta os tirantes.

porteur, euse
(portër, ëz), s. Carregador. S. m. Portador.

porte-veine
(porteven"), s. m. inv. Fam. Talismã, mascote.

porte-vent
(portevan), s. m. inv. Canudo dos foles de um orgão.

porte-verge
(porteverj), s. m. inv. Maceiro, porta-maça.

porte-voix
(portavuá), s. m. inv. Porta-voz.

portier, ère
(portiê, ér), s. Porteiro, guarda-portão.

portière
(portiér), s. f. Porta de vagão.

portillon
(portiion), s. m. Porta pequena.

portion
(porçion), s. f. Porção; ração.

portique
(portik), s. m. Pórtico.

porto
(portô), s. m. Vinho do Porto.

portor
(portór), s. m. Mármore preto com raias amarelas.

portrait



(portré), s. m. Retrato.

portraitiste
(portrétiçt), s. m. Retratista, fotógrafo.

portraiturer
(portrétürë), v. t. Fazer retrato.

portuaire
(portüér), adj. Portuário.

portugais, e
(portüghé, éz), adj. e s. Português.

portulan
(portülan), s. m. Portulano.

posage
(pozaj), s. m. Colocação, fixação.

pose
(poz), s. f. Colocação, pose.

posé, e
(pozê), adj. Ajuizado, grave, sério. A main posée, lentamente, com
cuidado.

posément
(pozêman), adv. Pausadamente, vagarosamente.

poser
(pozê), v. t. Colocar, pôr, assentar. V. i. Apossar-se. Fig. Tomar
atitude pretensiosa.

poseur, euse
(pozër, ëz), adj. e s. Afetado. S. m. Assustador, colocador.

positif,ive
(pozitif, iv), adj. Positivo, franco, correto, leal.

position
(poziçion), s. f. Posição. Fig. Situação Social.

positivement
(pozitivman), adv. Positivamente.

positivisme
(pozitiviçm), s. m. Positivismo.

positiviste
(pozitiviçt), adj. e s. Positivista.

positon
ou positron (positon ou posítron), s. m. Electrão positivo.

posologie
(pozoloji), s. f. Posologia.

possédé, e
(poçêdê), adj. e s. Possesso, endemoniado.



posséder
(poçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Possuir. Fig. Conhecer a
fundo. V. pr. Dominar-se.

possesseur
(poçéçër), s. m. Possessor, possuidor.

possessif
(poçécif), adj. Possessivo.

possession
(poçéçion), s. f. Possessão.

possessoire
(poçéçuar), adj. Possessório.

possibilité
(poçibilit), s. f. Possibilidade.

possible
(poçibl), adj. Possível, viável.

postage
(poçtaj), s. m. Correspondência, correio.

postal, e aux
(poçtal, ô), adj. Postal.

postdate
(poçtdat), s. f. Pós-data.

postdater
(poçtdatê), v. t. Pós-datar.

poste
(póçt), s. f. Posta, muda de cavalos; correio. Bureau de poste,
agência de correio. S. m. Posto; sentinela.

poster
(poçtê), v. t. Postar, situar; pôr no correio.

postérieur, e
(poçtêriër), adj. Posterior. S. m. Fam. Traseiro.

postérieurement
(poçtêriërman), adv. Posteriormente, ultimamente.

postériorité
(poçtêrioritê), s. f.Posterioridade.

postérité
(poçtêritê), s. f. Posteridade.

posthume
(poçtüm), adj. Póstumo.

postiche
(poçtich), adj. Postiço, falso. S. m. Peruca.



postier, ère
(poçtiê, ér), s. Cavalo de posta. Fam. Postalista.

postillon
(posçtiion), s. m. Postilhão. Perdigôto, cuspo.

postopératoire
(poçtôpêratuar), adj. Pós-operatório.

postscénium
(poçtcênióm'), s. m. Poscênio.

postscolaire
(poçtçkolér), adj. Pós-Escolar.

post-scriptum
(poçtkriptóm), s. m. inv. Pós-escrito.

postulant, e
(poçtülan, t), s. Postulante.

postulat
(poçtülá), s. m. Postulado.

postulateur, trice
(poçtülatër, triç), adj. e s. Que postula.

postulation
(postülaçion), s. f. Postulação.

postuler
(poçtülê), v. t. Postular.

posture
(poçtür), s. f. Postura, atitude; situação econômica.

pot
(pó), s. m. Pote; vaso; panela; urinol. Fig. Payer les pots cassés,
pagar os prejuízos. Ã la fortune du pot, sem cerimônia. Tourner autour
du pot, fazer muitos  rodeios. 
Découvrir le pot aux roses, descobrir o segredo.

potable
(potabl), adj. Potável.

potache
(potach), s. m. Fam. Colegial.

potage
(potaj), s. m. Sopa, caldo. Fig. Pour tout potage, unicamente.

potager, ère
(potajê, ér), adj. Comestível. Hortaliça. S. m. Forno de cozinha a
carvão de madeira. Jardin potager, horta.

potard
(potar), s. m. Fam. Farmacêutico.

potasse
(potaç), s. f. Potassa.



potassique
(potaçik), adj. Potássico.

potassium
(potaçióm'), s. m. Quim. Potássio.

pot-au-feu
(potôfë), s. m. inv. Ensopado, cozido. Marmita em que se faz o cozido.
Adj.Caseiro.

pot-de-vin
(podeven), s. m. Soma extra; gorjeta. Pl.: des pots-au-vin.

pot-de-vinier
(podeviniê), s. m. Fam. Que exige gorjetas, extraordinários.

pote
(pót), adj. f. Main pote, mão inchada.

poteau
(potô), s. m. Posta de madeira, mourão, esteio. P1.: des poteaux.

potée
(potê), s. f. Conteúdo de um vaso cheio. Massa para molde de fundição.

potelé, e
(potlê), adj. Gordo, roliço.

potence
(potanç), s. f. Tripé de madeira ou de ferro; instrumento de suplício.

potentat
(pontantá), s. m. Potentado.

potentiel, elle
(potançiél), adj. e s. m. Potencial.

potentille
(potantíii), s. f. Potentilha (planta).

poterie
(poteril), s. f. Louça de barro, olaria; vasilha de metal.

poterne
(potérn), s. f. Poterna.

potiche
(potich), s. f. Vaso de porcelane.

potier
(potiê), s. m. Fabricante ou vendedor de louça.

potin
(poten), s. m. Liga de cobre, estanho e chumbo. Fig. Falatório,
tagarelice.

potiner
(potinê), v. i. Mexericar.



potinier, ère
(potiniê, ér), adj. Mexeriqueiro.

potion
(poçion), s. f. Poção.

potiron
(potiron), s. m. Espécie de abóbora.

pot-pourri
(popuri), s. m. Ensopado de carnes diversas; miscelânea de músicas ou
de peças literárias. P1.: des pots-pourris.

potron-jaquet
ou potron-minet (potronjaké ou potronminé), s. m. Aurora, crepúsculo
matinal.

pou
(pu), a. m. Piolho. Pl.: des poux.

pouacre
(puakr), adj. e s. Sujo.

pouah!
(puá), interj. Fora!, irra!

poubelle
(pubél), s. f. Lata de lixo.

pouce
(puç), s. m. Dedo polegar; polegada. Manger sur le pouce, comer às
pressas. Se mordre les pouces d'une chose, arrepender-se de uma coisa.
Mettre les pouces, ceder 
enfim. Tourner ses pouces, folgar, não fazer nada Interj. Alto! Pique!
(em uma brincadeira).

poucettes
(puçét), s. f. pl. Algemas para o polegar.

poucier
(puciê), s. m. Dedeira para o polegar.

pouding
ou pudding (püdeng), s. m. Pudim.

poudre
(pudr), s. f. Poeira, pó.

poudrer
(pudrê), v. t. Empoar, polvilhar.

poudrerie
(pudreri), s. f. Fábrica de pólvora.

poudrette
(pudrét), s. f. Poeira fina; esterco em pó.

poudreux, euse
(pudrë, ëz), adj. Empoeirado. S. m. Pulverizador.



poudrier
(pudriê), s. m. Fabricante de pó1vora; caixa para pó-de-arroz.

poudrière
(pudriér), s. f. Armazém de pólvora.

poudroiement
(pudruáman), s. m. Empoeiramento.

poudroyer
(pudruaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Pulverizar, estar
empoeirado. V. t. Empoeirar.

pouf !
(puf!). interj. Puf! S. m. Tamborete estofado, pufe. Reclamo
exagerado. Fam. Faire un pouf, não pagar o que deve. Penteado bufante.

pouffer
(pufê), v. i. Rir exageradamente.

pouillard
(puiar), s. m. Perdiz nova.

pouillé
(puiê), s. m. Registro de benefícios eclesiásticos.

pouiller
(puiê), v. i. Injuriar.

pouilles
(pui), s. f. pl. Descompostura.

pouilleux, euse
(puië, ëz), adj. e s. Piolhento; pobre, miserável.

poulailler
(pulaiê), s. m. Galinheiro. Vendedor de aves. Galeria, torrinha (em um
teatro).

poulain
(pulen), s. m. Potro ou poldro.

poulaine
(pulén'), s. f. Roda da proa. Souliers à la poulaine, calçado de bico
revirado.

poularde
(pulard), s. f. Franga engordada.

poule
(pul), s. f. Galinha. Pula (jogo). Poule faisane, fêmea do faisão.
Fig. Poule mouillée, maricas. Avoir la chair de poule, arrepiar-se; ter
medo. Prov. Cela arrivera 
quand les poules auront des dents, é mais fácil uma galinha criar
dentes.

poulet
(pulé), s. m. Frango. Palavra de carinho. Fig. Carta de amor.

poulette



(pulét), s. f. Franga. Queridinha, amorzinho.

pouliche
(pulich), s. f. Poldra.

poulie
(puli) s. f. Roldana; moitão.

pouliner
(pulinê), v. i. Parir (a égua).

poulinière
(puliniér), adj. f. Égua reprodutora.

pouliot
(puliô), s. m. Poejo (planta).

poulot, otte
(pulô, ót), s. Queridinho, anjinho.

poulpe
(pulp), s. m. Polvo.

pouls
(pu), s. m. Pulso. Fig. Tâter le pouls à, sondar. Pl.: des pouls.

poumon
(pumon), s. m. Pulmão.

poupard, e
(pupar), adj. e s. Rechonchudo. S. m. Criança de colo enfaixada.
Boneca, bebê.

poupart
(pupar), s. m. Espécie de caranguejo.

poupe
(pup), s. f. Popa.

poupée
(pupê), s. f. Boneca. Manequim.

poupin
(pupen, in'), adj. Fresco, corado.

poupon, onne
(pupon, ón'), s. Bebê, criancinha.

pouponner
(puponê), v. i. Fam. Cuidar de um bebê.

pouponnière
(puponiér), s. f. Berçario. Voador (para ajudar a criança a andar).

pour
(pur), prep. Por; para. Pour lors, loc. adv. Então. S. m. Pró.

pour ce que
(purçeke), loc. conj. Porque.



pourboire
(purbuar), s. m. Gorjeta.

pourceau
(purçô), s. m. Porco. Pl.. des pourceaux.

pour-cent, pourcentage
(purçan, purçantaj), s. m. Percentagem.

pourchas
(pourchá), s. m. Perseguição. Procura, busca. Pl: des pourchas.

pourchasser
(purchaçê), v. t. Perseguir com insistência, importunar.

pourchasseur
(purchaçër), s. m. Perseguidor.

pourfendeur
(purfandër), s. m. Fanfarrão.

pourfendre
(purfandr), v. t. Partir em dois com um só golpe.

pourlécher
(purlêchê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Fam. Lamber. SE
POURLÉCHER, v. pr. Lamber-se os lábios.

pourparlers
(purparlé), s. m. pl Conferência, colóquio.

pourpier
(purpiê), s. m. Portulaca, beldroega.

pourpoint
(purpuen), s. m. Veste antiga, do pescoço à cintura. À
brûle-pourpoint, à queima-roupa.

pourpre
(purpr), s. f. Púrpura. S. m. Cor purpúrea. Adj. Vermelho.

pourpré, e
(purprê), adj. Purpúreo, purpurino. Fièvre pourprée, urticária.

pourquoi
(purkuá), conj. e adv. Porque. S. m. Porquê.

pourri, e
(puri), adj. Apodrecido, estragado. Temps pourri, tempo chuvoso e
úmido. S. m. Podre.

pourridié
(puridiê), s. m. Moléstia criptogâmica das raízes dos vegetais
especialmente das árvores frutíferas.

pourrir
(purir), v. i. e t. Entrar em putrefação. Fig. Corromper. Permanecer
muito tempo.

pourrissage



(puriçaj), s. m. Maceração de trapos para fabricar papel.

pourriture
(puritür), s. f. Podridão, putrefação. Fig. Corrupção.

poursuite
(purçüit), s. f. Perseguição.

poursuivant, e
(purçüívan, t), s. Pretendente, candidato; solicitante.

poursuivre
(purçüívr), v. t. (conjuga-se como suivre). Perseguir, atormentar,
demandar.

pourtant
(purtan), adv. Portanto, todavia.

pourtour
(purtur), s. m. Contorno.

pourvoi
(purvuá), s. m. Recurso, apelação, agravo.

pourvoir
(purvuar), v. i. (Je pourvois, nous pourvoyons. Je pouroyais, nous
pourvoyions. Je pourvus, nous pourvûmes. Je pourvoirai, nous
pourvoirons. Je pourvoirais, nous 
pourvoirions. Pourvois, pourvoyons, pourvoyez. Que je pourvoie, que
nous pourvoyions. Que je pourvusse, que nous pourvussions. Pourvoyant.
Pourvu, e). Prover.  V. 
t. Munir, abastecer; estabelecer (por casamento ou por emprego). Fig.
Ornar, enfeitar. SE POURVOIR, v. pr. Munir-se; recorrer a um tribunal.

pourvoyeur, ese
(purvuaiër, ëz), s. Fornecedor, abastecedor.

pourvu que
(purvüke), loc. conj. Contanto que.

poussah
ou poussa (puçá), s. m. Boneco que volta sempre à posição ereta,
joão-teimoso. Fig. Homem gordo e desajeitado.

pousse
(puç), s. f. Rebento; desenvolvimento; turvação dos vinhos. Pulmoeira.

pousse-café
(puçkafê); s. m. inv. Fam. Cálice de bebida alcoólica depois do café.

pousse-cailloux
(puçkaiiu), s. m. inv. Infante (soldado).

poussée
(puçê), s. f. Empurrão, impulso.

pousse-pied
(puçpiê), s. m. inv. Barquinho leve.

pousse-pieds



(puçpiê), s. m. inv. Anatifo (crustáceo).

pousser
(puçê), v. t. Empurrar; estender, prolongar; produzir; compelir; fazer
progredir; acentuar. Pousser à bout, encolerizar. Pousser un cri, soltar
um grito. V. i.  Crescer, 
brotar; ir, dirigir-se. Posser à la roue, ajudar.

poussette
(puçét), s. f. Pequeno chapéu que se põe de manhã.

poussier
(puçiê), s. m. Cisco; pó de carvão.

poussière
(puçiér), s. f. Poeira. Poussière fécondante, pólen.

poussiéreux, euse
(puçiêrë, ëz), adj. Empoeirado.

poussif, ive
(puçif, iv), adj. Que sofre de pulmoeira. Ofegante, dispnéico.

poussin
(puçen), s. m. Pintinho.

poussinière
(puçiniér), s. f. Gaiola, estufa para pintos.

poussoir
(puçuar), s. m. Botão elétrico.

pout-de-soie
(pudeçuá), s. m. Tecido de seda sem lustro. Pl.: des pouts, poux ou
poults-de-soie.

poutre
(putr), s. f. Viga, trave.

poutrelle
(putrél), s. f. Viga pequena.

pouvoir
(puvuar), v. t. (Je peux ou je puis, nous pouvons. Je pouvais, nous
pouvions. Je pus, nous pûmes. Je pourrai, nous pourrons. Não se usa no
imperat. Que je puisse, 
que nous puissions. Que je pusse, que nous pussions. Pouvant. Pu).
Poder. Je n'en puis mais, não sou o culpado. V. pr. imp. Ser possível.
S. m. Poder; influência. 
Procuração.

pouzzolane
(puzolan'), s. f. Pozolana.

praesidium
(presidióm), s. m. Presidência do Conselho supremo soviético.

pragmatique
(pragmatik), adj. Pragmático. S. f. Pragmática.



pragmatisme
(pragmatiçm), s. m. Pragmatismo.

prairie
(préri), s. f. Campina.

praline
(pralin'), s. f. Pralina.

praliner
(pralinê) v. t. Confeitar amêndoas, fazer pralinas.

prame
(pram), s. f. Embarcação fundo chato.

prase
(praz), s. m. Variedade verde de quartzo.

praticabilité
(pratikabilitê), s. f. Praticabilidade.

praticable
(pratikabl), adj. Praticável.

praticien, enne
(pratiçien), s. m. Prático em uma profissão.

pratiquant, e
(pratikan, t), adj. Praticante.

pratique
(pratik), adj. Prático. S. f. Prática.

pratiquement
(pratikman), adv. Praticamente.

pratiquer
(pratikê), v. t. Praticar; exercer; fazer; freqüentar.

pré
(prê), s. m. Prado Aller sur le pré, bater-se em duelo.

préalable
(prêalabl), adj. Prévio; preliminar. Au préalable, loc. adv.
Primeiramente, antes de tudo.

préalablement
(prealableman), adv. Primeiramente, antes de tudo.

préambule
(prêanbül), s. m. Preâmbulo.

préau
(prêô), s. m. Pátio (coberto). Pl.: des préaux.

préavertir
(prêavertir), v. t. Avisar de antemão; preceder de um parecer.

préavis
(prêavi), s. m. Aviso prévio. Pl.: des préavis.



préaviser
(prêavizê), v. t. Dar aviso prévio.

prébende
(prêband), s. f. Prebenda.

précaire
(prêkér), adj. Precário.

précairement
(prêkérman), adv. Precariamente.

précarité
(prêkaritê), s. f. Precaridade.

précaution
(prêkôçion), s. f. Precaução.

précautionner
(prêkôçionê), v. t. Prevenir, acautelar.

précautionneux, euse
(prêkôçionë, ëz), adj. Cauteloso, precavido.

précédant, e
(prêcêdan, t), adj. e s. m. Precedente.

précédemment
(prêçêdaman), adv. Precedentemente.

précéder
(prêçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer) Preceder.

préceinte
(prêçent), s. f. Mar. Precinta.

précepte
(prêcépt), s. m. Preceito.

précepteur, trice
(prêçéptër, triç), s. Preceptor.

préceptoral, e, aux
(prêçéptoral, ô), adj. Preceptoral.

préceptorat
(prêçéptorá), s. m. Cargo de preceptor.

précession
(prêçéçion) s. f. Precessão.

prèche
(préch), s. m. Sermão protestante. Templo protestante; religião
protestante.

prêcher
(préchê), v. t. Pregar, anunciar. V. i. Prêcher d' exemple, praticar o
que se aconselha.



précheur, euse
(préchër,ëz), adj. e s. Pregador.

précieuse
(prêçiëz), s. f. Afetada, cheia de empáfia.

précieusement
(prêçiëzman), adv. Preciosamente.

précieux, euse
(prêçië, ëz), adj. Precioso. Fig. Afetado.

préciosité
(prêçiozitê), s. f. Afetação.

précipice
(prêçipiç), s. m. Precipício.

précipitamment
(prêçiptaman), adv. Precipitadamente.

précipitant
(prêçipitan), s. m. Quím. Precipitante.

précipitation
(prêçipitaçion), s. f. Precipitação.

précipité
(prêçipitê), s. m. Precipitado.

précipiter
(prêçipitê), v. t. Precipitar; acelerar. SE PRÉCIPITER, v. pr.
precipitar-se.

préciput
(prêçipü), s. m. Jur. Precípuo.

précis, e
(prêçi, z), adj. Preciso, exato. Fig. Conciso. S. m. Resumo, sumário.

précisément
(prêçizêman), adv. Precisamente.

préciser
(prêçizê), v. t. Precisar, determinar.

précision
(prêçizion), s. m. Precisão, rigor.

précité, e
(prêçitê), adj. Precipitado, supracitado.

précoce
(prêkóç), adj. Precoce, prematuro.

précocement
(prêkóçman), adv. Precocemente.

précocité
(prêkoçitê), s. f. Precocidade.



précolombien, enne
(prêkolonbien, én'), adj. Pré-colombiano.

précompte
(prêkont), s. m. Desconto, abatimento.

précompter
(prêkontê), v. t. Deduzir, abater.

préconception
(prêkonçépçion), s. f. Preconceito.

préconcevoir
(prêconçevuar), v. t. (Conjuga-se como recevoir). Preconceber.

préconçu, e
(prêkonçü), adj. Preconcebido.

préconisation
(prêkonizaçion), s. f. Preconização.

préconiser
(prêkonizê), v. t. Preconizar, elogiar, recomendar.

précordial, e, aux
(prêkordial, ô), adj. Precordial.

précurseur
(prêkürçër), adj. e s. Precursor.

prédécés
(prêdêcè), s. m. Falecimento anterior.

prédécesseur
(prêdêçéçër), s. m. Predecessor.

prédelle
(prêdél), s. f. Seção inferior de um quadro.

prédestination
(prêdéçtinaçion), s. f. Predestinação.

prédestiné, e
(prêdéçtinê), adj. e s. Predestinado.

prédestiner
(prêdéçtinê), v. t. Predestinar.

prédétermination
(prêdêtérminaçion), s. f. Predeterminação.

prédéterminer
(prêdêtérminê), v. t. Predeterminar.

prédicable
(prêdikabl), adj. Predicável.

prédicant, ante
(prêdikan), adj. Predicante. S. m. Pregador protestante.



prédicat
(prêdiká), s. m. Predicativo.

prédicateur, trice
(prêdikatër, triç), s. Pregador.

prédication
(prêdikaçion), s. f. Prédica.

prédiction
(prêdikçion), s. f. Predicação, presságio, vaticínio.

prédilection
(prêdilékçion), s. f. Predileção.

prédire
(prêdir), v. t. (Conjuga-se como médire).

prédisposer
(prêdiçpozê), v. t. Predispor.

prédisposition
(prêdiçpoziçion), s. f. Predisposição.

prédominance
(prêdominanç), s. f. Predominância.

prédominant, e
(prêdominan, t), adj. Predominante.

prédominer
(prêdominê), v. i. Predominar.

prééminence
(prêêminanç), s. f. Preeminência.

prééminent, e
(prêêminan, t), adj. Preeminente.

préemption
(prêanpçion), s. f. Preempção.

préétabli, e
(prêêtabli), adj. Preestabelecido.

préexistence
(prêégziçtanç), s. f. Preexistência.

préexistent,e
(prêégziçtan, t), adj. Preexistente.

préexister
(prêégziçtê), v. i. Preexistir.

préface
(prêfaç), s. f. Prefácio.

préfacer
(prêfaçê). v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il préfaça,



nous préfaçons). Prefaciar.

préfectoral, e, aux
(prêféktoral, ô), adj. Relativo ao prefeito.

préfecture
(prêféktür), s. f. Prefeitura.

préférable
(prêfêrabl), adj. Preferível.

préférablement
(prêfêrableman), adv. Preferivelmente.

préféré, e
(prêfêrê), adj. e s. Preferido.

préférence
(prêfêranç), s. f. Preferência.

préférer
(prêfêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Preferir.

préfet
(prêfé), s. m. Prefeito.

préfète
(prêfêt), s. f. Fam. Mulher do prefeito.

préfiguration
(prêfigüraçion), s. f. Prefiguração.

préfigurer
(prêfigürê), v. t. Prefigurar.

préfix, e
(préfikç), adj. Prefixo, predeterminado.

préfixe
(prêfikç), adj. e s. Gram. Prefixo.

préfixer
(prêfikçê), v. t. Prefixar.

préfixion
(prêfikçion), s. f. Prefixação.

préfloraison
ou préfleuraison (prêflorézon ou prêflërézon), s. f. Prefloração.

préfoliation
ou préfoliaison (prêfoliaçion ou prêfoliézon), s. f. Prefoliação.

préglaciaire
(prêglaçiér), adj. Pré-glaciário.

prégnant, e
(prênhan, t), adj. Prenhe.

préhensile



(prêançil), adj. Preênsil.

préhension
(prêançion), s. f. Preensão.

préhistoire
(prêíçtuar), s. f. Pré-história.

préhistorique
(prêíçtorik), adj. Pré-histórico.

préjudiable
(prêjüdiabl), adj. Prejudicial, nocivo.

préjudice
(prêjüdiç), s. m. Prejuízo.

préjudiciel, elle
(prêjüdiçiél), adj. Prévio.

préjugé
(prêjüjê), s. m. Presunção, precedente.

préjuger
(prêjüjê) v. t (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
préjugea, nous préjugeons). Prejulgar.

prélart
(prêlar), s. m. Mar. Toldo, encerado.

prélasser
(se) (çêprêlaçê), v. pr. Refestelar-se.

prélat
(prélá), s. m. Prelado.

prélature
(prêlatür), s. f. Prelatura ou prelazia.

prélèvement
(prêlévman), s. m. Levantamemto parcial.

prélever
(prêlevê), v. t. (conjuga-se como ameaner). Levantar em parte.

préliminaire
(prêliminér), adj. e s. m. Preliminar.

préliminairement
(prêliminérman), adv. Preliminarmente.

prélude
(prêlüd), s. m. Prelúdio; prenúncio.

préluder
(prêlüde), v. t. Preludiar. Fig. Preparar-se.

prématuré, e
(prêmatürê), adj. Prematuro, temporão.



prématurément
(prêmatürêman), adv. Prematuramente.

préméditation
(prêmêditaçion), s. f. Premeditação.

préméditer
(prêmêditê), v. t. Premeditar.

prémices
(prêmiç), s. f. pl. Premícias. Fig. Começo.

premier, ère
(premiê, ér), adj. Primeiro. S. f. Lugar de primeira classe (numa
condução). Estréia (de peça teatral). Jeune premier, galã (em peças de
teatro). Le premier venu, 
uma pessoa qualquer, qualquer um.

premièrement
(premiérman), adv. Primeiramente.

premier-né
(premiênê), s. m. Primogênito. Pl: des premiers-nés.

premier-paris
(premiêpari), s. m. Artigo principal (em um Jornal parisiense), Pl.:
des premiers-Paris.

prémilitaire
(prêmilitér), adj. Pré-militar.

prémisse
(prêmiç), s. f. Premissa.

prémolaire
(prêmolér), s. f. Pré-molar.

prémonition
(prêmoniçion), s. f. Premonição.

prémonitoire
(prêmonituar), adj. Premonitório.

prémontré
(prêmontrê), s. m. Premonstratense.

prémunir
(prêmünir), v. t. Premunir, precaver-se.

prenable
(prenabl), adj. Conquistável.

prenant, e
(prenan, t), adj. Agarrador, recebedor.

prendre
(prandr), v. t. (Je prends, nous prenons. Je prenais, nous prenions.
Je pris, nous prîmes. Je prendrai, nous prendrons. Je prendrais, nous
prendrions. Prends,  prenons, 
prenez. Que je prenne, que nous prenions. Que je prisse, que nous



prissions. Prenant. Pris, e). Tomar. Beber. Atacar; surpreender.
Escolher. Prendre froid, resfriar-se. 
Prendre de lâge, envelhecer. Prendre du corps, engordar. Prendre le
deuil, pôr luto. Prendre femme, casar-se. Prendre son temps, não se
apressar. Prendre du repos, 
descansar, repousar. Prendre patience, ter paciência, esperar
pacientemente. Prendre feu, inflamar-se, entusiasmar-se. Prendre la
mouche, zangar-se. Prendre un  parti, 
decidir-se. Prendre à coeur, levar a sério. Prendre à tâche,
esforçar-se. Prendre la mer, embarcar. Prendre terre, desembarcar.
Prendre une affaire en main, dirigir 
um negócio. Prendre fait et cause, intervir. Prendre congé de,
despedir-se de. Le prendre (de) haut avec, falar com altivez. Je vous y
prends, aí é que eu te pego. 
Quest-ce qui vous prend?, o que aconteceu?. Cest à prendre ou à
laisser, é pegar ou largar. Cela ne prend pas, isto não pega, não
adianta isso. Prendre sur soi, 
tomar a si, encarregar-se de. A tout prendre, loc. adv. Considerando
tudo, apesar de tudo. V. i. Congelar-se; coalhar. Fig. Ter êxito. V. pr.
Prender-se. Se prendre 
de vin, embriagar-se. Se prendre damitié, fazer amizade. Se prendre à
pleurer, pôr-se a chorar. Sy prendre bien ou mal, ser mais ou menos
hábil. Ne savoir sy prendre 
avec, não ter tato com. Sen prendre à quelquun dune chose, pôr a culpa
em alguém. Se prendre pour, tomar-se por, julgar-se.

preneur, euse
(prenër, ëz), s. Tomador, conquistador; arrendatário.

prénom
(prênon), s. m. Prenome, nome de batismo.

prénommé, e
(prênomê), adj. Pessoa já mencionada, que tem por nome.

prénommer
(prênomê), v. t. Dar nome, chamar.

prénotion
(prénoçion), s. f. Prenoção.

prénuptial, e, aux
(prênüpçial,ô), adj. Pré-nupcial.

préoccupant, e
(prêocüpan, t), adj. Preocupante.

préoccupation
(prêoküpaçion), s. f. Preocupação.

préoccupé, e
(prêoküpê), adj. Preocupado.

préoccuper
(prêoküpê), v. t. Preocupar.

préopinant, ante
(prêopinan, ant), s. Preopinante.

préopiner



(prêopinê), v. i. Preopinar.

préparateur, trice
(prêparatër, triç), s. Preparador.

préparatif
(prêparatif), s. m. Preparativo.

préparation
(prêparaçion), s. f. Preparação, preparo.

préparatoire
(prêparatuar), adj. Preparatório.

préparer
(prêparê), v. t. Preparar.

prépondérance
(prêponderanç), s. f. Preponderância.

prépondérant, e
(prêpondêran, t), adj. Preponderante.

préposé, e
(prêpozê), s. Preposto.

préposer
(prêpozê), v. t. Prepor, nomear.

prépositif, ive
(prêpozitif, iv), adj. Prepositivo.

préposition
(prêpoziçion), s. f. Preposição.

prépositivement
(prêpositivman), adv. Prepositivamente.

prépotence
(prêpotanç), s. f. Prepotência.

prépotent, ente
(prêpotan, t), adj. Prepotente.

préraphaélisme
(prêrafaêliçm), s. m. Pré-rafaelismo.

préraphaélite
(prêrafaêlit), s. f. Pré-rafaelita.

prérogative
(prêrogativ), s. f. Prerrogativa.

près
(pré), adv. Perto. Loc. adv.: À peu près, mais ou menos,
aproximadamente; à cela près, menos isso, à beaucoup près, falta muito;
à peu de chose près, à peu près, 
mais ou menos, quase. Prep. Perto, próximo; junto a. Près de, loc.
prep. Perto de; prestes a.



présage
(prêzaj), s. m. Presságio.

présager
(prêzajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
présagea, nous présageons). Pressagiar.

presbyte
(préçbit), adj. e s. Presbita.

presbytéral, e, aux
(préçbitêral, ô), adj. Presbiteral.

presbytère
(préçbitér), s. m. Presbitério.

presbytérianisme
(préçbitêrianiçm), s. m. Presbiterianismo.

presbytérien, enne
(préçbtêrien, én), adj. e s. Presbiteriano.

presbytie
(préçbiçi), s. f. Presbitia.

prescience
(préçianç), s. f. Presciência.

prescient, e
(préçian, t), adj. Presciente.

prescriptible
(préçkriptibl), adj. Prescritível.

prescription
(préçkripçion), s. f. Prescrição.

prescrire
(préçkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Prescrever; receitar.

préséance
(prêzêanç), s. f. Precedência.

présence
(prêzanç), s. f. Presença, assistência.

présent
(prêzan), s. m. Presente, dádiva.

présent, e
(prêzan, t), adj. e s. Presente. À présent, loc. adv. Atualmente.

présentable
(prêzantabl), adj. Apresentável.

présentation
(prêzantaçion), s. f. Apresentação.

présentement
(prêzantman), adv. Presentemente.



présenter
(prêzantê), v. t. Apresentar.

préservateur, trice
(prêzévatër, triç), adj. Preservador.

préservatif, ive
(prêzérvatif, iv), adj. e s. Preservativo.

préservation
(prêzérvaçion), s. f. Preservação.

préserver
(prêzérvê), v. t. Preservar.

préside
(prêzid), s. m. Fortaleza, fortificação.

présidence
(prêzidanç), s. f. Presidência.

président
(prêzidan), s. m. Presidente.

présidente
(prêzidant), s. f. Presidenta.

présidentiel, elle
(prêzidançiél), adj. Presidencial.

présider
(prêzidê), v. t. e i. Presidir.

présidial, aux
(prêzidial, ô), s. m. Presidial.

présomptif, ive
(prêzonptif, iv), adj. Presuntivo.

présomption
(prêzonpçion), s. f. Presunção.

présomptueusement
(prêzonptüëzman), adv. Presunçosamente.

présomptueux, euse
(prêzomptüë, ëz), adj. Presunçoso.

presque
(préçk), adv. Quase.

presquîle
(préçkil), s. f. Península.

pressage
(préçaj), s. m. Prensagem, aperto.

pressant, e
(préçan, t), adj. Premente; torturante, esmagador.



presse
(préç), s. f. Turba; aperto. Prensa; imprensa.

pressé, e
(préçê), adj. Apressado; urgente ; atacado; atormentado; espremido.

presse-citron
(préççitron), s. m. inv. Espremedor (de limão).

pressée
(préçê), s. f. Bagaço de fruta espremida.

presse-fruits
(préçfrüi), s. m. Espremedor de frutas.

pressentiment
(préçantiman), s. m. Pressentimento.

pressentir
(préçantir), v. t. (Conjuga-se como sentir). Pressentir, perscrutar.

presse-papiers
(préçpapiê), s. m. inv. Peso para papéis.

presse-purée
(préçpürê), s. m. inv. Espremedor de legumes.

presser
(préçê), v. t. Espremer, premar, comprimir, acossar. V. i. Instar,
urgir.

pressier
(préçiê), s. m. Impressor.

pression
(préçion), s. f. Pressão, aperto.

pressoir
(préçuar), s. m. Prensa, lagar.

pressoir
(préçuar), s. m. Prensa, lagar.

pressurage
(préçüraj), s. m. Espremedura, prensagem.

pressurer
(préçürê), v. t. Prensar, espremer. Fig. Extorquir, esbulhar.

pressureur
(préçürër), s. m. Lagareiro, encarregado do serviço de prensagem .

prestance
(préçtanç), s. f. Distinção, nobreza de porte.

prestataire
(préçtatér), s. m. Contribuinte em prestações.

prestation



(préçtaçion), s. f. Prestação, fornecimento.

preste
(préçt), adj. Presto, ágil. Interj. Depressa!

prestement
(préçteman), adv. Prontamente, rapidamente.

prestesse
(préçtéç), s. f. Presteza, agilidade.

prestidigitateur
(préçtidijitatër), s. m. Prestidigitador.

prestidigitation
(préçtidijitaçion), s. f. Prestidigitação.

prestige
(préçtij), s. m. Sortilégio. Fig. Fascinação, prestígio.

prestigieux, euse
(préçtijië, ëz), adj. Maravilhoso, fascinador, prestigioso.

presto, prestissimo
(preçtô, preçtiçimô), adv. e s. m. Mús. Presto, prestíssimo.

présumable
(prêzümabl), adj. Presumível.

présumer
(prêzümê), v. t. e i. Presumir, supor.

présupposer
(prêçüpozê), v. t. Pressupor.

présure
(prêzür), s. f. Coalheira, coagulador.

prêt, e
(pré, t), s. m. Empréstimo. Adj. Pronto, preparado para.

prétantaine
ou prétentaine (prêtantén ou prêtantén), s. f. Vagabundo, desocupado.

prêté
(prétê), s. m. Justa represália.

prétendant, e
(prêtandan, t), s. Pretendente.

prétendre
(prêtandr), v. t. Pretender, exigir. V. i. Aspirar.

prétendu, e
(prêtandü), adj. Pretendido. S. Noivo.

prête-nom
(prêtenon), s. m. inv. Testa-de-ferro.

prétentieusement



(prêtançiëzman), adv. Pretensiosamente.

prétentieux, euse
(prêtançië, ëz), adj. e s. Pretensioso.

prétention
(prêtançion), s. f. Pretensão; vaidade exagerada.

prêter
(prétê), v. t. Emprestar; prestar; imputar. Prêter loreille, escutar.
Prêter serment, fazer juramento. V. i. Alargar-se; prestar-se a. SE
PRÊTER, v. pr. Consentir.

prétérit
(prêtêri), s. m. Gram. Pretérito.

prétérition
(prêtêriçion), s. f. Preterição.

préteur
(prêtër), s. m. Pretor.

prêteur, euse
(prêtër, ëz), adj. e s. Emprestador. S. m. Pretor (na Roma antiga).

prétexte
(prêtékçt), s. m. Pretexto. S. f. Pretexta.

prétexter
(prêtékçtê), v. t. Pretextar.

pretintaille
(pretentáii), s. f. Peça de vestuário feminino.

prétoire
(prêtuar), s. m. Pretório.

prétorien, enne
(prêtorien, én), adj. Pretoriano.

prêtraille
(prétrai), s. f. Padralhada.

prêtre
(prétr), s. m. Padre, sacerdote.

prêtresse
(prétréç), s. f. Sacerdotisa.

prêtrise
(prétriç), s. f. Sacerdócio; sacramento da ordem.

prêture
(prêtür), s. f. Função de pretor.

preuve
(prëv), s. f. Prova; mostra, sinal.

preux
(prë), s. e adj. m. inv. Bravo, valente.



prévaloir
(prêvaluar), v. i. (Conjuga-se como valoir, exceto no subj. pres.: que
je prévale, que nous prévalions). Prevalecer. V. pr. Orgulhar-se.

prévaricateur
(prêvarikatër), adj. e s. m. Prevaricador.

prévarication
(prêvarikaçion), s. f. Prevaricação.

prévenance
(prêvenanç), s. f. Delicadeza, amabilidade.

prévenant, e
(prêvenan, t), adj. Amável, delicado.

prévenir
(prêvenir), v. t. (Conjuga-se como venir). Prevenir, avisar, informar.

préventif, ive
(prêvantif, iv), adj. Preventivo.

prévention
(prêvançion), s. f. Prevenção.

préventivement
(prêvantivman), adv. Preventivamente.

préventorium
(prêvantorióm), s. m. Preventório.

prévenu, e
(prêvenü), adj. Prevenido, antecipado. S. Acusado.

préverbe
(préverb), s. m. Prevérbio.

prévisible
(prêvisibl), adj. Previsível.

prévision
(prêvizion), s. f. Previsão.

prévoir
(prêvuar), v. t. (Conjuga-se como voir, exceto no fut.: je prévoirai,
e no condic.: je prévoirais). Prever; prevenir.

prévôt
(prêvô), s. m. Preboste.

prévôtal, e, aux
(prêvôtal, ô), adj. Prebostal.

prévôtalement
(prêvôtalman), adv. Prebostalmente.

prévôté
(prêvôtê), s. f. Prebostado.



prévoyance
(prêvuaianç), s. f. Previdência.

prévoyant, e
(prêvuaian, t), adj. Previdente.

prévu, e
(prêvü), adj. Previsto.

priant, e
(prian, t), adj. Que reza.

prié, e
(priê), adj. e s. Convidado, conviva.

prie-dieu
(pridië), s. m. Genuflexório. Pl.: des prie-Dieu.

prier
(priê), v. t. (Apresenta dois i nas duas primeiras pessoas do pl. do
imperf. do ind. e do pres. do subj.: nous priions, vous priiez; que nous
priions, que vous  priiez). 
Orar, rogar; pedir; convidar. Se faire prier, fazer-se de rogado. Je
vous en prie, pois não; não há de quê (fórmula de polidez).

prière
(priér), s. f. Prece, oração, súplica.

prieur, e
(priër), adj. e s. Prior, superior de um convento.

prieuré
(priërê), s. m. Priorado.

prima donna
(primadonná), s. f. Prima-dona. Pl.: des prime donne.

primaire
(primér), adj. Primário.

primat
(primá), s. m. Primaz.

primates
(primat), s. m. pl. Primatas.

primatial, e, aux
(primaçial, ô), adj. Primacial.

primatie
(primaçi), s. f. Primazia, primado.

primauté
(primôtê), s. f. Prioridade, preeminência.

prime
(prim), s. f. Brinde, bônus, prêmio. Cristal de rocha colorido. Prima
(hora canônica). Faire prime, ser muito procurado. Adj. Primeiro. Loc.
adv.: De prime abord, 
logo, à primeira vista; de prime saut, no primeiro golpe.



primer
(primê), v. t. e i. Primar, preponderar.

primeur
(primër), s. f. Novidade; temporão, produto hortícola fora do tempo.

primevère
(primevér), s. f. Primavera (flor).

primidi
(primidi), s. m. Primeiro dia da década no calendário republicano.

primitif, ive
(primitif, iv), adj. Primitivo. S. m. Pintor ou escultor anterior ao
Renascimento.

primitivement
(primitivman), adv. Primitivamente.

primo
(primô), adv. Primeiramente.

primogéniture
(primojênitür), s. f. Primogenitura.

prince
(prenç), s. m. Príncipe.

princeps
(prençépç), adj. Edition princeps, edição princeps.

princesse
(prençéç), s. f. Princesa.

princier, ère
(prençiê, ér), adj. Principesco, suntuoso.

princièrement
(prençiérman), adv. Principescamente.

principal, e, aux
(prençipal, ô), adj. e s. Principal; reitor, diretor; capital.

principalat
(prençipalá), s. m. Função de principal.

principalement
(prençipalman), adv. Principalmente.

principat
(prençipá), s. m. Principado (dignidade de príncipe).

principauté
(prençipôtê), s. f. Principado (estado).

principe
(prençip), s. m. Princípio.

principicule



(prençipikül), s. m. Principelho.

printanier, ère
(prentaniê, ér), adj. Primaveril.

printemps
(prentan), s. m. Primavera. Pl.: des printemps.

priorité
(prioritê), s. f. Prioridade.

pris, e
(pri, z), adj. Tomado, tirado, apontado.

prise
(priz), s. f. Tomada, captura; presa. Pitada, dose. Fig. e fam. Briga,
contenda. Solidificação, coagulação. Cano ou bica. Prise de courant,
tomada elétrica. Prise 
darmes, cerimônia militar. Prise de terre, tomada de terra. Prise
directe, prise direta. Fig. Donner prise à, expor-se. Être aux prises
avec, lutar com.

prisée
(prizê), s. f. Lanço, preço de leilão.

priser
(prizê), v. t. Avaliar, estimar.

priseur, euse
(prizër, ëz), s. Avaliador.

prismatique
(priçmatik), adj. Prismático.

prisme
(priçm), s. m. Prisma.

prison
(prizon), s. f. Prisão.

prisonnier, ère
(prizôniê, ér), adj. e s. Prisioneiro.

privatif, ive
(privatif, iv), adj. e s. Privativo.

privation
(privaçion), s. f. Privação.

privauté
(privôtê), s. f. Intimidade, familiaridade.

privé, e
(privê), adj. Privado, íntimo. S. m. Vida íntima.

priver
(privê), v. t. Privar, despojar.

privilège
(priviléj), s. m. Privilégio.



privilégié, e
(privilêjiê), adj. Privilegiado.

privilégier
(privilêjiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Privilegiar.

prix
(pri), s. m. Preço. Prêmio. Vendre à vil prix, vender barato demais.
Vendre au prix de revient, au prix coûtant, vender pelo preço do custo.
À tout prix, loc.  adv. 
A todo custo. Au prix de, loc. prep. Em comparação com. Pl.: des prix.

probabilisme
(probabiliçm), s. m. Probabilismo.

probabiliste
(probabiliçt), adj. e s. Probabilista.

probabilité
(probabilitê), s. f. Probabilidade.

probable
(probabl), adj. Provável.

probablement
(probableman), adv. Provavelmente.

probant, e
(proban, t), adj. Probante, convincente.

probation
(probaçion), s. f. Noviciado.

probatoire
(probatuar), adj. Probatório.

probe
(prób), adj. Probo.

probité
(probitê), s. f. Probidade, honestidade.

problématique
(problêmatik), adj. Problemático.

problématiquement
(problêmatikman), adv. Problematicamente.

problème
(problém), s. m. Problema.

proboscidien, enne
(proboçidien, en), adj. e s. m. Proboscídeo.

procédé
(proçêdê), s. m. Proceder, procedimento.

procéder
(proçêdê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Proceder, obrar.



procédure
(proçêdür), s. f. Processo.

procédurier, ère
(procêdüriê, ér), adj. e s. Processualista, demandista.

procès
(procé), s. m. Processo, demanda. Sans autre forme de procès,
arbitrariamente. Pl.: des procés.

processif, ive
(proçéçif, iv), adj. Demandista, processual.

procession
(proçêçion), s. f. Procissão.

processionnaire
(proçéçionér), adj. e s. f. Processionário.

processionnaire
(proçéçionér), adj. e s. f. Processionário.

processionnel, elle
(proçéçionél), Processional.

processionnellement
(proçéçionélman), adv. Processionalmente.

processionner
(proçéçionê), v. i. Ir em procissão.

processus
(proçéçüç), s. m. Marcha, desenvolvimento.

procès-verbal
(proçéverbal), s. m. Ata de sessão. Pl.: des procès verbaux.

prochain, e
(prochen, én), adj. e s. Próximo.

prochainement
(prochéneman), adv. Proximamente.

proche
(proch), adj. Próximo. Prep. e adv. Perto. S. m. pl. Parentes.

proclamateur, trice
(proklamatër, triç), s. Proclamador.

proclamation
(proklamaçion), s. f. Proclamação.

proclamer
(proklamê), v. t. Proclamar.

proclitique
(proklitik), adj. Proclítico.

proconsul



(prokonçül), s. m. Procônsul.

proconsulaire
(prokonçülér), s. m. Proconsular.

proconsulat
(prokonçülá), s. m. Proconsulado.

procréation
(prokrêaçion), s. f. Procriação.

procréer
(prokrêê), v. t. Procriar.

procurateur
(proküratër), s. m. Procurador.

procuratie
(proküraçi), s. f. Cargo; sede dos antigos procuradores.

procuration
(proküraçion), s. f. Procuração.

procurer
(prokürê), v. t. Procurar; obter.

procureur
(prokürër), s. m. Procurador, mandatário.

prodigalité
(prodigalitê), s. f. Prodigalidade.

prodige
(prodij), s. m. Prodígio, maravilha. Cela tient du prodige, é
prodigioso.

prodigieusement
(prodijiëzman), adv. Prodigiosamente.

prodigieux, euse
(prodijië, ëz), adj. Prodigioso, maravilhoso.

prodigue
(prodig), adj. e s. Pródigo.

prodiguer
(prodighê), v. t. Prodigalizar.

prodrome
(prodróm), s. m. Pródromo.

producteur, trice
(prodüktër, triç), adj. e s. Produtor.

productibilité
(produktibilitê), s. f. Produtibilidade.

productible
(produktibl), adj. Produtível.



productif, ive
(prodüktif, iv), adj. Produtivo.

production
(prodükçion), s. f. Produção.

produire
(prodüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Produzir; exibir,
mostrar; tornar conhecido; introduzir. SE PRODUIRE, v. pr. Exibir-se,
mostrar-se.

produit
(prodüi), s. m. Produto, ganho, cria.

proéminence
(proêminanç), s. f. Proeminência.

proéminent, e
(proêminan , t), adj. Proeminente.

profanateur, trice
(profanatër, triç), adj. e s. Profanador.

profanation
(profanaçion), s. f. Profanação.

profane
(profan), adj. e s. Profano.

profaner
(profanê), v. t. Profanar.

profectif, ive
(proféktif, iv), adj. Jur. Profectício.

proférer
(profêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Proferir.

profès, esse
(profé,éç), adj. Professo.

professer
(proféçê), v. t. Professar.

professeur
(proféçër), s. m. Professor.

profession
(proféçion), s. f. Profissão.

professionnel, elle
(proféçionél), adj. e s. Profissional.

professoral, e, aux
(proféçoral, ô), adj. Professoral.

professorat
(proféçorá), s. m. Professorado.

profil



(profil), s. m. Perfil.

profiler
(profilê), v. t. Perfilar, representar de perfil. V. pr. Perfilar-se.

profit
(profi), s. m. Proveito, lucro. Mettre à profit, tirar vantagem, saber
aproveitar.

profitable
(profitabl), adj. Vantajoso.

profitant, e
(profitan, t), adj. Lucrativo, ganancioso.

profiter
(profitê), v. i. Lucrar, aproveitar, crescer.

profiteur, euse
(profitër, ëz), adj. e s. Aproveitador.

profond, e
(profon, d), adj. Profundo. S. m. Fundo.

profondément
(profondêman), adv. Profundamente.

profondeur
(profondër), s. f. Profundeza, profundidade.

profus, e
(profü, üz), adj. Profuso.

profusément
(profüzêman), adv. Profusamente.

profusion
(profüzion), s. f. Profusão.

progéniture
(projênitür), s. f. Progenitura.

prognathe
(prognat), adj. Prognata.

prognathisme
(prognatiçm), s. m. Prognatismo.

prognostique
(prognostik), adj. Prognóstico.

programme
(program), s. m. Programa.

progrès
(progré), s. m. Progresso. Pl.: des progrès.

progresser
(progréçê), v. i. Progredir.



progressif, ive
(progréçif, iv), adj. Progressivo.

progression
(progréçion), s. f. Progressão.

progressiste
(progréçiçt), adj. e s. Progressista.

progressivement
(progréçivman), adv. Progressivamente.

prohibé, e
(proíbê), adj. Proibido.

prohiber
(proíbê), v. t. Proibir.

prohibitif, ive
(proíbitif, iv), adj. Proibitivo.

prohibition
(proíbiçion), s. f. Proibição.

prohibitionniste
(proíbiçioniçm), s. m. Proibicionista.

proie
(pruá), s. f. Presa; vítima. Être en proie à, estar atormentado por.

projecteur
(projéktër), s. f. Projetor.

projectif, ive
(projéktif, iv), adj. Projetivo.

projectile
(projéktil), s. m. Projétil.

projection
(projékçion), s. f. Projeção.

projet
(projé), s. m. Projeto, empreendimento.

projeter
(projetê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je projetterai).
Projetar.

prolégomènes
(prolêgomén), s. m. pl. Prolegômenos.

prolepse
(prolépç), s. f. Prolepse.

prolétaire
(prolêtér), adj. e s. m. Proletário.

prolétariat
(proletariá), s. m. Proletariado.



prolétarien, enne
(prolêtarien, en), adj. Proletário.

prolifération
(prolifêraçion), s. f. Proliferação.

prolifère
(prolifér), adj. Prolífero.

proliférer
(prolifêrê), v. t. e i. (Conjuga-se como accélérer). Proliferar.

prolifique
(prolifik), adj. Prolífico.

proligère
(prolijér), adj. Prolígero.

prolixe
(prolikç), adj. Prolixo.

prolixement
(prolikçman), adj. Prolixamente.

prolixité
(prolikçitê), s. f. Prolixidade.

prologue
(prológ), s. m. Prólogo.

prolongation
(prolongaçion), s. f. Prolongação.

prolonge
(prolonj), s. f. Cordoalha empregada na artilharia.

prolongement
(prolonjeman), s. m. Prolongamento.

prolonger
(prolonjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
prolongea, nous prolongeons). Prolongar.

promenade
(promenad), s. f. Passeio.

promener
(promenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Passear. SE PROMENEUR, v.
pr. Passear.

promeneur, euse
(promenër, ëz), s. Passeador.

promenoir
(promenuar), s. m. Passeadouro, passeio.

promesse
(proméç), s. f. Promessa.



prometteur, euse
(prométër, ëz), adj. e s. Prometedor.

promettre
(prométr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Prometer; prenunciar. V. i.
Prometer, dar esperanças. Prov.: Promettre et tenir sont deux, prometer
é uma coisa, fazer 
é outra. SE PROMETTRE, v. pr. Tomar uma firme resolução. Esperar.

promis, e
(promi, z), adj. Prometido. S. Noivo.

promiscuité
(promiçküítê), s. f. Promiscuidade.

promontoire
(promontuar), s. m. Promontório.

promoteur, trice
(promotër, triç), s. Promotor.

promotion
(promoçion), s. f. Promoção.

promouvoir
(promuvuar), v. t. (Empregado apenas nos tempos compostos: jai promu,
e na voz passiva: ils sont promus). Promover.

prompt, e
(pron, t), adj. Pronto, rápido; colérico.

promptement
(pronteman), adv. Prontamente.

promptitude
(prontitüd), s. f. Prontidão; perspicácia; irascibilidade.

promulgation
(promülgaçion), s. f. Promulgação.

promulguer
(promülghê), v. t. Promulgar.

pronateur, trice
(pronatë, triç), adj. e s. Pronador.

pronation
(pronaçion), s. f. Pronação.

prône
(prôn), s. m. Prática dominical feita pelo sacerdote.

prôner
(pronê), v. t. Enaltecer; glorificar.

prôneur, euse
(pronër, ëz), s. Lisonjeador; admoestador.

pronom
(pronon), s. m. Pronome.



pronominal, e, aux
(pronominal, ô), adj. Pronominal.

pronominalement
(pronominalman), adv. Pronominalmente.

prononçable
(prononçabl), adj. Pronunciável.

prononcé, e
(prononçê), adj. Pronunciado, acentuado. S. m. A pronúncia judicial.

prononcer
(prononçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il prononça,
nous prononçons). Pronunciar, falar. V. i. Sentenciar. SE PRONONCER, v.
pr. Pronunciar-se;  manifestar-se.

prononciation
(prononçiaçion), s. Pronúncia.

pronostic
(pronoçtik), s. m. Prognóstico, conjetura.

pronostiquer
(pronoçtikê), v. t. Prognosticar.

pronostiqueur
(pronoçtikër), s. m. Prognosticador.

propagande
(propagand), s. f. Propaganda.

propagandiste
(propagandiçt), adj. e s. Propagandista.

propagateur, trice
(propagatër, triç), adj. e s. Propagador.

propagation
(propagaçion), s. f. Propagação.

propager
(propajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
propagea, nous propageons). Proliferar; propagar.

propension
(propançion), s. f. Propensão.

prophète
(profét), s. Profeta. Prov.: Nul nest prophète en son pays, ninguém é
profeta em sua terra.

prophétesse
(profêtéç), s. Profetisa.

prophétie
(profêçi), s. f. Profecia.

prophétique



(profêtik), adj. Profético.

prophétiquement
(profêtikman), adv. Profeticamente.

prophétiser
(profêtizê), v. t. Profetizar.

prophylactique
(profilaktik), adj. Profilático.

prophylaxie
(profilakçi), s. f. Profilaxia.

propice
(propiç), adj. Propício.

propitiateur, trice
(propiçiatër, triç), s. Propiciador.

propitiation
(propiçiaçion), s. f. Propiciação.

propitiatoire
(propiçiatuar), adj. Propiciatório.

proportion
(proporçion), s. f. Proporção. Toute proportion gardée, guardando as
proporções.

proportionnalité
(proporçionalitê), s. f. Proporcionalidade.

proportionnel, elle
(proporçionél), adj. Proporcional.

proportionnellement
(proporçionélman), adv. Proporcionalmente.

proportionner
(proporçionê), v. t. Proporcionar.

propos
(propô), s. m. Propósito; conversa. Loc. adv.: À tout propos, a toda
hora; à propos, oportunamente; hors de propos, mal à propos, fora de
propósito; de propos  délibéré, 
de propósito.

proposable
(propozabl), adj. Proponível.

proposer
(propozê), v. t. Propor. SE PROPOSER, v. pr. Candidatar-se, propor-se.

proposition
(propoziçion), s. f. Proposição.

propre
(própr), adj. Próprio. Limpo. S. m. Próprio.



proprement
(propreman), adv. Propriamente. Limpamente; convenientemente.

propret, ette
(propré, ét), adj. Limpinho, apuradinho.

propreté
(propetê), s. f. Limpeza, asseio.

propriétaire
(propriêtér), s. Proprietário, senhorio.

propriété
(propriêtê), s. f. Propriedade.

propulser
(propulçê), v. t. Propulsar.

propulseur
(propülçër), adj. e s. m. Propulsor.

propulsif, ive
(propulçif, iv), adj. Propulsivo.

propulsion
(propulçion), s. m. Propulsão.

propyllée
(propilê), s. m. Propileu.

prorata
(proratá), s. m. Parte proporcional. Au prorata, loc. adv. Em
proporção.

prorogatif, ive
(prorogatif, iv), adj. Prorrogativo.

prorogation
(prorogaçion), s. f. Prorrogação.

proroger
(prorojê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
prorogea, nous prorogeons). Prorrogar.

prosaïque
(prozaik), adj. Prosaico, vulgar.

prosaïquement
(prozaíkman), adv. Prosaicamente.

prosaïser
(prozaízê), v. i. Escrever em prosa. V. t. Transformar em prosa;
tornar prosaico.

prosaïsme
(prozaiçm), s. m. Prosaísmo.

prosateur
(prozatër), s. m. Prosador.



proscenium
(proçênióm), s. m. Proscênio.

proscripteur
(proçkriptër), s. m. Proscritor.

proscription
(proçkripçion), s. f. Proscrição; abolição.

proscrire
(proçkrir), v. t. Proscrever; banir.

proscrit, e
(proçkri, t), s. Proscrito, abolido.

prose
(prôz), s. f. Prosa.

prosecteur
(proçéktër), s. m. Preparador de anatomia.

prosélyte
(prozêlit), s. m. Prosélito.

proselytisme
(prozêlitiçm), s. m. Proselitismo.

prosodie
(prozodi), s. f. Prosódia.

prosodique
(prozodik), adj. Prosódico.

prosopopée
(prozopopê), s. f. Prosopopéia.

prospecter
(proçpéktê), v. t. Prospetar.

prospecteur
(proçpéktër), v. t. Prospetor.

prospection
(proçpékçion), s. f. Prospecção.

prospectus
(proçpéktüç), s. m. Prospeto, programa.

prospère
(proçpér), adj. Próspero.

prospérer
(proçpêrê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Prosperar.

prospérité
(proçpêritê), s. f. Prosperidade.

prostate
(proçtat), s. f. Próstata.



prosternation
(proçtérnaçion), s. f. Prosternação.

prosterner
(proçtérnê), v. t. Prosternar.

prostituée
(proçtitüê), s. f. Prostituta.

prostituer
(proçtitüê), v. t. Prostituir.

prostitution
(proçtitüçion), s. f. Prostituição.

prostration
(prostraçion), s. f. Prostração.

prostré, e
(proçtrê), adj. Prostrado.

prostyle
(proçtil), s. m. Prostilo.

protagoniste
(protagoniçt), s. m. Protagonista.

prote
(prót), s. m. Chefe de tipografia.

protecteur, trice
(protéktër, triç), adj. e s. Protetor.

protection
(protékçion), s. f. Proteção.

protectionnisme
(protékçioniçm), s. m. Protecionismo.

protectionniste
(protékçioniçt), s. m. Protecionista.

protectorat
(protéktorá), s. m. Protetorado.

protée
(protê), s. m. Proteu.

protégé, e
(protêjê), s. Protegido.

protéger
(protêjê), v. t. Proteger.

protéique
(protêik), adj. Protéico.

protestant, e
(protéçtan, t), adj. e s. Protestante.



protestantisme
(protéçtantiçm), s. m. Protestantismo.

protestataire
(protéçtatér), adj. e s. Protestador, protestante.

protestation
(protéçtaçion), s. f. Protesto.

protester
(protéçtê), v. i. Protestar.

protêt
(proté), s. m. Protesto de título.

prothèse
(protéz), s. f. Prótese.

prothétique
(protêtik), adj. Protético.

prothorax
(protorakç), s. m. Protórax.

protides
(protid), s. m. pl. Prótides.

protocolaire
(protokolér), adj. Protocolar.

protocole
(protokól), s. m. Protocolo.

proton
(proton), s. m. Próton (partícula positiva do átomo).

protonotaire
(protonotér), s. m. Protonotário.

protoplasma
ou protoplasme (protoplaçmá ou protoplaçm), s. m. Protoplasma.

protoplasmique
(protoplasmik), adj. Protoplasmático.

protosulfure
(protoçülfür), s. m. Quím. Proto-sulfureto.

prototype
(prototip), s. m. Protótipo.

protoxyde
(protokçid), s. m. Protóxido.

protozoaires
(protozoér), s. m. pl. Protozoários.

protubérance
(protübêranç), s. f. Protuberância.



protubérant, e
(protübêran, t), adj. Protuberante.

protuteur, trice
(protütër, triç), s. Produtor.

prou
(pru), adv. Muito. Ni peu ni prou, de modo nenhum.

proue
(pru), s. f. Proa.

prouesse
(pruéç), s. f. Proeza.

prouvable
(pruvabl), adj. Provável, que pode ser provado.

prouver
(pruvê), v. t. Provar.

provenance
(provnanç), s. f. Procedência.

provençal, e, aux
(provançal, ô), adj. e s. Provençal.

provende
(provand), s. f. Provisão de víveres: forragem para carneiros.

provenir
(provenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Provir.

proverbe
(provérb), s. m. Provérbio.

proverbial, e, aux
(provérbial, ô), adj. Proverbial.

providence
(providanç), s. f. Providência.

providentiel, elle
(providançiél), adj. Providencial.

providentiellement
(providançiélman), adv. Providencialmente.

provignage
ou provignement (provinhaj ou provinheman), s. m. Mergulhia.

provigner
(provinhê), v. t. Plantar por mergulhia.

provin
(proven), s. m. Mergulho de videira.

province
(provenç), s. f. Província.



provincial, e, aux
(provençial, ô), adj. e s. Provincial; acanhado.

provincialisme
(provençialiçm), s. m. Provincialismo.

proviseur
(provizër), s. m. Diretor de colégio.

provision
(provizion), s. f. Provisão; sentença provisória.

provisionnel, elle
(provizionél), adj. Provisional.

provisoire
(provizuar), adj. e s. m. Provisório.

provisoirement
(provizuarman), adv. Provisoriamente.

provisorat
(provizorá), s. m. Reitorado.

provocant, e
(provokan, t), adj. Provocante.

provocateur, trice
(provokatër, triç), adj. e s. Provocador.

provocation
(provokaçion), s. f. Provocação.

provoquer
(provokê), v. t. Provocar. Fig. Produzir.

proxénète
(prokçênét), s. Proxeneta; alcoviteiro.

proxénètisme
(prokçênétiçm), s. m. Proxenetismo.

proximité
(prokçimitê), s. f. Proximidade.

prude
(prüd), adj. e s. Hipócrita, impostor.

prudemment
(prüdaman), adv. Prudentemente.

prudence
(prüdanç), s. f. Prudência.

prudent, e
(prüdan, t), adj. Prudente.

pruderie
(prüderi), s. f. Hipocrisia, simulação.



prudhomme
(prüdóm), s. m. Membro de conselho de conciliação.

prudhommesque
(prüdoméçk), adj. Banal, pretensioso.

prune
(prün), s. f. Ameixa. Pour des prunes, por coisa alguma ou por pouca
coisa.

pruneau
(prünô), s. m. Ameixa seca. Pl.: des pruneaux.

prunelaie
(prünelé), s. f. Pomar de ameixa.

prunelle
(prünél), s. f. Ameixa pequena. Pupila ocular.

prunellier
(prünéliê), s. m. Ameixeira silvestre.

prunier
(prüniê), s. f. Ameixeira.

prurigineux, euse
(prürijinë, ëz), adj. Pruriginoso.

prurigo
(prürigô), s. f. Prurigo.

prurit
(prüri ou prürit), s. m. Prurido.

prussiate
(prüçiat), s. m. Quím. Prussiato.

prussien, enne
(prüçien, én), adj. e s. Prussiano.

prussique
(prüçik), adj. Prússico.

prytane
(pritan) s. m. Prítane.

prytanée
(pritanê), s. m. Pritaneu.

psalliote
(pçaliót), s. m. Espécie de cogumelo.

psalmiste
(pçalmiçt), s. m. Salmista.

psalmodie
(pçalmodi), s. f. Salmodia.

psalmodier
(pçalmodiê), v. t. e i. Salmodiar.



psaltérion
(pçaltêrion), s. m. Saltério.

psaume
(pçôm), s. m. Salmo.

psautier
(pçôtiê), s. m. Terceiro estômago dos ruminantes, ou folhoso.

pseudonyme
(pcëdonim), adj. e s. m. Pseudônimo.

psitt!
(pçt), interj. Psiu!

psittacidés
(pçitaçidê), s. m. pl. Zool. Psitacídeos.

psittacisme
(pçitaçiçm), s. f. Psitacismo.

psittacose
(pçitakôz), s. f. Psitacose.

psora
ou psore (pçorá ou pçór), s. f. Med. Psoríase, sarna.

psychanalyse
(pçikanaliz), s. f. Psicanálise.

psyché
(psichê), s. f. Espelho de toucador.

psychiatre
(pçikiatr), s. m. Psiquiatra.

psychiatrie
(pçikiatri), s. f. Psiquiatria.

psychique
(pçikik), adj. Psíquico.

psychographie
(pçikôgrafi), s. f. Psicografia.

psychologie
(pçikoloji), s. f. Psicologia.

psychologique
(pçikolojik), adj. Psicológico.

psychologiquement
(pçikolojikman), adv. Psicologicamente.

psychologue
(pçikológ), s. m. Psicólogo.

psychose
(pçikôz), s. f. Psicose.



psychotecnique
(pçikôtéknik), s. f. Psicotécnica.

psychotérapie
(pçikôtêrapi), s. f. Psicoterapia.

psychromètre
(pçikrômétr), s. m. Psicrômetro.

psychrométrie
(pçikrômêtri), s. f. Psicrometria.

ptérodactyle
(ptêrodaktil), s. m. Pterodáctilo.

ptéropode
(ptêropód), s. m. Pterópode.

ptomaïne
(ptomaín), s. f. Ptomaína.

ptôse
(ptôz), s. f. Ptose.

ptyaline
(ptialin), s. f. Ptialina.

puamment
(püaman), adv. De modo fétido. Fig. Impudentemente.

puant, e
(püan, t), adj. Fétido. Fig. Vergonhoso, impudente; pessoa vil.

puanteur
(püantë), s. f. Fedor.

puantise
(püantiz), s. f. Coisa fétida.

pubère
(pübér), adj. e s. Púbere.

puberté
(pübértê), s. f. Puberdade.

pubescence
(pübéçanç), s. f. Pubescência.

pubis
(pübiç), s. m. Púbis. Pl.: des pubis.

publiable
(pübliabl), adj. Publicável.

public, que
(püblik), adj. e s. m. Público.

publication
(püblikaçion), s. f. Publicação.



publiciste
(pübliçiçt), s. m. Publicista.

publicité
(pübliçitê), s. f. Publicidade.

publier
(pübliê), v. t. Publicar; divulgar.

publiquement
(püblikman), adv. Publicamente.

puce
(püç), s. f. Pulga. Adj. Que tem a cor da pulga.

pucelle
(püçél), s. f. Donzela.

puceron
(püçron), s. m. Pulgão.

puche
(püch), s. f. Rede para pescar camarões (munida de cabo).

pucheux
(püchë), s. m. Espécie de concha usada na refinação do açúcar. Pl.:
des pucheaux.

puddlage
(püdlaj), s. m. Ação de purificar o ferro de fundição para convertê-lo
em aço.

puddler
(püdlê), v. t. Tratar o ferro de fundição para convertê-lo em ferro
maleável.

pudeur
(püder), s. f. Pudor; moderação, modéstia.

pudibond, e
(püdibon, d), adj. e s. Pudibundo.

pudicité
(püdiçitê), s. f. Pudicícia.

pudique
(püdik), adj. Pudico.

pudiquement
(püdikman), adv. Pudicamente.

puer
(püê), v. i. Feder

puériculture
(püêrikültür), s. f. Puericultura.

puéril, e
(püêril), adj. Pueril.



puérilement
(püêrilman), adv. De modo pueril.

puérilité
(püêrilitê), s. f. Puerilidade.

puerpéral, e, aux
(püérpêral, ô), adj. Puerperal.

puff
(püf), s. m. Reclamo exagerado e enganador. V. POUF.

puffisme
(püfism), s. m. Arte de fazer pufes. Reclamo exagerado.

puffiste
(püfist), s. m. Fazedor de pufes.

pugilat
(püjilá), s. m. Pugilato.

pugiliste
(püjiliçt), s. m. Pugilista.

pugnace
(pünhaç), adj. Pugnaz.

pugnacité
(pünhaçitê), s. f. Pugnacidade.

puine
(püín), s. m. Arbusto seco.

puîné, e
(püínê), adj. e s. Segundo, nascido depois de outro irmão.

puis
(püí), adv. Depois. Et puis, aliás.

puisage
(püízaj), s. m. Esgotamento, exaurição; ação de tirar água.

puisard
(püízar), s. m. Desaguadouro, escoadouro.

puisatier
(püízatiê), s. e adj. m. Que abre poços; operário que abre poços.

puisement
(püízman), s. m. V. PUISAGE.

puiser
(püízê), v. t. Tirar líquido com um recipiente; haurir; tomar, tirar.
Puiser aux sources, ir buscar nas fontes (consultar os autores
originais).

puisette
(püízét), s. f. Baldinho; pequeno vaso para apanhar água.



puisoir
(püízuar), s. m. Balde; recipiente para apanhar água.

puisque
(püíçk), conj. Já que, uma vez que.

puissamment
(püíçaman), adv. Poderosamente, extremamente.

puissance
(püíçanç), s. f. Poderio, poder, autoridade; eficácia; potência.

puissant, e
(püíçan, t), adj. Potente, poderoso. S. m. Le Tout-Puissant, o
Todo-Poderoso.

puits
(püí), s. m. Poço. Pl.: des puits.

pullman
(pulman), s. m. Vagão de luxo (em um trem).

pull-over
(pulovër), s. m. Pulôver. Pl.: des pull-overs.

pullulation
(pülülaçion), s. m. Pululação.

pulluler
(pülülê), v. i. Pulular.

pulmonaire
(pülmonér), adj. Pulmonar.

pulmonique
(pülmonik), adj. e s. Tísico.

pulpation
(pülpaçion), s. f. Polpação.

pulpe
(pülp), s. f. Polpa.

pulpeux, euse
(pülpë, ëz), adj. Polposo.

pulsateur, trice
(pülçatër, triç), adj. Pulsátil.

pulsatif, ive
(pülçatif, iv), adj. Med. Pulsátil.

pulsation
(pülçaçion), s. f. Pulsação.

pulsomètre
(pülçométr), s. m. Pulsímetro.

pulvérisable
(pülvêrizabl), adj. Pulverizável.



pulvérisateur
(pülvêrizatër), s. m. Pulverizador.

pulvérisation
(pülvêrizaçion), s. f. Pulverização.

pulvériser
(pülvêrizê), v. t. Pulverizar; aniquilar; refutar.

pulvériseur
(pülvêrizër), s. e adj. m. Pulverizador.

pulvérulence
(pülvêrülanç), s. f. Pulverulência.

pulvérulent, e
(pülvêrülan, t), adj. Pulverulento.

puma
(pümá), s. m. Puma.

punaise
(pünéz), s. f. Percevejo (inseto e pequeno prego).

punch
(ponch), s. m. Ponche.

puni, e
(püni), adj. Punido, castigado.

punique
(pünik), adj. Púnico.

punir
(pünir), v. t. Punir, castigar.

punissable
(püniçabl), adj. Punível.

punisseur, euse
(püniçër, ëz), adj. e s. Punidor.

punition
(püniçion), s. f. Punição.

pupillaire
(püpilér), adj. Pupilar.

pupillarité
(püpilaritê), s. f. Pupilagem.

pupille
(püpil), s. Pupilo. S. f. Pupila.

pupipare
(püpipar), adj. Pupíparo.

pupitre
(püpitr), s. m. Carteira (de escola); estante (de música).



pur, e
(pür), adj. Puro. En pure perte, sem resultado.

purée
(pürê), s. f. Pirão. Pop. Penúria, miséria.

purement
(pürman), adv. Puramente.

pureté
(pürtê), s. f. Pureza.

purgatif, ive
(pürgatif, iv), adj. e s. m. Purgativo.

purgation
(pürgaçion), s. f. Purgação.

purgatoire
(pürgatuar), s. m. Purgatório.

purge
(pürj), s. f. Purgante.

purger
(pürjê), v. t. Purgar.

purifiant, e
(pürifian, t), adj. Purificante.

purificateur, trice
(pürifikatër, triç), adj. e s. Purificador.

purification
(pürifikaçion), s. f. Purificação.

purifier
(pürifiê), v. t. (Conjuga-se como prier), Purificar.

purisme
(püriçm), s. m. Purismo.

puriste
(püriçt), adj. e s. Purista.

puritain, e
(püriten, én), s. Puritano.

puritain, e
(püriten, én), s. Puritano.

puritanisme
(püritaniçm), s. m. Puritanismo.

puron
(püron), s. m. Soro de leite fresco.

purotin
(püroten), s. m. Pop. Miserável; indigente.



purpura
(pürpürá), s. m. Erupção da pele.

purpurin, e
(pürpüren, in), adj. Purpúreo. S. f. Purpurina.

pur-sang
(pürçan), s. m. inv. Puro sangue.

purulence
(pürülanç), s. f. Purulência.

purulent, e
(pürülan, t), adj. Purulento.

pus
(pü), s. m. Pus.

pusillanime
(püzilanim), adj. Pusilânime.

pusillanimité
(püsilanimitê), s. f. Pusilanimidade.

pustulation
(püçtülaçion), s. f. Pustulação.

pustule
(püçtül), s. f. Pústula.

pustuleux, euse
(püçtülë, ëz), adj. Pustuloso.

putatif, ive
(pütatif, iv), adj. Putativo.

putois
(pütuá), s. m. Furão, doninha. Pl.: des putois.

putréfactif, ive
(pütrêfaktif, iv), adj. Putrefativo.

putréfaction
(pütrêfakçion), s. f. Putrefação.

putréfiable
(pütrêfiabl), adj. Suscetível à putrefação.

putréfier
(pütrêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Putrificar.

putrescence
(pütréçanç), s. f. Putrescência.

putrescent, e
(pütréçan, t), adj. Putrescente.

putrescible
(pütréçibl), adj. Putrescível.



putride
(pütrid), adj. Pútrido.

putridité
(putriditê), s. f. Putridão.

puy
(püí), s. m. Montanha.

pyélite
(piêlit), s. f. Pielite.

pygmée
(pigmê), s. m. Pigmeu.

pygméen, enne
(pigmêen, én), adj. Pigmeu.

pyjama
(pijamá), s. m. Pijama.

pylore
(pilór), s. m. Piloro.

pylorique
(pilorik), adj. Pilórico.

pyorrhée
(piorê), s. f. Piorréia.

pyramidal, e, aux
(piramidal, ô), adj. Piramidal.

pyramide
(piramid), s. f. Pirâmide.

pyramider
(piramidê), v. t. Ser disposto em pirâmide. Fig. Exibir-se,
mostrar-se; fazer-se valer.

pyramidion
(piramidion), s. m. Pequena pirâmide.

pyramidon
(piramidon), s. m. Piramido.

pyrénéen, enne
(pirênêen, én), adj. e s. Pirenaico.

pyréthre
(pirétr), s. m. Piretro.

pyrite
(pirit), s. f. Pirita.

pyrogravure
(pirigravür), s. f. Pirogravura.

pyromètre



(pirométr), s. m. Pirômetro.

pyrophore
(pirofór), s. m. Piróforo.

pyrophosphate
(pirofoçfat), s. m. Quím. Pirofosfato.

pyroscope
(piroçkóp), s. m. Piroscópio.

pyrotechnie
(pirotékni), s. f. Pirotécnica.

pyrotechnique
(pirotéknik), adj. Pirotécnico.

pyroxène
(pirokçén), s. m. Piroxênio.

pyrrhonien, enne
(pironien, én), adj. e s. Pirrônico.

pyrrhonisme
(pironiçm), s. m. Pirronismo.

pythagoricien, enne
(pitagoriçien, én), adj. e s. Pitagórico.

pythagorique
(pitagorik), adj. Pitagórico.

pythagorisme
(pitagoriçm), s. m. Pitagorismo.

pythie
(piti), s. f. Pítia.

python
(piton), s. m. Píton.

pythonisse
(pitoniç), s. f. Pitonisa.

pyurie
(piüri), s. f. Piúria.

LETRA (Q)

q
(kú ou ke), s. m. Décima-sétima letra do alfabeto.

quadragénaire
(kuadrajenér), adj. e s. m. Quadragenário.

quadragésimal, e, aux
(kuadrajêzimal, ô), adj. Quadragesimal; relativo à Quaresma.

quadragésime
(kuadrajêzim), s. f. Quadragésima.



quadrangle
(kuadrangl), s. m. Quadrângulo.

quadrangulaire
(kuadrangülér), adj. Quadrangular.

quadrant
(kuadran), s. m. Quadrante.

quadratique
(kuadratik), adj. Quadrático.

quadrature
(kuadratür), s. f. Quadratura.

quadricolore
(kuadrikolór), adj. Quadricolor.

quadriennal, e, aux
(kuadriénal), adj. Quadrienal.

quadrifolié, e
(kuadrifoliê), adj. Bot. Quadrifólio.

quadrige
(kuadrij), s. m. Quadriga.

quadrijumeaux
(kuadrijümô), adj. m. pl. Quadrigêmeos.

quadrilatéral, e, aux
(kuadrilatêral, ó), adj. Quadrilateral.

quadrilatère
(kuadrilatér), s. m. Geom. Quadrilátero.

quadrillage
(kadriiaj), s. m. Disposição em quadrados contíguos. Le quadrillage
dune étoffe, o quadriculado de um tecido.

quadrille
(kadríi), s. f. Quadrilha, bando de cavaleiros; cavalhada. S. m.
Contradança de salão; a música dessa contradança. Jogo de cartas de
quatro parceiros.

quadrillé, e
(kadriiê), adj. Quadriculado.

quadriller
(kadriiê), v. t. Quadricular.

quadrilobé, e
(kuadrilobê), adj. Bot. Quadrilobulado.

quadrimoteur
(kuadrimotër), adj. e s. Quadrimotor.

quadrique
(kuadrik), s. f. Mat. Superfície representada por uma equação de



segundo grau.

quadrisyllabe
(kuadriçilab), s. m. Quadrissílabo.

quadrisyllabique
(kuadriçilabik), adj. Quadrissilábico.

quadrumane
(kuadrüman), adj. e s. Quadrúmano.

quadrupède
(kuadrüpéd), adj. e s. m. Quadrúpede.

quadruple
(kuadrüpl), adj. e s. m. Quádruplo. Moeda de ouro cunhada em França no
tempo de Luís XIII, valendo trinta libras.

quadrupler
(kuadrüplê), v. t. Quadruplicar. V. i. Elevar-se ao quádruplo.

quadruplés, ées
(kuadrüplê), s. pl. Quádruplos.

quadruplication
(kuadrüplikaçion), s. f. Quadruplicação.

quai
(ké), s. m. Cais. Plataforma das estações de estrada de ferro.

quaiche
ou caiche (kéch), s. f. Mar. Caíque.

quaker, eresse
(kuêkr, kréç), s. Quacre.

quakerisme
(kuêkeriçm), s. m. Quaquerismo.

qualifiable
(kalifiabl), adj. Qualificável.

qualificateur
(kalifikatër), s. m. Teólogo encarregado de relevar os crimes ou
delitos justificáveis dos tribunais eclesiásticos.

qualificatif, ive
(kalifikatif, iv), adj. e s. m. Qualificativo.

qualification
(kalifikaçion), s. m. Qualificação.

qualificativement
(kalifikativman), adv. Qualificativamente.

qualifié, e
(kalifiê), adj. Qualificado.

qualifier
(kalifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Qualificar.



qualitatif, ive
(kalitatif, iv), adj. Qualitativo.

qualité
(kalitê), s. f. Qualidade. En qualité, loc. prep. Na qualidade de. En
qualité, loc. adv. dir. A título de, na função de.

quand
(kan), adv. e conj. Quando. Quand même, loc. conj. Apesar de tudo.

quant à
(kantá), loc. prep. Quanto a, relativamente a.

quant, e
(kan, t), adj. Quão, quão grande. Toutes et quantes fois, todas as
vezes que.

quanta
(kantá), pl. de QUANTUM.

quant-à-moi, quant-à-soi
(kantamuá, kantaçuá), s. m. Fam. Atitude afetada e reservada. Rester
sur son quant-à-soi, guardar as distâncias.

quantième
(kantiém), adj. Quanto. Em que número, ordem ou lugar. S. m. Data.

quantitatif, ive
(kantitatif, iv), adj. Quantitativo.

quantativement
(kantativman), adv. Quantativamente.

quantum
(kuantóm), s. m. Quantum. Pl.: des quanta.

quarantaine
(karantén), s. f. Quarentena; idade de quarenta anos. Mettre en
quarantaine, pôr de quarentena. Bot. Variedade de goivo branco ou
vermelho, certa quantidade de  batata.

quarante
(karant), num. e s. m. Quarenta. Les quarante, os quarenta membros da
Academia Francesa.

quarantenaire
(karantenér), adj. Quarentenário.

quarantenier
(karanténiê), s. m. Mar. Passadeira, cabo de três cordões.

quarantième
(karantiém), adj. num. ord. e s. m. Quadragésimo.

quarderonner
(karderonê), v. t. Arredondar por um quarto de volta.

quarre
(kar), s. f. V. CARRE.



quart
(kart), s. m. Quarto. Trois quarts, grande parte, a maior parte; a
quase totalidade. Barril pequeno; caneca; caneca que pode conter um
quarto de litro. Pour le  quart 
dheure, neste momento, nesta ocasião. Mar. Être de quart, faire son
quart, estar de serviço. Le quart dheure de Rabelais, o momento de pagar
uma conta. Por extensão: 
o momento crítico, desagradável.

quart, e
(kar, t), adj. Quarto (ant.). Fièvre quarte ou quartaine, febre
quartã.

quartager
(kartajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes do a e o: il
quartagea, nous quartageons). Lavrar ou amanhar pela quarta vez.

quartanier
(kartaniê), s. m. Javali de quatro anos.

quartaut
(kartô), s. m. Quartano, medida antiga; pequena pipa.

quarte
(kart), adj. f. V. QUART.

quarte
(kart), s. f. Quarta, medida antiga para líquidos.

quartefeuille
(kartefëi), s. f. Heráld. Florão de quatro folhas pontiagudas.

quartelette
(kartelét), s. f. Quarto de tonelada de sabão preto no sul da França;
espécie de ardósia.

quarteron
(karteron), s. m. O quarto de um cento ou vinte e cinco; a quarta
parte de uma libra (ant.).

quarteron, onne
(karteron, ón), s. Quarteirão (filho de branco e mulato).

quartetto
(kuartétô), s. m. Quarteto.

quartidi
(kuartidi), s. m. Quarto dia da década republicana em França.

quartier
(kartiê), s. m. Quarto. Bairro de uma cidade. Grau de geração nobre.
Tacão de sapato. Partes de uma sela de cavalo. Alojamento num colégio.
Quartel; zona de ação 
de um batalhão em posição de defesa. Sous quartier, zona de ação de
uma companhia. Quartier général, quartel general. Quartier dhiver, lugar
que as tropas ocupam 
entre duas campanhas; estadia que fazem nesse lugar. Mettre en
quartiers, fazer em pedaços, esfacelar. Premier quartier de la lune,
quarto crescente. Dernier quartier 



de la lune, quarto minguante. Faire quartier à des fuyards, indulto
concedido aos vencidos. Demander quartier à, pedir quartel, pedir
clemência. Sans quartier,  sem 
quartel, sem clemência.

quartier-maître
(kartiê-métr), s. m. Mar. Contramestre, cabo. Pl.: des
quartiers-maîtres.

quarto
(kartô), adv. Quarto, em quarto lugar. S. m. V. IN-QUARTO.

quartz
(kuartç), s. m. Min.Quartzo. Pl.: des quartz.

quartzeux, euse
(kuartzë, ëz), adj. Quartzoso.

quartzifère
(kuartzifér), adj. Quartzífero.

quasi
(kazi), s. m. Parte da perna do boi ou de vitela.

quasi
ou quasiment (kazi ou kaziman), adv. Quase, mais ou menos, com pouca
diferença.

quasiment
(kaziman), adv. V. QUASI.

quasimodo
(kazimodô), s. f. Quasímodo, primeiro domingo depois da Páscoa.

quassia
(kuaçiá), s. m. Bot. Quássia, arbusto.

quassier
(kuaciê), s. m. V. QUASSIA.

quater
(kuatér), adj. Pela quarta vez; em quarto lugar.

quaternaire
(kuatérné), adj. e s. Quaternário.

quaterne
(kuatérn), s. m. Quaterno.

quatorze
(katórz), num. e s. m. Quatorze.

quatorzième
(kuatorziém), num. ord. Décimo-quarto. S. O décimo-quarto. S. m.
Número quatorze; a décima-quarta parte.

quatrain
(katren), s. m. Quadra.

quatre



(katr), adj. num. card. e s. m. Quatro. Fig. Comme quatre, tanto
quanto quatro pessoas. Manger comme quatre, comer muito. À quatre pas,
muito perto, a pequena  distância. 
Quatre à quatre, subindo quatro degraus de uma só vez. Ne pas y aller
par quatre chemins, não hesitar, ir direto. Se tenir à quatre,
conter-se, dominar-se para  não 
explodir; fazer o possível. Se mettre en quatre, empregar todo o
esforço para atingir o objetivo, desdobrar-se. À quatre pattes, de
gatinhas.

quatre-de-chiffre
(katredechifr), s. m. inv. Armadilha em forma de quatro.

quatre-épices
(katrêpiç), s. f. inv. Nigela cultivada.

quatre-feuilles
(katrefëi), s. m. inv. Arq. Ornamento formado de quatro lobos
circulares.

quatre-huit
(kuatrehüí), s. m. inv. Mús. Compasso quatro por oito.

quatre-quarts
(katrekar), s. m. inv. Bolo de farinha, manteiga, açúcar e ovos em
medidas iguais.

quatre-saisons
(katreçézon), s. f. inv. Variedade de morangos pequeninos. Marchandes
de quatre saisons, vendedor ambulante em Paris que vende as frutas e
legumes de cada estação.

quatre-temps
(katretan), s. m. pl. Três dias de jejum (quarta, sexta e sábado) no
começo de cada estação do ano.

quatre-vingtième
(katreventiém), num. ord. Octogésimo.

quatre-vingts
ou quatre-vingt (katreven), num. Oitenta.

quatrième
(katriém), num. ord. e s. Quarto.

quatrièmement
(katriémeman), adv. Quarto, em quarto lugar.

quatriennal, e, aux
(katriénal, ô), adj. V. QUADRIENNAL.

quatrillion
ou quadrillion (kuatrilion ou kuadrilion), s. m. Quatrilhão ou
quadrilhão, mil trilhões.

quatrocentiste
(kuatrochéntiçt), adj. e s. Quatrocentista.

quatuor
(kuatuór), s. m. Mús. Quarteto.



quayage
(kéiaj), s. m. Taxa de desembarque e depósito de mercadorias no cais
do porto.

que
(ke), pron. rel. e interrog. Que. Conj. Que. Avant que, loc. conj.
Antes que. Afin que, a fim de que. Bien que, se bem que etc. Adv.
Quanto, quão, como. Ne...  que, 
somente.

quel, quelle
(kél), adj. Que, qual.

quelconque
(kélkonk), adj. indef. Qualquer.

quelque
(kélk), adj. indef. Algum, qualquer, pouco, certo. Adv. Cerca de,
perto de, quase, pouco, mais ou menos. Quelque... que, por mais que.
Quel... que, qualquer que.

quelquefois
(kélkefuá), adv. Algumas vezes, às vezes, de vez em quando.

quelquun, e
(kélkën), pron. indef. Alguém, algum. Fig. Il se croit quelquun,
crê-se pessoa importante.

quémander
(kêmandê), v. t. e i. Mendigar, pedinchar.

quémandeur, euse
(kemandër, ëz), s. Pedinchão.

quen-dira-t-on
(kandiraton), s. m. inv. Comentários, opinião pública, crítica do
público.

quenelle
(kenél), s. f. Bolinho recheado, almôndega.

quenotte
(kenót), s. f. Fam. Dentinho de criança, dente de ratinho.

quenouille
(kenúii), s. f. Roca para fiar. Árvore frutífera podada em forma de
roca. Obturador para tapar as aberturas dos moldes de fundição. Fig.
Tomber en quenouille,  passar 
por sucessão para as mãos das mulheres; tornar-se o apanágio das
mulheres.

quenouillé
(kenuiê), s. f. Quantidade de linha, de cânhamo necessária para
colocar na roca.

quenouillette
(kenuiét), s. f. Roca pequena.

quérabilité



(kêrabilitê), s. f. Dir. Qualidade do que é pagável.

querelle
(kerél), s. f. Querela. Chercher querelle à quelquun, provocar uma
questão com alguém. Vider la querelle, resolver a questão, acabar com a
discussão. Poét. Luta 
entre soberanos, entre países inimigos.

quereller
(kerélê), v. t. Querelar. V. i. Faire des querelles, provocar
discussões.

querelleur, euse
(kerélër, ëz), adj. e s. Que gosta de discutir; brigão.

quérir
(kêrir), v. t. (Usa-se apenas no inf. e depois dos verbos aller,
venir, envoyer). Buscar, procurar.

questeur
(küéçtër), s. m. Questor.

question
(kéçtion), s. f. Pergunta; questão. Tortura aplicada outrora aos
condenados para obrigá-los à confissão. Donner la question à, torturar.
Vider la question, resolver 
a questão, acabar com a discussão. Faire question, ser discutível. Il
est question de, trata-se de. Mettre en question, submeter a uma
discussão, pôr em dúvida.

questionnaire
(kéçtionér), s. m. Questionário. Algoz encarregado da tortura para
obrigar os presos à confissão.

questionner
(kéçtionê), v. t. Perguntar, interrogar.

questionneur, euse
(kéçtionër, ëz), adj. e s. Perguntador, o que faz perguntas a todo
momento.

questure
(kéçtür), s. f. Questura, cargo de questor; duração das funções de
questor.

quête
(két), s. f. Busca. Coleta de esmolas; a quantia resultante dessa
coleta. Ação de procurar a cada. Ton de quête, toque de clarim durante a
caçada. Se mettre en  quête 
de, procurar, buscar. S. f. Mar. Ângulo do cadaste com a quilha.

quêter
(kétê), v. t. Buscar, procurar; farejar com relação ao cão de caça. V.
i. Recolher esmolas, fazer a coleta.

quetsche
(kuétch), s. f. Ameixa grande e roxa.

queue
(kë), s. f. Cauda; rabo; cabo. Bot. Haste. Tira de pergaminho contendo



a chancela para se colocar nos documentos diplomáticos. Queue de
billard, taco de bilhar. 
Fig. Fila de pessoas; últimas fileiras. À la queue leu leu, em fila,
um atrás do outro. Navoir ni queue ni tête, sem sentindo, sem pé nem
cabeça.

queue
ou queux (kë), s. f. Pedra de fiar. Espécie de barril. Pl.: des queues
ou queux.

queue-de-cochon
(këdekchon), s. f. Espécie de trado; grande verruma terminada em
espiral. Pl.: des queues-de-cochon.

queue-de-morue
(këdemorü), s. f. Broxa de pintores ou douradores. Fam. Casaca de
cerimônias. Pl.: des queues-de-morues.

queue-de-pie
(këdepi), s. f. Fam. Casaca. Pl.: des queues-de-pie.

queue-de-rat
(këderá), s. f. Lima arredondada; tabaqueira feita de casca de bétula.
Pl.: des queues-de-rat.

queue-rouge
(këruj), s. m. Palhaço grotesco cuja cabeleira termina em rabicho
amarrado com uma fita vermelha. Pl.: des queues-rouges.

queusot
(këçô), s. m. Tubo de vidro com o qual se faz o vácuo nas lâmpadas
elétricas.

queuter
(këtê), v. i. Empurrar duas bolas com uma só tacada no jogo de bilhar.

queux
(kë), s. m. Cozinheiro (ant.). S. f. Pedra de afiar. Pl.: des queux.

qui
(ki), pron. rel. interj. Que, quem, o qual, a qual, aquele que, quem.
Cest à qui, rivalizar-se um e outro em. Pron. indef. Qui que ce soit,
seja quem for. Qui  plus 
est, loc. adv. O que é pior ainda.

qui vive?
(kiviv), loc. interj. Quem vem lá?, quem vive? S. m. inv. Être, se
tenir sur le qui-vive, estar alerta, estar atento.

quia
(à) (akiá), loc. adv. Não saber o que dizer, ficar embaraçado. Être
reduit à quia, reduzido à miséria completa.

quibus
(küíbüç), s. m. Pop. Dinheiro. Cum quibus, com dinheiro. Pl.: des
quibus.

quiche
ou kiche (kich), s. f. Torta, pastel de Lorena.



quiconque
(kikonk), pron. indef. Todo aquele que, qualquer que, o que.

quidam
(kidam), s. m. Um certo, um tal, um fulano. Pl.: des quidams.

quiet, ète
(küié, ét), adj. Quieto.

quiètement
(kiétman), adv. Tranqüilamente.

quiétisme
(kiêtiçm), s. m. Quietismo.

quiétiste
(kiêtiçt), adj. e s. Quietista.

quiétude
(kiêtüd ou küiêtüd), s. f. Quietude.

quignon
(kinhon), s. m. Naco de pão, grande fatia de pão.

quilboquet
(kilbokê), s. m. Instrumento de marcenaria para talhar a madeira.

quille
(kíi), s. f. Quilha. Paus de um jogo que se procura derrubar com uma
bola. Prendre son sac et ses quilles, preparar-se para partir; fugir.
Donner son sac et ses 
quilles à, despedir, mandar embora.

quillé, e
(kiiê), adj. Provido de uma quilha.

quiller
(kiiê), v. i. Jogar a bola para decidir quem deve começar o jogo dos
paus. Levantar os paus derrubados. V. t. Jogar paus nas pernas de
alguém; procurar atingir  com 
projéteis lançados com a mão.

quillette
(kiiét), s. f. Haste de vime que se enterra para criar raízes.

quillier
(kiiê), s. m. Tabuleiro do jogo dos paus; conjunto desses paus.

quilloir
(kiiuar), s. m. Longa vara para fazer girar a dobadoura do cordoeiro.

quillon
(kiion), s. m. Guarda-mão da espada ou da baioneta.

quinaire
(kinér), adj. Quinário.

quinaud, e
(kinô, d), adj. Envergonhado, confuso.



quinauderie
(kinôderi), s. f. Frivolidade, estilo meloso e afetado.

quincaille
(kenkai), s. f. Objeto de quinquilharia; qualquer objeto de ferro ou
de cobre. Fam. Moeda de cobre.

quincailler
(kenkaiê), s. m. Quinquilheiro; negociante de quinquilharias.

quincaillerie
(kenkairi), s. f. Quinquilharia, comércio de quinquilharias.

quinconce
(kenkonç), s . m. Quincunce.

quinconcial, e, aux
(kenkonçial, ô), adj. Quincuncial.

quine
(kin), s. m. Quino, série de cinco números na loteria (quina no jogo
de dados ou loto).

quiné, e
(kinê), adj. Diz-se de objetos dispostos de cinco em cinco.

quinine
(kinin), s. f. Quinina.

quinquagénaire
(küenkuajênér), adj. e s. Qüinquagenário.

quinquagésime
(küenkuajêzim), s. f. Qüinquagésima.

quinquennal, e, aux
(küenküênal, ô ou küenkênal, ô), adj. Qüinqüenal.

quinquet
(kenké), s. m. Candeeiro de bomba, espécie de lâmpada.

quint
(ken), adj. m. Quinto.

quintaine
(kentén), s. f. ou QUINTAIN (kenten), s. m. Estafermo para exercícios
de torneio. Fig. Servir de quintaine, ser alvo habitual de ataques.

quintal
(kental), s. m. Quintal, peso de cem libras. Quintal métrique, peso de
cem quilogramas. Pl.: des quintaux.

quinte
(kent), s. f. Mús. Quinta, intervalo de cinco notas consecutivas;
espécie de rabecão; série de cinco cartas do mesmo naipe; a quinta
guarda no jogo de esgrima.  Med.
Acesso de tosse violento e prolongado. Fig. Capricho, mau humor
repentino.

quintefeuille



(kentefëi), s. f. Bot. Potentilha ou cinco-em-rama. Heráld. Florão de
cinco folhas pontiagudas. Arq. Qüinqüefólio, ornato arquitetônico.

quintescence
(kentéçanç), s. f. Quinta-essência.

quintessencié, e
(kentéçançiê), adj. Demasiado sutil.

quintessencier
(kentéçançiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Tirar a quinta-essência
de uma coisa; refinar, requintar.

quintette
(kentét), s. m. Mús. Quinteto.

quinteux, euse
(kentë, ëz), adj. Que se produz por acessos, sujeito a acessos. Fig.
Impertinente, sujeito a caprichos.

quintidi
(küentidi), s. m. Quinto dia da década do calendário republicano
francês.

quintillion
(küentilion), s. m. Quintilhão ou quintilião, mil quatrilhões.

quinto
(küentô), adv. Quinto, em quinto lugar.

quintuple
(kentüpl), adj. e s. m. Quíntuplo.

quintupler
(kentüplê), v. t. Quintuplicar.

quintuplés, ées
(kentüplê), s. pl. Quíntuplos.

quinzaine
(kenzén), s. f. Quinzena.

quinze
(kenz), adj. num. card. Quinze; décimo-quinto. S. m. O número quinze;
o décimo-quinto lugar.

quinze-vingts
(kenzeven), s. m. pl. inv. Asilo de cegos fundado por São Luís em
Paris. Fig. Un quinze-vingts, um cego. Devenir quinze-vingts, ficar
cego.

quinzième
(kenziém), adj. num. ord. e s. Décimo-quinto.

quinzièmement
(kensiémeman), adv. Em décimo-quinto lugar.

quipos
(kipóç), s. m. Quipo, cordão cheio de nós usado pelos aborígines
peruanos para fazer contas e exprimir certas idéias.



quiproquo
(kiprôkô), s. m. Qüiproquó.

quittance
(kitanç), s. f. Quitação; recibo.

quittancer
(kitançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il quittança,
nous quittançons). Quitar, dar quitação, desobrigar de dívidas; passar
recibo.

quitte
(kit), adj. Quite. Quitte pour, quitte à, salvo se, sob a condição de.
Tenir quitte, dispensar. Être, faire quitte à quitte, estar quites um
com outro.

quitter
(kitê), v. t. Quitar; ceder, deixar, abandonar; tirar. Quitter prise,
abandonar, deixar ir. Quitte ou double, tudo ou nada, dobra ou perde.

quitus
(kitüç), s. m. Quitação, declaração de quite.

quoailler
(kuaiê), v. i. Diz-se de um cavalo que agita continuamente a cauda.

quoi
(ká), pron. rel. e interrog. Que, o que, que coisa. Pron. indef. Quoi
que, qualquer coisa que. Interj. Como! Quê! Avoir de quoi, ter os meios
de fazer alguma coisa. 
Sans quoi, sem o que, sem o qual. A quoi bon? Para que? Quoi quil en
soit, seja como for. Il y a de quoi, há razão, motivo para.

quoique
(kuak), conj. Ainda que, posto que, contudo. Quoi que, qualquer que
seja a coisa.

quolibet
(kolibé), s. m. Brincadeira, graçola, piada.

quorum
(koróm), s. m. Quorum.

quote-part
(kótpar), s. f. Quota-parte. Pl.: des quotes-parts.

quotidien, enne
(kotidien, én), adj. Quotidiano. Jornal diário.

quotidiennement
(kotidiéneman), adv. Quotidianamente.

quotient
(koçian), s. m. Quociente.

quotité
(kotitê), s. f. Quota, importância de cada quota-parte.

LETRA (R)



r
(re ou ér), s. m. Décima-sétima letra do alfabeto.

ra
(ra), s. m. Breve rufo de tambor.

rabâchage
(rabachaj), s. m. Repetição fastidiosa.

rabâcher
(rabachê), v. t. e i. Fam. Repetir fastidiosamente a mesma coisa.

rabâcheur, euse
(rabachër, ëz), s. Repetidor fastidioso.

rabais
(rabé), s. m. Desconto, abatimento. Pl.: des rabais.

rabaissement
(rabéçman), s. m. Diminuição, abatimento. Fig. Ação de humilhar.

rabaisser
(rabéçê), v. t. Descontar, diminuir; menosprezar. Fig. Humilhar. SE
RABAISSER, v. pr. Aviltar-se.

rabaisseur
(rabéçër), s. m. Rebaixador.

raban
(raban), s. m. Corda.

rabaner
ou rabanter (rabanê ou rabantê), v. t. Amarrar com corda.

rabat
(rabá), s. m. Cabeção. Ação de abater a caça.

rabat-eau
ou rabat-leau (rabatô ou rabatlô), s. m. inv. Couro ou trapo para
impedir a água de escorrer.

rabat-joie
(rabá-juá), s. m. inv. Desmancha-prazeres.

rabattage
(rabataj), s. m. Desconto; batida do mato, na caça.

rabattement
(rabatman), s. m. Rebatimento.

rabatteur
(rabatër), s. m. Batedor, na caça.

rabattoir
(rabatuar), s. m. Cunha para separar a ardósia da pedreira.

rabattre
(rabatr), v. t. (Conjuga-se como battre). Abaixar; rebaixar, rebater;
diminuir. En rabattre, diminuir, depreciar, humilhar. SE RABATTRE, v.



pr. Desviar-se de um 
caminho. Fig. Mudar de repente de propósito.

rabbi
(rabi), s. m. Rabi.

rabbin
(raben), s. m. Rabino.

rabbinat
(rabiná), s. m. Função do rabino.

rabbinique
(rabinik), adj. Rabínico.

rabbinisme
(rabiniçm), s. m. Rabinismo.

rabbiniste
ou rabbaniste (rabiniçt ou rabaniçt), s. m. Rabinista.

rabelaiserie
(rablézri), s. f. Gracejo livre à maneira de Rabelais.

rabelaisien, enne
(rablézien, én), adj. Rabelaisiano. S. m. Partidário de Rabelais.

rabêtir
(rabétir), v. t. Embrutecer. V. i. Tornar-se mais estúpido.

rabidocher
(rabidochê), v. t. Pop. Reparar, consertar. Fig. Reconciliar.

rabiole
(rabiól), s. f. Couve-rábano, couve-nabo.

rabique
(rabik), adj. Rábico.

râble
(rabl), s. m. Lombo. Esborrachamento.

rabonnir
(rabonir), v. t. e i. Melhorar.

rabot
(rabô), s. m. Plaina, cepilho.

rabotage
ou rabotement (rabotaj ou rabótman), s. m. Ação de aplainar; seu
resultado.

raboter
(rabotê), v. t. Aplainar. Fig. Polir; aperfeiçoar.

raboteur
(rabotër), s. e adj. m. Aplainador (operário).

raboteuse
(rabotëz), s. f. Aplainador (instrumento).



raboteux, euse
(rabotë, ëz), adj. Áspero; desigual. Fig. Grosseiro.

rabougri, e
(rabugri), adj. Pequeno; mirrado; raquítico.

rabougrir
(rabugrir), v. i. Definhar; estiolar. V. t. Retardar o crescimento. SE
RABOUGRIR, v. pr. Encarquilhar-se. Fig. Perder as qualidades.

rabougrissement
(rabugriçman), s. m. Definhamento; enfraquecimento.

rabouiller
(rabuiê), v. t. Turvar a água para facilitar a pesca.

rabouillère
(rabuiér), s. f. Toca de coelho.

rabouilloir
(rabuiuar), s. m. Vara de turvar a água.

rabouter
ou raboutir (rabutê ou rabutir), v. t. Juntar, coser ponta com ponta.

raboutissage
(rabutiçaj), s. m. Junção, cosedura.

rabrouer
(rabruê), v. t. Acolher, tratar asperamente.

rabroueur, euse
(rabruër, ëz), adj. e s. Grosseiro; estúpido.

racaille
(rakai), s. f. Plebe, gentalha.

raccommodable
(rakomodabl), adj. Reparável, consertável.

raccommodage
(rakomodaj), s. m. Remendo.

raccommodement
(rakomodman), s. m. Reconciliação.

raccommoder
(rakomodê), v. t. Remendar; reconciliar; melhorar.

raccommodeur, euse
(rakomodër, ëz), Remendador; consertador.

raccord
(rakór), s. m. Ligação; ajustamento.

raccordement
(rakórdman), s. m. Ligação, junção. Courbe de raccordement, curva de
concordância. Voie de raccordement, via de ligação.



raccorder
(rakordê), v. t. Juntar, unir, ajustar.

raccourci, e
(rakurçi), adj. Encurtado. En raccourci, loc. adv. Em resumo, em ponto
pequeno.

raccourcir
(rakurçir), v. t. e i. Encurtar, diminuir, resumir.

raccourcissement
(rakurçiçman), s. m. Encurtamento; seu resultado.

raccoutrer
(rakutrê), v. t. Remendar, consertar.

raccoutumer
(se) (çerakutümê), v. pr. Reabituar-se.

raccroc
(rakrô), s. m. Bambúrrio.

raccrochage
(rakrochaj), s. m. Ação de repregar, rependurar.

raccrocher
(rakrochê), v. t. Repregar; tornar a pendurar. V. i. Fazer bambúrrios.
SE RACCROCHER, v. pr. Agarrar-se.

raccrocheur, euse
(rakrochër, ëz), s. Bamburrista.

race
(raç), s. f. Raça, linhagem.

racé, e
(raçê), adj. Que tem raça.

racème
(raçém), s. m. Bot. Cacho.

racer
(raçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il raça, nous
raçons). Constituir raça; produzir indivíduos semelhantes entre si. S.
m. Cavalo de corrida;  iate 
ou automóvel de corrida.

rachat
(rachá), s. m. Resgate.

rachetable
(rachtabl), adj. Resgatável.

racheter
(rachtê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: il
rachètera). Recomprar; resgatar, remir. Fig. Recompensar. SE RACHETER,
v. pr. Ser remido; exonerar-se 
de um cargo por dinheiro.

râcheux, euse



(rachë, ëz), adj. Difícil de polir.

rachialgie
(rachialji), s. f. Dor na coluna vertebral.

rachidien, enne
(rachidien, én), adj. Raquidiano.

rachis
(rachiç), s. m. Anat. Coluna vertebral ou espinha dorsal.

rachitique
(rachitik), adj. Raquítico.

rachitisme
(rachitiçm), s. m. Raquitismo.

racial, e, aux
(raçial, ô), adj. Racial.

racinage
(raçinaj), s. m. Raizama. Cozimento de folhas e cascas de nogueira
destinado à tinturaria. Ornato imitando raízes, em capas de livros.

racine
(raçin), s. f. Raiz Fig. Base, princípio. Prendre racine, enraizar,
arraigar-se.

racinement
(raçineman), s. m. Ação de enraizar.

raciner
(raçinê), v. t. Enraizar. V. t. Ornamentar com desenhos de raízes.
Tingir de ruivo.

racinien, enne
(raçinien, én), adj. Raciniano; à maneira de Racine.

racisme
(raçiçm), s. m. Racismo.

raciste
(raçiçt), s. Racista.

rack
(rak), s. m. V. ARACK.

raclage
(raklaj), s. m. Raspagem; poda.

racle
(rakl), s. f. Raspadeira ou raspador.

raclée
(raklê), s. f. Pop. Surra.

raclement
(rakleman), s. m. Ação de surrar.

racler



(raklê), v. t. Raspar, rapar. Fig. Arranhar.

raclerie
(rakleri), s. f. Miniatura em madeira.

raclette
(raklét), s. f. Raspadeira.

racleur
(raklër), s. m. Raspador ou raspadeira. Fam. Mau tocador de violino.

racloir
(rakluar), s. m. Raspador ou raspadeira.

racloire
(rakluar), s. f. Rasoura.

racolage
(rakolaj), s. m. Engajamento por suborno.

racoler
(rakolër), v. t. Aliciar; engajar. Fig. Recrutar.

racoleur, euse
(rakolër, ëz), adj. e s. Aliciador, recrutador.

racontable
(rakontabl), adj. Contável, narrável.

raconter
(rakontê), v. t. Narrar. En raconter, contar muita coisa às vezes sem
exatidão.

raconteur, euse
(rakontër, ëz), s. Narrador; amigo de contar.

racornir
(rakornir), v. t. Endurecer, encarquilhar. Fig. Insensibilizar. SE
RACORNIR, v. pr. Endurecer.

racornissement
(rakorniçman), s. m. Endurecimento, encarquilhamento.

racquitter
(rakitê), v. t. Compensar, indenizar. SE RACQUITTER, v. pr. Recuperar
o perdido no jogo.

radar
(radar), s. m. Radar.

rade
(rad), s. m. Enseada; ancoradouro.

radeau
(radô), s. m. Jangada. Pl.: des radeaux.

rader
(radê), v. t. Ancorar.

radial, e, aux



(radial, ô), adj. Radial.

radian
(radian), s. m. Radiano.

radiance
(radianç), s. f. Irradiação; brilho.

radiant, e
(radian, t), adj. Radiante.

radiateur
(radiatër), s. m. Irradiador.

radiation
(radiaçion), s. f. Radiação, cancelamento.

radical, e, aux
(radikal, ô), adj. Radical.

radicalement
(radikalman), adv. Radicalmente.

radicalisme
(radikaliçm), s. m. Radicalismo.

radicelle
(radiçél), s. f. Radicela.

radiculaire
(radikülér), adj. Radicular.

radicule
(radikül), s. f. Radícula.

radié, e
(radiê), adj. Radiado.

radier
(radiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Riscar. Trancar. V. i.
Irradiar.

radieux, euse
(radië, ëz), adj. Radioso, radiante.

radin
(raden), adj. Pop. Avaro.

radio
(radiô), s. f. Rádio. S. m. Radiotelegrafista ou radiotelefonista.

radio-actif, ive
(radiôaktif, iv), adj. Radioativo.

radio-activité
(radiôaktivitê), s. m. Radioatividade.

radiocommunication
(radiôkomünikaçion), s. f. ou RADIOGRAMME (radiôgram), s. m.
Comunicação pelo rádio.



radioconcert
(radiôkoncér), s. m. Concerto pelo rádio.

radioconducteur
(radiôkondüktër), s. m. Radiocondutor.

radiodermite
(radiôdermit), s. f. Radiodermite.

radiodiffusion
ou radio-émission (radiôdifüzion ou radiôêmiçion), s. f. Radiodifusão.

radio-électricité
(radiôêlékriçitê), s. f. Radioeletricidade.

radio-élément
(radiôêlêman), s. m. Radioelemento.

radiogramme
(radiôgram), s. f. Radiograma.

radiographe
(radiôgraf), s. Radiógrafo.

radiographie
(radiôgrafi), s. f. Radiografia.

radiographier
(radiôgrafiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Radiografar.

radiojournal
(radiôjurnal), s. m. Jornal pelo rádio. Pl.: des radiojournaux.

radiologie
(radiôloji), s. f. Radiologia.

radiologiste
(radiôlojiçt), s. f. Radiologista.

radiologue
(radiôlóg), s. Radiólogo.

radiophare
(radiôfar), s. m. Radiofarol.

radiophonie
(radiôfoni), s. f. Radiofonia.

radioscopie
(radiôçkopi), s. f. Radioscopia.

radiotélégraphie
(radiôtêlêgrafi), s. f. Radiotelegrafia.

radiotéléphonie
(radiôtêlêfoni), s. f. Radiotelefonia.

radiothérapie
(radiôtêrapi), s. f. Radioterapia.



radis
(radi), s. m. Rabanete. Pop. Vintém. Pl.: des radis.

radium
(radióm), s. m. Rádio.

radiumthérapie
(radiómtêrapi), s. f. Radioterapia.

radius
(radiüç), s. m. Rádio (osso).

radon
(radon), s. m. Emanação do rádio.

radotage
(radotaj), s. m. Disparate; tolice; arenga.

radoter
(radotê), v. t. Disparatar; tresvariar.

radoteur, euse
(radotër, ëz), adj. e s. Caduco; pateta; arengador.

radouber
(radubê), v. t. Consertar, reparar.

radoubeur
(radubër), s. e adj. m. Consertador, reparador; calafetador.

radoucir
(raduçir), v. t. Suavizar, abrandar. Fig. Acalmar. SE RADOUCIR, v. pr.
Tornar mais doce.

radoucissement
(raduçiçman), s. m. Suavização, abrandamento.

rafale
(rafal), s. f. Rajada.

raffermir
(raférmir), v. t. Consolidar, fortalecer. Fig. Restabelecer,
revigorar.

raffermissement
(raférmiçman), s. m. Consolidação; restabelecimento.

raffinage
(rafinaj), s. m. Refinação.

raffiné, e
(rafinê), adj. Fino, delicado, requintado; sutil, astuto, hábil. S. m.
Pessoa de fino gosto.

raffinement
(rafineman), s. m. Refinamento, requinte, sutileza.

raffiner
(rafinê), v. t. Refinar, apurar, aperfeiçoar. V. i. Requintar.



raffinerie
(rafineri), s. f. Refinaria.

raffineur, euse
(rafinër, ëz), adj. e s. Refinador.

raffler
(raflê), v. t. Saquear, pilhar.

raffoler
(rafolê), v. i. Apaixonar-se; gostar excessivamente.

raffut
(rafü), s. m. Barulho, algazarra; agitação.

raffûter
(rafütê), v. t. Afiar.

rafistolage
(rafiçtolaj), s. m. Conserto grosseiro.

rafistoler
(rafiçtolê), v. t. Consertar grosseiramente.

rafle
(rafl), s. f. Engaço. Saque; rede de malha dupla. Parelha (nos dados).

rafraîchir
(rafréchir), v. t. Refrescar, reparar; melhorar. Fig. Aparar.
Rafraîchir la mémoire, relembrar algo a alguém. V. i. Refrescar. SE
RAFRAÎCHIR, v. pr. Refrescar-se; 
restaurar-se, refazer-se.

rafraîchissant, e
(rafréchiçan, t), adj. Refrigerante, refresco; restauração.

rafraîchissement
(rafréchiçman), s. m. Refresco, refrigério. Pl.: Refrescos.

rafraîchissoir
ou rafraîchisseur (rafréchiçuar ou rafréchiçër), s. m. Resfriador.

ragaillardir
(ragaiardir), v. t. Alegrar; reanimar.

rage
(raj), s. f. Raiva; furor; arrebatamento. Rage de dents, dor de dente
aguda. À la rage, loc. adv. Furiosamente.

rager
(rajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il ragea,
nous rageons). Fam. Enraivecer-se.

rageur, euse
(rajër, ëz), adj. e s. Fam. Sujeito à cólera, irascível.

rageusement
(rajëzman), adv. Raivosamente.



raglan
(raglan), s. m. Capote antigo, sobretudo.

ragot, e
(ragô, t), adj. e s. Curto e grosso. S. m. Javali de dois a três anos.
Pop. Tagarelice.

ragoter
(ragotê), v. t. Ralhar; questionar.

ragotin
(ragoten), s. m. Homem de estatura pequena e aparência ridícula.

ragoût
(ragu), s. m. Guisado; ensopado; tempero gostoso. Fig. Sedução,
atração.

ragoûtant, e
(ragutan, t), adj. Saboroso, gostoso. Fig. e fam. Agradável.

ragoûter
(ragutê), v. t. Abrir o apetite.

ragréer
(ragrêê), v. t. Polir; aperfeiçoar; reparar. Fig. Abrilhantar.

ragrément
ou ragréement (ragrêman), s. m. Polimento; aperfeiçoamento; reparação.

raguer
(raghê), v. t. e i. Gastar pelo atrito; roçar.

rai
(ré), s. m. Raio de luz; raio de uma roda.

raid
(réd), s. m. Reide.

raide
(réd), adj. Teso; rijo; entorpecido. Abrupto; escarpado. Fig.
Inflexível. Pop. Surpreendente. Adv. Repentinamente.

raidement
(rédman), adv. Rijamente, Inflexivelmente.

raideur
(rédër), s. f. Rijeza; rigidez. Inclinação rápida; aprumo. Fig.
Firmeza; inflexão.

raidillon
(rédiion), s. m. Atalho, ladeira.

raidir
(rédir), v. t. Retesar; esticar. V. i. Enrijecer. SE RAIDIR, v. pr.
Enrijecer-se. Fig. Resistir; obstinar-se.

raidissement
ou raidissage (rédiçman ou rédiçaj), s. m. Retesamento;
entorpecimento.



raidisseur
(rédiçër), s. m. Esticador.

raie
(ré), s. f. Risco, traço; sulco. Faixa estreita. Arraia.

raifort
(réfór), s. m. Rábano.

rail
(rai), s. m. Carril, trilho.

railler
(raiiê), v. t. Escarnecer; gracejar. SE RAILLER, v. pr. Zombar,
menosprezar.

raillerie
(rairi), s. f. Escárnio; zombaria; gracejo. Entendre raillerie, não
levar a mal. Entendre la raillerie, ter o dom de gracejar. Nentendre pas
raillerie, não afeito 
a gracejos.

railleur, euse
(raië, ëz), adj. Escarnecedor; zombeteiro; gracejador.

railleusement
(raiëzman), adv. Escarnecedoramente; zombeteiramente; gracejando.

raine
(rén), s. f. Rã.

rainette
(rénét), s. f. Nome pelo qual se designa diferentes gêneros de rãs
verdes.

rainure
(rénür), s. f. Ranhura.

raire
(rér), v. t. (Conjuga-se como traire). Bramar.

rais
(ré), s. m. pl. V. RAI.

raisin
(rézen), s. m. Uva. Raisin de mer, ovos de alguns moluscos em cacho.
Formato de papel. Batom.

raisiné
(rézinê), s. m. Doce de uvas.

raison
(rézon), s. f. Razão. Reparação de um ultraje. Mariage de raison,
casamento por interesse. Livre de raison, livro de contas. Avoir raison
de, vencer. Demander  raison 
à, pedir explicações a. Rendre raison de, explicar, prestar contas.
Tirer raison de, vingar-se, tirar a desforra. Se faire une raison,
submeter-se, concordar.  Raison 
de plus pour, mais uma razão para, razão de sobra para. Parler raison,
prudentemente. Entendre raison, ser razoável. Mettre à la raison,



convencer, chamar à razão. 
Loc. adv.: Plus que de raison, demais, mais do que é preciso; un peu
plus que de raison, um pouco mais, de passar da conta; à tort ou à
raison, certo da errado; 
à plus forte raison, com mais razão. Loc. prep.: à raison de, ao preço
de, por; en raison de, em consideração a.

raisonnable
(rézonabl), adj. Razoável.

raisonnablement
(rézonableman), adv. Razoavelmente.

raisonné, e
(rézonê), adj. Racional, lógico.

raisonnement
(rézoneman), s. m. Raciocínio; observação; objeção.

raisonner
(rézonê), v. i. Raciocinar; replicar. Raisonner comme une pantoufle,
ser incapaz de raciocinar. V. t. Comentar; convencer.

raisonneur, euse
(rézonë, ëz), adj. e s. Raciocinador, argumentador.

rajah
(rajá), s. m. Rajá.

rajeunir
(rajënir), v. t. e i. Rejuvenescer. SE RAJEUNIR, v. pr. Dizer-se mais
jovem.

rajeunissant, e
(rajëniçan, t), adj. Rejuvenescente.

rajeunissement
(rajëniçman), s. m. Rejuvenescimento.

rajouter
(rajute), v. t. Juntar de novo.

rajustement
(rajüçteman), s. m. Reajustamento; conserto; arranjo.

rajuster
(rajüçtê), v. t. Reajustar. SE RÉAJUSTER, v. pr. Reconciliar-se.

râle
ou râlement (ral' ou raleman), s. m. Estertor.

ralentir
(ralantir), v. t. Tornar mais lento; abrandar.

ralentissement
(ralantiçman), s. m. Diminuição, abrandamento.

râler
(ralê), v. t. Estar com estertor. Ralar. Pop. Regatear, protestar.



râleur, euse
ou râleux, euse (ralër, ëz ou ralë, ëz), adj. e s. Aquele que
estertora habitualmente.

rallié, e
(raliê), adj. Aliado.

ralliement
(raliman), s. m. Reunião.

rallier
(raliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reunir, juntar; retornar.
Rallier le bord, voltar a bordo. Rallier la terre, aproximar-se da
terra. SE RALLIER, v. pr.  Reunir-se.

rallonge
(ralonj), s. f. Acréscimo. Tábua com a qual se aumenta uma mesa.

rallongement
(ralonjman), s. m. Alongamento.

rallonger
(ralonjê), v. t. e i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
rallongea, nous rallongeons). Acrescentar; alongar.

rallumer
(ralümê), v. t. Reacender. Fig. Ativar, avivar.

ramadan
(ramadan), s. m. Ramadão.

ramage
(ramaj), s. m. Estampado em ramagem. Canto de passarinhos entre as
ramas. Fig. Tagarelice infantil.

ramager
(ramajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
ramagea, nous ramageons). Cobrir de ramas. V. i. Cantar de pássaros.

ramas
(ramá), s. m. Amontoado, corja, súcia. Pl.: des ramas.

ramassage
(ramaçaj), s. f. Colheita, apanha.

ramasse
(ramaç), s. f. Trenó para descer nas montanhas cobertas de neve.

ramassé, e
(ramaçê), adj. Atarracado.

ramasser
(ramaçê), v. t. Apanhar, colher, recolher, acolher. Ramasser ses
forces, concentrar as forças. SE RAMASSER v. pr. Encurvar-se.

ramasseur, euse
(ramaçër, ëz), s. Aquele que recolhe; colecionador.

ramassis
(ramaçi), s. m. Amontoado de coisas de pouco valor; corja. Pl.: des



ramassis.

rame
(ram'), s. f. Estaca; remo.

ramé, e
(ramê), adj. Estacado.

rameau
(ramo), s. m. Ramo. Pl.: des rameaux.

ramée
(ramê), s. f. Ramada.

ramenable
(ramenabl), adj. Reconduzível. Fig. Corrigível.

ramender
(ramandê), v. t. Estercar de novo. Reparar com folhas de ouro uma obra
dourada. Abaixar o preço.

ramener
(ramenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Trazer de novo; reconduzir;
repor. Fig. Restabelecer. Se ramener, v. pr. Limitar-se.

ramequin
(rameken), s. m. Doce de queijo. Prato no qual servem-se estes doces.

ramer
(ramê), v. t. Estacar, especar. Fam. Il s'y entend comme à ramer des
choux, ele não entende nada disso. V. i. Remar. Fig. e fam. Estar muito
cansado.

ramereau
ou ramerot (ramarô), s. m. Jovem remador. Pl.: des ramereaux ou
ramerots.

ramescence
(raméçanç), s. f. Disposição em forma de ramos.

ramette
(ramét), s. f. Resmazinha. Tip. Rama pequena.

rameur, euse
(ramër, ëz), s. Remador.

rameux, euse
(ramë, ëz), adj. Frondoso.

ramier
(ramiê), s. m. Pombos selvagens. Ramagem, ramaria.

ramification
(ramifikaçion), s. f. Ramificação. Fig. Subdivisão de uma coisa
qualquer.

ramifier
(ramifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Ramificar. SE RAMIFIER, v.
pr. Ramificar-se; diz-se dos galhos, das veias, etc. Subdividir-se.



ramille
(ramíi), s. m. Raminho.

ramoindrir
(ramuendrir), v. t. e i. Diminuir.

ramolli, e
(ramoli), adj. Apatetado.

ramollir
(ramolir), v. t. Amolecer. Fig. Enervar; efeminar. SE RAMOLLIR, v. pr.
Amolecer.

ramollissant, e
(ramoliçan, t), adj. Amolecedor, emoliente.

ramollissement
(ramoliçman), adv. Amolecimento.

ramonage
(ramonaj), s. m. Limpeza de chaminés.

ramoner
(ramonê), v. t. Limpar chaminés.

ramoneur
(ramonër), s. m. Limpador de chaminés.

rampant, e
(ranpan, t), adj. Rastejante. Fig. Humilde, servil. Lit. Medíocre.
Bot. Rasteiro.

rampe
(ranp), s. f. Corrimão; balaustrada; rampa, declive.

rampement
(ranpeman), s. m. Rastejo.

ramper
(ranpê), v. t. Rastejar; trepar (plantas). Fig. Rebaixar-se,
humilhar-se; rastejar (estilo, pensamentos).

ramponneau
(ramponô), s. m. Fam. Pancada; empurrão. Pl.: des ramponneaux.

ramure
(ramür), s. f. Ramagem, armação de veado.

ranatre
(ranatr), s. f. Percevejo d'água.

rancart
(rankar), s. m. Refugo. Mettre au rancart, pôr de lado.

rance
(ranç), adj. Ranço.

rancescible
(rançéçibl), adj. Suscetível de ficar rançoso.



rancidité
(ranciditê), s. f. Ranço.

rancio
(rançiô), s. m. Vinho velho.

rancir
(rançir), v. t. Rançar.

rancissement
(rançiçman), s. m. Rançoso.

rancissure
(rançiçür), s. f. V. RANCIDITÉ.

rancoeur
(rankër), s. f. Rancor.

rançon
(rançon), s. f. Resgate. Fig. Preço, expiação.

rançonnement
(rançoneman), s. m. Resgate.

rançonner
(rançonê), v. t. Saquear, roubar, espoliar. Fig. Exigir em excesso.

rançonneur, euse
(rançonër, ëz), s. Espoliador, explorador.

rancune
(rankün'), s. f. Rancor; ressentimento.

rancuneur, euse
(rankunër, ëz), adj. V. RANCUNIER.

rancunier, ère
(ranküniê, ér), adj. e s. Rancoroso.

randon
(randon), s. m. Movimento impetuoso.

randonnée
(randonê), s. f. Giro, volta. Fam. Caminhada.

rang
(ran), s. m. Fileira; lugar; classe; conceito público. Se mettre sur
les rangs, candidatar-se, ser um dos candidatos.

rangé, e
(ranjê), adj. Fig. Organizado; colado em ordem. Bataille rangé,
batalha campal.

rangée
(ranjê), s. f. Fileira.

rangement
(ranjeman), adv. Arranjo; disposição em ordem.

ranger



(ranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il rangea,
nous rangeons). Organizar; enfileirar; incluir. Desviar; pôr de lado.
Fig. Submeter. Mar.  Costear. 
SE RANGER, v. pr. Arredar-se; alinhar-se; Se ranger à un avis, adotar
uma opinião. Fig. Emendar-se.

rani
(rani), s. f. Rainha ou princesa hindu.

ranidés
(ranidê), s. m. pl. Ranídeos.

ranimable
(ranimabl), adj. Reanimável.

ranimer
(ranimê), v. t. Reanimar. Fig. Estimular; despertar.

ranz
(ranz ou rantç), s. m. inv. Canção pastoral da Suíça.

raout
(raú), s. m. Reunião, festa mundana.

rapace
(rapaç), adj. Rapace. Fig. Ávido.

rapacité
(rapaçitê), s. f. Rapacidade. Fig. Avidez.

râpage
(rapaj), s. m. Raspagem.

rapatriement
(rapatriman), s. m. Repatriamento; reconciliação.

rapatrier
(rapatriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Repatriar; reconciliar.

râpe
(rap), s. f. Ralo; lima.

râpé, e
(rapê), adj. Ralado; limado; gasto. S. m. Uma uva que se lança no
tonel para melhorar o vinho; esse mesmo vinho. Bebida obtida pondo-se
uvas frescas num tonel  com 
água. Cavacos postos no vinho para clareá-lo.

râper
(rapê), v. t. Ralar; limar. Fam. Usar ao extremo.

râperie
(raperi), s. f. Sala onde se ralam beterrabas para o fabrico do
açúcar.

rapetassage
(raptaçaj), s. m. Conserto grosseiro.

rapetasser
(raptaçê), v. t. Fam. Consertar grosseiramente.



rapetasseur, euse
(raptaçër, ëz), adj. e s. Consertador; remendão.

rapetissement
(raptiçman), s. m. Encurtamento.

rapetisser
(raptiçê), v. t. e i. Encurtar, diminuir; minguar.

râpeux, euse
(rapë, ëz), adj. Rude, grosseiro.

raphaélesque
(rafaêléçk), adj. Rafaelesco.

raphia
(rafiá), s. m. Ráfia.

raphide
(rafid), s. f. Cristais em forma de agulha encontrados nas células de
certos vegetais e animais.

rapiat, e
(rapiá), adj. Fam. Ávido; ambicioso.

rapiaterie
(rapiateri), s. f. Fam. Avidez, cupidez.

rapiciécer
(rapiçiêçê), v. t. (Conjuga-se como accélérer e o c toma uma cedilha
antes de a e o: il rapiéça, nous rapiéçons). Remendar, consertar;
reparar.

rapide
(rapid), adj. Rápido; inclinado. S. m. Rápido.

rapidement
(rapidman), adv. Rapidamente.

rapidité
(rapiditê), s. f. Rapidez; velocidade.

rapiècement
ou rapiéçage (rapiéçman ou rapiêçaj), s. f. Remendar; consertar;
reparar.

rapiécetage
(rapiêçetaj), s. m. Remendo; conserto.

rapiéceter
(rapiêçetê), v. t. (Dobra-se o t antes de sílaba muda: je
rapiécetterai). Remendar; consertar; reparar.

rapière
(rapiér), s. f. Espada usada sobretudo em duelo.

rapin
(rapen), s. m. Jovem aluno de pintura. Mau pintor.



rapine
(rapin'), s. f. Rapina.

rapiner
(rapinê), v. t. e i. Roubar.

rapinerie
(rapineri), s. i. Rapinagem; roubo.

raplatir
(raplatir), v. t. Achatar; esmagar de novo.

rapointir
(rapuentir), v. t. Refazer a ponta; aguçar.

rappareillement
(raparéiiman), s. m. Emparelhamento.

rappareiller
(raparéiiê), v. t. Emparelhar.

rappariement
(rapariman), s. m. Emparelhamento.

rapparier
(rapariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Emparelhar.

rappel
(rapél), s. m. Chamada; toque de tambor para reunir. Pagamento de
ordenados em atraso. Canto de perdigotos.

rappelable
(raplabl), adj. Que pode ser chamado de novo.

rappeler
(raplê), (Dobra o l antes de sílaba muda: je rappellerai). Chamar;
fazer voltar; chamar freqüentemente; permitir o retorno. Fig.
Restabelecer; lembrar; evocar.  SE 
RAPPELER v. pr. Lembrar-se.

rappliquer
(raplikê), v. t. Aplicar de novo. V. i. Pop. Voltar.

rapport
(rapór), s. m. Narração, relatório. Rendimento, produto. Semelhança,
intercâmbio. Se mettre en rapport avec, pôr-se em contato com. Gram.
Relação de concordância. 
Maison de rapport, casa de aluguel. Loc. prep.: Par rapport à, em
relação a; sous le rapport de, com respeito a.

rapportable
(raportabl), adj. Restituível; atribuível; transportável; narrável.

rapporter
(raportê), v. t. Trazer de novo; trazer; completar; produzir; narrar;
informar. SE RAPPORTER, v. pr. Estar de acordo, estar em harmonia;
relacionar-se. S'en rapporter
à quelqu'un, entregar-se a decisão de alguém, confiar-se a.

rapporteur, euse



(raportër, ëz), s. Intrigante, bisbilhoteiro. S. m. Relator. Geom.
Transferidor.

rapprendre
(raprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Aprender de novo.

rapprêter
(raprêtê), v. t. Dar um segundo preparo a um tecido.

rapprochement
(rapróchman), s. m. Aproximação; sem efeito. Fig. Reconciliação;
comparação; paralelo.

rapprocher
(raprochê), v. t. Aproximar de novo; aproximar; unir; reconciliar;
comparar.

rappropriement
(rapropriman), s. m. Limpeza.

rapproprier
(rapropriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Limpar de novo.

rapprovisionner
(raprovizionê), v. t. Reabastecer.

rapsode
(rapçód), s. m. V. RHAPSODE.

rapt
(rapt), s. m. Rapto.

râpure
(rapür), s. f. Raspas.

raquette
(raket), s. f. Raqueta. Patim especial para a neve. Nopal.

rare
(rar), adj. Raro; rarefeito. Fam. Que se vê raramente. Fig. Pouco
denso.

raréfaction
(rarêfakçion), s. f. Efeito de rarefazer.

raréfiable
(rarêfiabl), adj. Que pode rarefazer.

raréfiant, e
(rarêfian, t), adj. Que rarefaz.

raréfier
(rarêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Rarefazer.

rarement
(rarman), adv. Raramente.

rarescence
(raréçanç), s. f. Rarescência.



rarescent, e
(raréçan, t), adj. Rarescente.

rareté
(rartê), s. f. Raridade; objeto curioso. Pequena densidade.

rarissime
(rariçim), adv. Fam. Muito raro.

ras
(ra), s. m. V. RAZ.

ras, e
(ra, raz), adj. Raso, liso; rente. S. m. Tecido liso (sem pêlo). Au
ras de l'eau, ao nível d'água.

rasade
(razad), s. f. Copada; líquido que enche um copo.

rasage
(razaj), s. m. Raspagem, reparo, barbeação.

rasant, e
(razan, t), adj. Rasteiro, que aflora. Pop. Fatigante, aborrecido.

rasement
(razman), s. m. Arrasamento.

raser
(razê), v. t. Raspar; barbear; roçar. Fig. e fam. Importunar,
aborrecer. SE RASER, v. pr. Fam. Aborrecer-se.

raseur, euse
(razër, ëz), s. Pessoa que raspa; barbeiro, tosquiador. Pop. Pessoa
Impertinente, cacete.

rasibus
(razibüç), adv. Fam. Rente, muito perto.

rasoir
(razuar), s. m. Navalha. Fam. Pessoa cacete.

rassasiant, e
(raçazian, t), adj. Que sacia.

rassasiement
(raçaziman), s. m. Saciedade.

rassasier
(raçaziê), v. t. (Conjuga-se como prier). Saciar. Fig. Fartar,
satisfazer, contentar.

rassemblement
(raçanbleman), s. m. Ajuntamento, agrupamento. Toque de reunir.

rassembler
(raçanblê), v. t. Juntar de novo; reunir; amontoar. Fig. Recolher,
concentrar, por em ordem.

rasseoir



(raçuar), v. t. (Conjuga-se como asseoir). Sentar de novo, recolocar.
Fig. Pôr ordem. SE RASSEOIR, v. pr. Assentar-se de novo. Fig.
Acalmar-se, tranqüilizar-se.

rassérènement
(raçêréneman), s. m. Ato de tornar ou ficar sereno.

rasséréner
(raçêrenê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Serenar. Fig. Sossegar.
SE RASSÉRÉNER, v. pr. Serenar, tranqüilizar-se.

rassis, e
(raçi, z), adj. Pain rassis, pão dormido. Fig. Calmo, refletido. De
sens rassis, serenamente.

rassortiment
ou réassortiment (raçortiman ou rêaçortiman), s. m. Novo sortimento.

rassortir
ou réassortir (raçortir ou rêaçortir), v. t. Sortir de novo.

rassoter
(raçotê), v. t. Fazer tornar tolo; endoidecer.

rassurant
(raçüran, t), adj. Confortador, tranqüilizador.

rassurer
(raçürê), v. t. Consolidar, firmar; confortar, tranqüilizar.

rat
(ra), s. m. Rato. Fig. Avarento. Petits rats, alunas de "ballet".

rata
(ratá), s. m. Pop. Guisado de batatas ou de feijão; um guisado
qualquer; pitança.

ratafia
(ratafiá), s. m. Ratafiá, bebida alcoólica.

ratage
(rataj), s. m. Fracasso.

ratatiné, e
(ratatinê), adj. Murcho; enrugado; encarquilhado, endurecido.

ratatiner
(ratatinê), v. t. Enrugar, encarquilhar. Fig. SE RATATINER, v. pr.
Enrugar-se, encarquilhar-se.

ratatouille
(ratatui), s. f. Pop. Guisado grosseiro.

rate
(rat), s. f. Baço. Rata. Fig. e fam. Dilater, désopiler la rate, fazer
rir. Ne pas se fouler la rate, não se cansar com o trabalho. Décharger
sa rate, descarregar 
a bílis.

raté



(ratê), s. m. Tiro falhado. Fig. Falido, fracassado, frustrado.

râteau
(ratô), s. m. Ancinho, rodo. Pl.: des râteaux.

râtelage
(ratlaj), s. m. Trabalho feito com o ancinho ou rodo.

râteler
(ratlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je râtellerai). Juntar
com o ancinho ou rodo.

râteleur, euse
(ratlër, ëz), s. Aquele que trabalha com o ancinho ou o rodo.

râtelier
(ratliê), s. m. Grade de manjedoura. Fig. e fam. Dentadura. Manger à
deux râteliers, à plusieurs râteliers, servir, com proveito, duas causas
opostas; tirar partido 
de vários empregos diferentes.

râtelures
(ratlür), s. f. pl. O que se junta com o ancinho ou o rodo.

rater
(ratê), v. t. Falhar o tiro. Fig. Fracassar, ser mal sucedido. V. t.
Não alcançar; perder.

ratiboiser
(ratibuazê), v. t. Fam. Arrebatar, pilhar.

ratier
(ratiê), s. e adj. m. Cão que apanha ratos.

ratière
(ratiér), s. f. Ratoeira.

ratificatif, ive
(ratifikatif, iv), adj. Que ratifica.

ratification
(ratifikaçion), s. f. Ratificação.

ratifier
(ratifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Ratificar.

ratinage
(ratinaj), s. m. Encrespar com a ratina.

ratine
(ratin'), s. f. Ratina.

ratiner
(ratinê), v. t. Ratinar.

ratiocination
(raçioçinaçion), s. Raciocinação.

ratiociner
(raçioçinê), v. t. Raciocinar.



ration
(raçion), s. f. Ração.

ration
(raçion), s. f. Ração.

rational
(raçional), s. f. Peça dos paramentos dos sacerdotes judeus.

rationalisation
(raçionalizaçion), s. f. Racionalização.

rationaliser
(raçionalizê), v. t. Racionalizar.

rationalisme
(raçionaliçm'), s. m. Racionalismo.

rationaliste
(raçionaliçt), adj. Racionalista.

rationalité
(raçionalitê), s. f. Racionalidade.

rationnaire
(raçionér), adj. e s. Aquele que recebe uma ração.

rationnel, elle
(raçionél), adj. Racional.

rationnellement
(raçionélman), adv. Racionalmente.

rationnement
(raçióneman), s. m. Racionamento.

rationner
(raçionê), v. t. Racionar.

ratissage
(ratiçaj), s. m. Raspagem, limpeza com ancinho; roça.

ratisser
(ratiçê), v. t. Limpar com rodo; raspar; roçar. Fam. Pilhar.

ratissoire
(ratiçuar), s. f. Escardilho.

ratissure
(ratiçür), s. f. Raspas.

raton
(raton), s. m. Ratinho; pequerrucho; pastel.

rattachage
ou rattachement (ratachaj ou ratachman), s. m. Ligação, união,
reatadura.

rattacher



(ratachê), v. t. Reatar, amarrar. Fig. Prender.

ratteindre
(ratendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Recuperar, alcançar,
apanhar.

rattrapage
(ratrapaj), s. m. Recuperação.

rattraper
(ratrapê), v. t. Recuperar; retomar; alcançar. Se rattraper sur,
compensar, tirar o prejuízo em. Fig. On ne m'y rattrapera plus, não me
apanharão noutra.

raturage
(ratüraj), s. m. Risca.

rature
(ratür), v. t. Risco.

raturer
(ratürê). v. t. Riscar.

raucité
(rôcitê), s. f. Rouquidão.

rauque
(rôk), adj. Rouco.

ravage
(ravaj), s. m. Devastação, estrago. Fig. Desordem causada pela paixão.

ravager
(ravajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
ravagea, nous ravageons). Assolar, devastar, arruinar.

ravageur
(ravajër), s. m. Devastador, assolador.

ravalement
(ravalman), s. m. Desbaste; reboco. Fig. Depreciação.

ravaler
(ravalê), v. t. Engolir de novo. Desbastar; poder. Fig. Depreciar SE
RAVALER, v. pr. Humilhar-se, aviltar-se.

ravaleur
(ravalër), s. e adj. m. Rebocador.

ravaudage
(ravôdaj), s. m. Remendo; obra grosseira; tagarelice.

ravauder
(ravôdê), v. t. Remendar roupas. Fam. Maltratar com palavras. V. i.
Remexer. Fam. Matracar, tagarelar.

rave
(rav), s. f. Rábano.

ravier



(raviê), s. m. Pratinho.

ravière
(raviér), s. f. Terreno semeado.

ravigote
(ravgót), s. f. Molho picante.

ravigoter
(ravigotê), v. t. Revigorar, reanimar.

ravilir
(ravilir), v. t. Rebaixar, aviltar.

ravin
(raven), s. m. Barranco.

ravine
(ravin'), s. f. Riozinho de água pluvial que desce das montanhas.
Pequeno barranco.

ravinée
(ravinê), s. f. Depressão formada pela passagem de uma torrente.

ravinement
(ravineman), s. m. Embarrancamento.

raviner
(ravinê), v. t. Sulcar, embarrancar.

ravioli
(ravioli), s. m. pl. Variedade de macarrão.

ravir
(ravir), v. t. Pilhar, arrebatar. Fig. Perder. Exaltar. À ravir, loc.
adv. Admiravelmente.

ravisement
(ravizman), s. m. Reconsideração.

raviser
(se) (çeravizê), v. pr. Reconsiderar, mudar de opinião.

ravissable
(raviçabl), adj. Que leva ao arrebatamento.

ravissant, e
(raviçan, t), adj. Rapace. Fig. Encantador.

ravissement
(raviçman), s. m. Rapto. Fig. Arrebatamento.

ravisseur, euse
(raviçër, ëz), adj. e s. Rapace, raptor.

ravitaillement
(ravitaiman), s. m. Abastecimento.

ravitailler
(ravitaiê), v. t. Abastecer, munir.



ravitailleur, euse
(ravitaiër, ëz), adj. Abastecedor. S. m. Soldado, navio carregado de
abastecimento.

ravivage
(ravivaj), s. m. Reavivamento, reanimação, reconforto.

raviver
(ravivê), v. t. Reavivar, avivar, despertar. Fig. Reconfortar,
reanimar.

ravodeur, euse
(ravodër, ëz), s. Remendão; tagarela.

ravoir
(ravuar), v. t. (Só é usado no inf.) Reaver, recuperar.

rayage
(réiaj), s. m. Risco, pautação.

rayer
(réiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Raiar; riscar, estriar;
suprimir.

rayère
(réiér), s. f. Fresta.

rayon
(réion), s. m. Raio de luz (do círculo). Prateleira; favo; sulco. Fig.
Clarão, aparência.

rayonnage
(réionaj), s. m. Abertura de regos. Conjunto das prateleiras de uma
biblioteca, escritório, etc.

rayonnant, e
(réionan, t), adj. Radiante.

rayonnement
(réioneman), s. m. Irradiação; brilho. Expressão de alegria.

rayonner
(réionê), v. i. Irradiar. Fig. Exprimir felicidade.

rayure
(réiür), s. f. Risca, listra; anulação; estria.

raz
ou ras (ra), s. m. Corrente marítima violenta numa passagem estreita.

razzia
(raziá ou radziá), s. f. Incursão em território inimigo (na Argélia).
Pl.: des razzias.

razzier
(raziê ou radziê), v. t. Fazer uma incursão em território inimigo.

ré
(rê), s. m. Mús. Ré.



réa
(rêá), s. m. Roda de roldana.

réabonnement
(rêabóneman), s. m. Renovação; reajustamento.

réabonner
(rêabonê), v. t. Renovar; reajustar.

réabsorber
(rêabçorbê), v. t. Reabsorver.

réabsortion
(rêabçorçion), s. f. Reabsorção.

réaccoutumer
(rêakütüme), v. t. Acostumar-se de novo.

réacteur, trice
(rêaktër, triç), adj. Reacionário.

réactif, ive
(rêaktif, iv), adj. e s. m. Reativo.

réaction
(rêakçion), s. f. Reação.

réactionnaire
(rêakçionér), adj. e s. Reacionário.

réadapter
(rêadaptê), v. t. Adaptar de novo.

réadjucation
(rêadjükaçion), s. f. Nova adjudicação.

réadjuger
(rêadjüjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
réadjugea, nous réadjugeons). Adjudicar de novo.

réadmettre
(rêadmétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Readmitir.

réadmission
(rêadmiçion), s. f. Readmissão.

réaffirmer
(rêafirmê), v. t. Reafirmar.

réagir
(rêajir), v. i. Reagir.

réal
(rêal), s. m. (moeda). Pl.: des réaux ou réales.

réalisable
(rêalizabl), adj. Realizável.

réalisateur, trice



(rêalizatër, triç), adj. Realizador.

réalisation
(rêalizaçion), s. f. Realização.

réaliser
(rêalizê), v. t. Realizar, efetuar.

réalisme
(rêaliçm), s. m. Realismo.

réaliste
(rêaliçt), adj. e s. m. Realista.

réalité
(rêalitê), s. f. Realidade. En réalité, loc. adv. Realmente.

réapparaître
(rêaparétr), v. t. (Conjuga-se como connaître). Reaparecer.

réapparition
(rêapariçion), s. f. Reaparição.

réappeler
(rêaplê), v. t. (Conjuga-se como appeler). Chamar de novo. V. i. Fazer
novo apelo.

réapposer
(rêapozê), v. t. Apor de novo.

réapposition
(reapoziçion), s. f. Nova aposição.

réapprovisioner
(rêaprovizionê), v. t. Reabastecer.

réapprovisionnement
(rêaprovizióneman), s. m. Reabastecimento.

réargenter
(rêarjantê), v. t. Pratear de novo.

réarmement
(rêarmeman), s. m. Rearmamento.

réarmer
(rêarmê), v. t. Rearmar.

réassignation
(rêaçinhaçion), s. f. Nova intimação, nova notificação.

réassigner
(rêacinhê), v. t. Intimar, notificar de novo.

réassortiment
(rêaçortiman), s. m. e RÉASSORTIR (rêaçortir), v. t. V. RASSORTIMENT e
RASSORTIR.

réassurance
(rêaçüranç), s. f. Resseguro.



réassurer
(rêaçürê), v. t. Ressegurar.

réatteler
(rêatlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je réattelle).
Atrelar de novo.

rebaisser
(rebéçê), v. t. Abaixar outra vez.

rebaptiser
(rebaptizê), v. t. Rebatizar.

rébarbatif, ive
(rêbarbatif, iv), adj. Duro, penoso, carrancudo.

rebâtir
(rebatir), v. t. Reconstruir.

rebattre
(rebatr), v. t. (Conjuga-se como battre). Bater de novo; percorrer de
novo. Fig. Repisar. Rebattre les oreilles, repetir fastidiosamente.

rebattu, e
(rebatü), adj. Batido, repetido, tratado freqüentemente.

rebaudir
(rebôdir), v. t. Acariciar os cães, a fim de excitá-los para a caça.

rebec
(rebék), s. m. Arrabil.

rebelle
(rebél), adj. s. Rebelde.

rebeller
(se) (çerebélé), v. pr. Rebelar-se, revoltar-se.

rébellion
(rêbélion), s. f. Rebelião, revolta. Fig. Oposição violenta à justiça.

rebéquer
(se) (çerebêkê), v. pr. (Conjuga-se como accélérer). Responder
altivamente a um superior.

rebiffer
(se) (çerebifê), v. pr. Pop. Resistir, opor-se.

reblanchir
(reblanchir), v. t. Branquear de novo. V. i. Embranquecer.

reblochon
(reblochon), s. m. Queijo fabricado na Sabóia.

reboire
(rebuar), v. t. (Conjuga-se como boire). Beber outra vez.

reboisement
(rebuazman), s. m. Replantio de árvores.



reboiser
(rebuazê), v. t. Replantar árvores.

rebond
(rebond), s. m. Salto; salto para trás.

rebondi, e
(rebondi), adj. Rechonchudo.

rebondir
(rebondir), v. i. Ressaltar, saltar, pular várias vezes. Fig. Voltar à
atualidade.

rebondissant, e
(rebondiçan, t), adj. Que salta.

rebondissement
(rebondiçman), s. m. Salto, pulo; rechaço; ricochete.

rebord
(rebór), s. m. Rebordo.

reboucher
(rebuchê), v. t. Fechar, obstruir de novo.

rebouillir
(rebuiír), v. i. (Conjuga-se como bouillir). Ferver de novo.

rebours
(rabur), s. m. Reverso; avesso. Fig. Contra-senso. À rebours, au
rebours, loc. adv. Em sentido oposto; para trás. À rebours de, au
rebours de, loc. pr. Contrariamente 
a. Pl.: des rebours.

rebours, e
(rebur, ç), adj. Grosseiro, intratável.

rebouter
(rebutê), v. t. Consertar, endireitar empiricamente uma fratura.

rebouteur
ou rebouteux (rebutër ou rebutë), s. m. Aquele que cura empiricamente
luxações, fraturas etc.

rebras
(rebrá), s. m. Dobra, bainha (de manga). Cano de luva. Pl.: des
rebras.

rebroussement
(rebruçman), s. m. Arrepiamento; retrocesso.

rebrousser
(rebruçê), v. t. Arrepiar. Rebrousser chemin, voltar atrás. V. i.
Retroceder. À rebrousse-poil, loc. adv. Em sentido contrário.

rebuffade
(rebüfad), s. m. Mau acolhimento; recusa grosseira.

rébus



(rêbüç), s. Enigma (jogo). Pl.: des rébus.

rebut
(rebü), s. m. Refugo; repulsa. Au rebut, de lado.

rebutant, e
(rebütan, t), ad. Repelente; desanimador, desagradável.

rebuter
(rebütê), v. t. Rejeitar rudemente; desanimar, desgostar, fatigar. V.
i. Decepcionar, desagradar.

recacheter
(rekachtê), v. t. (Conjuga-se como cacheter). Selar, lacrar de novo.

recalcification
(rekalçifikaçion), s. f. Recalcificação.

récalcitrant, e
(rêkalçitran, t), adj. Recalcitrante, indócil.

récalcitrer
(rêkalçitrê), v. i. Recalcitrar. Fig. Resistir obstinadamente.

recaler
(rekalê), v. t. Fam. Reprovar num exame.

récapitulatif, ive
(rêkapitülatif, iv), adj. Que serve para recapitular.

récapitulation
(rêkapitülaçion), s. f. Recapitulação.

récapituler
(rêkapitülê), v. t. Recapitular.

recarrelage
(rekarlaj), s. m. Calçamento; conserto de sapato.

recarreler
(rekarlê), v. t. (Conjuga-se como carreler). Ladrilhar, calçar de
novo; reconsertar sapatos.

recasser
(rekaçê), v. t. Quebrar outra vez.

recauser
(rekôzê), v. t. Voltar a um assunto, tornar a falar.

recéder
(reçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Tornar a ceder.

recel, recélé
ou recèlement (reçél, reçêlê ou reçelman), s. m. Receptação.

receler
ou recéler (reçelê ou reçêlê), v. t. (Conjuga-se como accélérer).
Receptar; esconder, encerrar.

receleur, euse



(reçélër, ëz), s. Receptador.

récemment
(rêçaman), adv. Recentemente.

recensement
(reçançeman), s. m. Recenseamento; verificação de mercadorias.

recenser
(reçançê), v. t. Recensear, enumerar, apreciar.

recenseur
(reçançër), s. m. Recenseador.

recension
(reçançion), s. f. Confronto de uma edição de autor antigo com os
manuscritos.

récent, e
(rêçan, t), adj. Recente.

recepage
ou recépage (reçepaj ou reçêpaj), s. m. Corte rente.

receper
ou recéper (reçepê ou reçêpê), v. t. (Conjuga-se como accélérer).
Cortar rente uma planta.

récépissé
(rêçêpiçê), s. m. Recibo.

réceptacle
(rêçéptakl), s. m. Receptáculo; abrigo, esconderijo.

récepteur, trice
(rêçéptër, triç), adj. Receptor.

réceptif, ive
(rêçéptif, iv), adj. Receptível.

réception
(rêçépçion), s. f. Recepção.

réceptivité
(rêçéptivitê), s. f. Filos. Receptividade.

recerclage
(reçérklaj), s. m. Operação de apertar de novo com arcos.

recercler
(reçérklê), v. t. Por novos arcos.

recette
(reçét), s. f. Receita; cobrança; recebedoria.

recevabilité
(reçevabilitê), s. f. Dir. Admissibilidade.

recevable
(reçevabl), adj. Admissível.



receveur, euse
(reçevër, ëz), s. Recebedor, cobrador.

recevoir
(reçevuar), v. t. Receber; aparar; acolher; admitir; absorver;
submeter-se; generalizar-se; tomar; comunicar. V. i. Dar recepções.

rechange
(rechanj), s. m. Substituição, reserva.

rechanger
(rechanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
rechangea, nous rechangeons). Tornar a trocar; mudar.

rechanter
(rechantê), v. t. Tornar a cantar. Fam. Repetir.

rechapage
(rechapaj), s. m. Operação que consiste em chapar de novo.

rechaper
(rechapê), v. t. Tornar a chapar.

réchapper
(rêchapê), v. t. Escapar.

rechargement
(recharjeman), s. m. ou RECHARGE (recharj), s. f. Recarga.

recharger
(recharjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
rechargea, nous rechargeons). Tornar a carregar; colocar nova carga.
Recharger une route, un chemin 
de fer, empedrar para elevar o nível.

rechasser
(rechacê), v. t. Repelir, rechaçar.

réchaud
(rêchô), s. m. Aquecedor; fogareiro.

réchauffage
(rêchôfaj), s. m. Aquecimento; reaquecimento. Fig. V. RÉCHAUFFÉ.

réchauffé
(rêchofê), s. m. Coisa requentada. Fig. Coisa já velha e sabida,
apresentada como nova.

réchauffement
(rêchôfman), s. m. Reaquecimento. Adubo fresco.

réchauffer
(rêchôfê), v. t. Tornar a aquecer, requentar. Fig. Estimular,
reanimar.

réchauffeur
(rêchôfër), s. m. Aquecedor.

réchauffoir



(rêchôfuar), s. m. Rescaldo; aquecedor.

rechaussement
(rechôçman), s. m. Recalçamento.

rechausser
(rechôçê), v. t. Calçar de novo. Rechausser un arbre, guarnecer de
matas. Rechausser un mur, consertar-se a base.

rêche
(réch), adj. Rude, grosseiro, áspero. Fig. Renitente, teimoso.

recherche
(rechérch), s. f. Pesquisa, busca, procura, afetação.

recherché, e
(rechérchê), adj. Rebuscado; afetado.

rechercher
(rechérchê), v. t. Tornar a procurar; procurar cuidadosamente;
investigar; pretender; aprimorar.

rechigné, e
(rechinhê), adj. Mal humorado.

rechignement
(rechinheman), s. m. Mau humor.

rechigner
(rechinhê), v. t. Mostrar mau humor, repugnância.

rechristianiser
(rekriçtianizê), v. t. Tornar a dar um caráter cristão.

rechute
(rechüt), s. f. Recaída.

récidivant, e
(rêçidivan, t), adj. Reincidente.

récidive
(rêçidiv), s. f. Reincidência.

récidiver
(rêçidivê), v. i. Reincidir, recomeçar, reaparecer.

récidiviste
(rêçidiviçt), adj. e s. Recidivista, reincidente.

récidivité
(rêcidivitê), s. f. Recidividade.

récif
(rêçif), s. m. Recife.

récipé
(rêcipê), s. m. Receita médica.

récipiendaire
(rêçipiandér), s. m. Recipiendário.



récipient
(rêçipian), s. m. Recipiente.

réciprocité
(rêçiproçitê), s. f. Reciprocidade.

réciproque
(rêçiprók), adj. Recíproco. S. m. Recíproca. Proposição recíproca.

réciproquement
(rêciprokman), adv. Reciprocamente.

récit
(rêçi), s. m. Relação, narração. Mús. V. RÉCITATIF.

récital
(rêçital), s. m. Recital.

récitant, e
(rêçitan, t), adj. e s. m. Mús. Recitante.

récitateur
(rêçitatër), s. m. Recitador.

recitatif
(rêçitatif), s. m. Recitativo.

récitation
(rêçitaçion), s. f. Recitação.

réciter
(rêcitê), v. t. Recitar.

réclamant, t
(rêklaman, t), adj. e s. Reclamante.

réclamateur
(rêklamatër), s. m. Reclamador.

réclamation
(rêklamaçion), s. f. Reclamação.

réclame
(rêklam'), s. m. e f. Reclamo.

réclamer
(rêklamê), v. t. Reclamar; suplicar; reivindicar; necessitar. V. i.
Protestar; interceder. Se reclamer de, apresentar como seu protetor.

reclassement
(reklaçman), s. m. Reclassificação.

reclasser
(reklaçê), v. t. Reclassificar.

reclouer
(rekluê), v. t. Tornar a pregar, cravar de novo.

reclure



(reklür), v. t. (Só é usado no infin. e nos tempos compostos. J'ai
reclus, j'avais reclus etc.) Enclausurar. SE RECLURE, v. pr.
Enclausurar-se, isolar-se.

reclus, e
(reklü, z), adj. e. s. Recluso; isolado.

réclusion
ou reclusion (rêklüzion ou reklüzion), s. f. Reclusão.

réclusionnaire
ou reclusionnaire (rêklüzionér ou reklüzionér), s. Recluso,
enclausurado.

récognitif
(rêkognitif), adj. m. Recognitivo.

récognition
(rêkogniçion), s. f. Recognição.

recoiffer
(rekuafê), v. t. Tornar a pentear; retocar o penteado.

recoin
(rekuen), s. m. Recanto. Fig. O que há de mais íntimo.

récollection
(rêkolékçion), s. f. Recolhimento, concentração.

recoller
(rekolê), v. t. Tornar a colar.

récollet
(rêkolé), s. m. Recoleto.

récollette
(rêkolét), s. f. Recoleta.

recolliger
(rekolijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
recolligea, nous recolligeons). Tornar a coligar. SE RECOLLIGER, v. pr.
Relig. Recolher-se, concentrar-se.

recoloration
(rekoloraçion), s. f. Nova coloração.

recolorer
(rekolorê), v. t. Colorir de novo.

récoltable
(rêkoltabl), adj. Que pode ser colhido, pronto para colher.

récolte
(rêkólt), s. f. Colheita. Fig. Resultado de pesquisas; proveito,
ganho.

récolter
(rêkoltê), v. t. Colher, apanhar. Fig. Recolher.

recommandable



(rekomandabl), adj. Recomendável, estimável.

recommandation
(rekomandaçion), s. f. Recomendação. Registro postal.

recommander
(rekomandê), v. t. Encarregar; exortar, recomendar. SE RECOMMANDER, v.
pr. Recomendar-se. Se recommender de quelqu'un, pedir seu apoio, seu
testemunho.

recommencement
(rekomançman), s. m. Recomeço.

recommencer
(rekomançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
recommença, nous recommençons). Recomeçar.

recommenceur, euse
(rekomançër, ëz), s. Repetidor, renovador.

recomparaître
(rekomparétr), v. t. (Conjuga-se como connaître). Comparecer de novo.

récompense
(rêkompanç), s. f. Recompensa; castigo. En récompense, em compensação,
em desforra.

récompenser
(rêkompançê), v. t. Recompensar; castigar, punir.

recomposable
(rekonpozabl), adj. Recompensável.

recomposer
(rekonpozê), v. t. Recompor.

recomposition
(rekonpoziçion), s. f. Recomposição.

recompter
(rekontê), v. t. Recontar.

réconciliable
(rekonçiliabl), adj. Reconciliável.

réconciliateur, trice
(rêkonçiliatër, triç), s. Reconciliador.

réconciliation
(rêkonçiliaçion), s. f. Reconciliação.

réconcilier
(rêkonçiliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reconciliar. SE
RÉCONCILIER, v. pr. Reconciliar-se.

recondamner
(rekondanê), v. t. Condenar de novo.

reconduction
(rekondükçion), s. f. Renovação de um contrato, de um arrendamento.



reconduire
(rekondüír), v. t. (conjuga-se como conduire). Reconduzir. Expulsar.

reconduite
(rekondüít), s. f. Ação de reconduzir, de despedir ironicamente.

réconfort
(rêkonfór), s. m. Consolação.

réconfortant, e
(rêkonfortan, t), adj. Reconfortante. S. m. Reconstituinte.

réconforter
(rêkonfortê), v. t. e i. Fortificar; fortalecer moralmente.

reconnaissable
(rekonéçabl), adj. Reconhecível.

reconnaissance
(rekonéçanç), s. f. Reconhecimento.

reconnaissant, e
(rekonéçan, t), adj. Reconhecido, agradecido.

reconnaître
(rekonétr), v. t. (Conjuga-se como connaître). Reconhecer. SE
RECONNAÎTRE, v. pr. Reconhecer-se, orientar-se.

reconquérir
(rekonkêrir), v. t. (Conjuga-se como acquérir). Reconquistar. Fig.
Readquirir.

reconquête
(rekonkét), s. f. Reconquista.

reconsidérer
(rekonçidêrê), s. f. (Conjuga-se como accélérer). Reconsiderar.

reconsolidation
(rekonçolidaçion), s. f. Reconsolidação.

reconsolider
(rekonçolidê), v. t. Reconsolidar.

reconstituant, e
(rekonçtitüan, t), adj. e s. m. Reconstituinte.

reconstituer
(rekonçtitüê), v. t. Reconstituir.

reconstitution
(rekonçtitüçion), s. Reconstituição.

reconstruction
(rekonçtrükçion), s. f. Reconstrução.

reconstruire
(rekonçtrüir), v. t. (Conjuga-se como conduire). Reconstruir.



recontinuer
(rekontinüê), v. t. Continuar de novo.

reconvention
(rekonvançion), s. f. Reconvenção.

reconventionnel, elle
(rekonvançionel), adj. Reconvencional.

reconventionnellement
(rekonvançionélman), adj. Reconvencionalmente.

reconversion
(rekonvérçion), s. f. Reconversão.

recopier
(rekopiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Copiar de novo.

recoquillement
(rekokíiman), s. m. Enroscamento, encaracolamento.

recoquiller
(rekokiiê), v. t. Enrolar, encaracolar. SE RECOQUILLER, v. pr.
Encrespar-se, enroscar-se.

record
(rekór), s. m. Recorde.

recordage
(rekordaj), s. m. Efeito de recordar.

recorder
(rekordê), v. t. Recordar, relembrar; reatar. SE RECORDER, v. pr.
Lembrar-se. Fam. Pôr-se de acordo.

recordman
(rekórman'), s. m. Recordista. Pl.: des recordmen.

recorriger
(rekorijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
recorrigea, nous recorrigeons). Corrigir de novo.

recors
(rekór), s. m. Auxiliar de beleguim, de agente de polícia. Pl.: des
recors.

recoucher
(rekuchê), v. t. Deitar de novo.

recoudre
(rekudr), v. t. (Conjuga-se como coudre). Recoser. Fig. Reunir.

recouler
(rekulê), v. t. Refundir. V. i. Correr, escorrer.

recoupage
(rekupaj), s. m. Recorte, novo corte.

recoupe
(rekup), s. f. Farinha inferior; lasca de pedra; retalhos, resíduos de



metais preciosos.

recoupement
(rekupman), s. m. Diminuição gradual da espessura de uma parede.
Verificação de um fato por meio de diversas informações.

recouper
(rekupê), v. t. Recortar, cortar de novo. Lotar, misturar vinhos. V.
i. Recortar as cartas no jogo.

recourbement
(rekurbeman), s. m. Curvamento.

recourber
(rekurbê), v. t. Recurvar, encurvar.

recourbure
(rekurbür), s. f. Curvatura.

recourir
(rekurir), v. t. (Conjuga-se como courir). Correr de novo. Fig.
Recorrer, apelar.

recours
(rekur), s. m. Recurso; refúgio; apelação. Recours en grâce, pedido de
indulto. Pl.: des recours.

recouvrable
(rekuvrabl), adj. Recuperável.

recouvraje
(rekuvraj), s. m. Cobertura.

recouvrance
(rekuvranç), s. f. Recuperação da saúde, restabelecimento.

recouvrement
(rekuvrman), s. m. Recuperação; restabelecimento. Reembolso. Dívidas
ativas. Cobertura.

recouvrer
(rekuvrê), v. t. Recuperar.

recouvrir
(rekuvrir), v. t. (Conjuga-se como couvrir). Recobrir; cobrir
completamente. Por extensão: ocultar, dissimular.

recracher
(rekrachê), v. t. Cuspir. v. i. Tornar a escarrar.

récréance
(rêkrêanç), s. f. Gozo provisório de um benefício em litígio. Lettres
de récréance ou de rappel, recredencial.

récréatif, ive
(rêkrêatif, iv), adj. Recreativo.

récréation
(rêkrêaçion), s. f. Recreação.



recréer
(rekrêê), v. t. Recriar, criar novamente.

récréer
(rêkrêê), v. t. Recrear, divertir-se. SE RÉCRÉER, v. pr. Divertir-se.

récrément
(rêkrêman), s. m. Recremento.

récrémenteux, euse
ou récrémentiel, elle (rêkrêmantë, ëz ou rêkrêmanciél), adj.
Recrementício.

recrépir
(rekrêpir), v. t. Rebocar de novo. Fam. Pintar. Fig. Retocar,
arranjar.

recrépissage
(rekrêpiçaj), s. m. Rebocadura.

recreuser
(rekrëzê), v. t. Recavar.

récrier
(se) (çerêkriê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Exclamar; gritar;
protestar.

récriminateur, trice
(rêkriminatër, triç), adj. Recriminador.

récrimination
(rêkriminaçion), s. f. recriminação.

récriminatoire
(rêkriminatuar), adj. Recriminatório.

récriminer
(rêkriminê), v. t. Recriminar.

récrire
(rêkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Reescrever, redigir outra
vez.

recroiser
(rekruazê), v. t. Cruzar de novo.

recroître
(rekruatr), v. t. (Conjuga-se como croître). Recrescer.

recroquevillé, e
(rekrokviiê), adj. Encarquilhado, retorcido, enrolado pelo colar.

recroqueviller
(se) (çerekrokviiê), v. pr. Enroscar, encarquilhar.

recrû
(rakrü), s. m. Crescimento anual, recrescimento.

recru, e
(recrü), adj. Extenuado, prostrado, fatigado.



recrudescence
(rekrüdéçanç), s. f. Recrudescência.

recrudescent, e
(rekrudéçan, t), adj. Recrudescente.

recrue
(rekrü), s. f. Recrutamento.

recrutement
(rekrütman), s. m. Recrutamento.

recruter
(rekrütê), v. t. Recrutar. Fig. Arrolar, reunir. SE RECRUTER, v. pr.
Recrutar-se.

recruteur
(rekrütër), s. m. Recrutador.

recta
(rektá), adv. Fam. Pontualmente.

rectal, e, aux
(rektal, ô), adj. Retal.

rectangle
(réktangl), adj. Retângulo.

rectangulaire
(réktangüler), adj. Retangular.

recteur, trice
(réktër, triç), adj. Diretor. S. m. Reitor; padre na Bretanha.

rectifiable
(réktifiabl), adj. Retificável.

rectificateur
(réktifikatër), s. m. Retificador.

rectificatif, ive
(rektifikatif, iv), adj. Retificativo.

rectification
(réktifikaçion), s. f. Retificação.

rectifier
(réktifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Retificar; corrigir,
purificar.

rectifieuse
(réktifiëz), s. f. Máquina de retificar.

rectiligne
(réktilinh'), adj. Retilíneo.

rectitude
(réktitüd), s. f. Retilinidade; retidão.



recto
(réktô), s. m. Primeira página de um folheto.

rectoral, e, aux
(réktoral, ô), adj. Relativo ao reitor.

rectorat
(réktorá), s. m. Reitorado.

rectum
(réktóm'), s. m. Reto.

reçu
(reçü), s. m. Recibo.

recueil
(rekëi), s. m. Coleção, compilação.

recueillement
(rekëiman), s. m. Recolhida; recolhimento; meditação, concentração.

recueilli, e
(rekëí), adj. Retirado, concentrado.

recueillir
(rekëiír), v. t. (Conjuga-se como cueillir). Colher. Fig. Obter,
receber; reunir, juntar; concentrar; recolher. SE RECUEILLIR, v. pr.
Recolher-se, concentrar-se, 
meditar.

recuire
(reküir), v. t. (Conjuga-se como conduire). Recozer.

recuit
(reküí), s. m. ou RECUITE (reküít), s. f. Recozimento.

recul
(rekül), s. m. Recuo.

reculade
(rekülad), s. f. Recuada. Fig. Retirada, recuo.

reculé, e
(rekülê), adj. Isolado; distante; remoto.

reculée
(rekülê), s. i. Espaço que permite o recuo.

reculement
(rekülman), s. m. Recuo.

reculer
(rekülê), v. t. Recuar. Fig. Dilatar, alargar; retardar, atrasar. V.
i. Diferir. Fig. Retrogradar; hesitar.

reculons, à
(arekülon), loc. adv. Aos recuos, para trás.

récupérable
(rêküpêrabl), adj. Recuperável.



récupérateur
(rêküpêratër), s. m. Recuperador.

récupération
(rêküpêraçion), s. m. Recuperação.

récupérer
(rêküpêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Recuperar. SE
RÉCUPÉRER, v. pr. Indenizar-se.

récurage
(rêküraj), s. m. Limpeza.

récurer
(rêkürê), v. t. Limpar.

récureur, euse
(rêkürër, ëz), adj. e s. Limpador.

récurrence
(rêküranç), s. f. Recorrência.

récurrent, e
(rêküran, t), adj. Recorrente.

récursoire
(rêkürçuar), adj. Recurso.

récusable
(rêküzabl), adj. Recusável.

récusation
(rêküzaçion), s. f. Recusa.

récuser
(rêküzê), v. t. Recusar. SE RÉCUSER, v. pr. Recusar-se.

rédacteur, trice
(rêdaktër, triç), s. Redator.

rédaction
(rêdakçion), s. f. Redação.

rédactionnel, elle
(rêdakçionél), adj. Redacional.

redan
ou redent (redan), s. m. Redente; ressalto, saliência.

reddition
(rédiçion), s. f. Rendição, entrega.

redécider
(redêcidê), v. t. Decidir de novo.

redécouvrir
(redêkuvrir), v. t. (Conjuga-se como couvrir). Redescobrir.

redéfaire



(redêfér), v. t. (Conjuga-se como faire). Tornar a desfazer.

redemander
(redemandê), v. t. Tornar a pedir; reclamar, exigir.

rédempteur
(rêdanptër), s. m. Redentor, remidor.

rédemption
(rêdanpçion), s. f. Redenção.

rédemptorisme
(rêdanptoriçm), s. f. Redentorismo.

rédemptoriste
(rêdanptoriçt), s. Redentorista.

redenté, e
(redantê), adj. Trilobado.

redescendre
(redéçandr), v. t. Descer de novo. V. t. Baixar, tornar a descer.

redevable
(redvabl), adj. Devedor.

redevance
(redvanç), s. f. Renda, censo, foro.

redevenir
(redvenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Tornar-se, voltar a ser.

redevoir
(redvuar), v. t. (Conjuga-se como devoir). Ficar a dever.

rédhibition
(rêdibiçion), s. i. Redibição, devolução.

rédhibitoire
(rêdibituar), adj. Redibitório.

rédiger
(rêdijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
rédigea, nous rédigeons). Redigir.

rédimer
(rêdimê), v. t. Redimir. SE RÉDIMER, v. pr. Redimir-se, liberar-se.

redingote
(redengót), s. f. Sobrecasaca.

redire
(redir), v. t. (Conjuga-se como dire). Redizer; repetir; contar;
revelar. V. i. Censurar.

rediscuter
(rediçkütê), v. t. Tornar a discutir.

rediseur, euse
(redizër, ëz), s. Repetidor; falador.



redite
(redit), s. f. Repetição ociosa.

redondance
(redondanç), s. f. Redundância.

redondant, e
(redondan, t), adj. Redundante.

redonder
(redondê), v. t. Redundar.

redonner
(redonê), v. t. Tornar a dar. Fig. Restituir. V. i. Entregar-se;
recomeçar; voltar a carga.

redorer
(redorê), v. t. Tornar a dourar. Fig. Iluminar de novo. Fam. Redorer
son blason, diz-se de um nobre sem dinheiro que se casa com uma plebéia
rica.

redormir
(redormir), v. i. (Conjuga-se como dormir). Tornar a dormir.

redoublé, e
(redublê), adj. Redobrado; apressado, acelerado. Mil. Pas redouble,
passo acelerado; dobrado.

redoublement
(redubleman), s. m. Redobramento, redobro.

redoubler
(redublê), v. t. Redobrar; reduplicar; recomeçar. V. i. Aumentar,
crescer.

redoutable
(redutabl), adj. Temível, terrível.

redoute
(redut), s. f. Reduto; lugar de diversão (com dança, música, etc.).
Festa realizada nesse lugar.

redouter
(redutê), v. t. Temer.

rédowa
(rêdová), s. f. Espécie de dança.

redresse
(redréç), s. f. Cordame para aprestar um navio reparado.

redressement
ou redressage (redréçman ou redréçaj), s. m. Endireitamento; aprumo.
Fig. Reparo.

redresser
(redréçê), v. t. Endireitar, aprumar; levantar, reerguer. Fig.
Retificar, reparar; reformar. Fam. Corrigir, repreender. SE REDRESSER,
v. pr. Endireitar-se. Fig. 



Empertigar-se.

redresseur
(redréçër), s. m. Reparador. Redresseur de torts, cavaleiro andante,
vingador das vítimas da injustiça.

redû
(redü), s. m. Resto de conta.

réducteur, trice
(rêdüktër, triç), adj. e s. m. Redutor.

réductibilité
(rêdüktibilitê), s. f. Redutibilidade.

réductible
(rêdüktibl), adj. Redutível.

réduction
(rêdükçion), s. f. Redução.

réduire
(rêdüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Reduzir; resumir;
transformar; diminuir; subjugar; concentrar. Arit. Transformar.

réduit
(rêdüí), s. m. Retiro; casebre. Fort. Reduto.

réduplicatif, ive
(rêdüplikatif, iv), adj. Reduplicativo.

réduplication
(rêduplikaçion), s. f. Reduplicação.

réédification
(rêêdifikaçion), s. f. Reedificação.

réédifier
(rêêdifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reedificar, restabelecer.

rééditer
(rêêditê), v. t. Reeditar. Fig. Fazer circular.

réédition
(rêêdiçion), s. f. Reedição.

rééducation
(rêêdükaçion), s. f. Reeducação.

rééduquer
(rêêdükê), v. t. Reeducar.

réel, elle
(rêél), adj. e s. m. Real.

réélection
(rêêlékçion), s. f. Reeleição.

rééligibilité
(rêêlijibilitê), s. f. Qualidade de reelegível.



rééligible
(rêêlijibl), adj. Reelegível.

réélire
(rêêlir), v. t. (Conjuga-se como lire). Reeleger.

réellement
(rêêlman), adv. Realmente.

réengager
(rêangajê), v. t. V. RANGAGER.

réensemencement
(rêançemançman), s. m. Nova semeadura.

réensemencer
(rêançemançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
réensemença, nous réensemençons). Ressemear.

réescompte
(rêéçkont), s. m. Redesconto.

réescompter
(rêêçkontê), v. t. Redescontar.

réévaluer
(rêêvalüê), v. t. Tornar a avaliar.

réexpédier
(rêékçpêdiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reexpedir.

réexpédition
(rêékçpêdiçion), s. f. Reexpedição.

réexportation
(rêékçportaçion), s. f. Reexportação.

réexporter
(rêékçportê), v. t. Reexportar.

refaçonner
(refaçonê), v. t. Configurar; afeiçoar; formar de novo.

refaction
(refakçion), s. f. Redução de preço, abatimento.

refaire
(refér), v. t. (Conjuga-se como faire). Refazer; reparar, ajustar.
Pop. Enganar, ludibriar. SE REFAIRE, v. pr. Comer, beber; refazer-se,
restabelecer-se.

refait, e
(refé, t), adj. Fam. Enganado, ludibriado.

refaucher
(refôchê), v. t. Ceifar de novo.

réfection
(rêfékçion), s. f. Reconstrução.



réfectoire
(rêféktuar), s. f. Refeitório.

refend
(refan), s. Mur de refend, parede interior. Bois de refend, madeira
serrada ao comprido.

refendre
(refandr), v. t. Refender; serrar ao comprido.

référé
(rêfêrê), s. m. Apelação judicial.

référence
(rêfêranç), s. f. Referência. Ouvrage de référence, obra de consulta.

référendaire
(rêfêrandér), adj. Referendário.

référendum
(rêfêrendóm'), s. m. Referendo.

référer
(rêfêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Referir, atribuir. V. i.
Reportar. SE RÉFÉRER, v. pr. Referir-se, reportar-se.

refermer
(reférmê), v. t. Tornar a fechar.

refeuilleter
(refëiitê), v. t. (Dobra o t antes de silaba muda: je refeuillette).
Folhear de novo.

reflamber
(reflanbê), v. t. Flamejar, arder de novo.

réfléchi, e
(rêflêchi), adj. Refletido.

réfléchir
(rêflëchir), v. t. Refletir. V. t. Pensar, meditar. SE RÉFLÉCHIR; v.
pr. Refletir-se, dobrar-se.

réfléchissant, e
(rêflêchiçan, t), adj. Refletor, refletidor.

réfléchissement
(rêflêchiçman), s. m. Reverberação, reflexo.

réflecteur
(rêfléktër), adj. s. m. Refletor.

reflet
(reflé), s. m. Reflexo.

refléter
(reflêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Refletir. SE REFLÉTER,
v. pr. Refletir-se.



refleurir
(reflërir), v. i. Reflorescer. Fig. Reflorir.

refleurissement
(reflëriçman), s. m. Reflorescimento.

réflexe
(rêflékç), adj. e s. m. Reflexo.

réflexibilité
(rêflékçibilitê), s. f. Reflexibilidade.

réflexible
(rêflékçibl), adj. Reflexível.

réflexion
(rêflékçion), s. f. Reflexão. Fig. Meditação.

refluer
(reflüê), v. t. Refluir. Fig. Retornar.

reflux
(reflü), s. m. Refluxo. Fig. Recuo. Pl.: des reflux.

refondre
(refondr), v. t. Refundir. Fig. Reformar, corrigir.

refonte
(refont,), s. f. Refundição.

reforger
(reforjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
reforgea, nous reforgeons). Forjar de novo.

réformable
(rêformabl), adj. Reformável.

réformateur, trice
(rêformatër, triç), adj. s. Reformador.

réformation
(rêformaçion), s. f. Reforma.

réforme
(rêfórm), s. f. Reforma.

réformé, e
(rêformê), adj. e s. m. Protestantismo. Reformado militar.

reformer
(reformê), v. t. Reformar. SE REFORMER, v. pr. Reformar-se,
reorganizar-se; corrigir-se.

réformiste
(rêformiçt), adj. s. m. Reformista.

refouillement
(refuiman), s. m. Vazamento, entalhe, escavação.

refouiller



(refuiê), v. t. Rebuscar; entalhar, escavar.

refoulement
(refulman), s. m. Recalcamento; apisoamento; repressão; recuo.

refouler
(refulê), v. t. Calcar de novo, apisoar; comprimir; fazer entrar;
repelir, fazer recuar. Fig. Reprimir. V. i. Refluir; retrogradar.

refouloir
(refular), s. m. Soquete.

réfractaire
(rêfraktér), adj. e s. m. Refratário.

réfracter
(rêfraktê), v. t. Refratar, refranger.

réfracteur
(rêfraktër), adj. Refrator.

réfraction
(rêfrakçion), s. f. Refração.

refrain
(rafren), s. m. Refrão.

réfranger
(rêfranjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
réfrangea, nous réfrangeons). V. RÉFRACTER.

réfrangibilité
(rêfranjibilitê), s. f. Propriedade do que é refrangente.

réfrangible
(rêfranjibl), adj. Refrangível.

refrapper
(refrapê), v. t. e i. Rebater, tornar a bater.

refrènement
(refréneman), s. m. Refreamento.

refréner
(refrênê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Refrear, reprimir.

réfrigérant, e
(rêfrijêran, t), adj. e s. m. Refrigerante.

réfrigérateur, trice
(rêfrijêratër, triç), adj. e s. m. Refrigerador.

réfrigératif, ive
(rêfrijêratif, iv), adj. e s. m. Refrigerativo.

réfrigération
(rêfrijêraçion), s. f. Refrigeração.

réfrigérer
(rêfrijêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Refrigerar.



réfringence
(rêfrenjanç), s. f. Refringência.

réfringent, e
(rêfrenjan, t), adj. Fís. Refringente.

refriser
(refrizé), v. t. Frisar de novo. V. i. Tornar a frisar-se.

refrognement
(refronheman), s. m. V. RENFROGNEMENT.

refrogner
(refronhê), v. t. V. REFRONGER.

refroidir
(refruadir), v. t. Resfriar, esfriar. Fig. Arrefecer. Pop. Matar. V.
i. Esfriar. SE REFROIDIR, v. pr. Esfriar-se mais.

refroidissement
(refruadiçman), m. Resfriamento. Fig. Arrefecimento.

refroidisseur
(refrudiçër), s. m. Refrigerador.

refuge
(refüj), s. m. Refúgio, asilo. Fig. Amparo, proteção.

réfugié, e
(rêfüjiê), adj. e s. Refugiado.

réfugier
(se) (çerêfujiê), v. pr. (Conjuga-se como prier). Refugiar-se. Fig.
Acolher-se, açoitar-se.

refuite
(refüít), s. f. Lugar de refúgio para a caça. Fig. Pretexto; demora.

refus
(refü), s. m. Recusa, rejeição. Ce n'est pas de refus, isso não é para
se recusar. Pl.: des refus.

refusable
(refüzabl), adj. Recusável.

refuser
(refüzê), v. t. Recusar; negar; reprovar; não admitir. SE REFUSER, v.
pr. Privar-se de; negar-se a.

réfutable
(rêfütabl), adj. Recusável.

réfutation
(rêfütaçion), s. f. Refutação.

réfuté, e
(rêfütê), adj. Recusado.

réfuter



(rêfütê), v. t. Refutar.

regagner
(reganhê), v. t. Readquirir; recuperar; retornar.

regain
(reghen), s. m. Erva que cresce depois da roçada. Fig. Recuperação,
revigoramento.

régal
(rêgal), s. m. Banquete, regalo. Fig. Prazer.

régalade
(rêgalad), s. f. Folgança; pândega. Fogueira.

régalant, e
(rêgalan, t), adj. Divertido, engraçado.

régale
(rêgal), s. f. Regalia.

régalement
ou régalage (rêgalman ou rêgalaj), s. m. Aplanamento, nivelamento de
um terreno.

régaler
(rêgalê), v. t. Regalar; deleitar. Aplanar. Maltratar.

regard
(regar), s. m. Olhar, olhado; orifício para clarear. Fig. Atenção. En
regard, loc. adv. Em frente. Au regard de, loc. prep. A respeito de; em
comparação com.

regardant, e
(regardan, t), adj. Vigilante; observador; meticuloso; econômico.

regarder
(regardê), v. t. Olhar, ver, avistar; estar voltado para. Concernir,
referir-se a. Regarder de travers, olhar com desprezo ou com ódio.
Regarder comme, julgar.  Regarder 
dans le blanc des yeux, olhar fixamente. Regarder du coin de l'oeil,
olhar com o rabo dos olhos, olhar com inveja. V. i. Regarder à, prestar
atenção a; economizar. 
Y regarder a deux fois, refletir seriamente. Ne pas y regarder de
(trop) près, não prestar muita atenção, ser indulgente. Y regarder de
près, observar bem, prestar 
atenção. SE REGARDER, v. pr. Olhar-se, encarar-se.

regarnir
(regarnir), v. t. Guarnecer de novo.

régate
(rêgat), s. f. Regata.

regayoir
(reghéiuar), s. m. Pente para limpar cânhamo.

regazonnement
(regazóneman), s. m. Ação de arrelvar de novo.



regazonner
(regazonê), v. t. Arrelvar de novo.

regel
(rejél), s. m. Regelo.

regeler
(rejélê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de silaba muda: il
regèlera). Regelar. V. i. e imp. Regela.

régence
(rêjanç), s. f. Regência.

régénérateur, trice
(rêjênêratër, triç), adj. s. Regenerador.

régénération
(rêjênêraçion), s. f. Regeneração.

régénérer
(rêjênêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Regenerar. Fig.
Restaurar moralmente.

régénérescence
(rêjênêréçanç), s. f. Regenerescência.

régent, e
(rêjan, t), adj. e s. Regente.

régenter
(rêjantê), v. t. e i. Reger. Fig. Governar a seu bel-prazer.

régicide
(rêjiçid), s. m. Regicida.

régie
(rêji), s. f. Administração; administração por conta do Estado.

regimbement
(rejenbeman), s. m. Coicear, escoicear.

regimber
(rejanbê), v. t. Coicear, escoicear. Fig. Resistir, revoltar-se.

regimbeur, euse
(rejenbër, ëz), s. m. Coiceiro.

régime
(rêjim'), s. m. Regime.

régiment
(rêjiman), s. m. Regimento. Fig. Multidão.

régimentaire
(rêjimantér), adj. Regimental.

reginglard
(rejanglar), s. m. Aguapé, vinho ordinário.

reginglette



(rejanglét), s. f. Armadilha, laço.

région
(rêjion), s. f. Região.

régional, e, aux
(rêjional, ô), adj. Regional. S. m. Rede telefônica regional.

régionalisme
(rêjionaliçm'), s. m. Regionalismo.

régir
(rêjir), v. t. Governar, dirigir, administrar.

régisseur
(rêjiçër), s. m. Gerente, diretor de cena.

registre
(rejiçtr), s. m. Registro.

registrer
(rejiçtrê), v. t. V. ENREGISTRER.

reglage
(rêglaj), s. m. Operação de pautar (o papel; regulação).

règle
(régl), s. f. Régua. Regra. Pl. Regras.

réglé, e
(rêglê), adj. Pautado. Prudente. Uniforme.

règlement
(régleman), s. m. Regulamento; regulação, determinação, ordenação.

réglementaire
(rêglemantér), s. m. Regulamentar.

règlementairement
(rêglemantérman), adv. De maneira regulamentar.

réglementation
(rêglemantaçion), s. f. Regulamentação.

réglementer
(rêglemantê), v. t. Regulamentar.

régler
(rêglê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Regular, regrar, pautar;
determinar; quitar; estabelecer ordem; acertar; dirigir; sujeitar a
regras; moderar; estar  conforme. 
SE RÉGLER, v. pr. Modelar-se, regular-se.

réglet
(rêglé), s. m. Régua graduada. Filete, linha horizontal.

réglette
(rêglét), s. f. Regreta, régua pequena.

régleur, euse



(rêglër, ëz), s. f. Aquele que pauta papéis. S. m. Regulador.

réglisse
(rêgliç), s. f. Alcaçuz (planta medicinal).

régloir
(rêgluar), s. m. Regulador; brunidor.

réglure
(rêglür), s. f. Riscamento, riscadura; maneira de pautar.

régnant, e
(rênhan, t), adj. Reinante. Fig. Predominante.

règne
(rénh), s. m. Reino; reinado.

régner
(rénhê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Reinar. Fig. Dominar;
grassar. V. imp. Existir.

régnicole
(rêgnikól), adj. e s. Indígena.

regonflement
(regonfleman), s. m. Nova inchação. Elevação do nível da água impedida
de escorrer.

regonfler
(regonflê), v. t. Encher ou inchar de novo. V. i. Encher-se;
inchar-se.

regorgeant, e
(regorjan, t), adj. Transbordante.

regorgement
(regorjeman), s. m. Transbordamento, regurgitação.

regorger
(regorjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
regorgea, nous regorgeons). Regurgitar, vomitar. V. i. Transbordar. Fig.
Abundar.

regoûter
(regutê), v. t. Saborear, provar outra vez. V. i. Merendar de novo.

regrat
(regrá), s. m. Venda a retalho e em segunda mão.

regrattage
(regrataj), s. m. Nova raspagem, nova limpeza.

regratter
(regratê), v. t. Tornar a arranhar; raspar. V. i. Fig. Lucrar,
descontar, reduzir.

regratterie
(regrateri), s. f. Comércio do que vende a retalho.

regréer



(regrêê), v. t. Reaparelhar, aparelhar de novo.

regreffer
(regréfê), v. t. Enxertar de novo.

régressif, ive
(rêgrécif, iv), adj. Regressivo.

régression
(rêgréçion), s. f. Regressão.

régressivement
(rêgréçivman), adj. De maneira regressiva.

regret
(regré), s. m. Pesar, desgosto; remorso; arrependimento, queixa,
lamento. Être aux regrets, arrependimento tardio. À regret, loc. adv. De
má vontade, com pesar.

regrettable
(regrétabl), adj. Lamentável, deplorável.

regretter
(regrétê), v. t. Lamentar, estar pesaroso; arrepender-se.

regrèvement
(regrévman), s. m. Aumento de imposto.

regrimper
(regranpê), v. i. Subir, trepar de novo.

regros
(regrô), s. m. Casca grossa de carvalho para fazer curtume. Pl.: des
regros.

régularisation
(rêgülarizaçion), s. f. Regularização.

régulariser
(rêgülarizê), v. t. Regularizar.

régularité
(rêgülaritê), s. f. Regularidade.

régulateur, trice
(rêgülatër, triç), adj. Regulador.

régulation
(rêgülaçion), s. f. Regulação.

régulier, ère
(rêgüliê, ér), adj. Regular.

régulièrement
(rêgüliérman), adv. Regularmente.

réhabilitable
(rêabilitabl), adj. Que pode ser reabilitado.

réhabilitation



(rêabilitaçion), s. f. Reabilitação.

réhabilité, e
(rêabilitê), adj. e s. Reabilitado.

réhabiliter
(rêabilitê), v. t. Reabilitar.

réhabituer
(rêabitüê), v. t. Reabituar.

rehaussage
(reôçaj), s. m. Retoque.

rehaussement
(reôçman), s. m. Alteamento, efeito de levantar.

rehausser
(reôçê), v. t. Levantar, alçar, erguer. Fig. Reanimar, reerguer;
realçar, exaltar.

rehaut
(reô), s. m. Retoque, realce.

reillère
(réier), s. f. Calha, bica.

réimportation
(rêenportaçion), s. f. Nova importação.

réimporter
(rêenportê), v. t. Tornar a importar.

réimposer
(rêenpozê), v. t. Coletar.

réimposition
(rêenpoziçion), s. f. Novo imposto.

réimpression
(rêenpréçion), s. f. Reimpressão.

réimprimer
(rêenprimê), v. t. Reimprimir.

rein
(ren), s. m. Rim; lombo. Fig. Avoir les reins solides, ser rico,
poderoso.

réincarnation
(rêenkarnaçion), s. f. Reencarnação.

réincarner
(rêenkarnê), v. t. Reencarnar.

réincorporer
(rêenkorporê), v. t. Tornar a incorporar.

reine
(rén'), s. f. Rainha. Reine des abeilles, abelha-mestra.



reine-claude
(réneklôd), s. f. Espécie de ameixa. Pl.: des reines-claudes.

reine-marguerite
(rénemargherite), s. f. Margarida dobrada. Pl.: des
reines-marguerites.

reinette
(rénet), s. f. Variedade de maçã.

réinscrire
(rêençkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Reinscrever, reescrever.

réinstallation
(rêençtalaçion), s. f. Efeito de instalar.

réinstaller
(rêençtalê), v. t. Reinstalar.

reinté, e
(reentê), adj. Largo e forte de rins.

réintégrable
(rêentêgrabl), adj. Passível de reintegrar.

réintégration
(rêentêgraçion), s. f. Reintegração.

réintégrer
(rêentêgrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Reintegrar;
reconduzir; estabelecer-se de novo.

réinviter
(rêenvitê), v. t. Tornar a convidar.

réitérable
(rêítêrabl), adj. Reiterável.

réitération
(rêítêraçion), s. f. Efeito de reiterar.

réitérativ, ive
(rêítêratif, iv), adj. Reiterativo.

réitérer
(rêítêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Reiterar.

reître
(rétr), s. m. Antigo cavaleiro alemão. Fam. Vieux reître, homem
astuto.

rejaillir
(rejaiir), v. t. Esguichar, jorrar. Fig. Recair sobre.

rejaillisant, e
(rejaiíçan, t), adj. Que jorra, que esguicha.

rejaillissement
(rejaiíçman), s. m. Jorro, jorramento, esguicho.



rejet
(rejé), s. m. Rejeição, transporte de conta; rebento; arremessamento.
V. ENJAMBEMENT.

rejetable
(rejetabl), adj. Rejeitável.

rejeter
(rejetê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je rejetterai).
Lançar de novo, atirar; repelir; devolver. Fig. Impelir a. Rejeter une
faute sur quelqu'un, acusar 
alguém para desculpar-se. Bot. Brotar.

rejeton
(rejeton), s. m. Rebento, renovo. Fig. Descendente.

rejoindre
(rejuendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Tornar a juntar; unir de
novo; reunir; reunir-se a; alcançar de novo.

rejointoiement
(rejuentuaman), s. m. Nova aplicação de argamassa.

rejointoyer
(rejentuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Argamassar de novo.

rejouer
(rejuê), v. t. e i. Tocar de novo.

réjoui, e
(rêjuí), adj. Alegre, divertido. S. Pessoa divertida.

réjouir
(rêjuir), v. t. Alegrar, satisfazer; agradar, divertir. SE RÉJOUI, v.
pr. Divertir-se, regozijar-se.

réjouissance
(rêjuíçanç), s. i. Alegria, prazer, divertimento. Pl.: Festas
públicas.

réjouissant, e
(rêjuíçan, t), adj. e s. Alegre, agradável; festivo, divertido.

rejuger
(rejügê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il jugea,
nous jugeons). Julgar de novo.

relâchant, e
(relachan, t), adj. e s. Med. Laxativo, laxante.

relâche
(relach), s. m. Folga, descanso; alívio. Interrupção de representações
num teatro.

relâché, e
(ralachê), adj. Relaxado; descuidado; desmoralizado.

relâchement
(relachman), s. m. Relaxamento; afrouxamento; diarréia. Fig.



Desmazelo. Descanso.

relâcher
(relachê), v. t. Relaxar; distender; soltar; abrandar. V. i. Mar.
Fazer escala por. Enfraquecer. SE RELÂCHER, v. pr. Defender-se,
abrandar-se.

relais
(relé), s. m. Muda, posta, cavalos de muda; corredores de reserva;
descanso, folga. Electroímã que estabelece vários circuitos. Terreno
abandonado por um rio ou 
pela maré. Pl.: des relais.

relaisser
(se) (çereléçê), v. pr. Parar de cansaço.

relancer
(relançe), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il relança,
nous relançons). Lançar de novo; devolver; reenviar. Fig. e fam.
Importunar. Relancer quelqu'un, 
importunar alguém para obter algo; envidar.

relancis
(relançi), s. m. Substituição de material velho por novo. Pl.: des
relancis.

relaps, e
(relapç), adj. e s. Relapso, reincidente.

rélargir
(rêlarjir), v. t. Alargar.

rélargissement
(rêlarjiçman), s. m. Alargamento.

relater
(relatê), v. t. Relatar, contar, narrar.

relatif, ive
(relatif, iv), adj. Relativo.

relation
(relaçion), s. f. Relação.

relativement
(relativman), adv. Relativamente.

relativisme
(relativiçm'), s. m. Relativismo.

relativiste
(relativiçt), s. i. Relativista.

relativité
(relativitê), s. i. Relatividade.

relaver
(relavê), v. t. Lavar de novo.

relaxation



(relakçaçion), s. i. Relaxamento, distensão.

relaxe
(relakç), s. i. Relaxamento.

relaxer
(relakçê), v. t. Relaxar.

relayer
(reléiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Revezar. V. i. Mudar de
cavalos. SE RELAYER, v. pr. Revezar no trabalho.

relayeur
(reléiër), s. m. Fornecedor de cavalos nas paragens.

relégation
(relêgaçion), s. i. Efeito de relegar, exílio; desterro.

reléguer
(reléghê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Relegar, exilar,
desterrar; afastar.

relent
(relan), s. m. Mofo; mau cheiro.

relevage
(relvaj), s. m. Efeito de reerguer, elevar, levantar, etc.

relevailles
(relvai), s. i. pl. Cerimônias de purificação.

relevant, e
(relvan, t), adj. Dependente.

relève
(relév), s. i. Substituição, revezamento; o pessoal substituído.

relevé, e
(relvê), adj. Distinto; nobre. Picante. S. m. Sumário, resumo. Prato
servido logo depois de outro. Prega.

relevée
(relvê), s. f. Parte da tarde.

relèvement
(relévman), s. m. Levantamento; efeito de levantar; determinação de um
ponto; discriminação. Fig. Restabelecimento, reabilitação.

relever
(relvê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: je
relèverai). Levantar de novo; reconstruir. Desencalhar; suspender.
Arregaçar. Fig. Realçar,  salientar; 
reabilitar; restaurar. Maltratar, repreender. Revezar. Isentar;
dispensar. Copiar, anotar. Determinar a posição de um objeto. Tornar
mais picante (a comida). Relever 
le gant, aceitar um desafio. V. i. Restabelecer-se. Estar na
dependência, depender. SE RELEVER, v. pr. Levantar-se, reabilitar-se.

releveur
(relvër), adj. e s. Levantador. Anat. Músculo levantador.



reliage
(reliaj), s. m. Colocação de arcos novos em tonéis.

relief
(reliéf), s. m. Relevo. Fig. Realce, brilho. Pl. Restos de comida.
Fig. O que não foi utilizado.

relien
(relien), s. m. Pólvora grosseira.

relier
(reliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reatar; ligar; encadernar;
colocar aros numa pipa.

relieur, euse
(reliër, ëz), adj. e s. Encadernador. S. f. Máquina de encadernar.

religieusement
(relijiëzman), adv. Religiosamente.

religieux, euse
(relijië, ëz), adj. e s. Religioso. Fig. Pontual. S. f. Bolo, doce.

religion
(relijion), s. f. Religião, fé, piedade. Entrer en religion, fazer-se
religioso, professar. Fig. Dever, escrúpulo, sagrado. Surprendre la
religion de quelqu'un, 
enganar a boa fé de alguém.

religionnaire
(relijionér), s. Protestante.

religiosité
(relijiozitê), s. f. Religiosidade.

reliquaire
(relikér), s. m. Relicário.

reliquat
(reliká), s. m. Saldo, resto de uma conta; resto de uma doença.

reliquataire
(relikatér), s. Devedor do resto de uma conta.

relique
(relik), s. f. Relíquia.

relire
(relir), v. t. (Conjuga-se como lire). Reler.

reliure
(reliür), s. f. Encadernação.

relocation
(relokaçion), s. f. Sublocação.

relouage
(reluaj), s. m. Desovamento dos arenques; época da desova.



relouer
(reluê), v. t. Subalugar.

réluctance
(rêlüktanç), s. f. Resistência magnética.

reluire
(relüír), v. t. (Conjuga-se como luire). Brilhar, reluzir,
resplandecer. Fig. Manifestar-se.

reluisant, e
(relüízan, t), adj. Reluzente, brilhante, resplandecente.

reluquer
(relükê), v. t. Fam. Olhar sorrateiramente com o canto do olho.

relustrer
(relüçtrê), v. t. Tornar a lustrar.

remâchement
(remanchman), s. m. Ruminação.

remâcher
(remachê), v. t. Ruminar.

remailler
(remaiê), v. t. V. REMAILLER.

remanence
(remananç), s. f. Conservação de uma parte de imantação.

remanger
(remanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
remangea, nous remangeons). Comer de novo.

remaniable
(remaniabl), adj. Reparável.

remaniement
(remaniman), s. m. Conserto, reparo; modificação.

remanier
(remaniê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reparar, consertar,
modificar; retocar.

remanieur, euse
(remaniër, ëz), s. Reparador, consertador, reformador.

remariage
(remariaj), s. m. Novo casamento.

remarier
(remariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Tornar a casar. SE REMARIER,
v. pr. Casar-se de novo.

remarquable
(remarkabl), adj. Notável, considerável.

remarquablement
(remarkableman), adv. Notavelmente; consideravelmente.



remarque
(remark), s. f. Nota, observação, advertência; nota escrita.

remarquer
(remarkê), v. t. Marcar de novo, remarcar. Fig. Observar atentamente,
distinguir.

remasticage
(remaçtikaj), s. m. Efeito de betumar de novo.

remastiquer
(remaçtikê), v. t. Betumar de novo.

remballage
(ranbalaj), s. m. Nova embalagem.

remballer
(ranbalê), v. t. Embalar de novo, tornar a empacotar.

rembarquement
(ranbarkeman), s. m. Reembarque.

rembarquer
(ranbarkê), v. t. Reembarcar. V. i. Reembarcar-se. SE REMBARQUER, v.
pr. Arriscar-se de novo, lançar-se de novo.

rembarrer
(ranbarê), v. t. Repelir energicamente. Fig. Repreender, censurar
vivamente.

remblai
(ranblê), s. m. Efeito de entulhar; entulho.

remblaver
(ranblavê), v. t. Ressemear; semear novamente.

remblayage
(ranbléiaj), s. m. Efeito de entulhar, de aterrar; aterro, entulho.

remblayer
(ranbléié), v. t. (Conjuga-se como balayer). Entulhar, aterrar.

remboîtage
ou remboîtement (ranbuataj ou ranbuatman), s. m. Efeito de tornar a
encaixar; encaixe.

remboîter
(ranbuatê), v. t. Encaixar de novo, recolocar.

rembouger
(ranbujê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
rembourgea, nous rembourgeons). Atestar, encher até a borda.

rembourrage
ou rembourrement (ranburaj ou ranburman), s. m. Acolchoamento.

rembourrer
(ranburê), v. t. Acolchoar, estofar.



rembourrure
(ranburür), s. f. Material de acolchoar, de estofar.

remboursable
(ranburçabl), adj. Reembolsável.

remboursement
(ranburçeman), s. m. Reembolso; pagamento de uma dívida.

rembourser
(ranburçê), v. t. Reembolsar.

rembranesque
(ranbranéçk), adj. À maneira de Rembrandt.

rembrunir
(ranbrunir), v. t. e i. Escurecer, enegrecer. Fig. Entristecer,
contristar. SE REMBRUNIR, v. pr. Entristecer-se.

rembrunissement
(ranbruniçman), s. m. Escurecimento. Fig. Tristeza.

rembuchement
ou rembucher (ranbüchman ou ranbüchê), s. m. Acoitamento da caça.

rembucher
(ranbüchê), v. t. Perseguir a caça até ao covil. SE REMBUCHER, v. pr.
Açoitar-se, refugiar-se.

remède
(reméd), s. m. Remédio. Fig. Alívio, lenitivo. Prov. Aux grands maux,
les grands remèdes, para grandes males, grandes remédio.

remédiable
(remêdiabl), adj. Remediável.

remeil
(reméi), s. m. Corrente d'água que não gela no inverno.

remêler
(remélê), v. t. Misturar de novo.

remembrance
(remanbranç), s. f. Lembrança, recordação, reminiscência.

remémoratif, ive
(remêmoratif, iv), adj. Rememorativo.

remémorer
(remêmorê), v. t. Rememorar. SE REMÉMORER, v. pr. Recordar-se,
lembrar-se.

remener
(remenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Reconduzir, levar novamente.

remerciement
(remérçiman), s. m. Agradecimento.

remercier
(remérçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Agradecer; recusar



agradecendo; despedir.

remesurer
(remezürê), v. t. Tornar a medir.

remettre
(remétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Tornar a pôr; tornar a
vestir. Colocar. Entregar; depositar. Reconciliar; restabelecer,
reabilitar. Tranqüilizar. Confiar, 
reconhecer. Perdoar; adiar. SE REMETTRE, v. pr. Sarar,
restabelecer-se. Tranqüilizar-se. Recomeçar. Fig. Lembrar-se. S'en
remettre à quelqu'un, confiar em, conformar-se 
com.

remeubler
(remëblê), v. t. Mobiliar de novo.

rémige
(rêmij), s. f. Remígio.

remilitariser
(remilitarizê), v. t. Tornar a dar um caráter militar.

réminiscence
(rêminçanç), s. f. Reminiscência.

remisage
(remizaj), s. m. Efeito de recolher, guardar.

remise
(remiz), s. f. Reposição; entrega; restituição. Mora; abatimento,
desconto; remessa; remessa de fundos. Carta de crédito. Perdão, isenção
de pena. Cocheira; abrigo, 
refúgio, Voiture de remise, veículo de aluguel.

remiser
(remizê), v. t. Recolher, guardar veículos; armazenar. SE REMISER, v.
pr. Pousar, esconder-se (a caça).

remisier
(remiziê), s. m. Intermediário de operações de bolsa.

rémissibilité
(rêmiçibilitê), s. f. Qualidade do que e remissível.

rémissible
(rêmiçibl), adj. Remissível, perdoável.

rémission
(rêmiçion), s. f. Remissão, perdão. Sans remission, loc. adv. Sem
interrupção, implacavelmente.

rémittence
(rêmitanç), s. m. Remitência.

rémittent, e
(rêmitan, t), adj. Remitente.

remmaillage
(ranmaiaj), s. m. Conserto de malha.



remmailler
(ranmaiê), v. t. Consertar malhas.

remmailloter
(ranmaiiotê), v. t. Enfaixar de novo.

remmancher
(ranmanchê), v. t. Encabar de novo.

remmener
(ranmenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Reconduzir.

rémois, e
(rêmua, z), adj. e s. De Reims. (França).

remontage
(remontaj), s. m. Operação de dar corda; nova montagem.

remontant, e
(remontan, t), adj. Ascendente. Bot. Planta que floresce em várias
épocas. S. m. Bebida reconstituinte.

remonte
(remont), s. f. Subida do curso de um rio; peixes que sobem o curso de
um rio. Mil. Remonta.

remontée
(remontê), s. f. Efeito de subir.

remonter
(remontê), v. i. Subir novamente; subir; elevar-se; altear.
Restabelecer. Dar corda a um relógio. Fig. Elevar novamente.
Originar-se. V. t. Levar novamente para 
cima, alterar. Abastecer; montar; armar de novo. SE REMONTER, v. pr.
Prover-se, abastecer-se; revigorar-se.

remonteur, euse
(remontër, ëz), s. Encarregado de dar corda.

remontoir
(remontuar), s. m. Pé de relógio para dar corda. Montre à remontoir,
relógio de dar corda pelo pé.

remontrance
(remontranç), s. f. Advertência, repreensão. S. f. pl. Discursos
parlamentares dirigidos aos reis.

remontrer
(remontrê), v. t. Mostrar de novo, fazer notar, observar; expor. V. i.
En remontrer à, servir de lição, de exemplo; ser superior. SE REMONTRER,
v. pr. Mostrar-se 
de novo.

rémora
(rêmorá), s. m. Rêmora. Fig. Obstáculo, impedimento.

remordre
(remórdr), v. t. Morder de novo. V. i. Fig. Recomeçar, continuar.



remords
(remór), s. m. Remorso. Pl.: des remords.

remorquage
(remorkaj), s. m. Efeito de rebocar.

remorque
(remórk), s. f. Reboque; cabo de reboque; veículo rebocado. Fig. Se
mettre à la remorque de quelqu'un; seguir cegamente os passos de alguém.

remorquer
(remórkê), v. t. Rebocar, conduzir, arrastar.

remorqueur, euse
(remórkër, ëz), adj. Rebocador. S. m. Barco ou veículo rebocador.

remoucher
(remuchê), v. t. Assoar de novo; tornar a espevitar; censurar,
repreender.

remoudre
(remudr), v. t. (Conjuga-se como moudre). Remoer.

rémoudre
(rêmudr), v. t. (Conjuga-se como moudre). Afiar, aguçar de novo.

remouillage
(remuiiaj), s. m. Remolho, ato de remolhar.

remouiller
(remuiiê), v. t. Molhar de novo, remolhar.

rémoulade
(rêmulad), s. f. Molho picante.

remoulage
(remulaj), s. m. Remoedura; farinha dela proveniente.

remouler
(remulê), v. t. Moldar de novo.

rémouleur
(rêmulër), adj. e s. Amolador ambulante.

remous
(remu), s. m. Redemoinho de água na ré de um navio em movimento;
ressaca. Pl.: des remous.

rempaillage
(ranpaiaj), s. m. Empalhação.

rempailler
(ranpaiê), v. t. Empalhar.

rempailleur, euse
(ranpaiiër, ëz), s. Empalhador.

rempaqueter
(ranpaktê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je rempaquette).
Empacotar de novo.



remparer
(ranparê), v. t. Fortificar, defender com muralhas. SE REMPARER, v.
pr. Apoderar-se de novo.

rempart
(ranpar), s. m. Muralha. Fig. Proteção, amparo.

rempiètement
(ranpiétman), s. m. Reforço na base de um muro ou edifício.

rempiéter
(ranpiêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Refazer os pés de
meias.

remplaçable
(ranplaçabl), adj. Substituível.

remplaçant, e
(ranplaçan, t), s. Substituto.

remplacement
(ranplaçman), s. m. V. REMPLOI.

remplacer
(ranplacê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il remplaça,
nous remplaçons). Substituir, suprir.

remplage
(ranplaj), s. m. Enchimento com argamassa e cascalho.

rempli, e
(ranpli), adj. Cheio, preenchido. Fig. Être rempli de soi-même, ter-se
em alta estima. S. m. Prega num tecido para encurtá-lo.

remplier
(ranpliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Preguear.

remplir
(ranplir), v. t. Encher. Preencher. Ocupar, tomar, empregar,
satisfazer. Efetuar, realizar; exercer. Abundar. Embolsar, pagar.
Corresponder a. Empregar. Fazer  ecoar. 
SE REMPLIR, v. pr. Encher-se, transbordar.

remplissage
(ranpliçaj), s. m. Ato de encher; enchimento. Fig. Inutilidade. Mús.
Partes entre o baixo e o alto. Conserto de rendas.

remplisseuse
(ranpliçëz), s. e adj. Consertadora, reparadora de rendas. Máquina de
encher garrafas.

remploi
(ranpluá), s. m. Aquisição, em condições especiais, de um edifício.
Fin. Conversão.

remployer
(ranpluaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Empregar de novo.

remplumer



(se) (çeranplüme), v. pr. Emplumar-se, cobrir-se de penas. Fig. e fam.
Tornar a engordar; melhorar a situação.

rempocher
(ranpochê), v. t. Reembolsar.

rempoissonnement
(ranpuaçóneman), s. m. Efeito de repovoar com peixes.

rempoissonner
(ranpuaçonê), v. t. Repovoar com peixes.

remporter
(ranportê), v. t. Tornar a levar. Fig. Ganhar, obter, alcançar.

rempoter
(ranpotê), v. t. Transportar uma planta para um vaso maior ou com
terra melhor.

remprunter
(ranprëntê), v. t. Tornar a pedir emprestado.

remuable
(remüabl), adj. Removível.

remuage
(remüaj), s. m. Remoção; transporte. Mexida.

remuant, e
(remüan, t), adj. Inquieto, travesso. Fig. Ativo, vivo; agitador.

remue-ménage
(remümênaj), s. m. inv. Desarrumação de móveis, de coisas mudadas de
lugar. Fig. Desordem, confusão.

remuement
(remüman), s. m. Remoção, transporte, mexida. Fig. Agitação, desordem.

remuer
(remüê), v. t. Movimentar, transportar; deslocar. Fig. Comover;
resolver. V. i. Mexer, mudar de lugar; abalar. SE REMUER, v. pr.
Mover-se. Fig. Agitar-se; lutar 
por.

remueur, euse
(remüër, ëz), adj. e s. Remexido, buliçoso. S. f. Ama, aia.

remugle
(remügl), s. m. Mofo, bafio.

rémunérateur, trice
(rêmünêratër, triç), adj. e s. Remunerador.

rémunération
(rêmünêraçion), s. f. Remuneração.

rémunératoire
(rêmünêratuar), adj. Remuneratório.

rémunérer



(rêmünêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Remunerar.

renâcler
(renaklê), v. t. Resfolgar, fungar. Fig. e pop. Mostrar repugnância;
repugnância.

renaissance
(renéçanç), s. f. Renascença, renascimento; reaparição.

renaissant, e
(renéçan, t), adj. Renascente.

renaître
(renétr), v. t. (Conjuga-se como naître). Renascer; crescer de novo,
brotar. Fig. Restabelecer-se, recuperar a saúde; reaparecer.

rénal, e, aux
(rênal, ô), adj. Renal.

renard
(renar), s. m. Raposa; pele de raposa. Fig. Astucioso. Pop. Operário
que se recusa a fazer greve. Vomitado.

renarde
(renard), s. f. Raposa.

renardeau
(renardô), s. m. Filhote de raposa. Pl.: des renardeaux.

renarder
(renardê), v. i. Agir, proceder com astúcia.

renardier
(renardiê), s. m. Caçador de raposas.

renardière
(renardiér), s. f. Covil, toca de raposa.

renauder
(renôdê), v. t. Pop. Queixar-se; resmungar.

rencaissage
ou rencaissement (rankéçaj ou rankéçman), s. m. Encaixotamento;
reembolso.

rencaisser
(rankéçê), v. t. Reencaixar; reembolsar.

renchaîner
(ranchénê), v. t. Tornar a prender com cadeias.

renchéri, e
(ranchêri), adj. e s. Encarecido; desdenhoso.

renchérir
(ranchêrir), v. t. Encarecer. V. i. Tornar-se mais caro. Fig.
Aumentar, exagerar.

renchérissement
(ranchêriçman), s. m. Encarecimento, aumento de preço.



renchérisseur, euse
(ranchêriçër, ëz), s. Encantador, aumentador de preços.

rencogner
(rankonhê), v. t. Fam. Encantoar. SE RANCOGNER, v. pr. Meter-se num
canto.

rencontre
(rankontr), s. f. Encontro; choque; duelo. De rencontre, em segunda
mão. Instintivo, irrefletido.

rencontrer
(rankontrê), v. t. Encontrar, deparar com; chocar. Encontrar um termo
feliz ou idéia engenhosa; adivinhar; ter sorte. SE RENCONTRER, v. pr.
Encontrar-se. Se rencontrer 
nez à nez, encontrar-se cara a cara. Existir, ter o mesmo pensamento.

rendant, e
(randan, t), adj. e s. Prestador de contas.

rendement
(randeman), s. m. Rendimento; resultado.

rendetter
(se) (çerandétê), v. pr. Endividar-se de novo.

rendez-vous
(randêvu), s. m. Entrevista; encontro; reunião; local de encontro.
Pl.. des rendez-vous.

rendormir
(randormir), v. t. Fazer adormecer de novo (uma criança). SE
RENDORMIR, v. pr. Adormecer de novo.

rendosser
(randoçê), v. t. Tornar a vestir.

rendoubler
(randublê), v. t. V. REMPLIER.

rendre
(randr), v. t. Entregar, restituir, fornecer. Produzir; realizar.
Exalar. Exprimir, representar. Pronunciar. Tornar. Rendre gorge,
entregar à força o que se adquiriu 
ilicitamente. Rendre grâce, agradecer. Rendre justice à quelqu'un,
fazer justiça a alguém. Rendre visite, ir visitar. Être rendu de, não
poder mais de. SE RENDRE, 
v. pr. Seguir para; desembocar. Fig. Mostrar-se. Render-se; aceder.

rendu, e
(randü), adj. Fatigado, cansado, chegado. S. m. Desforra, vingança;
objeto entregue; aquilo que é exprimido vigorosamente numa obra de arte.

renduire
(randüir), v. t. (Conjuga-se como conduire). Rebocar, retocar de novo.

rendurcir
(randürçir), v. t. Tornar mais duro, endurecer mais.



rendurcissement
(randürçiçman), s. m. Maior endurecimento.

rêne
(rén'), s. f. Rédea.

renégat, e
(renêgá, t), adj. Renegado. Fig. Traidor.

reneiger
(renéjë), v. i. Nevar de novo.

rêner
(rénê), v. t. Por rédeas.

rénette
(rênét), s. f. Puxante.

rénetter
(rênétê), v. t. Cortar com o puxavante.

renettoyer
(renétuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Limpar de novo.

renfaîtage
(ranfétaj), s. m. Conserto da armação de um telhado.

renfaîter
(ranfétê), v. t. Consertar a armação de um telhado.

renfermé
(ranférmê), s. m. Bafo, mofo.

renfermer
(ranférmê), v. t. Fechar de novo; encerrar, meter na prisão. Fig.
Conter, incluir, limitar. Ocultar. SE RENFERMER, v. pr. Concentrar-se,
dissimular-se, limitar-se, 
recolher-se.

renflammer
(ranflamê), v. t. Inflamar de novo, reacender. Fig. Reacender-se,
entusiasmar-se.

renflé, e
(ranflê), adj. Inchado, grosso. Colonne renflée, coluna com aumento de
diâmetro até o segundo terço.

renflement
(ranfleman), s. m. Engrossamento; inchação, intumescência.

renfler
(ranflê), v. t. e i. Aumentar de volume; engrossar, inchar.

renflouage
ou renflouement (ranfluaj ou ranfluman), s. m. Desencalhe; flutuação.

renflouer
(ranfluê), v. t. Desencalhar, fazer flutuar.

renfoncement



(ranfonçman), s. m. Afundamento, depressão.

renfoncer
(ranfonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il renfonça,
nous renfonçons). Enterrar mais ou de novo.

renforçateur
(ranforçatër), s. m. Banho reforçativo de fotografia.

renforcé, e
(ranforçê), adj. Completo; acabado.

renforcement
ou renforçage (ranforçeman ou ranforçaj), s. m. Reforço.

renforcer
(ranforcê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il renforça,
nous renforçons). Reforçar.

renforcir
(ranforçir), v. t. Pop. Fortalecer. V. i. Fortalecer-se,
robustecer-se.

renformir
(ranformir), v. t. Consertar, rebocar parede.

renfort
(ranfór), s. m. Reforço. À grand renfort de, loc. prep. À força de.

renfrognement
ou refrognement (ranfrónheman ou refrónheman), s. m. Contração do
rosto; franzimento.

renfrogner
ou refrogner (ranfronhê ou refronhê), v. t. Contrair, franzir o rosto.
SE RENFROGNER ou SE REFROGNER, v. pr. Mostrar-se carrancudo.

rengagé
(rangajê), s. m. Mil. Readmitido.

rengagement
(rangajman), s. m. Novo compromisso.

rengager
(rangajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
rengagea, nous rengageons). Contratar, engajar, tomar novo compromisso,
alistar de novo. SE RENGAGER, 
v. pr. Contratar-se de novo.

rengaine
(ranghén'), s. f. Lengalenga.

rengainer
(ranghénê), v. t. Tornar a embainhar. Fig. Deixar de dizer, suprimir
ou não acabar o que ia dizer.

rengorgement
(rangorjeman), s. m. Ato de empertigar-se.

rengorger



(se) (çerangorjê), v. pr. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o:
il rengorgea, nous rengorgeons). Empertigar-se. Fig. Dar-se ares de
importância.

rengraisser
(rangréçê), v. t. e i. Tornar a engordar.

rengrènement
(rangréneman), s. m. Remoedura.

rengréner
ou rengrener (rangrênê ou rangrenê), v. t. (Conjuga-se como
accélérer). Tornar a encher a tremonha de um moinho; pôr de novo na
engrenagem.

reniable
(reniabl), adj. Renegável.

reniement
(reniman), s. m. Negação, ato de renegar.

renier
(reniê), v. t. (Conjuga-se como prier). Negar; renegar; abjurar;
blasfemar.

renieur, euse
(renië, ëz), s. Fam. Aquele que renega; blasfemador.

reniflement
(renifleman), s. m. Ato de fungar.

renifler
(reniflê), v. t. Fungar, resfolegar. Fig. e pop. Renifler sur, fazer
algo de má vontade, mostrar repugnância por. V. t. Cheirar; sorver pelo
nariz.

renifleur, euse
(reniflë, ëz), s. m. Fam.Fungão.

réniforme
(rênifórm), adj. Reniforme.

rénitence
(rênitanç), s. f. Renitência.

rénitent, e
(rênitan, t), adj. Renitente.

renne
(rén'), s. m. Rena.

renoircir
(renuarçir), v. t. Escurecer, enegrecer de novo.

renom
(renon), s. m. Celebridade; renome, fama, reputação.

renommé, e
(renomê), adj. Renomado, célebre.



renommée
(renomê), s. f. Renome, fama, reputação, voz pública.

renommer
(renomê), v. t. Renomear, reeleger. Elogiar.

renonce
(renonç), s. f. Balda (ao jogo).

renoncement
(renonçman), s. m. Renúncia, abnegação.

renoncer
(renonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il renorça,
nous renonçons). Renunciar; baldar-se (ao jogo). V. t. Renegar,
abandonar.

renonciataire
(renonçiatér), s. m. Renunciatário.

renonciateur, trice
(renonçiatër, triç), s. Renunciante, renunciador.

renonciation
(renonçiaçion), s. f. Renúncia.

renonculacée
(renonkülaçê), s. Ranunculácea.

renoncule
(renonkül), s. f. Ranúnculo.

renouée
(renuê), s. f. Sempre-noiva, sempre-viva.

renouement
(renuman), s. m. Restabelecimento, reconciliação.

renouer
(renuê), v. t. Reatar, ligar, atar. Fig. Restabelecer, renovar,
reconciliar-se.

renoueur
(renuër), s. m. V. REBOUTEUR.

renouveau
(renuvô), s. m. Primavera; volta da primavera. Pl.: des renouveaux.

renouvelable
(renuvlabl), adj. Renovável.

renouvelant, e
(renuvlan, t), s. Criança que repete a primeira comunhão.

renouveler
(renuvlê), v. t. (Dobra o l antes da sílaba muda: je renouvellerai).
Renovar, recomeçar. Regenerar. Fig. Lembrar, recordar; refazer; repetir;
restaurar; transformar. 
V. i. Redobrar. SE RENOUVELER, v. pr. Voltar de novo.



renouvellement
(renuvélman), s. m. Renovação; recomeço; reiteração; reforma;
substituição; aumento.

rénovateur, trice
(rênovatër, triç), adj. e s. Renovador, reformador.

rénovation
(rênovaçion), s. f. Renovação; reforma.

rénover
(rênovê), v. t. Renovar, reformar.

renseignement
(rançénheman), s. m. Informação, esclarecimento.

renseigner
(rançénhê), v. t. Ensinar de novo; informar, esclarecer.

rensemencement
(rançemançnan), s. m. V. RÉENSEMENCEMENT.

rensemencer
(rançemançê), v. t. V. RÉENSEMENCER.

rentabilité
(rantabilitê), s. f. Qualidade do que é rendável.

rentable
(rantabl), adj. Rendável.

rentamer
(rantamê), v. t. Encetar de novo. Fig. Recomeçar.

rente
(rant), s. f. Renda.

renté, e
(rantê), adj. Possuidor de rendimentos.

renter
(rantê), v. t. Consignar uma renda a; dotar com renda. Palmilhar.

rentier, ère
(rantiê, ér), s. Capitalista, que vive de sua renda.

rentoilage
(rantualaj), s. m. Reforço, substituição de uma tela por outra;
conserto com tecido novo.

rentoiler
(rantualê), v. t. Reforçar uma tela ou substituí-la; consertar com
tecido novo.

rentoileur, euse
(rantualër, ëz), s. Consertador de telas.

rentrage
(rantraj), s. m. Entrada, recolha.



rentraîner
(rantrénê), v. t. Tornar a arrastar.

rentraire
(rantrér), v. t. (Conjuga-se como traire). Cerzir.

rentraiture
(rantrétür), s. f. Cerzido.

rentrant, e
(rentran, t), adj. Reentrante. S. m. Parceiro que substitui o que
perdeu.

rentrayage
(rantréiaj), s. m. Ação de cerzir.

rentrayeur, euse
(rantréiër, ëz), s. Cerzidor.

rentré, e
(rantrê), adj. Recolhido; concentrado; refreado; encovado. S. f. Nova
entrada, reaparição, reabertura; recolha, guarda; cobrança, recebimento.

rentrer
(rantrê), v. t. Entrar de novo, voltar. Recolher. Readquirir,
recuperar; reembolsar-se. Rentrer en grâce, obter perdão. Rentrer en
soi-même, concentrar-se, recolher-se. 
Pop. Entrar. V. t. Abrigar; recolher; esconder.

rentrouvrir
(rantruvir), v. t. (Conjuga-se como couvrir). Tornar a entreabrir.

renvelopper
(ranvelopê), v. t. Embrulhar, envolver de novo.

renversable
(ranvérçabl), adj. Suscetível de ser derrubado.

renversant, e
(ranvérçan, t), adj. Fam. Espantoso, surpreendente.

renverse
(ranvérç), s. f. Mar. Vento ou corrente de direção contrária. À la
renverse, loc. adv. De costas.

renversé, e
(ranvérçê), adj. Tombado, caído; invertido; perturbado, transtornado.

renversement
(ranvérçman), s. m. Desmoronamento, desabamento; inversão. Fig. Ruína,
queda; desordem.

renverser
(ranvérçê), v. t. Derrubar, desmoronar. Fig. Destruir; inverter. Fam.
Surpreender profundamente. V. i. Tombar, cair. SE RENVERSER, v. pr.
Voltar-se, revirar-se; 
cair de costas; inclinar-se para trás.

renvidage
(ranvidaj), s. m. Enrolamento.



renvider
(ranvidê), v. t. Enrolar.

renvideur, euse
(ranvidër, ëz), s. Enrolador (operário). S. f. Máquina de fiar algodão
ou fuso mecânico.

renvier
(ranviê), v. t. (Conjuga-se como prier). Reenvidar. Fig. Encarecer.

renvoi
(ranvuá), s. m. Devolução, retorno, volta; despedida, demissão;
destituição; adiamento; nota. Mús. Sinal que indica uma repetição.

renvoyer
(ranvuaiê), v. t. (Conjuga-se como envoyer). Devolver, enviar de novo;
remeter; despedir, demitir; adiar; absolver; repercutir; refletir.

réoccupation
(rêoküpaçion), s. f. Reocupação.

réoccuper
(rêoküpê), v. t. Reocupar.

réorchestrer
(rêorkéçtrê), v. t. Orquestrar de novo.

réordination
(rêordinaçion), s. f. Reordenação.

réordonnancement
(rêordonançman), s. m. Nova ordem de pagamento.

réordonnancer
(rêordonançê), v. t. Dar nova ordem de pagamento; ordenar de novo o
pagamento.

réordonner
(rêordonê), v. t. Ordenar de novo.

réorganisateur, trice
(rêorganizatër, triç), adj. e s. Reorganizador.

réorganisation
(rêorganizaçion), s. f. Reorganização.

réorganiser
(rêorganizê), v. t. Reorganizar.

réouverture
(rêuvértür), s. f. Reabertura.

repaire
(repér), s. m. Cova, covil, caverna; antro.

repairer
(repérê), v. t. Estar na toca, no covil.

repaître



(repétr), v. t. (Conjuga-se como paître, mas tem a mais o pret. perf.:
Je repus, o imp. do subj.: que je repusse, o part. pass.: repu, e e os
tempos compostos). 
Pastar. V. t. Alimentar, dar de comer. Fig. Entreter. SE REPAÎTRE, v.
pr. Nutrir-se, fartar-se. Fig. Entreter-se. Se repaître de sang, de
carnage, ser cruel e  sanguinário.

répandre
(rêpandr), v. t. Derramar, entornar; verter, espalhar, espargir. Fig.
Propagar; exalar; distribuir. SE RÉPANDRE, v. pr. Espalhar-se,
estender-se; manifestar-se. 
Se répandre en invectives, injuriar.

répandu, e
(rêpandü), adj. Divulgado, propalado; conhecido; admitido. Étre
répandu dans le monde, freqüentar a sociedade.

réparable
(rêparabl), adj. Reparável.

reparaître
(reparétr), v. t. (Conjuga-se como connaître). Reaparecer.

réparateur trice
(rêparatër, triç), adj. e s. Reparador.

réparation
(rêparaçion), s. f. Reparação, conserto; restauração. Fig. Satisfação
de uma ofensa. Réparation d'honneur, retratação de uma ofensa.

réparer
(rêparê), v. t. Reparar, restaurar; consertar; melhorar; refazer. Fig.
Resgatar, reparar. Réparer le temps perdu, recuperar o tempo perdido.

reparler
(reparlê), v. t. Tornar a falar.

repartager
(repartajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
repartagea, nous repartageons). Repartir de novo.

répartement
(rêparteman), s. m. Repartição do imposto.

repartie
(reparti), s. f. Réplica, resposta pronta.

repartir
(repartir), (Conjuga-se como partir). Tornar a partir, ausentar-se
novamente, replicar.

répartir
(rêpartir), v. t. (Conjuga-se como finir). Partir, distribuir.

répartiteur
(rêpartitër), s. m. Repartidor.

répartition
(rêpartiçion), s. f. Distribuição, partilha.



repas
(repá), s. m. Refeição. Pl.: des repas.

repassage
(repaçaj), s. m. Nova passagem, nova travessia. Amoladura. Passagem a
ferro.

repasse
(repaç), s. f. Farinha grossa; resíduo de destilação.

repasser
(repaçê), v. i. Passar de novo; voltar. V.t. Atravessar de novo;
transpor novamente; evocar, recordar; decorar; examinar de novo,
verificar; afiar; passar a ferro.

repasseur
(repaçër), s. m. Afiador, amolador.

repasseuse
(repaçëz), s. f. Engomadeira.

repavage
ou repavement (repavaj ou repavman), s. m. Ato de pavimentar de novo.

repaver
(repavê), v. t. Pavimentar de novo.

repayer
(repéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Pagar de novo.

repêchage
(repéchaj), s. m. Nova pesca, recolha.

repêcher
(repéchê), v. t. Pescar de novo; retirar da água. Fig. e fam. Tirar
alguém de uma situação embaraçosa; aceitar, após nova deliberação ou
novo exame, um candidato 
anteriormente recusado.

repêcheur
(repéchër), s. m. Aquele que repesca; recolhedor.

repeindre
(rependr), v. t. (Conjuga-se como peindre). Pintar de novo. Fig.
Reproduzir.

repeint
(repen), s. m. Retoque; ponto repintado.

rependre
(repandr), v. t. Pendurar ou suspender de novo.

repenser
(repançê), v. t. Pensar de novo.

repentance
(repantanç), s. f. Pesar; Arrependimento.

repentant, e
(repantan, t), adj. Arrependido, penitente.



repenti
(repanti), adj. Arrependido.

repentir
(se) (çerepantir), v. pr. (Conjuga-se como mentir). Arrepender-se.

repentir
(repantir), s. m. Pesar, arrependimento; traço de uma primeira idéia
ou de um esboço retocado pelo artista; cachos de cabelo.

repérage
(rapêraj), s. m. Localização.

reperce
(rapércê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il reperça,
nous reperçons). Furar de novo.

répercussif, ive
(rêpérkücif, iv), adj. e s. Repercussivo.

répercussion
(rêpérküçion), s. f. Repercussão.

répercuter
(rêpérkütê), v. t. Repercutir, refletir.

reperdre
(repérdr), v. t. Perder de novo.

repère
(repér), s. m. Sinal, marca; ponto de referência; sinal topográfico.

repérer
(repêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Marcar com pontos de
referência; descobrir.

répertoire
(rêpértuar), s. m. Repertório, índice classificador. Fig. Conjunto de
conhecimentos.

répertorier
(repértoriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fazer um repertório de;
incluir em repertório.

repeser
(repezê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: il
repèsera). Pesar de novo. Fig. Examinar cuidadosamente, ponderar.

répétailler
(rêpêtaiê), v. t. Repetir, repisar muitas vezes.

répéter
(rêpêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Repetir; reproduzir;
recomeçar; refletir; explicar; recordar repetindo; reclamar. SE REPÉTER,
v. pr. Repetir ociosamente.

répétiteur, trice
(rêpêtitër, triç), s. Repetidor.



répétition
(rêpêtiçion), s. f. Repetição; explicação; aula particular; ensaio.

répétitorat
(rêpêtitorá), s. m. Cargo de repetidor.

répétrir
(rapêtrir), v. t. Amassar de novo. Fig. Refazer, reconstituir.

repeuplement
(repëplaman), s. m. Repovoamento; replantação.

repeupler
(repëplê), v. t. Repovoar: replantar.

repincer
(repençê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il repinça,
nous repinçons). Tornar a beliscar.

repiquage
ou repiquement (repikaj ou repikman), s. m. Transplantação; conserto
de pavimento ou calçada.

répit
(rêpi), s. m. Demora, espera, moratória, repouso, descanso.

replacement
(replaçman), s. m. Reposição.

replacer
(replacê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il replaça,
nous replaçons). Recolocar; repor; reintegrar.

replaider
(replédê), v. t. Pleitear de novo.

replanir
(raplanir), v. t. Aperfeiçoar, dar acabamento aplainado.

replanissage
ou replanissement (replaniçaj ou replaniçman), s. m. Novo
aplainamento.

replantable
(replantabl), adj. Replantável.

replantage
(replantaj), s. m. ou REPLANTATION (replantaçion), s. f. Replantação.

replanter
(replantê), v. t. Replantar.

replâtrage
(replatraj), s. m. Reboco superficial de gesso. Fig. Remendo
grosseiro; reconciliação passageira.

replâtrer
(replatrê), v. t. Engessar. Fig. Disfarçar.

replet, ète



(replé, ét), adj. Repleto; muito gordo.

réplétif, ive
(rêplêtif, iv), adj. Que serve para encher.

réplétion
(rêplêçion), s. f. Obesidade, excesso de gordura.

repleurer
(replërê), v. t. Tornar a chorar por.

repleuvoir
(replëvuar), v. t. (Conjuga-se como pleuvoir). Imp. Chover de novo.

repli
(repli), s. m. Dobra, ruga; sinuosidade, ondulações. Fig. Recondito;
curvatura.

repliable
(repliabl), adj. Dobrável.

repliement
(repliman), s. m. Curvatura, dobra.

replier
(repliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Dobrar de novo; curvar. SE
REPLIER, v. pr. Dobrar-se, encurvar-se, enroscar-se; recuar em ordem.

réplique
(rêplik), s. f. Réplica. Resposta pronta. Deixa (em teatro).

répliquer
(rêplikê), v. t. Replicar; responder prontamente. Fig. Retorquir.

replisser
(replicê), v. t. Plissar, franzir de novo.

reploiement
(rapluaman), s. m. V. REPLIEMENT.

replonger
(replonjê), v. t. (Tome um e mudo depois do g antes de a e o: il
replongea, nous replongeons). Mergulhar de novo. Fig. Submergir
novamente. V. i. Afundar-se de  novo; 
mergulhar.

reployer
(repluaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). V. REPLIER.

repolir
(repolir), v. t. Polir de novo. Fig. Retocar de novo.

repolissage
(repoliçaj), s. m. Novo polimento.

répondant, e
(rêpondan, t), s. Aquele que defende uma tese. Ajudante de missa.
Fiador, abonador.

répondre



(rêpondr), v. t. Responder. V. i. Replicar; repetir o som; afirmar,
assegurar. Fig. Corresponder; retribuir; responsabilizar-se.

repondre
(repondr), v. t. ou i. Tornar a pôr ovos.

répons
(rêpon), s. m. Responso. P1.: des répons.

réponse
(rêponç), s. f. Resposta.

repopulation
(rapopülaçion), s. f. Repovoamento.

report
(repór), s. m. Transporte de uma soma. Operação de Bolsa.

reportage
(reportaj), s. m. Reportagem.

reporter
(reportér), s. m. Repórter.

reporter
(reportê), v. t. Levar de novo, transportar; fazer o reporte. SE
REPORTEE, v. pr. Fig. Reportar-se; referir-se.

repos
(repô), s. m. Repouso, descanso; sono; tranqüilidade, calma. Champ du
repos, cemitério. Loc. adv.: Au repos, em repouso, de tout repos,
garantido.

reposant, e
(rapozan, t), adj. Repousante.

reposé, e
(rapozê), adj. Calmo; que apresenta frescura. À tête reposée, loc.
adv. Maduramente e com reflexão. S. f. Covil, toca.

reposer
(rapozê), v. t. Repor, recolocar; repousar. Fig. Acalmar-se,
confortar-se. V. i. Dormir; estar depositado; assentar. SE REPOSER, v.
pr. Repousar-se; tranqüilizar 
se; demorar a vista.

reposoir
(repozuar) s. m. Repouso, lugar de descanso. Altar portátil.

reposséder
(repoçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Possuir de novo.

repoussage
(rapuçaj), s. m. Ato de empurrar, de repelir. Moldagem a frio de
metais.

repoussant, t
(rapuçan, t), adj. Repulsivo, repelente.

repoussé



(repuçê), adj. Rebatido. S. m. Objeto de metal rebatido.

repoussement
(repuçman), s. m. Empurrão; recuo; repulsão.

repousser
(rapuçê), v. t. Empurrar; fazer recuar; repelir; resistir; rejeitar;
repugnar; brotar. V. i. Ter força; crescer de novo.

répréhensible
(rêprêançibl), adj. Repreensível.

répréhensif, ive
(rêprêancif, iv), adj. Repreensivo.

répréhension
(rêprêançion), s. f. Repreensão.

reprendre
(raprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Retomar; reocupar;
recapturar; recuperar. Vestir de novo. Repreender. Consertar. Reprendre
haleine, tomar fôlego.  Reprendre 
ses esprits, recuperar os sentidos. Reprendre de plus haut, remontar
aos tempos antigos. V. i. Tornar a deitar raízes. Restabelecer-se.
Voltar de novo. Recomeçar. 
Gelar de novo. SE REPRENDRE, v. pr. Retratar-se.

représaille
(raprêzáii), s. f. Represália. User de représailles, vingar-se.

représentable
(reprêzantabl), adj. Representável.

représentant, e
(reprêzantan, t), s. Representante; caixeiro-viajante, corretor.

representatif, ive
(raprêzantatif, iv), adj. Representativo.

représentation
(reprêzantaçion), s. f. Representação, exibição; exposição, récita.

représenter
(reprêzantê), v. t. Apresentar de novo; exibir; pintar, reproduzir;
representar. V. i. Apresentar-se bem. SE REPRÉSENTER, v. pr. Imaginar.

répressible
(rêpréçibl), adj. Reprimível.

répressif, ive
(rêprécif, iv), adj. Repressivo.

répression
(rêpréçion), s. f. Repressão.

reprêter
(reprétê), v. t. Tornar a emprestar.

reprier
(repriê), v. t. e i. (Conjuga-se como prier). Tornar a pedir.



réprimandable
(rêprimandabl), adj. Censurável, repreensivo.

réprimande
(rêprimand), s. f. Reprimenda, censura.

réprimander
(rêprimandê), v. t. Repreender, censurar.

réprimant, e
(rêpriman, t), adj. Repressor.

réprimer
(rêprimê), v. t. Reprimir, refrear, conter.

repris
(repri), s. m. Un repris de justice, aquele que já foi condenado. P1.:
des repris.

reprisage
(reprizaj), s. m. Cerzidura, reparo, conserto.

reprise
(repriz), s. f. Retomada; renovação; continuação. Conserto. Reaparição
de peça teatral. Mudança (de marcha) Cerzidura. Estribilho. À plusieurs
reprises, loc. adv. 
Por várias vezes.

repriser
(reprizê), v. t. Cerzir.

repriseuse
(reprizëz), s. f. Cerzideira.

réprobateur, trice
(rêprobatër, triç), adj. Reprovador.

réprobation
(rêprobaçion), s. f. Reprovação, censura.

reprochable
(reprochabl), adj. Reprovável, censurável. Jur. Recusável.

reproche
(repróch), s. m. Censura.

reprocher
(reprochê), v. t. Censurar, reprovar; lançar em rosto. SE REPROCHER,
v. pr. Acusar-se, censurar-se.

reproducteur, trice
(reprodüktër, triç), adj. e s. m. Reprodutor.

reproductible
(reprodüktibl), adj. Reproduzível.

reproductif, ive
(reprodüktif, iv) adj. Reprodutível.



reproduction
(reprodükçion), s. f. Reprodução, repetição; reconstituição.

reproduire
(reprodüir), v. t. (Conjuga-se como conduire). Reproduzir; apresentar
de novo; imitar; publicar novamente. SE REPRODUIRE, v. pr.
Reproduzir-se.

repromettre
(reprométr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Prometer de novo.

réprouvable
(rêpruvabl), adj. Reprovável.

réprouvé, e 
(rêpruvê), adj. Reprovado; condenado.

reprouver
(repruvê), v. t. Provar de novo.

réprouver
(rêpruvê), v. t. Reprovar, rejeitar; condenar.

reptation
(réptaçion), s. f. Rastejo.

reptile
(réptil), s. m. Réptil.

repu, e
(repü), adj. Alimentado, satisfeito. Fig. Saciado.

républicain, e
(rêpübliken, én'), adj. e s. Republicano.

républicaniser
(rêpüblikanizê), v. t. Republicanizar.

républicanisme
(rêpüblikaniçm'), s. m. Republicanismo.

republier
(rêpübliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Republicar.

république
(rêpüblik), s. f. República.

répudiable
(rêpüdiabl), adj. Repudiável.

répudiation
(rêpüdiaçion), s. f. Repúdio, repudiação.

répudier
(rêpüdiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Repudiar. Fig. Rejeitar,
recusar. Dir. Renunciar.

repue
(repü), s. f. Refeição. Repue franche, refeição gratuita.



répugnance
(rêpünhanç), s. f. Repugnância.

répugnant, e
(rêpunhan, t), adj. Repugnante; contrário, oposto.

répugner
(rêpünhê), v. i. Repugnar; ser contrário.

repulluler
(repülülê), v. Repulular.

répulsif, ive
(rêpülçif, iv), adj. Repulsivo. Fig. Repugnante.

répulsion
(rêpülçion), s. f. Repulsão. Repulsa.

repurger
(repürjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
repurgea, nous repurgeons). Expurgar; depurar de novo.

réputation
(rêpütaçion), s. f. Reputação.

réputé, e
(rêpütê), adj. Reputado.

réputer
(rêpütê), v. t. Reputar.

requérable
(rekêrabl), adj. Pagável na casa do devedor.

requérant, e
(rekêran, t), adj. e s. Requerente.

requérir
(rekêrir), v. t. (Conjuga-se como acquérir). Pedir, requerer. Fig.
Reclamar, exigir.

requestionner
(rekéçtionê), v. t. Interrogar de novo.

requête
(rakét), s. f. Requerimento; petição; busca, procura. Maître des
requêtes, referendário.

requêter
(rekétê), v. t. Procurar, buscar novamente a caça.

requiem
(rêküíiém'), s. m. Réquiem.

requin
(reken), s. m. Tubarão.

requinquer
(rekenkê) v. t. Pop. Vestir; enfeitar. SE REQUINQUER, v. pr.
Enfeitar-se, endomingar-se; restabelecer-se.



requis, e
(reki, z), adj. Conveniente, necessário. S. m. Trabalho obrigatório
recebido em tempo de guerra.

réquisition
(rêkiziçion), s. f. Requisição; requerimento; petição.

réquisitionnaire
(rêkiziçionér), s. m. Rapaz chamado para o serviço militar.

réquisitionner
(rêkiziçionê), v. t. Requisitar.

réquisitoire
(rêkizituar), s. m. Requisitório; censura, queixas.

réquisitorial, e, aux
(rêkizitorial, ô), adj. Relativo ao requisitório.

resaler
(reçalê), v. t. Salgar de novo.

resalir
(reçalir), v. t. Sujar de novo.

resaluer
(reçalüê), v. t. Saudar de novo.

rescapé, e
(réçkapê), adj. São e salvo.

rescindable
(réçendabl), adj. Rescindível.

rescindant, e
(réçendan, t), adj. Rescisório.

rescinder
(réçendê), v. t. Rescindir, anular.

rescision
(réçizion), s. f. Dir. Rescisão.

rescisoire
(réçizuar), adj. Rescisório. S. m. Ação rescisória.

rescousse
(réçkuç), s. f. Novo ataque.

rescription
(réçkripçion), s. f. Rescrição, ordem de pagamento.

rescrit
(réckri), s. m. Rescrito, decisão, resolução régia por escrito.

réseau
(rêzô), s. m. Tecido de malha, rede; rendilhado. Fig. Complicação;
entrelaçamento. P1.: des réseaux.



résection
(rêzékçion), s. f. Ressecção, corte.

réséda
(rêzêdá), s. m. Resedá.

résédacées
(rêzêdaçê), s. f. pl. Resedáceas.

réséquer
(rêçêkê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Cortar, amputar.

réservataire
(rêzérvatér), adj e s. m. Aquele que tem direito a uma reserva.

réservation
(rêzérvaçion), s. f. Reserva.

réserve
(rêzérv), s. f. Reserva. Tenir en réserve, ter em reserva. Loc. adv:
En réserve, à parte, de reserva; sans réserve, sem exceção; sous toute
réserve, com toda reserva. 
À la réserve de, loc. prep. Com exceção de.

réservé, e
(rêzérvê), adj. Reservado, discreto, circunspecto.

réserver
(rêzérvê), v. t. Reservar; guardar. Fig. Destinar. SE RÉSERVER, v. pr.
Esperar, reservar-se.

réserviste
(rêzérviçt), s. m. Reservista.

réservoir
(rêzérvuar), s. m. Reservatório.

résidant, e
(rêzidan, t), adj. Residente.

résidence
(rêzidanç), s. f. Residência, domicílio; emprego, cargo.

résident
(rêzidan), s. m. Residente.

résidentiel, elle
(rêzidançiél), adj. Residencial.

résider
(rêzidê), v. t. Residir. Fig. Consistir, encontrar-se.

résidu
(rêzidü), s. m. Quím. Resíduo. Fig. Resto.

résiduaire
(rêzidüér), adj. Residuário.

résignataire
(rêzinhatér), s. m. Resignatário.



résignation
(rêzinhaçion), s. f. Resignação, renúncia.

résigné, e
(rêzinhê), adj. Resignado.

résigner
(rêzinhê), v. t. Resignar. SE RÉSIGNER, v. pr. Resignar-se.

résiliable
(rêziliabl), adj. Anulável.

résiliation
(rêziliaçion), s. f. Anulação, rescisão.

résilier
(rêziliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Anular, rescindir.

résille
(rêzíi), s. f. Rede para cabelo. Lâmina de metal para unir as peças
dos vitrais.

résine
(rêzin'), s. f. Resina.

résiner
(rêzinê), v. t. Resinar.

résineux, euse
(rêzinë, ëz), adj. Resinoso.

résinier, ère
(rêziniê, ér), s. Aquele que trabalha no tratamento da resina de
pinheiro. Adj. Resineiro.

résinifère
(rêsinifér), adj. Resinífero.

résistant, e
(rêziçtan, t), adj. Resistente.

résistence
(rêziçtanç), s. f. Resistência.

résister
(rêziçtê), v. t. Resistir; defender-se, opor-se. Fig. Suportar.

résolu, e
(rêzolü), adj. Resoluto, resolvido; ousado.

résoluble
(rêzolübl), adj. Resolúvel, anulável.

résolument
(rêzolüman), adv. Resolutamente, deliberadamente.

résolutif, ive
(rêzolütif, iv), adj. Resolutivo.



résolution
(rêzolüçion), s. f. Resolução, solução, decisão, redução; coragem,
firmeza.

résolutoire
(rêzolütuar), adj. Resolutório.

résolvant, e
(rêzolvan, t), adj. V. RÉSOLUTIF.

résonance
(rêzonanç), s. f. Ressonância.

résonateur
(rêzonatër), s. m. Ressonante, ressonador.

resonger
(rezonjê), v. t. (Toma um e mudo depois o g antes de a e o: il
resongea, nous resongeons). Sonhar, pensar de novo.

résonnant, e
(rêzonan, t), adj. Ressoante.

résonnement
(rêzóneman), s. m. Ressonância.

résonner
(rêzonê) v. t. Ressoar.

résorber
(rêzorbê), v. t. Reabsorver; assimilar.

résorcine
(rêzorçin'), s. f. Resorcina.

résorption
(rêzorpçion), s. f. Reabsorção; assimilação.

résoudre
(rêzudr), v. t. (Je résous, nous résolvons. Je résolvais, nous
résolvions. Je résolus, nous résolûmes. Je résoudrai, nous résoudrons.
Je ré soudrais, nous résoudrions. 
Résous, résolvons, résolvez. Que je résolve, que nous résolvions. Que
je résolusse, que nous résolussions. Résolvant. Résolu, e, e para uma
resolução química,  resous 
sem fem.) Resolver; transformar; anular; determinar, decidir. SE
RÉSOUDRE, v. pr. Converter, transformar, decidir-se.

respect
(réçpé), s. m. Respeito. Sauf votre respect, com o devido respeito.
Tenir en respect, conter, controlar, manter o respeito.

respectabilité
(réçpéktabilitê), s. f. Respeitabilidade.

respectable
(réçpéktabl), adj. Respeitável.

respecter
(réçpéktê), v. t. Respeitar.



respectif, ive
(réçpéktif, iv), adj. Respectivo.

respectivement
(réçpéktivman). adv. Respeitosamente.

respectueux, euse
(récpéktüë, ëz), adj. Respeitoso.

respirable
(réçpirabl), adj. Respirável.

respirateur
(réçpiratër), adj. Respirador.

respiration
(réçpiraçion), s. f. Respiração.

respiratoire
(réçpiratuar), adj. Respiratório.

respirer
(réçpirê), v. i. Respirar; viver. Respirer en, reviver em. V. t.
Aspirar, exaltar. Fig. Exprimir; desejar ardentemente.

resplendir
(réçplandir), v. t. Resplandecer, brilhar.

resplendissant, e
(réçplandiçan, t) adj. Resplandecente.

responsabilité
(réçponçabilitê), s. f Responsabilidade.

responsable
(réçponçabl), adj. Responsável.

responsif, ive
(réçponçif, iv), adj. Responsivo.

resquille
(réçkíi), s. f. Ato de aproveitar, de explorar.

resquiller
(réçkiiê), v. t. Aproveitar, explorar.

resquilleur
(réckiiër), s. m. Aproveitador, explorador

ressac
(reçak), s. m. Ressaca.

ressaigner
(raçênhê), v. t. Sangrar de novo.

ressaisir
(reçézir). v. t. Recobrar, reaver. Fig. Reapoderar-se, apossar-se. SE
RESSAISIR, v. pr. Fig. Dominar-se, conter-se.



ressasser
(reçaçê), v. t. Peneirar de novo. Fig. e fam. V. t. Examinar
minuciosamente; repisar, repetir fastidiosamente.

ressasseur
(reçaçër), s. m. Repisador.

ressaut
(reçô), s. m. Ressalto. Fig. Mudança brusca.

ressauter
(raçôtê) v. t. Tornar a saltar.

ressayer
(reçéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Tornar a tentar; tornar a
experimentar.

ressemblance
(reçanblanç), s. f. Semelhança. Fig. Analogia.

ressemblant, e
(raçanblan, t), adj. Parecido, semelhante.

ressembler
(reçanblê), v. i. Assemelhar-se, parecer-se. SE RESSEMBLER. v. pr.
Parecer-se.

ressemelage
(reçemelaj), s. m. Conserto de meias-solas.

ressemeler
(reçmelê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: je ressemelle),
Solar, pôr solas em sapato.

ressemer
(reçemê), v. t. (Conjuga-se como amener). Ressemear.

ressentiment
(raçantiman), s. m. Ressentimento. Med. Acesso.

ressentir
(reçantir), v. t. (Conjuga-se como mentir). Ressentir, sentir,
experimentar de novo. SE RESSENTIR, v. pr. Ressentir-se, ofender-se.

resserré, e
(reçére), adj. Apertado, estreito.

resserrement
(reçérman), s. m. Estreiteza, aperto; encolhimento. Fig.
Constrangimento.

resserrer
(reçérê), v. t. Apertar mais; fechar, tramar, enclausurar de novo.
Fig. Limitar, restringir, estreitar.

resservir
(reçérvir), v. t. e. i. (Conjuga-se como servir). Empregar, servir de
novo.

ressort



(reçór), s. m. Elasticidade; mola; motor. Fig. Atividade, força. Meio.
Alçada, jurisdição. Cela n'est pas de mon ressort, não está em meu
poder. Juger en dernier 
ressort, julgar em última instância, sem apelação. Manquer de ressort,
ter pouca atividade.

ressortir
(reçortir), v. i. (Conjuga-se como sortir). Sair de novo, sair;
ressaltar; resultar: deduzir-se.

ressortir
(reçortir), v. i. (Conjuga-se como finir). Competir, ser da
jurisdição, da alçada de.

ressortissant, e
(reçortiçan, t), adj. Da alçada de. S. Que pertence a uma
nacionalidade.

ressouder
(reçudê), v. t. Tornar a soldar.

ressource
(reçurç), s. f. Recurso, expediente. Sans ressource, sem remédio. Pl.
Dinheiro, homens, etc.

ressouvenance
ou ressouvenir (reçuvnanç ou reçuvnir), s. m. Recordação,
reminiscência.

ressouvenir
(se) (çereçuvenir), v. pr. (Conjuga-se como venir). Recordar-se,
lembrar-se de novo.

ressuage
(reçüaj), s. m. Ressudação; liquidação.

ressuer
(raçüê), v. t. Suar mais; suar de novo; ressudar; ressuar.

ressui
(réçüí), s. m. Enxugadouro da caça na floresta.

ressusciter
(rêçüçitê), v. t. Fazer ressurgir. Fig. Renovar, reabilitar. V. i.
Ressuscitar.

ressuyer
(rêçüiiê), v. t. (Conjuga-se como appuyer). Tornar a enxugar; secar;
esgotar; drenar.

restant, e
(réçtan, t), adj. Restante, remanescente. S. m. Resto.

restaurant, e
(réçtoran, t), adj. e s. m. Restaurante.

restaurateur, trice
(réçtôratër, triç), s. Restaurador. S. m. Proprietário de restaurante.

restauratif, ive



(réçtôratif, iv), adj. Restaurador, restaurativo.

restauration
(réçtôraçion), s. f. Reparação, restabelecimento. Fig. Restauração.

restaurer
(réçtôrê), v. t. Restaurar.

reste
(réçt), s. m. Resto. Fig. Jouer son reste, arriscar o resto do
dinheiro. Donner son reste à, calar, bater em, corrigir. Jouir de son
reste, gozar os últimos momentos 
de uma situacão. Ne pas demander son reste, retirar-se sem nada dizer.
Ne pas attendre son reste, não esperar pelo fim. Loc. adv.: De reste, de
resto; au reste, 
du reste, além disso, porém, todavia.

rester
(réçtê), v. i. (Tome o auxiliar avoir ou être, segundo se queira
exprimir ação ou estado). Restar, permanecer. En rester lá, ficar por
aí, não ir mais longe. Rester 
sur le champs de bataille, morrer em combate. Rester gros Jean, comme
devant, continuar joão ninguém como dantes.

restituable
(réçtitüabl), adj. Restituível.

restituer
(réçtitüê), v. t. Restituir; restabelecer.

restitution
(réçtitüçion), s. f. Restituição; coisa restituída.

restitutoire
(réçtitütuar), adj. Restituitório.

restreindre
(réçtrendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Restringir.

restrictif, ive
(réçtriktif, iv), adj. Restritivo.

restriction
(réçtrikçion), s. f. Restrição.

restringent, e
(réçtrenjan, t), adj. e s. m. Med. Restringente.

résultant, e
(rêzültan, t), adj. e s. f. Resultante.

résultat
(rêzültá), s. m. Resultado.

résulter
(rêzültê), v. i. Resultar.

résumé
(rêzümê), s. m. Resumo, sumário. Au résumé, en résumé, loc. adv. Em
resumo, em suma.



résumer
(rêzümê), v. t. Resumir. SE RÉSUMER, v. pr. Sintetizar.

résurrection
(rêzürékçion), s. f. Ressurreição.

retable
(retabl), s. m. Retábulo.

rétablir
(rêtablir), v. t. Restabelecer, reconstruir, restaurar. SE RÉTABLIR,
v. pr. Restabelecer-se.

rétablissement
(rêtabliçman), s. m. Restabelecimento.

retaille
(retai), s. f. Retalho.

retailler
(retaiê), v. t. Retalhar.

retaillure
(retaiür), s. f. Retalhadura.

rétamage
(rêtamaj), s. m. Nova estanhagem.

rétamer
(rêtamê), v. t. Estanhar de novo.

rétameur
(rêtamër), s. e adj. m. Estanhador.

retapage
(retapaj), s. m. Reparo, conserto; restabelecimento.

retaper
(retapê), v. t. Reformar, reparar; arrumar. SE RETAPER, v. pr.
Restabelecer-se.

retard
(retar), s. m. Atraso. Être en retard, estar atrasado.

retardataire
(retardatér), adj. e s. Retardatário.

retardateur, trice
(retardatër, triç), adj. Fís. Retardador.

retardation
(retardaçion), s. f. Retardamento, atraso.

retardement
(retardeman), s. m. Retardamento.

retarder
(retardê), v. t. e i. Retardar, atrasar; diferir; tardar; atrasar-se.



retâter
(retatê). v. t. Tatear, apalpar de novo. Fig. Sondar de novo. V. i.
Provar novamente uma coisa.

reteindre
(retendr), v. t. (Conjuga-se como craindre). Retingir, tornar a
tingir.

retendre
(retandr), v. t. Esticar, estender de novo, tornar a armar laço,
armadilha, etc.

retenir
(retnir), v. t. (Conjuga-se como tenir). Reter; reservar, destinar,
moderar, reprimir. Conservar. Deduzir; descontar. SE RETENIR, v. pr.
Reter-se, segurar-se,  moderar-se, 
conter-se.

retenter
(retantê), v. t. Tentar, experimentar de novo.

rétenteur, trice
(rêtantër, triç), adj. Retentor.

rétention
(rêtançion), s. f. Retensão. Dir. Declaração de competência.

rétentionnaire
(rêtançionér), s. Retentor.

retentir
(retantir), v. t. Retinir, ecoar, retumbar; repercutir.

retentissant, e
(retantiçan, t), adj. Retumbante.

retentissement
(retantiçman), s. m. Ressonância, notoriedade, rumor; reflexo.

retenue
(ratnü), s. f. Moderação. Retenção. Detenção no colégio. Retenida.
Número que se junta à coluna seguinte.

reterçage
(retérçaj), s. m. Quarta cavada das vinhas.

retercer
(ratérçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il reterça,
nous reterçons). Cavar as vinhas pela quarta vez.

réticence
(rêtiçanç), s. f. Reticência.

réticent, e
(rêtiçan, t), adj. Reticente.

réticulaire
(rêtikülér), adj. Reticular.

réticule



(rêtikül), s. m. Retículo, malinha, bolsinha.

réticulé, e
(rêtikülê), adj. Reticulado, reticular.

rétif, ive
(rêtif, iv), adj. Teimoso no andar; empacador. Fig. Renitente,
insubmisso.

rétiforme
(rêtifórm), adj. Retiforme.

rétine
(rêtin'), s. f. Retina.

rétinerve
(rêtinérv), adj. Retinérveo.

rétinite
(rêtinit), s. f. Retinite.

retirade
(retirad), s. f. Trincheira de reserva.

retiré, e
(retirê), adj. Retirado, isolado, distante, solitário.

retirement
(retirman), s. m. Contração, encolhimento.

retirer
(retirê), v. t. Tornar a tirar, tirar; retomar. Retratar-se. Retirar;
recolher. SE RETIRER, v. pr. Distanciar-se; ir-se embora; retornar;
desviar-se; retrair-se, 
contrariar-se, encolher-se.

retissage
(retiçaj), s. m. Nova tecedura.

retisser
(retiçê), v. t. Tecer de novo.

rétiveté
ou rétivité (rêtivtê ou rêtivitê), s. f. Indocilidade; teimosia.

retombe
(retonb), s. f. V. RETOMBÉE.

retombée
(retonbê), s. f. Base de uma abóbada.

retomber
(retonbê), v. t. Recair, tombar de novo; pender. Fig. Recair,
reincidir.

retondre
(retondr), v. t. Tosquiar de novo. Arq. Alisar.

retordement
ou retordage (ratordeman ou retordaj), s. m. Retorcido.



retorderie
(retorderi); s. f. Oficina de retorcidos.

retordeur, euse
(retordër, ëz), s. Aquele que retorce.

retordoir
(retorduar), s. m. Retorcedeira.

retordre
(retórdr), v. t. Retorcer. Fig. Donner du fil à retordre à quelqu'un,
criar embaraço.

rétorquable
(rêtorkabl), adj. Retorquível.

rétorquer
(rêtorkê), v. t. Retorquir.

rétors, e
(retór, ç), adj. e s. m. Retorcido. Fig. Fino, astucioso, artificioso.

rétorsif, ive
(rêtorçif, iv), adj. Retorsivo.

rétorsion
(rêtorçion), s. f. Retorsão.

retouche
(retuch), s. f. Retoque.

retoucher
(retuchê), v. t. e i. Retocar. V. CHÂTIER, CORRIGER.

retouper
(retupê), v. t. Retocar louças.

retour
(retur), s. m. Volta, retorno. Canto, ângulo. Devolução. Letra de
câmbio que não foi paga. Fig. Revés. Faire un retour sur soi-même,
refletir sobre sua conduta. 
Être sur le retour, começar a envelhecer. P1. Voltas, curvas. Sans
retour, loc. adv. Para sempre. En retour de, loc. prep. Em recompensa
de.

retournage
(returnaj), s. m. Virada das tripas pelo avesso, para limpar; virar
pelo avesso uma roupa desbotada.

retourne
(return), s. f. Trunfo (da mesa). Continuação de um artigo num jornal.

retournement
(returneman), s. m. Viradela; volta do avesso.

retourner
(returnê), v. t. e i. Retornar, tornar; revirar. Examinar; sondar de
novo. Convencer. Perturbar. Reenviar.Restituir. SE RETOURNER, v. pr,
Voltar-se; olhar para  trás. 



Fig. Savoir se retourner, saber arranjar-se. S'en retourner, ir-se
embora. V. imp. De quoi retourne il? Que há? Que se passa? Qual é o
trunfo? Voir de quoi il  se 
retourne, ver o que se passa, ver o que há.

retracer
(retraçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il retraça,
nous retraçons). Traçar de novo ou de outra forma. Fig. Narrar, expor.
SE RETRACER, v. pr. Lembrar-se.

rétractable
(rêtraktabl), adj. Retratável.

rétractation
(rêtraktaçion), s. f. Retratação.

rétracter
(rêtraktê), v. t. Retrair, contrair, encolher. Fig. Retratar-se. SE
RÉTRACTER, v. pr. Contrair-se, desdizer-se.

rétractif, ive
(rêtraktif, iv), adj. Retrativo, retrátil.

rétractile
(rêtraktil), adj. Retrátil.

rétractilité
(rêtraktilitê), s. f. Retratilidade.

rétraction
(rêtrakçion), s. f. Contração, encolhimento.

retraduire
(retradüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Traduzir de novo.

retraire
(ratrér), v. t. (Conjuga-se como traire). Jur. Retirar.

retrait
(ratré), s. m. Retirada. Contração.

retraitant, e
(retrétan, t), s. Pessoa que faz um retiro.

retraite
(retrét), s. f. Retirada. Battre en retraite, retirar-se, recuar.
Reforma; aposentadoria. Retiro, refúgio; encolhimento, retração;
afastamento. Ressaque. Diminuição 
gradual de uma parede; recuo de alinhamento. Caisse de retraite, caixa
de aposentadoria.

retraité, e
(retrétê), adj. Aposentado, reformado.

retraiter
(retrétê), v. t. Aposentar, reformar; tratar de novo o mesmo assunto.

retranchement
(retrancheman), s. m. Corte; supressão. Fortaleza, entrincheiramento.
Fig. Posição defensiva.



retrancher
(retranchê), v. t. Cortar, suprimir; fortificar com trincheiras. SE
RETRANCHER, v. pr. Entrincheirar-se; restringir-se.

retranscrire
(retrançkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Transcrever de novo.

retransmetteur
(retrançmétër), s. m. Retransmissor.

retransmettre
(retrançmétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Retransmitir.

retravailler
(retravaiiê), v. t. e i. Tornar a trabalhar; refazer.

retraverser
(retravérçê), v. t. e i. Atravessar de novo.

rétréci, e
(rêtrêçi), adj. Limitado, estreito, acanhado.

rétrécir
(rêtrêçir), v. t. Estreitar, limitar. Fig. Amesquinhar, deprimir,
abater. V. i. e SE RÉTRÉCIR, v. pr. Encolher-se, estreitar-se.

rétrécis
(rêtrêçi), s. m. Lado de uma chaminé. Pl.: des rétrécis.

rétrécissement
(rêtrêçiçman), s. m. Encolhimento.

retremper
(retranpê), v. t. Molhar de novo; retemperar. Fig. Revigorar,
fortalecer.

rétribuer
(rêtribüê), v. t. Retribuir.

rétribution
(rêtribüçion), s. f. Retribuição.

retriever
(retrivër), s. m. Cão que recolhe a caça.

rétro
(rêtrô), s. m. Fam. Tacada que fez recuar a bola no bilhar.

rétroaction
(rêtroakçion), s. f. Retroação.

rétroactivité
(rêtroaktivitê), s. f. Retroatividade.

rétrocédant, e
(rêtroçêdan, t), s. Retrocedente.

rétrocéder
(rêtroçêdê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Retroceder.



rétrocession
(rêtroçéçion), s. f. Retrocessão.

rétroflexion
(rêtroflékçion), s. f. Retroflexão.

rétrogradation
(rêtrogradaçion), s. f. Retrogradação.

rétrograde
(rêtrograd), adj. Retrógrado.

rétrograder
(rêtrogradê), v. t. Retrogradar. V. t. Mil. Dar baixa de posto.

rétrogression
(rêtrogréçion), s. f. Retrocessão.

rétrospectif, ive
(rêtroçpéktif, iv). adj. Retrospectivo.

rétrospection
(rêtroçpékçion), s. f. Retrospecção.

rétrospectivement
(rêtroçpéktivman), adv. Retrospectivamente.

retroussage
(retruçaj), s. m. Última cava da vinha.

retroussé, e
(retruçê), adj. Arregaçado, levantado. Nez retroussé, nariz
arrebitado.

retroussement
(retruçman), s. m. Arregaçamento.

retrousser
(retruçê), v. t. Arregaçar, levantar. SE RETROUSSER, v. pr.
Arregaçar-se, levantar-se.

retrouver
(ratruvê), v. t. Tornar a achar, a encontrar; encontrar, ir ter com.
Fig. Reconhecer. SE RETROUVER, v. pr. Encontrar-se de novo,
reconhecer-se a si mesmo; recordar-se.

rétroversion
(rêtrovérçion), s. f. Reviramento.

rets
(ré), s. m. Rede. de caça ou de pesca. P1.: des rets.

reuchlinien, enne
(rëklinien, én') adj. Reuchliniano.

réuni, e
(rêüni), adj. Reunido, junto.

réunion



(rêünion), s. f. Reunião, junção; agrupamento; assembléia. Fig.
Reconciliação.

réunir
(rêünir), v. t. Reunir, juntar, agrupar; ligar; coadunar. Fig.
Reconciliar; grupar. SE RÉUNIR, v. pr. Reunir-se. Fig. Concorrer.

réunissage
(rêüniçaj), s. m. Reunião ou junção dos fios de uma urdidura.

réussi, e
(rêüçi), adj. Bem sucedido, bem executado; distinto.

réussir
(rêüçir), v. t. Ser bem sucedido, sair-se bem; resultar; conseguir;
dar-se bem, medrar. V. t. Ter êxito.

réussite
(rêüçit), s. f. Resultado, efeito; êxito; sorte de cartas. Faire une
réussite, deitar cartas para adivinhação.

revaccination
(revakçinaçion), s. f. Revacinação.

revacciner
(revakçinê) v. t. Vacinar de novo.

revalidation
(revalidaçion), s. f. Revalidação.

revalider
(revalidê), v. t. Revalidar.

revaloir
(revaluar), v. t. Pagar, retribuir na mesma moeda.

revalorisation
(revalorizaçion), s. f. Revalorização.

revaloriser
(revalorizê), v. t. Revalorizar.

revanche
(revanch), s. f. Desforra. Loc. adv.: En revanche, em compensação; à
charge de revanche, em troca de retribuição.

revancher
(revanchê), v. t. Pop. Defender, socorrer. SE REVANCHER, v. pr.
Desforrar-se.

rêvasser
(révaçê), v. t. Ter sonhos agitados. Fig. e fam. Fazer castelos no ar.

rêvasserie
(révaçri), s. f. Fam. Sonho agitado; sonho incoerente; quimera,
utopia.

révasseur, euse
(revaçër, ëz), s. Fam. Sonhador, visionário.



rêve
(rév), s. m. Sonho.

revêche
(revéch), adj. Amargo, azedo; rude. Fig. Intratável, rebarbativo.

réveil
(rêvéi), s. m. Despertar, acordar. Toque de alvorada. V.
RÉVEILLEMATIN.

réveille-matin
(rêvéimaten), s. m. inv. Despertador (relógio).

réveiller
(rêvéiê), v. t. Acordar, despertar; reanimar.

réveilleur
(rêvéiër), s. m. Religioso encarregado de despertar os outros; o que
acorda outras pessoas.

réveillon
(rêvéion), s. m. Refeição divertida no meio da noite, sobretudo no
Natal.

réveillonner
(rêvéionê), v. t. Cear no meio da noite, sobretudo no Natal.

révélateur, trice
(rêvêlatër, triç) adj. e s. Revelador; denunciador. S. m. Fot.
Revelador.

révélation
(rêvêlaçion), s. f. Revelação, inspiração divina; coisas reveladas.

révélé, e
(rêvêlê), adj. Revelado, inspirado.

révéler
(rêvêlê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Revelar. SE RÉVÉLER, v.
pr. Revelar-se, manifestar-se.

revenant, e
(revnan, t), adj. Agradável, aprazível; que volta, que reaparece. S.
m. Fantasma, espectro. Revenant bon, lucro.

revendeur, euse
(revandër; ëz), s. Revendedor. Revendeuse à la toilette, mulher que
revende objetos de toucador.

revendication
(revandikaçion), s. f. Reivindicação, reclamação de um direito
político ou social.

revendiquer
(revandikê); v. t. Reivindicar, assumir.

revendre
(revandr), v. t. Revender; tornar a vender. Fig. En revendre à
quelqu'un, ser mais fino, mais astuto do que alguém.



revenir
(revnir), v. t. (Conjuga-se como venir) Voltar; brotar de novo.
Aparecer, ocorrer, lembrar. Fig. Reconciliar-se, corrigir-se. Custar.
Recobrar os sentidos. Ocupar-se, 
falar de novo. Redundar. Revenir à ses moutons, voltar ao que
interessa, ao assunto. En revenir, melhorar, curar-se; mudar de Opinião.
Je n'en reviens pas, surpreende-me, 
custa-me a crer. Revenir sur ses pas, voltar atrás, renunciar a um
propósito. En revenir à, tornar a falar sobre. Être revenu de loin,
escapar da morte; mudar  radicalmente 
de opinião. Être revenu de, voltar atrás, mudar de opinião. Être
revenu de tout, estar cansado de tudo. Cela revient à dire que, isto
quer dizer que. Cela revient 
au même, isto vem a dar no mesmo. Il m'est revenu que, eu soube que,
consta-me que. Faire revenir de la viande, dar meia cozedura à carne.

revente
(revant), s. f. Revenda.

revenu
(ravnü), s. m. Rendimento; renda. Fig. Lucro, vantagem. S. f. Rebentos
novos; hora da pastagem.

rêver
(révê), v. i. Sonhar; delirar; estar distraído; pensar; cogitar;
cismar. V. i. Ver em sonho, sonhar com; desejar ardentemente; imaginar,
inventar.

réverbérant, e
(rêvérbêran, t), adj. Reverberante.

réverbération
(rêvérbêraçion), s. f Reverberação.

réverbère
(rêvérbér), s. m. Revérbero, lampião de rua.

réverbérer
(rêvérbêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Reverberar.

revercher
(ravérchê), v. t. Soldar.

reverdir
(revérdir), v. t. Pintar novamente de verde. V. i. Reverdecer. Fig.
Rejuvenescer.

reverdissement
(revérdiçeman), s. m. Reverdecimento.

révéremment
(rêvêraman), adv. Reverentemente.

révérence
(rêvêranç), s. f. Reverência, respeito, veneração; cortesia; saudação.
Tirer ou faire sa révérance à. despedir-se de. Pop. Sauf révérence,
révérence parler, sem 
ofensa.

révérenciel elle



(rêvêrancie1) adj Reverencial.

révérencieusement
(rêverançiëzman), adv. Reverenciosamente.

révérencieux, euse
(rêvêrançië, ëz), adj. Reverencioso.

révérend, e
(rêvêran, d), adj. e s. Reverendo.

révérendissime
(rêvêrandiçim'), adj. Reverendíssimo.

révérer
(rêvêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Reverenciar, venerar.

rêverie
(révri), s. f. Sonho, devaneio, quimera, fantasia.

revers
(revér), s. m. Reverso, avesso Lapela. Canhão de Bota. Revés. Revers
de la main, as costas da mão. Pl.: des revers.

réversal, e, aux
(rêvérçal, ô), adj. Reversal.

reversement
(revérçeman) s. m Transbordamento; mudança de direção das correntes
marítimas ou da monção.

reverser
(revérçê), v. t. Tornar a deitar, a despejar. Fig. Transportar,
transferir; fazer cair.

reversi
ou reversis (revérçi), s. m. Ganha-perde (jogo).

réversibilité
(rêvérçibilitê), s. f. Reversibilidade.

réversible
(rêvérçibl), adj. Reversível.

réversion
(rêvérçion), s. f. Reversão.

reversis
(revérci), s. m. V. REVERSI.

reversoir
(revérçuar), s. m. Represa.

revêtement
(revétman), s. m. Revestimento.

revêtir
(revétir), v. i. (Conjuga-se como vêtir). Vestir de novo; vestir, dar
roupa. SE REVÊTIR, v. pr. Vestir-se; recobrir. Fig. Investir, dar posse;
encobrir; decorar; 



aparentar.

rêveur, euse
(révër, ëz), adj. e s. Sonhador, visionário.

rêveusement
(révëzman), adv. De maneira sonhadora, pensativa.

revidage
(revidaj), s. m. Despejo; esvaziamento.

revider
(revidê), v. t. Despejar, esvaziar de novo.

revient
(revian), s. m. V. PRIX.

revif
(revif), s. m. Revivescência; movimento de subida das marés.

revigorer
(revigorê), v. t. Revigorar.

revirade
(revirad), s. f. Reviravolta.

revirement
(revirman), s. m. Reviramento; mudança completa; pagamento de uma
dívida por encontro ou compensação com outra; viramento de bordo.

revirer
(revirê), v. t. Mar. Virar de partido. Fig. Mudar de partido.

revisable
ou révisable (revisabl ou rêvizabl), adj. Suscetível de revisão.

reviser
ou réviser (revizê ou rêvizê), v. t. Revisar; rever, examinar de novo.

reviseur
ou réviseur (revizër ou rêvizër), s. m. Revisor.

revision
ou révision (revizion ou rêvizion), s. f. Revisão.

revisionniste
(revizioniçt), adj. e s. Revisionista.

revival
(revival), s. m. Missão religiosa.

revivification
(revivifikaçion), s. f. Revivificação.

revivifier
(revivifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Revivificar. Fig.
Reanimar, despertar.

reviviscense
(reviviçanç), s. f. Revivescência.



reviviscent, e
(reviviçan, t), adj. Revivescente.

reviviscible
(reviviçibl), adj. Revivescível.

revivre
(revivr), v. i. (Conjuga-se como vivre). Reviver; reanimar se. V. t.
Restabelecer.

révocabilité
(rêvokabilitê), s. f. Revogabilidade.

révocable
(rêvokabl), adj. Revogável.

révocation
(rêvokaçion), s. f. Revogação.

révocatoire
(rêvokatuar), adj. Revogatório, revogante.

revoici, revoila
(revuaçi, revualá), prep. Fam. Eis aqui de novo, eis ali de novo.

revoir
(revuar), v. t. (Conjuga-se como voir). Rever; voltar; examinar
detidamente. S. m. Au revoir, adeus, até à vista.

revoler
(revolê), v. i. Rever. Fig. Correr, voltar com rapidez.

revolin
(revolen), s. m. Redemoinho de vento.

révoltant, e
(rêvoltan, t), adj. Revoltante, chocante.

révolte
(rêvólt), s. f. Revolta, rebelião. Fig. Agitação violenta.

révolté, e
(rêvoltê), s. Revoltoso, rebelde.

révolter
(rêvoltê), v. t. Revoltar. Fig. Indignar-se, chocar-se. SE RÉVOLTER,
v. pr. Revoltar-se; rebelar-se.

révolu, e
(rêvolü), adj. Completo, findo, feito.

révoluté, e
(rêvolutê), adj. Revoluto.

révolutif, ive
(rêvolütif, iv), adj. Revoluteante.

révolution
(rêvolüçion), s. f. Revolução; giro; rotação. Fig. Revolta; reação.



révolutionnaire
(rêvolüçionér), adj. Revolucionário.

révolutionnairement
(rêvolüçionéman), adv. Revolucionariamente.

révolutionner
(rêvolüçionê), v. t. Revolucionar. Fig. Perturbar, agitar.

revolver
(rêvolvér), s. m. Revólver.

revomir
(revomir), v. t. Vomitar de novo; repelir.

révoquer
(rêvokê), v. t. Revogar.

revoyeur
(revuaiër), s. m. Draga.

revue
(revü), s. f. Revista.

revuiste
(revüiçt), s. m. Revisteiro.

révulser
(rêvülçê), v. t. Revulsar.

révulsif, ive
(rêvülçif, iv), adj. Revulsivo.

révultion
(rêvülçion), s. f. Revulsão.

rez
(rê), prep. Rés, raso, rente. À rez de, loc. prep. Ao rés de, ao nível
de.

rez-de-chaussée
(rêdchôçê), s. m. inv. Ao nível do solo; a parte de uma casa ao nível
do solo; a parte inferior de um jornal.

rhabillage
ou rhabillement (rabiiaj ou rabíiman), s. m. Fam. Conserto, reparação.

rhabiller
(rabiiê), v. t. Vestir de novo; consertar. Fig. Apresentar em forma
nova; arranjar, reparar.

rhabilleur, euse
(rabíiër, ëz), s. Consertador, reparador.

rhagade
(ragad), s. f. Pat. Rágada.

rhapsode
ou rapsode (rapçód), s. m. Rapsodo.



rhapsodie
ou rapsodie (rapçodi), s. f. Rapsódia.

rhapsodiste
ou rapsodiste (rapçodiçt), s. m. Rapsodista.

rhénan, e
(rênan, an), adj. Renano.

rhéomètre
(rêométr). s. m. Reômetro.

rhéostat
(rêoçtá), s. m. Reóstato ou reostato.

rhéostatique
(rêoçtatik), adj. Relativo ao reóstato.

rhéteur
(rêtër), s. m. Retórico; orador enfático, declamador.

rhétique
ou rétique (rêtik), adj. Rético.

rhétorique
(rêtorik), s. f. Retórica; aula de retórica.

rhétoritien
(rêtoriçien), s. m. Retórico; aluno de retórica.

rhinalgie
(rinalji), s. f. Rinalgia.

rhinite
(rinit), s. f. Rinite.

rhinocéros
(rinoçêróç), s. m. Rinoceronte. P1.: des rhinocéros.

rhinologie
(rinoloji), s. f. Rinologia.

rhinoscopie
(rinoçkopi), s. f. Rinoscopia.

rhizocarpé, e
(rizokarpê), adj. Rizocárpio.

rhizome
(rizóm'), s. m. Rizoma.

rhizophage
(rizofaj), adj. Rizófago.

rhizophoracées
(rizoforaçê), s. f. Bot. Rizoforácea.

rhizopodes
(rizopód), s. m. pl. Rizópodes.



rhizopogon
(rizopogon), s. m. Cogumelo que dá na areia.

rhizotome
(rizotóm), s. m. Rizótomo.

rhodanien, enne
(rodanien, én') adj. Relativo ao rio Ródano.

rhodium
(rodióm'), s. m. Ródio.

rhododendron
(rodôdandron), s. m. Rododendro.

rhombe
(ronb), s. m. Rombo (losango).

rhomboèdre
(ronboédr), s. m. Romboedro.

rhomboédrique
(ronboêdrik), adj. Romboédrico.

rhomboïdal, e, aux
(romboídal, ô), adj. Romboidal.

rhomboïde
(ronboíd), s. m. Rombóide.

rhotacisme
(rotaçiçm), s. m. Rotacismo.

rhubarbe
(rübarb), s. f. Ruibarbo.

rhum
(róm'), s. m. Rum.

rhumatisan, e
(rümatizan, an'), adj. e s. Reumático.

rhumatismal, e, aux
(rümatiçmal, ô), adj. Reumatismal.

rhumatisme
(rümatiçm), s. m. Reumatismo.

rhumb
(ronb), s. m. V. RUMB.

rhume
(rüm'), s. m. Resfriado, gripe. Rhume de cerveau, coriza.

rhumer
(rümê), v. t. Juntar ao rum.

rhumerie
(rümeri), s. f. Fábrica de rum.



rhynchophore
(renkofór), s. m. Rincóforo.

rhytidome
(ritidóm'), s. m. Bot. Ritidoma.

riant, e
(rian, t), adj. Risonho, ridente; agradável.

ribambelle
(ribanbél), s. f. Série, caterva.

ribaud, e
(ribô, d), adj. e s. Lascivo, impudico.

riblage
(riblaj), s. m. Alisamento de uma mó.

ribler
(riblê), v. i. Levar uma vida licenciosa. V. t. Ribler une meule,
alisar a superfície de uma mó.

ribleur
(riblë), s. m. Vagabundo noturno.

riblon
(riblon), s. m. Sucata.

ribord
(ribór), s. m. Risbordo.

ribordage
(ribordaj), s. m. Mar. Abalroamento; indenização por esse acidente.

ribote
(ribót), s. f. Pop. Patuscada.

riboter
(ribotê), v. i. Fam. Andar em patuscadas.

riboteur, euse
(ribotër, ëz), s. Amigo de patuscadas, de comezainas.

ribouis
(ribuí), s. m. Pop. Sapato. Pl.: des ribouis.

ricanement
(rikaneman), s. m. Chacota, mofa, zombaria.

ricaner
(rikanê), v. t. Zombar, rir de escárnio.

ricanerie
(rikaneri), s. f. V. RICANEMENT.

ricaneur, euse
(rikanër, ëz), s. Zombeteiro, escarnecedor.

ric-à-rac



ou ric-ric (rikarak ou rikrik), loc. adv. À risca.

richard, e
(richar, d), s. Ricaço.

riche
(rich), adj. Rico; fértil; abundante; magnífico. S. m. Pessoa rica.

richelieu
(richlië), s. m. Sapato baixo. Pl.: des richelieux.

richement
(richman); adv. Ricamente.

richesse
(richéç), s. f. Riqueza.

richissime
(richiçím'), adj. Fam. Riquíssimo.

ricin
(riçen), s. m. Rícino.

ricininé, e
(riçininê), adj. Impregnado de rícino.

ricocher
(rikochê), v. t. Ricochetear.

ricochet
(rikoché) s. m. Ricochete. Fig. Encadeamento de acontecimentos. Par
ricochet, indiretamente.

rictus
(riktüç), s. m. Ricto. P1.: des rictus.

ridage
(ridaj), s. m. Rizadura.

ride
(rid), s. f. Ruga, prega.

ridé, e
(ridê) adj. Enrugado.

rideau
(ridô) s. m. Cortina, cortinado; pano de boca de teatro. Fig. Tirer le
rideau sur, esconder. Pl.: des rideaux.

ridée
(ridê), s. f. Rede para caçar cotovias.

ridement
(ridman), s. m. Ato de enrugar, franzir.

rider
(ridê), v. t. Enrugar. Fig. Franzir. Mar. Rizar.

ridicule
(ridikül) adj. Ridículo.



ridiculement
(ridikülman), adv. Ridiculamente.

ridiculiser
(ridikülizê), v. t. Ridicularizar.

ridoir
(riduar), s. m. Aparelho para rizar.

rien
(rien), pron. ind. e s. m. Nada. De rien, muito pequeno. Rien que,
somente. Pour un rien, por pouca coisa, por um nada. Cela ne fait rien,
não importa. C'est un 
homme de rien, homem de má conduta. Comme si de rien n'était, como se
nada fosse. N'être rien moins que, não ser nada menos que. N'être pour
rien dans, não ter  culpa, 
não ser responsável. En moins de rien, num segundo. Ne savoir rien de
rien, não saber nada. On ne fait rien de rien, não se tira nada do nada.

rieur, euse
(riër, ëz), adj. e s. Galhofeiro, que gosta de rir. S. f. Gaivota.

riflard
(riflar), s. m. Plaina grande; betumadeira; desbastador, lima grossa;
a lã mais grossa e mais comprida. Pop. Guarda-chuva grande.

rifle
(rifl), s. m. Carabina.

rifler
(riflê), v. t. Desbastar, limar, polir.

rifloir
(rifluar), s. m. Lima de alisar.

rigaudon
(rigôdon), s. m. V. RIGODON.

rigide
(rijid), adj. Rígido. Fig. Inflexível.

rigidement
(rijidman), adv. Rigidamente.

rigidifier
(rijidifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Enrijecer.

rigidité
(rijiditê), s. f. Rigidez. Fig. Severidade, inflexibilidade.

rigodon
(rigodon), s. m. Rigidão, dança em dois tempos.

rigolade
(rigolad), s. f. Pop. Gracejo; coisa engraçada; divertimento.

rigolage
(rigolaj), s. m. Hort. Rego, calha; vala; fosso.



rigoler
(rigolê), v. i. Pop. Brincar; rir; divertir-se muito.

rigoleur, euse
(rigolër, ëz), adj. e s. Pop. Gracejador, brincalhão, pândego.

rigolo, ote
(rigolô, ót), adj. e s. Pop. Alegre e divertido. S. m. Pop. Revólver.

rigorisme
(rigoriçm), s. m. Rigorismo.

rigoriste
(rigoriçt), adj. e s. Rigorista.

rigoureusement
(rigurëzman), adv. Rigorosamente: com exatidão, com rigor.

rigoureux, euse
(rigurë, ëz), adj. Rigoroso; austero, rígido; duro, severo, rude,
áspero.

rigueur
(righër), s. f. Rigor, severidade; dureza; austeridade; exatidão. De
rigueur, obrigatório. Tenir rigueur à, mostrar-se aborrecido com, tratar
friamente. À la rigueur, 
loc. adv. Na pior das hipóteses.

rikiki
(rikiki), s. m. V. RIQUIQUI.

rillettes
(riiét), s. f. pl. Conserva de carne de porco na gordura.

rillons
(riion), s. m. pl. Torresmos.

rimailler
(rimaiê), v. t. e i. Fazer maus versos.

rimaillerie
(rimairi) s. f. Má poesia

rimailleur
(rimaiër) s. m. Mau poeta.

rime
(rim'), s. f. Rima. Sans rime ni raison, sem tom nem som; desprovido
de bom senso.

rimer
(rimê), v. t. Rimar; versejar. Fig. Correspondente a, significar.

rimeur
(rimër), s. m. Rimador; versejador.

rince-bouche
(rençbuch), s. m. inv. Taça com água perfumada para lavar a boca; essa
lavadura.



rince-bouteilles
(rençebutéii), s. m. inv. Instrumento para lavar garrafas.

rince-doigts
(rençeduá), s. m. inv. Taça com água perfumada para lavar as pontas
dos dedos.

rincée
(rençê), s. f. Pop. Sova, surra.

rincer
(rençê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il rinça, nous
rincons). Lavar, limpar; enxaguar.

rinceur, euse
(rençër, ëz), s. Lavador; enxaguador.

rinçoir
(rençuar), s. m. Recipiente no qual se lava algo.

rinçure
(reçür), s. m. Fam. Água suja, água servida.

ring
(ring'), s. m. Ringue.

ringard
(rengar), s. m. Instrumento para avivar, atiçar o fogo.

riole
(riól), s. f. Pândega, patuscada.

rioter
ou riocher (riotê ou riochê), V. i. Pop. Sorrir, dar um ar de riso.

rioteur, euse
(riotër, ëz), s. Risote, risonho.

ripage
ou ripement (ripaj ou ripman), s. m. Polimento de pedra; deslizamento;
largada.

ripaille
(ripai), s. m. Pop. Comezaina, patuscada.

ripailler
(ripaiê), v. i. Fazer patuscadas.

ripailleur, euse
(ripaië, ëz), s. Fam. Amigo de patuscadas.

ripe
(rip), s. f. Instrumento de escultor ou de pedreiro, para raspar;
calha circular em que gira uma mó.

riper
(ripê), v. t. Raspar, polir, fazer deslizar. V. i. Derrapar.

ripopée
(ripopê), s. f. Zurrapa. Mistura de molho. Fig. Mistura de coisas



disparatadas.

riposte
(ripóçt), s. f. Resposta pronta, réplica.

riposter
(ripoçtê), v. t. Replicar, responder prontamente; repelir uma
injustiça.

ripuaire
(ripüér), adj. Ripuário.

riquiqui
(rikiki), s. m. Fam. Pessoa baixa e de aspecto mesquinho. Pop. Licor.

rire
(rir), v. i. (Toma dois i na 1ª p. do pl. do imperf. do ind. e do
pres. do subj: Je ris, nous rions. Je riais, nous riions. Je ris, nous
rîmes. Je rirai, nous  rirons. 
Je rirais, nous ririons. Ris, rions, riez. Que je rie, que nous
riions. Que je risse, que nous rissions. Riant. Ri.). Rir; ser
favorável; apresentar um ar alegre, 
agradável; divertir-se; escarnecer. Rire du bout des dents, des
lèvres, rir sem vontade. Rire de quelqu'un, zombar de alguém. Avoir le
mot pour rire, saber dizer 
coisa engraçadas. Rire jaune, rir amarelo, rir sem graça. Prov. Rira
bien qui rira le dernier, ri melhor quem ri por último. SE RIRE, v. pr.
Zombar, não levar  a 
sério. S. m. Riso. Fou rire, riso incontido. Partir d'un éclat de
rire, soltar uma gargalhada.

ris
(ri), s. m. Riso. Timo de vitela ou de carneiro. Mar. Rizes. P1.: des
ris.

risban
(riçban), s. m. Terrapleno, terraço guarnecido de canhões.

risée
(rizê), s. f. Risada; zombaria. Mar. Pé de vento.

riser
(rizê), v. t. Mar. Rizar.

risette
(rizét), s. f. Risadinha, risinho; ligeira ondulação do mar.

risible
(rizibl), adj. Risível, ridículo.

risiblement
(rizibleman), adv. Risivelmente, ridiculamente.

risorius
(rizoriüc) s. m. Risório.

risquable
(riçkabi), adj. Arriscado.

risque



(riçk), s. m. Risco. À ses risques et périls, sob a responsabilidade
de. À tout risque, ao acaso. Au risque de, loc. prep. Expondo-se a, com
o risco de.

risquer
(riçkê), v. t. Arriscar, aventurar; tentar com risco. Fam. Risquer
gros, arriscar-se muito. Risquer le tout pour tout, arriscar tudo para
ganhar muito.

risque-tout
(riçktu), s. m. inv. Pessoa audaciosa, atirada, ousada.

rissole
(riçól), s. m. Pastel; rede para apanhar enchovas.

rissoler
(riçolê), v. t. Corar, tostar.

rissolette
(riçolét), s. f. Fatia de pão recheada.

rite
(rit), s. m. Rito.

ritournelle
(riturnél), s. f. Ritornelo; estribilho. Fig. e fam. Repetição
fastidiosa.

ritte
(rit), s. f. Charrua.

ritualisme
(ritüaliçm), s. m. Ritualismo.

ritualiste
(ritüaliçt), s. m. Ritualista.

rituel, elle
(ritüél), adj. e s. m. Ritual.

rivage
(rivaj), s. m. Margem, borda; praia.

rival, e, aux
(rival, ô), adj. e s. Rival.

rivaliser
(rivalizê), v. t. Rivalizar

rivalité
(rivalitê), s. f. Rivalidade.

rive
(riv), s. f. Margem, borda.

rivelaine
(rivlén'), s. f. Picareta de duas pontas, usada nas minas.

rivelet
(rivlé), s. m. Riacho, ribeirão.



rivement
(rivman), s. m. Reviravolta; pagamento por transferência.

river
(rivê), v. t. Cravar; prender. Fig. Ligar-se indissoluvelmente. River
à quelqu'un son clou, repreender, fazer calar.

riverain, e
(riveren, én'), adj. e s. Ribeirinho.

rivet
(rivé), s. m. Rebite.

rivetage
(rivtaj), s. m. Rebitamento.

riveter
(rivtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: il rivettera).
Rebitar.

riveur
(river), adj. Que rebita. S. m. Rebitador.

rivière
(riviér), s. f. Rio; ribeira. Rivière de diamants, colar de diamantes.

riviérette
(riviêrét), s. f. Riacho; ribeiro.

rivoir
(rivuar), s. m. Martelo para rebitar pregos.

rivulaire
(rivülér), adj. Ribeirinho.

rixdale
(rikçdal), s. f. Moeda antiga.

rixe
(rikç), s. f. Rixa.

riz
(ri), s. m. Arroz. Poudre de riz, pó de arroz. Pl.: des riz.

rizerie
(rizeri), s. f. Fábrica de pilar arroz.

riziculture
(rizikültur), s. f. Cultura de arroz.

rizière
(riziér), s. f. Arrozal.

rob
(rób), s. m. Arrôbe, xarope.

robber
(robê), s. m. V. ROB.



robe
(rób), s. f. Vestido; túnica. Hábito; batina; toga; beca. Fig.
Invólucro; manto; capa de charuto. Pêlo, plumagem. Vagem, casco. Robe de
chambre, roupão. Pommes  de 
terre en robe de chambre, batatas cozidas com casca.

rober
(robê), v. t. Descascar, tirar o pêlo do chapéu, encapar charutos.

robin
(roben), s. m. Fam. Homem de toga.

robine
ou roubine (robin' ou rubin'), s. f. Canal de navegação, canal
estreito.

robinet
(robiné), s. m. Torneira; chave de torneira.

robinetier
(robinetiê), s. m. Fabricante de torneiras.

robinetterie
(robinéteri), s. m. Fábrica de torneiras.

robinier
(robiniê), s. m. Acácia.

robobatif, ive
(roboratif, iv), adj. e s. m. Roborativo.

robot
(rôbô), s. m. Autômata com forma humana capaz de excutar certos
trabalhos.

robuste
(robüçt), adj. Robusto. Fig. Firme, inabalável.

robustement
(robuçteman), adv. Robustamente.

robustesse
(robüçtéç), s. f. Robustez.

roc
(rók), s. m. Rocha, rochedo. Fig. Firme.

rocade
(rokad), s. m. Mil. Caminho estratégico.

rocaillage
(rokaiiaj), s. m. Cascalho; embutido.

rocailleur
(rokaiier), s. m. Artista de embutidos.

rocailleux, euse
(rokaiië, ëz); adj. Pedregoso Fig. Áspero, duro.

rocambole



(rokanból), s. f. Rocambole. Alho da Espanha. Fig. Futilidade; gracejo
batido.

rocambolesque
(rokanboléçk), adj. Rocambolesco

roche
(róch), s. f. Rocha, penedo.

rocher
(rochê), s. m. Rochedo, penedo. Anat. Rochedo. Fig. Insensível; firme;
sólido. V. t. Salpicar de bórax.

rochet
(roché), s. m. Espécie de sobrepeliz; bobina curta de enrolar seda.

rocheux, euse
(rochë, ëz), adj. Rochoso.

rochier
(rochiê), s. m. Tubarão dos mares franceses.

rococo
(rôkôkô), s. m. e adj. inv. Rococó.

rocou
ou roucou (rôku ou ruku), s. m. Urucu.

rocouer
(rokuê), v. t. Tingir com o urucu.

rodage
(rodaj), s. m. Alisamento, polimento.

rôdailler
(rôdaiê), v. i. Passear ociosamente, vadiar

roder
(rodê), v. t. Alisar, friccionar, polir, gastar.

rôder
(rôdê), v. i. Vagar, errar; espreitar, rondar.

rôderie
(rôderi), s. f. Vagabundagem; espreita.

rôdeur, euse
(rôdër, ëz), s. Vagabundo, vadio; rondador.

rodomont
(rodomon), s. m. Fanfarrão; bazófio.

rodomontade
(rodomontad), s. f. Fanfarronada, bravata.

rogation
(rogaçion), s. f. Rogação. S. f. pl. Preces públicas.

rogatoire
(rogatuar), adj. Rogatório.



rogatoirement
(rogatuarman), adv. Por rogatória.

rogaton
(rogaton), s. m. Pedido humilde; ninharia; sobras de comida.

rognage
(ronhaj), s. m. Corte, aparo.

rogne
(rónh), s. f. Ronha; tinha. Pop. Cólera, mau humor. Rogne-pied,
puxavante.

rogner
(ronhê), v. t. Aparo; cortar; cercear. Fig. Diminuir. V. i. Pop.
Encolerizar-se.

rogneur, euse
(ronhër, ëz), s. Cerceador; aparador, cortador. S. f. Máquina de
cortar.

rogneux, euse
(ronhë, ëz), adj. Ronhento, tinhoso.

rognoir
(ronhuar), s. m. Instrumento de aparar.

rognon
(ronhon), s. m. Rim dos animais.

rognonner
(ronhonê), v. t. Pop. Resmungar, falar por entre dentes.

rognure
(ronhür), s. f. Aparo, resto, sobra.

rogomme
(rogóm'), s. m. Pop. Licor forte. Voix de rogomme, voz rouca de
alcoólico.

rogue
(rógh), adj. Altivo, arrogante. S. f. Ovas de peixe.

rogué, e
(roghê), adj. Que tem ovos (os peixes).

roi
(ruá), s. m. Rei.

roide
(ruad), adj.; ROIDEUR (ruadër) s. f.; ROIDIR (ruadir), v. t. V. RAIDE,
RAIDEUR. RAIDIR.

roitelet
(ruatlé), s. m. Reizinho; régulo. Cambaxirra.

rôlage
(rólaj), s. m. Enrolamento de tabaco.



rôle
(rôl), s. m. Rol; catálogo; arquivo. Papel de um ator. À tour de rôle,
na ordem de inscrição. Fig. Cada um por sua vez. Créer un rôle,
representar um papel pela 
primeira vez. Jouer un rôle, interpretar um papel. Fig. Desempenhar
certas funções.

rôler
(rôlê), v. i. Fazer rol; copiar, escrever.

rôlet
(rôlé), s. m. Papel sem importância (no teatro).

romain, e
(romen, én'), adj. e s. Romano. S. f. Variedade de alface. Balança
romana.

romaïque
(romaík), adj. e s. m. Romaico.

roman
(roman), s. m. Romance. Roman fleuve, romance longo, em vários
volumes. Fig. Narração inacreditável, quimera, utopia.

roman, e
(roman, an'), adj. e s. Românico.

romance
(romanç), s. f. Canção, romança.

romancer
(romançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il romança,
nous romançons). Dar forma de romance.

romancero
(romançêrô), s. m. Romanceiro.

romanche
(romanch), s. m. Rético.

romancier, ère
(romançiê, ér), s. Romancista.

romand, e
(roman, d), adj. Romanche.

romanée
(romanê), s. m. Vinho vermelho da Borgonha.

romanesque
(romanéçk), adj. Romanesco, fabuloso. Fig. Romântico.

roman-feuilleton
(romanfëiiton), s. m. Romance em folhetins. Pl.: des
romans-feuilletons.

romani
(romani), s. m. Cigano. Vagabundo.

romanichel, elle



(romanich, él), s. Cigano; vagabundo.

romanisant, e
(romanizan, t), adj. e s. Romanizável.

romaniser
(romanizê), v. t. Romanizar. V. i. Converter se ao catolicismo.

romaniste
(romaniçt), s. m. Romanista.

romantique
(romantik). adj. e s. Romântico.

romantisme
(romantiçm), s. m. Romantismo.

romarin
(romaren), s. m. Alecrim.

rompement
(rompeman), s. m. Rompimento.

rompis
(ronpi), s. m. Árvore quebrada. P1.: des rompis.

rompre
(ronpr), v. t. (Toma um t na 3ª p. do sing. do pres. do ind.: il
rompt) Romper. Dispersar; deixar, separar-se de. Reduzir. Fatigar.
Ensurdecer. Habituar. Rompre
la paille, cortar relações. Rompre la place, vencer as primeiras
dificuldades. À tout rompre, com grande barulho, com entusiasmo. V. i.
Quebrar-se. Fig. Cortar  relações.
Rompre en visière, usar defranqueza. SE ROMPRE, v. pr. Se rompre le
cou, morrer ou ferir-se gravemente na queda.

rompu, e
(ronpü), adj. Alquebrado, fatigado; experiente, hábil. À bâtons
rompus, loc. adv. Com interrupção; sobre vários assuntos.

ronce
(ronç), s. f. Sarça. Fig. Sofrimento, dificuldade.

ronceraie
(ronçeré), s. f. Silvedo, silvado.

ronceux, euse
(ronçë, ëz), adj. Espinhoso.

ronchonnement
(ronchoneman), s. m. Resmungo; rosnado; grunhido.

ronchonner
(ronchonê), v. i. Pop. Resmungar, murmurar; rosnar; grunhir.

ronchonneur, euse
(ronchonër, êz), S. Pop. Resmungão.

roncier
(ronçiê), s. m. ou RONCIÈRE (ronçiér), s. f. Silvado.



rond, e
(ron, d), adj. Redondo. Fam. Grosso e curto. Fig. Franco e decidido.
Pop. Tonto. Sem fração, inteiro. Bourse ronde, bolsa bem recheada.
Tourner rond, motor que  trabalha 
regularmente. S. m. Círculo. Pop. Tostão, dinheiro.

rond-de-cuir
(rondeküir), s. m. Fam. Burocrata. Pl.: des ronds-de-cuir.

ronde
(rond), s. f. Ronda. Cantiga. Mús. Semibreve. À la ronde, loc. adv. Ao
redor; cada um por sua vez.

rondeau
(rondô), s. m. Rondó. S. m. Chapa redonda de gesso, barro ou metal;
rolo de madeira para aplainar a terra. Pl.: des rondeaux.

rondelet, ette
(rondelé, ét), adj. Gordinho, rechonchudo. S. f. Lona para velas
fabricada na Bretanha.

rondelle
(rondél), s. f. Rodela, virola; instrumento daquele que trabalha em
mármore.

rondement
(rondeman), adv. Prontamente, rapidamente; redondamente; lealmente.

rondeur
(rondër), s. f. Redondeza; objeto redondo. Fig. Ritmo, harmonia;
franqueza, lealdade.

rondier
(rondiê), s. m. V. BORASSE.

rondin
(ronden), s. m. Acha de lenha; toro; cacete.

rondir
(rondir), v. t. Arredondar.

rond-point
(ronpuen), s. m. Praça circular. Pl.: des ronds-points.

ronflan, e
(ronflan, t), adj. Sonoro, barulhento. Fig. Enfático, empolado.
Promesses ronflantes, promessas grandiosas, mas enganosas.

ronflement
(ronfleman), s. m. Ronco; troada; zunido.

ronfler
(ronflê), v. t. Roncar; ressonar. Fig. Ressoar, soar, troar.

ronfleur, euse
(ronflër, ëz), adj. Roncador, ressonador.

ronge
(ronj), s. m. Faire le ronge, ruminar, remoer.



rongeant, e
(ronjan, t), adj. Roedor, corrosivo. Fig. Devorante.

rongement
(ronjman), s. m. Roedura. Fig. Tortura, inquietação, remorso.

ronger
(ronjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il rongea,
nous rongeons). Roer; corroer, desgastar. Fig. Remorder, morder;
consumir, torturar, atormentar.

rongeur, euse
(ronjër, ëz), adj. Roedor, corrosivo. Fig. Torturante, inquietante.

ronron, ronronnement
(ronron, ronróneman), s. m. Ronron; ruído surdo e contínuo.

ronronner
(ronronê), v. i. Ronronar.

ronsardiser
(ronçardizê), v. i. Escrever a maneira de Ronsard.

roquefort
(rokfór), s. m. Queijo de Roquefort (França).

roquenttn
(rokanten), s. m. Veterano reformado; velho gaiateiro.

roquet
(roké), s. m. Cão pequeno. Fig. Mequetrefe; pessoa impertinente, mas
inofensiva.

roquetin
(rokten), s. m. Bobina, carretel.

roquille
(rokíi), s. f. Doce de casca de laranja.

rorqual
(rorküal), s. m. V. BALEINOPTÈRE.

ros
(rô), s. m. Pente de tear. Pl. des ros.

rosace
(rozaç), s. f. Rosaça.

rosacé, é
(rozaçê), adj. Rosáceo. S. f. pl. Rosáceas.

rosaire
(rozér) s. m. Rosário; rezas.

rosalbin
(rozalben), s. m. Cacatua.

rosat
(rozá), adj. inv. Róseo.



rosâtre
(rozatr), adj. Rosa pálido.

rosbif
(roçbif), s. m. Rosbife.

rose
(rôz), s. f. Rosa; diamante-rosa; rosácea. Étre sur des roses, viver
ociosamente. Adj. Cor-de-rosa. S. m. A cor da rosa.

rosé, e
(rozê), adj. Rosado, róseo.

roseau
(rozô), s. m. Cana, caniço. Fig. Pessoa ou coisa frágil. P1.: des
roseaux.

rose-croix
(rôzkruá), s. m. inv. Membro da Rosa-cruz.

rosée
(rozê), s. f. Orvalho, rócio.

roselet
(rozlé), s. m. Pele de arminho.

roselier, ère
(rozelié, ér), adj. Terreno que produz cana.

roséole
(rozêól), s. f. Roséola.

roser
(rozê), v. t. Dar a cor da rosa.

roseraie
(rozeré), s. f. Roseiral.

rosette
(rozét), s. f. Rosinha; roseta; laçada; registro de um relógio;
vermelhão (tinta).

rosier
(roziê), s. m. Roseira.

rosiériste
(roziêriçt), s. m. Roseirista.

rosir
(rozir), v. i. Rosar.

rossard
(roçar), s. m. Pop. Cavalo ruim; vadio.

rosse
(róç), s. f. Rocim. Fig. e fam. Cínico, maldoso.

rossée
(roçê), s. f. Pancada; surra violenta.



rosser
(roçê), v. t. Fam. Espancar.

rossignol
(roçinhól), s. m. Rouxinol. Gazua. Mercadoria passada, fora de uso.

rossignoler
(roçinholê), v. i. Imitar o canto do rouxinol.

rossinante
(roçinant), s. f. Cavalo ruim.

rossolis
(roçoli), s. m. Variedade de licor. P1.: des rossolis.

rostral, e, aux
(roçtral, ô), adj. Rostral.

rostre
(róçtr), s. m. Rostro.

rostré, e
(roçtrê), adj. Rostrado.

rot
(ró), s. m. Arroto.

rôt
(rô), s. m. V. RÔTI.

rotacé, e
(rotaçê), adj. Rotáceo.

rotang
(rotan), s. m. Rota, palmeira das Índias.

rotateur, trice
(rotatër, triç), adj. e s. Rotador. V. ROTIFÈRE.

rotatif, ive
(rotatif, iv), adj. Rotativo S. f. Rotativa.

rotation
(rotaçion), s. f. Rotação; afolhamento; utilização sucessiva de um
material.

rotatoire
(rotatuar), adj. Rotatório.

rote
(rót), s. f. Rota; antigo instrumento de música; tribunal pontifício.

roter
(rotê), v. i. Arrotar.

rôti
ou rôt (rôti ou rô), s. m. Carne assada; prato de carne assada.

rôtie



(rôti), s. f. Torrada.

rotifères
(rotifér), s. m. pl. Rotíferos, rotadores.

rotin
(roten), s. m. Rotim. V. ROTANG.

rôtir
(rôtir), v. t. e i. Assar; secar; queimar. SE RÔTIR, v. pr.
Queimar-se.

rôtissage
(rötiçaj), s. m. Operação de assar.

rôtisserie
(rôtiçri), s. f. Lugar onde se vende carne assada, churrascaria.

rôtisserie
(rôtiçri), s. f. Lugar onde se vende carne assada, churrascaria.

rôtisseur, euse
(rôtiçër, ëz), s. Preparador de carne assada para vender.

rôtissoire
(rôtiçuar), s. f. Utensílio onde se assa carne.

rotogravure
(rôtôgravür), s. f. Rotogravura.

rotonde
(rotond), s. f. Redondo; capa rodada para mulheres.

rotondité
(rotonditê), s. f. Redondeza. Fam. Grossura; corpulência.

rotule
(rotül), s. f. Rótula.

rotulien, enne
(rotülien, én'), adj. Rotular.

roture
(rotür), s. f. Plebeidade.

roturier, ère
(rotüriê, ér), adj. e s. Plebeu.

rouable
(ruabl), adj. Digno do suplício da roda. S. m. Rodo.

rouage
(ruaj). s. m. Rodagem de uma máquina. Fig. Máquina, órgãos,
organização.

rouan, anne
(ruan, an') s. m. e adj. Ruão. S. f. Ferro para marcar barris, pipas,
etc. Goiva, trado.

rouanner



(ruanê), v. t. Armar a ferro pipas, barris, etc.

rouannette
(ruanét), s. f. Goiva pequena.

roublard, e
(rublar, d), adj. e s. Espertalhão.

roublardise
(rublardiz), s. f. Esperteza, astúcia.

rouble
(rubl), s. m. Rublo.

roucoulade
(rukulad), s. f. Arrulho.

roucoulant, e
(rukulan, t), adj. Que arrulha.

roucoulement
(rukulman), s. m. Arrulho.

roucouler
(rukulê), v. i. Arrulhar. Fig. e fam. Cantar ternamente.

roue
(ru), s. f. Roda. Faire ia roue, abrir a cauda em leque. Fig.
Empertigar-se. Pousser à la roue, ajudar, dar a mão. Cinquième roue à un
carrosse, coisa ou pessoa 
inútil. La roue de la fortune, as vicissitudes humanas.

roué, e
(ruê), adj. Supliciado na roda; sovado, espancado, moído. S. m.
Companheiro de libertinagem do Regente. S. Devasso, libertino; malandro,
ordinário.

rouelle
(ruél), s. f. Rodela, fatia redonda.

rouennerie
(ruaneri), s. f. Tecido de algodão colorido fabricado em Rouen.

rouer
(ruê), v. t. Rodar, supliciar na roda. Fig. Rouer quelqu'un de coups,
espancar violentamente.

rouerie
(ruri), s. f. Astúcia, esperteza.

rouet
(rué), s. m. Máquina de fiar; rodinha; plataforma de madeira. Mar.
Roda de moitão.

rouette
(ruét), s. f. Vime, atilho, cordão.

rouflaquette
(ruflakét), s. f. Pop. Pega-rapaz.



rouge
(ruj), adj. Vermelho; rubro; sanguíneo, corado. Fer rouge, ferro
quente. Cheveux rouges, cabelos ruivos. Mé chant comme un âne rouge,
muito ruim. S. m. O vermelho, 
vermelhidão.

rougeâtre
(rujatr), adj. Avermelhado. S. m. Cogumelo comestível.

rouge-gorge
(rujgórj), s. m. Pintar-roxo. P1.: des rouges-gorges.

rouge-noir
(rujnuar), s. m. Tentilhão. P1.: des rouges-noirs.

rougeole
(rujól), s. f. Sarampo.

rougeoleux, euse
(rujolë, ëz), adj. e s. Doente com sarampo.

rougeoyer
(rujuaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer) Avermelhar-se, ruborescer.

rouge-queue
(rujkë), s. m. Rabirruivo. P1.: des rouges-queues.

rouget
(rujé), s. m. Salmonete; doença infecciosa dos porcos.

rougeur
(rujer), s. f. Vermelhidão; rubor. P1. Manchas vermelhas.

rougir
(rujir), v. t. Avermelhar; corar; ruborescer. V. i. Ruborizar-se,
avermelhar-se, enrubecer-se.

rougissant, e
(rujiçan, t), adj. Rubescente.

rougissure
(rujiçür), s. f. Moléstia dos morangos.

roui
(ruí), s. m. Curtido; cheiro a curtume.

rouille
(rui) s. f. Ferrugem.

rouiller
(ruiê), v. t. e i. Enferrujar.

rouilleux, euse
(ruië, ez), adj. Ferrugento, enferrujado.

rouillure
(ruiür), s. f. Ferrugem.

rouir
(ruír), v. t. Curtir, macerar; pôr de molho as plantas téxteis.



rouissoir
(ruíçuar), s. m. Poço de curtimento.

roulade
(rulad), s. f. Queda rolando. Fam. Trinado, gorjeio.

roulage
(rulaj), s. m. Carreto, transporte; trânsito; rolagem.

roulaison
(rulézon), s. f. Conjunto de trabalhos exigidos para a fabricação do
açúcar.

roulant, e
(rulan, t), adj. Rolante, circulante.

roule
(rul), s. m. Cilindro de madeira.

rouleau
(rulô), s. m. Rolo; cilindro; embrulho, pacote; rolete. Fam. Être au
bout de son rouleau, não ter mais argumentos; estar no fim da vida. Pl.:
des rouleaux.

roulement
(rulman), s. m. Rotação. Rolamento. Mil. Rufo. Circulação de valores.
Enrolamento. Movimento rápido dos olhos. Rodízio.

rouler
(rulê), v. t. e i. Rolar, enrolar. Rouler carrosse, ter carro
particular. Rouler sa bosse, mudar-se de lugar freqüentemente. Fig.
Meditar, pensar. Fam. Enganar, 
lograr; aplanar; ribombar. Rouler sur l'or, ser muito rico. Tout roule
la dessus, é o ponto principal. Mar. Balançar (navio). SE ROULER, v. pr.
Virar-se, estando 
deitado.

roulet
(rulê), s. m. Rolete.

roulette
(rulét), s. f. Rodas que se movem em todos os sentidos e sobre as
quais se transportam objetos. Roleta. Fig. Aller comme sur des
roulettes, correr às mil maravilhas.

rouleur, euse
(rulër, ëz), adj. Rolador Fig. Que vai de um lado para outro. S. m.
Carreiro, operário sem patrão certo.

roulier, ère
(ruliê, ér), adj. Que se relaciona com rodagem. S. m. Veículo que
transporta mercadoria.

roulis
(ruli), s. m. Balanço lateral (de navio ou avião). P1.: de roulis.

rouloir
(ruluar), s. m. Cilindro, rolo.



roulon
(rulon), s. m. Balaústre.

roulotte
(rulót), s. f. Carroça coberta (de nômades).

roulure
(rulür), s. f. Enrolamento, ato de rolar; doença das árvores. Pop.
Pessoa desprezível.

roumain, e
(rumen, én'), adj. e s. Romeno.

roumi
(rumi), s. m. Cristão.

roupie
(rupi), s. f. Rúpia. Coriza.

roupiller
(rupiiê), v. i. Fam. Adormecer.

rouquin, e
(ruken, in'), adj. Pop. Ruivo.

roure
(rur), s. m. V. ROUVRE.

rouspéter
(ruçpêtê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Pop. Protestar.

rouspéteur, euse
(ruçpêtër, ëz), s. Pop. Protestativo, impertinente.

roussâtre
(ruçatr), adj. Arruivado.

rousselet
(ruçlé), s. m. e adj. Pêra avermelhada, do verão.

rousset
(ruçé), s. m. ROUSSETTE (ruçét), s. f. Espécie de cogumelos, um
comestível e outro venenoso.

roussette
(ruçét), s. f. Cação malhado; cão do mar; morcego gigante; toutinegra
dos bosques.

rousseur
(ruçër), s. f. Cor ruiva. Ta ches de rousseur, sardas. V. ÉPHÉLIDES.

roussi
(ruçi), s. m. Cheiro a chamuscado. Fig. Sentir le roussi, ser suspeito
de heresia: ter idéias avançadas, perigosas.

roussin
(ruçen), s. m. Cavalo de grande altura. Un roussin d'Arcadie, burro.

roussir
(ruçir), v. t. e i. Chamuscar; alourar; desbotar.



roussissement
(ruçiçeman), s. m. ou.

roussissure
(ruçiçür), s. f. Chamuscadura.

roustir
(ruçtir), v. i. Assar.

routailler
(rutaiê), v. t. Perseguir a caça com o cão.

route
(rut), s. f. Estrada, caminho; rota, rumo; itinerário; curso de um
astro, de um rio. Grande route, estrada real. Fig. Caminho batido. Faire
fausse route, errar  o 
caminho, enganar-se. Faire route avec, acompanhar. Se mettre en route,
pôr-se a caminho, partir.

router
(rutê), v. t. Expedir jornais, impressos, etc., pelo correio.

routier, ère
(rutiê, ér), adj. Itinerário. S. m. Roteiro; ciclista de estrada.
Vieux routier, homem experimentado. Pl. Bandos de soldados aventureiros
da Idade Média.

routin
(ruten), s. m. Atalho estreito para facilitar a caça.

routine
(rutin), s. f. Rotina.

routinier, ère
(rutiniê, é), adj. e s. Rotineiro.

routoir
(rutuar), s. m. V. ROUSSOIR.

rouverin
(ruvren), adj. m. Ferro quebradiço.

rouvieux
(ruvië), s. m. Sarna dos animais. Adj. Sarnento. Pl.: des rouvieux.

rouvraie
(ruvré), s. f. Robledo.

rouvre
ou roure (ruvr ou rur), s. m. Roble.

rouvrir
(rourvrir), v. t. (Conjuga-se como ouvrir). Reabrir. Fig. Renovar.

roux, rousse
(ru, ruç), adj. Ruivo, avermelhado, ruço. Lune rousse, lua de abril.

royal, e, aux
(ruaial, ô), adj. Real. S. f. Cavanhaque.



royalement
(ruaialman), adv. Regiamente, magnificamente.

royalisme
(ruaialiçm), s. m. Realismo.

royaume
(ruaiôm), s. m. Reino. Royaume des morts, sombre royaume, o inferno.

royauté
(ruaiôtê), s. f. Realeza.

ru
(rü), s. m. Riacho.

ruade
(rüad), s. f. Coice.

ruban
(rüban), s. m. Fita; lâmina estreita. Le ruban rouge, insígnia da
Legião de Honra.

rubané, e
(rübané), adj. Enfeitado com fitas.

rubaner
(rübanê), v. t. Enfeitar com fitas. Achatar em fitas.

rubanerie
(rubaneri), s. f. Fábrica ou comércio de fitas.

rubanier, ère
(rübaniê, ér), adj. Fiteiro. S. m. Fabricante ou comerciante de fitas.

rubéfaction
(rubêfakçion), s. f. Rubefação.

rubéfiant, e
(rübêfian, t), adj. Rubefaciente.

rubéfier
(rübêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Rubificar.

rubellite
(rübélit), s. f. Variedade de turmalina.

rubéole
(rübêól), s. f. Rubéola.

rubéoleux, euse
ou rubéolique (rübêolë, ëz ou rübêolik), adj. Portador de rubéola.

rubescent
(rübéçan, t), adj. Rubescente.

rubiacées
(rübiaçê), s. f. pl. Rubiácea.

rubican



(rübikan), adj. Rubicano.

rubicelle
(rübiçél), s. f. Rubi de cor pálida.

rubicon, e
(rübikon, on), adj. Rubicundo.

rubidium
(rübidiom), s. m. Rubídio.

rubiette
(rübiét), s. f. Pintarroxo.

rubigineux, euse
(rübijinë, ëz), adj. Rubiginoso.

rubis
(rübi), s. m. Rubi. Fig. Faire rubis sur longle, esvaziar
completamente o copo. Payer rubis sur longle, pagar exatamente. Pl.: des
rubis.

rubrique
(rübrik), s. f. Rubrica. Pl. Regras de missal ou de breviário. Fig.
Astúcias, trapaças.

ruche
(rüch), s. f. Cortiço de abelhas; colméia. Fig. Favo de mel (espécie
de plissado).

ruché
(rüchê), s. m. Plissado em forma de favo de mel. S. f. Enxame.

rucher
(rüchê), s. m. Colmeal. V. t. Plissar em favo de mel, guarnecer com
favo de mel.

rude
(rüd), adj. Rude.

rudement
(rüdman), adv. Rudemente. Pop. Muito.

rudéral, e, aux
(rüdêral, ô), adj. Bot. Que cresce nos escombros.

rudération
(rüdêraçion), s. f. Pavimentação com pedras e cascalhos; emboço rugoso
de uma parede.

rudesse
(rüdéç), s. f. Rudeza.

rudiment
(rüdiman), s. m. Rudimento.

rudimentaire
(rüdimantér), adj. Rudimentar.

rudoiement



ou roudoyement (rüduaman), s. m. Rudeza, severidade.

rudoyer
(rüduaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Tratar duramente,
severamente.

rue
(rü), s. f. Rua. Arruda. Être vieux comme les rues, ser muito velho.
Courir les rues, ser muito conhecido.

ruée
(rüê), s. f. Corrida.

ruelle
(rüél), s. f. Rua estreita; beco. Ruelle de lit, espaço entre a cama e
a parede.

ruer
(rüê), v. i. Dar coices. SE RUER, v. pr. Lançar-se, arrojar-se sobre.

rueur, euse
(rüër, ëz), adj. Que dá coices.

ruffian
ou rufian (rüfian), s. m. Rufião.

rugine
(rüjin), s. f. Rugina.

ruginer
(rüjinê), v. t. Raspar com a rugina.

rugir
(rüjir), v. i. Rugir; bramir; urrar.

rugissant, e
(rüjiçan, t), adj. Rugidor, bramidor.

rugissement
(rüjiçman), s. m. Rugido, bramido; urro.

rugosité
(rügozitê), s. f. Rugosidade.

rugueux, euse
(rüghë, ëz), Rugoso, áspero.

ruine
(rüín), s. f. Ruína.

ruine-maison
(rüinmézon), s. inv. Perdulário, dissipador.

ruiner
(rüínê), v. t. Arruinar. SE RUINER, v. pr. Arruinar-se.

ruineusement
(rüínëzman), adv. De maneira ruinosa.

ruineux, euse



(rüínë, ëz), adj. Ruinoso.

ruinure
(rüínür), s. f. Corte nas traves e barrotes para dar mais segurança às
paredes.

ruisseau
(rüíçô), s. m. Riacho, ribeiro; rego, valeta. Fig. Tudo o que corre
com abundância; fonte impura; estado ignóbil. Pl.: des ruisseaux.

ruisselant, e
(rüíçlan, t), adj. Corrente, a correr. Fig. Banhado, inundado.

ruisselement
(rüíçéleman), s. m. Fluxo, derramamento, o escorrer, cintilação,
resplandecência; erosão produzida pelas chuvas.

ruisseler
(rüíçlê), v. i. (Dobra o l antes de sílaba muda: Je ruisselle).
Correr, escorrer, jorrar, derramar-se.

ruisselet
(rüíçlê), s. m. Riacho, ribeiro.

rumb
ou rhumb (ronb), s. m. Rombo.

rumba
(rumbá), s. f. Rumba.

rumeur
(rümër), s. f. Rumor; sussurro; agitação; boato.

ruminant, e
(rüminan, t), adj. Ruminante. V. ESTOMAC.

rumination
(rüminaçion), s. f. ou RUMINEMENT (rümineman), s. m. Ruminação.

ruminer
(rüminê), v. t. Ruminar. Fig. Meditar, pensar. V. i. Refletir
pausadamente.

runes
(rün), s. f. pl. Runas.

runique
(rünik), adj. Rúnico.

rupteur
(rüptër), s. m. Interruptor automático.

ruptile
(rüptil), adj. Bot. Rúptil.

rupture
(rüptür), s. f. Ruptura.

rural, e, aux
(rural, ô), adj. Rural.



ruse
(rüz), s. f. Astúcia, esperteza, habilidade, estratagema.

rusé, e
(rüzê), adj. e s. Astuto, velhaco, espertalhão.

ruser
(rüzê), v. i. Astuciar, empregar um ardil.

ruseur, euse
(rüzër, ëz), s. Astuto. Velhaco, finório.

russe
(rüç), adj. e s. Russo.

russifier
(rüçifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Russificar.

russophile
(rüçofil), adj. e s. Russófilo.

russule
(rüçül), s. f. Cogumelo vermelho.

rustaud, e
(rüçtô, d), adj. Rústico, grosseiro.

rusticité
(ruçtiçtê), s. f. Rusticidade.

rustique
(rüçtik), adj. Rústico; campestre; rude, inculto. S. m. Rústico,
camponês.

rustiquer
(rüçtikê), v. t. Dar aparência rústica a uma construção; rusticar.

rustre
(rüçtr), s. m. Camponês; homem grosseiro. Adj. Rústico, grosseiro.

rut
(rüt), s. m. Cio dos animais.

ruthène
(rütén), adj. e s. Ruteno.

ruthénium
(rütênióm), s. m. Rutênio.

rutilant, e
(rütilan, t), adj. Rutilante.

rutile
(rütil), s. m. Rutilo.

rutiler
(rütilê), v. i. Brilhar, rutilar.

ruz



(rü), s. m. Torrente (no Jura). Pl.: des ruz.

rythme
(ritm), s. m. Ritmo.

rythmé, e
(ritmê), adj. Ritmado.

rythmer
(ritmê), v. t. Ritmar.

rythmification
(ritmifikaçion), s. f. Efeito de ritmar.

rythmique
(ritmik), adj. Rítmico.

LETRA (S)

s
(éç, çe), s. f. Décima-nona letra do alfabeto.

sa
(ça), adj. poss. f. V. SON.

sabbat
(çabá), s. m. Sabá.

sabbat
(çabá), s. m. Sabá. Fig. Algazarra.

sabbatin, e
(çabaten, ín), adj. Sabatino.

sabbatine
(çabatin), s. f. Sabatina.

sabbatique
(çabatik), adj. Sabático.

sabéisme
(çabêiçm), s. m. Sabeísmo.

sabir
(çabir), s. m. Linguagem misturada de árabe, francês, italiano e
espanhol falada no norte da África.

sablage
(çablaj), s. m. Areação.

sable
(çabl), s. m. Areia; saibro. Marta de cor preta; pele desse animal.

sablé, e
(çablê), adj. Arenoso. S. m. Doce seco, bolo.

sabler
(çablê), v. t. Cobrir de areia; saibrar; fundir em molde de areia.
Fig. Beber de um trago.



sablerie
(çableri), s. f. Local, nas fundições, onde se fazem moldes de areia.

sableux, euse
(çablë, ëz), adj. Arenoso, saibroso.

sablier
(çabliê), s. m. Ampulheta. Areeiro.

sablière
(çabliér), s. f. Areal. Frechal.

sablon
(çablon), s. m. Areia fina.

sablonner
(çablonê), v. t. Arear.

sablonneur, euse
(çablonër, ëz), adj. Arenoso.

sablonnier
(çabloniê), s. m. Vendedor de areia fina.

sablonnière
(çabloniér), s. f. Lugar donde se extrai a areia fina.

sabord
(çabór), s. m. Portinhola de navio.

saborder
(çabordê), v. t. Arrombar um navio abaixo da linha de flutuação.

sabot
(çabô), s. m. Tamanco. Casco. Revestimento de metal. Travão. Plaina
curva. Fig. Coisa ordinária. Dormir comme un sabot, dormir como uma
pedra.

sabotage
(çabotaj), s. m. Sabotagem. Tamancaria. Entalhe nos dormentes de
estrada de ferro.

saboter
(çabotê), v. i. Fazer barulho com os tamancos. Fig. Executar mal e
depressa, sabotar.

saboterie
(çaboteri), s. f. Tamancaria.

saboteur, euse
(çabotër, ëz), s. Batedor de tamancos. Sabotador.

sabotier, ère
(çabotiê, ér), s. Tamanqueiro; pessoa que tamanqueia. S. f. Dança com
tamancos.

saboulée
(çabulê), s. f. Fam. Safanão.

sabouler



(çabulê), v. t. Dar safanões.

sabre
(çabr), s. m. Sabre.

sabrer
(çabrê), v. t. Golpear com o sabre. Fig. e fam. Atamancar; criticar.

sabreur
(çabrër), adj. e s. Acutilador com sabre; militar brutal e pouco
instruído. Fam. Atamancador.

saburral, e, aux
(çabüral, ô), adj. Saburroso.

sac
(çak), s. m. Saco; saca; bolsa de dinheiro. Mochila. Saque. Pop.
Estômago, ventre. Vider son sac, desabafar-se. Sac à vin, pau-dágua.
Prendre quelquun la main  dans 
le sac, pegar alguém com a boca na botija, apanhar em flagrante.
Mettre à sac, saquear.

saccade
(çakad), s. m. Safanão.

saccadé, e
(çakadê), adj. Brusco, irregular. Fig. Entrecortado, em frases curtas.

saccader
(çakadê), v. t. Dar puxões com as rédeas.

saccage
(çakaj), s. m. Devastação. Desordem.

saccagement
(çakajman), s. m. Saque.

saccager
(çakajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
saccagea, nous saccageons). Sacar, pilhar. Fam. Pôr em desordem.

saccageur
(çakajër), s. m. Saqueador.

saccharate
(çakarat), s. m. Sacarato.

sacchareux, euse
(çakarë, ëz), adj. Sacaroso.

saccharide
(çakarid), s. m. Sacarídeo.

saccharifère
(çakrifér), adj. Sacarífero.

saccharification
(çakarifikaçion), s. f. Sacarificação.

saccharifier



(çakarifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Sacarificar.

saccharimètre
(çakarimétr), s. m. Sacarímetro.

saccharimétrie
(çakarimêtri), s. f. Sacarimetria.

saccharin, e
(çakaren, ín), adj. Sacarino.

saccharine
(çakarin), s. f. Sacarina.

saccharoïde
(çakaroíd), adj. Sacaróide.

saccharose
(çakarôz), s. m. Sacarose.

saccharure
(çakarür), s. m. Remédio à base de açúcar.

sacerdoce
(çaçérdóç), s. m. Sacerdócio.

sacerdotal, e, aux
(çaçérdotal, ô), adj. Sacerdotal.

sacerdotalisme
(çaçérdotaliçm), s. m. Sacerdotalismo.

sachée
(çachê), s. f. Sacada, o conteúdo de um saco.

sachet
(çachê), s. m. Sacola, saquinho; bolsinha de cheiro.

sacoche
(çakóch), s. f. Bolsa, saco, sacola, alforje.

sacome
(çakóm), s. m. Moldura saliente.

sacramentaire
(çakramantér), s. m. Sacramentário.

sacramentalement
ou sacramentellement (çakramantalman ou çakramantélman), adv.
Sacramentalmente.

sacramentel, elle
(çakramantél, él), adj. Sacramental.

sacrarium
(çakrarióm), s. m. Sacrário. Pl.: des sacrariums.

sacre
(çakr), s. m. Sagração; sacre (falcão).



sacré, e
(çakrê), adj. e s. m. Sagrado. Pop. Maldito, infame.

sacrement
(çakreman), s. m. Sacramento.

sacrer
(çakrê), v. t. Sagrar. V. i. Blasfemar.

sacrificateur
(çakrifikatër), s. m. Sacrificador.

sacrificatoire
(çakrifikatuar), adj. Sacrificatório.

sacrifice
(çakrifiç), s. m. Sacrifício.

sacrifier
(çakrifiê), v. t. e i. (Conjuga-se como prier). Sacrificar. SE
SACRIFIER, v. pr. Sacrificar-se.

sacrilège
(çakriléj), s. m. Sacrilégio. Adj. Sacrílego.

sacripant
(çakripan), s. m. Sacripanta.

sacristain
(çakriçtan), s. m. Sacristão.

sacristi!
(çakriçti), interj. Apre!

sacristie
(çakriçti), s. f. Sacristia.

sacristine
(çakriçtin), s. f. Sacristão.

sacro-saint, e
(çakroçen, t), adj. Sacrossanto.

sacro-vertébral, e, aux
(çakrovértêbral, ô), adj. Sacrovertebral.

sacrum
(çakróm), s. m. Sacro (osso).

sadique
(çadik), adj. Sádico.

sadisme
(çadiçm), s. m. Sadismo.

saducéen
ou sadducéen, enne (çadücêen, én), s. Saduceu.

saducéisme
(çadüçêíçm), s. m. Saduceísmo.



safran
(çafran), s. m. Açafrão.

safrané, e
(çafranê), adj. Açafroado.

safraner
(çafranê), v. t. Açafroar.

safranier
(çafraniê), s. m. Cultivador de açafrão.

safranière
(çafraniér), s. f. Açafroal.

safre
(çafr), s. m. Óxido azul de cobalto.

saga
(çagá), s. f. Saga.

sagace
(çagaç), adj. Sagaz.

sagacité
(çagaçitê), s. f. Sagacidade.

sagaie
(çaghé), s. f. Zagaia.

sagard
(çagar), s. m. Serrador.

sage
(çaj), adj. e s. Sábio.

sage-femme
(çajfam), s. f. Parteira. Pl.: des sages-femmes.

sagement
(çajman), adv. Sabiamente.

sagesse
(çajéç), s. f. Sabedoria.

sagittaire
(çajitér), s. m. Sagitária.

sagittal, e, aux
(çajital, ô), adj. Sagital.

sagitté, e
(çajitê), adj. Sagitado, sagital.

sagou
(çagu), s. m. Sagu.

sagouin
(çaguen), s. m. Sagüi ou sagüim. Fig. e fam. Pessoa suja.



sagoutier
ou sagouier (çagutiê ou çaguiê), s. m. Sagüeiro.

saï
(çaí), s. m. Saí.

saie
(çé), s. f. Saio. Escova de ourives.

saignant, e
(çénhan, t), adj. Sangrento.

saignée
(çénhê), s. f. Sangria; sangradouro.

saignement
(çénheman), s. m. Derramamento de sangue, hemorragia.

saigner
(çénhê), v. t. e i. Sangrar. SE SAIGNER, v. pr. Sacrificar-se por.

saigneur
(çénhër), adj. e s. Sangrador.

saigneux, euse
(çénhë, ëz), adj. Ensangüentado.

saillant, e
(çaian, t), adj. Saliente; empinado.

saillie
(çaií), s. f. Ímpeto, impulso, saliência, ressalto. Arq. Sacada. Pint.
Relevo.

saillir
(çaiir), v. i. Sobressair, sair fora do alinhamento.

sain, e
(çen, én), adj. São, sadio. Être sain et sauf, estar são e salvo.

sainbois
(çenbuá), s. m. Bot. Lauréola. Pl.: des sainbois.

saindoux
(çendu), s. m. Banha. Pl.: des saindoux.

sainement
(çéneman), adv. Sadiamente, judiciosamente.

saint, e
(çen, t), adj. e s. Santo. Ne savoir à quel saint se vouer, não saber
para que santo apelar.

saint-crépin
(çenkrêpen), s. m. Conjunto das ferramentas de um sapateiro. Todos os
pertencentes (de uma pessoa pobre).

saint-cyrien
(çençirien), s. m. Aluno de Saint-Cyr (colégio militar francês). Pl.:



des saint-cyriens.

sainte-barbe
(çentbarb), s. f. Paiol (de um navio). Festa dos artilheiros e dos
mineiros no dia 4 de dezembro. Pl.: des saintes-barbes.

saint père
(çenpér), s. m. O Papa.

saintement
(çenteman), adv. Santamente.

sainte-nitouche
(çentenituch), s. f. V. NITOUCHE.

saint-esprit
(çentéçpri), s. m. Espírito-Santo.

sainteté
(çentetê), s. f. Santidade.

saint-frusquin
(çenfrüçken), s. m. inv. V. FRUSQUIN.

saint-germain
(çenjérman), s. m. Pêra fundente e açucarada.

saint-honoré
(çentonorê), s. m. Bolo de creme. Pl.: des saint-honorés.

saint-office
(çentofiç), s. m. Tribunal da Inquisição.

saint-siège
(çençiéj), s. m. Santa Sé.

saisi
(çézi), s. m. Penhorado, devedor.

saisie
(çézi), s. f. Penhora.

saisine
(çézin), s. f. Posse de bens.

saisir
(çézir), v. t. Agarrar, prender; apoderar-se; tomar. Compreender. Être
saisi, ser tomado de. SE SAISIR, v. pr. Apoderar-se; assenhorear-se.

saisissabilité
(çéziçabilitê), s. f. Penhorabilidade.

saisissable
(çéziçabl), adj. Penhorável.

saisissant, e
(çéziçan, t), adj. Surpreendente; impressionante, comovente. S. m.
Embargante.

saisissement



(çéziçman), s. m. Resfriamento, calafrio; emoção, abalo.

saison
(çézon), s. f. Estação; época. Saison nouvelle, a primavera. De
saison, loc. adv. De acordo, na época.

saisonnier, ère
(çézoniê, ér), adj. Próprio das estações.

sajou
(çaju), s. m. Saju.

salace
(çalaç), adj. Lascivo.

salade
(çalad), s. f. Salada; planta própria para salada.

saladero
(çaladerô), s. m. Saladeiro.

saladier
(çaladiê), s. m. Saladeira.

salage
(çalaj), s. m. Salga, salgadura.

salaire
(çalér), s. m. Salário, ordenado. Fig. Paga, recompensa.

salaison
(çalézon), s. f. Salga; coisa salgada.

salamalec
(çalamalék), s. m. Salamaleque.

salamandre
(çalamandr), s. f. Salamandra.

salanque
(çalank), s. f. V. MARAIS SALANTS.

salant
(çalan), adj. Salino. S. m. Terreno salgado.

salariat
(çalariá), s. m. Salariado.

salarié, e
(çalariê), adj. e s. Assalariado.

salarier
(çalariê), v. t. (Conjuga-se como prier). Assalariar.

salaud, e
(çalô, d), s. Pop. Indivíduo imundo. Fig. Pessoa ordinária.

salauderie
(çalôderi), s. f. Sujeira, atitude ignóbil.



sale
(çal), s. f. Sujo, imundo. Fig. Obsceno, desonesto. Pop. Mal, feio.

salé, e
(çalê), adj. Salgado. Fig. Espirituoso e picante. Fam. Exagerado. S.
m. Carne de porco salgada.

salement
(çalman), adv. Sujamente; desonestamente.

salep
(çalép), s. m. Salepo (farinha).

saler
(çalê), v. t. Salgar. Fig. Vender caro. Fam. Punir severamente.

saleté
(çaltê), s. f. Sujidade, imundície. Fig. e pop. Obscenidade,
desonestidade.

saleur, euse
(çalër, ëz), s. Salgador.

salicacées
(çalikaçê), s. f. pl. Bot. Salicíneas.

salicaire
(çalikér), s. f. Planta que cresce perto dos salgueiros.

saliciné, e
(çaliçiné), adj. Salicíneo.

salicional
(çaliçional), s. m. Sonoridade suave. Timbre de órgão.

salicole
(çalikól), adj. Salícola. Camarão cinzento.

salicorne
(çalikórn), s. f. Salicórnia.

saliculture
(çalikültür), s. f. Salicultura.

salicylate
(çaliçilat), s. m. Salicilato.

salien, enne
(çalien, én), adj. Sálio.

salière
(çaliér), s. f. Saleiro.

salifiable
(çalifiabl), adj. Salificável.

salification
(çalifikaçion), s. f. Formação de um sal.

salifier



(çalifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Salificar.

saligaud, e
(çaligô), s. Pop. Porcalhão.

salignon
(çalinhon), s. m. Pão de sal, extraído de uma fonte salgada.

salin, e
(çalin, in), adj. Salino.

salinage
(çalinaj), s. m. Salinação.

saline
(çalin), s. f. Salina; mina de sal-geme.

saliner
(çalinê), v. t. Salinar.

salinier
(çaliniê), s. m. Salineiro.

salinité
(çalinitê), s. f. Salinidade.

salique
(çalik), adj. Sálico.

salir
(çalir), v. t. Sujar. Fig. Manchar, desonrar.

salissant, e
(çaliçan, t), adj. Fácil de sujar; que suja.

salisson
(çaliçon), s. f. Fam. Menina sem capricho.

salissure
(çaliçür), s. f. Sujidade, imundície.

salivaire
(çalivér), adj. Salivar.

salivant, e
(çalivan, t), adj. Salivante.

salivation
(çalivaçion), s. f. Salivação.

salive
(çaliv), s. m. Saliva.

saliver
(çalivê), v. i. Salivar.

saliveux, euse
(çalivë, ëz), adj. Salivoso.

salle



(çal), s. f. Sala. Enfermaria. Público. Salle de bains, banheiro.
Salle dasile, escola maternal.

salmigondis
(çalmigondi), s. m. Guisado de carne. Fig. Miscelânea. Pl.: des
salmigondis.

saloir
(çaluar), s. m. Salgadeira.

salol
(çalól), s. m. Espécie de salicilato.

salon
(çalon), s. m. Salão. Exposição. Fig. Pl.: Alta sociedade.

salonnier
(çaloniê), s. m. Crítico de arte dos salões de exposição.

salopard
(çalopar), s. m. Pop. Indivíduo sem capricho, pouco recomendável ou
malfeitor.

salope
(çalóp), s. f. Pop. Mulher sem asseio.

saloper
(çalopê), v. t. Pop. Executar mal alguma coisa, matar.

saloperie
(çaloperi), s. f. Imundície, falta de asseio; coisa de má qualidade.

salopette
(çalopét), s. f. Guarda-pó, macacão.

salpêtrage
(çalpétraj), s. m. Salitração.

salpêtre
(çalpétr), s. m. Salitre. Poét. Pólvora. Fig. e fam. Pessoa viva;
esperta.

salpêtrer
(çalpétrê), v. t. Salitrar.

salpêtrerie
(çalpétreri), s. f. Fábrica de salitre.

salpêtreur, euse
(çalpétrë, ëz), adj. Salitroso.

salpêtrier
(çalpétriê), s. m. Salitreiro.

salpêtrière
(çalpétriér), s. f. Fábrica e depósito de salitre, salitraria.

salpêtrisation
(çalpétrizaçion), s. f. Salitrização.



salse
(çalç), s. f. Salsa, vulcão de lama.

salsepareille
(çalçeparéi), s. f. Salsaparrilha.

salsugineux, euse
(çalçüjinë, ëz), adj. Salsuginoso.

saltation
(çaltaçion), s. f. Dança mímica, entre os romanos.

saltigrade
(çaltigrad), adj. Saltígrado.

saltimbanque
(çaltenbank), s. m. Saltimbanco. Fig. Charlatão, mau orador.

salubre
(çalübr), adj. Salubre.

salubrement
(çalübreman), adv. Salubremente.

salubrité
(çalübritê), s. f. Salubridade.

saluer
(çalüê), v. t. Saudar, cumprimentar.

salure
(çalür), s. f. Salsugem, salinidade.

salut
(çalü), s. m. Salvação, salvamento. Cumprimento. Bênção do Santíssimo.

salutaire
(çalütér), adj. Salutar.

salutairement
(çalütérman), adv. Salutarmente.

salutation
(çalütaçion), s. f. Saudação, cumprimento.

salvateur, trice
(çalvatër, triç), adj. e s. Salvador.

salvation
(çalvaçion), s. f. Salvação.

salve
(çalv), s. f. Salva.

samare
(çamar), s. f. Sâmara (fruto).

samaritain, e
(çamaritén, én), adj. e s. Samaritano.



samedi
(çamedi), s. m. Sábado.

samit
(çami), s. m. Tecido enfeitado de ouro e prata, usado no século XVII.

sana
(çaná), s. m. Forma abreviada de SANATORIUM.

sanatorium
(çanatorióm), s. m. Sanatório. Pl.: des sanatoriums.

sancir
(çançir), v. i. Mar. Afundar pela proa.

sanctifiant, e
(çanktifian, t), adj. Santificante.

sanctificateur, trice
(çanktifikatër, triç), adj. e s. Santificador.

sanctification
(çanktifikaçion), s. f. Santificação.

sanctifier
(çanktifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Santificar.

sanction
(çankçion), s. f. Sanção.

sanctionner
(çankçionê), v. t. Sancionar.

sanctissime
(çanktiçim), adj. Santíssimo.

sanctuaire
(çanktüér), s. m. Santuário.

sandal
(çandal), s. m. V. SANTAL.

sandale
(çandal), s. f. Sandália.

sandalier, ère
(çandaliê, ér), s. Fabricante de sandálias.

san-dragon
ou sang-de-dragon (çandragon ou çandedragon), s. m. Sangue-de-dragão.

sandwich
(çanduítch), s. m. Sanduíche. Pl.: des sandwiches ou sandwichs.

sang
(çan, çank diante de uma vogal, ou h mudo), s. m. Sangue. Coup de
sang, hemorragia cerebral. Se faire du bon sang, estar contente. Se
faire du mauvais sang, atormentar-se. 
Avoir du sang dans les veines, ser vivo, enérgico. Avoir du sang de
navet, ser mole, não ter energia.



sang-froid
(çanfruá), s. m. Sangue-frio.

sanglant, e
(çanglan, t), adj. Sangrento; ensangüentado; sanguinolento.

sangle
(çangl), s. f. Correia; cinto.

sangler
(çanglê), v. t. Cingir; apertar. Açoitar.

sanglier
(çangliê), s. m. Javali.

sanglon
(çanglon), s. m. Correia pequena.

sanglot
(çanglô), s. m. Soluço.

sangloter
(çanglotê), v. i. Soluçar.

sang-mêlé
(çanmélê), s. inv. Mestiço.

sangsue
(çançü), s. f. Sanguessuga.

sanguification
(sanghifikaçion), s. f. Sanguificação.

sanguin, e
(çanghen, in), adj. Sanguíneo.

sanguinaire
(çanghinér), adj. Sanguinário. S. f. Bot. Sanguínea.

sanguinolent, e
(çanghinolan, t), adj. Sanguinolento.

sanhédrin
(çanêdren), s. m. Sinédrio.

sanicle
ou sanicule (çanikl ou çanikül), s. f. Sanícula.

sanie
(çani), s. f. Sânie.

sanieux, euse
(çanië, ëz), adj. Sanioso.

sanitaire
(çanitér), adj. Sanitário.

sans
(çan), prep. Sem. Sans quoi, sans cela, do contrário. Sans plus, e



nada mais. Non sans, com muito.

sans-coeur
(çankër), s. inv. Fam. Sem coração, fraco.

sanscrit, e
(çançkri, t), adj. e s. m. Sânscrito.

sanscritisme
(çanskritçm), s. m. Sanscritismo.

sanscritiste
(çanskritiçt), s. m. Sanscritista.

sans-culotte
(çankülót), s. m. Republicano (na Revolução Francesa). Pl.: des
sans-culottes.

sans-culottide
(çankülotid), s. f. Dias complementares do calendário republicano
francês. Festas celebradas nesses dias. Pl.: des sans-culottides.

sans-culottisme
(çankülotiçm), s. m. Republicanismo.

sans-fil
(çanfil), s. Telegrafia sem fio.

sans-filiste
(çanfiliçt), s. m. Radioamador. Pl.: des sans-filistes.

sans-gêne
(çanjén), s. m. Desembaraço, sem-cerimônia. S. Pessoa desembaraçada.

sans-le-sou
(çanleçu), s. m. Fam. Pessoa sem dinheiro.

sans-souci
(çançuçi), s. inv. Fam. Falta de cuidados, despreocupação. Adj.
Despreocupado.

santal
(çantal), s. m. Sândalo.

santé
(çantê), s. f. Saúde; brinde.

santon
(çanton), s. m. Religioso muçulmano.

sanve
(çanv), s. f. Mostarda brava.

saoul, e
(çul, çule), adj V. SOÛL.

saouler
(çulê), v. t. V. SOÛLER.

sapa



(çapá), s. m. Farm. Suco de uva com a consistência do mel.

sapajou
(çapaju), s. m. Saju, sapaju.

sape
(çap), s. f. Sapa, solapa; foice. Fig. Destruição progressiva.

sapement
(çapeman), s. m. Trabalho com sapa.

saper
(çapê), v. t. Solapar, escavar.

saperde
(çapérd), s. f. Inseto (comum na França).

sapeur
(çapër), s. m. Ceifador.

saphène
(çafén), adj. e s. Safena.

saphique
(çafik), adj. Sáfico.

saphir
(çafir), s. m. Safira.

sapide
(çapid), adj. Que tem sabor, sápido.

sapidité
(çapiditê), s. f. Qualidade do que tem sabor.

sapience
(çapianç), s. f. Sapiência.

sapin
(çapen), s. m. Abeto. Pop. Veículo de praça; esquife, ataúde.

sapine
(çapin), s. f. Tábua, barrote de abeto.

sapinette
(çapinét), s. f. Bot. Abeto do Canadá.

sapinière
(çapiniér), s. f. Mata de abetos.

saponacé, e
(çaponaçê), adj. Saponáceo.

saponaire
(çaponér), s. f. Saponária.

saponifiable
(çaponifiabl), adj. Saponificável.

saponification



(çaponifikaçion), s. f. Saponificação.

saponifier
(çaponifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Saponificar.

saponine
(çaponin), s. f. Saponina.

sapote
ou sapotille (çapót ou çapotíi), s. f. Sapota (fruto).

sapotier
ou sapotillier (çapotiê ou çapotiiê), s. m. Sapota (árvore).

sapristi!
(çapriçti), interj. V. SACRISTI.

saquer
(sakê), v. t. Pop. Devolver, expulsar, enxotar.

sarabande
(çaraband), s. f. Sarabanda.

sarcasme
(çarkaçm), s. m. Sarcasmo.

sarcastique
(çarkaçtik), adj. Sarcástico.

sarcelle
(çarçél), s. f. Cerceta.

sarclage
(çarklaj), s. f. Ato de sachar, Sachadura.

sarcler
(çarklê), v. t. Sachar, mondar.

sarcleur, euse
(çarklër, ëz), s. Sachador.

sarcloir
(çarkluar), s. m. Sacho.

sarclure
(çarklür), s. f. Erva daninha.

sarcocarpe
(çarkokarp), adj. Sarcocarpo.

sarcocèle
(çarkoçél), s. f. ou m. Sarcocele.

sarcocolle
(çarkokól), s. m. Resina da sarcocoleira.

sarcocollier
(çarkokoliê), s. m. Bot. Sarcocoleira.

sarcomateux, euse



(çarkomatë, ëz), adj. Sarcomatoso.

sarcome
(çarkóm), s. m. Sarcoma.

sarcophage
(çarkofaj), adj. Sarcófago.

sarcophylle
(çarkofil), s. m. Sarcofilo.

sarcopte
(çarkópt), s. m. Sarcopto.

sarcotique
(çarkotik), adj. Sarcótico.

sarde
(çard), adj. e s. Sardo.

sardine
(çardin), s. f. Sardinha.

sardinerie
(çardineri), s. f. Fábrica de conserva de sardinha.

sardinier, ère
(çardiniê, ér), s. Pescador de sardinha; sardinheira.

sardoine
(çarduan), s. f. Sardônica.

sardonien, enne
ou sardonique (çardonien, én ou çardonik), adj. Sardônico.

sardoniquement
(çardonikman), adv. Sardonicamente.

sargasse
(çargaç), s. f. Sargaço.

sarge
(çarj), s. m. Sargo.

sarigue
(çarig), s. m. Sarigüê.

sarment
(çarman), s. m. Sarmento.

sarmenteux, euse
(çarmantë, ëz), adj. Sarmentoso.

sarrasin, e
(çarazen, in), s. m. Sarraceno. S. m. Trigo mourisco.

sarrau
(çarô), s. m. Gabão. Camisa de bebê. Pl.: des sarraux.

sarrette



ou serrette (çarét ou çerét), s. f. Serralha.

sarriette
(çariét), s. f. Planta aromática.

sarrussophone
(çarüçofón), s. m. Instrumento de música.

sas
(ça), s. m. Peneira. Pl.: des sas.

sassafras
(çaçafrá), s. m. Sassafrás. Pl.: des sassafras.

sasse
(çaç), s. f. Vertedouro.

sassement
(çaçman), s. m. Peneiração.

sasser
(çaçê), v. t. Peneirar. Fazer passar um navio numa eclusa.

sasseur
(çaçër), s. m. Peneirador.

satané, e
(çatanê), adj. Satânico.

satanique
(çatanik), adj. Satânico.

satanisme
(çatanism), s. m. Satanismo.

satellite
(çatélit), s. m. Satélite.

satiété
(çatiêtê), s. f. Saciedade.

satif, ive
(çatif, iv), adj. Sativo.

satin
(çaten), s. m. Cetim.

satinage
(çatinaj), s. m. Acetinação.

satiné, e
(çatinê), adj. Acetinado.

satiner
(çatinê), v. t. Acetinar.

satinette
(çatinét), s. f. Cetineta.

satineur



(çatinër), s. e adj. m. Acetinador.

satire
(çatir), s. f. Sátira.

satirique
(çatirik), adj. Satírico.

satiriquement
(çatirikman), adv. Satiricamente.

satiriser
(çatirizé), v. t. Satirizar.

satisfaction
(çatiçfakçion), s. f. Satisfação.

satisfactoire
(çatiçfaktuar), adj. Satisfatório; expiatório.

satisfaire
(çatiçfér), v. t. (Conjuga-se como faire). Satisfazer; cumprir; pagar.
Satisfaire lattente, responder a. V. i. Pagar.

satisfaisant, e
(çatiçfezan, t), adj. Satisfatório.

satisfait, e
(çatiçfé, t), adj. Satisfeito.

satisfecit
(çatiçfêçit), s. m. inv. Informação favorável.

satrape
(çatrap), s. m. Sátrapa.

satrapie
(çatrapi), s. f. Satrapia.

saturabilité
(çatürabilitê), s. f. Saturabilidade.

saturable
(çatürabl), adj. Saturável.

saturant, e
(çatüran, t), adj. Saturante.

saturation
(çatüraçion), s. f. Saturação.

saturé, e
(çatürê), adj. Saturado.

saturer
(çatürê), v. t. Saturar.

saturnales
(çatürnal), s. f. pl. Saturnais.



saturne
(çatürn), s. m. Saturno.

saturnien, enne
(çatürnien, én), adj. Saturniano.

saturnin, e
(çatürnen, in), adj. Saturnino.

satyre
(çatir), s. m. Sátiro.

satyrique
(çatirik), adj. Satírico.

sauce
(çôç), s. f. Molho. À toutes sauces, sob todas as formas. Lápis preto
para esfumar. Líquido para dar brilho ao ouro.

saucée
(çôçê), s. f. Pop. Aguaceiro, correção.

saucer
(çôçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il sauça, nous
sauçons). Ensopar. Repreender asperamente.

saucier
(çoçiê), s. m. Cozinheiro encarregado dos molhos.

saucière
(çoçiér), s. f. Molheira.

saucisse
(çôçiç), s. f. Salsicha.

saucisson
(çôçiçon), s. m. Salsichão, paio. Cabeça de foguete. Rolo de
guta-percha.

sauf
(côf), prep. Salvo. Sauf à, sob a condição de.

sauf, sauve
(çôf, v), adj. Salvo. Sain et sauf, são e salvo.

sauf-conduit
(çôfkondüí), s. m. Salvo-conduto. Pl.: des sauf conduits.

sauge
(çôj), s. f. Bot. Salva.

saugrenu, e
(çôgrenü), adj. Extravagante, ridículo, absurdo.

saugrenuité
(çôgrenüítê), s. f. Extravagância, insensatez.

saulaie
(çôlé), s. f. Salgueiral.



saule
(çôl), s. m. Salgueiro.

saulée
(çôlê), s. f. Renque de salgueiros.

saumâtre
(çômatr), adj. Salobro.

saumon
(çômon), s. m. Salmão. Metal em barra. Adj. inv. A cor de salmão.

saumoné, e
(çômonê), adj. Salmonado.

saumoneau
(çômonô), s. m. Salmão pequeno. Pl.: des saumoneaux.

saumurage
(çômüraj), s. m. Ação de pôr na salmoura.

saumure
(çômür), s. f. Salmoura.

saumuré, e
(çômürê), adj. Posto na salmoura.

saunage
(çônaj), s. m. ou SAUNAISON (çônézon), s. f. Extração de sal; época
desta extração; fabricação e venda de sal.

sauner
(çônê), v. i. Extrair o sal; produzir sal.

saunerie
(çôneri), s. f. Fábrica de sal.

saunier
(çôniê), s. e adj. m. Salineiro.

saunière
(çôniér), s. f. Saleiro.

saupiquet
(çôpikê), s. m. Molho picante.

saupoudrer
(çôpudrê), v. t. Polvilhar.

saupoudroir
(çôpudruar), s. m. Instrumento para polvilhar.

saur
ou sor (çôr), adj. m. Salgado e defumado.

saure
(çôr), adj. Amarelo-escuro.

saurer
ou saurir (çôrê ou côrir), v. t. Defumar arenques.



sauret
ou soret (çôré), adj. m. V. SAUR.

sauriens
(çôrien), s. m. pl. Sáurios.

saurin
(çôren), s. m. Arenque defumado de novo.

sauris
(çôri), s. m. Salmoura de arenques. Pl.: des sauris.

saurissage
(çoriçaj), s. m. Defumação.

saurisserie
ou saurerie (çoriçri ou çôreri), s. f. Lugar onde se defumam arenques.

saurisseur
(çoriçër), s. e adj. m. Defumador de arenques.

saussaie
(çôçé), s. f. V. SAULAIE.

saut
(çô), s. m. Salto. De plein saut, bruscamente. Faire le saut, tomar
partido; arruinar-se; desonrar-se. Saut périlleux, salto mortal.

sautage
(çôtaj), s. m. Explosão.

saute
(çôt), s. f. Mar. Saute de vent, mudança brusca da direção dos ventos.
Fig. Saute dhumeur, mudança brusca de humor.

sautée
(çôtê), s. f. O espaço transposto de um salto.

sauteler
(çôtlê), v. i. (Dobra o l antes de sílaba muda: je sautelle).
Saltitar.

saute-mouton
(çôtmuton), s. m. Pula-carniça (brincadeira).

sauter
(çôtê), v. i. Saltar. Ir pelos ares; agredir. Cozinhar um pedaço de
carne com banha e manteiga. Sauter aux nues, encolerizar-se. V. t.
Atravessar, omitir.

sauterelle
(çôterél), s. f. Gafanhoto.

sauterie
(çôteri), s. f. Dança sem cerimônia.

sauternes
(çôtérn), s. m. Vinho branco. Pl.: des sauternes.



sauteur, euse
(çôtër, ëz), adj. e s. Saltador; acrobata; pessoa inconstante. Cavalo
adestrado para o salto. S. f. Valsa em dois tempos. Caçarola de saltear
carnes.

sautillant, e
(çôtiian, t), adj. Saltitante. Fig. Entrecortado.

sautillement
(çôtíiman), s. m. Saltitamento.

sautiller
(çôtiiê), v. i. Saltitar.

sautoir
(çôtuar), s. m. Objeto para exercício de saltos. Cordão de ouro ou
prata. Porter en ordre en sautoir, usar uma ordem em cruz.

sauvage
(çôvaj), adj. e s. Selvagem.

sauvagement
(çouvajman), adv. Selvagemente.

sauvageon
(çôvajon), s. m. Planta para enxertia.

sauvagerie
(çovajri), s. f. Selvageria.

sauvagesse
(çovajéç), s. f. Mulher selvagem.

sauvagin, e
(çôvajen, in), adj. Selvagíneo. S. f. Animais monteses.

sauvegarde
(çôvgard), s. f. Salvaguarda. Salvo-conduto. Vergueiro.

sauvegarder
(çôvgardê), v. t. Salvaguardar.

sauve-qui-peut
(çovkipë), s. m. Salve-se quem puder, confusão.

sauver
(çôvê), v. t. Salvar. Desculpar-se. SE SAUVER, v. pr. Fugir;
desforrar-se; salvar-se.

sauvetage
(çôvtaj), s. m. Salvamento.

sauveteur
(çôvtër), adj. m. Salvador; barco de salvamento.

sauveur
(çôvër), s. m. Salvador.

savamment
(çavaman), adv. Sabiamente.



savane
(çavan), s. f. Savana.

savant, e
(çavan, t), adj. e s. Sábio.

savantasse
(çavantaç), s. Fam. Sabichão.

savantissime
(çavantiçim), adj. Fam. Sapientíssimo.

savate
(çavat), s. f. Sapato velho; sapato achinelado. Pessoa desastrada.
Luta a pontapés. Traîner la savate, estar na miséria.

saveter
(çavtê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je savette). Pop.
Estragar; remendar mal.

savetier
(çavtiê), s. m. Remendador de sapato velho. Pop. Mau operário.

saveur
(çavër), s. f. Sabor.

savoir
(çavuar), v. t. (Je sais, nous savons. Je savais, nous savions. Je
sus, nous sûmes. Je saurai, nous saurons. Je saurais, nous saurions.
Sache, sachons, sachez.  Que 
je sache, que nous sachions. Que je susse, que nous sussions. Sachant.
Su, e) e s. m. Saber. Un-je-ne-sais-qui, pessoa sem importância.
Un-je-ne-sais-quoi, sentimento 
indefinível. Savoir sy prendre, saber lidar. Savoir de reste, saber de
sobra. Savoir à qui sen prendre, pôr a culpa em outrem. Savoir bon (ou
mauvais) gré à, ser 
agradecido. Savoir à quoi sen tenir, conhecer bem o assunto. Pas que
je sache, não que eu saiba.

savoir-faire
(çavuarfér), s. m. Habilidade, perícia.

savoir-vivre
(çavuarvivr), s. m. O saber viver; arte de bem viver.

savoisien, enne
(çavuazien, én), adj. e s. Saboiano.

savon
(çavon), s. m. Sabão. Fig. e fam. Repreensão.

savonnage
(çavonaj), s. m. Ensaboamento, lavagem com sabão.

savonner
(çavonê), v. t. Ensaboar, lavar com sabão. SE SAVONNER, v. pr.
Lavar-se com sabão.

savonnerie



(çavóneri), s. f. Fábrica de sabão. Tapete.

savonnette
(çavonét), s. f. Sabonete.

savonneux, euse
(çavonë, ëz), adj. Saponáceo; gorduroso.

savonnier, ère
(çavoniê, ér), adj. Saboeiro. S. m. Fabricante de sabão. Bot.
Saboeiro.

savourer
(çavurê), v. t. Saborear.

savoureusement
(çavurëzman), adv. Saborosamente.

savoureux, euse
(çavurë, ëz), adj. Saboroso.

savoyard, e
(çavuaiar, d), adj. e s. Saboiano.

saxatile
(çakçatil), adj. Saxátil.

saxe
(çakç), s. m. Porcelana de Saxe.

saxon, onne
(çakçon, ón), adj. e s. Saxônio.

saxophone
(çakçofón), s. m. Saxofone.

saye
(çé), s. f. V. SAIE.

sayette
(çéiét), s. f. Saiote.

saynète
(çénét), s. f. Sainete.

scabellon
(çkabélon), s. m. Escabelo.

scabieux, euse
(çkabië, ëz), adj. Escabioso.

scabreux, euse
(çkabrë, ëz), adj. Escabroso. Fig. Perigoso.

scalde
(çkald), s. m. Bardo escandinavo.

scalène
(çkalén), adj. Escaleno.



scalp
ou scalpe (çkalp), s. m. Escalpo.

scalpel
(çkalpél), s. m. Escalpelo.

scalpement
(çkalpeman), s. m. Escalpamento.

scalper
(çkalpê), v. t. Escalpar.

scandale
(çkandal), s. m. Escândalo.

scandaleusement
(çkandalëzman), adv. Escandalosamente.

scandaleux, euse
(çkandalë, ëz), adj. Escandaloso.

scandaliser
(çkandalizê), v. t. Escandalizar. SE SCANDALISER, v. pr.
Escandalizar-se, ofender-se.

scander
(çkandê), v. t. Escandir.

scandinave
(çkandinav), adj. e s. Escandinavo.

scansion
(çkançion), s. f. Escansão.

scaphandre
(çkafandr), s. m. Escafandro.

scaphandrier
(çkafandriê), s. m. Escafandrista.

scaphoïde
(çkafoíd), adj. Escafóide.

scapulaire
(çkapülér), s. m. Escapular.

scarabée
(çkarabê), s. m. Escaravelho.

scarificateur
(çkarifikatër), s. m. Escarificador.

scarification
(çkarifikaçion), s. f. Escarificação.

scarifier
(çkarifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Escarificar.

scarlatine
(çkarlatin), s. f. e adj. Escarlatina.



scarole
(çkaról), s. f. V. ESCAROLE.

scatologie
(çkatoloji), s. f. Escatologia.

scatologique
(çkatolojik), adj. Escatológico.

sceau
ou scel (çô ou cél), s. m. Selo; chancela. Sous le sceau du secret,
sob segredo. Pl.: des sceaux ou scels.

scélérat, e
(cêlêrá, t), adj. Celerado, perverso.

scélératesse
(çêlêratéç), s. f. Perversidade.

scellage
(çélaj), s. m. Selagem.

scellé
(çêlê), s. m. Selo judicial.

scellement
(çélman), s. m. Chumbagem.

sceller
(çélê), v. t. Selar. Chumbar; betumar.

scénario
(çênariô), s. m. Encenação.

scénariste
(çênariçt), s. m. Autor de cenários cinematográficos.

scène
(çén), s. f. Cena.

scénique
(çênik), adj. Cênico.

scepticisme
(çéptiçiçm), s. m. Cepticismo.

sceptique
(çéptik), adj. e s. Céptico.

sceptiquement
(çéptikman), adv. De maneira céptica.

sceptre
(çéptr), s. m. Cetro.

schah, shah
ou chah (cha), s. m. Xá.

scheidage



(chédaj), s. m. Escolha manual de minerais.

schéma
ou schème (chêmá ou chém), s. m. Esquema.

schématique
(chêmatik), adj. Esquemático.

schématiquement
(chêmatikman), adv. Esquematicamente.

schématiser
(chêmatizê), v. t. Esquematizar.

schérif
(chêrif), s. m. V. CHÉRIF.

schibboleth
(chibolét), s. m. Fam. Prova da capacidade de uma pessoa.

schiedam
(çkidam), s. m. Aguardente de cereais, na Holanda e Bélgica.

schismatique
(chiçmatik), adj. e s. Cismático.

schisme
(chiçm), s. m. Cisma.

schiste
(çhiçt), s. m. Xisto.

schisteux, euse
(chiçtë, ëz), adj. Xistoso.

schistoïde
(chiçtoíd), adj. Xistóide.

schizoïde
(çkizoíd), adj. e s. Esquizóide.

schizophrénie
(çkizofrêni), s. f. Esquizofrenia.

schlague
(chlag), s. f. Castigo, pena; bastonada, varada.

schlaguer
(chlaghê), v. t. Castigar com vara.

schlittage
(chlitaj), s. m. Transporte de madeira em trenó.

schlitte
(chlit), s. f. Trenó para descer madeira das montanhas.

schlitter
(chlitê), v. t. Transportar madeiras em trenó.

schlitteur



(chlitër), s. e adj. m. Condutor de schlitte.

schnaps
(chnapç), s. m. Fam. Aguardente. Pl.: des schnaps.

schnick
(chnik), s. m. Pop. Aguardente ordinária.

schupo
(chüpô), s. f. Polícia alemã. S. m. Agente de polícia.

sciable
(çiabl), adj. Suscetível de ser serrado.

sciage
(çiaj), s. m. Operação de serrar; madeira de construção ou marcenaria.

sciatique
(çiatik), adj. Ciático.

scie
(çi), s. f. Serra, serrote. Pop. Coisa ou pessoa indesejável. Monter
une scie à, repetir sem parar a mesma história.

sciemment
(çiaman), adv. Conscientemente.

science
(çianç), s. f. Ciência.

scientifique
(çiantifik), adj. Científico.

scientifiquement
(çiantifikman), adv. Cientificamente.

scientisme
(çiantiçm), s. m. Cientismo.

scientiste
(çiantiçt), s. m. Cientista.

scier
(çiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Serrar. Pop. Aborrecer.

scierie
(çiri), s. f. Serraria.

scieur
(çiër), s. e. adj. m. Serrador.

scieuse
(çiëz), s. f. Serra, serrote.

scille
(çil), s. f. Espécie de cebola.

scindement
(çendeman), s. m. Cisão.



scinder
(çendê), v. t. Cindir.

scintillant, e
(çentiian, t), adj. Cintilante.

scintillation
(çentilaçion ou çentiiaçion) ou SCINTILLEMENT (çentíiman), s. m.
Cintilação.

scintiller
(çentiiê), v. i. Cintilar.

scion
(çion), s. m. Rebento, pimpolho; enxerto.

sciotte
(çiót), s. f. Serrote para mármore, pedras etc.

scissile
(çiçil), adj. Suscetível de ser fendido.

scission
(çiçion), s. f. Cisão.

scissipare
(çiçipar), adj. Cissíparo.

scissiparité
(çiçiparitê), s. f. Cissiparidade.

scissure
(çiçür), s. f. Cissura.

sciure
(çiür), s. f. Serradura, serração.

sclérose
(çklêrôz), s. f. Esclerose.

sclérosé, e
(çklêrozê), adj. Esclerosado.

sclérotique
(çklêrotik), s. f. Esclerótica.

scolaire
(çkolér), adj. Escolar.

scolarité
(çkolaritê), s. f. Escolaridade.

scolastique
(çkolaçtik), adj. e s. Escolástico.

scoliose
(çkoliôz), s. f. Escoliose.

scooter
(çkutër), s. m. Motoneta.



scorbut
(çkorbü), s. m. Escorbuto.

scorbutique
(çkorbütik), adj. Escorbútico.

score
(çkór), s. m. Escore.

scorie
(çkori), s. f. Escória.

scorification
(çkorifikaçion), s. m. Escorificação.

scorifier
(çkorifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Escorificar.

scorpion
(çkorpion), s. m. Escorpião.

scotisme
(çkotiçm), s. m. Escotismo.

scottish
ou schottisch (çkotich), s. f. Dança escocesa. Música dessa dança.

scouffin
(çkufen), s. m. V. COUFFE ou SCOURTIN.

scout
(çku), s. m. V. BOY-SCOUT.

scout, e
(çku, t), adj. Escoteiro.

scoutisme
(çkutçm), s. m. Escotismo.

scramasaxe
(çkramaçakç), s. m. Punhal de guerra, usado pelos francos.

scratch
(çkratch), s. m. Corrida sem nenhuma vantagem.

scratcher
(çkratchê), v. t. Eliminar um concorrente.

scribe
(çkrib), s. m. Escriba.

scripteur
(çkriptër), s. m. Escriturário das bulas papais.

scripturaire
(çkriptürér), adj. Relativo à escritura ou às Santas Escrituras.

scriptural, e, aux
(çkriptüral, ô), adj. Relativo às Santas Escrituras.



scrofulaire
(çkrofülér), s. f. Escrofulária.

scrofule
(çkrofül), s. m. Escrófula.

scrofuleux, euse
(çkrofülë, ëz), adj. Escrofuloso.

scrupule
(çkrüpül), s. m. Escrúpulo.

scrupuleusement
(çkrüpülëzman), adv. Escrupulosamente.

scrupuleux, euse
(çkrüpülë, ëz), adj. Escrupuloso.

scrutateur
(çkrütatër), adj. e s. m. Escrutador; perscrutador.

scruter
(çkrütê), v. t. Escrutar; perscrutar.

scrutin
(çkrüten), s. m. Escrutínio.

scrutiner
(çkrütinê), v. i. Escrutinar.

sculter
(çkültê), v. t. Esculpir; entalhar.

sculteur
(çkültër), s. m. Escultor.

scultural, e, aux
(çkültüral, ô), adj. Escultural.

sculture
(çkültür), s. f. Escultura.

scutiforme
(çkütiform), adj. Escutiforme.

se
(çe), pron. de 3ª pessoa. Se, a si.

séance
(çêanç), s. f. Assento numa assembléia, numa sessão; sessão;
permanência, demora. Séance tenante, imediatamente.

séant, e
(çêan, t), adj. Com sede em; decente, conveniente. S. m. Assento.

seau
(çô), s. m. Balde. Il pleut à seaux, chove a cântaros. Pl.: des seaux.

sébacé, e



(çébaçê), adj. Sebáceo, seboso.

sébile
(çêbil), s. f. Espécie de pires de madeira.

séborrhée
(çêborê), s. f. Seborréia.

sec, sèche
(çék, çéch), adj. e s. Seco. Boire sec, beber muito. Adv. Rudemente. À
sec, loc. adv. em seco. Fig. Sem dinheiro.

sécable
(çêkabl), adj. Secável.

sécant, e
(çêkan, t), adj. e s. f. Secante.

sécateur
(çêkatër), s. m. Tesoura de podar.

sécession
(çêçéçion), s. f. Secessão.

sécessionniste
(çêçéçioniçt), adj. e s. Separatista.

séchage
(çêchaj), s. m. Secagem.

sèche
(çéch), s. f. Seca.

sèchement
(çéchman), adv. Secamente. Fig. Friamente.

sécher
(çêchê), v. t. e i. (Conjuga-se como accélérer). Secar. Sêcher sur
pied, consumir-se de tristeza. SE SÉCHER, v. pr. Secar-se.

sécheresse
(çêchréç), s. f. Seca; sequidão.

sécherie
(çêchri), s. f. Secagem; lugar onde se põe algo para secar.

sécheur
(çêchër), s. m. ou SÉCHEUSE (çêchëz), s. f. Secador.

séchoir
(çêchuar), s. m. Secadouro.

second, e
(çegon, d), adj. e s. Segundo. En second, loc. adv. Sob as ordens de
outro.

secondaire
(çegondér), adj. Secundário, acessório.

secondairement



(çegondérman), adv. Secundariamente.

secondement
(çegondeman), adv. Em segundo lugar.

seconder
(çegondê), v. t. Secundar.

sécot, e
(çêkô, ôt), adj. Fam. Magro, seco.

secouage
(çekuaj), s. m. Sacudida, sacudidura.

secouer
(çekuê), v. t. Sacudir. SE SECOUER, v. pr. Sacudir-se.

secourable
(çekurabl), adj. Que socorre.

secourir
(çekurir), v. t. (Conjuga-se como courir). Socorrer.

secours
(çekur), s. m. Socorro. Pl.: des secours.

secousse
(çekuç), s. f. Agitação, abalo.

secret, ète
(çekré, ét), adj. Secreto. S. m. Segredo.

secrétaire
(çekrêtér), s. Secretário; secretária, escrivaninha.

secrétairerie
(çekrêtéreri), s. f. Secretaria.

secrétariat
(çekrêtariá), s. m. Secretariado.

secrète
(çekrét), s. f. Secreta, Polícia secreta.

secrètement
(çekrétman), adv. Secretamente.

sécréter
(çêkrêtér), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Secretar.

sécréteur, euse
ou trice (çêkrêtër, ëz ou triç), adj. Secretor.

sécrétion
(çêkrêçion), s. f. Secreção.

sécrétoire
(çêkrêtuar), adj. Secretório.

sectaire



(çéktér), s. m. Sectário.

sectarisme
(çêktariçm), s. m. Sectarismo.

sectateur
(çéktatër), s. m. Sectário.

secte
(çékt), s. f. Seita.

secteur
(çéktër), s. m. Geom. Sector.

section
(çékçion), s. f. Secção.

sectionnement
(çékçioneman), s. m. Seccionamento.

sectionner
(çékçionê), v. t. Seccionar.

séculaire
(çêkülér), adj. Secular.

séculairement
(çêkülérman), adv. Secularmente.

sécularisation
(çêkülarizaçion), s. f. Secularização.

séculariser
(çêkülarizê), v. t. Secularizar.

sécularité
(çêkülaritê), s. f. Secularidade.

séculier, ère
(çêküliê, ér), adj. Secular.

secundo
(cêkondô), adv. Em segundo lugar.

sécurité
(çêküritê), s. f. Segurança.

sédatif, ive
(çêdatif, iv), adj. e s. m. Sedativo.

sédation
(çêdaçion), s. f. Sedação, moderação.

sédentaire
(çêdantér), adj. Sedentário.

sédentairement
(çêdantérman), adv. Sedentariamente.

sédiment



(çêdiman), s. m. Sedimento.

sédimentaire
(çêdimantér), adj. Sedimentário.

sédimentation
(çêdimantaçion), s. f. Sedimentação.

séditieusement
(çêdiçiëzman), adv. Sediciosamente.

séditieux, euse
(çêdiçië, ëz), adj. e s. Sedicioso.

sédition
(çêdiçion), s. f. Sedição.

séducteur, trice
(çêdüktër, triç), adj. e s. Sedutor.

séduction
(çêdükçion), s. f. Sedução.

séduire
(çêdüír), v. t. (Conjuga-se como conduire). Seduzir.

séduisant, e
(çêdüízan, t), adj. Sedutor.

ségala
(çêgalá), s. m. Terreno próprio para centeio.

segment
(çégman), s. m. Segmento.

segmentaire
(çégmantér), adj. Segmentário.

segmentation
(çégmantaçion), s. f. Segmentação.

segmenter
(çégmantê), v. t. Segmentar.

ségrais
(çêgré), s. m. Mata isolada. Pl.: des ségrais.

ségrégatif, ive
(çegrêgatif, iv), adj. Segregativo.

ségrégation
(çêgrêgaçion), s. f. Segregação.

seiche
(çéch), s. f. Fluxo e refluxo das águas de certos lagos.

séide
(çêíd), s. m. Executor dos crimes de outrem.

seigle



(çégl), s. m. Centeio.

seigneur
(çénhër), s. m. Senhor.

seigneuriage
(çénhëriaj), s. m. Senhoriagem.

seigneurial, e, aux
(çénhërial, ô), adj. Senhorial.

seigneurie
(çénhëri), s. f. Senhorio; senhoria.

seille
(çéii), s. f. Balde.

sein
(çen), s. m. Seio. Fig. Interior, centro.

seine
ou senne (çén), s. f. Rede triangular para pescar.

seing
(çen), s. m. Assinatura, firma.

séisme
(çêiçm), s. m. Sismo.

séismique
(çêíçmik), s. m. Sísmico.

seizaine
(çézén), s. f. Número de dezesseis aproximadamente. Corda de
enfardador.

seize
(çéz), num. Dezesseis.

seizième
(çêziém), num. ord. Décimo-sexto.

seizièmement
(çéziémeman), adv. Em décimo-sexto lugar.

séjour
(çêjur), s. m. Estada, demora; morada.

séjourner
(çêjurnê), v. i. Residir, morar; demorar-se, permanecer. Estagnar.

sel
(çél), s. m. Sal.

select
(çelékt), adj. Fam. Excelente, seleto.

sélecteur
(çêléktër), s. m. Seletor.



sélectif, ive
(çêléktif, iv), adj. Seletivo.

sélection
(çêlékçion), s. f. Seleção.

sélectionner
(çêlékçionê), v. t. Selecionar.

séleniate
(çéleniat), s. m. Seleniato.

sélénique
(çêlênik), adj. Selênico.

séléniteux, euse
(çêlênitë, ëz), adj. Selenitoso.

sélénium
(çêlênióm), s. m. Selênio.

sélénographie
(çêlênografi), s. f. Selenografia.

sélénographique
(çêlênografik), s. f. Selenográfico.

sellage
(çélaj), s. m. Selagem, seladura.

selle
(çél), s. f. Sela. Evacuação. Privada.

seller
(çêlê), v. t. Selar, pôr a sela. V. i. Endurecer.

sellerie
(çélri), s. f. Selaria.

sellette
(çélét), s. f. Sela pequena. Banco. Caixa de engraxate. Mettre ou
tenir sur la sellette, pôr na berlinda.

sellier
(çéliê), adj. e s. Seleiro.

selon
(çelon), prep. Segundo, conforme. Cest selon, depende das
circunstâncias. Selon que, loc. conj. Conforme, como.

semaille
(çemái), s. f. Semeadura.

semaine
(çemén), s. f. Semana. Fig. Salário de uma semana.

semainier, ère
(çeméniê, ér), s. Semanário.

semaison



(çemézon), s. f. Tempo das sementeiras; semeadura.

sémantique
(çêmantik), adj. Semântico. S. f. Semântica.

sémaphore
(çêmafór), s. m. Semáforo.

sémaphorique
(çêmaforik), adj. Semafórico.

semblable
(çanblabl), adj. e s. m. Semelhante.

semblablement
(çanblableman), adv. Semelhantemente; também.

semblance
(çanblanç), s. f. Semelhança.

semblant
(çanblan), s. m. Semblante. Ne faire semblant de rien, disfarçar.

sembler
(çanblê), v. i. Parecer. V. imp. Il semble, parece. Ce me semble, na
minha opinião.

séméiologie
(çêmêioloji), s. f. Semiologia.

séméiologique
(çêmêiolojik), adj. Semiológico.

séméiologue
(çêmêiológ), s. m. Semiólogo.

semelle
(çemél), s. f. Sola de calçado. Palmilha. Battre la semelle, bater
pernas, vagar.

semence
(çemanç), s. f. Semente.

semer
(çemê), v. t. (Conjuga-se como amener). Semear.

semestre
(çeméçtr), s. m. Semestre.

semestriel, elle
(çeméçtriél), adj. Semestral.

semestriellement
(çeméçtriélman), adv. Semestralmente.

semeur, euse
(çemër, ëz), s. Semeador. Fig. Boateiro.

sémillant, e
(çêmiian, t), adj. Vivo, inquieto.



séminaire
(çêminér), s. m. Seminário.

seminal, e, aux
(çeminal, ô), adj. Seminal.

séminariste
(çêminariçt), s. m. Seminarista.

sémination
(çêminaçion), s. f. Seminação.

sémiologie
(çêmioloji), s. f. V. SÉMÉIOLOGIE.

semis
(çemi), s. m. Semeadura; sementeira; pé de planta; viveiro de plantas.
Pl.: des semis.

sémite
(çêmit), s. m. Semita.

sémitique
(çêmitik), adj. Semítico.

sémitisme
(çêmitiçm), s. m. Semitismo.

semi-ton
(çemiton), s. m. Semitom. Pl.: des semi-tons.

semi-voyelle
(çemivuaiél), s. f. Semivogal. Pl.: des semi-voyelles.

semoir
(çemuar), s. m. Semeador mecânico.

semonce
(çemonç), s. f. Repreensão.

semoncer
(çemonçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il semonça,
nous semonçons). Repreender.

semondre
(çemondr), v. t. Admoestar, repreender.

semoule
(çemul), s. f. Sêmola.

sempiternel, elle
(çanpitérnél), adj. Sempiterno.

sempiternellement
(çanpitérnélman), adv. Sempre.

sénat
(çêná), s. m. Senado.



sénateur
(çênatër), s. m. Senador. Train de sénateur, andar lento, compassado.

sénatorial, e, aux
(çênatorial, ô), adj. Senatorial.

sénatus-consulte
(çênatüçkonçült), s. m. Senatus-consulto. Pl.: des sénatus-consultes.

séné
(çênê), s. m. Sene.

sénéchal
(çênêchal), s. m. Senescal. Pl.: des sénéchaux.

sénéchale
(çênêchal), s. f. Senescalia.

sénéchaussée
(çenêchôçê), s. f. Senescalia.

seneçon
(çeneçon), s. f. Tasneirinha.

sénégalais, e
(çênêgalé, z), adj. e s. Senegalês.

sénégalien, enne
(çênêgalien, én), adj. Senegalesco.

sénescence
(çêneçanç), s. f. Senescência.

sénestre
ou senestre (çênestr ou çenestr), adj. Esquerdo. Situado à esquerda.

senestrorsum
(çeneçtrorçóm), adj. inv. e adv. Que se enrola para à esquerda.

sénevé
(çênevê), s. m. Mostarda negra.

sénile
(çênil), adj. Senil.

sénilité
(çênilitê), s. f. Senilidade.

senne
(çén) s. f. V. SEINE.

sénonais, aise
(çênoné, éz), adj. De Sens (França).

sens
(çanç), s. m. Sentido, senso, sentimento. Pl. Sensualidade. Tomber sur
le sens, estar claro, visível. Navoir pas le sens commun, não ter juízo.
Loc. adv. Sens  dessus, 
dessous, em desordem; sens devant derrière, às avessas. Pl.: des sens.



sensation
(çançaçion), s. f. Sensação.

sensationnel, elle
(çançaçionél), adj. Sensacional.

sensé, e
(çançê), adj. Sensato.

sensément
(çançêman), adv. Sensatamente.

sensibilisateur, trice
(çançibilizatër, triç), adj. Sensibilizador.

sensibilisation
(çançibilizaçion), s. f. Sensibilização.

sensibiliser
(çançibilizê), v. t. Sensibilizar.

sensibilité
(çançibilitê), s. f. Sensibilidade; suscetibilidade.

sensible
(çançibl), adj. Sensível.

sensiblement
(çançibleman), adv. Sensivelmente.

sensiblerie
(çançibleri), s. f. Sensibilidade afetada, pieguice.

sensitif, ive
(çançitif, iv), adj. Sensitivo.

sensitive
(çançitiv), s. f. Sensitiva. Fig. Pessoa demasiadamente sensível.

sensitivité
(çançitivitê), s. f. Sensibilidade.

sensoriel, elle
(çançoriél), adj. Sensorial.

sensorium
(çançorióm), s. m. Sensório.

sensualiser
(çançüalizê), v. t. Sensualizar.

sensualisme
(çançüaliçm), s. m. Sensualismo.

sensualiste
(çançüaliçt), adj. Sensualista.

sensualité
(çançüalitê), s. f. Sensualidade.



sensuel, elle
(çançüél), adj. Sensual.

sentant, e
(çantan, t), adj. Dotado de sensibilidade, sensível.

sente
(çant), s. f. V. SENTIER.

sentence
(çantanç), s. f. Sentença, máxima; decisão.

sentencieusement
(çantançiezman), adv. Sentenciosamente.

sentencieux, euse
(çantançië, ëz), adj. Sentencioso, grave.

senteur
(çantër), s. f. Cheiro, perfume.

senti, e
(çanti), adj. Sentido.

sentier
(çantiê), s. m. Caminho estreito, senda, vereda.

sentiment
(çantiman), s. m. Sentimento.

sentimental, e, aux
(çantimantal, ô), adj. Sentimental.

sentimentalement
(çantimantalman), adv. Sentimentalmente.

sentimentalisme
(çantimantaliçm), s. m. Sentimentalismo.

sentimentalité
(çantimantalitê), s. f. Sentimentalidade.

sentine
(çantin), s. f. Sentina.

sentinelle
(çantinél), s. f. Sentinela.

sentir
(çantir), v. t. (Conjuga-se como mentir). Sentir. V. i. Cheirar,
exalar. SE SENTIR, v. pr. Sentir-se; manifestar-se, revelar-se;
julgar-se.

seoir
(çuar), v. i. e def. (Usado somente nos parts.: séant, sis, sise).
Estar sentado; ter sede em.

seoir
(çuar), v. i. e def. (Usado apenas no part. pres. seyant, e nas 3as.
pes.: il sied, ils siéent; il seyait, ils seyaient; il siéra, ils



siéront; il siérait, ils  siéraient). 
Assentar, convir.

sep
(sép), s. m. Adobe (do arado).

sépale
(çêpal), s. m. Sépala.

sépaloïde
(çêpaloíd), adj. Sepalóide.

séparable
(çêparabl), adj. Separável.

séparateur, trice
(çêparatër, triç), adj. Separador.

séparatif, ive
(çêparatif, iv), adj. Separativo.

séparation
(çêparaçion), s. f. Separação.

séparatisme
(çêparatiçm), s. m. Separatismo.

séparatiste
(çêparatiçt), adj. e s. Separatismo.

séparé, e
(çêparê), adj. Separado.

séparément
(çêparêman), adv. Separadamente.

séparer
(çêparê), v. t. Separar. SE SÉPARER, v. pr. Separar-se.

sépia
(çêpiá), s. f. Sépia.

sept
(cét), num. e s. m. Sete.

septain
(çêpten), s. m. Septena.

septante
(céptant), num. Setenta.

septembral, e, aux
(céptanbral, ô), adj. Setembrino.

septembre
(céptanbr), s. m. Setembro.

septembrisades
(céptanbrizad), s. f. pl. Setembrizada.



septembriseur
(céptanbrizër), s. m. Aquele que tomou parte na Setembrizada.

septemvir
(céptémvir), s. m. Setênviro.

septemvirat
(céptémvirá), s. m. Setenvirato.

septénaire
(céptênér), adj. Septenário.

septennal, e, aux
(cépténal, ô), adj. Septenal.

septennat
(cépténá), s. m. Setenato.

septentrion
(céptantrion), s. m. Setentrião.

septentrional, e, aux
(céptantrional, ô), adj. Setentrional.

septicémie
(céptiçêmi), s. f. Septicemia.

septicémique
(céptiçêmik), adj. Septicêmico.

septicité
(céptiçitê), s. f. Qualidade séptica.

septième
(çéptiém), num. ord. Sétimo. S. m. Sétima parte. S. f. Sétima.

septimo
(céptimô), adv. Em sétimo lugar.

septique
(céptik), adj. Séptico.

septuagénaire
(céptüajênér), adj. e s. Setuagenário.

septuagésime
(çéptüajêzim), s. f. Setuagésima.

septuple
(céptüpl), adj. Sétuplo.

septupler
(céptüplê), v. Setuplicar.

sépulcral, e, aux
(cêpülkral, ô), adj. Sepulcral.

sépulcre
(çêpülkr), s. m. Sepulcro.



sépulture
(cêpültür), s. f. Sepultura; inumação.

séquanais, e
(çêkuané, z), adj. e s. Séquano.

séquelle
(çêkél), s. f. Seqüela.

séquence
(çêkanç), s. f. Seqüência.

séquestrateur
(çêkéçtratër), s. m. Seqüestrador.

séquestration
(çêkéçtraçion), s. f. Seqüestração.

séquestre
(çêkéçtr), s. m. Seqüestro.

séquestrer
(çêkéçtrê), v. t. Seqüestrar. SE SÉQUESTRER, v. pr. Isolar-se do
mundo.

sequin
(çeken), s. m. Sequim.

sequoia
(çekoia), s. m. Sequóia.

sérac
(çêrak), s. m. Queijo dos Alpes. Acumulação de blocos de gelo.

sérail
(çêrai), s. m. Serralho.

séran
(çêran), s. m. Sedeiro.

sérançage
(çêrançaj), s. m. Assedagem.

sérancer
(çêrançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il sérança,
nous sérançons.) Assedar.

séranceur
(çêrançër), adj. e s. Assedador.

séraphin
(çêrafen), s. m. Serafim.

séraphique
(çêrafik), adj. Seráfico.

serbe
(çerb), adj. e s. Sérbio.

serein, e



(çeren, én), adj. e s. m. Sereno.

sérénade
(çêrênad), s. f. Serenata.

sérénissime
(çêrêniçm), adj. Sereníssimo.

sérénité
(çêrênitê), s. f. Serenidade.

séreux, euse
(çêrë, ëz), adj. Seroso.

serf, serve
(çérf, çérv), adj. e s. Servo.

serfouette
(çérfuét), s. f. Sacho de jardineiro.

serfouir
(çérfuír), v. t. Sachar.

serge
(çérj), s. f. Sarja.

sergent
(çérjan), s. m. Meirinho. Sargento de infantaria.

sergerie
(çérjeri), s. f. Fábrica de sarja.

sergette
(çérjét), s. f. Tecido de lã fina.

sergot
(çérgô), s. m. Pop. Polícia.

séricicole
(çêriçikól), adj. Sericícola.

sériciculteur
(cériçikültër), s. m. Sericicultor.

séricigène
(çêriçijén), adj. Sericígeno.

série
(çêri), s. f. Série.

sérier
(çêriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Seriar.

sérieusement
(çêriëzman), adv. Seriamente.

sérieux, euse
(çêrië, ëz), adj. e s. m. Sério. Prendre au sérieux, levar a sério.

serin, e



(çeren, én), s. Canário. Fig. e pop. Pateta.

seriner
(çerinê), v. t. Ensinar um pássaro a cantar. Repetir muitas vezes para
ensinar.

serinette
(çerinét), s. f. Realejo pequeno. Cantor reles.

seringa
ou seringat (çerengá), s. m. Silindra.

seringage
(çerengaj), s. m. Rega de plantas.

seringue
(çereng), s. f. Seringa.

serlnguer
(çerenghê), v. t. Seringar.

serment
(çérman), s. m. Juramento. Prêter serment, prestar juramento.

sermon
(çérmon), s. m. Sermão.

sermonnaire
(çérmonér), s. m. Sermonário.

sermonner
(çérmonê), v. t. e i. Fazer sermão; repreender.

sermonneur, euse
(çérmonër, ëz), s. Pregador, censurador.

sérosité
(çërozitê), s. f. Serosidade.

sérothérapie
(çêrotêrapi), s. f. Seroterapia.

sérotine
(çêrotin), s. f. Espécie de morcego.

serpe
(çérp), s. f. Podadeira.

serpent
(çérpan), s. m. Serpente. Serpent à sonnettes, cobra cascavel.

serpentaire
(çérpantér), s. f. Serpentária. S. m. Serpentário.

serpente
(çérpant), adj. e s. f. Papel de seda para proteger as gravuras dos
livros.

serpenteau
(çérpantô), s. m. Serpente pequena. Pl.: des serpenteaux.



serpentement
(çérpanteman), s. m. Serpenteio.

serpenter
(çérpantê), v. i. Serpentear.

serpentin, e
(çérpanten, in), adj. Serpentino. S. m. Serpentina. S. f. Bot.
Serpentina.

serpette
(çérpét), s. f. Podadeira.

serpigineux, euse
(çérpijinë, ëz), adj. Serpiginoso.

serpillière
(çérpiliér), s. f. Serapilheira; avental grosseiro.

serpolet
(çérpolé), s. m. Serpão.

serrage
(çéraj), s. m. Aperto.

serre
(çér), s. f. Espremedura. Garra. Estufa.

serré, e
(çérê), adj. Tapado, junto, estreito. Fig. Rigoroso, preciso, lógico.
Fam. Avarento. Adv. Jouer serré, jogar com prudência. Fig. Agir com
prudência.

serre-bouchon
(çérbuchon), s. m. inv. Fixador de rolha.

serre-file
(çérfil), s. m. inv. Cerra-fila.

serre-fils
(çérfiç), s. m. inv. Instrumento para reunir dois fios elétricos.

serre-fine
(çérfin), s. f. Pinça para unir os lábios de uma ferida. Pl.: des
serres-fines.

serre-frein
ou serre-freins (çérfren), s. m. inv. Guarda-freios.

serre-joint
ou serre-joints (çérjoen), s. m. inv. Gastalho.

serre-livres
(çérlivr), s. m. inv. Apoio de livros.

serrement
(çérman), s. m. Aperto, apertadela. Fig. Angústia, aflição.

serre-papiers



(çérpapiê), s. m. inv. Papelaria.

serrer
(çérê), v. t. Apertar: cerrar, encerrar; seguir de perto. SE SERRER,
v. pr. Estar oprimido.

serre-tête
(çértét), s. m. inv. Fita, touca para prender os cabelos.

serrure
(çérür), s. f. Fechadura.

serrurie
(çérüri), s. f. Serralharia.

serrurier
(çérüriê), s. m. Serralheiro.

serte
(çért), s. f. Engaste de pedras preciosas.

sertir
(çértir), v. t. Engastar, cravar pedras preciosas.

sertissage
(çértiçaj), s. m. Engaste.

sertisseur
(çértiçër), s. e adj. m. Engastador.

sertissure
(çértiçür), s. f. Engaste.

sérum
(çêróm), s. m. Soro. Pl.: des sérums.

servage
(çérvaj), s. m. Servidão.

servant
(çervan), adj. m. Servidor, servente. Frère servant, frade leigo.

servante
(çérvant), s. f. Criada, serva. Mesa pequena de sala de jantar.

serveur, euse
(çérvër, ëz), s. Servente. Atirador de bola no jogo de tênis etc.

serviabilité
(çérviabilitê), s. f. Prestabilidade.

serviable
(çérviabl), adj. Serviçal, prestável.

service
(çérviç), s. m. Serviço. Servidão. Com. Remessa, expedição. Être de
service, estar de serviço.

serviette
(çérviét), s. f. Guardanapo. Toalha de rosto. Pasta, carteira grande.



servile
(çérvil), adj. Servil.

servilement
(çérvilman), adv. Servilmente.

servilisme
(çérviliçm), s. m. Servilismo.

servilité
(çérvilitê), s. f. Servilidade.

servir
(çérvir), v. t. (Je sers, nous servons. Je servais, nous servions. Je
servis, nous servîmes. Je servirai, nous servirons. Je servirais, nous
servirions. Sers,  servons, 
servez. Que je serve, que nous servions. Que je servisse, que nous
servissions. Servant, Servi, e). Servir; vender, oferecer. SE SERVIR, v.
pr. Servir-se, usar.

serviteur
(çérvitër), s. m. Servidor.

servitude
(çérvitüd), s. f. Servidão.

servo-moteur
(çérvômotër), s. m. Servomotor. Pl.: des servo-moteurs.

ses
(çé), adj. poss. Seus, suas.

sésame
(çêzam), s. m. Sésamo, gergelim.

sésamoïde
(çêzamoíd), adj. Sesamóideo.

sessile
(çéçil), adj. Bot. Séssil.

session
(çéçion), s. f. Sessão.

sesterce
(çéçtérç), s. m. Sestércio.

sétacé, e
(çêtaçê), adj. Cetáceo.

setier
(çetiê), s. m. Sesteiro.

sétiforme
(çêtiform), adj. Setiforme.

séton
(çêton), s. m. Sedenho.



seuil
(çëi), s. m. Soleira da porta, limiar, umbral.

seul, e
(çël), adj. Só.

seulement
(çëlman), adv. Só, somente, ao menos; mas, contudo. Pas seulement, nem
sequer, não somente.

seulet, e
(çëlé, t), adj. Sozinho.

sève
(çév), s. f. Seiva.

sévère
(çêvér), adj. Severo.

sévèrement
(çêvérman), adv. Severamente.

sévérité
(çêvêritê), s. f. Severidade.

sévices
(çêviç), s. m. pl. Sevícias.

sévir
(çêvir), v. i. Seviciar, maltratar.

sevrage
(çevraj), s. m. Desmame.

sevrer
(çevrê), v. t. (Conjuga-se como amener). Desmamar. Fig. Privar.

sèvres
(çévr), s. m. Louça de Sèvres (França).

sexagénaire
(çékzajênér), adj. e s. Sexagenário.

sexagésimal, e, aux
(çékzajêzimal, ô), adv. Sexagesimal.

sexagésime
(çékzajêzim), s. f. Sexagésima.

sexe
(çékç), s. m. Sexo.

sexennal, e, aux
(çékçénal, ô), adj. Sexenal.

sextant
(çékçtan), s. m. Sextante.

sexte
(çékçt), s. f. Sexta.



sextil, e
(çékçtil), adj. Sextil.

sextine
(çékçtin), s. f. Sextilha.

sexto
(çékçtô), adv. Em sexto lugar, sexto.

sextuple
(çékçtüpl), adj. Sêxtuplo.

sextupler
(çékçtüplê), v. t. Sextuplicar.

sexualisme
(çêkçüaliçm), s. m. Sexualismo.

sexualité
(çékçüalitê), s. f. Sexualidade.

sexué, e
(çékçüê), adj. Sexuado.

sexuel, elle
(çékçüél), adj. Sexual.

seyant, e
(çéian, t), adj. Conveniente, que fica bem.

shah
(ça), s. m. V. SCHAH.

shérif
(chêrif), s. m. Xerife.

shilling
(chilengh), s. m. Xelim.

si
(çi), conj. Se. Si ce nest que, se não é, a não ser, exceto. Si jétais
que de vous, se fosse comigo. Mús. Si. Adv. Tão, tanto; por mais que;
sim, mas sim. Si bien 
que, de tal modo que.

sialisme
(çialiçm), s. m. Sialismo.

siamois, e
(çiamuá), adj. e s. Siamês. S. f. Tecido forte de algodão.

sibérien, enne
(çibérien, én), adj. e s. Siberiano.

sibilant, e
(çibilan, t), adj. Sibilante.

sibylle
(çibil), s. f. Sibila.



sibyllin, e
(çibilen, én), adj. Sibilino.

sicaire
(çikér), s. m. Sicário.

siccatif, ive
(çikatif, iv), adj. Secante.

siccité
(çikçitê), s. f. Sequidão, aridez.

sicilien, enne
(çiçilien, én), adj. e s. Siciliano.

sidéral, e, aux
(çidêral, ô), adj. Sideral.

sidérant, e
(çidêran, t), adj. Que produz a sideração.

sidération
(çidêraçion), s. f. Sideração.

sidéré, e
(çidêrê), adj. Aniquilado, abatido. Fig. Estupefato, aturdido.

sidérer
(çidêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Aniquilar, abater.

sidérographie
(çidêrograf), s. f. Siderografia.

sidérose
(çidêrôz), s. f. Siderose.

sidérurgie
(çidêrürji), s. f. Siderurgia.

sidérurgique
(çidêrürjik), adj. Siderúrgico.

siècle
(çiékl), s. m. Século; era; mundo.

siège
(çiéj), s. m. Assento. Boléia do cocheiro. Sede. Sé. Tribunal, casa de
audiência. Cerco, sítio. Fig. Foco de uma moléstia. État de siège,
estado de sítio.

siéger
(çiêjê), v. i. (Conjuga-se como abréger). Ter assento em; fazer parte
de uma assembléia ou de um tribunal; ter a sede em; funcionar, exercer
funções.

sien, enne
(çien, én), pron. poss. Seu, sua (dele, dela). S. m. Le sien, o seu
(bens). S. m. pl. Les siens, os seus (parentes). Faire les siennes,
fazer das suas.



sieste
(çiéçt), s. f. Sesta.

sieur
(çiër), s. m. Senhor.

sifflable
(çiafabl), adj. Assobiável.

sifflage
(çiflaj), s. m. V. CORNAGE.

sifflant, e
(çiflan, t), adj. Sibilante.

sifflement
(çifleman), s. m. Assobio, silvo.

siffler
(çiflê), v. i. Assobiar; silvar, apitar; patear, vaiar. V. t.
Assobiar, chamar assobiando.

sifflet
(çiflé), s. m. Apito, assobio. Apupo, pateada. Fig. e pop. Couper le
sifflet à, tapar a boca a. Pop. Roupa preta, fraque.

siffleur, euse
(çiflër, ëz), adj. e s. Assobiador.

sifflotement
(çiflótman), s. m. Assobio suave.

siffloter
(çiflotê), v. i. Assobiar suavemente.

sigillé, e
(çijilê), adj. Marcado com selo.

sigillographie
(çijilografi), s. f. Sigilografia, estudo dos selos.

sigillographique
(çijilografik), adj. Relativo à sigilografia.

sigle
(çigl), s. m. Sigla.

sigma
(çigmá), s. m. Sigma.

sigmoïde
(çigmoíd), adj. Sigmóide.

signal
(çinhal), s. m. Sinal; marco geodésico; aparelho de sinalização. Pl.:
des signaux.

signalé, e
(çinhalê), adj. Assinalado, notável.



signalement
(çinhalman), s. m. Sinais para identificação.

signaler
(çinhalê), v. t. Assinalar. SE SIGNALER, v. pr. Distinguir-se.

signalétique
(çinhalêtik), adj. Característico, específico.

signaleur
(çinhalër), s. m. Sinaleiro.

signalisation
(çinhalizaçion), s. f. Sinalização.

signataire
(çinhatér), s. Signatário.

signature
(çignhatür), s. f. Assinatura, firma. Tip. Número de folha.

signe
(çinh), s. m. Sinal. Marco. Med. Sintoma. Astr. Signo.

signer
(çinhê), v. t. Assinar, marcar. SE SIGNER, v. pr. Benzer-se.

signet
(çinhé), s. m. Marcador de livro.

signifiant, e
(çinhifian, t), adj. Significativo.

significatif, ive
(çinhifikatif, iv), adj. Significativo.

signification
(çinhifikaçion), s. f. Significação; notificação, intimação.

signifier
(çinhifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Significar. For. Intimar,
notificar.

sil
(çil), s. m. Espécie de ocre.

silence
(çilanç), s. m. Silêncio. Mús. Pausa. Passer sous silence, silenciar.
Réduire au silence, fazer calar. Rompre le silence, romper o silêncio,
falar.

silencieusement
(çilançiëzman), adv. Silenciosamente.

silencieux, euse
(çilançië, ëz), adj. Silencioso.

silésien, enne
(çilênzien, én), adj. e s. Silesiano. S. f. Tecido para forros,



guarda-chuvas etc.

silex
(çilékç), s. m. Sílex. Pl.: des silex.

silhouette
(çiluét), s. f. Silhueta.

silhouetter
(çiluétê), v. t. Desenhar em silhueta.

silicate
(çilikat), s. m. Silicato.

silice
(çiliç), s. f. Óxido de silício.

siliceux, euse
(çiliçë, ëz), adj. Silicioso.

silicique
(çiliçik), adj. m. Silício.

silicium
(çiliçióm), s. m. Silício.

siliciure
(çiliçiür), s . m. Siliciureto.

silicule
(çilikül), s. f. Silícula.

siliculeux, euse
(çilikülë, ëz), adj. Siliculoso.

siligineux, euse
(çilijinë, ëz), adj. Farinhoso.

sillage
(çiiaj), s. m. Esteira, rastro. Faire bon sillage, navegar em boas
condições.

sille
(çil), s. m. Poema satírico grego.

siller
(çiiê), v. i. Singrar.

sillon
(çiion), s. m. Sulco, rego. Fig. Pl. Rugas. Poét. Campo, solo.

sillonner
(çiionê), v. t. Sulcar; enrugar.

silo
(çilô), s. m. Silo.

silotage
(çilotaj), s. m. Ensilagem.



silphe
(çilf), s. m. Silfo.

silurien, enne
(çilürien, én), adj. Siluriano.

simagrée
(çimagrê), s. f. Fingimento. Pl. Maneiras afetadas.

simbleau
(çenblô), s. m. Cordel para traçar circunferência. Pl.: des simbleaux.

simiesque
(çimiéçk), adj. Simiesco.

similaire
(çimilér), adj. Similar.

similarité
(çimilaritê), s. f. Similaridade.

simili
(çimili), s. m. Fam. Imitação.

similitude
(çimilitüd), s. f. Similitude.

simoniaque
(çimomak), adj. e s. m. Simoníaco.

simonie
(çimoni), s. f. Simonia.

simoun
(çimun), s. m. Simum.

simple
(çenpl), adj. e s. m. Simples. Simple comme bonjour, claro como água.

simplement
(çenpleman), adv. Simplesmente.

simplet, ette
(çenplé, ét), adj. Crédulo, simplório.

simplicité
(çinpliçitê), s. f. Simplicidade, ingenuidade.

simplifiable
(çenplifiabl), adj. Simplificável.

simplificateur, trice
(çenplifikatër, triç), adj. e s. Simplificador.

simplification
(çenplifikaçion), s. f. Simplificação.

simplifier
(çenplifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Simplificar.



simplisme
(çenpliçm), s. m. Simplismo.

simpliste
(çenpliçt), adj. e s. Simplista.

simulacre
(çimülakr), s. m. Simulacro.

simulateur, trice
(çimülatër, triç), s. Simulador.

simulation
(çimülaçion), s. f. Simulação.

simulé, e
(çimülê), adj. Simulado.

simuler
(çimülê), v. t. Simular.

simultané, e
(çimültanê), adj. Simultâneo.

simultanéité
(çimültanêítê), s. f. Simultaneidade.

simultanément
(çimültanêman), adv. Simultaneamente.

sinapisation
(çinapizaçion), s. f. Aplicação de sinapismo.

sinapisé, e
(çinapizê), adj. Que contém mostarda.

sinapisme
(çinapiçm), s. m. Sinapismo.

sincère
(çençér), adj. Sincero.

sincèrement
(çençérman), adj. Sinceramente.

sincérité
(çençêritê), s. f. Sinceridade.

sincipital, e, aux
(çençipital, ô), adj. Sincipital.

sinciput
(çençipüt), s. m. Sincipúcio.

sindon
(çendon), s. m. Sudário.

sinécure
(çinêkür), s. f. Sinecura.



singe
(çenj), s. m. Macaco. Monnaie de singe, momice, macaquice.

singer
(çenjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il singea,
nous singeons). Imitar semilmente.

singerie
(çenjeri), s. f. Macaquice.

singesse
(çenjéç), s. f. Macaca.

singeur, euse
(çenjë, ëz), adj. e s. Macaqueador.

singulariser
(çengülarizê), v. t. Singularizar, distinguir.

singularité
(çengülaritê), s. Singularidade.

singulier, ère
(çengüliê, ér), adj. e s. m. Singular.

singulièrement
(çengüliérman), adv. Singularmente; muito.

sinistre
(çiniçtr), adj. e s. m. Sinistro.

sinistré, e
(çiniçtrê), adj. Sinistrado.

sinistrement
(çiniçtreman), adv. Sinistramente.

sinologie
(çinoloji), s. f. Sinologia.

sinologique
(çinolojik), adj. Sinológico.

sinologue
(çinolog), adj. e s. m. Sinólogo.

sinon
(çinon), conj. Senão.

sinople
(çinopl), s. m. Sinopla.

sinué, e
(çinüê), adj. Sinuado.

sinuer
(çinüê), v. i. Descrever meandros.

sinueux, euse
(çinüë, ëz), adj. Sinuoso.



sinuosité
(çinüozitê), s. f. Sinuosidade.

sinus
(çinüç), s. m. Sinuosidade. Mat. Seno. Pl.: des sinus.

sinusite
(çinüzit), s. f. Sinusite.

sinusoïdal, e, aux
(çinüzoídal, ô), adj. Sinusoidal.

sinusoïde
(çinüzoíd), s. f. Sinusóide.

sionisme
(çioniçm), s. m. Sionismo.

sioniste
(çioniçt), s. Sionista.

siphoïde
(çifoíd), adj. Sifóide.

siphon
(çifon), s. m. Sifão. Náut. Tromba dágua.

siphonner
(çifonê), v. t. Transvasar com um sifão.

sire
(çir), s. m. Arc. Senhor.

sirène
(çirén), s. f. Sereia.

sirocco
(çirokô), s. m. Siroco.

sirop
(çirô), s. m. Xarope.

siroter
(çirotê), v. t. e i. Saborear bebendo.

sirupeux, euse
(çirüpë, ëz), adj. Xaroposo.

sis, e
(çi, z), adj. Situado.

sisme
(çiçm), s. m. Sisma.

sismique
ou séismique (çiçmil ou cêíçmik), adj. Sísmico.

sismographe
(çiçmograf), s. m. Sismógrafo.



sismologie
(çiçmoloji), s. f. Sismologia.

site
(cit), s. m. Sítio, panorama.

sitôt
(çitô), adv. Tão depressa, tão cedo. Loc. adv.: De sitôt, logo, de
início.

situation
(çitüaçion), s. f. Situação.

situer
(çitüê), v. t. Situar.

six
(çi diante de consoante, çiz diante de vogal, çiç em fim de frase ou
quando é substantivo), num. e s. m. Seis.

sixain
(çizen), s. m. V. SIZAIN.

sixième
(çiziém), num. ord. Sexto. S. f. Sexta. Sexta série.

sixte
(çiçkt), s. f. Mús. Intervalo compreendido entre seis notas.

sizain
(çizen), s. m. Sextilha.

sizerin
(çizrén), s. m. Pintassilgo.

sizette
(çizét), s. f. Jogo de cartas de seis parceiros.

ski
(çki), s. m. Esqui.

skieur, euse
(çkiër, ëz), adj. Esquiador.

slave
(çlav), adj. e s. Eslavo.

slavisant
(çlavizan), s. m. Eslavista.

slaviser
(çlavizê), v. t. Tornar eslavo.

slavisme
(çlaviçm), s. m. Eslavismo.

slavon, onne
(çlavon, ón), adj. e s. Eslavo.



slogan
(çlogan), s. m. Frase de propaganda.

smoking
(çmoking), s. m. Smoking.

snob
(çnob), adj. Esnobe.

snobisme
(çnobism), s. m. Esnobismo.

sobre
(çóbr), adj. Sóbrio. Fig. Moderado.

sobrement
(çobreman), adv. Sobriamente.

sobriété
(çobriêtê), s. f. Sobriedade.

sobriquet
(çobriké), s. m. Alcunha.

soc
(sók), s. m. Relha.

sociabilité
(çoçiabilitê), s. f. Sociabilidade.

sociable
(çoçiabl), adj. Sociável.

social, e, aux
(çoçial, ô), adj. Social.

socialement
(çoçialman), adv. Socialmente.

socialiser
(çoçializê), v. t. Socializar.

socialisme
(çoçialiçm), s. m. Socialismo.

socialization
(çoçializaçion), s. f. Socialização.

socialiste
(çoçialiçt), adj. e s. Socialista.

sociétaire
(çoçiêtér), adj. e s. Sócio.

société
(çoçiêtê), s. f. Sociedade.

sociologie
(çoçioloji), s. f. Sociologia.



sociologique
(çoçiolojik), adj. Sociológico.

sociologue
(çoçiológ), s. m. Sociólogo.

socle
(çókl), s. m. Soco, pedestal.

socque
(çók), s. m. Soco, tamanco. Comédia.

socratique
(çokratik), adj. Socrático.

soda
ou soda-water (çodá ou çodauatër), s. m. Soda gasosa.

sodé, e
(çodê), adj. Que contém soda.

sodique
(çodik), adj. Sódico.

sodium
(çodióm), s. m. Quím. Sódio.

soeur
(çër), s. f. Irmã.

soeurette
(çërét), s. f. Fam. Irmãzinha, maninha.

sofa
(çofá), s. m. Sofá.

soi
(çuá), pron. pess. Si; ele, ela (referindo-se a coisa ou sujeito
indeterminado). Avec soi, consigo. Soi-même, pessoalmente. Rentrer en
soi-même, refletir. Revenir 
à soi, voltar a si. De soi, en soi, da sua natureza. Sur soi, sobre
si, consigo. Chez soi, em sua casa, em sua terra.

soi-disant
(çuadizan), adj. inv. Suposto. Loc. adv. Pelo que se supõe.

soie
(çuár), s. f. Seda. Crina; cerda.

soierie
(çuari), s. f. Fazenda de seda; fábrica de seda.

soif
(çuaf), s. f. Sede.

soigner
(çuanhê), v. t. Cuidar. SE SOIGNER, v. pr. Cuidar-se.

soigneusement
(çuanhëzman), adv. Cuidadosamente.



soigneux, euse
(çuanhë, ëz), adj. Cuidadoso.

soin
(çuen), s. m. Atenção, desvelo, solicitude; inquietação. Petits soins,
atenções, delicadezas.

soir
(çuar), s. m. Tarde, noite. À ce soir, até à noite.

soirée
(çuarê), s. f. Noite (do pôr do sol até à hora de deitar). Serão,
reunião.

soit
(çuá), conj. Ou, quer. Tant soit peu, loc. adv. Por pouco que seja.

soixantaine
(çuaçantén), s. f. Em número de sessenta.

soixante
(çuaçant), num. card. Sessenta.

soixantième
(çuaçantiém), num. ord. e s. Sexagésimo.

soja
ou soya (çoiá), s. m. Soja.

sol
(çól), s. m. Solo. Mús. Sol.

solaire
(çolér), adj. Solar.

solanacées
(çolanaçê), s. f. pl. Bot. Solanáceas.

solarium
(çolarióm), s. m. Solário. Pl.: des solariums.

soldat
(çoldá), s. m. Soldado. Simple soldat, soldado russo.

soldatesque
(çoldatéçk), s. f. Soldadesca.

solde
(çóld), s. f. Soldo. S. m. Saldo.

solder
(çoldê), v. t. Saldar, liquidar; vender com abatimento; pagar a tropa.

soldeur, euse
(çoldër, ëz), adj. e s. Comprador ou vendedor de saldos.

sole
(çól), s. f. Palma do casco do cavalo. Soleira. Fundo de barco chato.
Linguado.



soléaire
(çolêér), adj. Anat. Solear.

solécisme
(çolêçiçm), s. m. Solecismo.

soleil
(çoléi), s. m. Sol; girassol. Coup de soleil, insolação. Fam. Piquer
un soleil, enrubescer. Bien au soleil, propriedade imobiliária.

solennel, elle
(çolanél), adj. Solene.

solennellement
(çolanélman), adv. Solenemente.

solenniser
(çolanizê), v. i. Solenizar.

solennité
(çolaritê), s. f. Solenidade.

solfège
(çolféj), s. m. Solfejo.

solfier
(çolfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Solfejar.

solidaire
(çolidér), adj. Solidário.

solidairement
(çolidérman), adv. Solidariamente.

solidariser
(çolidarizê), v. t. Solidarizar.

solidarité
(çolidaritê), s. f. Solidariedade.

solide
(çolid), adj. e s. m. Sólido.

solidement
(çolidman), adv. Solidamente.

solidification
(çolidifikaçion), s. f. Solidificação.

solidifier
(çolidifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Solidificar.

solidité
(çoliditê), s. f. Solidez.

soliloque
(çolilok), s. m. Solilóquio.

solipède



(çolipéd), adj. Solípede.

soliste
(çoliçt), s. Solípede.

solitaire
(çolitér), adj. e s. Solitário S. m. Monge.

solitairement
(çolitérman), adv. De maneira solitária.

solitude
(çolitüd), s. f. Solidão.

solivage
(çolivaj), s. m. Vigamento; divisão em barrotes.

solive
(çoliv), s. f. Barrote.

soliveau
(çolivô), s. m. Barrote. Fig. Nulidade. Pl.: des soliveaux.

sollicitation
(çoliçitaçion), s. f. Solicitação; petição, súplica, pedido.

solliciter
(çoliçitê), v. t. Solicitar. Fig. Instigar; provocar; empurrar. Fig.
Atrair.

solliciteur, euse
(çoliçitër, ëz), s. Solicitador, procurador; pretendente.

sollicitude
(çoliçitüd), s. f. Solicitude, cuidado; preocupação, inquietação.

solo
(çolô), s. m. Mús. Solo. Pl.: des solos ou soli.

solognot, e
(çolonhô, ót), adj. e s. Da Sologne (França).

solstice
(çolçtiç), s. m. Solstício.

solsticial, e, aux
(çoltiçial, ô), adj. Solsticial.

solubilité
(çolübilitê), s. f. Solubilidade.

soluble
(çolübl), adj. Solúvel.

soluté
(çolütê), s. m. Soluto.

solution
(çolüçion), s. f. Solução; resolução. Fig. Pagamento, liquidação.



solutionner
(çolüçionê), v. t. Solucionar, resolver.

solvabilité
(çolvabilitê), s. f. Solvabilidade.

solvable
(çolvabl), adj. Solvável.

solvant
(çolvan), s. m. Dissolvente.

somatique
(çomatik), adj. Somático.

somatologie
(çomatoloji), s. f. Somatologia.

sombre
(çonbr), adj. Sombrio.

sombrer
(çonbrê), v. i. Mar. Soçobrar.

sombrero
(çonbrêrô), s. m. Chapéu de abas largas.

sommaire
(çomér), adj. Sumário.

sommairement
(çomérman), adv. Sumariamente.

sommation
(çomaçion), s. f. Intimação. Mat. Soma.

somme
(çóm), s. f. Soma; suma. Carga, peso. Bête de somme, besta de carga.
Sono. Somme toute, en somme, loc. adv. Em suma.

sommeil
(çoméi), s. m. Sono.

sommeiller
(çoméiê). v. i. Dormitar, cochilar.

sommelier, ère
(çoméliê, ér), s. Despenseiro, copeiro.

sommellerie
(çomélri), s. f. Função do despenseiro; despensa.

sommer
(çomê), v. t. Notificar, intimar. V. t. Mat. Somar.

sommet
(çomé), s. m. Cume, cimo; pico. Fig. Grau supremo, perfeição.

sommier
(çomiê), s. m. Animal de carga. Colchão. Trave. Com. Costaneira.



sommité
(çomitê), s. f. Cumeeira, cimo. Fig. Sumidade.

somnambule
(çomnanbül), adj. e s. Sonâmbulo.

somnambulesque
ou somnambulique (çomnabüléçk ou çomnanbülik), adj. Próprio do
sonâmbulo ou do sonambulismo.

somnambulisme
(çomnanbüliçm), s. m. Sonambulismo.

somnifère
(çomnifér), adj. e s. m. Sonífero.

somnolence
(çomnolanç), s. f. Sonolência Fig. Moleza.

somnolent, e
(çomnolan, t), adj. Sonolento.

somnoler
(çomnolê), v. i. Dormitar.

somptuaire
(çonptüér), adj. Suntuário.

somptueusement
(çonptüëzman), adv. Suntuosamente.

somptueux, euse
(çonptüë, ëz), adj. Suntuoso.

somptuosité
(çonptüozitê), s. f. Suntuosidade.

son
(çon), s. m. Som; farelo. Boule de son, pão de munição.

son, sa, ses
(çon, çá, çé), adj. poss. Seu, sua, seus, suas (dele ou dela).

sonate
(çonat), s. f. Sonata.

sonatine
(çonatin), s. f. Sonatina.

sondage
(çondaj), s. m. Sondagem; seu resultado.

sonde
(çond), s. f. Sonda.

sonder
(çondê), v. t. Sondar, pesquisar; apalpar, tatear.

sondeur



(çondër), s. m. Sondador.

songe
(çonj), s. m. Sonho.

songer
(çonjê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il songea,
nous songeons). Sonhar.

songerie
(çonjeri), s. f. Sonho, devaneio.

songeur, euse
(çonjër, ëz), adj. e s. Pessoa concentrada; devaneador.

sonique
(çonik), adj. Sônico.

sonnaille
(çonai), s. f. Chocalho.

sonnailler
(çonaiê), s. m. Guia da tropa. V. i. Tocar várias vezes e sem
necessidade.

sonnant, e
(çonan, t), adj. Sonante. À huit heures sonnantes, exatamente às oito
horas. Espèces sonnantes, moedas de ouro ou de prata.

sonné, e
(çonê), adj. Batida (a hora); acabado, completo.

sonner
(çonê), v. i. Soar. Fig. Insistir numa coisa. Pop. Bater violentamente
na testa de alguém.

sonnerie
(çoneri), s. f. Repique, toque; sinos; toque de clarim ou trombeta;
toque de caça.

sonnet
(çoné), s. m. Soneto.

sonnette
(çonét), s. f. Campainha, guizo; bate-estacas. Serpent-à-sonnettes,
cobra cascavel.

sonneur
(çônër), s. e adj. m. Sineiro.

sonomètre
(çonométr), s. m. Sonômetro.

sonore
(çonór), adj. Sonoro.

sonorisation
(çonorizaçion), s. f. Sonorização.

sonoriser



(çonorizê), v. t. Sonorizar.

sonorité
(çonoritê), s. f. Sonoridade.

sophisme
(çofiçm), s. m. Sofisma.

sophiste
(çofiçt), s. m. Sofista.

sophistication
(çofiçtikaçion), s. f. Sofisticação.

sophistique
(çofiçtik), adj. Sofístico. S. f. Sofística.

sophistiquer
(çofiçtikê), v. i. Sofisticar; sofismar. V. t. Falsificar.

sophoniste
(çofoniçt), s. m. Sofonista.

soporatif, ive
(çoporatif, iv), adj. Soporativo.

soporeux, euse
(çoporë, ëz), adj. Soporoso.

soporifique
(çoporifik), adj. Soporífico.

soprano
(çopranô), s. m. Mús. Soprano. Pl.: des soprani.

sorbe
(çórb), s. f. Sorva.

sorbet
(çorbé), s. m. Sorvete.

sorbetière
(çorbetiér), s. f. Sorveteira.

sorbier
(çorbié), s. m. Sorveira.

sorbonique
(çorbonik), adj. Sorbônico.

sorbonnard
(çorbonar), s. m. Fam. Estudante da Sorbonne.

sorcellerie
(çorçélri), s. f. Bruxaria, feitiçaria.

sorcier, ère
(çorçié), adj. e s. Feiticeiro.

sordide



(çordid), adj. Sórdido.

sordidement
(çordidman), adv. Sordidamente.

sordidité
(çordiditê), s. f. Sordidez.

sornette
(çórnét), s. f. Futilidade, bagatela.

sort
(çór), s. m. Destino, sorte. Tirer au sort, tirar ao azar.

sortable
(çortabl), adj. Conveniente.

sortant, e
(çortan, t), adj. Que sai; que cessa. S. m. Entrante, sainte.

sorte
(çórt), s. f. Espécie, sorte; estado, condição; maneira. De la bonne
sorte, rigorosamente, seriamente. En quelque sorte, de certo modo. De
sorte que, en sorte  que, 
loc. conj. De sorte que, de tal modo que.

sortie
(çorti), s. f. Saída.

sortilège
(çortiléj), s. m. Sortilégio. Fig. Meio de prejudicar.

sortir
(çortir), v. i. (Je sors, nous sortons. Je sortais, nous sortions. Je
sortis, nous sortîmes. Je sortirai, nous sortirons. Je sortirais, nous
sortirions. Sors,  sortons, 
sortez. Que je sorte, que nous sortions. Que je sortisse, que nous
sortissions. Sortant. Sorti, e). Sair; ir fora; afastar-se; libertar-se.
Fig. Provir, nascer, 
descender, sair fora de si. V. t. Tirar para fora. Fam. Fazer sair. V.
imp. Exalar-se; escapar. Au sortir de, loc. prep. À saída de.

sosie
(çozi), s. m. Sósia.

sot, sotte
(çô, çót), adj. Tolo, pateta; embaraçado.

sotie
(çoti). s. f. Gênero dramático dos séculos XIV e XV, cujos personagens
se consideravam doidos.

sottement
(çotman), adv. Tolamente, insensatamente.

sottise
(çotiz), s. f. Tolice, insensatez, injúria.

sou
(çu), s. m. Soldo (moeda). Cent sous, moeda de 5 francos. Être sans le



sou, navoir ni sou ni maille, navoir pas un sou vaillant, navoir pas le
sou, estar sem dinheiro. 
Sou à sou, sou par sou, loc. adv. Por pequenas somas.

soubassement
(çubaçman), s. m. Base, fundamento; rodapé.

soubresaut
(çubreçô), s. m. Sobressalto; salto brusco.

soubrette
(çubrét), s. f. Criada de comédia; criada.

souche
(çuch), s. f. Toco; cepa, cepo. Raça, estirpe. Tocha postiça, de
madeira ou de ferro. Cano da chaminé, acima do telhado. Fam. Pessoa
estúpida. Faire souche, ter 
descendentes.

souci
(çuci), s. m. Cuidado, inquietação, solicitude. Bot. Calêndula.

soucier
(çuçiê), v. t. (Conjuga-se como prier), Preocupar-se. SE SOUCIER, v.
pr. Inquietar-se.

soucieusement
(çuçiëzman), adv. Ansiosamente, com cuidado.

soucieux, euse
(çuçië, ëz), adj. Inquieto, preocupado; pesaroso; cioso.

soucoupe
(çukup), s. f. Pires. Soucoupe volante, disco voador.

soudable
(çudabl), adj. Soldável.

soudage
(çudaj), s. m. Soldagem, soldadura.

soudain, e
(çudén, én'), adj. Súbito.

soudainement
(çudéneman), adv. Subitamente.

soudaineté
(çudénetê), s. f. Rapidez, brusquidão.

soudan
(çudan), s. m. Sultão.

soudanais, e
ou soudanien, enne (çudané, éz ou çudanien, én'), adj. e s. Sudanês.

soudard
(çudar), s. m. Soldado velho.

soude



(çud), s. f. Soda.

souder
(çudê), v. t. Soldar; unir, colar.

soudeur, euse
(çudër, ëz), s. Soldador.

soudier, ère
(çudiê, ér), adj. Sódico. S. m. Fabricante de soda. S. m. Fábrica de
soda.

soudoyer
(çudaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Assalariar.

soudure
(çudür), s. f. Soldadura.

soue
(çu), s. f. Chiqueiro.

soufflage
(çuflaj), s. m. Ato de soprar. Arte de soprar vidro fundido.

soufflante
(çuflant), s. f. Máquina de assoprar.

souffle
(çufl), s. m. Sopro.

soufflé
(çuflê), adj. Soprado; empolado. S. m. Espécie de bolo.

souffler
(çuflê), v. i. Soprar; ofegar; respirar, tomar fôlego. Fig. Falar,
assoprando; excitar; Ne pas souffler mot, não dizer palavra.

soufflerie
(çufleri), s. f. Conjunto de foles de um órgão, de uma forja, etc.

soufflet
(çuflé), s. m. Fole. Capota de caleche. Bofetada.

souffletade
(çufletad), s. f. Bofetões repetidos.

souffleter
(çufletê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je souffletterai).
Esbofetear.

souffleur, euse
(çuflër, ëz), s. Assoprador. Ponto de teatro. S. m. Golfinho.

soufflure
(çuflür), s. Empola (nos vidros); cavidade nas peças de fundição.

souffrance
(çufranç), s. f. Sofrimento. Fig. En souffrance, suspenso, parado.

souffrant, e



(çufran, t), adj. Sofredor; doente.

souffre-douleur
(çufledulër), s. m. inv. Burro de carga. Bode-expiatório.

souffreteux, euse
(çufletë, ëz), adj. Sofredor.

souffrir
(çufrir), v. t. e i. (Conjuga-se como ouvrir). Sofrer.

soufrage
(çufraj), s. m. Enxoframento.

soufre
(çufr), s. m. Enxofre.

soufrer
(çufrê), v. t. Enxofrar.

soufreur, euse
(çufrër, ëz), s. Enxofrador. S. f. Enxofradeira.

soufrière
(çufriér), s. f. Jazida de enxofre.

souhait
(çué), s. m. Desejo. Marcher à souhait, andar a gosto.

souhaitable
(çuétabl ), adj. Desejável.

souhaiter
(çuétê), v. t. Desejar.

souhaiter
(çuetê), v. t. Desejar.

souillard
(çuiar), s. m. Fenda de escoamento numa pedra; a pedra com essa fenda.

souille
(çui), s. f. Chafurda do javali. Cova de um navio encalhado.

souiller
(çuiê), v. t. Sujar, enlamear.

souillon
(çuion), s. Porcalhão. Criada de serviço baixo.

souillonner
(çuionê), v. t. Sujar.

souillure
(çuiür), s. m. Mancha.

soûl, e
(çu, çul), adj. Farto, saciado; aborrecido. Pop. Bêbado.

soulagement



(çulajman), s. m. Alívio.

soulager
(çulajê), v. t. Aliviar. SE SOULAGER, v. pr. (Toma um e mudo depois do
g antes de a e o: il soulagea, nous soulageons). Aliviar-se.

soûlard, e
(çular, d), adj. e s. Pop. Beberrão.

soûler
(çulê), v. t. Embriagar, embebedar. Fig. Saciar.

soûlerie
(çulri), s. f. Patuscada de bêbedos.

souleur
(çulër), s. f. Susto.

soulèvement
(çulévman), s. m. Levantamento.

soulever
(çulvê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: je
soulève). Soerguer, levantar; agitar. Soulever le coeur, causar náusea.
SE SOULEVER, v. pr.  Fig. 
Revoltar-se.

soulier
(çuliê), s. m. Sapato.

soulignement
(çulinheman), s. m. Ação de sublinhar.

souligner
(çulinhê), v. t. Sublinhar.

soumettre
(çumétr), v. t. (Conjuga-se como mettre). Submeter; subordinar;
sujeitar. SE SOUMETTRE, v. pr. Submeter-se.

soumis, e
(çumi, z), adj. Submisso.

soumission
(çumiçion), s. f. Submissão; ajuste, proposta por escrito.

soumissionnaire
(çumiçionér), s. m. Proponente, concorrente.

soumissionner
(çumiçionê), v. t. Fazer ou apresentar proposta.

soupape
(çupap), s. f. Válvula.

soupçon
(çupçon), s. m. Suspeita; desconfiança.

soupçonnable
(çupçonabl), adj. Suspeitável.



soupçonner
(çupçonê), v. t. Suspeitar; conjecturar.

soupçonneusement
(çupçonëzman), adv. Suspeitosamente.

soupçonneux, euse
(çupçonë, ëz), adj. Suspeitador, desconfiado.

soupe
(çup), s. f. Sopa.

soupente
(çupant), s. f. Desvão, sótão. Barra de ferro que sustenta panos de
chaminés.

souper
ou soupé (çupê), s. m. Ceia.

souper
(çupê), v. i. Cear.

soupeser
(çupzê), v. t. (O e mudo passa a è aberto antes de sílaba muda: je
soupèse). Sopesar.

soupeur, euse
(çupër, ëz), s. Pessoa que ceia.

soupière
(çupiér), s. f. Sopeira.

soupir
(çupir), s. m. Suspiro.

soupirail
(çupiráii), s. m. Respiradouro. Pl.: des soupiraux.

soupirant
(çupiran), s. m. Suspirante, apaixonado.

soupirer
(çupirê), v. i. Suspirar.

souple
(çupl), adj. Flexível.

souplement
(çupleman), adv. Flexivelmente.

souplesse
(çupléç), s. f. Flexibilidade.

souquer
(çukê), v. t. Socar. V. i. Fazer força.

source
(çurç), s. f. Fonte, manancial.



sourcier, ère
(çurçiê, ér), s. Pesquisador de nascentes.

sourcil
(çurçil), s. m. Sobrancelha.

sourcilier, ère
(çurçiliê, ér), adj. Relativo às sobrancelhas.

sourciller
(çurçiiê), v. i. Franzir as sobrancelhas. Fig. Ne pas sourciller,
ficar impassível.

sourcilleux, euse
(çurçiië, ëz), adj. Sobranceiro.

sourd, e
(çur, d), adj. Surdo. Crier comme un sourd, gritar alto.

sourdement
(çurdeman), adv. Surdamente.

sourdière
(çurdiér), s. f. Porta de janela acolchoada para amortecer o barulho.

sourdine
(çurdin'), s. f. Surdina.

sourd-muet, sourde-muette
(çurmüé, çurmüét), s. Surdo-mudo. Pl.: des sourds-muets,
sourdes-muettes.

sourdre
(çurdr), v. i. Surgir.

souriant, e
(çurian, t), adj. Sorridente.

souriceau
(çuriçô), s. m. Ratinho. Pl.: des souriceaux.

sourire
(çurir), v. t. (Conjuga-se como rire). Sorrir. S. m. Sorriso.

souris
(çuri), s. m. Fam. Sorriso. S. f. Rato. Cartilagem da venta dos
animais. Músculo da perna. Pl.: des souris.

sournois, e
(çurnuá, az), adj. Dissimulado.

sournoisement
(çurnuazman), adv. Dissimuladamente.

sournoiserie
(çurnuazri), s. f. Dissimulação.

sous
(çu), prep. Debaixo, sob; durante; dentro. Sous peu, dentro em pouco.
Sous ce rapport, a esse respeito.



sous-agent
(çuzajan), s. m. Agente auxiliar. Pl.: des sous-agents.

sous-aide
(çuzéd), s. m. Ajudante auxiliar. Pl.: des sous-aides.

sous-alimentation
(çuzalimantaçion), s. f. Subalimentação. Pl.: des sous-alimentations.

sous-alimenter
(çuzalimantê), v. t. Subalimentar.

sous-archiviste
(çuzarchiviçt), s. m. Arquivista auxiliar. Pl.: des sous archivistes.

sous-arrondissement
(çuzarondiçman), s. m. Subdivisão de circunscrição marítima. Pl.: des
sous-arrondissements.

sous-bail
(çubai), s. m. Subarrendamento. Pl.: des sous-baux.

sous-bailleur, euse
(çubaiiër, ëz), s. m. Sublocador. Pl.: des sous-bailIeurs, des
sous-bailleuses.

sous-barbe
(çubarb), s. f. inv. Barbela (de cavalo).

sous-bibliothécaire
(çubibliotêkér), s. m. Bibliotecário auxiliar. Pl.: des
sous-bibliothécaires.

sous-bois
(çubuá), s. m. Vegetação rasteira, nos bosques. Pl.: des sous-bois.

sous-brigadier
(çubrigadiê), s. m. Segundo cabo. Pl.: des sous-brigadiers.

sous-chef
(çuchéf), s. m. Subchefe. Pl.: des sous-chefs.

sous-clavier, ère
(çuklaviê, ér), adj. Subclavicular.

sous-commissaire
(çukomiçér), s. m. Subcomissário. Pl.: des sous-commissaires.

sous-commission
(çukomiçion), s. f. Subcomissão. Pl.: des sous-commissions.

sous-costal, e, aux
(çukoçtal, ô), adj. Subcostal.

souscripteur
(çukriptër), s. m. Assinante.

souscription
(çukripçion), s. f. Subscrição; assinatura; quantia subscrita.



souscrire
(çukrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Subscrever, assinar. V. i.
consentir, concordar.

sous-cutané, e
(çukütanê), adj. Subcutâneo.

sous-délégué
(çudêlêghê), s. m. V. SUBDÉLÉGUÉ.

sous-diaconat
(çudiakoná), s. m. Subdiaconato.

sous-diacre
(çudiakr), s. m. Subdiácono. Pl.: des sous-diacres.

sous-directeur, trice
(çudiréktër, triç), s. Subdiretor. Pl.: des sous-directeurs,
sous-directrices.

sous-dominante
(çudominan), s. f. Mús. Subdominante. Pl.: des sous-dominantes.

sous-économe
(çuzêkonóm'), s. m. Adjunto de ecônomo. Pl.: des sous-économes

sous-entendre
(çuzantandr), v. t. Subentender.

sous-entendu
(çuzantandü), s. m. Subentendido. Pl.: des sous-entendus.

sous-entente
(çuzantant), s. f. Segunda intenção. Pl.: des sous-ententes.

sous-épidermique
(çuzêpidérmik), adj. Subcutâneo.

sous-estimer
ou sous-évaluer (çuzéçtimê ou çuzêvalüê), v. t. Depreciar; diminuir.

sous-ferme
(çuférm'), s. f. Subarrendamento. Pl.: des sous-fermes.

sous-fermier, ère
(çuférmiê, ér), s. Subarrendatário. Pl.: des sous-fermiers, des
sous-fermières.

sous-fifre
(çufifr), s. m. Fam. Empregado ínfimo. Pl.: des sous-fifres.

sous-fréter
(çufrêtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Subfretar.

sous-frutescent, e
(çufrütéçan, t), adj. Semelhante a subarbusto.

sous-genre
(çujanr), s. m. Subgênero. Pl.: des sous-genres.



sous-gouverneur
(çuguvérnër), s. m. Vice-governador. Pl.: des sous-gouverneurs.

sous-ingénieur
(çuzanjêniër), s. m. Engenheiro auxiliar. Pl.: des sous-ingénieurs.

sous-inspecteur, trice
(çuzançpéktër, triç), s. Subinspetor. Pl.: des sous-inspecteurs.

sous-intendance
(çuzentandanç), s. f. Subintendência. Pl.: des sous-intendances.

sous-intendant
(çuzentandan), s. m. Subintendente. Pl.: des sous-intendants.

sous-jacent, e
(çujaçan, t), adj. Subjacente.

sous-jupe
(çujüp), s. f. Saia de baixo. Pl.: des sous-jupes.

sous-lieutenance
(çuliëtnanç), s. f. Arc. Posto de alferes. Pl.: des sous-lieutenances.

sous-lieutenant
(çuliëtnan), s. m. Tenente. Pl.: des sous-lieutenants.

sous-locataire
(çulokatér), s. Sublocatário. Pl.: des sous-locataires.

sous-location
(çulokaçion), s. f. Sublocação. Pl.: des sous-locations.

sous-location
(çulokaçion), s. f. Sublocação. Pl.: des sous-locations.

sous-louer
(çuluê), v. t. Sublocar.

sous-main
(çumen), s. m. inv. Folhas de papel ou mata-borrão, que se coloca
sobre a mesa para escrever.

sous-maître, sous-maîtrese
(çumétr, çumétrëç), s. Professor assistente. Pl.: des sous-maîtres,
des sous-maîtresses.

sous-marin, e
(çumaren, in'), s. m. e adj. Submarino. Pl.: des sous-marins.

sous-marinier
(çumariniê), s. m. Membro da equipagem de um submarino Pl.: des
sous-mariniers.

sous-maxilaire
(çumakçilér), adj. Submaxilar.

sous-multiple
(çumültipl), adj. e s. m. Submúltiplo. Pl.: des sous-multiples.



sous-nappe
(çumap), s. f. Forro de mesa. Pl.: des sous-nappes.

sous-ocipital, e, aux
(çuokçipital, o), adj. Suboccipital.

sous-oeuvre
(çuzëvr), s. m. Desde os alicerces.

sous-officer
(çuzofiçiê), s. m. Suboficial. Pl.: des sous-officiers.

sous-orbitaire
(çuzorbitér), adj. Suborbitário.

sous-ordre
(çuzórdr), s. inv. Subordinado. S. Subordem. Pl.: des sous-ordres. En
sous-ordre, loc. adv. Em segundo lugar.

sous-préfecture
(çuprêféktür), s. f. Subprefeitura. Pl.: des sous-préfectures.

sous-préfet
(çuprêfé), s. m. Subprefeito. Pl.: des sous-préfets.

sous-préfète
(çuprêfét), s. f. Fam. Mulher do subprefeito. Pl.: des sous-préfètes.

sous-production
(çuprodükçion), s. f. Subprodução.

sous-produit
(çuprodüí), s. m. Subproduto. Pl.: des sous-produíts.

sous-scapulaire
(çukapülér), adj. Infra-escapular.

sous-secrétaire
(çüçekrêtér), s. m. Subsecretário. Pl.: des sous-secrétaires.

sous-secrétariat
(çucekrêtariá), s. m. Subsecretariado. Pl.: des sous-secrétariats.

sous-seing
(çuçen), s. m. Contrato particular sem intervenção de notário.

soussigné, e
(çukçinhê), adj. e s. Abaixo-assinado.

sous-sol
(çuçol), s. m. Subsolo. Pl.: des sous-sols.

sous-tangente
(çutanjant), s. f. Geom. Subtangente. Pl.: des sous-tangentes.

sous-tendante
(çutandant), s. f. Geom. Subtendente. Pl.: des sous-tendantes.

sous-tension



(çutançion), s. f. Tensão inferior à normal. Pl.: des sous-tensions.

sous-titre
(çutitr), s. m. Subtítulo. Pl.: des sous-titres.

soustractif, ive
(çutraktif, iv), adj. Subtrativo.

soustraction
(çuçtrakçion), s. f. Subtração; desvio, supressão.

soustraire
(çutrér), v. t. Subtrair, desviar, roubar; livrar, preservar de. SE
SOUSTRAIRE, v. pr. (Conjuga-se como traire). Subtrair-se.

sous-traitant
(çutrétan), s. m. Trabalhador de empreitado. Pl.: des sous-traitants.

sous-traité
(çutrétê), s. m. Contrato de trabalho de empreitada. Pl.: des
sous-traités.

sous-traiter
(çutrétê), v. t. Contratar de empreitada.

sous-type
(çutip), s. m. Subtipo. Pl.: des sous-types.

sous-vêtement
(çuvétman), s. m. Roupa de baixo. Pl.: des sous-vêtements.

sous-voltage
(çuvoltaj), s. m. Voltagem inferior à normal. Pl.: des sous-voltages.

soutache
(çutach), s. f. Sutache.

soutacher
(çutachê), v. t. Guarnecer com sutaches.

soutane
(çutan'), s. f. Sotaina, batina.

soutanelle
(çutanél), s. f. Sotaina curta.

soute
(çut), s. f. Paiol.

soutenable
(çutnabl), adj. Sustentável, defensável.

soutenance
(çutanç), s. f. Defesa de tese.

soutenant
(çutnan), s. m. Aquele ou aquela que defende uma tese.

souteneur
(çutnër), s. m. Sustentador, defensor. Protetor de casos de jogo ou de



prostíbulos.

soutenir
(çutnir), v. t. (Conjuga-se como venir). Sustentar. SE SOUTENIR, v.
pr. Sustentar-se, suster-se.

soutenu, e
(çutnü), adj. Firme, nobre, elevado (estilo).

souterrain, e
(çutéren, én'), adj. e s. Subterrâneo.

souterrainement
(çutéréneman), adv. Subterraneamente.

soutien
(çutien), s. m. Sustentáculo, apoio. Soutien de famille, arrimo de
família.

soutien-gorge
(çutiengórj), s. m. Porta-seios. Pl.: des soutiens-gorge.

soutirage
(çutiraj), s. m. Trasfega.

soutirer
(çutirê), v. t. Trasfegar. Fig. Obter por astúcia.

souvenir
(çuvnir), s. m. Lembrança recordação, idéia, memória, impressão.

souvenir
(se) (çeçuvnir), v. pr. (Conjuga-se como venir). Lembrar-se,
recordar-se.

souvent
(çuvan), adv. Freqüentemente.

souverain, e
(çuvren, én'), adj. e s. Soberano.

souverainement
(çuvréneman), adv. Soberanamente.

souveraineté
(çuvrénetê), s. f. Autoridade suprema.

soviet
(çoviét), s. m. Soviete.

soviétique
(çoviêtik), adj. Soviético.

soviétiser
(çoviêtizê), v. t. Sovietizar.

soya
(çoiá), s. m. V. SOJA.

soyer, ère



(çuaiê, ér), adj. Sericícola.

soyeux, euse
(çuaië, ëz), adj. Sedoso, macio.

spacieusement
(çpaçiëzman), adv. Espaçosamente.

spacieux, euse
(çpaçië, ëz), adj. Espaçoso.

spadassin
(çpadaçen), s. m. Espadachim.

spadice
(çpadiç), s. m. Espádice.

spadille
(çpadíi), s. m. Espadilha.

spalax
(çpalakç), s. m. Rato, toupeira. Pl.: des spalax.

spalt
(çpalt), s. m. Espalto.

spalter
(çpaltér), s. m. Pincel chato.

sparadrap
(çparadrá), s. m. Esparadrapo.

spardeck
(çpardék), s. m. Ponte pequena na cobertura superior do navio.

spartiate
(çpartiat), adj. e s. Espartano.

spasme
(çpaçm), s. m. Espasmo.

spasmodique
(çpaçmodik), adj. Espasmódico.

spasmodiquement
(çpaçmodikman), adv. Espasmodicamente.

spath
(çpat). s. m. Espato.

spathe
(çpat), s. f. Espata.

spatial, e, aux
(çpaçial, ô), adj. Espacial.

spatique
(çpatik), adj. Espático.

spatule



(çpatül), s. f. Espátula.

spatulé, e
(çpatülê), adj. Espatulado.

speaker
(çpikër), s. m. Locutor.

spécial, e, aux
(çpêçial, ô), adj. Especial.

spécialement
(çpêçialman), adv. Especialmente.

spécialisation
(çpêçializaçion), s. f. Especialização.

spécialiser
(çpêçializê), v t. Especializar. SE SPÉCIALISER, v. pr.
Especializar-se.

spécialiste
(çpêçialiçt), adj. e s. Especialista.

spécialité
(çpêçialitê), s. f. Especialidade.

speciès
(çpêçiéç), s. m. Livro de História Natural que descreve as espécies.
Pl.: des speciès.

spécieusement
(çpêçiëzman), adv. Especiosamente, esplendidamente.

spécieux, euse
(çpêçië, ëz), adj. Especioso, ilusório.

spécification
(çpêcifikaçion), s. f. Especificação.

spécificité
(çpêcifiçitê), s. f. Especificidade.

spécifier
(çpêcifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Especificar.

spécifique
(çpêcifik), adj. Específico.

spécifiquement
(çpêcifikman), adv. Especificamente.

spécimen
(çpêçimén'), s. m. Espécime. Pl.: des spécimens.

spéciosité
(çpêçiozitê), s. f. Especiosidade.

spectacle
(çpéktakl), s. m. Espetáculo.



spectaculaire
(çpéktakülér), adj. Espetacular.

spectateur, trice
(çpéktatër, triç), s. Espectador.

spectral, e, aux
(çpéktral, ô), adj. Espectral.

spectre
(çpéktr), s. m. Espectro.

spectroscope
(çpéktroçkóp), s. m. Espectroscópio.

spectroscopie
(çpéktroçkopi), s. f. Espectroscopia.

spectroscopique
(çpéktroçkopik), adj. Espectroscópico.

spéculateur, trice
(çpêkülatër, triç), adj. Especulador.

spéculatif, ive
(çpêkülatif, iv), adj. Especulativo.

spéculation
(çpêkülaçion), s. f. Especulação.

spéculativement
(çpêkülativman), adv. Especulativamente.

spéculer
(çpêkülê), v. t. Especular.

spéculum
(çpekülóm'), s. m. Espéculo. Pl: des spéculums.

spéléologie
(çpêlêoloji), s. f. Espeleologia.

spéléologique
(çpêlêolojik), adj. Espeleológico.

spéléologue
(çpêlêológ), s. m. Espeleólogo.

spermatique
(çpérmatik), adj. Espermático.

spermatozoïde
(çpérmatozoíd), s. m. Espermatozóide.

sperme
(çpérm), s. m. Esperma.

sphacèle
(çfaçél), s. m. Esfacelo.



sphénoïdal, e, aux
(çfênoídal, ô), adj. Esfenoidal.

sphénoïde
(çfênoíd), adj. e s. m. Esfenóide.

sphère
(çfér), s. f. Esfera.

sphéricité
(çfêriçitê), s. f. Esfericidade.

sphérique
(çfêrik), adj. Esférico.

sphéristique
(çfêriçtik), s. f. Esferístico.

sphéroïdal, e, aux
(çfêroídal, ô), adj. Esferoidal.

sphéroïde
(çfêroíd), s. m. Esferóide.

sphéroïdique
(çfêroídik), adj. Esferóidico.

sphéromètre
(çfêrométr), s. m. Esferômetro.

sphérométrie
(çfêromêtri), s. f. Esferometria.

sphérule
(çfêrül), s. f. Esférula.

sphinx
(çfenkç), s. m. Esfinge (borboleta noturna). Pl.: des sphinx.

sphygmographe
(çfigmograf), s. m. Esfigmógrafo.

sphygmographie
(çfigmografi), s. f. Esfigmografia.

spic
(çpik), s. m. Alfazema.

spicilège
(çpiçiléj), s. m. Espicilégio.

spinal, e, aux
(çpinal, ô), adj. Espinal.

spiral, e, aux
(çpiral, ô), adj. Espiral.

spirale
(çpiral), s. f. Espiral.



spiralé, e
(çpiralê), adj. Espiralado.

spire
(çpir), s. f. Espira.

spirille
(çpiril), s. m. Espirilo.

spirite
(çpirit), adj. e s. m. Espírita.

spiritisme
(çpiritiçm'). s. m. Espiritismo.

spiritualisation
(çpiritüalizaçion), s. f. Espiritualização.

spiritualiser
(çpiritüalizê), v. t. Espiritualizar.

spiritualisme
(çpiritüaliçm), s. m. Espiritualismo.

spiritualiste
(çpiritüaliçt), adj. e s. Espiritualista.

spiritualité
(çpiritüalitê), s. f. Espiritualidade.

spirituel, elle
(çpiritüél), adj. e s. m. Espiritual. Concert spirituel, concerto de
música sacra.

spirituellement
(çpiritüélman), adv. Espiritualmente; espirituosamente.

spiritueux, euse
(çpiritüë, ëz), adj. Espirituoso.

spiroïdal, e, aux
(çpiroidal, ô), adj. Espiroidal.

spiromètre
(çpirométr), s. m. Espirômetro.

spleen
(çplin'), s. m. Esplim.

splendeur
(çplandër), s. f. Esplendor.

splendide
(çplandid), adj. Esplêndido.

splendidement
(çplandidman), adj. Esplendidamente.

splénétique



ou splénique (çplênêtik, ou çplênik), adj. Esplenético.

splénite
(çplênit), s. f. Esplenite.

splénius
(çplêniüç), adj. e s. Anat. Esplênio.

spoliateur, trice
(çpoliatër, triç), adj. e s. Espoliador.

spoliation
(çpoliaçion), s. f. Espoliação.

spolier
(çpoliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Espoliar.

spondaïque
(çpondaík), adj. Espondaico.

spondée
(çpondê), s. m. Espondeu.

spondyle
(cpondil), s. m. Espôndilo.

spongiaires
(çponjiér), s. m. pl. Espongiários.

spongieux, euse
(çponjië, ëz), adj. Esponjoso.

spongiosité
(çponjiozitê), s. f. Esponjosidade.

spontané, e
(çpontanê), adj. Espontâneo.

spontanéité
(çpontanêítê), s. f. Espontaneidade.

spontanément
(çpontanêman), adv Espontaneamente.

sporadicité
(çporadiçitê), s. f. Esporadicidade.

sporadique
(çporadik), adj. Esporádico.

sporadiquement
(çporadikman), adv. Esporadicamente.

sport
(çpór), s. m. Esporte.

sportif, ive
(çportif, iv), adj. Esportivo.

sportivité



(çportivitê), s. f. Esportividade.

sportule
(çportül), s. f. Espórtula.

sprinter
(çprenter), s. m. Corredor de velocidade em pequena distância.

spumescent, e
(çpüméçan, t), adj. Espumante.

spumeux, euse
(çpümë, ëz), adj, Espumoso.

sputation
(çpütaçion), s. f. Esputação.

squale
(çkual), s. m. Tubarão.

squame
(çkuam'), s. f. Escama.

squameux, euse
(çkuamë, ëz), adj. Escamoso.

squamifère
(çkuamifér), adj. Escamífero.

squamiforme
(çkuamifórm), adj. Escamiforme.

squamule
(çkuamül), s. f. Escâmula.

square
(çkuar), s. m. Jardim público guarnecido de grade.

squelette
(çkelét), s. m. Esqueleto.

squelettique
(çkelétik), adj. Esquelético.

squirre
ou squirrhe (çkir), s. m. Tumor canceroso.

stabilisateur
(çtabilizatër), s. m. Estabilizador.

stabilisation
(çtabilizaçion), s. f. Estabilização.

stabiliser
(çtabizê), v. t. Estabilizar.

stabilité
(çtabilitê), s. f. Estabilidade.

stable



(çtabl), adj. Estável.

stabulation
(çtabülaçion), s. f. Estabulação.

stade
(çtad), s. m. Estádio.

stadia
(çtadiá), s. m. Estádia.

stage
(çtaj), s. m. Estágio.

stagiaire
(çtajiér), adj. e s. Estagiário.

stagnant, e
(çtagnan, t), adj. Estagnado.

stagnation
(çtagnaçion), s. f. Estagnação.

stagner
(çtagnê), v. i. Estagnar.

stalactite
(çtalaktit), s. f. Estalactite.

stalagmite
(çtalagmit), s. f. Estalagmite.

stalagmomètre
(çtalagmométr), s. m. Estalagmômetro.

stalle
(çtal), s. f. Estala; boxe; cadeira de teatro.

staminal, e, aux
(çtaminal, ô), adj. Estaminal.

staminé, e
(çtaminê), adj. Estaminado.

staminifère
(çtaminifér), adj. Estaminífero.

staminode
(çtaminód), s. m. Estaminódio.

stance
(çtanç), s. f. Estância.

standard
(çtandar), s. m. Modelo, padrão.

standardisation
(çtandardizaçion), s. f. Estandardização.

standardiser



(çtandardizê), v. t. Estandardizar.

stanifère
(çtanifér), adj. Estanífero.

stannique
(çtanik), adj. m. Estâncio.

starter
(çtartër), s. m. Aquele que, nas corridas de cavalo, dá o sinal de
partida.

stase
(çtaz), s. f. Med. Estase.

station
(çtaçion), s. f. Estação.

stationnaire
(çtaçionér), adj. Estacionário.

stationnement
(çtaçioneman), s. m. Estacionamento.

stationner
(çtaçionê), v. t. Estacionar.

statique
(çtatik), adj. Estático.

statisticien, enne
(çtatiçtiçian, én'), s. m. Estatístico.

statistique
(çtatiçtik), s. f. Estatístico.

statuaire
(çtatüér), s. m. Estatuário.

statue
(çtatü), s. f. Estátua.

statuer
(çtatüê), v. t. Estatuir.

statuette
(çtatüét), s. f. Estatueta.

statufier
(çtatüfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Fam. Erigir uma estátua.

stature
(çtatür), s. f. Estatura.

statut
(çtatü), s. m. Estatuto.

statutaire
(çtatüer), adj. Estatutário.



statutairement
(çtatüérman), adv. Estatutariamente.

steamer
(çtimër), s. m. Navio a vapor.

stéarine
(çtêarin'), s. f. Estearina.

stéariner
(çtêarinê), v. t. Cobrir de estearina.

stéarinerie
(çtêarineri), s. f. Estearinaria.

stéarique
(çtêarik), adj. Esteárico.

stéatite
(çtêatit), s. f. Esteatita.

stéatome
(çtêatóm'), s. m. Esteatome.

stéatose
(çtêatôz), s. f. Esteatose.

stèle
(çtél), s. f. Estela.

stellaire
(çtélér), adj. Estelar.

stellionat
(çtélioná), s. m. Estelionato.

stellionataire
(çtélionatér), adj. e s. Estelionatário.

stemmate
(çtémat), s. m. Estemátio.

stencil
(çtançil), s. m. Estêncil.

sténodactilographe
(çtênodaktilograf), s. Estenodatilógrafo.

sténodactilographie
(çtênodaktilografi), s. f. Estenodatilografia.

sténographe
(çtênograf), s. Estenógrafo.

sténographie
(çtênografi), s. f. Estenografia.

sténographier
(çtênografiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estenografar.



sténographique
(çtênografik), adj. Estenográfico.

sténographiquement
(çtênografikman), adv. Estenograficamente.

sténose
(cênoz), s. f. Estenose.

sténotype
(çtênotip), s. f. Máquina de estenografar.

sténotypie
(çtênotipi), s. f. Estenografia mecânica.

sténotypiste
(çtênotipiçt), s. Estenógrafo à máquina.

stentor
(çtantór), s. m. Estentor.

steppe
(çtép), s. f. Estepe.

stepper
ou steppeur (çtépër), s. m. Cavalo de trote e esperto.

steppique
(çtépik), adj. Formado de estepes.

stercoraire
(çtérkorér), adj. Estercorário (isento).

stercoral, e, aux
(çtérkoral, ô), adj. Estercoral.

stercoration
(çtérkoraçion), s. f. Produção das matérias fecais.

sterculier
(çtérküliê), s. m. Estercúlia.

stère
(çtér), s. m. Estere.

stéréocromie
(çtêrêokromi), s. f. Estereocromia.

stéréodonte
(çtêrêodont), s. m. Estereodonte.

stéréographie
(çtêrêografi), adj. Estereografia.

stéréographique
(çtêrêografik), adj. Estereográfico.

stéréomètre
(çtêrêométr), s. m. Estereômetro.



stéréométrie
(çtêrêomêtri), s. f. Estereometria.

stéréométrique
(çtêrêomêtrik), adj. Estereométrico.

stéréomique
(çtêrêotomik), adj. Estereotômico.

stéréoscope
(çtêrêoçkop), s. m. Estereóscopo.

stéréoscopique
(çtêrêoçkopik), adj. Estereoscópico.

stéréostatique
(çtêrêoçtatik), s. f. Estereostático.

stéréotipage
(çtêrêotipaj), s. m. Estereotipagem.

stéréotomie
(çtêrêotomi), s. f. Estereotomia.

stéreotype
(çtêrêotip), adj. Estereótipo.

stéréotyper
(çtêrêotipê), v. t. Estereotipar.

stéréotypie
(çtêrêotipie), s. f. Estereotipia.

stérer
(çtérerê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Medir com estere.

stérile
(çtêril), adj. Estéril.

stérilement
(çtêrilman), adv. Esterilmente.

stérilisant, e
(çtêrilizan, t), adj. Esterilizante.

stérilisateur
(çtêrilizatër), s. m. Esterilizador.

stérilisation
(çtêrilizaçion), s. f. Esterilização.

stérilisé, e
(çtêrilizê), adj. Esterilizado.

stériliser
(çtérilizê), v. t. Esterilizar.

stériliser
(çtérilizê), v. t. Esterilizar.



stérilité
(çtêrilitê), s. f. Esterilidade.

sterling
(çtérlengh), s. m. inv. Libra esterlina.

sternal, e, aux
(çternal, ô), adj. Esternal.

sterno-cléïdo-mastoïdien
(çtérnôklêídômaçtoiídien), adj. e s. m. Esternoclidomastóideo.

sterno-maxillaire
(çtérnômakçilér), adj. e s. m. Esterno-maxilar.

sternum
(çtérnóm'), s. m. Esterno.

sternutatif, ive
(çtérnütatif, iv), adj. Esternutativo.

sternutation
(çtérnütaçion), s. f. Esternutação.

sternutatoire
(çtérnütatuar), adj. Esternutatório.

stéthomètre
(çtêtométr), s. m. Instrumento para medir as dimensões da caixa
torácica.

stéthoscope
(çtêtoçkop), s. m. Estetoscópio.

stéthoscopie
(çtêtoçkopi), s. f. Estetoscopia.

stick
(çtik), s. m. Chibata.

stigmate
(çtigmat), s. m. Estigma.

stigmatisation
(çtigmatizaçion), s. f. Ação de estigmatizar.

stigmatisme
(çtigmatiçm'), s. m. Estigmatismo.

stil-de-grain
(çtildeghrén), s. m. inv. Cor amarela empregada na pintura.

stillation
(çtilaçion), s. f. Estilação.

stillatoire
(çtilatuar), adj. Gotejante.

stilligoutte
(çtiligut), s. m. Conta-gotas.



stimulant, e
(çtimülan, t), adj. Estimulante.

stimulateur, trice
(çtimülatër, triç), adj. Estimulante.

stimulation
(çtimülaçion), s. f. Estimulação.

stimuler
(çtimülê), v. t. Estimular.

stimulus
(çtimülüç), s. m. Estímulo. Pl.: des stimulus.

stipe
(çtip), s. m. Estipe.

stipelle
(çtipél), s. f. Estipela.

stipendiaire
(çtipandiér), adj. e s. Estipendiário.

stipendié, e
(çtipandiê), adj. e s. Estipendiado.

stipendier
(çtipandiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estipendiar.

stipité, e
(çtipitê), adj. Estipitado.

stipulation
(çtipülaçion), s. f. Estipulação.

stipule
(çtipül), s. f. Estípula.

stipuler
(çtipülê), v. t. Estipular.

stock
(çtók), s. m. Estoque.

stockag
(çtokaj), s. m. Ato de armazenar.

stocker
(çtokê), v. t. Armazenar.

stockfisch
(çtokfich), s. m. Peixe seco, bacalhau.

stockiste
(çtokiçt), s. m. Armazenista.

stoff
(çtóf), s. m. Tecido de lã.



stoïcien, enne
(çtoíçien, én'), adj. Estóico.

stoïcisme
(çtoíçiçm), s. m. Estoicismo.

stoïque
(çtoík), adj. Estóico.

stoïquement
(çtoíkman), adv. Estoicamente.

stomacal, e, aux
(çtomakal, ô), adj. Estomacal.

stomachique
(çtomachik), adj. Estomáquico.

stomate
(çtomat), adj. Estômato.

stomatique
(çtomatik), adj. Estomático.

stomatit
(çtomatit), s. f. Estomatite.

stomatologie
(çtomatoloji), s. f. Estomatologia.

stomatologique
(çtomatolojik), adj. Estomatológico.

stomatologiste
(çtomatolojiste), s. Estomatologista.

stomatoscope
(çtomatoçkóp), s. m. Estomatoscópio.

stop!
(çtóp), interj. Pare!

stopper
(çtopê), v. t. Parar. V. RENTRAIRE.

stoppeur, euse
(çtopër, ëz), adj. e s. Pessoa que faz parar.

storax
(çtorakç), s. m. Estoraque.

store
(çtór), s. m. Estore, cortina.

strabisme
(çtrabiçm'), s. m. Estrabismo.

stradiot
(çtradiô), s. m. V. ESTRADIOT.



stradivarius
(çtradivariüç), s. m. Estradivário.

strangulation
(çtrangülaçion), s. f. Estrangulação.

strapontin
(çtraponten), s. m. Assento com dobradiças numa carruagem ou num
teatro.

strass
ou stras (çtraç), s. m. Pedra que imita o diamante ou pedra preciosa.

stratagème
(çtratajém'), s. m. Estratagema.

strate
(çtrat), s. f. Camada de terreno sedimentar.

stratège
(çtratéj), s. m. Estrategista. Estratego.

stratégie
(çtratêji), s. f. Estratégia.

stratégique
(çtratêjik), adj. Estratégico.

stratégiquement
(çtratêjikman), adv. Estrategicamente.

stratégiste
(çtratêjiçt), s. m. Estrategista.

stratification
(çtratifikaçion), s. f. Estratificação.

stratifier
(çtratifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estratificar.

stratigraphie
(çtratigrafi), s. f. Estratigrafia.

stratigraphique
(çtratigrafik), adj. Estratigráfico.

stratigraphiquement
(çtratigrafikman), adv. Estratigraficamente.

stratosphère
(çtratoçfér), s. f. Estratosfera.

stratosphérique
(çtratoçfêrik), adj. Estratosférico.

stratus
(çtratüç), s. m. Estrato (nuvem). Pl.: des stratus.

streptocoque



(çtréptokók), s. m. Estreptococo.

strette
(çtrét), s. f. Parte final de uma fuga.

striation
(çtriaçion), s. f. Estriamento.

strict, e
(çtrikt), adj. Estrito; exato, severo.

strictement
(çtriktman), adv. Estritamente.

stridence
(çtridanç), s. f. Estridência.

strident, e
(çtridan, t), adj. Estridente.

stridulant, e
(çtridülan, t), adj. Estridulante.

stridulation
(çtridülaçion), s. f. Estridulação.

striduler
(çtridülê), v. t. Estridular.

striduleux, euse
(çtridülë, ëz), adj. Estriduloso, estrídulo.

strie
(çtri), s. f. Estria.

strié, e
(çtriê), adj. Estriado.

strier
(çtriê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estriado.

strige
(çtrij), s. f. Estrige, vampiro.

striquer
(çtrikê), v. t. Dar o último acabamento (ao pano). Pregar flores sobre
gaze ou tule.

striqueur, euse
(çtrikër, ëz), s. Operário que dá o último acabamento. Pregador de
flores sobre pano ou tule.

striure
(çtriür), s. f. Estria.

strobile
(çtrobil), s. m. Estróbilo.

strontium
(çtronçióm'), s. m. Quím. Estrôncio.



strophe
(çtróf), s. f. Estrofe.

structural, e
(çtrüküral), adj. Estrutural.

structure
(çtrüktür), s. f. Estrutura.

strumeux, euse
(çtrümë, ëz), adj. Escrofuloso.

strychnine
(çtriknin'), s. f. Estricnina.

stuc
(stük), s. f. Estuque.

stucage
(çtükaj), s. m. Revestimento com estuque.

stucateur
(çtükatër), s. e adj. m. Estucador.

studieusement
(çtüdiëzman), adv. Estudiosamente.

studieux, euse
(çtüdië, ëz), adj. Estudioso.

studio
(çtüdiô), s. m. Estúdio.

stupéfaction
(çtüpêfakçion), s. f. Estupefação.

stupéfait, e
(çtüpêfé, t), adj. Estupefato.

stupéfiant, e
(çtüpêfian, t), adj. Estupefativo.

stupéfier
(çtüpêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Estupefazer.

stupeur
(çtüpër), s. f. Estupor.

stupide
(çtüpid), adj. Atônito, estúpido.

stupidement
(çtüpidman), adv. Estupidamente.

stupidité
(çtüpiditê), s. f. Estupidez.

stupre
(çtüpr), s. f. Estupro.



stuquer
(çtükê), s. f. Estucar.

style
(çtil), s. m. Estilo, linguagem, dicção; modo, uso; ponteiro;
estilete.

styler
(çtilê), v. t. Educar, formar.

stylet
(çtilé), s. m. Estilete.

stylisation
(çtilizaçion), s. f. Estilização.

styliser
(çtilizê), v. t. Estilizar.

stylisme
(çtiliçm'), s. m. Estilismo.

styliste
(çtiliçt), adj. e s. Estilista.

stylistique
(çtiliçtik), s. f. Estilística.

stylo
(çtilô), s. m. Forma abreviada de STYLOGRAPHE.

stylographe
(çtilograf), s. m. Caneta-tinteiro.

stylographie
(çtilografi), s. f. Estilografia.

stylographique
(çtilografik), adj. Estilográfico.

styloïde
(çtiloíd), adj. Estilóide.

styptique
(çtiptik), adj. e s. m. Estíptico.

styptité
(çtipçitê), s. f. Adstringência.

su
(çü), part. pass. de SAVOIR, S. m. Conhecimento. Au vu et au su de
tout le monde, vendo-o e sabendo-o toda a gente.

suaire
(çüér), s. m. Sudário.

suant, e
(çüan, t), adj. Suarento.



suave
(çüav), adj. Suave.

suavement
(çüavman), adv. Suavemente.

suavité
(çüavitê), s. f. Suavidade.

subaigu, ë
(çübégü), adj. Subagudo.

subalterne
(çübaltérn'), adj. e s. Subalterno, subordinado.

subconscience
(çübkonçianç), s. f. Subconsciência.

subconscient, e
(çübkonçian, t), adj. Subconsciente.

subdélégation
(çübdêlêgaçion), s. f. Subdelegação.

subdélégué
(çübdêlêghê), s. m. Subdelegado.

subdéléguer
(çübdêlêghê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Subdelegar.

subdiviser
(çübdivisê), v. t. Subdividir.

subdivision
(çübdivizion), s. f. Subdivisão.

subdivisionnaire
(çübdivizionér), adj. Subdivisionário.

subéreux, euse
(çübêrë, ëz), adj. Suberoso.

subir
(çübir), v. t. Suportar, sofrer; experimentar; sujeitar-se a,
submeter-se a.

subit, e
(çübi, t), Súbito.

subitement
(çübitman), adv. Subitamente.

subjacent, e
(çübjaçan, t), adj. Subjacente.

subjectif, ive
(çübjéktif, iv), adv. Subjetivo.

subjection
(çübjékçion), s. f. Subjeção.



subjectivement
(çübjéktivman), adv. Subjetivamente.

subjectiver
(çübjêtivê), v. t. Subjetivar.

subjectivisme
(çübjêtiviçm'), s. m. Fil. Subjetivismo.

subjectivité
(çübjéktivitê), s. f. Subjetividade.

subjonctif, ive
(çübjonktif, iv), s. m. e adj. Subjuntivo.

subjugation
(çübjügaçion), s. f. Subjugação.

subjuguer
(çübjüghê), v. t. Subjugar, dominar.

sublimation
(çüblimaçion), s. f. Sublimação.

sublime
(çüblim'), adj. e s. m. Sublime; nobre.

sublimé
(çüblimê), s. m. Sublimado.

sublimement
(çüblimeman), adv. De maneira sublime.

sublimer
(çüblimê), v. t. Sublimar.

subliminal, e, aux
(çübliminal, ô), adj. Inconsciente, subconsciente.

sublimité
(çüblimitê), s. f. Sublimidade.

sublingal, e, aux
(çüblengal, ô), adj. Sublingual.

sublunaire
(çüblünér), adj. Sublunar.

submerger
(çübmérjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
submergea, nous submergeons). Submergir. Fig. Subverter.

submersible
(çübmérçibl), adv. Submersível.

submersion
(çübmérçion). s. f. Submersão.

subodorer



(çübodorê), v. t. Farejar de longe. Fig. Pressentir.

subordination
(çübordinaçion), s. f. Subordinação.

subordonné, e
(çübordonê), adj. e s. Subordinado.

subordonner
(çübordonê), v. t. Subordinar.

subornation
(çübornaçion), s. f. Suborno.

suborner
(çübornê), v. t. Subornar.

suborneur, euse
(çübornër, ëz), adj. e s. Subornador.

subrécargue
(çübrêkargh), s. m. Sobrecarga.

subrécot
(çübrêkô), s. m. Excesso de despesa.

subreptice
(çübreptriç), adj. Sub-reptício.

subrepticement
(çübréptiçman), adv. Sub-repticiamente.

subreption
(çübrepçion), s. f. Sub-repção.

subrogateur
(çübrogatër), s. m. Sub-rogador.

subrogatif, ive
(çübrogatif, iv), Sub-rogativo.

subrogation
(çübrogaçion), s. f. Dir. Sub-rogação.

subrogatoire
(çübrogatuar), adj. Dir. Sub-rogatório.

subrogé, e
(çübrojê), adj. Sub-rogado.

subroger
(çübrojê), v. t. (Toma um e mudo depois de g antes de a e o: il
subrogea, nous subrogeons). Sub-rogar.

subsequemment
(çübçêkaman), adv. Subseqüentemente.

subséquence
(çübçêkanç), s. f. Subseqüência.



subséquent, e
(çübçêkan, t), adj. Subseqüente.

subside
(çübçid), s. m. Ajuda, subsídio.

subsidiaire
(çübçidiér), adj. Subsidiário.

subsidiairement
(çübçidiérman), adv. Subsidiariamente.

subsistence
(çübçiçtanç), s. f. Subsistência.

subsister
(çübziçtê), v. i. Subsistir, perdurar, sobreviver, manter-se.

subsolaire
(çübçolér), adj. Subsolar.

substance
(çübçtanç), s. f. Substância. En substance, loc. adv. Em suma.

substantiel, elle
(çübçtançiél), adj. Substancial.

substantiellement
(çübçtançiélman), adv. Substancialmente.

substantif, ive
(çübçtantif, iv), adj. e s. m. Substantivo.

substantivement
(çübçantivman), Substantivamente.

substituer
(çübçtitüê), v. t. Substituir.

substitut
(çübçtitü), s. m. Substituto.

substitution
(çübçtitüçion), s. f. Substituição.

substrat
ou substratum (çübçtrá ou çübçtratóm'), s. m. Substrato.

substruction
(çübçtrükçion), s. f. Substrução.

subterfuge
(çübtérfüj), s. m. Subterfúgio.

subtil, é
(çübtil), adj. Sutil, fino; destro, hábil.

subtilement
(çübtilman), adv. Sutilmente.



subtilisation
(çübtilizaçion), s. f. Sutilização.

subtiliser
(çübtilizê), v. t. e i. Sutilizar; refinar; enganar; subtrair.

subtilité
(çübtilitê), s. f. Sutilidade, sutileza.

subtropical, e, aux
(çübtropikal, ô), Subtropical.

suburbain, e
(çübürben, én), adj. Suburbano.

subvenir
(çübvenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Prover, satisfazer.

subvention
(çübvançion), s. f. Subvenção.

subventionel, elle
(çübvançionél), adj. Subvencional.

subventionner
(çübvançionê), v. t. Subvencionar.

subversif, ive
(çübvérçif, iv), adj. Subversivo.

subvertir
(çübvértir), v. t. Subverter.

suc
(çük), s. m. Suco, sumo.

succédané, e
(çükçêdanê), adj. e s. m. Sucedâneo.

succéder
(çükçêdê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Suceder; produzir
efeito.

succès
(çükçé), s. m. Sucesso. Pl.: des succés.

successeur
(çükçéçër), s. m. Sucessor.

successibilité
(çükçéçibilitê), s. f. Direito de sucessão.

succéssible
(çükçéçibl), adj. Sucessível.

successif, ive
(çükçêçif, iv), adj. Sucessivo.

succession
(çükçéçion), s. f. Sucessão.



successivement
(çükçéçivman), adv. Sucessivamente.

successoral, e, aiux
(çükçéçoral, ô), adj. Sucessório.

succint, e
(çükçen, t), adj. Sucinto, conciso.

succintement
(çükçenteman), adv. Sucintamente.

succion
(çükçion), s. f. Sucção.

succomber
(çükombê), v. i. Sucumbir.

succulence
(çükülanç), s. f. Suculência.

succulent, e
(çükülan, t), adj. Suculento.

succursale
(çükürçal), s. f. Sucursal.

succussion
(çüküçion), s. f. Sucussão.

sucement
(çüçman), s. m. V. SUCCION.

sucer
(çuçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il suça, nous
suçons). Sugar, chupar.

sucette
(çüçét), s. f. Chupeta.

suceur, euse
(çüçër, ëz), adj. e s. Sugador.

sucrage
(çükraj), s. m. Operação de açucarar.

sucrant, e
(çükran, t), adj. Que açucara.

sucrate
(çükrat), s. m. Sacarato.

sucre
(çükr), s. m. Açúcar. Fig. e fam. Cesser du sucre, maldizer.

sucré, e
(çükrê), adj. Açucarado; doce. S. f. Faire la sucrée, fazer-se
ingênuo, afetar modéstia.



sucrer
(çükrê), v. t. Açucarar.

sucrerie
(çükreri), s. f. Fábrica ou refinação de açúcar.

sucrier, ère
(çükriê, ér), adj. Açucareiro.

sucrin
(çükren), adj. e s. Variedade de melão açucarado.

sud
(çüd), s. m. Sul.

sudation
(çüdaçion), s. f. Sudação.

sudatoire
(çüdatuar), adj. Sudatório.

sud-est
(çüdéçt), s. m. Sudoeste.

sudiste
(çüdiçt), s. m. Sulista.

sudorifique
(çüdorifik), adj. Sudorífico.

sudoripare
ou sudoriphère (çüdoripar ou çudorifér), adj. Sudoríparo ou
sudorífero.

sud-ouest
(çüduéçt), s. m. Sudoeste.

suédois, e
(çüêduá, az), adj. e s. Sueco.

suée
(çüê), s. f. Suadela. Pop. Medo súbito e extremo.

suer
(çüê), v. t. e i. Suar. Suer sang et eau, suar sangue, esforçar-se.

suffire
(çüfir), v. i. Bastar, ser suficiente.

suffisamment
(çüfizaman), adv. Bastante.

suffisance
(çüfizanç), s. f. Suficiência. À suffisance, en suffisance, loc. adv.
Bastante.

suffisant, e
(çüfizan, t), adj. Suficiente; presunçoso.

suffixe



(çüfikç), adj. e s. Sufixo.

suffocant, e
(çüfokan, t), adj. Sufocante.

suffocation
(çüfokaçion), s. f. Sufocação.

suffoquer
(çüfokê), v. t. e i. Sufocar.

suffragant
(çüfragan), s. e adj. m. Sufragâneo.

suffrage
(çüfraj), s. m. Sufrágio.

suggérer
(çügjêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Sugerir.

suggestibilité
(çügjéçtibilitê), s. f. Sugestibilidade.

suggestif, ive
(çügjéçtif, iv), adj. Sugestivo.

suggestion
(çügjéçtion), s. f. Sugestão.

suggestionner
(çügjéçtionê), v. t. Sugestionar.

suicide
(çüíçid), s. m. Suicídio.

suicidé, e
(çüíçidê), s. Suicida.

suicider
(se) (çeçüiçidê), v. pr. Suicidar-se.

suie
(çüí), s. f. Fuligem.

suif
(çüíf), s. m. Sebo. Pop. Reprimenda.

suiffer
(çüífê), v. t. Ensebar.

suiffeux, euse
(çüífë, ëz), adj. Seboso.

suint
(çüen), s. m. Suarda. Escória.

suintement
(çüenteman), s. m. Exsudação, ressudação.

suinter



(çüentê), v. i. Ressumar, transudar.

suisse, suissesse
(çüíç, çüíçéç), s. Suíço S. m. Porteiro; guarda; queijo suíço.

suite
(çüít), s. f. Séquito; continuação, série; sucessão; resultado,
conseqüência; ordem; suíte. Loc. adv.: De suite, sem interrupção; tout
de suite, imediatamente.  Par 
suite, loc. adv. e prep. Por causa, em conseqüência.

suitée
(çüítê), adj. Apoldrada.

suivant
(çüívan), prep. Segundo, conforme, na direção de; na opinião de.
Suivant que, loc. conj. Segundo, conforme.

suivant, e
(çüívan, t), adj. Seguinte, subseqüente. S. m. pl. Companheiros. S. f.
Dama de companhia, criada espertalhona (de teatro).

suivre
(çüívr), v. t. (Je suis, nous suivons. Je suivais, nous suivions. Je
suivis, nous suivîmes. Je suivrai, nous suivrons. Je suivrais, nous
suivrions. Suis, suivons, 
suivez. Que je suive, que nous nous suivions. Que je suivisse, que
nous suivissions. Suivant. Suivi, e). Seguir, espiar; exercer;
freqüentar. V. i. Vir depois.  V. 
imp. Resultar. SE SUIVRE v. pr. Seguir-se, suceder-se.

sujet, ette
(çüje, t), adj. Sujeito. S. Súdito. S. m. Causa; assunto; modelo,
exemplar. Anat. e med. Cadáver para dissecação.

sujétion
(çüjêçion), s. f. Sujeição, permanência.

sulcature
(çülkatür), s. f. Traço em forma de sulco.

sulfamide
(çülfamid), s. m. Sulfamida.

sulfatage
(çülfataj), s. m. Sulfatagem.

sulfate
(çülfat), s. m. Sulfato.

sulfaté, e
(çülfatê), adj. Sulfatado.

sulfater
(çülfatê), v. t. Sulfatar.

sulfite
(çülfit), s. m. Sulfito.

sulfocarbonate



(çülfokarbonat), s. m. Sulfocarbonato.

sulfocarbonique
(çülfokarbonik), adj. Sulfocarbônico.

sulfuration
(çülfüraçion), s. f. Sulfuração.

sulfure
(çülfür), s. m. Sulfureto.

sulfurer
(çülfürê), v. t. Sulfurar.

sulfureux, euse
(çülfürë, ëz), adj. Sulfuroso.

sulfurique
(çülfürik), adj. m. Sulfúrico.

sulfuriser
(çülfürizê), v. t. Sulfurizar.

sultan
(çültan), s. m. Sultão. Cestinho forrado de seda; saquinho de
perfumes.

sultanat
(çültaná), s. m. Sultanato.

sultane
(çültan'), s. f. Sultana. Vestido comprido, aberto na frente.

sumac
(çümak), s. m. Sumagre.

summum
(çomóm'), s. m. Supra-sumo; auge.

sunna
(çüná), SOUNNA ou SOUNA (çuná), s. f. Suna.

sunnite
(çünit), s. Sunita.

superbe
(çüpérb), adj. e s. m. Soberbo. S. f. Soberba.

superbement
(çüpérbeman), adv. Magnificamente.

supercherie
(çüpércheri), s. f. Fraude, velhacaria.

superfétation
(çüpérfêtaçion), s. f. Superfetação.

superfétatoire
(çüpérfêtatuar), adj. Supérfluo.



superficie
(çüpérfiçi), s. f. Superfície. Fig. Conhecimento superficial.

superficiel, elle
(çüpérfiçiél), adj. Superficial.

superficiellement
(çüpérfiçiélman), adv. Superficialmente.

superfin
(çüpérfen), adj. Superfino.

superfluie
(çüpérflüí), adj. Supérfluo, inútil, desnecessário.

superfluité
(çüpérflüitê), s. f. Superfluidade.

supérieur, e
(çüpêriër), adj. e s. Superior.

superieurement
(çüpêriërman), adv. Superiormente, perfeitamente.

supériorité
(çüpêrioritê), s. f. Superioridade.

superlatif, ive
(çüpérlatif, iv), adj. Superlativo.

superlativement
(çüperlativman), adv. Superlativamente.

superphosphate
(çüperfoçfat), s. m. Superfosfato.

superposable
(çüpérpozabl), adj. Suscetível de se sobrepor.

superposition
(çüpérpoziçion), s. f. Superposição.

superproduction
(çüpérprodükçion), s. f. Superprodução.

supersonique
(çüpérçonik), adj. Supersônico.

superstitieusement
(çüpérçtiçiëzman), adv. Supersticiosamente.

superstitieux, euse
(çüpérçtiçië, ëz), adj. Supersticioso.

superstition
(çüpérçtiçion), s. f. Superstição.

superstructure
(çüpérçtrüktür), s. f. Superestrutura.



supin
(çüpen), s. m. Supino.

supinateur
(çüpinatër), adj. e s. Supinador.

supination
(çüpinaçion), s. f. Supinação.

supplanter
(çüplantê), v. t. Suplantar.

suppléance
(çüplêanç), s. f. Suplência; suprimento.

suppléant, e
(çüplên, t), adj. e s. Suplente.

suppléer
(çüplêê), v. t. e i. Suprir, substituir, completar.

supplément
(çüplêman), s. m. Suplemento.

supplémentaire
(çüplêmantér), adj. Suplementar.

supplétif, ive
(çüplêtif, iv), adj. Supletivo.

suppliant, e
(çüplian, t), adj. e s. Suplicante, requerente.

supplication
(çüplikaçion), s. f. Súplica, petição pública.

supplice
(çüpliç), s. m. Suplício.

supplicié, e
(çüpliçiê), s. m. Supliciado.

supplicier
(çüpliçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Supliciar.

supplier
(çüpliê), v. t. (Conjuga-se como prier). Supliciar.

supplique
(çüplik), s. f. Súplica.

support
(çüpor), s. m. Suporte.

supportable
(çüportabl), adj. Suportável.

supporter
(çüportê), v. t. Suportar.



supposable
(çüpozabl), adj. Presumível, provável.

supposé, e
(çüpozê), adj. Suposto, falso. Supposé, prep. V. EXCEPTÉ. Supposé que,
loc. conj. Suposto que.

supposer
(çüpozê), v. t. Supor. Loc conj. À supposer que, a supor que.

suppositif, ive
(çüpozitif, iv), adj. Supositivo.

supposition
(çüpoziçion), s. f. Suposição.

suppositoire
(çüpozituar), s. m. Supositório.

suppôt
(çüpô), s. m. Subordinado, esbirro, partidário, cúmplice.

suppression
(çüpréçion), s. f. Supressão.

supprimer
(çüprimê), v. t. Suprimir.

suppurant, e
(çüpüran, t), adj. Supurante.

suppuratif, ive
(çüpüratif, iv), adj. Supurativo.

suppuration
(çüpüraçion), s. f. Supuração.

suppurer
(çüpürê), v. t. Supurar.

supputation
(çüpütaçion), s. f. Cômputo, cálculo.

supputer
(çüpütê). v. t. Suputar.

supranaturalisme
(çüpranatüraliçm'), s. m. Supranaturalismo.

suprasensible
(çüpraçançibl), adj. Supersensível.

supraterrestre
(çüpratéréçtr), adj. Superterrestre.

suprématie
(çüprêmaçi), s. f. Supremacia.

suprême
(çüprém'), adj. Supremo. Au suprême degré, no último grau.



suprêmement
(çüprémeman), adv. De maneira suprema.

sur
(çür), prep. Sobre.

sur, e
(çür), adj. Ácido, amargo.

sûr, e
(çür), adj. Seguro, indubitável. À coup sûr, pour sûr, loc. adv.
Infalivelmente, certamente.

surabondamment
(çürabondaman), adv. Sobejamente.

surabondance
(çürabondanç), s. f. Superabundância.

surabondant, e
(çürabondan, t), adj. Superabundante.

surabonder
(çürabondê), v. t. Superabundar.

suraigu, ë
(çürégü), adj. Superagudo.

surajouter
(çürajutê), v. t. Acrescentar.

suralimentation
(çüralimantaçion), s. f. Superalimentação.

suralimenter
(çüralimantê), v. t. Superalimentar.

suranné, e
(çüranê), adj. Caduco, nulo, antiquado, fora de moda.

surate
(çürat), s. f. Capítulo do Alcorão.

surbaissé, e
(çürbéçê), adj. Com a forma de arco abatido.

surbaissement
(çürbéçman), s. m. Abaixamento na volta de uma arcada.

surbaisser
(çürbéçê), v. t. Dar a forma de arco abatido.

surcharge
(çürcharj), s. f. Sobrecarga; palavra escrita sobre outra.

surcharger
(çürcharjê), v. t. (Toma um e mudo depois de g antes de a e o: il
surchargea, nous surchargeons). Sobrecarregar.



surchauffe
(çürchôf), s. f. Superaquecimento.

surchauffer
(çürchôfê), v. t. Superaquecer.

surchauffeur
(çürchôfër), s. m. Sobreaquecedor.

surchoix
(çürchuá), s. m. Primeira escolha de uma mercadoria. Pl.: des
surchoix.

surcomposé, e
(çürkompozê), adj. Duplamente composto.

surcostal, e, aux
(çürkoçtal, ô), adj. Sobrecostal.

surcroît
(çürkruá), s. m. Aumento, acréscimo. De surcroît, par surcroît, a
mais.

surdi-mutité
(çürdimütité), s. f. Surdimutismo.

surdité
(çürditê), s. f. Surdez..

sureau
(çürô), s. m. Sabugueiro. Pl.: des sureaux.

surélévation
(çürêlêvaçion), s. f. Elevação aumentada.

surélever
(çürêlevê), v. t. (Conjuga-se como élever). Elevar, aumentar.

sûrement
(çürman), adj. Seguramente, certamente.

suréminent, e
(çürêminan, t), adj. Sobreeminente.

suremission
(çürmiçion), s. f. Emissão exagerada.

surenchère
(çüranchér), s. f. Oferta superior, depois de um arremate.

surenchérir
(çüranchêrir), v. i. Cobrir o último lanço nos leilões.

surenchérissement
(çüranchêriçman). s. m. Novo encarecimento.

surenchérisseur, euse
(çüranchêriçër, ëz), adj. e s. Último lançador.

surérogation



(çürêrogaçion), s. f. Benefício superior à obrigação.

surérogatoire
(çürêrogatuar), adj. O que é superior à obrigação.

sûreté
(çürtê), s. f. Segurança.

surévaluer
(çürêvaluê), v. t. Avaliar exageradamente.

surexcitable
(çürékçitabl), adj. Superexcitável.

surexcitation
(çürékçitaçion), s. f. Avaliação exagerada.

surexcitation
(çürékçitaçion), s. f. Superexcitação.

surexciter
(çürékçitê), v. t. Superestimar.

surexciter
(çürékçitê), v. t. Superexcitar.

surface
(sürfaç), s. f. Superfície. Fig. Aparência.

surfaire
(çürfér), v. t. e i. (Conjuga-se como faire). Pedir preço exagerado,
elogiar em excesso.

surfin, e
(çürfen, in'), adj. Superfino.

surfusion
(çürfüzion), s. f. Superfusão.

surgir
(çürjir), v. i. Surgir.

surgissement
(çürjiçman), s. m. Aparecimento.

surhaussé, e
(çürôçê), adj. De volta inteira (abóbada, arcada).

surhaussement
(çürôçman), s. m. Elevação; alteamento dado a um arco.

surhausser
(çürôçê), v. t. Elevar, altear. Fig. Elevar o preço.

surhomme
(çürom'), s. m. Super-homem.

surhumain, e
(çürümen, en'), adj. Super-humano.



surimposer
(çürenpozê), v. t. Aumentar de imposto.

surimposition
(çürenpoziçion), s. f. Aumento de imposto.

surintendance
(çürentandanç), s. f. Superintendência.

surintendent
(çürentandan), s. m. Superintendente.

surir
(çürir), v. i. Azedar.

surlendemain
(çürlandemen), s. m. O segundo dia depois.

surlouer
(çürlüê), v. t. Alugar por preço muito alto.

surmenage
(çürmenaj), s. m. Estafa, fadiga.

surmener
(çürmenê), v. t. (Conjuga-se como amener). Estafar, extenuar.

surmontable
(çürmontabl), adj. Superável.

surmonter
(çürmontê), v. t. Superar. Fig. Dominar.

surmoulage
(çürmulaj), s. m. Moldação sobre objeto moldado.

surmoule
(çürmul), s. m. Molde tirado por objeto moldado.

surmouler
(çürmulê), v. t. Moldar por objeto moldado.

surmoût
(çürmü), s. m. Mosto.

surnager
(çürnajê), v. i. (Conjuga-se como nager). Sobrenadar. Fig. Sobreviver.

surnaturalisme
(çürnatüraliçm'), s. m. Supranaturalismo.

surnaturel, elle
(çürnatürél), adj. e s. Sobrenatural.

surnaturellement
(çürnatürélman), adv. De maneira sobrenatural.

surnom
(çürnon), s. m. Cognome, sobrenome. Pl.: des surnoms.



surnombre
(çürnonbr), s. m. Excedente.

surnommer
(çürnomê), v. t. Cognominar.

surnuméraire
(çürnümêrér), adj. Supranumerário.

suroffre
(çürófr), s. f. Oferta mais vantajosa.

suroxidation
(çürokçidaçion), s. f. Superoxidação.

suroxyder
(çürokçidê), v. t. Superoxidar.

suroxygénation
(çürokçijênaçion), s. f. Adição de um excesso de oxigênio.

suroxygéné, e
(çürokçijênê), adj. Superoxigenado.

surpasser
(çürpacê), v. t. Exceder, ultrapassar. SE SURPASSER, v. pr. Fazer
melhor que de ordinário.

surpaye
(çürpéi), s. t. Gratificação.

surpayer
(çürpéiê), v. t. (Conjuga-se como balayer). Pagar, comprar caro
demais.

surpeuplé, e
(çürpëplê), adj. Superpovoado.

surpeuplement
(çürpëpleman), s. m. Superpovoamento.

surplis
(çürpliç), s. m. Sobrepeliz. Pl.: des surplis.

surplomb
(çürplonb), s. m. Desaprumo, inclinação. Pl.: des surplons.

surplombement
(çürplonbeman), s. m. Inclinação, desaprumo.

surplomber
(çürplonbê), v. i. Desaprumar, pender, inclinar. V. t. Sobrepujar.

surplus
(çürplüç), s. m. Excesso. Au surplus, loc. adv. De resto, finalmente.
Pl.: des surplus.

surprenant, e
(çürprenan, t), adj. Surpreendente.



surprendre
(çürprandr), v. t. (Conjuga-se como prendre). Surpreender. Fig.
Espantar, assombrar; enganar, apanhar de surpresa; interceptar.

surprise
(çürpriz), s. f. Surpresa. Menager une surprise, preparar uma
surpresa.

surproduire
(çürprodür), v. t. Superproduzir.

surréalisme
(çürêaliçm), s. m. Supra-realismo.

surréaliste
(çürêaliçt), adj. e s. Supra-realista.

surrection
(çürékçion), s. f. Levantamento, elevação.

surrénal, e, aux
(çürênal, ô), adj. Supra-renal.

sursaturation
(çürçatüraçion), s. f. Supersaturação.

sursaturer
(çürçatürê), v. t. Supersaturar.

sursaut
(çürçô), s. m. Sobressalto.

sursauter
(çürçôtê), v. i. Sobressaltar.

sursemer
(çürçemê), v. t. (Conjuga-se como semer). Sobressemear.

surseoir
(çürçuar), v. t. e i. (Je sursois, nous sursoyons. Je sursoyais, nous
sursoyions. Je sursis, nous sursîmes. Je surseoirai, nous surseoirons.
Je surseoirais, nous 
surseoirions. Sursois, sursoyons, sursoyez. Que je sursoie, que nous
sursoyions. Que je sursisse, que nous sursissions. Sursoyant. Sursis).
Suspender, adiar.

sursis
(çürçi), s. m. Adiamento, espera. Pl.: des surcis.

sursolide
(çürçolid), s. m. Quarta potência de uma grandeza.

surtaux
(çürtô), s. m. Juro excessivo. Pl.: des surtaux.

surtaxe
(çürtakç), s. f. Sobretaxa. Taxa excessiva e ilegal.

surtaxer
(çürtakçê), v. t. Aumentar a taxa.



surtout
(çürtu), s. m. Sobretudo, casacão. Enfeite de centro de mesa. Carreta
para bagagem. Adv. Principalmente, sobretudo.

surveillance
(çürvéianç), s. f. Vigilância, fiscalização.

surveillant, e
(çürvéian, t), s. Vigilante; fiscal de alunos.

surveille
(çürvéi), s. f. Antevéspera.

surveiller
(çürvéiê), v. t. Vigiar, fiscalizar.

survenance
(çürvenanç), s. f. Superveniência, chegada inesperada.

survenant, e
(çürvenan, t), s. Superveniente, sobrevindo.

survenir
(çürvenir), v. i. (Conjuga-se como venir). Chegar inesperadamente ou
fora de tempo.

survente
(çürvant), s. Mar. Aumento de vento.

surventer
(çürvantê), v. i. Ventar mais forte.

survenue
(çürvenü), s. f. Vinda inesperada.

survie
(çürvi), s. f. Sobrevivência, vida de além-túmulo.

survivance
(çürvivanç), s. Supervivivência; sucessão num cargo.

survivant, e
(çürvivan, t), adj. e s. Sobrevivente.

survivre
(çürvivr), v. i. (Conjuga-se como vivre). Sobreviver. SE SURVIVRE, v.
pr. Sobreviver, cair no esquecimento.

survol
(çürvol), s. m. Sobrevôo.

survoler
(çürvolê), v. t. Sobrevoar.

survoltage
(çürvoltaj), s. m. Aumento de voltagem.

survolter
(çürvoltê), v. t. Aumentar a voltagem.



sus
(çüç), prep. Sobre. Courir sus à, perseguir. En sus de, loc. prep.
Além de. Interj. Sus! Eia!

susceptibilité
(çücéptibilitê), s. f. Suscetibilidade.

susceptible
(çüçéptibl), adj. Suscetível, sensível.

susception
(çüçépçion), s. f. Recepção; assimilação.

suscitation
(çüçitaçion), s. f. Sugestão, instigação.

susciter
(çüçitê), v. t. Suscitar; criar; provocar.

suscription
(çüçkripçion), s. f. Sobrescrito, endereço.

susdit, e
(çüdi, t), adj. e s. Supradito.

susmentioné, e
(çüçmançionê), adj. Supramencionado.

susnommé, e
(çüçnomê), adj. e s. Acima nomeado.

suspect, e
(çüçpé ou çüçpékt), adj. e s. Suspeito.

suspecter
(çuçpéktê), v. t. Suspeitar.

suspendre
(çüçpandr), v. t. Suspender, despendurar. Fig. Deter, interromper,
adiar, diferir.

suspendu, e
(çüçpandü), adj. Suspenso, irresoluto.

suspens
(çüçpan), adj. Suspenso, interrompido. En suspens, loc. adv. Na
incerteza.

suspense
(çüçpanç), s. f. Suspensão.

suspensif, ive
(çüçpançif), adj. Dir. Suspensivo.

suspension
(çüçpançion), s. f. Suspensão, cessação, interrupção.

suspicion
(çüçpicion), s. f. Suspeição, desconfiança.



sustentateur
(çüçtantër), s. m. Sustentador.

sustentation
(çüçtantaçion), s. f. Sustentação.

sustenter
(çüçtantê), v. t. Sustentar.

susurration
(çüçüraçion), s. f. Murmúrio.

susurrement
(çüçürman), s. m. Murmúrio, sussurro.

susurrer
(çüçürê), v. t. e i. Sussurrar, murmurar.

sutural, e, aux
(çütüral, ô), adj. Sutural.

suture
(çütür), s. f. Sutura.

suturer
(çtürê), v. t. Suturar.

suzerain, e
(çüzren, én'), adj. e s. Suserano.

suzeraineté
(çüzrénetê), s. m. Suserania.

svelte
(çvélt), adj. Esbelto.

sveltesse
(çvéltéç), s. f. Esbelteza, elegância.

sybarite
(çibarit), adj. e s. Sibarita.

sybaritique
(çibaritik), adj. Sibarítico.

sybaritisme
(çibaritiçm), s. m. Sibaritismo.

sycomore
(çikomór), s. m. Sicômoro.

sycone
(çikón'), s. m. Sícone ou sicônio.

sycophante
(çikofant), s. m. Sicofanta.

syénite
(çiênit), s. f. Sienito.



syénitique
(ciênitik), adj. Sienítico.

syllabaire
(çilabér), s. m. Silabário.

syllabe
(çilab), s. f. Sílaba.

syllaber
(çilabê), v. t. Silabar.

syllabique
(çilabik), adj. Silábico.

syllabiquement
(çilabikman), adv. Por sílabas.

syllabisme
(çilabiçm), s. m. Silabismo.

syllepse
(cilépç), s. f. Silepse.

sylleptique
(çiléptik), adj. Siléptico.

syllogiser
(çilojizê), v. i. Silogizar.

syllogisme
(çilojiçm), s. m. Silogismo.

syllogistique
(çilojiçtik), adj. Silogístico.

sylphe
(çilf), s. m. Silfo.

sylphide
(çilfid), s. f. Sílfide.

sylvains
(çilven), s. m. pl. Silvanos (divindades).

sylvestre
(çilvéçtr), adj. Silvestre.

sylvicole
(çílvíkól), adj. Selvícola.

sylviculteur
(çilvikültër), s. m. Silvicultor.

sylviculture
(çilvikültür), s. f. Silvicultura.

symbiose
(çenbiôz), s. f. Simbiose.



symbiote
ou symbiotique (çenbiot ou çenbiotik), s. m. Simbiótico.

symbole
(çenból), s. m. Símbolo.

symbolique
(çenbolik), adj. Simbólico.

symboliquement
(çenbolikman), adv. Simbolicamente.

symbolisation
(çenbolizaçion), s. f. Simbolização.

symboliser
(çenbolizê), v. t. Simbolizar.

symbolisme
(çenboliçm), s. m. Simbolismo.

symboliste
(çenboliçt), adj. Simbolista.

symétrie
(çimêtri), s. f. Simetria.

symétrique
(çimêtrik), adj. Simétrico.

symétriquement
(çimêtrikman), adv. Simetricamente.

sympathie
(çenpati), s. f. Simpatia.

sympathique
(çenpatik), adj. Simpático.

sympathiquement
(çenpatikman), adv. Simpaticamente.

sympathisant, e
(çenpatizan, t), adj. Simpatizante.

sympathiser
(çenpatizê), v. i. Simpatizar.

symphonie
(çenfoni), s. f. Sinfonia.

symphonique
(çenfonik), adj. Sinfônico.

symphoniquement
(çenfonikman), adv. De maneira sinfônica.

symphoniste
(çenfoniçt), s. Sinfonista.



symphyse
(çenfiz), s. f. Sínfise.

symplectique
(çenpléktik), adj. Simplético.

symptomatique
(çenptomatik), adj. Sintomático.

symptomatologie
(çenptomatoloji), s. f. Sintomatologia.

symptôme
(çenptôm'), s. m. Sintoma.

synagogue
(çinagóg), s. f. Sinagoga.

synalèphe
(çinaléf), s. f. Sinalefa.

synallagmatique
(çinalagmatik), adj. Sinalagmático.

synarthrose
(çinartrôz), s. f. Sinartrose.

synchondrose
(çinkondrôz), s. f. Sincondrose.

synchrone
(çenkrón'), adj. Síncrono.

synchronique
(çenkronik), adj. Sincrônico.

synchronisation
(çenkronizaçion), s. f. Sincronização.

synchroniser
(çenkronizê), v. t. Sincronizar.

synchronisme
(çenkroniçm), s. m. Sincronismo.

synchroniste
(çenkroniçt), adj. e s. Sincronista.

syncopal, e, aux
(çenkopal, ô), adj. Sincopal.

syncope
(çenkóp), s. f. Síncope.

syncoper
(çenkopê), v. t. Sincopar.

syncrétisme
(çenkrêtiçm'), s. m. Sincretismo.



syndactile
(çendaktil), adj. Sindáctilo.

syndic
(çendik), s. m. Síndico.

syndical, e, aux
(çendikal, ô), adj. Sindical.

syndicalisme
(çendikaliçm), s. m. Sindicalismo.

syndicaliste
(çendikaliçt), adj. e s. Sindicalista.

syndicat
(çendiká), s. m. Sindicato.

syndicataire
(çendikatér), adj. e s. Sindicatório.

syndiqué, e
(çendikê), adj. e s. Sindicado.

syndiquer
(çendikê), v. t. Sindicar. SE SYNDIQUER, v. pr. Organizar-se em
sindicato.

syndrome
(çendróm'), s. m. Síndrome.

synecdoche
ou synecdoque (çinékdók), s. f. Sinédoque.

synérèse
(çinêréz), s. f. Sinérese.

synergie
(çinérji), s. f. Sinergia.

syngénésie
(çenjênêzi), s. f. Singênese.

synodal, e, aux
(çinodal, ô), adj. Sinodal.

synode
(çinód), s. m. Sínodo.

synodique
(çinodik), adj Sinódico.

synonyme
(çinonim), adj. e s. m. Sinônimo.

synonymie
(çinonimi), s. f. Sinonímia.

synonymique



(çinonimik), adj. Sinonímico.

synopsis
(çinopçi), s. f. Sinopse. Pl.: des synopsis.

synoptique
(çinoptik), adj. Sinótico.

synovial, e, aux
(çinovial, ô), adj. Sinovial.

synovie
(çinovi), s. f. Sinóvia.

synovite
(çinovit), s. f. Sinovite.

syntaxe
(çentakç), s. f. Sintaxe.

syntaxique
ou syntactique (çentakçik ou çentaktik), adj. Sintático.

synthèse
(çentéz), s. f. Síntese.

synthétique
(çentêtik), adj. Sintético.

synthétiquement
(çentêtikman), adv. Sinteticamente.

synthétiser
(çentêtizê), v. t. Sintetizar.

syntonisation
(çentonizaçion). s. f. Sintonização.

syphiligraphe
(çifiligraf), s. m. Sifilógrafo.

syphiligraphie
(çifiligrafi), s. f. Sifiligrafia.

syphilis
(çifiliç), s. f. Sífilis.

syphilitique
(çifilitik), adj. Sifilítico.

syriaque
(çiriak), s. m. e adj. Siríaco.

syrien, enne
(çirien, én'), adj. e s. Sírio.

syringe
ou syrinx (çirenj ou cirenkç), s. f. Flauta de Pã.

syrphe



(çirf), s. m. Inseto comum nos jardins de Paris.

systématique
(çiçtêmatik), adj. Sistemático.

systématiquement
(çiçtêmatikman), adv. Sistematicamente.

systématisation
(çiçtêmatizaçion), s. f. Sistematização.

systématiser
(çiçtêmatizê), v. t. Sistematizar.

système
(çiçtém'), s. m. Sistema.

systole
(çiçtól), s. f. Sístole.

systyle
(çiçtil), adj. Sistilo.

syzygie
(çiziji), s. f. Sizígia.

LETRA (T)

t
(tê ou te), s. f. Vigésima letra do alfabeto.

ta
(tá), adj. pron. f. V. TON.

tabac
(tabá diante de consoante, tabak diante de vogal), s. m. Tabaco. Prise
de tabak, pintada.

tabagie
(tabaji), s. f. Salão de fumar.

tabagisme
(tabajiçm), s. m. V. NICOTINISME.

tabatière
(tabatiér), s. f. Tabaqueira.

tabelaire
(tabélér), adj. Tabelar; em forma de tabela.

tabellion
(tabélion), s. m. Tabelião.

tabernacle
(tabérnakl), s. m. Tabernáculo.

tabès
(tabéç), s. m. Tabes.

tabescence



(tabéçanç), s. f. Emagrecimento mórbido.

tabétique
(tabêtik), s. Tabético.

table
(tabl), s. f. Mesa. Chapa, lâmina. Tabuada, índice, tabela. Table de
nuit, mesa-de-cabeceira. Tenir table ouverte, dar jantares
freqüentemente. Fig. Metre, dresser 
la table, pôr a mesa.

tableau
(tablô), s. m. Quadro, painel; tabela; lista. Tableau noir, quadro
negro. Pl.: des tableaux.

tableautin
(tablôten), s. m. Quadro pequeno.

tablée
(tablê), s. f. Mesa; os comensais.

tabler
(tablê), v. i. Basear seus cálculos. Tabler sur, fiar-se em.

tabletier, ère
(tabletiê, ér), adj. e s. Fabricante ou vendedor de jogos de gamão ou
xadrez e de objetos de ébano e marfim.

tablette
(tablét), s. f. Prateleira, placa, tabuinha. Livro de lembranças.

tabletterie
(tabléteri), s. f. Indústria e comércio de utilidades, de fantasia
(caixa de marfim, jogos, etc.).

tablier
(tabliê), s. m. Avental; tabuleiro. Rendre son tablier, despedir-se ir
embora.

tabou
(tabu), s. m. Tabu.

tabouret
(taburé), s. m. Tamborete.

tabourin
(taburen), s. m. Tamboril.

tabulaire
(tabüler), adj. Tabular.

tabularium
(tabülarióm), s. m. Arquivos públicos (antigos).

tabulateur
(tabülatër), s. m. Tabulador.

tac
(tak), s. m. Barulho seco. Batimento (esgrima). Parada. Répondre du
tac au tac, responder ao pé da letra.



tacet
(taçét), s. m. Silêncio prolongado.

tachant, e
(tachan, t), adj. Que se mancha ou suja facilmente.

tache
(tach), s. f. Mancha; nódoa.

tâche
(tach), s. f. Tarefa, empreitada. À la tâche, de empreitada.

tachéographe
(takêograf), s. m. Taqueógrafo.

tachéomètre
(takéométr), s. m. Taqueômetro.

tacher
(tachê), v. t. Sujar, manchar.

tâcher
(tachê), v. i. Esforçar-se, diligenciar.

tâcheron
(tachron), s. m. Empreiteiro.

tacheter
(tachtê), v. t. (Dobrar o t antes de sílaba muda: je tachetterai).
Malhar, salpicar.

tachycardie
(takikardi), s. f. Taquicardia.

tachygraphe
(takigraf), s. Taquígrafo.

tachygraphie
(takigrafi), s. f. Taquigrafia.

tachymétre
(takimétr), s. m. Taquímetro.

tachymétrie
(takimêtri), s. f. Taquimetria.

tacite
(taçit), Tácito.

tacitement
(taçitman), adv. Tacitamente.

taciturne
(taçitürn), adj. Taciturno.

taciturnité
(taçitürnitê), s. f. Taciturnidade.

tact



(takt), s. m. Tacto.

tac-tac
(tak-tak), s. m. V. TIC-TAC.

tacticien
(taktiçien), s. m. Tácito.

tactile
(taktil), adj. Táctil.

tactilité
(taktilitê), s. f. Tactilidade.

tactique
(taktik), s. f. Tático.

tactisme
(taktiçm), s. m. Tactismo.

taffetas
(taftá), s. m. Tafetá. Pl.: des taffetas.

taie
(té), Fronha; belida.

taillable
(taiabl), adj. Sujeito à derrama ou imposto.

taillade
(taiad), s. f. Cutilada, corte, recorte no vestuário.

taillader
(taiadê), v. t. Talhar, cortar; abrir cortes no vestuário.

tailladin
(taiaden), s. m. Talhada.

taillage
(taiaj), s. m. Corte.

taillanderie
(taianderi), s. f. Cutelaria, comércio de ferragens.

taillandier
(taindiê), s. m. Cuteleiro, ferreiro.

taillant
(taian), s. m. Fio, gume.

taille
(tai), s. f. Talho, corte; fio, gume; incisão; poda, decote; estátua,
talhe.

taillé, e
(taiê), adj. Talhado.

taille-douce
(taiduç), s. f. Gravura a buril. Pl.: des tailles-douces.



taille-mer
(taimér), s. m. inv. Talha-mar.

tailler
(taiê), v. t. Talhar, cortar; podar. Tailler en pièces, desfazer
inteiramente. Tailler de la besogne, des croupières à quelqu'un,
perseguir alguém, criar-lhe embaraço.

taille-racines
(tairacin'), s. m. inv. Corta-raízes.

taillerie
(tairi), s. f. Lapidação.

tailleur
(taiër), s. m. Talhador. Alfaiate. Costume feminino.

tailleuse
(taiëz), s. f. Costureira, modista.

taillis
(taií), s. m. Mata de corte. Pl.: des taillis.

tailloir
(taiuar), s. m. Prato de madeira para cortar carne.

tain
(ten), s. m. Aço (de espelho).

taire
(tér), v. t. (Conjuga-se como plaire), Calar; ocultar. SE TAIRE, v.
pr. Calar-se, guardar silêncio.

talaire
(talér), adj. Talar.

talc
(talk), s. m. Talco.

talcique
(talçik), adj. Composto de talco.

talent
(talan), s. m. Talento.

talentueux, euse
(talantüë, ëz), adj. Talentoso.

taler
(talê), v. t. Machucar, pisar (os frutos). SE TALLER, v. pr.
Machucar-se.

talion
(talion), s. m. Talião.

talisman
(taliçman), s. m. Talismã.

talismanique
(taliçmanik), adj. Talismânico.



talle
(tal), s. m. Rebento (no pé de uma planta).

taller
(talê), v. t. Bot. Deitar rebentos.

talmouse
(talmuz), s. f. Pastel folhado. Pop. Bofetada.

talmudique
(talmüdik), adj. Talmúdico.

talmudiste
(talmüdiçt), adj. Talmudista.

taloche
(talóch), s. f. Talocha.

talocher
(talochê), v. t. Dar socos na cabeça.

talon
(talon), s. m. Talão; calcanhar; tação; salto. O barulho depois de
dadas as cartas. Marcher sur les talons, seguir de perto. Monter les
talons, dar as costas.

talonner
(talonê), v. t. Esporear, seguir de perto. Fig. Perseguir, acossar.

talonnette
(talonét), s. f. Palmilha do calcanhar.

talonnier
(taloniê), adj. e s. Fabricante de saltos.

talqueux, euse
(talkë, ëz), adj. Talcoso.

talus
(talü), s. m. Talude, declive. Pl.: des talus.

talutage
(talütaj), s. m. Taludamento.

taluter
(talütê), v. t. Taludar.

tamandua
(tamandüá), s. m. Tamanduá.

tamanoir
(tamanuar), s. m. Papa-formigas.

tamar
(tamar), s. m. Pastilha purgativa.

tamarin
(tamaren), s. m. Tamarindo.



tamarinier
(tamariniê), s. m. Tamarineiro.

tamaris
(tamari), s. m. Tamargueira. Pl.: des tamaris.

tambour
(tambur), s. m. Tambor, pandeiro; tocador de tambor. Mener tambour
battant, rudemente. Sans tambour ni trompette, em segredo, sem ruído.

tambourin
(tanburen), s. m. Tamboril.

tambourinage
ou tambourinement s. m. Tamborilada.

tambourinaire
(tanbourinér), s. m. Tamborileiro (de Provença)

tambouriner
(tanburinê), v. i. Rufar, tocar tambor. V. t. Acompanhar ao tambor.
Fig. Divulgar, espalhar.

tambourineur
(tamburinër), s. m. Tamborileiro.

tambour-major
(tanburmajór), s. m. Tambor-mor. Pl.: des tambours-majors.

tamis
(tami), s. m. Peneira. Pl: des tamis.

tamisage
(tamizaj), s. m. Peneiração.

tamise
(tamiz), s. m. Tamis.

tamiser
(tamizê), v. t. Peneirar; coar.

tamiserie
(tamizri), s. f. Fábrica de peneiras.

tamiseur
(tamizër), s. e adj. m. Peneirador.

tamoul
ou tamil (tamul ou tamil), s. m. Tâmil.

tampon
(tanpon), s. m. Tampão, mecha; esfregão; bucha, rolha; almofada com
tinta para carimbos. Fig. Amortecedor.

tamponnement
(tamponeman), s. m. Tamponamento. Choque de dois trens.

tamponner
(tamponê), v. t. Tamponar.



tam-tam
(tam'tam), s. m. Tantã. Fam. Publicidade; escândalo. Pl.: des
tam-tams.

tan
(tan), s. m. Córtex pulverizado para preparar couros.

tancer
(tançê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il tança, nous
tançons).

tandem
(tandém'), s. m. Tandem.

tandis que
(tandikê), loc. conj. Enquanto, ao passo que.

tandour
(tandur), s. m. Mesa com aquecedor.

tangage
(tangaj), s. m. Movimento da popa à proa.

tangent, e
(tanjan, t), adj. Tangente.

tangente
(tanjant), s. f. Tangente.

tangentiel, elle
(tanjançiél), adj. Tangencial.

tangentiellement
(tanjançiélman), adv. Tangencialmente.

tangible
(tanjibl), adj. Tangível.

tangiblement
(tanjibleman), adv. Tangivelmente.

tangibllitê
(tanjibilitê), s. f. Tangibilidade.

tango
(tangô), s. m. Tango.

tanguer
(tanghê), v. i. Jogar, balançar (navio).

tanière
(taniér), s. f. Covil de feras.

tanin
(tanen), s. m. Tanino.

tank
(tank), s. m. Mil. Tanque.

tankiste



(tankist), s. m. Mil. Combatente de tanques.

tannage
(tanaj), s. m. Curtimento, curtume.

tannat, e
(taná, t), adj. Próprio para curtir. Pop. Aborrecido.

tanne
(tan), s. f. Mancha escura numa pele curtida.

tanné, e
(tanê), adj. Curtido. Bronzeado (cor).

tanner
(tanê), v. t. Curtir. Fig. e pop. Aborrecer.

tannerie
(taneri), s. f. Fábrica de curtume.

tanneur
(tanër), s. m. Curtidor.

tannin
(tanen), s. m. V. TANIN

tannique
(tanik), adj. Tânico.

tant
(tan), adv. Tanto; tão. Loc. adv.: tant bien que mal, mais ou menos;
tant mieux, tanto melhor; tant pis, é-me indiferente. Loc. conj.: tant
sen faut que, muito  longe 
disso, está longe de; en tant que, no que respeita a.

tantale
(tantal), s. m. Tântalo.

tantaliser
(tantalizê), v. t. Tantalizar.

tante
(tant), s. f. Tia.

tantet
(tanté), s. m. Tico, pouquinho.

tantième
(tantiém), adj. Percentagem.

tantine
(tantin), s. f. Fam. Titia.

tantinet
(tantiné), s. m. Tudo nada, nadinha.

tantôt
(tantô), adj. Logo; daqui a pouco; há pouco; cedo, cerca de. Le
tantôt, à tarde. Tantôt...tantôt, ora...ora.



taoïsme
(taoíçm), s. m. Tauísmo.

taoïte
(taoíçt), adj. e s. Tauísta.

taon
(tan), s. m. Moscardo.

tapage
(tapaj), s. m. Barulho, alvoroço, agitação; algazarra.

tapager
(tapajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
tapagea, nous tapageons). Fazer barulho.

tapageur, euse
(tapajër, ëz), adj. e. s. Brigão, barulhento. Fig. Exagerado, vistoso.

tapageusement
(tapajëzman), adv. Ruidosamente. Fig. Exageradamente.

tapant, e
(tapan, t), adj. Sonante. Midi tapant, meio-dia em ponto.

tape
(tap), s. f. Palmada; sopapo; bofetada; rolha.

tapé, e
(tapê), adj. Se diz da pêra ou maçã cozida no forno. Fam. Se diz de um
rosto envelhecido. Cest tapé, é bem feito.

tapement
(tapman), s . m. Pancada.

taper
(tapê), v. t. Dar palmadas; bater; tapar. Fam. Pedir dinheiro
emprestado; datilografar. Taper dans loeil, agradar. V. i. Taper du,
bater com.

tapette
(tapét), s. f. Palmadinha; maço ou pau para fazer entrar as rolhas.
Pop. Língua, linguajar.

tapeur, euse
(tapër, ëz), s. Batedor, espancador.

tapin
(tapen), s. m. Tambor. Pop. Tambor ordinário.

tapinois
(en) (antapinuá), loc. adv. Fam. Às escondidas.

tapioca
(tapioká), s. m. Tapioca.

tapir
(tapir), s. m. Tapir, anta.

tapir



(se) (çetapir), v. pr. Esconder-se. Agachar-se.

tapis
(tapi), s. m. Tapete; pano ou coberta para móveis. Tapis vert, mesa de
jogo. Tenir quelquun sur tapis, ter alguém entre as mãos. Amuser le
tapis, distrair os que 
o cercam. Mettre sur le tapis, expor. Pl.: des tapis.

tapisser
(tapiçê), v. t. Atapetar; cobrir com papel etc.

tapisserie
(tapiçri), s. f. Tapeçaria; tecido, couro ou papel para cobrir parede;
arte de atapetar.

tapissier, ère
(tapiçiê, ér), s. Tapeceiro, decorador.

tapissière
(tapiçiér), s. f. Carroça para transporte de móveis e tapetes etc.;
grande ônibus de excursão.

tapon
(tapon), s. m. Rodilha de pano para arrolhar.

taponnage
(taponaj), s. m. Arranjo do cabelo em caracóis.

taponner
(taponê), v. t. Enrolar (o cabelo); encaracolar.

tapoter
(tapotê), v. t. Dar palmadinhas.

taque
(tak), s. f. Placa de ferro fundido.

taquet
(také), s. m. Instrumento de tanoeiro.

taquin, e
(taken, in), adj. Arreliador, aborrecido, impertinente. S. m. Jogo de
paciência.

taquinement
(takineman), s. m. Implicância, impertinência.

taquiner
(takinê), v. t. e i. Arreliar, contrariar, aborrecer.

taquinerie
(takineri), s. f. Implicância, impertinência.

taquoir
(takuar), s. m. Tip. Tamborete.

tarabuster
(tarabüçtê), v. t. Fam. Molestar, importunar, fatigar.

tarare



(tarar), s. m. Tarara. Interj. Ora!

tarasque
(taraçk), s. f. Tarasca.

taraud
(tarô), s. m. Macho de atarraxar.

taraudage
(tarôdaj), s. m. Ação de brocar.

tarauder
(tarôdê), v. t. Roscar, brocar.

taraudeuse
(tarôdëz), s. f. Máquina de abrir roscas.

tard
(tard), adv. Tarde. Sur le tard, à tarde. Prov.: Mieux vaut tard que
jamais, mais vale tarde do que nunca.

tarder
(tardê), v. i. Tardar. V. imp. Estar ansioso por.

tardif, ive
(tardif, iv), adj. Tardio, moroso.

tardigrades
(tardigrad), s. m. pl. Tardígrado.

tardillon, onne
(tardiion, ón), s. m. Fam. Temporão.

tardivement
(tardivman), adv. Tardiamente.

tardiveté
(tardivtê), s. f. Desenvolvimento tardio.

tare
(tar), s. f. Tara.

taré, e
(tarê), adj. Viciado, corrompido. Heráld. Colocado, virado.

tarentelle
(tarantél), s. f. Tarantela.

tarentin, e
(taranten, in), adj. e s. Tarentino.

tarentule
(tarantül), s. f. Tarântula.

tarer
(tarê), v. t. Avariar, deteriorar. Fig. Desacreditar, manchar.

targette
(tarjét), s. f. Ferrolho.



targuer
(se) (çetarghê), v. pr. Gabar-se, vangloriar-se.

tari, e
(tari), s. m. Tari.

tarière
(tariér), s. f. Trado.

tarif
(tarif), s. m. Tarifa.

tarifaire
(tarifér), adj. Tarifário.

tarifer
(tarifê), v. t. Tarifar, tabelar.

tarification
(tarifikaçion), s. f. Tarifação.

tarin
(taren), s. m. Espécie de pintassilgo.

tarir
(tarir), v. t. e i. Secar.

tarissable
(tariçabl), adj. Esgotável.

tarissement
(tariçman), s. m. Seca. Fig. Esgotamento.

tarlatane
(tarlatan), s. f. Tarlatana.

taroté, e
(tarotê), adj. Pintado no verso em quadrinhos (cartas de jogo).

tarotier
(tarotiê), s. e adj. m. Fabricante de cartas de jogo com verso em
quadrinhos.

tarots
(tarô), s. m. pl. Cartas de jogar, pintadas no verso.

taroupe
(tarup), s. f. Pêlos entre as sobrancelhas.

tarsalgie
(tarçalji), s. f. Tarsalgia.

tarse
(tarç), s. m. Tarso.

tarsectomie
(tarçektomí), s. f. Tarsectomia.

tarsien, enne
(tarçien, én), adj. Társeo.



tartan
(tartan), s. m. Lã em xadrez.

tartane
(tartan), s. f. Tartana.

tartareux, euse
(tartarë, ëz), adj. V. TARTREUX, EUSE.

tarte
(tart), s. f. Torta.

tartelette
(tartelét), s. f. Queijada; torta pequena.

tartine
(tartin), s. m. Fatia de pão com manteiga ou geléia. Fam. Falação.

tartiner
(tartinê), v. t. Fazer torrada.

tartrage
(tartraj), s. m. Operação de misturar tártaro.

tartrate
(tartrat), s. m. Quím. Tartarato.

tartre
(tartr), s. m. Tártaro.

tartreux, euse
(tartrë, ëz), adj. Tartaroso.

tartrique
(tartrik), adj. Quím. Tartárico.

tartufe
(tartüf), s. m. Tartufo.

tartuferie
(tartüferi), s. f. Tartufice.

tas
(ta), s. m. Montão, pilha. Fam. Porção. Bigorna portátil. Pl.: des
tas.

tasmanien, enne
(taçmanien, én), adj. e. s. Tasmaniano.

tasse
(taç), s. f. Xícara. Fam. La grande tasse, o mar.

tasseau
(taçô), s. m. Suporte de prateleira; chapuz. Pl.: des tassseaux.

tassement
(taçman), s. m. Abatimento com o próprio peso; compressão.

tasser



(taçê), v. t. Amontoar, empilhar. V. i. Crescer, multiplicar-se,
alastrando. SE TASSER, v. pr. Amontoar-se, abater.

tassette
(taçét), s. f. Peça da armadura que protege a coxa.

tâtement
(tatman), s. m. Tateamento.

tâter
(tatê), v. t. Tatear. Tâter le pavé, caminhar com hesitação. V. i.
Tâter de (ou à), provar. Fig. Tentar. SE TÂTER, v. pr. Consultar-se,
hesitar.

tâteur
(tatër), adj. e s. Sondador; controlador.

tatillon, onne
(tatiion, on), adj. e s. Esmiuçador; amigo de bagatelas.

tatillonner
(tatiionê), v. i. Ocupar-se com ninharias.

tâtonnement
(tatoneman), s. m. Apalpadela.

tatonner
(tatonê), v. i. Tatear, andar às apalpadelas. Fig. Hesitar, titubear.

tatonneur, euse
(tatonër, ëz), adj. e s. Fam. Tateante.

tâtons
(à) (ataton), loc. adv. Às apalpadelas. Fig. Às cegas.

tatou
(tatu), s. m. Tatu.

tatouage
(tatuaj), s. m. Tatuagem.

tatouer
(tatuê), v. t. Tatuar.

tatoueur
(tatuër), adj. e s. m. Tatuador.

tau
(tô), s. m. Tau.

taud
(tô), s. m. ou TAUDE (tôd), s. f. Oleado, encerado para tendas.

taudis
(tôdi), s. m. Casebre, pardieiro. Pl.: des taudis.

taupe
(tôp), s. f. Toupeira.

taupé:, e



(tôpê), adj. Que lembra a pele da toupeira.

taupe-grillon
(tôpgriion), s. m. Ralo (inseto). Pl.: des taupes-grillons.

taupier
(tôpiê), s. m. Caçador de toupeiras.

taupière
(tôpiér), s. f. Armadilha de toupeiras.

taupin
(tôpen), s. m. Espécie de escaravelho. Sapadores. Pop. Candidato à
Escola Politécnica.

taupinière
ou taupinée (tôpiniér ou tôpinê), s. f. Montinho de terra que faz a
toupeira. Fig. Elevação, edifício pequeno.

taure
(tôr), s. f. Novilha.

taureau
(tôrô), s. m. Touro. Saisir le taureau par les cornes, pegar o boi
pelos chifres, enfrentar. Pl.: des taureaux.

taurillon
(tôriion), s. m. Novilho.

tauromachie
(tôromachi), s. f. Tauromaquia.

tauromachique
(tôromachik), adj. Tauromáquico.

tautochrone
(tôtokron), adj. Tautócrono.

tautochronisme
(tôtokroniçm), s. m. Tautocronismo.

tautogramme
(tôtogram), s. m. Tautograma.

tautologie
(tôtoloji), s. f. Tautologia.

tautologique
(tôtolojik), adj. Tautológico.

taux
(tô), s. m. Taxa, preço fixo; tarifa; juro. Pl.: des taux.

tavaillon
ou tavaïon (tavaion), s. m. Ripa de telhado.

tavaïole
ou tavaiolle (tavaiól), s. f. Toalha rendada para o serviço religioso.

tavelage



(tavlaj), s. f. Deterioração dos frutos.

taveler
(tavlê), v. t. (Dobra o l antes de sílaba muda: il tavellera). Malhar,
estragar (frutos).

tavelure
(tavlür), s. f. Pintas na pele; manchas de umidade nos frutos.

taverne
(tavérn), s. f. Taberna.

tavernier, ère
(tavérniê, ér), s. Taberneiro.

taxateur
(takçatër), s. e adj. m. Taxador.

taxatif, ive
(takçatif, iv), adj. Taxativo.

taxation
(takçaçion), s. f. Taxação.

taxe
(takç), s. f. Taxa, tabela.

taxer
(takçê), v. t. Taxar, tabelar. Fig. Taxer de, acusar.

taxi
(takçi), s. m. Táxi.

taxidermie
(takçidérmi), s. f. Taxidermia.

taxidermique
(takçidérmik), adj. Taxidérmico.

taximètre
(takçimétr), s. m. Taxímetro.

taxologie
(takçologi), s. f. Taxologia.

taxonomie
ou taxinomie (takçonomi ou takçinomi), s. f. Taxonomia.

tchécoslovaque
(tchêkoçlovak), adj. e s. Tcheco-eslovaco.

tchèque
(tchék), s. m. Tcheco (língua).

te
(te), pron. pess. V. TU.

té
(tê), s. m. Esquadro ou outro objeto em forma de T.



technicien
(tékniçien), s. m. Técnico.

technicité
(tékniçitê), s. f. Tecnicidade.

technique
(téknik), adj. Técnico. S. f. Técnica.

techniquement
(téknikman), adv. Tecnicamente.

technologie
(téknoloji), s. f. Tecnologia.

technologique
(téknolojik), adj. Tecnológico.

tectonique
(téktonik), s. f. Tectônico.

tectrice
(téktriç), adj. Tectriz.

tégénaire
(têjênér), s. f. Aranha doméstica.

tegmen
(tégmén), s. m. Bot. V. TÉGUMENT.

tégument
(têgüman), s. m. Tegumento.

tégumentaire
(têgümantér), adj. e s. f. Tegumentar.

teignasse
(ténhaç), s. f. V. TIGNASSE.

teigne
(ténh), s. f. Traça; espécie de borboleta.

teigneux, euse
(ténhë, ëz), adj. e s. Tinhoso.

teillage
ou tillage (téiaj ou tiiaj), s. m. Gramagem do linho ou do cânhamo.

teille
(téi), s. f. Tasco.

teiller
ou tiller (téiê ou tiiê), v. t. Gramar o linho, o cânhamo etc.

teilleur, euse
(téiër, ëz), s. Gramador. S. f. Gramadeira.

teindre
(tendr), v. t. Tingir.



teint
(ten), s. m. Tez, cor da pele.

teint, e
(ten, t), adj. Tinto.

teinte
(tent), s. f. Tinta, colorido.

teinté, e
(tentê), adj. Tinto, tingido.

teinter
(tentê), v. t. Tingir.

teinture
(tentür), s. f. Tintura, tonta.

teinturerie
(tentüreri), s. f. Tinturaria.

teinturier, ère
(tentüriê, ér), adj. e s. Tintureiro.

tel, telle
(tél), adj. Tal. Tel qui, aquele que. Tel que, tal que, tal como. Tel
quel, tal qual, tal como. Pron. ind. Há quem; um que. Il ny a rien de
tel, não há nada disto. 
Tel ou tel, sicrano ou beltrano. Tel quel, tal qual, igual.

télamon
(têlamon), s. m. Telamão. V. ATLANTE.

télédynamie
(têlêdinami), s. f. Teledinâmica.

télédynamique
(têlêdinamik), adj. Teledinâmica.

téléga
ou télégue (têlêgá ou têlêgh), s. f. Telega.

télégramme
(têlêgram), s. m. Telegrama.

télégraphe
(têlêgraf), s. m. Telégrafo.

télégraphie
(têlêgrafi), s. m. Telegrafia.

télégraphier
(têlêgrafiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Telegrafar.

télégraphique
(têlêgrafik), adj. Telegráfico.

télégraphiquement
(têlêgrafikman), adv. Telegraficamente.



télégraphiste
(têlêgrafiçt), s. Telegrafista.

télémètre
(têlêmétr), s. m. Telêmetro.

télémétrer
(têlêmêtrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Medir com o telêmetro.

télémétrie
(têlêmêtri), s. f. Telemetria.

télémétrique
(têlêmêtrik), adj. Telemétrico.

teléobjectif
(têlêobjéktif), s. m. Teleobjetivo.

téleologie
(têlêoloji), s. f. Teleologia.

télépathie
(têlêpati), s. f. Telepatia.

télépathique
(têlêpatik), adj.Telepático.

téléphérage
(têlêfêraj), s. m. Transporte por cabos aéreos.

téléphérique
(têlêfêrik), s. m. Cabo aéreo. Adj. Relativo ao cabo aéreo.

téléphonage
(têlêfonaj), s. m. Telefonema.

téléphone
(têlêfón), s. m. Telefone. Coup de téléphone, telefonema.

téléphoner
(têlêfonê), v. i. Telefonar.

téléphonie
(têlêfoni), s. f. Telefonia.

téléphonique
(têlêfonik), adj. Telefônico.

téléphoniquement
(têlêfonikman), adv. Por telefone.

téléphoniste
(têlêfoniçt), s. Telefonista.

téléphotographie
(têlêfotografi), s. f. Telefotografia.

télescopage
(têleçkopaj), s. m. Choque violento.



télescope
(têléçkóp), s. m. Telescópio.

télescoper
(se) (çetêléçkopê), v. pr. Encaixar-se por choque violento. V. t.

télescopique
(têléçkopik), adj. Telescópico.

téleski
(têléçki), s. m. V. MONTE-PENTES.

téléspectateur, trice
(têlêçpéktatër, triç), s. Telespectador.

téléviser
(têlêvizê), v. t. Televisionar.

téléviseur
(têlêvizër), adj. e s. Televisor.

télévision
(têlêvizion), s. m. Televisão.

tellement
(télman), adj. De tal forma, a tal ponto. Tellement que, loc. conj. A
tal ponto que, tanto que.

tellure
(télür), s. m. Telúrico.

tellurhydrique
(télüridrik), adj. Telurídrico.

tellurien, enne
(télürien, én), adj. Que vem da terra.

tellurisme
(télüriçm), s. m. Telurismo.

téméraire
(têlürür), s. m. Quím. Sal do ácido telurídrico.

téméraire
(témêrér), adj. Temerário.

témérairement
(têmêrérman), adv. Temerariamente.

témérité
(têmêritê), s. f. Temeridade.

témoignage
(têmuanhaj), s. m. Testemunho, depoimento.

témoigner
(têmuanhê), v. t. e i. Testemunhar.

témoin
(têmuen), s. m. Testemunha.



tempe
(tanp), s. f. Têmpora.

tempérament
(tanpêraman), s. m. Temperamento, têmpera; caráter, índole. Fig.
Equilíbrio, justas proporções; combinação; moderação.

tempérance
(tanpêranç), s. f. Temperança.

tempérant, e
(tanpêran, t), adj. Temperante, sóbrio.

température
(tanpêratür), s. f. Temperatura.

tempéré, e
(tanpêrê), adj. Temperado, moderado.

tempérément
(tanpêrêman), adv. Temperadamente.

tempérer
(tanpêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Temperar, moderar,
acalmar.

tempête
(tanpét), s. f. Tempestade. Fig. Discussão violenta; desgraça; ruído
estrondoso.

tempêter
(tanpétê), v. i. Esbravejar, enraivecer-se.

tempétueusement
(tanpêtüëzman), adv. Tempestuosamente.

tempétueux, euse
(tanpêtüë, ëz), adj. Tempestuoso.

temple
(tanpl), s. m. Templo, igreja.

templier
(tanpliê), s. m. Templário.

temporaire
(tanporér), adj. Temporário.

temporairement
(tanporérman), adv. Temporariamente.

temporal, e, aux
(tanporal, ô), adj. Temporal. S. m. pl. Temporais (casos).

temporalité
(tanporalité), s. f. Temporalidade.

temporel, elle
(tanporél), adj. Temporal. S. m. Poder temporal.



temporellement
(tanporélman), adv. Temporalmente.

temporisateur, trice
(tanporizatër, triç), adj. e s. Temporizador.

temporisation
(tanporizaçion), s. f. Temporização.

temporiser
(tanporizê), v. i. Temporizar.

temps
(tan), s. m. Tempo. Prendre du bon temps, divertir-se. Prendre le
temps comme il vient, não se inquietar. De (ou en) tout temps, sempre.
Outre temps, entrementes. 
Dans le temps, antigamente. En temps et bien, no tempo devido. En un
rien de temps, num instante. Par le temps qui court, hoje em dia. Pl.:
des temps.

tenable
(tanabl), adj. Sustentável, defensável.

tenace
(tenaç), adj. Tenaz, obstinado, resistente.

ténacité
(tênaçitê), s. f. Tenacidade.

tenaille
s. f. ou tenailles (tenai), s. f. pl. Tenaz, torquês.

tenailler
(tenaiê), v. t. Torturar com tenazes ardentes.

tenaillon
(tenaion), s. m. Fort. Tenalha.

tenancier, ère
(tenançiê, ér), s. Foreiro; fazendeiro; dono, gerente.

tenant, e
(tenan, t), adj. Séance tenante, durante a sessão, em sessão. Fig.
Defensor. Tout dun tenant, tout en un tenant, sem solução de
continuidade.

tendance
(tandanç), s. f. Tendência. Fig. Inclinação.

tendancieux, euse
(tandançië, ëz), adj. Tendencioso.

tendant, e
(tandan, t), adj. Tendente.

tendelet
(tandelé), s. m. Tolda de embarcação.

tendelle



(tandél), s. f. Armadilha para tordos.

tender
(tandér), s. m. Tênder.

tenderie
(tanderi), s. f. Caça com armadilha.

tendeur
(tandër), s. m. Estendedor.

tendineux, euse
(tandinë, ëz), adj. Tendinoso.

tendoir
(tanduar), s. m. Varal, estendedouro.

tendon
(tandon), s. m. Tendão.

tendre
(tandr), adj. Tenro. S. m. Ternura. V. t. Estender, armar; erguer;
atapetar. V. i. Tender; dirigir-se para contribuir.

tendrement
(tandreman), adv. Ternamente.

tendresse
(tandréç), s. f. Ternura, afeição. Pl. Carinhos.

tendreté
(tandretê), s. f. Ternura.

tendron
(tandron), s. m. Rebento, broto. Fam. Menina. Pl. Cartilagem das
falsas costelas.

tendu, e
(tandü), adj. Estendido, esticado, tenso. Style tendu, estilo
trabalhado. S. f. Armadilha, lugar onde esta é armada, sua colocação.

ténèbres
(tênébr), s. f. pl. Trevas. Fig. Ignorância, incerteza. Oeuvres de
ténèbres, obras diabólicas.

ténébreusement
(tênêbrëzman), adv. Tenebrosamente.

ténébreux, euse
(tênêbrë, ëz), adj. Tenebroso.

teneur
(tenër), s. f. Texto, conteúdo.

teneur, euse
(tenër, ëz), Detentor. Teneur de livres, guarda-livros.

ténia
ou taenia (têniá), s. m. Tênia.



tenir
(tenir), v. t. (Je tiens, nous tenons. Je tenais, nous tenions. Je
tins, nous tîmes. Je tiendrai, nous tiendrons. Je tiendrais, nous
tiendrions. Tiens, tenons,  tenez. 
Que je tienne, que nous tenions. Que je tinsse, que nous tinssions.
Tenant. Tenu, e). Ter. Celebrar, realizar. Dirigir; dominar. Obter.
Conservar. Examinar. Cumprir. 
Ser devedor de, desejar. Resistir. Tenir la mer, navegar. Tenir tête
(resistir). Tenir conseil, deliberar. Tiens! Olha! Escuta! V. i.
Manter-se; ser semelhante; 
participar; resultar. Tenir pour, ser partidário de. Tenir bon,
resistir. En tenir pour, estar enamorado de. Être tenu de, ser obrigado
a. Ne pouvoir plus tenir, 
não agüentar mais. Tenir de, saber, puxar por. Tenir de près à, ser
aparentado com. Tenir quitte de, dispensar de. SE TENIR, v. pr.
Manter-se, apoiar-se. Sen tenir 
à une chose, estar satisfeito, não querer mais nada. Se tenir pour
dit, ficar sabendo. Se tenir sur son quant à soi, manter-se reservado.
V. imp. Quà cela ne tienne, 
pouco importa. Il ne tient quà moi, isto depende só de mim.

tennis
(téniç), s. m. Tênis.

ténor
(tênór), s. m. Tenor.

tenorino
(tênorinô), s. m. Tenorino.

ténorisant, e
(tênorizan, t), adj. Atenorado.

ténoriser
(tênorizê), v. i. Atenorar.

ténotomie
(tênotomi), s. f. Tenotomia.

tenseur
(tancër), adj. e s. m. Tensor.

tension
(tançion), s. f. Tensão. Fig. Tension desprit, preocupação forte e
contínua.

tenson
(tançon), s. f. Tenção.

tentaculaire
(tantakülér), adj. Tentacular.

tentacule
(tantakül), s. m. Tentáculo.

tentant, e
(tantan, t), adj. Tentador.

tentateur, trice
(tantatër, triç), adj. e s. Tentador.



tentation
(tantaçion), s. f. Tentação.

tentative
(tantativ), s. f. Tentativa.

tente
(tant), s. f. Tenda, barraca.

tente-abri
(tentabri), s. f. Tenda-abrigo. Pl.: des tentes-abris.

tenter
(tantê), v. t. Tentar; experimentar. Cobrir com tenda. Tenter de,
tentar, procurar.

tenture
(tantür), s. f. Tapeçarias; estofos ou papel nas paredes.

tenu, e
(tenü), adj. Cuidado, tratado. Être tenu à, ser obrigado, dever.

tenue
(tenü), s. f. Arranjo, ordem, conservação; correção, linha, atitude,
porte. En tenue, uniformizado.

ténuirostres
(tênüíróçtr), s. m. pl. Tenuirrostro.

ténuité
(tênüítê), s. f. Tenuidade. Fig. Pequenez.

tépidité
(têpiditê), s. f. Tepidez.

ter
(tér), adv. Três vezes; pela terceira vez.

tératologie
(têratoloji), s. f. Teratologia.

tératologique
(têratolojik), adj. Teratológico.

tercer
ou terser (térçê), v. t. V. TIERCER.

tercet
(térçé), s. m. Terceto.

térébenthène
(têrêbantén), s. m. Terebinteno.

térébenthine
(têrêbantin), s. f. Terebintina.

térébinthe
(têrêbent), s. m. Terebinto.



térébrant, e
(têrêbran, t), adj. Terebrante.

térébration
(têrêbraçion), s. f. Efeito de terebrar.

tergal, e, aux
(térgal, ô), adj. Tergal.

tergiversation
(térjivérçacion), s. Tergiversação.

tergiverser
(térjivéçé), v. i. Tergiversar, hesitar.

terme
(térm), s. m. Termo. Trimestre. Tempo do parto. Toucher à son terme,
chegar ao fim.

terminaision
(términéson), s. f. Terminação.

terminal, e, aux
(términal, ô), adj. Bot. Terminal.

terminer
(términê), v. t. Terminar, limitar.

terminologie
(términoloji), s. f. Terminologia.

terminologique
(términolojik), adj. Terminológico.

terminus
(términüç), s. m. Fim de linha. Pl.: des terminus.

termite
(térmit), s. m. Térmite.

termitière
(térmitiér), s. f. Ninho de térmites.

ternaire
(térnér), adj. Ternário.

terne
(térn), adj. Terno. Fig. Empanado, pálido.

ternir
(térnir), v. t. Embaciar, deslustrar, descorar. Fig. Ofuscar, empanar.

ternissement
(térniçman), s. m. Embaciamento, empanamento.

ternissure
(térniçür), s. f. Embaciamento.

terrage
(téraj), s. m. Branqueamento do açúcar.



terrain
(téren), s. m. Terreno. Tâter de (son) terrain, tatear o terreno,
sondar.

terral
(téral), s. m. Mar. Vento da terra.

terraqué, e
(terakê), adj. Terráqueo.

terrasse
(téraç), s. f. Terraço, terreiro.

terrassement
(téraçman), s. m. Aterro.

terrasser
(téraçê), v. t. Aterrar; cercar de terra; lançar por terra. Fig.
Vender, abater.

terrassier
(téraçiê), s. e adj. m. Trabalhador em aterros.

terre
(tér), s. f. Terra. Terre à terre, simples, insignificante. À terre,
par terre, sobre o solo. Être sur terre, existir. Mettre, porter en
terre, enterrar.

terreau
(térô), s. m. Humo, terra vegetal. Pl.: des terreaux.

terreauter
ou terrauder (térôtê ou térôdê), v. t. Cobrir de humo.

terrement
(térman), s. m. Aterro.

terre-neuve
(térnëv), s. m. inv. Cão muito grande originário da Terra-nova.

terre-neuvien
(térnëvien), s. m. Pescador de bacalhau. Navio de pesca. Pl.: des
terre-neuviens.

terre-plein
(térplén), s. m. Terrapleno. Pl.: des terre-pleins.

terrer
(térê), v. t. Aterrar, cobrir de terra, chegar terra às plantas. V. i.
Entocar-se. SE TERRER, v. pr. Esconder-se em baixo da terra.

terrestre
(téréçtr), adj. Terrestre.

terreur
(térër), s. f. Terror.

terreux, euse
(térë, ëz), adj. Terroso.



terrible
(téribl), adj. Terrível, violento. Fig. Estranho, extraordinário.

terriblement
(téribleman), adv. Terrivelmente.

terricole
(térikól), adj. Terrícola.

terrien, enne
(térien, én), adj. e s. Terrestre.

terrier
(tériê), s. m. Covil, toca.

terrifier
(térifiê), v. t. (Conjuga- se como prier). Assombrar, aterrar.

terrine
(térin), s. f. Terrina.

terrinée
(térinê), s. f. Tigelada.

terrir
(térir), v. i. Desovar em terra.

territoire
(térrituar), s. m. Território.

territorial, e, aux
(téritorial, ô), adj. Territorial.

terroir
(téruar), s. m. Terra, torrão. Fig. Sentir le terroir, ter as
qualidades e defeitos de seu país.

terroriser
(térorizê), v. t. Aterrorizar.

terrorisme
(téroriçm), s. m. Terrorismo.

terroriste
(téroriçt), s. m. Terrorista.

tertiaire
(térçiér), adj. Terciário.

tertio
(térçiô), adv. Em terceiro lugar.

tertre
(tértr), s. m. Outeiro, colina.

terzetto
(térzétô), s. m. Terceto.

tes



(té), adj. poss. V. TON.

tessiture
(téçitür), s. f. Tessitura.

tesson
(téçon), s. m. Caco de vidro ou de barro.

test
(téçt), s. m. Teste.

testament
(teçtaman), s. m. Testamento.

testamentaire
(téçtamantér), adj. Testamentário.

testateur, trice
(téçtatër, triç), s. Testador.

tester
(téçtê), v. i. Testar.

testicule
(téçtikül), s. m. Testículo.

testimonial, e, aux
(téçtimonial, ô), adj. Testemunhal.

tétanique
(têtanik), adj. Tetânico.

tétaniser
(têtanizê), v. t. Tetanizar.

tétanos
(têtanóç), s. m. Tétano.

tétard
(tétar), s. m. Girino.

tête
(tét), s. f. Cabeça, crânio. Un coup de tête, uma cabeçada. Tenir
tête, resistir, teimar. Avoir la tête à lenvers, estar com a cabeça
virada. Se casser, se creuser 
la tête, aplicar-se, quebrar a cabeça. Se monter la tête, exaltar-se,
iludir-se. Tenir tête, resistir. Crier à tue-tête, gritar a plenos
pulmões. Rompre, casser 
la tête, importunar. Monter à la tête, causar perturbação. Loc. adv.:
De tête, de memória, de imaginação; en tête-à-tête, a sós.

tête-à-tête
(tétatét), s. m. inv. Colóquio.

tétée
(têtê), s. f. Mamada.

téter
(têtê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Mamar.



téterelle
(têterél), s. f. Mamadeira.

têtière
(tétiér), s. f. Touca de criança.

tétin
(têten), s. m. Mamilo.

tétine
(têtin), s. f. Teta, úbere.

téton
(têton), s. m. Mama.

tétracorde
(têtrakórd), s. m. Tetracórdio.

tétradactyle
(têtradaktil), adj. Tetradáctilo.

tétradyname
(têtradinam), adj. Tetradínamo.

tétraèdre
(têtraédr), s. m. Tetraedro.

tétraédrique
(têtraêdrik), adj. Tetraédrico.

tétragone
(têtragón), adj. Tetrágono.

tétragonie
(têtragoni), s. f. Tetragônia.

tétragramme
(têtragram), adj. Tetragrama.

tétralogie
(têtraloji), s. f. Tetralogia.

tétramère
(têtramér), adj. Tetrâmero.

tétramètre
(têtramétr), adj. e s. Tetrâmetro.

tétrapode
(têtrapód), adj. Tetrápode.

tétraptère
(têtraptér), adj. Tetráptero.

tétrarchat
(tëtrarchá), s. m. Tetrarcado.

tétrarchie
(têtrarchi), s. f. Tetrarquia.



tétrarque
(têtrark), s. m. Tetrarca.

tétras
(têtrá), s. m. Zool. Tetraz. Pl.: des tétras.

tétrasylabe
ou tétrasyllabique (têtraçilab ou têtraçilabik), adj. Tetrassílabo.

tette
(tét), s. f. Teta.

têtu, e
(tétü), adj. e s. Teimoso. S. m. Marreta.

teucriette
(tëkriét), s. f. Verônica dos prados.

teuton, onne
(tëton, ón), adj. e s. Teuto, teutão.

teutonique
(tëtonik), adj. Teutônico.

texte
(tékçt), s. m. Texto.

textile
(tékçtil), adj. Têxtil.

textuaire
(tékçtüér), adj. Textuário.

textuel, elle
(tékçtüél), adj. Textual.

textuellement
(tékçtüélman), adv. Textualmente.

texture
(tékçtür), s. f. Textura.

thaï, e
(taí), adj. e s. Da Tailândia.

thallophytes
(talofit), s. m. pl. Talófitos.

thaumaturge
(tômatürj), s. f. Taumaturgo.

thaumaturgie
(tômatürji), s. f. Taumaturgia.

thé
(tê), s. m. Chá.

théâtral, e, aux
(têatral, ô), adj. Teatral.



théâtralement
(têatralman), adv. Teatralmente.

théâtre
(têatr), s. m. Teatro. Un coup de théâtre, uma surpresa.

théâtricule
(têatrikül), s. m. Teatrinho.

thébaïde
(têbaíd), s. f. Tebaida.

thébain, e
(têben, én), adj. e s. Tebano.

thébaïque
(têbaík), adj. Que se refere ao ópio.

thébaïsme
(têbaíçm), s. m. Intoxicação pelo ópio.

théière
(têiér), s. f. Bule de chá.

théine
(têin), s. f. Teína.

théisme
(têíçm), s. m. Teísmo.

théiste
(têíçt), s. Teísta.

thématique
(têmatik), adj. Gram. Temático.

thème
(tém), s. m. Tema. Fort en thème, um bom aluno.

théobromine
(têobromir), s. f. Teobromina.

théocrate
(têokrat), s. m. Teocrata.

théocratie
(têokroçi), s. m. Teocracia.

théocratique
(têokratik), adj. Teocrático.

théocratiquement
(têokratikman), adv. Teocraticamente.

théodolite
(têodolit), s. m. Teodolito.

théologal, e, aux
(têologal, ô), adj. Teologal.



théologie
(têoloji), s. f. Teologia.

théologien
(têolojien), s. m. Teólogo.

théologique
(têolojik), adj. Teológico.

théologiquement
(têolojikman), adv. Teologicamente.

théorème
(têorém), s. m. Teorema.

théoricien, enne
(têoriçien, én), s. Teórico.

théorie
(têori), s. m. Teoria.

théorique
(têorik), adj. Teórico.

théoriquement
(têorikman), adv. Teoricamente.

théosophe
(têozóf), s. m. Teósofo.

théosophie
(têozofi), s. f. Teosofia.

thérapeute
(têrapët), s. m. Terapeuta.

thérapeutique
(têrapëtik), adj. Terapêutico.

thérapeutiste
(têrapëtiçt), s. m. Terapeutista.

théridon
(téridon), s. m. Espécie de aranha.

thermal, e, aux
(térmal, ô), adj. Termal.

thermalité
(térmalitê), s. f. Termalidade.

thermes
(térm), s. m. pl. Termas.

thermidor
(térmidór), s. m. Décimo-primeiro mês do calendário republicano
francês.

thermidorien, enne
(térmidorian, én), adj. Termidoriano.



thermie
(térmi), s. f. Termia.

thermique
(térmik), adj. Térmico.

thermocautère
(térmokôtér), s. m. Termocautério.

thermochimie
(térmochimi), s. f. Termoquímica.

thermodynamique
(térmodinamik), s. f. Termodinâmica.

thermo-électricité
(térmoêléktriçitê), s. f. Termoeletricidade.

thermo-électrique
(térmoêléktrik), adj. Termoelétrico.

thermogène
(térmojén), adj. Termógeno.

thermographe
(térmograf), s. m. Termógrafo.

thermologie
(térmoloji), s. f. Termologia.

thermologique
(térmolojik), adj. Termológico.

thermomagnétisme
(térmomagnêtiçm), s. m. Termomagnetismo.

thermomètre
(térmométr), s. m. Termômetro.

thermométrie
(térmomêtri), s. f. Termometria

thermométrique
(térmomêtrik), adj. Termométrico.

thermomultiplicateur
(térmomültiplikatër), s. m. Termomultiplicador.

thermoscope
(térmoçkóp), s. m. Termoscópio.

thermosiphon
(térmoçifon), s. m. Termossifão.

thermostat
(termoçtá), s. m. Termostato.

thésaurisation
(têzôrizaçion), s. f. Entesouramento.



thésauriser
(têzôrizê), v. i. Entesourar.

thésauriseur, euse
(têzôrizër, ëz), adj. e s. Entesourador.

thèse
(téz), s. f. Tese.

thessalien, enne
(téçalien, én), adj. e s. Tessálio.

théurgie
(têürji), s. f. Teurgia.

théurgique
(têürjik), adj. Teúrgico.

thibaude
(tibôd), s. f. Tecido grosseiro de couro.

thomisme
(tomiçm), s. m. Tomismo.

thomiste
(tomiçt), adj. Tomista.

thon
(ton), s. m. Atum (peixe).

thonier
(toniê), s. m. Barco para a pesca do atum.

thoracique
(toraçik), adj. Torácico.

thorax
(torakç), s. m. Tórax.

thorium
(torióm), s. m. Tório.

thrombose
(tronbôz), s. f. Trombose.

thuriféraire
(türifêrér), s. m. Turiferário.

thuya
(tüiá), s. m. Tuia.

thyade
(tiad), s. f. Bacante.

thym
(ten), s. m. Tomilho.

thymique
(timik), adj. Tímico.



thymus
(timüç), s. m. Timo.

thyroïde
(tiroíd), adj. Tireóide.

thyroïdien, enne
(tiroídien, én), adj. Tireóideo.

thysanoures
(tizanur), s. m. pl. Tisanuros.

tiare
(tiar), s. f. Tiara.

tibétain, e
(tibêten, én), adj. e s. Tibetano.

tibia
(tibiá), s. m. Tíbia.

tibial, e, aux
(tibial, ô), adj. Tibial.

tic
(tik), s. m. Tique. Fig. Hábito; mania.

ticket
(tiké), s. m. Passagem de estrada de ferro etc.

tictac
(tiktak), s. m. Tique-taque.

tiède
(tiéd), adj. Tépido.

tièdement
(tiédman), adv. Tepidamente. Fig. Tibiamente.

tiédeur
(tiédër), s. f. Tepidez. Fig. Tibieza.

tiédir
(tiêdir), v. t. Amornar. V. i. Amornar-se.

tien, tienne
(tien, tién), adj. poss. Teu, tua. Pron. poss. O teu, a tua. S. m. pl.
Os teus (parentes).

tierce
(tiérç), s. f. Mús. Intervalo de três tempos. Mat. e astr. Sexagésima
parte de um segundo.

tiercelet
(tiérçelê), s. m. Terçô ou terçó.

tiercement
(tiérçeman), s. m. Terceiro amanho das terras.



tiercer
(tiérçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il tierça, nous
tierçons). Amanhar pela terceira vez.

tierciaire
(tiérçiér), s. m. Membro de uma ordem terceira.

tiers, tierce
(tiér, érç), adj. Terceiro. Fièvre tierce, febre terçã. S. m. Terça
parte; terceira pessoa. Être en tiers, estar em terceiro lugar. Se
moquer du tiers et du quart, 
caçoar dos outros, pouco se importar com os outros.

tige
(tij), s. f. Caule, talo, haste. Fig. Tronco, estirpe. Tige dun botte,
cano de uma bota.

tigelle
(tijél), s. f. Caulículo.

tignasse
(tinhaç), s. f. Cabeleira mal penteada; peruca suja.

tigré, e
(tigrê), adj. Tigrado.

tigre, esse
(tigr, éç), s. Tigre. Fig. Pessoa cruel.

tigrer
(tigrê), v. t. Mosquear, como a pele do tigre.

tigresse
(tigréç), s. f. V. TIGRE.

tilbury
(tilbüri), s. m. Tílburi. Pl.: des tilburys.

tilde
(tild), s. m. Til.

tillage
(tiiaj), s. m. V. TEILLAGE.

tilleul
(tiiël), s. m. Tília.

timbale
(tenbal), s. f. Timbale. Fam. Décrocher la timbale, tirar o prêmio.

timbalier
(tenbaliê), s. m. Timbaleiro.

timbrage
(tenbraj), s. m. Timbragem, carimbagem.

timbre
(tenbr), s. m. Timbre; campainha ou sineta com martelo; carimbo; selo,
estampilha. Pop. Le timbre fêlé, maluco.



timbré, e
(tenbrê), adj. Timbrado, selado.

timbre-poste
(tembrpóçt), s. m. Estampilha. Pl.: des timbres-postes.

timbre-quittance
(tenbrekitanç), s. m. Selo de recibo. Pl.: des timbres-quittances.

timbrer
(tenbrê), v. t. Timbrar, selar.

timbreur
(tenbrër), s. m. Rubricador; aquele que sela.

timbrologie
(tenbroloji), s. f. Filatelia.

timide
(timid), adj. Tímido.

timidement
(timidman), adv. Timidamente.

timidité
(timiditê), s. f. Timidez.

timocratie
(timokraçi), s. f. Timocracia.

timocratique
(timokratik), adj. Timocrático.

timon
(timon), s. m. Timão, leme.

timonerie
(timoneri), s. f. Lugar do timoneiro no navio; pessoal do leme;
funções do timoneiro.

timonier
(timoniê), s. m. Timoneiro.

timoré, e
(timorê), adj. Timorato, tímido, escrupuloso.

tinctorial, e, aux
(tentorial, ô), adj. Tintorial.

tine
(tin), s. f. Tina.

tinette
(tinét), s. f. Diminutivo de tina.

tintamarre
(tentamar), s. m. Algazarra, barulho.

tintement
(tenteman), s. m. Tinido, badalada; zunido.



tinter
(tentê), v. t. Tocar o sino, badalar. V. i. Tocar, tinir, zumbir.

tintinnabuler
(tentenabülê), v. i. Tilintar.

tintouin
(tentuen), s. m. Zumbido dos ouvidos. Inquietude; embaraço.

tique
(tik), s. f. Carrapato.

tiquer
(tikê), v. i. Ter tiques.

tiqueté, e
(tiktê), adj. Malhado, pintado.

tiqueture
(tinktür), s. f. Pinta, malha.

tir
(tir), s. m. Tiro; carreira de tiro.

tirade
(tirad), s. f. Puxada, arrancada; tirada.

tirage
(tiraj), s. m. Tiragem. Puxada, deslocação. Fig. Dificuldade. Tirage
au sort, sorteio. Tirage dune loterie, extração de uma loteria.

tiraillement
(tiraiman), s. m. Puxão; crispação; dor. Fig. Desacordo, conflito.

tirailler
(tiraiê), v. t. Puxar repetidas vezes; esticar; arrastar. Fig.
Importunar. V. i. Atuar a torto e a direito.

tirailleur
(tiraiër), s. m. Atirador. Fig. Pioneiro.

tirant
(tiran), s. m. Cordão para abrir ou fechar bolsas; puxadeira de botas.

tirasse
(tiraç), s. f. Rede para pássaros. Jogo de pedais de órgão.

tire
(tir), s. f. Tiro. Loc. adv.: À tire dailes, rapidamente.

tiré, e
(tirê), adj. Tirado, puxado; fatigado, abatido, magro.

tire-au-flanc
(tirôflank), s. m. inv. Pop. Preguiçoso; simulador.

tire-botte
(tirbót), s. m. Descalçadeira. Pl.: des tire-bottes.



tire-bouchon
(tirbuchon), s. m. Saca-rolhas. Pl.: des tire-bouchons.

tire-bouton
(tirbuton), s. m. Abotoador. Pl.: des tire-boutons.

tire-braise
(tirbréz), s. m. inv. Pá de brasas, de forno.

tire-clou
(tirklu), s. m. Arranca-pregos. Pl.: des tire-clous.

tire-daile
(tirdél), s. m. inv. Vôo rápido.

tire-laine
(tirlén), s. m. inv. Ladrão de capotes.

tire-lait
(tirlé), s. m. inv. Instrumento para extrair o leite materno.

tire-ligne
(tirlinh), s. m. Tira-linhas. Pl.: des tire-lignes.

tirer
(tirê), v. t. Tirar; estirar; disparar. Traçar. Adquirir, importar.
Tirer sa révérence, cumprimentar. Fig. Libertar. Colher. Tomar
emprestado. Concluir. V. i.  Retirar-se; 
disparar; apontar. Tirer à bout portant, atirar à queima-roupa. Tirer
au large, fugir. Tirer à sa fin, chegar ao fim. Tirer en longueur,
alongar-se. SE TIRER,  V. 
pr. Desembaraçar-se. Fig. Sair-se bem.

tire-sou
(tirçu), s. m. Usurário; jogo em que se perde quase sempre. Pl.: des
tire-sous.

tiret
(tiré), s. m. Travessão.

tireur, euse
(tirër, ëz), s. Atirador. Tireur de cartes, cartomante.

tiroir
(tiruar), s. m. Gaveta.

tisane
(tizan), s. f. Tisana. Tisane de champagne, champanha pouco forte.

tison
(tizon), s. m. Tição.

tisonné, e
(tizonê), adj. Ruço.

tisonner
(tizonê), v. i. Entreter-se a mexer no fogo.

tisonneur, euse
(tizonër, ëz), adj. Atiçador.



tisonnier
(tizoniê), s. m. Atiçador de fogo.

tissage
(tiçaj), s. m. Tecelagem; oficina de tecelagem.

tisser
(tiçê), v. t. Tecer.

tisserand
(tiçran), s. e adj. m. Tecelão.

tisseranderie
(tiçranderi), s. f. Ofício de tecelão ou de vendedor de produtos de
tecelagem.

tisserin
(tiçren), s. m. Tecelão (pássaro).

tisseur
(tiçër), s. e adj. m. Tecelão.

tissu
(tiçü), s. m. Tecido, pano. Fig. Trama, enredo.

tissu-éponge
(tiçüêponj), s. m. Esponja (tecido). Pl.: des tissus-éponges.

tissure
(tiçür), s. f. Tecedura, urdidura.

titan
(titan), s. m. Titã.

titane
(titan), s. m. Titânio.

titané, e
(titanê), adj. Que contém titânio.

titanesque
(titanéçk), adj. Titânico.

titanifère
(titanifér), adj. Titanífero.

titanique
(titanik), adj. V. TITANESQUE.

titi
(titi), s. m. Pop. Garoto de Paris.

titillation
(titiiaçion), s. f. Titilação.

titiller
(titiiê), v. t. Titilar.

titre



(titr), s. m. Título. En titre, como titular. À juste titre, com justa
razão. À titre de, a título de, na qualidade de. Loc. adv.: À titre
gracieux, de graça;  au 
même titre, com os mesmos direitos.

titré, e
(titrê), adj. Titulado, titular.

titrer
(titrê), v. t. Titular, conceder um título.

titubant, e
(titüban, t), adj. Titubeante, cambaleante.

titubation
(titübaçion), s. f. Titubeação.

tituber
(títübê), v. i. Titubear, cambalear.

titulaire
(titülér), s. e adj. Titular.

titulariser
(titülarizê), v. t. Nomear efetivo, dar um título.

tmèse
(tmêz), s. f. Tmese.

toast
(tôçt), s. m. Brinde. Torrada de pão com manteiga.

toaster
(tôçtê), v. i. Brindar.

toboggan
(tobogan), s. m. Tobogã.

toc
(tók), adj. Onomatopéia de choque. S. m. Fam. Falso, imitação. Adj.
Pop. Feio.

tocard, e
(tocar, d), adj. Pop. Velho, usado; mau, estúpido.

tocsin
(tokçen), s. m. Toque de sino para dar alarma.

todier
(todiê), s. m. Toda.

toge
(tój), s. f. Toga.

tohu-bohu
(toüboü), s. m. inv. Caos; confusão, desordem.

toi
(tuá), pron. pess. V. TU.



toile
(tual), s. f. Tecido de linho, cânhamo ou algodão; tela; tenda. Toile
daraignée, teia de aranha.

toilerie
(tualri), s. f. Fábrica, comércio de tecidos de algodão, linho etc.

toilette
(tualét), s. f. Pano fino. Toucador. Preparo individual; enfeite;
traje; vestido. Banheiro, privada.

toiletter
(tualétê), v. t. Limpar, lavar.

toilier, ère
(tualiê, ér), adj. e s. Vendedor ou fabricante de tecidos de algodão
ou linho.

toisé
(tuazê), s. m. Estimativa; avaliação; arte de medir as superfícies
sólidas.

toiser
(tuazê), v. t. Medir com a toesa. Fig. Toiser quelquun, olhar alguém
com atenção ou desprezo.

toiseur
(tuazër), s. m. Avaliador de trabalhos.

toison
(tuazon), s. f. Tosão, lã.

toit
(tuá), s. m. Telhado; teto, morada. Publier, crier sur le toits,
divulgar.

toiture
(tuatür), s. f. Telhado.

tôle
(tôl), s. f. Chapa, folha de aço ou ferro. Pop. Prisão.

tolérable
(tolêrabl), adj. Tolerável.

tolérablement
(tolêrableman), adv. Toleravelmente.

tolérance
(tolêranç), s. f. Tolerância.

tolérant, e
(tolêran, t), adj. Tolerante.

tolérantisme
(tolêrantiçm), s. m. Tolerantismo.

tolérer
(tolêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Tolerar.



tôlérie
(tolêri), s. f. Fabrico de chapas de ferro e aço; ofício de
fabricantes dessas chapas.

tôlier
(tôliê), s. e adj. m. Artista de chapas de ferro e aço.

tollé
(tolê), s. m. Grito de indignação.

toluène
(tolüén), s. m. Tolueno.

tomate
(tomat), s. f. Tomateiro. Tomate.

tombal, e
(tonbal), adj. Tumular.

tombant, e
(tonban, t), adj. Pendente; cadente. À la nuit tombante, ao cair da
tarde.

tombe
(tonb), s. f. Túmulo, sepultura. Poét. Morte.

tombeau
(tonbô), s. m. Túmulo, mausoléu. Pl.: des tombeaux.

tombée
(tonbê), s. f. Queda, declínio. À la tombée de la nuit, ao cair da
noite.

tomber
(tonbê), v. i. Cair; descair. Abrandar. Desembocar; desaguar. Caber
por sorte. Tornar-se; sucumbir; cessar; languir; degenerar. Tomber sur,
censurar asperamente. 
V. t. Pop. Lançar por terra, vencer. V. imp. Chover, nevar.

tombereau
(tonberô), s. m. Carroça. Pl.: des tombereaux.

tomberelle
(tonberél), s. f. Rede para apanhar perdizes.

tombola
(tonbolá), s. f. Tômbola.

tome
(tóm), s. m. Tomo.

tomenteux, euse
(tomantë, ëz), adj. Tomentoso.

tomer
(tomê), v. t. Dividir em tomos.

tomme
(tóm), s. f. Queijos da Sabóia.



tom-pouce
(tonpuç), s. m. inv. Fam. Anão. Guarda-chuva pequeno.

ton
(ton), s. m. Tom. Donner de ton, dar o tom, dirigir a moda.

ton, ta, tes
(ton, ta, té), adj. poss. Teu, tua; teus, tuas.

tonal, e, als
(tonal), adj. Mús. Tonal.

tonalité
(tonalitê), s. f. Tonalidade.

tondage
(tondaj), s. m. Tosquia.

tondaille
(tondáii), s. f. Tosquia.

tondaison
(tondézon), s. f. V. TONTE.

tondeur, euse
(tondër, ëz), s. Tosquiador. S. f. Máquina de tosquiar, cortar cabelo.

tondre
(tondr), v. t. Tosquiar, cortar rente. Fig. Sobrecarregar com
impostos.

tondu, e
(tondü), adj. Pessoa cujo cabelo está cortado curto.

tonicité
(toniçitê), s. f. Tonicidade.

tonification
(tonifikaçion), s. f. Tonitruante.

tonifier
(tonifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Tonificar.

tonique
(tonik), adj. Tônico. S. f. Tônica.

tonitruant, e
(tonitrüan, t), adj. Tonitruante.

tonkinois, e
(tonkinuá, z), adj. e s. De Tonkin (Indochina).

tonnage
(tonaj), s. m. Tonelagem.

tonnant, e
(tonan, t), adj. Trovejante.

tonne
(tón), s. f. Tonel. Tonelada.



tonneau
(tonô), s. m. Pipa, casco, barril. Carro de luxo com duas rodas. Pl.:
des tonneaux.

tonnelet
(tonelé), s. m. Barril.

tonnelier
(toneliê), s. m. Tanoeiro.

tonnelle
(tonél), s. f. Caramanchão; abóbada cilíndrica.

tonnellerie
(tonélri), s. f. Tanoaria.

tonner
(tonê), v. imp. e i. Trovejar. Fig. Chamar, bradar. Tonner contre,
censurar violentamente.

tonnerre
(tonér), s. m. Trovão; raio. Câmara do cano de uma arma de fogo. Coup
de tonnerre, acontecimento imprevisto, desgraça.

tonsure
(tonçür), s. f. Tonsura.

tonsuré
(tonçürê), adj. e s. m. Tonsurado.

tonsurer
(tonçürê), v. t. Tonsurar.

tonte
ou tondaison (tont ou tondêzon), s. f. Tosquia; tempo da tosquia.

tonton
(tonton), s. m. Fam. Titio.

tonture
(tontür), s. f. Tosadura de panos; curvatura do convés.

tonus
(tonuç), s. m. Tonicidade. Pl.: des tonus.

topaze
(topaz), s. f. Topázio.

tope!
(tóp), interj. Esta bem! Consinto!

toper
(topê), v. i. Aceitar, concordar.

topette
(topét), s. f. Frasco.

topique
(topik), adj. e s. m. Tópico.



topiquement
(topikman), adv. Topicamente.

topographe
(topograf), s. m. Topógrafo.

topographie
(topografi), s. f. Topografia.

topographique
(topografik), adj. Topográfico.

topographiquement
(topografikman), adv. Topograficamente.

toponymie
(toponimi), s. f. Toponímia.

toque
(tók), s. f. Chapéu pequeno feminino.

toqué, e
(tokê), adj. e s. Amalucado.

toquer
(tokê), v. i. Tocar, bater. V. t. Fig. Tirar o juízo a.

toquet
(toké), s. m. Touca pequena.

torche
(tórch), s. f. Facho, archote; rodilha; bujão de palha dobrada. Fig.
Elemento de discórdia.

torcher
(torchê), v. t. Limpar esfregando.

torchère
(torchér), s. f. Candelabro.

torchette
(torchét), s. f. Esfregão pequeno.

torchon
(torchon), s. m. Esfregão; rodilha; apagador.

torchonner
(torchonê), v. t. Limpar, esfregar. Fig. e fam. Atamancar.

tordage
(tordaj), s. m. Torção, torcedura especial da seda.

tordant, e
(tordan, t), adj. Fam. Gozado, divertido.

tordeur, euse
(tordë, ëz), s. Torcedor. S. f. Máquina de torcer.

tordre



(tórdr), v. t. Torcer. SE TORDRE, v. pr. Contorcer-se.

tore
(tór), s. m. Toro.

toréador
(torêadór), s. m. Toureador.

toréer
(torêê), v. i. Tourear.

toreutique
(torëtik), s. f. Torêutica.

tornade
(tornad), s. f. Tornado.

toron
(toron), s. m. Toro de cordas.

torpédo
(torpêdô), s. f. Automóvel aberto.

torpeur
(torpër), s. f. Torpor.

torpide
(torpid), adj. Tórpido.

torpillage
(torpiiaj), s. m. Torpedeamento.

torpille
(torpíi), s. f. Torpedo (engenho de guerra; peixe).

torpiller
(torpiiê), v. t. Torpedear. Fig. Destruir.

torpillerie
(torpíiri), s. f. Oficina e depósito de torpedos.

torpilleur
(torpiiër), s. m. Torpedeiro.

torque
(tórk), s. f. Colar de metal (gaulês).

torréfacteur
(torrêfaktër), s. m. Torrador, aparelho de torrefação.

torréfaction
(torêfakçion), s. f. Torrefação.

torréfier
(torêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Torrar.

torrent
(toran), s. m. Torrente.

torrentiel, elle



(torançiél), adj. Torrencial.

torrentiellement
(torançiélman), adj. Torrencialmente.

torrentieux, euse
(torançië, ëz), adj. Torrencial.

torride
(torid), adj. Tórrido.

tors, e
(tór, ç), adj. Torcido, retorcido. S. m. Torção, torcedura.

torsade
(torçad), s. f. Torçal.

torsader
(torçadê), v. t. Dispor em torçal.

torse
(tórç), s. m. Torso, busto.

torsion
(torçion), s. f. Torção.

tort
(tór), s. m. Injustiça, mal; dano. Avoir tort, não ter razão, proceder
mal. À tort, loc. adv. Injustamente. À tort et à travers, loc. adv. A
torto e a direito.  À 
tort ou à raison, com razão ou sem razão.

torticolis
(tortikoli), s. m. Torcicolo. Pl.: des torticolis.

tortil
(tortil), s. m. Diadema de mouro.

tortillage
(tortiiaj), s. m. Embrulhada, confusão no falar; rodeios.

tortillard
(tortiar), adj. m. Torto. S. m. Estrada de ferro sinuosa.

tortille
(tortíi), s. f. Aléia estreita e sinuosa.

tortillement
(tortíiman), s. m. Torcedura; rodeios.

tortiller
(tortiiê), v. t. Torcer, enroscar; enrodilhar. V. i. Fig. Usar de
rodeios, de subterfúgios. SE TORTILLER, v. pr. Retorcer-se; agitar-se;
rebolar.

tortillon
(tortiion), s. m. Rodilha; roupa enrodilhada; touca de camponês.

tortionnaire
(torçionér), adj. Aplicável à tortura; violento. S. m. Carrasco,



verdugo.

tortu, e
(tortü), adj. Torto, torcido. Fig. Tortuoso.

tortue
(tortü), s. f. Tartaruga. Fig. À pas de tortue, lentamente.

tortueusement
(tortüëzman), adv. Tortuosamente.

tortueux, euse
(tortüë, ëz), adj. Tortuoso. Fig. Hipócrita.

tortuosité
(tortüozitê), s. f. Tortuosidade.

torturant, e
(tortüran, t), adj. Torturante.

torture
(tortür), s. f. Tortura. Fig. Tormento.

torturer
(tortürê), v. t. Torturar.

toru
(torü), adj. Torvo, ameaçador.

torule
(torül), s. m. Tórulo.

torve
(tórv), adj. Torvo.

toscan, e
(toçkan, an), adj. e s. Toscano.

tôt
(tô), adj. Cedo; depressa, rapidamente.

total, e, aux
(total, ô), adj. Total. Au total, loc. adv. Numa palavra.

totalement
(totalman), adv. Totalmente.

totalisateur, trice
(totalizatër, triç), adj. e s. m. Totalizador.

totalisation
(totalizaçion), s. f. Totalização.

totaliser
(totalizê), v. t. Totalizar.

totaliseur
(totalizër), s. m. Totalizador.

totalitaire



(totalitér), adj. Totalitário.

totalitarisme
(totalitariçm), s. m. Totalitarismo.

totalité
(totalitê), s. f. Totalidade. En totalité, completamente.

totem
(totém), s. m. Totem.

totémisme
(totêmiçm), s. m. Totemismo.

toubib
(tubib), s. m. Pop. Médico.

toucan
(tukan), s. m. Tucano.

touchant
(tuchan), prep.Tocante a, relativamente a.

touchant, e
(tuchan, t), adj. Tocante, comovente. S. m. Patético. Prep. Tocante a.

touche
(tuch), s. f. Toque; ponteiro; pincelada. Fig. Prova.

toucher
(tuchê), v. t. Trocar; atingir; receber; dizer respeito; comover;
modificar; executar; tocar (um instrumento). S. m. Tato; toque. Navoir
pas lair dy toucher, com 
ar de quem não quer nada. Toucher une somme, un revenu, indemnité
etc., receber.

toucheur
(tuchër), s. m. Condutor de animais.

toue
(tu), s. f. Barca; reboque.

touée
(tuê), s. f. Reboque; cabo mergulhado na cadeia de âncora.

touer
(tuê), v. t. Rebocar.

toueur, euse
(tuër, ëz), adj. e s. m. Rebocador.

touffe
(tuf), s. f. Tufo; moita.

touffu, e
(tufü), adj. Espesso, denso. Fig. Prolixo.

touillage
(tuiaj), s. m. Mistura por agitação.



touiller
(tuiê), v. t. Misturar, agitar.

toujours
(tujur), adv. Sempre; todavia. Cest toujours autant, é sempre alguma
coisa.

toundra
(tundrá), s. f. Tundra.

toupet
(tupé), s. m. Topete. Fig. Audácia.

toupie
(tupi), s. f. Pião.

toupiller
(tupiiê), v. i. Rodopiar. V. t. Tornear.

toupillon
(tupiion), s. m. Topete pequeno; tufo de ramos.

tour
(tur), s. f. Torre. S. m. Volta; rodeio, sinuosidade; desvio; giro;
circuito, periferia. Sorte, destreza. Direção. Partida, peça. Vez.
Jeito, ar, forma; índole; 
aspecto. Torno. Jouer un tour, pregar uma partida. À chacun son tour,
cada um por sua vez. Tour à tour, loc. adv. Alternativamente.

touraille
(turai), s. f. Estufa de cervejeiro.

touraillon
(turaion), s. m. Cevada seca.

tourangeau, elle
(turanjô, él), adj. e s. Da Touraine ou de Tours (França).

tourbe
(turb), s. f. Turfa; turba.

tourber
(turbê), v. i. Explorar a turfa. V. i. Recolher a turfa.

tourbeur
(türbër), s. m. Aquele que extrai a turfa.

tourbeux, euse
(turbë, ëz), adj. Que contém turfa.

tourbier
(turbiê), s. m. Proprietário ou operário de turfeira.

tourbière
(turbiér), s. f. Turfeira.

tourbillion
(turbiion), s. m. Turbilhão.

tourbillonnant, e



(turbiionan, t), adj. Rodopiante; que turbilhona.

tourbillonnement
(turbiioneman), s. m. Rodopio, torvelinho.

tourbillonner
(turbiionê), v. t. Turbilhonar.

tourdille
(turdíi), adj. Tordilho.

tourelle
(turél), s. f. Torre pequena.

tourie
(turi), s. f. Garrafão empilhado.

tourier, ère
(touriê, ér), adj. e s. Rodeiro.

tourisme
(turiçm), s. m. Turismo.

touriste
(turiçt), s. Turista.

touristique
(turiçtik), adj. Turístico.

tourmaline
(turmalin), s. m. Turmalina.

tourment
(turman), s. m. Tormento.

tourmentant, e
(turmantan, t), adj. Tormentoso.

tourmente
(turmant), s. f. Tormenta.

tourmenté, e
(turmantê), adj. Acidentado; irregular; rebuscado (estilo).

tourmenter
(turmantê), v. t. Atormentar, torturar; agitar; açoitar. Fig. Afligir;
importunar; rebuscar. SE TOURMENTER, v. pr. Atormentar-se, afligir-se;
empenar-se (a madeira).

tourmenteur, euse
(turmantër, ëz), adj. e s. Atormentador. S. m. Carrasco.

tournage
(turnaj), s. m. Torneamento.

tournailler
(turnaiê), v. i. Fam. Ir e vir à direita e à esquerda.

tournant, e
(turnan, t), adj. Que gira; dobrado em ângulo. S. m. Esquina, recanto.



Mar. Redemoinho.

tourné, e
(turnê), adj. Voltado; construído; disposto; dirigido; estragado,
alterado.

tournebride
(turnebrid), s. m. Dependência de casa de campo ou castelo, para
criados e cavalos dos visitantes.

tournedos
(turnedô), s. m. Posição de costas voltadas, como castigo aos
vendedores de gêneros estragados. Pedaço de lombo de vaca.

tournée
(turnê), s. f. Viagem. Pop. Rodada (de bebida).

tourne-feuille
(turnefëi), s. m. Volta-folhas (de livro etc.). Pl.: des
tourne-feuilles.

tournemain
(turneman), s. m. En un tournemain, num instante.

tournement
(turneman), s. m. V. TOURNOIEMENT.

tourne-oreille
(turnoréi), s. m. inv. Charrua.

tourner
(turnê), v. t. Voltar, virar, rodar; examinar. Fig. Interpretar;
compor; tornear; rodear; envolver. Tourner les talons, afastar-se. V. i.
Virar. Alterar-se. Colorir; 
amadurecer; transformar-se. Tender. Terminar. Ter resultado. Hesitar.
La tête lui turne, é vítima de vertigem. Tourner de loeil, desmaiar,
morrer. Mal tourner,  dar 
errado.

tournerie
(turneri), s. f. Oficina de torneiro.

tournesol
(turneçól), s. m. Girassol. Tornassol.

tournette
(turnét), s. f. Gaiola giratória para esquilos.

tourneur
(turnër), s. m. Torneiro. Adj. Aquele que trabalha no torno;
rodopiante.

tournevent
(turnevan), s. m. Cata-vento de chaminés.

tournevis
(turnevi), s. m. Chave de parafuso. Pl.: des tournevis.

tourniole
(turniól), s. f. Panarício.



tourniquet
(turnikê), s. m. Torniquete.

tournis
(turni), s. m. Doença dos carneiros e vitelos, que os faz girar.

tournisse
(turniç), s. f. Enxaimel.

tournoi
(turnuá), s. m. Torneio, justa.

tournoiement
(turnuaman), s. m. Giro; torvelinho. V. TOURNIS.

tournoyant, e
(turnuaian, t), adj. Rodopiante.

tournoyer
(turnaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Rodopiar, girar.

tournure
(turnür), s. f. Apresentação, porte; distinção, graça; forma, aspecto;
estatura, jeito; rumo, andamento, expressão, estilo; anquinhas. Prendre
une bonne (mauvaise) 
tournure, tomar bom (mau) aspecto.

tourte
(turt), s. f. Torta, empada. Pop. Imbecil.

tourteau
(turtô), s. m. Torta, pão redondo; bolo de resíduos de grãos; roda
dentada. Heráld. Arruela. Pl.: des tourteaux.

tourtereau
(turterô), s. m. Rolinha. Pl. Fig. Jovens namorados, pombinhos. Pl.:
des tourtereaux.

tourterelle
(turterél), s. f. Rola.

tourtière
(turtiér), s. f. Torteira.

touselle:
(tuçél), s. f. Espécie de trigo.

toussaint
(tuçen), s. f. Dia de Todos os Santos.

tousser
(tuçê), v. i. Tossir.

tousserie
(tuçri), s. f. Tosse.

tousseur, euse
(tuçër, ëz), s. Fam. Que tosse muitas vezes.



toussoter
(tuçotê), v. i. Tossir fraca e freqüentemente.

tout
(tu diante de consoante, tut diante de vogal). TOUTE (tut); pl. masc.
TOUS (tu quando é adj.; tuç quando é pron.). Adj. indef. Todo. Je suis
tout à vous, estou  à 
sua disposição. Pron. indef. Todo. Après tout, definitivamente. Comme
tout, extremamente. En tout, ao todo. À tout prendre, em suma. Pour tout
aller, para o uso 
diário. S. m. Todo. Adv. Inteiramente. Tout plein, muito. Tout que,
apesar de. Tout comme, exatamente como. Tout autre, qualquer outro. Tout
de même, apesar disso. 
Tout au plus, quando muito. Tout doux, devagar. Tout bas, baixinho.
Loc. adv.: Du tout, de modo nenhum; tout à fait, inteiramente.

tout-à-légout
(tutalêpu), s. m. Descarga.

toutefois
(tutfuá), adv. Contudo, todavia.

toute-pouissante
(tutpüíçant), s. f. Onipotência. Pl.: des tout-pouissants,
toutes-puissantes.

tout-puissant
ou toute-puissance (tupüíçant ou tupüíçanç), adj. Onipotente.

toux
(tu), s. f. Tosse. Pl.: des toux.

toxémie
(tokçêmi), s. f. Toxemia.

toxicité
(tokçitê), s. f. Toxicidade.

toxicologie
(tokçikoloji), s. f. Toxicologia.

toxicologique
(tokçikolojik), adj. Toxicológico.

toxicologue
(tokçikológ), s. m. Toxicólogo.

toxicomanie
(tokçikomani), s. f. Toxicomania.

toxine
(tokçin), s. f. Toxina.

toxique
(tokçik), s. m. Tóxico.

trabe
(trab), s. f. Heráld. Cepo de âncora; estandarte.

trac



(trak), s. m. Passo de animal de carga; pista, rasto. Pop. Avoir le
trac, ter medo.

traçage
(traçaj), s. m. Efeito de traçar.

traçant, e
(traçan t), adj. Racine traçante, raiz estendida horizontalmente e
quase à superfície.

tracas
(traká), s. m. Confusão, balbúrdia, fadiga, pena. Pl.: des traças.

tracasser
(trakaçê), v. t. Atormentar, inquietar.

tracasserie
(trakaçri), s. f. Tormento, aborrecimento.

tracasseur, euse
ou tracassier, ère (trakaçër, ëz ou trakaçiê, ér), adj. e s.
Importuno, aborrecido.

tracassin
(trakaçen), s. m. Fam. Gênio irrequieto.

trace
(traç), s. f. Vestígio, rasto, pisada; sinal, cicatriz. Fig.
Impressão, exemplo.

tracé
(traçê), s. m. Traçado.

tracelet
(traçlé), s. m. V. TRACERET.

tracement
(traçman), s. m. Traçado, risco.

tracer
(traçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il traça, nous
traçons). Traçar, delinear, desenhar; descrever, indicar. V. i.
Alastrar-se.

traceret
(traçré), s. m. Graminho.

traceur, euse
(traçër, ëz), s. Traçador.

trachée
(trakê), s. f. Traquéia.

trachée-artère
(trakêartér), s. f. Traquéia-artéria.

trachéen, enne
(trakên, én), adj. Traqueano.

trachéite



(trakêít), s. f. Traqueíte.

trachéotomie
(trakêotomi), s. f. Traqueotomia.

trachéral, e, aux
(trakêal, ô), adj. Traqueal.

trachome
(trakóm), s. m. Tracoma.

trachyte
(trakit), s. m. Traquito.

traçoir
(traçuar), s. m. Instrumento para traçar.

tract
(trakt), s. m. Panfleto, folheto.

tracté, e
(traktê), adj. Puxado por trator.

tracteur
(traktër), s. m. Trator.

traction
(trakçion), s. f. Tração.

tractration
(traktaçion), s. f. Tratamento, modo de tratar negócios etc.

tradition
(tradiçion), s. f. Tradição.

traditionalisme
(tradiçionaliçm), s. m. Tradicionalismo.

traditionaliste
(tradiçionaliçt), adj. e s. Tradicionalista.

traditionnaire
(tradiçionér), adj. e s. Tradicionário.

traditionnel, elle
(tradiçionél), adj. Tradicional.

traditionnellement
(tradiçionélman), adv. Tradicionalmente.

traducteur
(tradüktër), s. m. Tradutor.

traduction
(tradükçion), s. f. Tradução.

traduire
(tradüír), v. t. Traduzir, explicar.

traduisible



(tradüízibl), adj. Traduzível.

trafic
(trafik), s. m. Tráfico.

trafiquant
(trafikan), s. m. Traficante.

trafiquer
(trafikê), v. i. Traficar.

trafiqueur, euse
(trafikër, ëz), adj. e s. Fam. Traficante.

tragédie
(trajêdi), s. f. Tragédia.

tragédien, enne
(trajêdien, én), s. Ator trágico.

tragi-comédie
(trajikomêdi), s. f. Tragicomédia. Pl.: des tragi-comédies.

tragi-comique
(trajikomik), adj. Tragicômico.

tragique
(trajik), adj. e s. m. Trágico.

tragiquement
(trajikman), adv. Tragicamente.

trahir
(trair), v. t. Trair. SE TRAHIR, v. pr. Trair-se.

trahison
(traízon), s. f. Traição.

traille
(trai), s. f. Barca de passagem, toa.

train
(tren), s. m. Trem; comboio. Passo. Barulho. Atitude. Seqüência.
Feição. Rumo. Marcha. Equipagem, comitiva. Être en train, estar em ação,
estar de bom humor. Être 
en train de, estar ocupado em, estar a. Aller son train, seguir o rumo
normal. Aller bon train, ir depressa. Mettre en train, pôr em ação,
prática. Mener grand  train, 
levar uma vida luxuosa. De ce train-là, deste jeito. À fond de train,
a toda pressa. Train de vie, maneira de viver.

traînage
(trénaj), s. m. Arrastamento; transporte em trenó.

traînailler
(trénaiê), v. t. Arrastar; demorar; vagar.

traînant, e
(trénan, t), adj. Rastejante.



traînard, e
(trénar, d), adj. Retardatário. S. m. Vagaroso.

traînasse
(trénaç), s. f. Sempre-noiva; rebento, broto.

traînasser
(trénaçê), v. t. Arrastar, demorar. V. i. Vagar.

traîne
(trén), s. f. Arrastamento. Cauda de vestido. Corda de reboque. À la
traîne, a reboque.

traîneau
(trénô), s. m. Trenó. Rede de pesca ou para apanhar pássaros. Pl.: des
traîneaux.

traînée
(trénê), s. f. Rastro, fiada. Prostituta.

traînement
(tréneman), s. m. Arrastamento.

traîner
(trénê), v. t. Arrastar; demorar. V. i. Arrastar-se; vegetar; estar
fora de seu lugar; demorar-se. SE TRAÎNER, v. pr. Arrastar-se.

traîneur, euse
(trénër, ëz), s. Pessoa que se arrasta; retardatário.

train-train
(trentren), s. m. Rotina.

traire
(trér), v. t. (Je trais, nous trayons. Je trayais, nous trayions. Não
tem. pret. perf. Je trairai, nous trairons. Je trairais, nous trairions.
Trais, trayons,  trayez. 
Que je traie, que nous trayions. Não tem imp. do subj. Trayant. Trait,
e). Ordenhar, mungir.

trait
(tré), s. m. Seta, flecha, impulso, puxão. Tiro, trela. Trago. Feição.
Dito, tirada. Rasgo, ato; episódio. Golpe. Risco. Sinal; indício.
Conceito. Trait desprit, 
espirituosidade. Partir comme un trait, partir como um raio. Trait
dunion, traço de união. Boire dun trait, beber sem tomar fôlego.

trait, e
(tré, t), adj. Extraído.

traitable
(trétabl), adj. Tratável, afável.

traitant
(trétan), s. m. Arrematante. Médico que trata a domicílio.

traite
(trét), s. f. Ordenha. Caminhada. Tráfico. Letra de câmbio. Tout dune
traite, sem parar.



traité
(trétê), s. m. Tratado, convenção.

traitement
(trétman), s. m. Tratamento; acolhimento. Vencimento. Ordenado.

traiter
(trétê), v. t. e i. Tratar; acolher, receber; expor verbalmente.
Negociar; cuidar; executar, representar. Traiter de Turc à More,
injuriar.

traiteur
(trétër), s. m. Hospedeiro.

traître, esse
(trétr, éç), adj. e s. Traidor, traiçoeiro; pérfido. En traître, loc.
adv. Traiçoeiramente.

traîtreusement
(trétrëzman), adv. Traiçoeiramente.

traîtrise
(trétriz), s. f. Traição.

trajectoire
(trejéktuar), s. f. Trajetória.

trajet
(trajé), s. m. Trajeto.

tramail
ou trémail (tramai ou trêmai), s. m. Rede de pescar ou de pássaros.

trame
(tram), s. m. Trama. Fig. Intriga.

tramer
(tramê), v. t. Tramar. Fig. Maquinar, intrigar.

trameur, euse
(tramër, ëz), s. Tramador. S. f. Máquina para fazer os fios da trama.

tramontane
(tramontan), s. f. Tramontana.

tramway
(tramué), s. m. Bonde.

tranchage
(tranchaj), s. m. Corte.

tranchant, e
(tranch, t), adj. Cortante. Fig. Decisivo. S. m. Corte, gume.

tranche
(tranch), s. f. Talhada, fatia; espessura, chapa. Classe de
algarismos.

tranché, e
(tranchê), adj. Fig. Bem marcado, distinto, nítido.



tranchée
(tranchê), s. f. Trincheira. Pl.: Med. Cólicas agudas.

tranchelard
(tranchelar), s. m. Faca de cozinha.

trancher
(tranchê), v. t. Cortar, talhar. Fig. Resolver de pronto, decidir.
Trancher au vif, cortar ao vivo, sem piedade. Trancher la question,
resolver um dilema. Trancher 
le noeud gordien, cortar o nó górdio.

tranchet
(tranché), s. m. Trinchete.

trancheur
(tranchër), s. m. Cortador.

tranchoir
(tranchuar), s. m. Trincho.

tranquille
(trankil), adj. Tranqüilo.

tranquillement
(trankilman), adv. Tranqüilamente.

tranquillisant, e
(trankilizan, t), adj. Tranqüilizante.

tranquilliser
(trankilizê), v. t. Tranqüilizar. SE TRANQUILLISER, v. pr.
Tranqüilizar-se.

tranquillité
(trankilitê), s. f. Tranqüilidade.

transaction
(tranzakçion), s. f. Transação.

transactionnel, elle
(tranzakçionél), adj. Com o caráter de transação.

transalpin, e
(tranzalpen), adj. Transalpino.

transatlantique
(tranzatlantik), adj. Transatlântico.

transbordement
(transçbordeman), s. m. Transbordamento.

transborder
(trançbordê), v. t. Transbordar.

transbordeur
(trançbordër), s. e adj. m. Aparelho para transbordo. Pont
transbordeur, ponte de transbordo.



transcaucasien, enne
(trançkôkazien, én), adj. Transcaucásio.

transcendance
(trançandanç), s. f. Transcendência.

transcendant, e
(trançandan, t), adj. Transcendente.

transcendental, e, aux
(trançandantal, ô), adj. Transcendental.

transcripteur
(trançkriptër), s. m. Transcritor.

transcription
(trançkripçion), s. f. Transcrição.

transcrire
(trançkrir), v. t. (Conjuga-se como écrire). Transcrever.

transe
(tranç), s. f. Transe.

transenne
(tranzén), s. f. Transena.

transept
(trançépt), s. m. Transepto.

transfèrement
(trançférman), s. m. Transferência.

transférer
(trançfêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Transferir.

transfert
(trançfér), s. m. Transferência, transmissão.

transfiguration
(trançfigüraçion), s. f. Transfiguração.

transfigurer
(transfigürê), v. t. Transfigurar. SE TRANSFIGURER, v. pr.
Transfigurar-se.

transfiler
(trançfilê), v. t. Trincafiar.

transfixion
(trançfikçion), s. f. Transfixação.

transformable
(trançformabl), adj. Transformável.

transformateur, trice
(trançformatër, triç), s. m. Transformador.

transformation
(trançformaçion), s. f. Transformação.



transformer
(trançformê), v. t. Transformar.

transformisme
(trançformiçm), s. m. Transformismo.

transformiste
(trançformiçt), s. Transformista.

transfuge
(trançfüj), s. m. Trânsfuga.

transfuser
(transfüzê), v. t. Transfundir.

transfusion
(trançfüzion), s. f. Transfusão.

transgresser
(trançgréçê), v. t. Transgredir.

transgresseur
(trançgréçër), s. e adj. m. Transgressor.

transgressif, ive
(trançgréçif, iv), adj. Transgressivo.

transgression
(trançgréçion), s. f. Transgressão.

transhumance
(tranzümanç), s. f. Transumância.

transhumant, e
(tranzüman, t), adj. Transumante.

transhumer
(tranzümê), v. t. Transumar.

transi, e
(trançi), adj. Transido, enregelado.

transiger
(tranzijê), v. t. (Conjuga-se como manger). Transigir.

transir
(trançir), v. t. Transir. Fig Tremer. V. i. Enregelar-se.

transistor
(trançiçtór), s. m. Transistor.

transit
(tranzit), s. m. Trânsito.

transitaire
(tranzitér), adj. Sujeito a trânsito.

transiter
(tranzitér), v. t. Transitar.



transitif, ive
(tranzitif, iv), adj. Transitivo.

transition
(tranziçion), s. f. Transição.

transitivement
(tranztivman), adv. Transitivamente.

transitoire
(tranzituar), adj. Transitório.

transitoirement
(tranzituarman), adv. Transitoriamente.

translater
(trançlatê), v. t. Trasladar, traduzir.

translatif, ive
(trançlatif, iv), adv. Traslativo.

translation
(trançlaçion), s. f. Translação.

translucide
(trançlüid), adj. Translúcido.

translucidité
(trançlüçiditê), s. f. Translucidez.

transmetteur
(trançmétër), s. e adj. m. Transmissor.

transmettre
(trançmétr), v. t. Transmitir.

transmigration
(trançmigraçion), s. f. Transmigração.

transmigrer
(trançmigrê), v. i. Transmigrar.

transmissibilité
(trançmiçibilitê), s. f. Transmissibilidade.

transmission
(trançmiçion), s. f. Transmissão.

transmuable
ou transmutable (trançmüabl ou trançmütabl), adj. Transmutável.

transmuer
(trançmüê), v. t. Transmudar.

transmutabilité
(transmütabilitê), s. f. Transmutabilidade.

transmutation
(transçmütaçion), s. f. Transmutação.



transmuter
(trançmütê), v. t. Transmutar, transmudar.

transocéanique
(tranzoçêanik), adj. Transoceânico.

transpadan, e
(trançpadan, trançpadan), adj. Transpadano.

transparaître
(trançparétr), v. i. (Conjuga-se como paraître). Transparecer.

transparence
(trançparanç), s. f. Transparência.

transparent, e
(trançparan, t), adj. Transparente.

transpercer
(trançpérçê), v. t. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il
transperça, nous transperçons). Trespassar, varar.

transpirable
(trançpirabl), adj. Transpirável.

transpiration
(trançpiraçion), s. f. Transpiração.

transpirer
(trançpirê), v. i. Transpirar.

transplantation
(trançplantaçion), s. f. Transplantação.

transplanter
(trançplantê), v. t. Transplantar.

transport
(trançpór), s. m. Transporte. Fig. Entusiasmo, êxtase.

transportable
(trançportabl), adj. Transportável.

transportation
(trançportaçion), s. f. Transportação.

transporté, e
(trançportê), adj.Transportado.

transporter
(trançportê), v. t. Transportar.

transporteur
(trançportër), s. m. Transportador.

transposable
(trançpozabl), adj. Transponível. Mús. Transportável.

transposer



(trançpozê), v. t. Transpor. Mús. Transportar.

transpositif, ive
(trançpozitif, iv), adj. Sujeito a transposição.

transposition
(trançpoziçion), s. f. Transposição.

transpyrénéen, enne
(trançpirênêen, én), adj. Transpirenaico.

transrhénan, e
(trancrênan, an), adj. Transrenano.

transsaharien, enne
(tranççaariên, én), adj. Transariano.

transsibérien, enne
(tranççibêriên, én), adj. Transiberiano.

transsubstantiation
(trançübçtançiaçion), s. f. Transubstanciação.

transsubstantier
(trançübçtançiê), v. t. Transubstanciar.

transsudation
(trançüdaçion), s. f. Transudação.

transsuder
(trançüdê), v. i. Transudar.

transvalution
(trançvalüaçion), s. f. Mudança de valor.

transvasement
(trançvazmam), s. m. Ato de transvasar.

transvaser
(trançvazê), v. t. Transvasar.

transverbérer
(trançvérbêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Transverberar.

transversal, e, aux
(trançvérçal, ô), adj. Transversal.

transversalement
(trançvérçalman), adv. Transversalmente.

transverse
(trançvérç), adj. Transverso.

transvider
(trançvidê), v. t. Transvasar.

tran-tran
(trantran), s. m. V. TRAIN-TRAIN.

trapèze



(trapéz), s. m. Trapézio.

trapéziste
(trapêziçt), s. m. Trapezista.

trapézoèdre
(trapêzoédr), s. m. Trapezoedro.

trapézoïdal, e, aux
(trapêzoídal, ô), adj. Trapezoidal.

trappe
(trap), s. f. Alçapão. Trapa.

trappiste
(trapiçt), adj. e s. m. Trapista.

trappistine
(trapiçtin), s. f. Trapistina. Licor fabricado pelos trapistas.

trapu, e
(trapü), adj. Atarracado.

traque
(trak), s. f. Batida, cerco.

traquenard
(traknar), s. m. Armadilha. Passo cansado de animal; animal com esse
passo.

traquer
(trakê), v. t. Bater, acuar. Fig. Perseguir.

traqueur, euse
(trakër, ëz), s. Batedor de caça. S. e adj. Amedrontado, apavorado.

traumatique
(trômatik), adj. Traumático.

traumatisme
(trômatiçm), s. m. Traumatismo.

traumatologie
(trômatoloji), s. f. Traumatologia.

travail
(travaii), s. m. Trabalho. Pl.: des travaux. Tronco de ferrador.

travaillé, e
(travaiê), adj. Trabalhado, caprichado; atormentado.

travailler
(travaiê), v. i. Trabalhar; estragar, fermentar. V. t. Esforçar-se,
atormentar-se. Travailler à raison de, trabalho pelo preço de.
Travailler darrache pied, trabalhar 
sem descanso. Travailler pour le roi de Prusse, trabalhar de graça.

travailleur, euse
(travaiër, ëz), adj. Trabalhador.



travailliste
(travaiçt), s. m. Trabalhista.

traveau
(travô), s. m. ou TRAVETTE (travét), s. f. Barrote, viga. Pl.: des
traveaux ou des travettes.

travers
(travér), s. m. Través; largura. Fig. Defeito, má direção. Loc. adv.
En travers; através à; à tort et à travers, a torto e a direito; de
travers, obliquamente.  Loc. 
prep.: À travers, através; au travers, através.

traversable
(tranvérçabl), adj. Transponível.

traverse
(travérç), s. f. Travessa. Dormente. Atalho. Pl. Obstáculo; reveses.

traversée
(travérçê), s. f. Trajeto, travessia, viagem.

traverser
(travérçê), v. t. Atravessar; cortar. Fig. Embaraçar, impedir.

traversier, ère
(travérçiê, ér), adj. Que atravessa; colocado transversalmente.

traversin
(travérçen), s. m. Travesseiro. Travessão de balança. Tábua de tampo
de um tonel.

travertin
(travérten), s. m. Travertino.

travesti, e
(travéçti), adj. Mascarado, disfarçado. S. m. Disfarce.

travestir
(travéçtir), v. t. Mascarar, disfarçar. Fig. Parodiar; deturpar.

travestissement
(travéçtiçman), s. m. Disfarce. Fig. Deturpação.

travestisseur, euse
(travéçtiçër, ëz), adj. e s. Parodista, mau tradutor.

trayeur, euse
(tréiër, ëz), s. Ordenhador de vacas.

trébuchage
(trêbüchaj), s. m. Verificação do peso de moedas.

trèbuchant, e
(trêbuchan, t), adj. Legal no peso de moedas.

trébucher
(trêbüchê), v. i. Tropeçar, cair; pender; fazer inclinar. Fig.
Vacilar, hesitar. V. t. Pesar na balança.



trébuchet
(trêbüché), s. m. Alçapão para pássaros. Balança de precisão. Máquina
de guerra.

tréfilage
(trêfilaj), s. m. Trefilamento.

tréfiler
(trêfilê), v. t. Trefilar.

tréfilerie
(trêfilri), s. f. Arte de reduzir os metais a fio.

tréfileur
(tréfilër), s. e adj. m. Puxador à fieira.

trèfle
(tréfl), s. m. Trevo.

tréflé, e
(trêflê), adj. Heráld. Terminado em folha de trevo.

tréflière
(trêfliér), s. f. Campo de trevo.

tréfoncier, ère
(trêfonciê, ér), adj. Relativo ao subsolo.

tréfonds
(trêfon), s. m. Subsolo. Fig. Recôndito. Pl.: des tréfonds.

treillage
(tréiaj), s. m. Grade para sebes, latadas etc.

treillager
(tréiajê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
treillagea, nous treillageons). Guarnecer de grades.

treillageur
(tréiajer), s. e adj. m. Que faz sebes.

treille
(tréi), s. f. Latada, parreira.

treillis;
(tréií), s. m. Grade; rede de arame. Brim. Pl.: des treillis.

treillisser
(tréiíçê), v. t. Engradar.

treizaine
(trézén), s. f. Trezena.

treize
(tréz), num. Treze.

treizième
(tréziém), num. ord. Décimo-terceiro.

trélingage



(trêlengaj), s. m. Talinga.

trélinguer
(trêlinghê), v. t. Talingar.

tréma
(trêmá), s. m. Trema.

trémat
(trêmá), s. m. ou TRÉMATE (trêmat), s. f. Banco de areia no Sena.

tremblaie
(tranblé), s. f. Faial.

tremblant, e
(tranblan, t), adj. Trêmulo. Fig. Cheio de medo.

tremble
(tranbl), s. m. Faia.

tremblé, e
(tranblê), adj. Tremido.

tremblement
(tranbleman), s. m. Tremor, estremecimento.

trembler
(tranblé), v. i. Tremer. Fig. Temer. V. t. Trembler de fièvre, tremer
de febre.

trembleur, euse
(tranblër, ëz), adj. e s. Medroso. S. m. Interruptor automático.

tremblotant, e
(tranblotan, t), adj. Trêmulo, tiritante; vacilante.

tremblotement
(tranblotman), s. m. Tremura.

trembloter
(tranblotê), v. i. Tremer.

trémie
(trêmi), s. f. Comedouro para aves domésticas.

tremolo
(trêmolô), s. m. Mús. Trêmulo.

trémoussement
(trêmuçman), s. m. Agitação; adejo.

trémousser
(trêmuçê), v. t. Movimentar V. i. Mexer; adejar. SE TRÉMOUSSER, v. pr.
Mexer-se, agitar-se. Fig. Cansar-se.

trempage
(tranpaj), s. m. Imersão.

trempe
(tranp), s. f. Têmpora.



trempée
(tranpê), s. f. Banho, preparação por imersão.

tremper
(tranpê), v. t. Molhar, umedecer; temperar.

trempette
(tranpét), s. f. Fatia de pão molhada.

trempeur
(tranpër), s. e adj. m. Temperador de aço.

tremplin
(tranplen) s. m.Trampolim.

trémulation
(trêmülaçion), s. f. Tremulação.

trémuler
(trémülé) v. t. Tremular.

trentaine
(trantén'), s. f. Trintena.

trente
(trant), num. e s. m. Trinta. Se mettre sur son trente et un,
enfeitar-se, arrumar-se cuidadosamente.

trentenaire
(trantenér), adj. Trintenário.

trentième
(trantiém'), num. ord. Trigésimo.

trépan
(trêpan), s. m. Trépano.

trépanation
(trêpanaçion), s. f. Trepanação.

trépaner
(trêpanê), v. t. Trepanar.

trépas
(trêpá), s. m. Trespasse, morte. P1.: des trépas.

trépassé, e
(trêpaçê), s. Falecido, morto.

trépassement
(trêpaçman), s. m. Morte; falecimento.

trépasser
(trêpaçê), v. i. Morrer.

trépidant, e
(trêpidan, t), adj. Trepidante.

trépidation



(trêpidaçion), s. f. Trepidação.

trépider
(trêpidê), v. i. Trepidar.

trépied
(trêpiê), s. m. Trempe, tripé.

trépignement
(trêpinheman), s. m. Tripúdio.

trépigner
(trêpinhê), v. i. Tripudiar.

très
(tré), adv. Muito.

tresaillé
ou trésallé (trêzaiê ou trêzalê), adj. Fendido, rachado.

trésaillure
(trêzaiür), s. f. Fenda.

trésillon
(trêziion), s. m. V. ÉTRÉSILLON.

trésillonner
(trêziionê), v. t. v. ÉTRÉSILLONNER.

trésor
(trêzór), s. m. Tesouro.

trésorerie
(trêzoreri), s. f. Tesouraria.

trésorier, ere
(trêzoriê, ér), s. m. Tesoureiro.

tressage
(tréçaj), s. m. Entrançadura.

tressaillement
(tréçaiman), s. m. Estremecimento; comoção.

tressailli
(tréçaií), adj. m. Sobressaltado. Deslocado (nervo).

tressaillir
(tréçaiír), v. i. (Je tressaille, nous tressaillons. Je tressaillais,
nous tressaillions. Je tressaillis, nous tressaillîmes. Je
tressaillirai, nous tressaillirons. 
Je tressailirais, nous tressaillirions. Tressaille, tressaillons,
tressaillez. Que je tressaille, que nous tressaillions. Que je
tressaillisse, que nous tressaillissions. 
Tressaillant. Tressailli, e). Estremecer.

tressaillure
(tréçaiür), s. f. V. TRÉSAILURE.

tressaut



(tréçô) s. m. Sobressalto.

tressauter
(tréçôtê), v. i. Sobressaltar, estremecer.

tresse
(tréç), s. f. Trança.

tresser
(tréçê), v. t. Trançar.

tresseur, euse
(tréçër, ëz), s. Entrançador.

tréteau
(trêtô), s. m. Cavalete. P1. Teatro de feira. P1.: des tréteaux.

treuil
(trëi), s. m. Sarilho, molinete

trêve
(trév), s. f. Trégua. Trêve de plaisanteries, sem brincadeira, falando
sério.

tri
(tri), s. m. V. TRIAGE.

triade
(triad), s. f. Tríade.

triage
(triaj), s. m. Escolha, seleção.

triandre
(triandr), adj. Triandro.

triandrie
(triandri), s. f. Triandria.

triangle
(triangl), s. m. Triângulo.

triangulaire
(triangülér), adj. e s. m. Triangular.

triangulairement
(triangülérmam), adj. Triangularmente.

triangulation
(triangülaçion), s. f. Triangulação.

trianguler
(triangülê), v. t. Triangular.

triballer
(tribalê), v. t. Amaciar peles, batendo.

tribart
(tribar), s. m. Coleira triangular, de pau.



tribasique
(tribazik), adj. Corpo químico de três funções básicas.

tribord
(tribór), s. m. Estibordo.

tribouil
(tribui), s. m. Agitação, balbúrdia

tribouiller
(tribuiê), v. i. e t. Fam. Agitar, perturbar.

tribraque
(tribrak), s. m. Tríbraco.

tribu
(tribü), s. f. Tribo.

tribulation
(tribülaçion), s. f. Tribulação.

tribun
(tribën), s. m. Tribuno.

tribunal
(tribünal), s. m. Tribunal. Pl.: des tribunaux.

tribunat
(tribüná), s. m. Tribunado.

tribune
(tribün'), s. f. Tribuna.

tribunitien, enne
(tribüniçien, én), adj. Tribunício.

tribut
(tribü), s. m. Tributo.

tributaire
(tribütér), adj. Tributário. Fig. Dependente.

tricennal, e, aux
(triçénal, ô), adj. Tricenal.

tricentenaire
(triçantenér), s. m. Tricentenário.

tricéphale
(triçêfal), adj. Tricéfalo.

triceps
(triçépç), s. m. Tríceps.

triche
(trich), s. f. Fam. Trapaça.

tricher
(trichê), v. t. e i. Trapacear. Enganar.



tricherie
(trichri), s. f. Trapaça no Jogo.

tricheur, euse
(trichër, ëz), s. Trapaceiro.

trichine
(trichin'), s. f. Triquina.

trichinose
(trichinôz); s. f. Triquinose.

trichromie
(trikromi), s. f. Tricomia.

triclinium
(triklinión'), s. m. Triclínio.

tricoise
(trikuaz), s. f. Torquez.

tricolore
(trikolór), adj. Tricolor.

tricorne
(trikôrn), adj. Tricorne. S. m. Tricórnio.

tricot
(trikô), s. m. Tricô.

tricotage
(trikotaj), s. m. Trabalho de tricô.

tricoter
(trikotê), v. t. Tricotar.

tricoteur, euse
(trikotër, ëz), s. Aquele que tricota S. f. Máquina de tricotar.

trictrac
(triktrak), s. m. Trique-traque.

tricuspide
(triküçpid), adj. Tricúspide.

tricycle
(triçikl), s. m. Triciclo.

tridactyle
(tridaktil), adj. Tridátilo.

tride
(trid), adj. Vivo, veloz.

trident
(tridan), s. m. Tridente.

tridenté, e
(tridantê), adj. Tridentado.



triduum
(tridüóm'), s. m. Tríduo.

triédre
(triédr), adj. Triedro.

triennal, e, aux
(triénal, ô), adj. Trienal.

triennalité
(triénalitê), s. f. De três em três anos.

triennat
(triéná), s. m. Triênio.

triennium
(triénióm'), s. m. Triênio Pl.: des trienniums.

trier
(triê), v. t. (Conjuga-se como prier). Separar, escolher. Trier sur le
volet, escolher cuidadosamente.

trieur, euse
(triër, ëz), s. Selecionador, separador. S. m. Máquina selecionadora.

trifacial, e, aux
(trifacial, ô), adj. e s. m. Trifacial.

triflore
(triflór), adj. Trifloro.

trifoliolé, e
(trifoliolê), adj. Trifoliado.

trifolium
(trifolióm'), s. m. Trifólio.

triforium
(triforióm'), s. m. Trifório.

trigame
(trigam'), adj. Trígamo.

trigamie
(trigami), s. f. Trigamia.

trigaud, e
(trigô, d), adj. e s. Dissimulado, velhaco.

trigauder
(trigôdê), v. i. Enganar, dissimular.

trigémellaire
(trijêmélér), adj. Gravidez de trigêmios.

trigéminé, e
(trijêminê), adj. Trigêmeo.

triglyphe
(triglif), s. m. Tríglifo.



trigone
(trigón'), adj. Trígono.

trigonocéphale
(trigonoçêfal), s. m. Trigonocéfalo.

trigonométrie
(trigonomêtri), s. f. Trigonometria.

trigonométrique
(trigonomêtrik), adj. Trigonométrico.

trigonométriquement
(trigonomêtrikman), adj. Trigonometricamente.

trigyne
(trijin'), adj. Trigino.

trihebdomadaire
(triébdomadér) adj. Trissemanal.

trijumeau
(trijümô), s. e adj. m. Trigêmeo. Pl.: des trijumeaux.

trilatéral, e, aux
(trilatêral, ô), adj. Trilateral.

trilingue
(trileng), adj. Trilingüe.

trilittère
(trilitér), adj. Triliteral.

trille
(tríi), s. m. Trilo.

triller
(triiê), v. t. Trilar

trillion
(triion), s. m. Trilião ou trilhão.

trilobé, e
(trilobê), adj. Trilobado.

trilobites
(trilobit), s. pl. Trilobites.

triloculaire
(triloküler), adj. Trilocular.

trilogie
(triloji), s. f. Trilogia.

trilogique
(trilojik), adj. Trilógico.

trimbalage
ou trimbalement (trenbalaj ou trebalman), s. m. Pop. Condução, leva.



trimbaler
(trenbalé), v. t. Pop. levar consigo.

trimer
(trimê), v. i. Pop. Cansar-se, labutando.

trimestre
(triméçtr), s. m. Trimestre.

trimestriel, elle
(triméçtriél), adj. Trimestral.

trimestriellement
(triméçtriélman), adv. Trimestralmente.

trimètre
(trimétr), s. m. Trímetro.

trimmer
(trimér), s. m. Aparelho de pesca em forma de carretel.

trimorphe;
(trimórf), adj. Trimorfo.

trimorphisme
(trimorfiçm'), s. m. Trimorfismo.

trimoteur
(trimotër), adj. e s. Trimotor.

trin
ou trine (tren ou trin'), adj. Dividido em três.

trinervé, e
(trinérvê), adj. Trinervado.

tringle
(trengl), s. f. Varão de ferro para sustentar cortinas; sarrafo; régua
de carpinteiro.

tringler
(trenglê), v. t. Traçar linhas na madeira com um cordel molhado de
tinta.

trinitaire
(trinitér), s. Trinitário.

trinité
(trinitê), s. f. Trindade.

trinôme
(trinôm'), s. m. Trinômio.

trinquer
(trenke), v. i. Brindar, tocar os copos.

trinqueur
(trenkër), s. m. Amigo de fazer brindes.



trio
(triô), s. m. Trio.

triomphal, e, aux
(trionfal, ô), adj. Triunfal.

triomphalement
(trionfalman), adv. Triunfalmente.

triomphant, e
(trionfan, t), adj. Triunfante.

triomphateur, trice
(trionfatër, triç), adj. Triunfador.

triomphe
(trionf), s. m. Triunfo.

triompher
(trionfê), v. i. Triunfar.

trionyx
(trionikç), s. m. Grande tartaruga.

triparti, e
ou tripartite (triparti ou tripartit), adj. Tripartido.

tripartition
(tripartiçion), s. f. Tripartição.

tripe
(trip), s. f. Tripa; intestino.

triperie
(triperi), s. f. Triparia.

tripétale
ou tripétalé, e (tripêtal ou tripêtalê), adj. Tripétalo.

tripette
(tripét), s. f. Tripinha. Pop. Coisa sem valor.

triphasé, e
(trifazê), adj. Trifásico.

triphtongue
(triftong), s. f. Tritongo.

tripier, ère
(tripiê, ér), s. Tripeiro.

triple
(tripl), adj. Triplo.

triplement
(tripleman), s. m. Triplicação. Adv. Triplicadamente.

tripler
(triplê), v. t. Triplicar. V. i. Triplicar-se.



tripleur
(triplë), s. m. Máquina de triplicar.

triplicata
(triplikatá), s. m. inv. Triplicata.

triplicité
(tripliçitê), s. f. Triplicidade.

triplique
(triplik), s. m. Dir. Tréplica.

tripodie
(tripodi), s. f. Tripodia.

tri-porteur
ou triporteur (triportër), s. m. Triciclo com caixa.

tripot
(tripô), s. m. Casa de jogo; casa suspeita.

tripotage
(tripotaj), s. m. Misturada, embrulhada. Fig. e fam. Pequenos arranjos
ou trabalhos; intriga, engano.

tripotée
(tripotê), s. f. Sova; grande quantidade.

tripoter
(tripotê), v. t. Tocar; manipular; arranjar mal; especular com. V. i.
Baralhar, embrulhar; intrigar.

tripoteur, euse
(tripotër, ëz), s. Trapaceiro; intriguista.

triptique
(triptik), s. m. Tríptico.

trique
(trik), s. m. Pop. Pau, cacete.

triquer
(trikê), v. t. Espancar; escolhar.

triquet
(triké), s. m. Andaime triangular; escada dupla.

triquetrac
(triktrak), s. m. Estrépito.

triquètre
(trikétr), adj. Tríquetro.

trirectangle
(triréktangl), adj. Que tem três ângulos retos.

trirème
(trirém'), s. m. Trirreme.

trisagion



(trizaghion), s. m. Triságio.

trisaïeul, e
(trizaiël), s. Trisavô.

trisannuel, elle
(trizanüél), adj. Trisanual.

trisecteur, trice
(triçéktër, triç), s. f. Trissetor.

trisection
(triçékçion), s. f. Trissecção.

trisépale
(triçêpal), adj. Trissépalo.

trismégiste
(triçmêjiçt), adj. m. Trismegista.

trismus
ou trism (triçmüç ou triçm), s. m. Trismo.

trisoc
(triçók), s. m. Charrua de três relhas.

trisperme
(triçpêrm), adj. Bot. Trispermo.

trisser
(triçê), v. i. Trissar, cantar (a andorinha). V. t. Fazer repetir três
vezes.

trissyllabe
(triçilab), adj. e s. m. Trissílabo.

trissyllabique
(triçilabik), adj. Trissilábico.

triste
(triçt), adj. e s. m. Triste.

tristement
(triçtman), adv. Tristemente.

tristesse
(triçtéç), s. f. Tristeza.

trisulce
ou trisulque (triçülç ou triçülk), adj. Trissulco.

triton
(triton), s. m. Tritão.

triturateur
(trituratër), s. m. Triturador.

trituration
(tritüraçion), s. f. Trituração.



triturer
(tritürê), v. t. Triturar.

triumvir
(triom'vir), s. m. Triúnviro.

triumviral, e, aux
(triom'viral, ô), adj. Triunviral.

triumvirat
(triom'virá), s. m. Triunvirato.

trivalent, e
(trivalan, t), adj. Quím. Trivalente.

trivial, e, aux
(trivial, ô), adj. e s. m. Trivial.

trivialement
(trivialman), adv. Trivialmente.

trivialiser
(trivializê), v. t. Tornar trivial.

trivialité
(trivialitê), s. f. Trivialidade.

trivium
(trivióm'), s. m. Trívio.

troc
(trók), s. m. Troca.

trocart
ou trois-quarts (trokar ou truakar), s. m. Trocarte.

trochaïque
(trokaík), adj. e s. m. Trocaico.

troche
(tróch), s. f. Molho, feixe.

trochée
(trochê), s. f. Tufo de rebentos.

trochet
(trochê), s. m. Cacho de flores ou frutos.

trochil
(trokil), s. m. V. COLIBRI.

trochisque
(trochiçk), s. m. Bot. Trocisco.

trochlé
(troklê), s. f. Tróclea.

trochoïde
(trokoíd), s. f. Trocóideo.



trochure
(trochür), s. f. Quarto esgalho do veado.

troène
(troén'), s. m. Alfena.

troglodyte
(trogodit), s. m. Troglodita.

troglodytique
(troploditik), adj. Troglodítico.

trogne
(trónh), s. m. Rosto sadio.

trognon
(tronhon), s. m. Caroço.

troïka
(troíka), s. f. Tróica.

trois
(truá), num. e s. m. Três.

trois-deux
(truadë), s. m. Mús. Três por dois.

trois-huit
(truáüít), s. m. Mús. Três por oito.

troisième
(truaziém'), num. ord. Terceiro. S. m. Terceiro andar.

troisièmement
(truaziémeman), adv. Em terceiro lugar.

trois-mâts
(truamá), s. m. Embarcação de três mastros.

trois-quarts
(truakar), s. m. Carro de três lugares; violino de criança.

trois-quatre
(truakatr), s. m. Mús. Três por quatro.

trois-six
(truaçiç), s. m. Aguardente de 36 graus.

trôle
(trôl), s. f. Venda de objetos pelo operário que os fábrica.

trôler
(trôlê), v. t. Carregar consigo por toda parte; carregar um móvel para
vender.

trôleur
(trôlër), s. m. Vendedor ambulante; vagabundo, vadio.

troll
(tró1), s. m. Duende (entre os povos escandinavos).



trombe
(tronb), s. f. Tromba marinha.

tromblon
(tronblon), s. m. Bacamarte.

trombone
(tronbón'), s. m. Trombone.

tromboniste
(tronboniçt), s. m. Aquele que toca trombone.

trommel
(tromél), s. m. Aparelho para classificar minerais pelo tamanho.

trompe
(tronp), s. f. Trompa.

trompe-l'oeil
(tronpelëii), s. m. inv. Pintura que dá impressão da realidade.

tromper
(tronpê), v. t. Enganar. SE TROMPER, v. pr. Enganar-se.

tromperie
(tronperi), s. f. Engano, mentira.

trompeter
(tronpetê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: je trompette).
Tocar trombeta. Grasnar (a águia). V. t. Divulgar, intimar a comparecer.

trompeteur
(tronpetër), s. e adj. m. Tocador de clarim.

trompette
(tronpét), s. f. Trombeta; clarim. Fig. Pessoa indiscreta. S. m.
Tocador de clarim.

trompettiste
(tronpêtiçt), s. m. Trombeteiro.

trompeur, euse
(tronpër, ëz), adj. e s. Enganador, mentiroso.

trompeusement
(tronpëz'man), adv. Enganosamente.

tronc
(tronc), s. m. Tronco, caule.

tronce
ou tronche (tronç ou tronk), s. f. Cepo que se queima na véspera de
Natal; tronco de árvore.

tronchet
(tronché), s. m. Toro de três pés.

tronçon
(tronçon), s. m. Toro; pedaço, parte.



tronconique
(tronknik), adj. Em forma de tronco de cone.

tronçonner
(tronçonê), v. t. Cortar em pedaços.

trône
(trôn'), s. m. Trono.

trôner
(trônê), v. t. Pavonear se; dominar.

tronqué, e
(tronkê), adj. Mutilado.

tronquer
(tronkê), v. t. Mutilar, truncar.

trop
(trô), adv. Demasiado, demais. Par trop, demasiado. De trop,
excessivo, supérfluo. En trop, em excesso. Trop peu, insuficiente. C'en
est trop, é demais. S. m.  O 
excesso.

trope
(tróp), s. m. Tropo.

trophée
(trofê), s. m. Troféu.

trophique
(trofik), adj. Trófico.

trophologie
(trofoloji), s. f. Ciência da alimentação.

trophonévrose
(trofonêvroz), s. f. Trofoneurose.

tropical, e, aux
(tropikal, ô), adj. Tropical.

tropique
(tropik), s. m. e adj. Trópico.

tropisme
(tropiçm'), s. m. Tropismo.

tropologie
(tropoloji), s. f. Tropologia.

tropologique
(tropolijik), adj. Ret. Tropológico, figurado.

trop-perçu
(tropércü), s. m. inv. Soma recebida em excesso.

trop-plein
(troplen), s. m. inv. O excedente de um reservatório.



troquer
(trokê), v. t. Trocar.

troqueur, euse
(trokër, ëz), s. Fam. Trocador.

trot
(trô), s. m. Trote.

trottable
(trotabl), adj. Bom para trote.

trottade
(trotad), s. f. Passeio a cavalo ou de carro.

trotte
(trót), s. f. Caminhada.

trotte-menu
(trotmenü), adj. inv. Saltitante. La gent trotte-menu, os ratos.

trotter
(trotê), v. i. Trotar; andar.

trotteur, euse
(trotër, ëz), adj. e s. Troteiro.

trottin
(troten), s. m. Moço de recados.

trottinement
(trotineman), s. m. Passo curto e apressado.

trottiner
(trotinê), v. i. Andar a passo curto e apressado; ter trote curto
(animal).

trottoir
(trotuar), s. m. Calçada, passeio.

trou
(tru), s. m. Buraco; cova. Fig. Casebre. Boucher un trou, pagar uma
dívida. Faire son trou, arranjar boa posição na sociedade.

troubadour
(trubadur), s. m. e adj. Trovador.

troublant, e
(trublan, t), adj. Perturbador, inquietador.

trouble
(trubl), s. m. Perturbação; agitação, discórdia; emoção; inquietação.
Pl.: Motim. Adj. Turvo, confuso.

trouble-fête
(trublefét), s. m. inv. Desmancha-prazeres.

troubler
(trublê), v. t. Turvar; perturbar, agitar. Fig. Causar



desinteligências, desordem; intimidar. SE TROUBLER, v. pr Turvar-se,
perturbar-se.

trouée
(truê), s. f. Abertura, rombo; passagem.

trouer
(truê), v. t. Furar; romper.

troufion
(trufion), s. m. Pop. Soldado raso.

trouille
(trui), s. f. Pop. Medo.

troupe
(trup), s. f. Tropa, multidão, bando; quadrilha; companhia de artistas
de teatro.

troupeau
(trupô), s. m. Rebanho, manada, bando. Pl.: des tropeaux.

troupier
(trupiê), s. m. Fam. Soldado.

troussage
(truçaj), s. m. Preparo de uma ave para assar.

trousse
(truç), s. f. Feixe, molho; estojo; bolsa. Avoir quelqu'un à ses
trousses, ser perseguido por alguém.

trousseau
(truçô), s. m. Molho, feixe; enxoval. Pl.: des trousseaux.

trousse-galant
(truçgalan), s. m. Cólera esporádica (doença).

trousser
(truçê), v. t. Arregaçar; despachar; matar; preparar aves para assar.
SE TROUSSER, v. pr. Arregaçar a roupa.

troussis
(truçi), s. m. Prega. Pl.: des troussis.

trouvable
(truvabl), adj. Achável.

trouvaille
(truvai), s. f. Achado; idéia feliz.

trouvé, e
(truvê), adj. Achado; original; espontâneo.

trouver
(truvê), v. t. Achar, encontrar; surpreender; experimentar, sentir. SE
TROUVER, v. pr. Encontrar-se, existir; sentir-se; reconhecer-se. Il se
trouva que, aconteceu 
que. Se trouver mal ou bien de, arrepender-se, alegrar-se. Trouver à
qui parler, achar um igual.



trouvère
(truvér), s. m. V. TROUBADOUR.

trouveur, euse
(truvër, ëz), s. Inventor, descobridor.

troyen, enne
(truaien, én'), adj. e s. Troiano (de Tróia ou de Troyes, França).

truand, e
(trüan, d), s. Vadio, vagabundo.

truandaille
(trüandai), s. f. Bando de vadios.

truander
(trüandê), v. i. Vadiar.

truanderie
(trüanderi), s. f. Vadiagem.

truble
ou trouble (trübl ou trubl), s. f. Rede para pescar.

trubleau
(trüblô), s. m. Pequena rede para pescar. Pl.: des trubleaux.

trublion
(trüblion), s. m. Indivíduo agitador.

truc
(trük), s. m. Truque; ardil. Coisa de que não se sabe o nome.

trucage
ou truquage (trükaj), s. m. Processo de dar aos objetos modernos a
aparência de antigos; emprego de truques.

truchement
(trüchman), s. m. Intérprete.

trucider
(trücidê), v. t. Fam. Trucidar, massacrar.

truculence
(trükülanç), s. f. Truculência.

truculent, e
(trükülan, t), adj. Truculento.

truelle
(trüél), s. f. Colher para peixe. Colher de pedreiro.

truellée
(trüélê), s. f. Colherada.

truffe
(trüf), s. f. Trufa (cogumelo).

truffer



(trüfê), v. t. Trufar.

truffier, ère
(trüfiê, ér), adj. Trufeiro.

truffière
(trüfiér), s. f. Campo de trufas.

truie
(trüí), s. f. Porca.

truisme
(trüíçm'), s. m. Truísmo.

truite
(trüít), s. f. Truta.

truité, e
(trüítê), adj. Malhado, pintado.

trumeau
(trümó), s. m. Coxa da perna do boi. Arq. Tremó.

truquage
(trükaj), s. m. V. TRUCAJE.

truquer
(trükê), v. t. Fam. V. i. Usar truques.

truqueur, euse
(trükër, ëz), s. Falsificador; charlatão.

trusquin
(trüçken), s. m. Graminho.

trust
(trëçt), s. m. Truste.

trustee
(trüçti), s. m. Administrador, síndico.

trypanose
ou trypanosomiase (tripanôz ou tripanozomiaz), s. f. Tripanossomíase.

trypanosome
(tripanozóm'), s. m. Tripanossomo.

trypsine
(tripçin'), s. f. Tripsina.

tsar
(tçar), s. m. Czar.

tsarévitch
(tçarêvitch), s. m. Czaréviche.

tsarine
(tçarin'), s. f. Czarina.

tsarisme



(tçariçm), s. m. Czarismo.

tsariste
(tçariçt), adj. e s. Czarista.

tu, toi, te
(tü, tuá, te), pron. pess. Tu, te, ti.

tuable
(tüabl), adj. Bom para matar.

tuant, e
(tüan t), adj. Fam. Fatigante, penoso.

tub
(tëb), s. m. Bacia (de banho).

tuba
(tübá), s. m. Tuba.

tubage
(tübaj), s. m. Tubagem.

tube
(tüb), s. m. Tubo, canal, bisnaga. Pop. Chapéu alto.

tuber
(tübê), v. t. Guarnecer de tubos nas sondagens.

tubéracé, e
(tübêraçê), adj. Tuberáceo.

tubercule
(tübérkül), s. m. Tubérculo.

tuberculeux, euse
(tübérkülë, ëz), adj. e s. Tuberculoso.

tuberculiforme
(tübérkülifórm'), adj. Tuberculiforme.

tuberculination
ou tuberculinisation (tubérkülinaçion ou tubérkülinizaçion), s. m.
Tuberculinização.

tuberculine
(tübérkülin'), s. f. Tuberculina.

tuberculiner
ou tuberculiniser (tübérkülinê ou tübérkülinizê), v. t. Tuberculizar.

tuberculisable
(tübérkülizabl), adj. Suscetível de se tuberculizar.

tuberculose
(tubérkülôz), s. f. Tuberculose.

tubéreuse
(tübêrëz), s. f. Tuberosa.



tubéreux, euse
(tübêrë, ëz), adj. Tuberoso.

tubériforme
(tübérifórm'), adj. Tuberiforme.

tubérisation
(tübêrizaçion), s. f. Transformação em tubérculos.

tubérosité
(tübêrozitê), s. f. Tuberosidade.

tubulaire
(tübülér), adj. Tubular.

tubulé, e
(tübülê), adj. Tubulado.

tubuleux, euse
(tübülë, ëz), adj. Tubuloso.

tubulure
(tübülür), s. f. Tubuladura.

tudesque
(tüdéçk), adj. Tudesco.

tuer
(tüê), v. t. Matar; destruir; prejudicar; importunar; mortificar;
desacreditar. SE TUER, v. pr. Suicidar-se; fatigar-se em excesso.

tuerie
(türi), s. f. Mortandade, matadouro.

tue-tête
(à) (atütét), loc. adv. Crier à tue-tête, a plenos pulmões.

tueur, euse
(tüër, ëz), s. Matador, assassino.

tue-vent
(tüvan), s. m. inv. Abrigo contra o vento.

tuf
(tüf), s. m. Tufo. Fig. Natureza, caráter, formação.

tufacé, e
(tüfaçê), adj. Composto de tufo, tufoso.

tuffeau
ou tufeau (tüfô), s. m. Micáceo que endurece com o ar. Pl.: des
tuffeaux ou tufeaux.

tufier, ère
(tufiê, ér), adj. Tufoso.

tuile
(tüíl), s. f. Telha. Fig. e fam. Contratempo.

tuileau



(tüílô), s. m. Pedaço de telha. Pl.: des tuileaux.

tuilerie
(tüílri), s. f. Fábrica de telhas.

tuilette
(tüilét), s. f. Telha pequena.

tuilier
(tüíliê), s. e adj. m. Telheiro, fabricante de telha.

tulipe
(tülip), s. f. Tulipa.

tulipier
(tülipiê), s. m. Tulipeiro.

tulle
(tül), s. m. Tule.

tullerie
(tülri), s. f. Comércio ou fábrica de tule.

tullier, ère
(tüliê, ér), adj. Relativo ao tule.

tulliste
(tüliçt), s. Fabricante ou vendedor de tule.

tuméfaction
(tümêfakçion), s. m. Tumefação.

tuméfier
(tümêfiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Tumeficar.

tumescence
(tüméçanç), s. f. Tumescência.

tumescent, e
(tüméçan, t), adj. Tumescente.

tumeur
(tümër), s. f. Tumor.

tumulaire
(tümülér), adj. Tumular.

tumulte
(tümült), s. m. Tumulto.

tumultuaire
(tümültüér), adj. Tumultuário.

tumultuairement
(tümültüérman), adv. De forma tumultuária.

tumultueusement
(tümültüëzman), adv. Tumultuosamente.

tumultueux, euse



(tümültüë, ëz), adj. Tumultuoso.

tumulus
(tümülüç), s. m. Monte de terra. Construção em forma de cone que
antigos levantavam sobre as sepulturas. Pl.: des tumulus ou tumuli.

tungstate
(tongçtat), s. m. Tungstato.

tungstène
(tongçtén), s. m. Tungstênio.

tunique
(tünik), s. f. Túnica.

tuniqué, e
(tünikê), adj. Vestido de túnica.

tunisien, enne
(tünizien, én'), adj. e s. Tunisino; tunesino.

tunnel
(tünél), s. m. Túnel.

turban
(türban), s. m. Turbante.

turbidité
(türbiditê), s. f. Turvação, turvamento.

turbin
(türben), s. m. Pop. Trabalho.

turbinage
(türbinaj), s. m. Centrifugação de xaropes.

turbine
(türbin'), s. f. Turbina.

turbiné
(türbinê), adj. Turbinado.

turbiner
(türbinê), v. t. Pop. Trabalhar ativamente.

turbo-alternateur
(türbôalternatër), s. m. Turbo-alternador. Pl.: des
turbo-alternateurs.

turbocompresseur
(türbokonpréçër), s. m. Turbocompressor. Pl.: des turbocompresseurs.

turbopropulseur
(türbopropulçër); s. m. Turbopropulsor.

turboréacteur
(türborêaktër), s. m. Turborreator.

turbot
(türbô), s. m. Rodovalho.



turbotière
(türbotiér), s. f. Caçarola para cozinhar o rodovalho.

turbotin
(türboten), s. m. Rodovalho pequeno.

turbulence
(türbülanç), s. f. Turbulência.

turbulent, e
(türbülan, t), adj. Turbulento.

turc, turque
(türk), adj. e s. Turco. S. m. Larva de besouro.

turcie
(türçi), s. f. Dique às margens de um rio.

turdus
(türdüç), s. m. Tordo. Pl.: des turdus.

turelure
(türlür), s. f. Refrão. Cest toujours la même turelure, é sempre a
mesma história.

turf
(türf), s. m. Turfe.

turfiste
(türfiçt), s. Turfista.

turgescence
(türjéçan, t), s. f. Turgescência.

turion
(türion), s. m. Turião.

turlupin
(türlüpen), s. m. Engraçado, caçoador.

turlupinade
(türlüpinad), s. f. Chocarrice.

turlupinage
(türlüpinaj), s. m. Efeito de caçoar.

turlupiner
(türlüpinê), v. t. Atormentar. V. i. Dizer graçolas, troçar.

turme
(türm), s. f. Esquadrão (do exército romano).

turne
(türn), s. f. Pop. Casa, quarto.

turnep
ou turneps (türnép), s. m. Túrnepo.

turpitude



(türpitüd), s. f. Torpeza.

turquerie
(türkeri), s. f. Crueldade.

turquin
(türken), adj. m. Bleu turquin; azul ferrete. Marbre turquin, mármore
azul com veios brancos.

turquoise
(türkuaz), s. f. Turquesa.

tussilage
(tüçilaj), s. m. Tussilagem.

tussor
(tüçór), s. m. Tecido leve de seda.

tutélaire
(tütélér), adj. Tutelar.

tutelle
(tütél), s. f. Tutela.

tuteur, trice
(tütër, triç), s. Tutor. S. m. Estaca, vara.

tuteurage
(tütëraj), s. m. Escora de plantas com tutor ou estaca.

tuteurer
(tütërê), v. t. Escorar com tutor ou estaca.

tutoiement
(tütuaman), s. m. Tratamento por tu.

tutoyer
(tütuaiê), v. t. (Conjuga-se como aboyer). Tratar por tu.

tutoyeur, euse
(tütuaiër, ëz), adj. Pessoa que tem o hábito de tratar de tu.

tutu
(tütü), s. m. Calções e saias estufados, para dança.

tuyau
(tüiô), s. m. Tubo, cano, canudo. Pl.: des tuyaux.

tuyautage
(tüiôtaj), s. m. Tubagem.

tuyauter
(tüiôtê), v. t. Encanudar.

tuyauterie
(tüiôteri), s. f. Fábrica de tubos; canalização; tubagem.

tuyère
(tüiér ou tüíiér), s. f. Boca de forja.



tylose
(tilôz), s. f. Tilose.

tympan
(tenpan), s. m. Tímpano.

tympanal, e, aux
(tenpanal, ó), adj. Timpanal ou timpânico.

tympanique
(tenpanik), adj. Timpânico.

tympaniser
(tenpanizê), v. t. Proclamar; difamar; irritar.

tympanisme
(tenpaniçm'), s. m. Timpanismo.

tympanite
(tenpanit), s. f. Timpanite ou timpanismo.

tympanon
(tenpanon), s. m. Tímpano (instrumento).

type
(tip), s. m. Tipo.

typhique
(tifik), adj. Tífico.

typhlite
(tiflit), s. f. Tiflite.

typhogène
(tifojén'), adj. Tifógeno.

typhoïde
(tifoíd), adj. Tifóide.

typhoïque
ou typhoïdique (tifoík ou tifoídik), adj. Tífico.

typhon
(tifon), s. m. Tufão.

typhose
(tifôz), s. f. Estado febril, distinto da febre tifóide.

typhotoxine
(tifotokçin'), s. f. Tifotoxina.

typhus
(tifüç), s. m. Tifo.

typique
(tipik), adj. Típico.

typochromie
(tipokromi), s. f. Tipocromia.



typographe
(tipograf), s. Tipógrafo.

typographie
(tipografi), s. f. Tipografia.

typographique
(tipografik), adj. Tipográfico.

typographiquement
(tipografikman), adv. Tipograficamente.

typtologie
(tiptoloji), s. f. Tiptologia.

tyran
(tiran), s. m. Tirano. Fig. Opressor.

tyranneau
(tiranô), s. m. Tiranete. Pl.: des tyranneaux.

tyrannicide
(tiraniçid), s. m. Tiranicida.

tyrannie
(tirani), s. f. Tirania.

tyrannique
(tiranik), adj. Tirânico.

tyranniquement
(tiranikman), adv. Tiranicamente.

tyranniser
(tiranizê), v. t. Tiranizar.

tyrien, enne
(tirien, én'), adj. e s. Tírio.

tyrinne
(tirin'), s. f. V. CASÉINE.

tyroïde
(tiroíd), adj. Que tem a aparência de queijo.

tyrolien, enne
(tirolien, én'), adj. e s. Tirolês.

tyrrhénien, enne
(tirênien, én'), adj. e s. Tirreno ou tirrênio.

tzar, tzarine, tzaréwitch
(tzar, tzarin', tzarêvitch), v. TSAR, etc.

tzigane
ou tsigane (tzigan' ou tçigan'). adj. e s. Tzigano.

LETRA (U)

u



(ü), s. f. Vigésima primeira letra do alfabeto.

ubac
(übak), s. m. Vertente montanhosa exposta à sombra.

ubéreux, euse
(übêrë, ëz), adj. Ubertoso, úbere.

ubiquité
(übiküitê), s. f. Ubiqüidade.

uformisation
(üniformizaçion), s. f. Uniformização.

ukase
ou oukase (ükaz ou ukaz), s. m. Ucasse.

ukrainien, enne
(ükrénien, én'), e, às vezes, UKRANIEN, ENNE (ükranien, én'), adj. e
s. Ucraniano.

ulcératif, ive
(ülçêratif, iv), adj. Ulcerativo.

ulcération
(ülçêraçion), s. f. Ulceração.

ulcère
(ülçér), s. m. Úlcera.

ulcéré, e
(ülçêrê), adj. Ulcerado.

ulcérer
(ülçêrê), v. t. Ulcerar.

ulcéreux, euse
(ülçêrë, ëz), adj. Ulceroso.

uléma
(ülêmá), s. m. Ulemá.

ulex
(ülékç), s. m. Tojo, planta espinhosa.

uliginaire
ou uligineux, euse (ülijinér ou ülijinë, ëz), adj. Uliginoso.

ulite
(ülit), s. f. Ulite.

ultérieur, e
(ültêriër), adj. Ulterior.

ultérieurement
(ültêriërman), adv. Ulteriormente; mais tarde.

ultimatum
(ültimatóm'), s. m. Ultimato.



ultime
(ültim'), adj. Último.

ultimo
(ültimô), adv. Em último lugar.

ultra-court, e
(ültracur, t), adj. Ultracurto.

ultra-libéral, e, aux
(ültralibêral, ô), adj. e s. Ultraliberal.

ultramicroscope
(ültramikroçkop), s. m. Ultramicroscópio.

ultramicroscopie
(ültramikroçkopi), s. f. Ultramicroscopia.

ultramontain, e
(ültramonten, én'), adj. e s. Ultramontano, transmontano.

ultra-royaliste
(ültraruaialiçt), s. Ultra-realista. Pl.: des ultra-royalister.

ultra-son
(ültraçon), s. m. Ultra-som. Pl.: des ultra-sons.

ultraviolet, ette
(ültraviolé, ét), adj. Ultravioleta.

ululation
ou ululement (ülülaçion ou ülülman), s. f. Ululação. Uivo.

ululer
(ülülê), v. i. Ulular; uivar.

ulve
(ülv), s. f. Bot. Ulva.

un, une
(ën, ün'), adj. num. card. e art. ind. Um, uma. Pron. indif. Alguém.
Pas un, nenhum, ninguém. Ne faire qu'un, ser absolutamente semelhante ou
estar perfeitamente 
unido. En donner une à quelqu'un, enganar alguém. L'un, um dos dois
chamados (por oposição a outro). L'un l'autre, reciprocamente. Fig. Ne
faire ni un ni deux,  não 
hesitar.

unanime
(ünanim'), adj. Unânime.

unanimement
(ünanimeman), adv. Unanimemente.

unanimisme
(ünanimiçm), s. m. Unanimismo.

unanimité
(ünanimitê), s. m. Unanimidade.



unau
(ünô), s. m. Zool. Espécie de ai. Pl.: des uneaux.

unguéal, e, aux
(onghüêal, ô), adj. Ungueal.

unguifère
(onghüífér), adj. Ungüífero.

unguineux, euse
(onghüínë, ëz), adj. Anat. Ungüinoso.

unguis
(onghüíç), s. m. Anat. Úngüe. Pl.: des unguis.

uni, e
(üni), adj. Unido; liso.

uniate
(üniat), s. m. Cristão grego que reconhece a supremacia do Papa.

unicellulaire
(üniçélülér), adj. Unicelular.

unicité
(üniçitê), s. f. Unicidade.

unicolore
(ünikolór), adj. Unicolor.

unicorne
(ünikórn), adj. Unicorne.

unième
(üniém'), num. ord. Primeiro (emprega-se somente depois das dezenas,
centenas, etc.).

unièmement
(üniémeman), adv. (Emprega-se somente após outro número). Vingt et
unièmement, etc., em vigésimo primeiro lugar, etc.

unificateur, trice
(ünifikatër, triç), adj. Unificador, que unifica.

unification
(ünifikaçion), s. f. Unificação, ação de unificar.

unifier
(ünifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Unificar.

unifolié, e
(ünifoliê), adj. Bot. Unifoliado.

uniforme
(ünifórm), adj. e s. m. Uniforme.

uniformément
(üniformêman), adv. Uniformemente.

uniformiser



(ünifomizê), v. t. Uniformizar, tornar uniforme.

uniformité
(üniformitê), s. f. Uniformidade.

unilabié, e
(ünilabiê), adj. Unilabiado.

unilatéral, e, aux
(ünilatêral, ô), adj. Unilateral.

uniment
(üniman), adv. Unidamente, igualmente. Fig. Simplesmente.

uninominal, e, aux
(üninominal, ô), adj. Uninominal.

union
(ünion), s. f. União.

uni-ovulé, e
(üniovülê), adj. Uniovulado.

unipare
(ünipar), adj. Uníparo.

unipersonnel, elle
(ünipérçonél), adj. Unipessoal.

unipersonnellement
(ünipérçonélman), adv. Unipessoalmente.

unipétale
ou unipétalé, e (ünipêtal ou ünipêtalê), adj. Bot. Unipétalo.

unipolaire
(ünipolér), adj. Unipolar.

unipolaire
(ünipolér), adj. Unipolar.

unique
(ünik), adj. Único.

uniquement
(ünikman), adv. Unicamente.

unir
(ünir), v. t. Unir. S'UNIR, v. pr. Unir-se.

unisson
(üniçon), s. m. Unissonância, uníssono.

unissonnant, e
(üniçonan), adj. Mús. Unissonante.

unitaire
(ünitér), adj. e s. m. Unitário.

unitarien, enne



(ünitarien, én'), s. Unitariano.

unitarisme
(ünitariçm), s. m. Unitarismo.

unité
(ünitê), s. f. Unidade.

unitif, ive
(ünitif, iv), adj. Unitivo.

univers
(üniver), s. m. Universo. Pl.: des univers.

universalisation
(ünivérçalizaçion), s. f. Universalização.

universaliser
(üniverçalizê), v. t. Universalizar; tornar universal, geral.

universalisme
(üniverçaliçm), s. m. Universalismo.

universaliste
(üniverçaliçt), s. m. Universalista.

universalité
(üniverçalitê), s. f. Universalidade.

universel, elle
(ünivérçél), adj. e s. m. Universal.

universellement
(ünivérçélman), adv. Universalmente.

universitaire
(üniverçitér), adj. Universitário. S. m. Professor da Universidade.

université
(ünivérçitê), s. f. Universidade; corpo docente escolhido pelo Estado
para ministrar em seu nome o ensino primário, secundário e superior.

univoltain
ou univotin (ünivolten), s. m. Bicho-da-seda que só gera uma vez por
ano.

univoque
(ünivok), adj. Unívoco.

uppercut
(üpérkët), s. m. Golpe sob o queixo, de baixo para cima.

uranate
(üranat), s. m. Quím. Uranato.

urane
(üran'), s. m. Quím. Óxido de urânio.

uranie
(ürani), s. f. Zool. Urânia.



uranique
(üranik), adj. Urânico.

uranium
(üranióm'), s. m. Quím. Urânio.

uranographe
(üranograf), s. m. Uranógrafo.

uranographie
(üranografi), s. m. Uranografia; descrição do céu.

uranométrie
(üranomêtri), s. f. Uranometria.

uranoplastie
(üranoplaçti), s. f. Med. Uranoplastia.

uranoscope
(üranoçkóp), s. m. Uranoscópio.

urate
(ürat), s. m. Quím. Urato.

urbain, e
(ürben, én'), adj. e s. Urbano.

urbanisation
(ürbanizaçion), s. f. Urbanização.

urbaniser
(ürbanizê), v. t. Urbanizar.

urbanisme
(ürbaniçm), s. m. Urbanismo.

urbaniste
(ürbaniçt), s. Urbanista.

urbanité
(ürbanitê), s. f. Urbanidade.

urbicole
(ürbikól), adj. Urbícola.

urée
(ürê), s. f. Uréia.

uréide
(ürêíd), s. m. Composto de uréia.

urémie
(ürêmi), s. f. Med. Uremia.

urémique
(ürêmik), adj. Med. Urêmico.

urétéralgie
(ürêtalji), s. f. Ureteralgia.



urétère
(ürêtér), s. m. Anat. Ureter.

urétérique
(ürêtêrik), adj. Uretérico.

urétérite
(ürêtêrit), s. f. Med. Ureterite.

urétral, e, aux
(ürêtral, ô), adj. Uretral.

urètre
(ürétr), s. m. Anat. Uretra.

urgence
(ürjanç), s. f. Urgência.

urgent, e
(ürjant), adj. Urgente.

uricémie
(üriçêmi), s. f. Med. Uricemia.

urinaire
(ürinér), adj. Urinário.

urinal
(ürinal), s. m. Urinol (para doentes). Pl.: des urinaux.

urination
(ürinaçion), s. f. Urinação.

urinatoire
(ürinatuar), adj. Diurético.

urine
(ürin'), s. f. Urina.

uriner
(ürinê), v. i. Urinar.

urineux, euse
(ürinë, ëx), adj. Urinoso.

urinoir
(ürinuar), s. m. Mictório.

urique
(ürik), adj. Med. Úrico.

urne
(ürn), s. f. Urna.

urocystite
(ürociçtit), s. f. Med. Urocistite.

urodèles
(ürodél), s. m. pl. Zool. Urodelos.



urodynie
(ürodini), s. f. Urodinia.

urologie
(üroloji), s. f. Urologia.

urologiste
(ürolojiçt), s. m. Urologista.

uroscopie
(üroçkopi), s. f. Uroscopia.

ursuline
(ürçülin'), s. f. Ursulina.

urticaire
(ürtikér), s. f. Urticária.

urticant, e
(ürtikan, t), adj. Urticante.

urtication
(ürtikaçion), s. f. Urticação.

urubu
(ürübü), s. m. Urubu.

uruguayen, enne
(ürüghéien, én'), adj. e s. Uruguaio.

urus
(ürüç), s. m. Zool. Uro.

urvillée
(ürvilê), s. f. Bot. Urvílea.

us
(üç), s. m. pl. Usos. Les us et coutumes, usos e costumes. Pl.: des
us.

usable
(üzabl), adj. Usável.

usage
(üzaj), s. m. Uso; hábito.

usager, ère
(üzajê, ér), adj. Usuário.

usance
(üzanç), s. f. Prazo de trinta dias para o vencimento de uma letra.

usant, e
(üzant), adj. Que usa. Dir. Que tem o direito de usar.

usé, e
(üzê), adj. Usado, gasto.

user



(üzê), v. t. e i. Usar; perder, estragar. En user, agir, conduzir-se.

usinage
(üzinaj), s. m. Usinagem.

usine
(üzin'), s. f. Usina, grande fábrica; oficina.

usiner
(üzinê), v. t. Fabricar numa usina.

usinier, ère
(üziniê, ér). s. m. e adj. Usineiro.

usité, e
(üzitê), adj. Usado.

ustensile
(üçtançil), s. m. Utensílio.

ustion
(üçtion), s. f. Ustão.

usucapion
(üzükapion), s. f. Usucapião.

usuel, elle
(üzüél), adj. Usual.

usuellement
(uzüélman), adv. Usualmente.

usufructuaire
(üsüfrüktüér), adj. Usufrutuário.

usufruit
(üzüfrüí), s. m. Usufruto.

usufruitier, ère
(üzüfrüitiê, ér), adj. e s. Usufrutuário.

usuraire
(üzürér), adj. Usurário.

usurairement
(üzürérman), adv. Usurariamente.

usure
(üzür), s. f. Usura. Desgaste.

usurier
ou usurière (üzüriê ou üzüriér), adj. e s. Usurário.

usurpateur, trice
(üzürpatër, triç), s. Usurpador.

usurpation
(üzürpaçion), s. f. Usurpação.

usurpatoire



(üzürpatuar), adj. Usurpatório.

usurper
(üzürpê), v. t. Usurpar.

utérin, e
(ütêren, én'), adj. Uterino.

utérus
(ütêrüç), s. m. Útero. Pl.: des utérus.

utile
(ütil ), adj. e s. m. Útil.

utilement
(ütilman), adv. Utilmente.

utilisable
(ütilizabl), adj. Utilizável.

utilisateur, trice
(ütilizatër, triç), adj. Que utiliza.

utilisation
(ütilizaçion), s. f. Utilização.

utiliser
(ütilizê), v. t. Utilizar.

utilitaire
(ütilitér), adj. e s. Utilitário.

utilitarisme
(ütilitariçm), s. m. Utilitarismo.

utilité
(ütilitê), s. f. Utilidade; proveito.

utopie
(ütopi), s. f. Utopia.

utopique
(ütopik), adj. Utópico.

utopiste
(ütopiçt), s. Utopista.

utricule
(ütrikül), s. m. Bot. Utrículo.

utriculeux, euse
(ütrikülë, ëz), adj. Utriculoso.

uval, e, aux
(üval, ô), adj. Uval.

uve
(üv), s. f. Pomada de branco de chumbo.

uvée



(üvê), s. f. Úvea.

uvéite
(üvêít), s. f. Med. Uveíte.

uviforme
(üvifórm), s. f. Uviforme.

uvulaire
(üvülér), adj. Uvular. S. f. Bot. Uvulária.

uvule
(üvül). s. f. Úvula.

LETRA (V)

v
(vê ou ve), s. f. Vigésima segunda letra do alfabeto.

vacance
(vakanç), s. f. Vaga, vacância. Pl. Férias.

vacant, e
(vakan, t), adj. Vacante, vago. Place vacante, vaga, lugar vago.

vacarme
(vakarm), s. m. Alarido, algazarra, barulho.

vacation
(vakaçion), s. f. Ofício, mister. S. f. pl. Férias dos tribunais.

vaccaire
(vakér), s f. Bot. Vacária.

vaccin
(vakçen), s. m. Vacina.

vaccinable
(vakçinabl), adj. Vacinável.

vaccinal, e, aux
(vakçinal, ô), adj. Vacinal.

vaccinateur
(vakçinatër), s. e adj. m. Vacinador.

vaccination
(vakçinaçion), s. f. Vacinação.

vaccine
(vakçin'), s. f. Vacina.

vaccinelle
(vakçinél). s. f. Med. Pústula vacínica.

vacciner
(vakçinê), v. t. Med. Vacinar.

vaccinifère
(vakçinifér), adj. Vacinífero.



vaccinique
(vakçinik), adj. Vacínico.

vaccinogène
(vakçinojén'), adj. Vacinogênico.

vaccinoïde
(vakçinoíd), adj. Vacinóide. S. f. V. VACCINELLE.

vaccinostyle
(vakçinoçtil), s. m. Med. Estilete de vacinar.

vaccinothérapie
(vakçinotêrapi), s. f. Vacinoterapia.

vache
(vach), s. f. Vaca. Manger la vache enragée, comer o pão que o diabo
amassou.

vacher, ère
(vachê, ér), s. Vaqueiro.

vacherie
(vachri), s. f. Vacaria.

vacherin
(vachren), s. m. Bolo de creme com massa de merengue.

vachette
(vachét), s. f. Vaqueta.

vacilant, e
(vaçilan, t ou vaçiian, t), adj. Vacilante.

vacillation
(vaçilaçion ou vaçiiaçion), s. f. Vacilação, oscilação.

vacillatoire
(vaçilatuar ou vaçiiatuar), adj. Vacilatório.

vacillement
(vaçilman ou vaçiiman), s. m. Vacilação.

vaciller
(vaçilê ou vaçiiê), v. t. Vacilar, oscilar; tremer. Fig. Hesitar.

vacuité
(vaküítê), s. f. Vacuidade.

vacuole
(vaküól), s. f. Vacúolo.

vacuum
(vaküóm'), s. m. Vácuo.

vade-in-pace
(vadêenpaçê), s. m. inv. Prisão de convento.

vade-mecum



(vadêmékóm'), s. m. Vade-mécum.

vadrouille
(vadrui), s. f. Lambaz. Pop. Passeio alegre.

vadrouiller
(vadruiê), v. i. Andar em patuscada, freqüentar as tabernas.

va-et-vient
(vaêvien), s. m. inv. Vaivém.

vagabond, e
(vagabon, d), adj. e s. m. Vagabundo.

vagabondage
(vagabondaj), s. m. Vagabundagem.

vagabonder
(vagabondê), v. i. Vagabundar.

vagin
(vajen), s. m. Vagina.

vaginal, e, aux
(vajinal, ô), adj. Vaginal.

vaginule
(vajinül), s. f. Bot. Vagínula.

vagir
(vajir), v. i. Vagir.

vagissant, e
(vajiçan, t), adj. Que vage.

vagissement
(vajiçman), s. m. Vagido.

vagon
(vagon), s. m. Vagão.

vaguage
(vagaj), s. m. Brassagem da cerveja.

vague
(vag), s. f. Vaga, onda. Adj. Vago, confuso.

vaguelette
(vaghelét), s. f. Vaga pequena, ondinha.

vaguement
(vagman), adv. Vagamente, de maneira vaga.

vaguemestre
(vagméçtr), s m. Mil. Vagomestre.

vaguer
(vaghê), v. i. Vaguear, errar.

vaigrage



(végraj), s. m. Mar. Conjunto de tábuas de um navio.

vaigre
(végr), s. f. Mar. Tábua empregada no revestimento de um navio.

vaigrer
(végrê), v. t. Mar. Revestir de tábuas o interior de um navio.

vaillamment
(vaiaman), adv. Valentemente.

vaillance
(vaianç), s. f. Valentia, bravura, coragem.

vaillant, e
(vaiant), s. m. Bens, haveres. Adj. Valente, corajoso.

vaillantise
(vaiantiz), s. f. Valentia, façanha, proeza.

vain, e
(ven, én'), adj. Vão. Vaine pâture, terreno cuja pastagem é livre.

vaincre
(venkr), v. t. (Je vaincs, tu vaincs, il vainc, nous vainquons, vous
vainquez, ils vainquent. Je vainquais, nous vainquions. Je vainquis,
nous vainquîmes. Je vaincrai, 
nous vaincrons. Je vaincrais, nous vaincrions. Vaincs, vainquons,
vainquez. Que je vainque, que nous vainquions. Que je vainquisse que
nous vainquissions. Vainquant. 
Vaincu, e.). Vencer. SE VAINCRE, v. pr. Vencer-se; dominar-se.

vaincu, e
(venkü), adj. e s. m. Vencido.

vainement
(véneman), adv. Vãmente, em vão.

vainqueur
(venkër), adj. e s. m. Vencedor.

vair
(vér), s. m. Pele de animal branca e cinzenta. Heráld. Veiro.

vairé, e
(vérê), adj. Forrado de pele branca e cinzenta. Heráld. Veirado.

vairon
(véron), adj. Olhos que diferem um do outro na cor.

vaisseau
(vêçô), s. m. Vaso. Arq. Nave. Pl.: des vaisseaux.

vaisselier
(vécéliê), s. m. Guarda-louça.

vaisselle
(véçél), s. f. Louça, baixela.

vaissellerie



(véçélri), s. f. Louçaria, utensílios de uso doméstico; a indústria
desses objetos.

val
(val), s. m. Vale. Pl.: des vaux.

valable
(valabl), adi. Válido.

valablement
(valableman), adv. Validamente.

valence
(valanç), s. f. Quím. Valência. Bot. Laranja de Valência.

valenciennes
(valançién'), s. f. Renda valenciana.

valentin
(valanten), s. m. Pretendente que cada moça escolhia outrora na festa
dos archotes.

valentine
(valantin), s. f. Moça que escolhia o seu pretendente outrora na festa
dos archotes.

valérianacées
(valêrianaçê), s. f. pl. Bot. Valerianáceas.

valérianate
(valêrianat), s. m. Valerianato.

valériane
(valêrian'), s. f. Valeriana.

valérianique
ou valérique (valêrianik ou valêrik), adj. Valeriânico.

valet
(valé), s. m. Criado, servo. Valete (no jogo de cartas). Suporte de
ferro da mesa de carpinteiro. Contrapeso das portas automáticas.

valetaille
(valtai), s. f. Criadagem.

valeter
(valtê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: il valettera).
Fazer-se de criado.

valétudinaire
(valêtüdinér), adj. e s. Valetudinário.

valeur
(valër), s. f. Valor.

valeureu, euse
(valërë, ëz), adj. Valoroso.

valeureusement
(valërëzman), adv. Valorosamente.



validation
(validaçion), s. f. Validação.

valide
(valid), adj. Válido.

validé
(validê), s. f. Nome dado na Turquia à mãe do sultão.

validement
(validman), adv. Validamente.

validir
(validê), v. t. Validar.

validité
(validitê), s. f. Validade.

valise
(valiz), s. f. Mala de mão, maleta.

valkyrie
(valkiri), s. f. Valquíria.

vallée
(valê), s. f. Vale; planície ou várzea à beira de um rio.

valleuse
(valëz), s. f. Pequeno vale seco da Normandia.

vallon
(valon), s. m. Vale pequeno, valezinho.

vallonnement
(valoneman), s. m. Corte ou escavação em forma de vale.

vallonner
(valomê), v. t. Cortar ou escavar formando um vale.

valoir
(valuar), v. i. e t. (Je vaux, tu vaux, il vaut, nous valons, vous
valez, ils valent. Je valais, nous valions. Je valus, nous valûmes. Je
vaudrai, nous vaudrons. 
Je vaudrais, nous vaudrions. Vaux, valons, valez. Que je vaille, que
nous valions. Que je valusse, que nous valussions. Valant. Valu, e).
Valer. V. imp Il vaut  mieux, 
vale mais, é melhor, mais vantajoso. Autant vaudrait, seria do mesmo
modo conveniente. Vaille que vaille, loc. adv. Como pode, mais ou menos.
Rien qui vaille,  nada 
que preste.

valorisation
(valorizaçion), s. f. Valorização.

valoriser
(valorizê), v. t. Valorizar.

valse
(valç), s. f. Valsa.



valser
(valçê), v. i. e t. Valsar.

valseur, euse
(valçër, ëz), s. Valsista.

value
(valü), s. f. Valor.

valve
(valv), s. f. Valva, válvula de bomba. Zool. Pedaço de concha. Bot.
Cada uma das peças de certos pericárpios.

valvé, e
(valvê), adj. Provido ou formado de valvas.

valvulaire
(valvülér), adj. Valvular.

valvule
(valvül), s. f. Válvula.

vampire
(vanpir), s. m. Vampiro.

vampirique
(vanpirik), adj. Vampírico.

vampirisme
(vanpiriçm'), s. f. Vampirismo.

van
(van), s. m. Joeira, espécie de peneira de vime.

vanadique
(vanadik), adj. Quím. Vanádico.

vanadium
(vanadióm'), s. m. Quím. Vanádio.

vandale
(vandal), s. m. Vândalo.

vandalisme
(vandaliçm), s. m. Vandalismo.

vandoise
(vanduaz), s. f. Zool. Mugem de água doce.

vanesse
(vanéç), s. f. Zool. Vanessa.

vanille
(vaníi), s. f. Baunilha.

vanillé, e
(vaníié), adj. Aromatizado com baunilha.

vanillerie



(vaníiri), s. f. Terreno plantado com baunilhas.

vanillier
(vaniiê), s. m. Bot. Baunilha (planta).

vanilline
(vanilin'), s. f. Vanilina.

vanilliné, e
(vanilinê), adj. Perfumado com baunilha.

vanillon
(vaniion), s. m. Bot. Baunilhão.

vanité
(vanitê), s. f. Vaidade.

vaniteusement
(vanitëzman), adv. Vaidosamente.

vaniteusement
(vanitëzman), adv. Vaidosamente.

vaniteux, euse
(vanitë, ëz), adj. e s. Vaidoso.

vannage
(vanaj), s. m. Sistema de comportas.

vanne
(van'), s. f. Comporta; válvula de escoamento das águas.

vanneau
(vanô), s. m. Zool. Ave pernalta; pavãozinho. Pl.: des vanneaux.

vannelle
ou vantelle (vanél ou vantél), s. f. Comporta pequena destinada a
encher e esvaziar uma represa; pequena válvula.

vannellerie
ou vantellerie (vanélri ou vantélri), s. f. Espécie de dique de
madeira ou pedra para reter a água e no qual estão colocadas as
comportas e válvulas.

vanner
(vanê), v. t. Joeirar.

vannerie
(vaneri), s. f. Ofício de cesteiro.

vannet
(vané), s. m. Rede que se estende nas praias arenosas e que se cobre
de água na maré alta.

vannette
(vanét), s. f. Joeira; cesta para joeirar a aveia.

vanneur, euse
(vanër, ëz), s. f. e adj. Joeirador.



vannier
(vaniê), s. e adj. m. Cesteiro.

vannoir
(vanuar), s. m. Bacia de cobre empregada na fabricação de alfinetes.

vannure
ou vannée (vanür ou vanê), s. f. Restos dos cereais joeirados.

vantail
(vantai), s. m. Pl.: des vantaux. Batente de porta.

vantard, e
(vantar, d), adj. e s. Fanfarrão, gabola, pretensioso.

vantardise
(vantardiz), s. f. Gabolice, jactância; presunção.

vanter
(vantô), v. t. Elogiar com exagero, gabar. SE VANTER, v. pr. Gabar-se.

vanterie
(vanteri), s. f. Gabolice.

va-nu-pieds
(vanüpiê), s. inv. Mendigo maltrapilho; pobretão, miserável.

vapeur
(vapër), s. f. Vapor. S. m. Vapor (navio). À toute vapeur, loc. adv. A
todo vapor.

vaporeusement
(vaporëzman), adv. Vaporosamente.

vaporeux, euse
(vaporë, ëz), adj. Vaporoso.

vaporisage
(vaporizaj), s. m. Tratamento pela ação do vapor.

vaporisateur
(vaporzatër), s. m. Vaporizador.

vaporisation
(vaporizaçion), s. f. Vaporização.

vaporiser
(vaporizê), v. t. Vaporizar.

vaporiseur
(vaporizër), s. m. V. VAPORISATEUR.

vaquer
(vakê), v. i. Vagar; estar em férias; estar vago, livre. Vaquer à,
aplicar-se a, ocupar-se de.

varaigne
(varénh), s. f. Comporta de salinas.

varan



(varan), s. m. Zool. Varano, réptil sáurio.

varappe
(varap), s. f. Ato de trepar em rochedos (alpinismo ).

vare
(var), s. f. Vara (medida).

varech
(varék), s. m. Alga.

varenne
(varén'), s. f. Terreno inculto abundante em caça.

vareuse
(varëz), s. f. Blusão de marinheiro; espécie de jaqueta.

variabilité
(variabilitê), s. f. Variabilidade.

variable
(variabl), adj. e s. f. Variável.

variablement
(variableman), adv. Variavelmente.

variant, e
(varian, t), adj. Vário, inconstante.

variante
(variant), s. f. Variante.

variation
(variaçion), s. f. Variação.

varice
(variç), s. f. Med. Variz.

varicelle
(variçél), s. f. Med. Varicela.

varicocèle
(varikoçél), s. f. Med. Varicocele.

varié, e
(variê), adj. Vário, variado.

varier
(variê), v. t. (Conjuga-se como prier). Variar. V. i. Discordar,
divergir.

variété
(variêtê), s. f. Variedade, diversidade.

variolaire
(variolér), adj. Variolar.

variole
(variól), s. f. Med. Varíola.



variolé, e
(variolê), adj. e s. Marcado de varíola.

varioleux, euse
(variolë, ëz), adj. Varioloso.

variolique
(variolik), adj. Variólico.

variolisation
(variolizaçion), s. f. Variolização.

varioloïde
(varioloíd), s. f. Med. Variolóide, forma atenuada da varíola.

variorum
(varioróm'), s. m. Livro clássico latino com notas e comentários de
diversos escritores.

variqueux, euse
(varikë, ëz), adj. Med. Varicoso.

varlet
(varlé), s. m. Jovem nobre a serviço de um senhor.

varlope
(varlóp), s. f. Garlopa.

varloper
(varlopê), v. t. Aplainar.

varlopeuse
(varlopë, ëz), s. f. Garlopa mecânica.

varoque
(varók), s. f. Arrocho.

varre
(var), s. f. Fisga para pescar tartarugas.

varsovienne
(varçovién), s. f. Varsoviana, dança polonesa.

varus
(varüç), adj. Cambaio, que anda com os pés para dentro. Pl.: des
varus.

vasais
(vazé), s. m. ou VASIÈRE (vaziér), s. f. Reservatório de uma salina
destinado a recolher as águas na maré alta. Pl.: des vasais.

vasard, e
(vazar, d), adj. Vasoso, lodoso.

vasculaire
ou vasculeux, euse (vaçkülér ou vaçkülë, ëz), adj. Vascular, relativo
aos vasos sanguíneos; formado de vasos.

vascularisation
(vaçkülarizaçion), s. f. Vascularização.



vascularité
(vaçkülaritê), s. f. Vascularidade.

vase
(vaz), s. m. Vaso. S. f. Vasa, lodo.

vasé, e
(vazê), adj. Vasento.

vaseline
(vazlin'), s. f. Vaselina.

vaseux, euse
(vazë, ëz), adj. Vasoso.

vasiducte
(vazidükt), s. m. Vasiduto.

vasière
(vaziér), s. f. Lodaçal.

vasistas
(vaziçtaç), s. m. Postigo, parte móvel de uma janela ou porta.

vaso-moteur, trice
(vazomotër, triç), adj. Med. Vasomotor. S. m. Nervo vasomotor.

vason
(vazon), s. m. Massa de barro para telhas.

vasque
(vaçk), s. f. Pia redonda de uma fonte.

vassal, e, aux
(vaçal, ô), adj. e s. Vassalo.

vassaliser
(vaçalizê), v. t. Avassalar.

vassalité
(vaçalitê), s. f. Vassalagem, condição de vassalo.

vasselage
(vaçlaj), s. m. Vassalagem.

vassive
(vaçiv), s. f. Conjunto dos cordeiros de um rebanho; ovelha anaca.

vassiveau
(vaçivô), s. m. Cordeiro com menos de dois anos. Pl.: des vassiveaux.

vassole
(vaçól), s. f. Mar. Peça de madeira do encaixe das escotilhas.

vaste
(vaçt), adj. Vasto.

vastement
(vaçtman), adv. Vastamente.



vaticinateur, trice
(vatiçinatër, triç), s. Vaticinador; profeta.

vaticination
(vatiçinaçion), s. f. Vaticinação, vaticínio.

vaticiner
(vatiçinê), v. i. Vaticinar.

va-tout
(vatu), s. m. inv. Todo o dinheiro que o jogador possui.

vauchérie
(vôchêri), s. f. Espécie de alga filamentosa das águas doces.

vaucour
(vôkur), s. m. Mesa do oleiro.

vau-de-route
(à) (avôderut), loc. adv. Em completa desordem.

vaudeville
(vôdevil), s. m. Comédia musicada. Cantiga popular.

vaudevillesque
(vôdevikéçk), adj. Cômico, próprio de comédia.

vaudevilliste
(vodeviliçt), s. m. Autor de comédia musicada.

vaudois, e
(vôduá, az), s. m. e adj. Natural de Vaud. Seita herética.

vau-l'eau
(à) (avôlô), loc. adv. Segundo a corrente da água. Fig. Por água
abaixo; em debandada.

vaurien, enne
(vôrien, én'), adj. e s. João-ninguém; vadio, patife, folgazão.

vautoir
(vótuar), s. m. Armação para sustentar o tapete.

vautour
(vôtur), s. m. Abutre.

vautrait
(vôtré), s. m. Comitiva de caça de javalis.

vautre
(vôtr), s. m. Cão de caça de javalis e ursos.

vautrer
(vôtrê), v. t. Chafurdar. SE VAUTRER, v. pr. Chafurdar-se, espojar-se
na lama.

vau-vent
(à) (avôvan), loc. adv. Na direção do vento; com o vento nas costas.



vauxhall
(vôkçal), s. m. Jardim público com música e baile.

vavain
(vaven), s. m. Mar. Cabo grosso.

vavassal, aux
ou vavasseur (vavaçal ou vavaçër), s. m. Aquele que tinha um posto
inferior na nobreza feudal.

veau
(vô), s. m. Vitelo, bezerro; vitela. Veau marin, foca. Pl.: des veaux.

vecteur
(véktër), s. e adj. m. Geom. Vector.

vectoriel, elle
(véktoriél), adj. Vectorial.

vedette
(vedét), s. f. Vedeta. Mettre en vedette, pôr em evidência.

védique
(védik), adj. Védico.

védisme
(vêdiçm'), s. m. Vedismo.

végétabilité
(vêjêtabilitê), s. f. Vegetabilidade.

végétal, e, aux
(vêjêtal, ô), adj. e s. m. Vegetal.

végétalisme
(vêjêtaliçm'), s. m. Vegetalismo.

végétarien, enne
(vêjêtariçm'), s. m. Vegetarismo.

végétarisme
(vêjêtariçm'), s. m. Vegetarismo.

végétatif, ive
(vêjêtatif, iv), adj. Vegetativo.

végétation
(vêjêtaçion), m. Vegetação.

végéter
(vêjêtê), v. i. (Conjuga-se como accélérer). Vegetar.

végéto-animal, e, aux
(vêjêtôanimal, ô), adj. Vegetoanimal.

végéto-minéral, e, aux
(vêjêtôminêral, ô), adj. Vegetomineral.

véhémence
(vêêmanç), s. f. Veemência.



véhément, e
(vêêman, t), adj. Veemente.

véhémentement
(vêêmantman), adv. Veementemente.

véhicule
(vêíkül), s. m. Veículo.

vehiculer
(vêíküiê), v. t. Veicular.

veille
(véi), s. f. Vigília. Véspera.

veillée
(véiê), s. f. Serão, vigília.

veiller
(véiê), v. i. Velar; vigiar.

veilleur, euse
(veiër, ëz), s. Vigia. Pessoa que vela. Veilleur de nuit, guarda
noturno. S. f. Lamparina.

veillotte
(véiót), s. f. Molho pequeno de feno.

veinard, e
(vénar, d), adj. e s. Felizardo, afortunado.

veine
(vén'), s. f. Veia; veio; filão. Fig. Matéria, circunstância a ser
aproveitada; sorte. Être en veine, estar com sorte. Avoir de la veine,
ter sorte.

veiné, e
(vénê), adj. Venado.

veiner
(vénê), v. t. Pintar imitando veias ou veios.

veinette
(vénét), s. f. Broxa empregada pelos pintores para imitar veios da
madeira.

veineux, euse
(vénë, ëz), adj. Med. Venoso.

veinule
(vénül), s. f. Vênula.

veinure
(vénür), s. f. Conjunto de veios da madeira ou da pedra.

vêlage
ou vêlement (vélaj ou vélman), s. m. Parto das vacas.

vélaire



(vêlér), adj. Velar.

vélani
(vêlani), s. m. Bot. Espécie de carvalho que serve para tintura.

velche
(vélch), adj. e s. Estrangeiro. Fig. Ignorante, grosseiro.

vêler
(vélê), v. i. Parir, tratando-se da vaca.

velet
(velé), s. m. Forro branco do véu de freira.

vélie
(vêli), s. f. Zool. Percevejo d'água.

vélin
(vêlen), s. m. Pergaminho fino para escrever. Renda de alençon.

vellave
(vélav), adj. Relativo à região de Velay.

velléitaire
(vélêítér), adj. e s. Que só possui veleidades.

velléité
(vélêítê), s. f. Veleidade; vontade imperfeita e fugaz.

vélo
(vêlô), s. m. (abreviação de velocípede). Fam. Bicicleta.

véloce
(vêlóç), adj. Veloz.

vélocipède
(vêloçipéd), s. m. Velocípede.

vélocipédique
(vêlocipêdik), adj. Velocipédico, relativo aos velocípedes.

vélocité
(vêloçitê), s. f. Velocidade.

vélodrome
(vêlodrom'), s. m. Velódromo.

vélomoteur
(vêlomotër), s. m. Bicicleta a motor.

velot
(velô), s. m. Pele de novilho nascido morto com a qual se fabrica o
papel pergaminho.

velours
(velur), s. m. Veludo. Fam. Ligação incorreta de linguagem por meio de
z ou s em vez de t. Pl.: des velours.

velouté, e
(velutê), adj. Aveludado. S. m. Qualidade do que é aveludado.



veloutement
(velutman), s. m. Ação de aveludar.

velouter
(velutê), v. t. Aveludar.

velouteux, euse
(velutë, ëz), adj. Veludoso, aveludado.

veloutier
(velutiê), s. e adj. m. Fabricante de veludo.

velu, e
(velü), adj. Peludo, felpudo.

vélum
(vêlóm'), s. m. Toldo grande.

velvet
(vélvé), s. m. VELVANTINE ou VELVENTINE (vélvantin'), s. f. Veludo de
algodão.

velvote
(vélvót), s. f. Bot. Nome vulgar da linária bastarda.

venaison
(venézon), s. f. Carne de animal selvagem.

vénal, e, aux
(vênal, ô), adj. Venal.

vénalement
(vênalman), adv. Venalmente.

vénalité
(vênalitê), s. t. Venalidade.

venant, e
(venan, t), adj. Vindo, que vem. Pago regularmente. S. m. Aquele que
vem. À tout venant, ao primeiro que chega. Les allans et les venants, os
que vão e os que  vêm.

vendable
(vandabl), adj. Vendável.

vendange
(vandanj), s. f. Vindima.

vendangeoir
(vandanjuar), s. m. Cesto de vindimador.

vendanger
(vandanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
vendangea, nous vendageons). Vindimar.

vendangerot
(vandanjerô), s. m. Cesto de vime empregado na vindima.

vendangette



(vandanjét), s. f. Zool. Nome vulgar do tordo.

vendangeur, euse
(vandanjër, ëz), s. Vindimador.

vendéen, enne
(vendêen, én'), adj. e s. Relativo à Vendéia (França).

vendelin
(vandelen), s. m. Barquinha de pontoneiro.

vendémiaire
(vandêmièr), s. m. Vindimiário.

vendeur, euse
(vandër, ëz), s. Vendedor de profissão. Venderesse, vendedora de
ocasião.

vendre
(vandr), v. t. Vender.

vendredi
(vandredi), s. m. Sexta-feira.

vendu, e
(vandü), adj. Vendido.

venelle
(venél), s. f. Viela. Fig. Enfiler la venelle, fugir precipitadamente.

vénéneux, euse
(vênênë, ëz), adj. Venenoso.

vénénifique
ou vénénipare (vênênifik ou vênênipar), adj. Venenífico, veneníparo.

vénénosité
(vênênozitê), s. f. Venenosidade.

vener
(venê), v. t. Mortificar; tornar a carne mais tenra.

vénérable
(vênêrabl), adj. e s. m. Venerável.

vénérablement
(vênêrableman), adv. Veneravelmente.

vénération
(vênêraçion), s. f. Veneração.

vénérer
(vênêrê), v. t. (Conjuga se como accélérer). Venerar.

vénéricarde
(vênerikard), s. f. Zool. Venericárdia.

vénerie
(vêneri), s. f. Caça, montaria.



vénérien, enne
(vênêrien, én'), adj. Venéreo.

venet
(vené), s. m. Armação semicircular de redes destinada à pescaria.

venette
(venét), s. f. Medo, susto.

veneur
(venër), s. m. Caçador de feras; monteiro.

vénézuélien, enne
(vênêzüêlien, én'), adj. e s. Venezuelano.

venez-voir
(venêzivuar), s. m. inv. Diz-se ironicamente de algo que merece chamar
a atenção.

vengeance
(vanjanç), s. f. Vingança. Tirer vengeance de quelqu'un, vingar-se.

venger
(vanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il vengea,
nous vengeons). Vingar. SE VENGER, v. pr. Vingar-se.

vengeur, eresse
(vanjër, eréç), adj. e s. Vingador.

véniel, elle
(vêniél), adj. Venial.

véniellement
(vêniélman), adv. Venialmente.

venimeux, euse
(venimë, ëz), adj. Venenoso.

venimosité
(venimozitê), s. f. Venenosidade.

venin
(venen), s. m. Veneno, peçonha.

venir
(venir), v. i. (Je viens, tu viens, il vient, nous venons, vous venez,
ils viennent. Je venais, nous venions. Je vins, nous vînmes. Je
viendrai, nous viendrons. 
Je viendrais, nous viendrions. Viens, venons, venez. Que je vienne,
que nous venions. Que je vinsse, que nous vinssions. Venant. Venu, e).
Vir; ter lugar; crescer, 
medrar, desenvolver-se. En venir aux mains, chegar a vias de fato.
Vouloir en venir, chegar ao objetivo. Venir à bout, conseguir. Venir à
rien, diminuir muito,  fracassar. 
Venir de (seguido de infinito), acabar de. Faire venir, mandar vir. Se
faire bien venir, conquistar afeição. Laisser venir, voir venir, esperar
sem pressa de agir. 
Voir venir quelqu'un, pressentir suas intenções.

vénitien, enne



(vêniçien, én'), adj. e s. Veneziano.

vent
(van), s. m. Vento. Cheiro do rastro de animal. Mús. Instrument à
vent, instrumento de sopro. Fig. Impulso, causa. Tourner à tout vent,
ser inconstante. Autant  en 
emporte le vent, tudo se perderá, nada restará na memória. Contre
vents et marée, contra todos os avisos. Voir de quel côte vient le vent,
verificar as opiniões. 
Un coup de vent, ventania.

ventage
(vantaj), s. m. Joeiramento.

ventail
(vantai), s. m. ou VENTAILLE (vantai), s. f. Parte inferior do
capacete.

ventaison
(vantézon), s. f. Cresta produzida pelo vento nos cereais.

vente
(vant), s. f. Venda, ação de vender. Loja ou reunião de carbonários.
Mata cortada.

venté, e
(vantê), adj. Impelido pelo vento.

venter
(vantê), v. imp. Ventar.

venteux, euse
(vantë, ëz), adj. Ventoso. Flutulento.

ventilateur
(vantilatër), s. m. Ventilador.

ventilation
(vantilaçion), s. f. Ventilação.

ventiler
(vantilê), v. t. Ventilar. Com. Avaliar separadamente objetos vendidos
em conjunto.

ventillon
(vantiion), s. m. Válvula do fole da forja.

ventis
(vanti), s. m. pl. Árvores derrubadas pelo vento.

ventôse
(vantôz), s. m. Ventoso, sexto mês do calendário republicano francês.

ventosité
(vantozitê), s. f. Ventosidade.

ventouse
(vantuz), s. f. Ventosa; respiradouro; qualquer abertura para passagem
do ar.



ventouser
(vantuzê), v. t. Aplicar ventosas.

ventouseur, euse
(vantüzër, ëz), adj. e s. Aplicador de ventosas.

ventral, e, aux
(vantral, ô), adj. Ventral.

ventre
(vantr), s. m. Ventre, barriga. A plat ventre, de barriga para baixo,
de bruços. Ventre à terre, com extrema velocidade. À ventre boutonné,
excessivamente, com  todas 
as forças.

ventrebleu!
(vantreblë), interj. Com os diabos! Irra!

ventrée
(vantrê), s. f. Ninhada. Pop. Muita comida.

ventriculaire
(vantrikülér), adj. Med. Ventricular.

ventricule
(vantrikül), s. m. Med. Ventrículo.

ventrière
(vantriér), s. f. Barrigueira Peça de madeira que liga outras. Cinta.

ventriloque
(vantrilók), adj. e s. Ventríloquo.

ventriloquie
(vantriloki), s. f. Ventriloquia.

ventru, e
(vantrü), adj. Ventrudo.

venu, e
(vanü), adj. Vindo; bem sucedido; executado. Nouveau venu, nouvelle
venue, recém-chegado, chegada. S. f. Vinda.

vênus
(vênüç), s. f. Vênus. Zool. Gênero de moluscos de concha oval.

vênusté
(vênüçtê), s. f. Graça, elegância.

venvole
(à la) (alavanvól), loc. adv. Levianamente.

vépres
(vépr), s. f. pl. Vésperas.

ver
(vér), s. m. Verme. Ver blanc, larva do besouro. Ver luisant,
vaga-lume, pirilampo. Ver solitaire, solitária, tênia. Ver à soie,
bicho-da-seda. Ver de terre, minhoca. 
Fig. Avoir le ver solitaire, comer muito. Tirer les vers du nez à



quelqu'un, plantar verde para colher maduro.

véracité
(vêraçitê), s. f. Veracidade.

véraison
(vêrézon), s. f. Começo da maturação dos frutos.

véranda
(vêrandá), s. f. Varanda.

verbal e, aux
(vérbal, ô), adj. Verbal.

verbalement
(vérbalman), adv. Verbalmente.

verbalisation
(vérbalizaçion), s. f. Verbalização.

verbaliser
(vérbalizê), v. i. Verbalizar. Jur. Lavrar um auto.

verbalisme
(vérbaliçm), s. m. Verbalismo.

verbe
(vérb), s. m. Verbo. Avoir le verbe haut, ter voz forte possante.

verbération
(vérbêraçion), s. f. Verberação.

verbeux, euse
(vérbë, ëz), adj. Verboso.

verbiage
(vérbiaj), s. m. Verborréia, verborragia.

verbiager
(vérbiajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
verbiagea, nous verbiageons). Parolar, taramelar.

verboquet
(verboké), s. m. Corda de içar.

verbosité
(vérbositê), s. f. Verbosidade.

verdage
(vérdaj), s. m. Adubo feito com plantas verdes.

verdagon
(vérdagon), s. m. Vinho novo.

verdal
(vérdal), s. m. Bloco de vidro fundido. Pl.: des verdeaux.

verdâtre
(vérdatr), adj. Esverdeado.



verdelet, ette
(vérdelé, t), adj. Vin verdelet, vinho um pouco verde, ácido.

verderie
(vérderi), s. f. Zona florestal sob a vigilância de um fiscal.

verdeur
(vérdër), s. f. Verdor; acidez dos frutos; força do vinho. Fig. Vigor;
grande liberdade de palavras.

verdict
(vérdikt), s. m. Veredicto.

verdier
(vérdiê), s. m. Zool. Verdilhão.

verdillon
(vérdiion), s. m. Pequeno varão ligando duas peças num tear. Alavanca
para extrair blocos de mármore.

verdir
(vérdir), v. t. Enverdecer, esverdear.

verdissage
(vérdiçaj), s. m. Pintura de verde.

verdissant, e
(vérdiçan, t), adj. Verdejante, que se torna verde.

verdissement
(vérdiçman), s. m. Reverdecimento, enverdecimento.

verdoiement
(vérduaman), s. m. Ação de verdejar, verdejo.

verdoyant, e
(vérduaian, t), adj. Verdejante, que verdeja.

verdoyer
(vérduaiê), v. i. (Conjuga-se como aboyer). Verdejar, reverdecer.

verdure
(vérdür), s. f. Verdura.

verdurette
(vérdurét), s. f. Bordado verde.

verdurier, ère
(vérdüriê, ér), s. Verdureiro.

vérécondieux, euse
(vérekondië, ëz), adj. Reservado, circunspecto.

véreux, euse
(vêrë, ëz), adj. Bichado; cheio de vermes. Fig. Suspeito, ruim.

verge
(vérj), s. f. Verga, vara, vergasta; vara, medida agrária; haste de
uma âncora; braço de certas balanças.



vergé, e
(vérjê), adj. Riscado, raiado (papel). Desigual (tecido).

vergeoise
(vérjuaz), s. f. Açúcar ordinário.

verger
(vérjê), s. m. Pomar, vergel.

verger
(verjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il vergea,
nous vergeons). Medir com a vara.

vergeron
(vérjeron), s. m. Varinha.

vergeté, e
(vérjetê), adj. Betado, listrado. Heráld. Escudo dividido em riscos.

vergeter
(vérjetê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je vergette). Limpar
com uma escova de roupas.

vergetier, ére
(vérjetiê, ér), s. Fabricante ou negociante de vassourinhas e escovas.

vergette
(vérjét), s. f. Varinha, vareta. Escova de roupas.

vergetures
(vérjetür), s. f. pl. Vergões provenientes da distensão da pele.

vergeure
(vérjër), s. f. Fio de latão da forma de papel; risco ou marca desse
fio.

verglacer
(vérglaçê), v. imp. (O c toma uma cedilha antes de a e o: il verglaça,
il verglaçait). Regelar.

verglas
(vérglá), s. m. Regelo; cama da fina de gelo formada pela chuva. Pl.:
des verglas.

vergne
ou verne (vérnh ou vérn), s. m. Nome vulgar do amieiro.

vergobret
(vérgobré), s. m. Espécie de ditador de alguns povos da Gália, eleito
pelos druidas por um ano.

vergogne
(vérgónh), s. f. Vergonha.

vergue
(vérg), s. f. Mar. Verga.

véridicité
(vêridiçitê), s. f. Veridicidade.



véridique
(vêridik), adj. Verídico.

véridiquement
(vêridikman), adv. Veridicamente.

vérifiable
(vêrifiabl), adj. Verificável.

vérificateur
(vêrifikatër), adj. e s. Verificador, aferidor.

vérificatif, ive
(vêrifikatif, iv), adj. Verificativo.

vérification
(vêrifikaçion), s. f. Verificação.

vérifier
(vêrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Verificar, examinar;
justificar, confirmar.

vérin
(vêren), s. m. Macaco (aparelho).

vérine
(vêrin'), s. f. Mar. Pedaço de corda terminada em gancho para içar as
correntes de um navio.

vérisme
(vêriçm), s. m. Verismo.

vériste
(vêriçt), adj. e s. Verista.

véritable
(vêritabl), adj. Verdadeiro.

véritablement
(vêritableman), adv. Verdadeiramente; deveras.

vérité
(vêritê), s. f. Verdade. À la vérité, loc. adv. Em verdade.

verjus
(vérjü), s. m. Agraço (suco). Pl.: des verjus.

verjuté, e
(vérjütê), adj. Preparado com agraço; ácido como o agraço.

verjuter
(vérjütê), v. t. Temperar ou preparar com agraço.

vermée
(vérmê), s. f. Pesca que tem como isca minhocas enfiadas num fio de
lã.

vermeil, eille
(vérméi), adj. Vermelho, rubro. S. m. Prata dourada.



vermicelier, ère
(vérmiçeliê, ér), s. Fabricante de massas alimentícias.

vermicelle
(vérmiçél), s. f. Aletria. Sopa de aletria.

vermicellerie
(vérmiçélri), s. f. Fabrico ou fábrica de massas alimentícias.

vermicide
(vérmicid ), adj. Vermicida.

vermiculaire
(vérmicülér), adj. Vermicular.

vermiculé, e
(vérmikülê), adj. Vermiculado.

vermiculure
(vérmikülür), s. f. Vermiculura.

vermidiens
ou vers aberrants (vérmidien ou vérzabéran), s. m. pl. Zool.
Vermídios.

vermification
(vérmif ikaçion), s. f. Vermificação.

vermiforme
(vérmifórm), adj. Vermiforme.

vermifuge
(vêrmifüj), adj. Vermífugo.

vermille
(vérmíi), s. f. Linha de anzol com isca de minhocas.

vermiller
(vérmiiê), v. i. Fossar (o porco e o javali) à procura de vermes.

vermillon
(vérmiion), s. m. Vermelhão.

vermillonner
(vérmiionê), v. t. Pintar com vermelhão; avermelhar.

vermine
(vérmin'), s. f. Vermina.

verminère
(vérminiér), s. f. Vermineira; lugar onde se criam vermes.

vermineux, euse
(vérminë, ëz), adj. Med. Verminoso.

vermis
(vérmiç), s. m. Parte do cerebelo de aspecto vermiforme. Pl.: des
vermis.

vermisseau



(vérmiçô), s. m. Vermezinho, bichinho; minhoca. Pl.: des vermisseaux.

vermivore
(vérmivór), adj. Vermívoro.

vermouler
(se) (çevémulê), v. pr. Carunchar, carcomer-se.

vermoulu, e
(vérmulü), adj. Carcomido, carunchoso. Fig. Fatigado.

vermoulure
(vérmulür), s. f. Carcoma, caruncho.

vermout
ou vermouth (vérmut), s. m. Vermute.

vernaculaire
(vérnakülér), adj. e s. m. Vernáculo.

vernal, e, aux
(vérnal, ô), adj. Vernal.

vernation
(vérnaçion), s. f. Bot. Vernação, perfoliação.

verne
(vérn), s. m. Nome vulgar do amieiro.

vernicifère
(vérniçifér), adj. Vernicífero, que produz verniz.

vernier
(vérniê), s. m. Nônio.

vernir
(vérnir), v. t. Envernizar. Fig. Être verni, ter muita sorte.

vernis
(vérni), s. m. Verniz. Pl.: des vernis.

vernissage
(vérniçaj), s. m. Envernizamento. Véspera de uma exposição de pintura.

vernissé, e
(vérniçê), adj. Envernizado.

vernisser
(vérniçê), v. t. Envernizar sobretudo a louça, ou cerâmica.

vernisseur
(vérniçër), adj. e s. Envernizador.

vernonie
(vérnoni), s. f. Bot. Vernônia.

vérole
(petite) (petit vêrôl), s. f. Med. Varíola, bexigas.

véronal



(vêronal). s. m. Veronal.

véronique
(vêronik), s. f. Verônica.

verrat
(vérá), s. m. Varrão.

verre
(vér), s. m. Vidro; copo. Verre double, vidro muito espesso. Maison de
verre, casa onde não há nada de secreto. Petit verre, cálice de licor.

verré, e
(vérê), adi. Polvilhado com vidro moído.

verrée
(vérê), s. f. Copada, copo cheio.

verrerie
(véreri), s. f. Vidraria (fábrica; arte da fabricação de vidros).

verrier
(vériê), s. m. Vidreiro, vidraceiro. Cesta de arame para carregar
copos. Adj. Relativo a vidro. Peintre verrier, pintor em vidro.

verrière
ou verrine (vériér ou vérin') s. f. Cesta para copos. Vidro dos
quadros. Vidraça; janela guarnecida de vitrais; grande vitral.

verrine
(vérin'), s. f. Campanula de vidro para proteger plantas. Lâmpada do
timoneiro.

verroterie
(véroteri), s. f. Miçanga; vidrilhos.

verrou
(véru), s. m. Ferrolho, aldrava. Peça da culatra de um fuzil. Massa
rochosa fechando um vale. Porter l'épée en verrou ou en verrouil, trazer
a espada em posição 
horizontal.

verrouiller
(véruiê), v. t. Fechar, ferrolhar, aferrolhar; meter na prisão.

verrucaire
(verüker), s. f. Bot. Verrucária, espécie de líquen.

verrucosité
(verükozitê), s. f. Verrugosidade.

verrue
(vérü), s. f. Verruga. Fig. Vício, defeito.

verruqueux, euse
(vérükë, ez), adj. Verrugoso ou verruguento.

vers
(vér), s. m. Verso. Prep. Na direção de; por volta de. Pl.: des vers.



versage
(vérçaj), s. m. Ação de despejar; descarga. Primeiro labor dos
alqueives.

versant, e
(vérçan, t), adj. Sujeito a tombar, fácil de virar (com referência a
carros). S. m. Vertente.

versatile
(vérçatil), adj. Versátil.

versatilité
(vérçatilitê), s. f. Versatilidade.

verse
(vérç), s. f. Despejo; queda, inclinação para o chão (tratando-se das
searas). À verse, loc. adv. Abundantemente; a cântaros.

versé, e
(vérçê), adj. Vertido, derramado, espalhado. Fig. Versado, exercitado,
experimentado, experiente, perito. Heráld. Virado, voltado.

verseau
(vérçô), s. m. Arq. Declive da parte superior de um entablamento
descoberto. Astr. Aquário. Pl.: des verseaux.

versement
(vérçman), s. m. Pagamento, deposito, entrega.

verser
(vérçê), v. t. Verter. Pagar, fornecer fundos, depositar dinheiro.
Fig. Confiar, entregar, aplicar. V. i. Virar referindo-se a carros;
tombar, referindo-se às  searas.

verset
(vérçé), s. m. Versículo.

verseur
(vérçë), s. m. Criado de café. Distribuidor de peixe no mercado.

verseuse
(vérçëz), a. f. Bule de café com cabo reto.

versicolore
(vérsikolór), adj. Versicolor.

versiculet
(vérçikülé), s. m. Versinho, verso pequeno.

versificateur
(vérçifikatër), s. m. Versificador; versejadora.

versification
(vérçifikaçion), s. f. Versificação; metrificação.

versifier
(vérçifiê), v. i. (Conjuga-se como prier). Versificar; versejar; pôr
em verso.

version



(vérçion), s. f. Versão.

vers-librisme
(vérlibriçm), s. m. Verso-librismo.

vers-libriste
(verlibriçt), adj. e s. Verso-librista. Pl.: des vers-libristes.

verso
(vérçô), s. m. Verso ou reverso de uma página.

versoir
(vérçuar), s. m. Aiveca.

vert, e
(vér, t), adj. Verde, verdejante, viçoso; fresco, novo; imaturo. Fig.
Jovem, vigoroso, robusto, bem conservado, rude, enérgico, vivo. En dire
des vertes, dizer  coisas 
picantes. Vin vert, vinho novo e ácido. S. m. Verde; forragem verde.
Fig. Se mettre au vert, ir descansar no campo. Prendre sans vert,
surpreender, apanhar desprevenido.

vert-de-gris
(vérdegri), s. m. Azinhavre.

vert-de-grisé, e
(vérdegrizé), adj. Coberto de azinhavre.

vertébral, e, aux
(vértêbral, ô), adj. Vertebral.

vertèbre
(vértébr), s. f. Vértebra.

vertébré, e
(vértébrê), adj. Vertebrado. S. m. pl. Vertebrados.

vertébro-iliaque
(vértêbrôiliak), adj. Anat. Vertebrilíaco.

vertelle
(vértél), s. f. Válvula de comporta das salinas.

vertement
(vértman), adv. Vivamente, energicamente; asperamente.

vertet
(vérté), s. m. Ponteira metálica do fuso.

vertevelle; vertenelle
ou verterelle (vértevél, vértenél ou vérterél), s. f. Argola de ferro
de uma porta pela qual passa o ferrolho. Gonzo que suspende o leme.

vertical, e, aux
(vértikal, ô), adj. e s. f. Vertical.

verticalement
(vértikalman), adv. Verticalmente.

verticalité



(vértikalitê), s. f. Verticalidade.

verticille
(vértiçil), s. m. Bot. Verticilo.

vertige
(vértij), s. m. Vertigem. Tontura. Fig. Desvario.

vertigineusement
(vértijinëzman), adv. Vertiginosamente.

vertigineux, euse
(vértlijinë, ëz), adj. Vertiginoso.

vertigo
(vértigô), s. m. Vertigem dos cavalos. Fig. Capricho, fantasia.

vertu
(vértü), s. f. Virtude.

vertubleu! vertudieu!
ou vertucho (vértüblë, vértüdië ou vértüchu), interj. Arre! Que diabo!
(espécie de jura ou praga).

vertueusement
(vértüëzman), adv. Virtuosamente.

vertueux, euse
(vértüë, ëz), adj. Virtuoso.

vertugadin, vertugade
ou vertugarde (vértügaden, vértügad ou vértügard), s. m. Anquinhas;
vestido rodado por efeito das anquinhas. Canteiro alto de verdura.

verve
(vérv), s. f. Verve.

verveine
(vérvén'), s. f. Bot. Verbena.

vervelle
(vérvél), s. f. Anel na perna dos pássaros contendo o nome de seu
dono.

verveux, euse
(vérvë, ëz), adj. Inspirado, fluente, imaginoso; que tem verve. S. m.
Cesto cônico de pesca.

vesce
(véç), s. f. Bot. Ervilhaca.

vesceron
(véçeron), s. m. Bot. Ervilhaca brava.

vésical, e, aux
(vêzikal, ô), adj. Med. Vesical.

vésicant, e
(vêzikan, t), adj. e s. m. Med. Vesicante.



vésication
(vêzikaçion), s. f. Med. Vesicação.

vésicatoire
(vêzikatuar), s. m. e adj. Med. Vesicatório.

vésiculaire
(vêzikülér), adj. Vesicular.

vésicule
(vêzikül), s. f. Med. Vesícula.

vésiculeux, euse
(vêzikülë, ëz), adj. Vesiculoso.

vesou
(vezy ), s. m. Caldo da cana-de-açúcar.

vespasienne
(véçpazién'), s. f. Mictório público.

vespéral, e, aux
(véçpêral, ô), adj. e s. m. Vesperal.

vespertilion
(véçpértilion), s. m. Zool. Espécie de morcego de grandes orelhas.

vespétro
(véçpêtrô), s. m. Lidar de aguardente e outras misturas.

vesse
(véç), s. f. Ventosidade intestinal.

vessie
(véçi), s. f. Med. Bexiga. Bolsa.

vessignon
(véçinhon), s. m. Tumor dos cavalos.

vestalat
(véçtalá), s. m. Conjunto das vestais. Duração das funções vestais.

vestale
(véçtal), s. f. Vestal.

vestalies
(véçtali), s. f. pl. Vestálias.

veste
(veçt), s. f. Casaco curto, jaleco, jaqueta. Pop. Ramasser une veste,
fracassar, ter insucesso.

vestiaire
(véçtiér), s. m. Vestiário.

vestibulaire
(véçtibülér), adj. Med. Vestibular, relativo ao vestíbulo do ouvido.

vestibule
(véçtibül), s. m. Vestíbulo, entrada, saleta de entrada.



vestige
(véçtij), s. m. Vestígio.

vestimentaire
(véçtimantér), adj. Relativo ao vestuário.

veston
(véçton), s. m. Paletó, jaqueta, jaquetão.

vêtement
(vétman), s. m. Vestuário, roupa.

vétéran
(vêtêran), s. m. Veterano; soldado reformado. Fig. Veterano; estudante
que repete o ano.

vétérance
(vêtêranç), s. f. Veteranice.

vétérinaire
(vêtêrinér), adj. e s. m. Veterinário.

vetillard, e
(vêtiiar, d), adj. e s. Niquento, rabugento.

vétille
(vêtíi), s. f. Bagatela, ninharia.

vétiller
(vêtiiê), v. i. Entreter-se com ninharias, prender-se com coisas
insignificantes.

vétilleur, euse
(vêtiiër, ëz), s. e adj. Rabugento, implicante, impertinente.

vétilleux, euse
(vêtiië, ëz), adj. Minucioso, escrupuloso; espinhoso, cheio de
pequenas dificuldades.

vêtir
(vétir), v. t. (Je vêts, tu vêts, il vêt, nous vêtons, vous vêtez, ils
vêtent. Je vêtais, nous vêtions. Je vêtis, nous vêtîmes. Je vêtirai,
nous vêtirons. Je vêtirais, 
nous vêtirions. Vêts, vêtons, vêtez. Que je vête, que nous vêtions.
Que je vêtisse, que nous vêtissions. Vêtant. Vêtu, e). Vestir. SE VÊTIR,
v. pr. Vestir-se.

veto
(vétô), s. m. Veto.

vêture
(vétür), s. m. Vestidura.

vétuste
(vêtüçt), adj. Vetusto.

vétusté
(vêtüçtê), s. f. Vetustez.



veuf, veuve
(vëf, vëv), adj. e s. Viúvo.

veule
(vël), adj. Fraco, mole, sem energia.

veulerie
(vëlri), s. f. Fraqueza, moleza, falta de energia.

veuvage
(vëvaj), s. m. Viuvez.

vexant, e
(vékçan, t), adj. Vexante, molesto, aborrecido.

vexateur, euse
(vékçatër, triç), adj. Vexador, vexatório; opressor.

vexation
(vékçaçion), s. f. Vexação, vexame; afronta.

vexatoire
(vékçatuar), adj. Vexatório.

vexer
(vékçê), v. t. Vexar.

via
(viá), prep. Via, passando por.

viabilité
(viabilitê), s. f. Viabilidade.

viable
(viabl), adj. Viável.

viaduc
(viadük), s. m. Viaduto.

viager, ère
(viajê, ér), adj. Vitalício.

viagèrement
(viajérman), adv. Em caráter vitalício.

viande
(viand), s. f. Carne de açougue.

viander
(viandê), v. i. Pastar, tratando-se de animais selvagens.

viandis
(viandi), s. m. Pasto dos animais selvagens. Maneira de pastar. P1.:
des viandis.

viatique
(viatik), s. m. Viático.

vibices
(vibiç), s. f. pl. Med. Víbices.



vibord
(vibór), s. m. Mar. Vibordo.

vibrant, e
(vibran, t), adj. Vibrante.

vibrateur
(vibratër), s. m. Vibrador.

vibratile
(vibratil), adj. Vibrátil.

vibration
(vibraçion), s. f. Vibração.

vibratllité
(vibratilitê), s. f. Vibratilidade.

vibratoire
(vibratuar), adj. Vibratório.

vibrer
(vibrê), v. i. Vibrar.

vibreur
(vibrër), s. m. Vibrador.

vibrion
(vibrion) s. m. Zool. Vibrião.

vibrisse
(vibriç) s. f. Vibriça. Pena filiforme dos pássaros. Pêlo de certos
mamíferos.

vicaire
(vikér), s. m. Vigário.

vicairie
(vikéri), s. f. V. VICARIAT.

vicarial, e, aux
(vikarial, ô), adj. Vicarial.

vicariat
(vikariá), s. m. ou VICAIRIE (vikéri), s. f. Vicariato.

vicariat, e
(vikarian, t), adj. Med. Vicariante.

vice
(viç), s. m. Vício.

vice-amiral
(viçamiral), s. m. Vice-almirante. P1.: des vice-amiraux.

vice-amirauté
(viçamirôtê), s. f. Vice-almirantado. Pl.: des vice-amirautes.

vice-chancelier



(viçchançeliê), s. m. Vice-chanceler. P1.: des vice-chanceliers.

vice-consul
(viçkonçül), s. m. Vice-cônsul. P1.: des vice-consuls.

vice-consulat
(viçkonçülá), s. m. Vice-consulado. P1.: des vice-consulats.

vice-gérant
(viçjêran), s. m. Subgerente. P1.: des vice-gérants.

vice-légat
(viçlêgá), s. m. Vice-legado. P1.: des vice-légats.

vice-légation
(viçlêgaçion), s. f. Vice-legação. P1.: des vice-légations.

vicennal, e, aux
(viçénal, ô), adj. Vicenal, de vinte anos, que se faz de vinte em
vinte anos.

vice-présidence
(viçprézidanç), s. f. Vice-presidência. P1.: des vice-présidences.

vice-président
(viçprêzidan), s. m. Vice-presidente. P1.: des vice-présidents.

vice-recteur
(viçrëktër), s. m. Vice-reitor. Pl.: des vice-recteurs.

vice-reine
(viçrén'), s. f. Vice-rainha, mulher do vice-rei. P1.: des
vice-reines.

vice-roi
(viçruá), s. m. Vice-rei. P1.: des vice-rois.

vice-royauté
(viçruaiôtê), s. f. Vice-reinado. P1.: des vice-royautés.

vicésimal, e, aux
(viçêzimal, ô), adj. Vigesimal.

vice-versa
(viçvérçá), loc. adv. Vice-versa.

vichy
(vichi), s. m. Tecido de algodão, pano de Vichy.

viciable
(viçiabl), adj. Viciável.

viciateur, trice
(viçiatër, triç), adj. Viciador.

viciation
(viçiaçion), s. f. Viciação.

vicier
(viçiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Viciar.



vicier
(viçiê), v. t. Viciar. SE VICIER, v.pr. Viciar-se.

vicieusement
(viçiëzman), adv. Viciosamente.

vicieux, euse
(viçië, ëz), adj. Vicioso.

vicinal, e, aux
(viçinal, ô), adj. Vicinal.

vicinalité
(viçinalitê), s. f. Vicinalidade.

vicissitude
(viçiçitüd), s. f. Vicissitude.

vicomtal, e, aux
(vikontal, ô), adj. Próprio de visconde ou de viscondado.

vicomte
(vikont) s. m. Visconde.

vicomté
(vikontê), s. f. Viscondado.

vicomtesse
(vikontéç), s. f. Viscondessa.

victime
(viktim'), s. f. Vítima.

victimer
(viktimê), v. t. Vitimar.

victoire
(viktuar), s. f. Vitória.

victoria
(viktoriá), s. f. Vitória, carruagem aberta de quatro rodas. S. m.
Bot. Vitória-régia.

victorien, enne
(viktorien, én'), adj. Vitoriano.

victorieusement
(viktoriëzman) adv. Vitoriosamente.

victorieux, euse
(viktorië, ëz), adj. Vitorioso.

victuaille
(viktüai), s. f. Fam. Vitualha; víveres, provisões de boca.

vidage
(vidaj), s. m. Esvaziamento, despejo.

vidange



(vidanj), s. f. Despejo, esvaziamento; tonel vazio. Pl. Limpeza das
fossas ou dos vasos sanitários.

vidanger
(vidanjê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
vidangea, nous vidangeons). Esvaziar, despejar.

vidangeur
(vidanjër), adj. e s. Limpador de fossas ou vasos sanitários.

vide
(vid), adj. Vazio. S. m. Vácuo; vazio. À vide, loc. adv. Vazio, sem
efeito.

vide-bouteille
(vidbutéi), s. m. Fam. Casinha retirada para divertimentos. Sifão
aplicado à rolha de uma garrafa. P1.: des vide-bouteilles.

vide-citron
(vidçitron), s. m. Espremedor de limão. P1.: des vide-citrons.

vide-gousset
(vidguçé), s. m. Fam. Gatuno, larápio. P1.: des vide-goussets.

videlle
(vidél), s. f. Remendo, conserto. Descaroçador de frutas. Carretilha
de pasteleiro.

videment
(vidman). s. m. Esvaziamento, despejo.

vide-ordures
(vidordür), s. m. inv. Lata de lixo; lixeira.

vide-pomme
(vidpóm'), s. m. Descaroçador de maçãs. P1.: des vide-pommes.

vider
(vidê), v. t. Esvaziar, despejar, vazar; desocupar, retirar.

videur, euse
(vidër, ëz), s. Esvaziador, estripador.

vide-vite
(vidvit), s. m. Dispositivo de emergência para esvaziar a gasolina de
um avião.

vidimer
(vidimê), v. t. Cotejar; conferir, confrontar com o original.

vidimus
(vidimüç), s. m. Cotejo, confrontação, atestado de conformidade de uma
cópia com o original.

vidoir
(viduar), s. m. Lugar destinado aos despejos.

vidrecome
(vidrekóm'), s. m. Copázio; copo alemão para bebidas.



viduité
(vidüítê), s. f. Viuvez.

vidure
(vidür), s. f. Despejo; coisa que se vaza.

vie
(vi), s. f. Vida. Faire la vie, entregar-se ao prazer. Vivre sa vie,
gozar a existência. Refaire sa vie, casar-se novamente. Redonner, rendre
la vie à quelqu'un, 
animá-lo, encorajá-lo. Loc. adv.: À vie, por toda vida; à la vie, à la
mort, pour la vie, para sempre; de la vie, de ma vie, nunca.

vieil
(viéi), adj. m. Outra forma do adjetivo VIEUX.

vieillard
(viéiar), s. m. Velho, ancião.

vieillarder
(viéiardê), v. i. Tomar as qualidades do vinho velho.

vieillerie
(viéiri), s. f. Velharias, antiguidades, velhos trastes.

vieillesse
(viéiéç), s. f. Velhice.

vieilli, e
(viéií), adj. Envelhecido, acabado.

vieillir
(viéiír), v. i. Envelhecer. Fig. Cair em desuso. V. t. Tornar ou
querer parecer velho antes do tempo. SE VIEILLIR, v. pr. Fazer-se de
velho, querer parecer mais 
velho do que é.

vieillissant, e
(viéiíçan, t), adj. Que envelhece, envelhecedor.

vieillissement
(viéiíçman), s. m. Envelhecimento.

vieillot, otte
(viéiô, ót), adj. Já um pouco velho, velhusco; velhinho; velhote.

vielle
(viél), s. f. Instrumento de música, espécie de sanfona e realejo, com
cordas e teclas movidas a manivela.

vieller
(viélê), v. i. Tocar um instrumento que é uma espécie de sanfona e
realejo.

vielleur, euse
(viélër, ëz), s. Tocador de um instrumento parecido com a sanfona e o
realejo.

vierge
(viérj), s. f. e adj. Virgem.



vieux
ou vieil, eille (vië ou viéii) adj. e s. Velho. Se faire vieux,
envelhecer,

vif, vive
(vif, viv), adj. Vivo. Propos vifs, palavras picantes, mordazes. Vive
arête, saliência não polida da madeira ou da pedra. Bois vif, lenho que
floresce cada ano. 
S. m. Vivo. Carne viva. Pequenino peixe vivo empregado em pescaria.
Dir. Pessoa viva. Fig. Ponto fundamental ou essencialmente sensível;
âmago da questão. Piquer 
au vif, ofender ou comover profundamente. Trancher, couper dans le
vif, sacrificar resolutamente. Étre pris sur le vif, tomado ao natural.

vif-argent
(vifarjan), s. m. Azougue. Mercúrio.

vigésimo
(vijêzimô), adv. Em vigésimo lugar.

vigie
(viji), s. f. Vigia, atalaia, marinheiro em sentinela. Vigilância.
Casinhola elevada onde fica a sentinela; cubículo envidraçado para
vigilância dos trens. Espécie 
de baliza.

vigilamment
(vijilaman), adv. Vigilantemente.

vigilance
(vijilanç), s. f. Vigilância; atenção, precaução.

vigilant, e
(vijilan, t), adj. Vigilante, cuidadoso, atento, cauteloso.

vigile
(vijil), s. f. Vigília. S. m. Guarda, vigia noturno.

vigne
(vinh'), s. f. Videira, vide, vinha.

vigneau
(vinhô), s. m. Espécie de montículo ajardinado com caramanchão da
antiga Normandia. Junco da Europa. Molusco comestível. Pl.: des
vigneaux.

vigneron, onne
(vinheron, ón'), s. Vinhateiro.

vignette
(vinhét), s. f. Vinheta. Bot. Nome vulgar da filipêndula, da clematite
e da mercurial.

vignettiste
(vinhétiçt), s. m. Vinhetista.

vigneture
(vinhetür), s. f. Ornato de folha de parreira rodeando as miniaturas.



vignoble
(vinhóbl), s. m. Vinhedo.

vignot
(vinhô), s. m. V. VIGNEAU.

vigogne
(vigónh), s. f. Zool. Vicunha.

vigoureusement
(vigurëzman), adv. Vigorosamente.

vigoureux, euse
(vigurë, ëz), adj. Vigoroso.

viguerie
(vigheri), s. f. Função, jurisdição do juiz delegado do conde ou rei
no sul da França antes de 1789.

vigueur
(vighër), s. f. Vigor.

viguier
(vighiê), s. m. Juiz delegado do conde ou rei em certas províncias do
sul da França antes de 1789.

vil, e
(vil), adj. Vil.

vilain, e
(vilen, én'), s. Vilão. Adj. Feio, desagradável, incômodo; mau;
desonesto, desonroso. S. m. Escândalo, briga.

vilainement
(viléneman), adv. Feiamente; desagradavelmente.

vilebrequin
(vilbreken), s. m. Pua, broca, verruma.

vilement
(vilman), adv. Vilmente.

vilenie
(vilni), s. f. Vilania, vileza, sovinice, sordidez.

vileté
(viltê), s. f. Barateza, coisa de baixo preço. Fig. Inferioridade,
ação vergonhosa, baixeza.

vilipender
(vilipandê), v. t. Vilipendiar, desprezar, rebaixar, falar mal de.

villa
(vilá), s. f. Casa de campo.

village
(vilaj), s. m. Aldeia, povoação, lugarejo.

villageois, e
(vilajuá, az), s. Aldeão campônio, camponês. Adj. Rústico.



villanelle
(vilanél), s. f. Vilancete. Dança antiga acompanhada de canto.

villarsie
(vilarçi), s. f. Bot. Gênero de plantas herbáceas de águas estagnadas
na Europa.

ville
(vil), s. f. Cidade; os habitantes de uma cidade.

villégiateur
(vilêjiatër), s. m. Vilegiaturista; veraneante.

villégiature
(vilêjiatür), s. f. . Vilegiatura, estada no campo.

villégiaturer
(vilêjiatürê), v. i. Vilegiaturar; veranear.

villeux, euse
(vilë, ëz), adj. Viloso, cheio de pêlos; cabeludo.

villosité
(vilozitê), s. f. Vilosidade.

vimaire
ou vimère (vimér ou vimér) s. f. Estrago, dano, prejuízo; injúria,
ultraje.

vime
(vim'), s. m. Vime.

vin
(ven), s. m. Vinho. Vin rouge, vinho tinto. Vin doux, mosto. Vin
d'honneur, vinho de homenagem. Être pris de vin, estar bêbado. Être dans
deux vins, estar meio  embriagado. 
Sac à vin, pau-d'água. Cuver son vin, dormir na embriaguez. Mettre de
l'eau dans son vin, moderar-se. Prov. Quand le vin est tiré, il faut le
boire, é preciso  agüentar 
as conseqüências.

vinage
(vinaj), s. m. Vinagem.

vinaigre
(vinégr), s. m. Vinagre.

vinaigré, e
(vinégrê), adj. Avinagrado, temperado com vinagre.

vinaigrer
(vinégrê), v. t. Avinagrar, temperar com vinagre.

vinaigrerie
(vinégreri), s. f. Vinagreria, lugar onde se fabrica vinagre.

vinaigrette
(vinégrét), s. f. Molho de vinagre, azeite e sal. Carro de duas rodas
em forma de cadeira, puxado por um homem.



vinaigrier
(vinégriê), s. m. Vinagreiro. Galheta do vinagre.

vinaire
(vinér), adj. Vinário.

vinasse
(vinaç), s. f. Vinhaça, vinho fraco e sem gosto.

vindas
(vendaç), s. m. Cabrestante, bolinete. Aparelho de ginástica. Pl.: des
vindas.

vinde
(vend), s. m. Esloveno, língua eslava.

vindicatif, ive
(vendikatif, iv), adj. Vingativo.

vindicativement
(vendikativman) adv. Vingativamente.

vindicte
(vindikt), s. f. Vindita.

vinée
(vinê), s. f. Colheita do vinho. Vara de videira podada.

viner
(vinê), v. t. Adicionar álcool aos vinhos ou mostos.

vineux, euse
(vinë, ëz), adj. Vinhoso.

vingt
(ven), num. card. Vinte. S. m. Vigésimo dia do mês.

vingtain
(venten), s. m. Vintena, tributo sobre a vigésima parte dos frutos.

vingtaine
(ventén'), s. f. Vintena; grupo ou série de vinte.

vingtième
(ventiém'), num. ord. Vigésimo. S. m. A vigésima parte.

vingtièmement
(ventiémeman), adv. Em vigésimo lugar.

vingtuple
(ventüpl), adj. Vinte vezes mais. S. m. Número equivalente a vinte
vezes.

vingtupler
(ventüplê), v. t. Tornar vinte vezes maior.

vinication
(vinifikaçion), s. f. Vinificação.



vinicole
(vinikól), adj. Vinícola.

viniculture
(vinikültür), s. f. Vinicultura.

vinifère
(vinifér), adj. Vinífero.

vinificateur
(vinifikatër), s. m. Vinificador.

vinique
(vinik), adj. Vínico.

vinosité
(vinozitê), s. f. Vinosidade.

viol
(viól), s. m. Violação, estupro.

violable
(violabl), adj. Violável.

violacé, e
(violaçê), adj. Violáceo.

violacer
(violaçê), v. t. (O c torna uma cedilha antes de a e o: il violaça,
nous violaçons). Tornar-se violáceo, arroxear-se, cobrir-se de manchas
violáceas.

violat
(violá), adj. m. Preparado com extrato de violetas.

violateur, trice
(violatër, triç), s. Violador.

violation
(violaçion), s. f. Violação de um compromisso; transgressão;
profanação.

violâtre
(violatr), adj. Cor de violeta; arroxeado.

viole
(viol), s. f. Viola. Viole d'amour, viola maior de sete cordas.

violemment
(violaman), adv. Violentamente.

violence
(violanç), s. f. Violência. Se faire violence, constranger-se,
conter-se a custo.

violent, e
(violan, t) adj. Violento.

violenter
(violantê) v. t. Violentar; constranger; forçar.



violer
(violê), v. t. Violar, violentar.

violet, ette
(violé, ét), adj. Cor de violeta, roxo.

violeter
(violetê), v. t. (Dobra o t antes de sílaba muda: je violetterai).
Tingir de cor de violeta.

violette
(violét), s. f. Violeta. Bois de violette, nome antigo da palissandra.

violeur, euse
(violër, ëz), s. Violador.

violier
(violiê), s. m. Bot. Goiveiro.

violine
(violin), s. f. Quím. Violina.

violiste
(violiçt), s. m. Violeiro.

violon
(violon), s. m. Violino; rabeca. Calabouço. Fig. Faire les violons,
pagar as despesas.

violoncelle
(violonçél), s. m. Violoncelo.

violoncelliste
(violonçéliçt), s. m. Violoncelista.

violoneur
ou violoneux (violonër ou violonë), s. m. Mau violonista.

violoniste
(violoniçt), s. m. Violonista.

viorne
(viórn), s. f. Bot. Viburno.

vipère
(vipér), s. f. Víbora.

vipereau
(viperô), s. m. Viborazinha. Pl.: des vipereaux.

vipéridés
(vipêridê), s. m. pl. Zool. Viperídeos.

vipérin, e
(vipêren, in'), adj. Viperino. S. f. Viperina, cobra que se assemelha
à víbora. Bot. Viperina.

virage
(viraj), s. m. Viramento, volta; curva. Mar. Miragem de bordo. Fot.



Operação destinada a transformar o negro da imagem em tons agradáveis.

virago
(viragô), s. f. Virago, mulher de maneiras varonis.

vire-andain
(viranden), s. m. Espécie de máquina para remexer o feno. Pl.: des
vire-andains.

virée
(virê), s. f. Virada, volta; regresso. Avaliação florestal em zonas de
alinhamentos de árvores. Fam. Faire une virée, dar um giro.

virelai
(virlé), s. m. Antiga redondilha francesa.

virement
(virman), s. m. Viramento, ação de virar. Traspasse de, dívida,
transferência. Irregularidade que consiste em transferir o crédito de um
orçamento para outro orçamento.

virer
(virê), v. i. Virar. Virer à, mudar para, tender para. V. t.
Transportar de uma conta para outra; submeter à transformação
fotográfica.

virescence
(viréçanç), s. f. Revivescência das plantas.

vireton
(virton), s. m. Virotão.

vireur
(virër), s. m. Virador.

vireux, euse
(virër, ëz), adj. Tóxico; venenoso; nocivo.

virevau
ou virevaut (virvô), s. m. Náut. Cabrestante, de braços dos pequenos
navios. Pl.: des virevaux ou virevauts.

vire-vire
(virvir), s. m. ou VIREVAUDE (virvôd), s. f. Redemoinho na navegação
fluvial.

virevolte
(virvólt), s. f. Viravolta, reviravolta, rodopio.

virevolter
(virvoltê), v. i. Dar viravoltas: rodopiar.

virginal, e, aux
(virjinal, ô), adj. Virginal. S. m. Mús. Espécie de espineta do século
XVII.

virginalement
(virjinalman), adv.Virginalmente.

virginité



(virjinitê), s. f. Virgindade.

virgule
(virgül), s. f. Vírgula. Med. Bacille virgule, bacilo do cólera.

virguler
(virgülê), v. t. Virgular.

viridité
(viriditê), s. f. V. VERDEUR.

viril, e
(viril), adj. Viril.

virilement
(virilman); adv. Virilmente.

viriliser
(virilizê), v. t. Virilizar.

virilité
(virilitê), s. f. Virilidade.

viro-fixage
(virôfikçaj), s. m. Operação fotográfica de transformação e fixação.

virolage
(virolaj), s. m. Guarnecimento com virola; colocação de virolas.

virole
(viról), s. f. Virola. Molde com desenhos para produzir relevos.

viroler
(virolê), v. t. Munir de virola; introduzir no molde rodelas para
moeda.

virolet
(virolé), s. m. Rolo de madeira para modificar a direção dos fios nas
cordas.

virtualité
(virtüalitê), s. f. Virtualidade.

virtuel, elle
(virtüél), adj. Virtual.

virtuellement
(virtüélman), adv. Virtualmente.

virtuose
(virtüôz), s. Virtuose.

virtuosité
(virtüozitê), s. f. Virtuosidade.

virulence
(virülanç), s. f. Virulência.

virulent, e
(virülan, t), adj. Virulento.



virure
(virür), s. f. Mar. Bordas que cercam a nau.

virus
(virüç), s. m. Vírus. Pl.: des virus.

vis
(viç), s. f. Parafuso; rosca; tarraxa. Pl.: des vis.

visa
(vizá), s. m. Visto.

visage
(vizaj), s. m. Rosto, face, cara.

vis-à-vis
(vizavi), loc. prep. Defronte, frente a frente; do lado oposto. Fig.
Em comparação, em presença de, em face de. S. m. Pessoa colocada
defronte de outra. Canapé  para 
duas pessoas. Carruagem com dois bancos opostos.

viscéral, e, aux
(viçêral, ô), adj. Visceral.

viscère
(viçér), s. m. Víscera.

viscose
(viçkôz), s. f. Celulose sódica.

viscosimètre
(viçkosimétr), s. m. Viscosímetro.

viscosité
(viçkozitê), s. f. Viscosidade.

visé
(vizê), s. m. Ato de atirar fazendo mira; disparo após a pontaria.

visée
(vizê), s. f. Pontaria, mira, Fig. Objetivo; desígnio; alvo;
pretensão.

viser
(vizê), v. t. Visar, fazer pontaria; rubricar pôr o visto; indicar,
citar por referência. V. i. Viser à, pôr a mira em; dirigir seus
esforços para.

viseur, euse
(vizër, ëz), s. Pessoa que visa. S. m. Visor.

visibilité
(vizibilitê), s. f. Visibilidade.

visible
(vizibl), adj. Visível.

visiblement
(vizibleman), adv. Visivelmente.



visière
(viziér), s. f. Viseira; aba de boné. Fig. Rompre en visière, romper,
separar-se, voltar as costas; contradizer.

vision
(vizion), s. f. Visão.

visionnaire
(vizionér), adj. e s. Visionário.

visitateur, trice
(vizitatër, triç), s. Visitador.

visitation
(vizitaçion), s. f. Visitação.

visite
(vizit), s. f. Visita.

visiter
(vizitê), v. t. Visitar.

visiteur, euse
(vizitër, ëz), s. Visitador.

vison
(vizon), s. m. Zool. Espécie de fuinha.

visorium
(vizorióm'), s. m. Suporte empregado em tipografia.

visqueux, euse
(viçkë, ëz), adj. Viscoso.

vissage
(viçaj), s. m. Parafusação.

visser
(viçê), v. t. Parafusar. Atarraxar; fixar.

visserie
(viçri), s. f. Artigos como parafusos, roscas, tarraxas; Parafusaria.

visuel, elle
(vizüél), adj. Visual.

visuellement
(vizüélman), adv. Visualmente.

vital, e, aux
(vital, ô), adj. Vital.

vitaliser
(vitalizê), v. t. Vitalizar.

vitalité
(vitalitê), s. f. Vitalidade.

vitamine



(vitamin'), s. f. Vitamina.

vite
(vit), adj. Rápido. Adv. Depressa.

vitellin, e
(vitélen, in'), adj. Vitelino.

vitellus
(vitélüç), s. m. Fisiol. Vitelo.

vitelot
(vitlô), s. m. Massa cozida em leite.

vitelotte
(vitlót), s. f. Batata vermelha alongada.

vitement
(vitman), adv. Rapidamente.

vitesse
(vitéç), s. f. Velocidade. En vitesse, muito depressa. Se laisser
gagner de vitesse, deixar passar.

viticole
(vitikól), adj. Vitícola.

viticulteur
(vitikültër), s. m. Viticultor.

viticulture
(vitikültür), s. f. Viticultura.

vitonnière
(vitoniér), s. f. Ferragem do leme.

vitrage
(vitraj), s. m. Envidraçamento; vidraçaria; porta envidraçada; vidraça
divisória; cortina de filó ou mosselina.

vitrail
(vitrai), s. m. Vitral. Pl.: des vitraux.

vitre
(vitr), s. f. Vidro; vidraça. Casser les vitres, falar francamente.

vitré, e
(vitrê), adj. Envidraçado; vítreo; transparente.

vitrer
(vitrê), v. t. Envidraçar.

vitrerie
(vitreri), s. f. Vidraria; fabricação e comércio de vidros.

vitreux, euse
(vitrë, ëz), adj. Vítreo; vidroso, vidrento. Fig. Vidrado, que não
brilha mais.

vitrier



(vitriê), s. m. Vidraceiro.

vitrière
(vitriér), s. f. Caixilho de ferro semelhante ao dos vitrais das
igrejas.

vitrifiable
(vitrifiabl), adj. Vitrificável.

vitrification
(vitrifikaçion), s. f. Vitrificação.

vitrifier
(vitrifiê), v. t. (Conjuga-se como prier), Vitrificar.

vitrine
(vitrin'), s. f. Vitrina.

vitriol
(vitriól), s. m. Quím. Vitríolo. Vitriol blanc, sulfato de zinco.
Vitriol bleu, sulfato de ferro. Huile de vitriol, ácido sulfúrico.

vitriolage
(vitriolaj), s. m. Vitriolização; lançamento de vitríolo sobre alguém
para desfigurá-lo.

vitriolé, e
(vitriolê), adj. Vitriolado. S. Pessoa sobre quem se lançou vitríolo.

vitriolerie
(vitriolri), s. f. Fábrica de vitríolo.

vitrioleur, euse
(vitriolë, ëz), s. Lançador de vitríolo.

vitrosité
(vitrozitê), s. f. Qualidade do que é vidroso ou vidrento.

vitulaire
(vitülér), adj. Zool. Vitular; diz-se de uma febre puerperal da vaca.

vitupérateur, trice
(vitüpêratër, triç), adj. Vituperador.

vitupération
(vitüpêraçion), s. f. Vituperação, vitupério.

vitupérer
(vitüpêrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Vituperar.

vivace
(vivaç), adj. Vivaz.

vivacité
(vivaçitê), s. f. Vivacidade. Pl. Repentes, exaltações momentâneas.

vivandier, ère
(vivandiê, ér), s. Vivandeiro.

vivant, e



(vivan, t), adj. Vivo; vivente. S. m. Vivente. Bon vivant, homem muito
alegre e divertido, pândego. En son vivant, durante sua vida, em vida.

vivarium
(vivarióm'), s. m. Viveiro. P1.: des vivariums.

vivat!
(vivá), interj. Viva! Bravo!

vive
(viv), s. f. Zool. Espécie de peixe.

vivement
(vivman), adv. Vivamente.

viveur
(vivër), s. m. Boêmio; folgazão, estróina.

vivier
(viviê), s. m. Viveiro de peixes.

vivifiable
(vivifiabl), adj. Suscetível de ser vivificado.

vivifiant, e
(vivifian, t), adj. Vivificante.

vivificateur, trice
(vivifikatër, triç), adj. Vivificador.

vivification
(vivifikaçion), s. f. Vivificação.

vivifier
(vivifiê), v. t. (Conjuga-se como prier). Vivificar.

vivifique
(vivifik), adj. Vivífico ou vivificativo; vivificante.

vivipare
(vivipar), adj. e s. Vivíparo.

vivisecteur
(viviçéktër), adj. e s. Vivisseccionista.

vivisection
(viviçékçion), s. f. Vivissecção.

vivoter
(vivotê), v. i. Viver pobremente; ir vivendo.

vivre
(vivr), v. i. (Je vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez, ils
vivent. Je vivais, nous vivions. Je vécus, nous vécûmes. Je vivrai, nous
vivrons. Je vivrais, 
nous vivrions. Vis, vivons, vivez. Que je vive, que nous vivions. Que
je vécusse, que nous vécussions. Vivant. Vécu, e). Viver. Vivre avec,
conviver, manter relações 
com. Vivre sur, tirar sua subsistência de. Savoir vivre, conhecer as
regras de civilidade, a maneira de lidar com os outros. Apprendre à



vivre à quelqu'un, corrigi-lo, 
castigá-lo por seus erros. Étre facile à vivre, ser de gênio
acomodado, de fácil convívio. Qui vive? Quem vem lá? Vive ou vient!
Viva! S. m. Viver, ação de viver, 
gozo da vida. Sustento, alimento. Pl.: Viveres. Étre sur le qui, vive,
estar alerta. Vivre en bonne intelligence, harmonie avec, ter relações
amigáveis.

vivré, e
(vivrê), adj. Heráld. Peça talhada em forma de dentes.

vivrier, ère
(vivriê, ér), adj. Que produz substâncias alimentares. S. m.
Administrador ou fornecedor de víveres.

vizir
(vizir), s. m. Vizir. Grand vizir, grão-vizir.

vizirat
(vizirá), s. m. Vizirado ou vizirato, cargo de vizir.

vlan! v'lan!
(vlan), interj. Exprime um golpe rápido. Zás-trás!

vli!
ou v'li (vli), interj. Emprega-se somente acompanhado de VLAN.
Zás-trás!

vlviparité
(viviparitê) s. f. ou VIVIPARISME (vivipariçm), s. m. Viviparidade.

vocable
(vokabl), s. m. Vocábulo.

vocabulaire
(vokabülér), s. m. Vocabulário.

vocal, e, aux
(vokal, ô), adj. Vocal.

vocalement
(vokalman), adv. Vocalmente; de viva voz.

vocalique
(vokalik), adj. Vocálico.

vocalisateur, trice
(vokalizatër, triç), s. Vocalizador.

vocalisation
(vokalizaçion), s. f. Vocalização.

vocalise
(vokaliz), s. f. Vocalizo.

vocaliser
(vokalizê), v. i. Vocalizar.

vocalisme
(vokaliçm'), s. m. Vocalismo.



vocatif
(vokatif), s. m. Vocativo. Adj. Que se emprega para chamar.

vocation
(vokaçion), s. f. Vocação.

voceratrice
(votchêratritche), s. m. Mulher que, na Córsega, canta um "vocero".

vocero
(votchêrô), s. m. Canto fúnebre improvisado. Pl.: des voceri.

vociférant, e
(voçifêran, t). adj. Vociferante.

vociférateur, trice
(vociferatër, triç), s. Vociferador.

vociférations
(voçifêraçion), s. f. pl. Vociferações.

vociférer
(voçifêrê), v. i (Conjuga-se como accélérer). Vociferar.

vodka
(vodká) s. f. Vodca.

voeu
(vë). s. m. Voto. Pl.: des voeux.

vogue
(vóg), s. f. Voga. Festa anual em certas aldeias do sul da França.

voguer
(voghê), v. i. Vogar. Fig. Vaguear. Vogue la galère! Avante, haja o
que houver!

voici
(vuaçi), prep. Eis; eis aqui; aqui está.

voie
(vuá), s. f. Via; estrada, caminho. Pista; rastro deixado pela caça.
Distância entre as rodas de um veículo. Inclinação dos dentes de uma
serra. Voies de droit, 
recurso à justiça. Voies et moyens, receita pública. Voie de charbon
de terre, um metro cúbico aproximadamente de carvão. Voie d'eau, dois
baldes d'água de 15  litros 
cada um. Mar. Voie d'eau, fenda, abertura no navio.

voilà
(vualá), prep. Eis ali; eis aqui, relativamente ao que se disse. Ne
voilà-il que!, não é que! Nous y voilà, eisnos aqui.

voile
(vual), s. m. Véu. S. f. Vela de navio; barco a vela. Mettre à la
voile, embarcar.

voilé, e
(vualê), adj. Velado. Curvo, empenado.



voiler
(vualê), v. t. Velar, cobrir com véu. Mar. Guarnecer com velas;
empenar, curvar. SE VOILER, v. pr. Curvar-se, empenar-se.

voilerie
(vualri), s. f. Oficina de fabrico, conserto ou conservação das velas
do navio.

voilette
(vualét), s. f. Véu pequeno de rosto.

voilier
(vualiê), s. m. Veleiro; barco a vela. Operário que lida com as velas.
Adj. De largo vôo.

voilure
(vualür), s. f. Velame, conjunto das velas de um navio. Asas de um
avião. Empenamento de uma prancha ou de uma roda.

voir
(vuar), v. t. (Je vois, tu vois, il voit, nous voyons, vous voyez, ils
voient. Je voyais, nous voyions. Je vis, nous vîmes. Je verrai, nous
verrons. Je verrais, 
nous verrions. Vois, voyons, voyez. Que je voie, que nous voyions. Que
je visse, que nous vissions. Voyant. Vu, e). Ver. Voir venir quelqu'un,
conhecer suas intenções. 
Voir beaucoup de monde, freqüentar, receber. Voir de bon, de mauvais
oeil, olhar favorável ou desfavoravelmente, estar contente ou
descontente. Voir faire, ser  testemunha 
de alguma coisa sem nela tomar parte. Voir venir, avistar ao longe,
pressentir, adivinhar. Étre à voir, ser digno de se ver. Voir à ce que,
vigiar. En avoir vu  bien 
d'autres, ter passado por coisas piores. Reste à voir si, resta saber
se. N'avoir rien à voir, não ter nada a ver. Il ferait beau voir, era de
se ver. SE VOIR,  v. 
pr. Ver-se, freqüentar-se. Nepas se voir, estar zangado, de relações
cortadas. Cela se voit tous les jours, isto acontece freqüentemente.

voire
(vuar), adv. Realmente, sim; e até.

voirie
(vuari), s. f. Serviço de limpeza pública. Depósitos de lixo.

voisin, e
(vuazen, in'), adj. e s. Vizinho.

voisinage
(vuazinaj), s. m. Vizinhança.

voisiner
(vuazinê), v. i. Vizinhar, freqüentar os vizinhos; dar-se com a
vizinhança.

voiturage
(vuatüraj), s. m. Transporte, carreto.

voiture
(vuatür), s. f. Viatura. Preço do transporte; conteúdo do transporte.



voiturée
(vuatürê), s. f. Carrada; conjunto de pessoas que estão num carro.

voiturer
(vuatüré), v. t. Transportar, levar, conduzir em carro.

voiturette
(vuatürét), s. f. Carro ou automóvel pequeno.

voiturier
(vuatüriê), adj. e s. Condutor de carro; cocheiro; carroceiro.

voiturin
(vuatüren), s. m. Cocheiro de carruagem de aluguel. Carruagem de
aluguel.

voix
(vuá), s. f. Voz; voto, sufrágio. Fig. Linguagem; conselho; opinião;
impulso. Gram. Voz. Pl.: des voix.

vol
(vól), s. m. Vôo; bando de aves voando. À vol d'oiseau, loc. adv. Em
linha reta; por alto; de relance. Saisir au vol, pegar no ar. Roubo;
furto, a coisa roubada.

volable
(volabl), adj. Suscetível de ser roubado.

volage
(volaj), adj. Pouco sério, leviano.

volaille
(volai), s. f. Aves de galinheiro.

volailler
(volaiê), s. m. Galinheiro. Vendedor de aves domésticas.

volant, e
(volan, t), adj. Volante, voador; móvel. S. m. Volante. Peteca; jogo
de peteca. Asa de moinho. Peça reguladora do movimento de uma máquina.
Fig. Reserva de força 
e de fundo. Babado. Vara flexível. Cerf-volant, papagaio de papel.

volatil, e
(volatil), adj. Volátil.

volatile
(volatil), s. m. Ave, animal que voa; ave doméstica.

volatilisable
(volatilizabl), adj.Volatilizável.

volatilisation
(volatilizaçion) s. f. Volatilização.

volatiliser
(volatilizê), v. t. Volatilizar. SE VOLATILISER. V. pr.
Volatilizar-se.



volatilité
(volatilitê), s. f. Volatilidade.

vol-au-vent
(volôvan), s. m. inv. Espécie de empadão recheado.

volcan
(volkan), s. m. Vulcão.

volcanicité
(volkaniçitê), s. f. V. VOLCANISME.

volcanique
(volkanik), adj. Vulcânico.

volcaniser
(volkanizê), v. t. Vulcanizar.

volcanisme
(volkaniçm), s. m. Vulcanismo.

volcanite
(volkanit), s. f. Vulcanite.

vole
(vól), s. f. Jogada que consiste na descoberta geral das cartas.

volée
(volê), s. f. Vôo, ação de voar; a extensão do vôo. Bando de aves
voando. Fig. Condição, classe. Descarga de artilharia, rajada de tiros.
Sova, série de pancadas. 
Repicar dos sinos. Parte de uma escada. Parte de um canhão. Prendre sa
volée, partir, emancipar-se; (em esporte) retomada da bola no ar.
Demi-volée, retomada da 
bola logo após a batida no solo. À la volée, loc. adv. No ar, com
presteza.

voler
(volê), v. i. Voar. V. t. Caçar, perseguir. Roubar, furtar.

volereau
(volrô), s. m. Fam. Ladrãozinho. Pl.: des volereaux.

volerie
(volri), s. f. Roubo, ladroeira. Altanaria (caça).

volet
(volé), s. m. Porta ou postigo de janela. Tabuleiro onde se escolhem
os grãos. Fig. Trier sur le volet, escolher com cuidado coisas ou
pessoas.

voleter
(voltê), v. i. (Dobra o t antes de sílaba muda: il volettera).
Volitar, esvoaçar, voejar; adejar.

volette
(volét) s. f. Grade de vime para escorrer queijos. Cesto onde se
escolhe a lã. S. f. pl. Franja de borlas do arreio de um cavalo.

voleur, euse



(volër, ëz), s. Ladrão, gatuno, larápio. A voleur, voleur et demi,
para ladrão, ladrão e meio.

volière
(voliér), s. f. Aviário, viveiro de aves.

volige
(volij), s. f. Tabuinha para pregar ardósias.

voligeage
(volijaj), adj. Montagem de tabuinhas para pregar ardósias.

voliger
(volijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
voligea, nous voligeons). Munir de tabuinhas.

volis
(voli), s. m. Copa de uma árvore derrubada pelo vento. Pl.: des volis.

volitif, ive
(volitif, iv), adj. Volitivo.

volition
(voliçion), s. f. Volição.

volontaire
(volontér), adj. Voluntário; voluntarioso, obstinado. S. m.
Voluntário.

volontairement
(volontérman), adv. Voluntariamente; voluntariosamente.

volonté
(volontê), s. f. Vontade. Mettre de la mauvaise volonté à, ter má
vontade em.

volontiers
(volontiê), adv. De bom grado; de boa vontade.

volt
(vólt), s. m. Volt.

voltaïque
(voltaík), adj. Voltaico.

voltaire
(voltér), s. m. Poltrona de encosto alto.

voltairianisme
(voltérianiçm), s. m. Voltairianismo.

voltairien, enne
(voltérien, én'), adj. Voltairiano.

voltaïsation
(voltaízaçion), s. f. Voltaizacão.

voltamètre
(voltamétr), s. m. Fís. Voltâmetro.



volte
(vólt), s. f. Volta, movimento circular feito por um cavalo;
reviravolta.

volte-face
(voltfaç), s. f. inv. Meia-volta.

volter
(voltê), v. i. Rodar, girar, executar uma volta com o cavalo. Mar.
virar de bordo.

volti
(volti), s. m. Mús. Indicação no fim da página de que o trecho
continua na página seguinte.

voltige
(voltij), s. f. Corda bamba; exercícios sobre essa corda; exercício de
equitação.

voltigeant, e
(voltijian, t), adj. Volteante, volitante.

voltigement
(voltijman), s. m. Volteio; giro; rodopio.

voltiger
(voltijê), v. t. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
voltigea, nous voltigeons). Voltear ou voltejar; esvoaçar; rodopiar.
Fig. Ser volúvel.

voltigeur, euse
(voltijë, ëz), s. Volteador, volteio. S. m. Atirador de infantaria
ligeira em França. Espécie de charuto.

voltimètre
(voltimétr), s. m. Fís. Voltímetro.

volubile
(volübl), adj. Pairador, tagarela. Bot. Volubilado.

volubilité
(volübilitê), s. f. Volubilidade.

volucelle
(volüçél), s. f. Zool. Volucela.

volume
(volüm'), s. m. Volume.

volumétrique
(volümêtrik), adj. Volumétrico.

volumineux, euse
(volüminë, ëz), adj. Volumoso.

voluntariat
(volontariá), s. m. Voluntariado.

volupté
(volüptê), s. f. Volúpia, voluptuosidade.



voluptuaire
(volüptüér), adj. Voluptuário.

voluptueusement
(volüptüëzman), adv. Voluptuosamente.

voluptueux, euse
(volüptüë, ëz), adj.Voluptuoso.

volute
(volüt), s. f. Arq. Voluta. Por extensão: qualquer objeto enrolado em
espiral; viga em espiral de uma escada. Zool. Voluta.

volvacé
(volvaçê), adj. Volváceo.

volvaire
(volvér), s. f. Volvária.

volve
(vólv), s. f. Bot. Volva.

volvulus
(volvülüç), s. m. Med. Vólvulo.

volvus
(volvüç), s. m. Bot. Gavinha de planta trepadeira.

vomer
(vomér), s. m. Anat. Vômer. Zool. Espécie de peixe da América.

vomérien, enne
(vomêrien, én'), adj. Anat. Vomeriano.

vomi
(vomi), s. m. Vômito; vomitado.

vomi-purgatif, ive
(vomipürgatif, iv), adj. Vômito-purgativo.

vomique
(vomik), s. f. Vômica. Adj. Noix vomique, noz-vômica.

vomiquier
(vomikiê), s. m. Bot. Vomiqueiro.

vomir
(vomir), v. t. Vomitar.

vomissement
(vomiçman), s. m. vômito, vomitado.

vomissure
(vomiçür), s. f. Coisa vomitada.

vomitif, ive
(vomitif, iv), adj. e s. m. Vomitivo.

vomiturition



(vomitüriçion), s. f. Vomituração.

vorace
(voraç), adj. Voraz.

voracement
(voraçman), adv. Vorazmente.

voracité
(voraçitê), s. f. Voracidade.

vorticelle
(vortiçél) s. f. Zool. Vorticela.

vos
(vô), adj. poss. pl. De outrem. Vossos, vossas, de vocês.

vosgien, enne
(vojien, én'), adj. Relativo aos Vosges.

votant, e
(votant, t), adj. e s. Votante.

votation
(votaçion), s. f. Votação.

vote
(vót), s. m. Voto, sufrágio.

voter
(votê), v. i. e t. Votar.

votif, ive
(votif, iv), adj. Votivo.

votre
(vótr), adj. poss. s. Vosso, vossa; seu, sua, de você.

vôtre
(vôtr), adj. poss. s. Vosso, vossa; de você. S. m. Le vôtre, vosso
bem. S. m. pl. Les vôtres, os vossos, os seus (parentes, amigos,
partidários).

vouer
(vuê), v. t. Votar, devotar, consagrar, dedicar; prometer, fazer
promessa; devotar-se.

vouge
(vuj), s. m. Podadeira, foice. Arma usada na Idade Média.

vouivre
(vuívr), s. f. V. GUIVRE.

vouloir
(vuluar), v. t. (Je veux, tu veux, il veut, nous voulons, vous voulez,
ils veulent. Je voulais, nous voulions. Je voulus, nous voulûmes. Je
voudrai, nous voudrons. 
Je voudrais, nous voudrions. Veux, voulons, voulez, ou para marcar uma
vontade menos forte, menos pessoal, veuille, veuillons, veuillez. Que je
veuille, que nous 



voulions. Que je voulusse, que nous voulussions. Voulant. Voulu, e).
Querer. Vouloir bien, consentir em, aceitar, ter a bondade, fazer o
favor. Vouloir dire, ter 
a intenção. En vouloir à, desejar mal a alguém, zangar-se, brigar,
odiar.

vouloir
(vuluar), s. m. Querer, ato de vontade; intenção, disposição.

vous
(vu), pron. pess. pl. de tu. Vós, você, o senhor, a senhora; lhe, se;
a si.

voussoir
ou vousseau (vuçuar ou vuçô), s. m. Cada uma das pedras que formam o
arco de uma abóbada. P1.: des voussoirs ou vousseaux.

voussure
(vuçür), s. f. Arq. Curvatura de abóbada.

voûte
(vut), s. f. Abóbada, arco. Clef de voûte, pedra principal da abóbada.
Fig. Princípio, base. Voûte en berceau, abóbada em semicírculo. Voûte
azurée étoilée, abóbada 
celeste, o céu. Mar. Voûte d'arcasse, prolongamento da ponte de um
navio.

voûté, e
(vutê), adj. Abobadado, arqueado, Fig. Curvo, curvado, encurvado.

voûter
(vutê), v. t. Abobadar. Fig. Curvar, arquear, encurvar. SE VOÛTER,
v.pr. Começar a encurvar-se; arquear-se.

vouvoiement, vousoiement
ou voussoiement (vuvuaman, vuzuaman ou vuçuaman), s. m. Tratamento por
vós ou você.

vouvoyer, vousoyer
ou voussoyer (vuvuaiê, vuzaiê ou vuçuaiê), v. t. (Conjuga-se como
aboyer). Tratar por vós ou você.

voyage
(vuaiaj), s. m. Viagem.

voyager
(vuaiajê), v. i. (Toma um e mudo depois do g antes de a e o: il
voyagea, nous voyageons). Viajar.

voyageur, euse
(vuaiajër, ëz), s. Viajante, viajeiro, viajor. Adj. Commis voyageur,
caixeiro-viajante.

voyant, e
(vuaian, t), adj. Vidente, dotado de vista; vistoso. S. Vidente,
aquele que prevê o futuro, pessoa que profetiza. Saliência de uma bóia.
Esfera no alto do mastro 
dos navios. Aparelho de controle.

voyelle



(vuaiél), s. f. Vogal.

voyer
(vuaiê), s. m. Fiscal de estrada.

voyou
(vuaiú), s. m. Vadio, vagabundo.

vrac
(vrak), s. m. Montão de mercadorias que são despachadas sem
enfardamento.

vrai, e
(vré), adj. e s. m. Verdadeiro. À vrai dire, pour dire vrai, para
falar a verdade, por assim dizer. Au vrai, em verdade, deveras. Pour de
vrai, verdadeiramente, 
falando sério.

vraiment
(vréman), adv. Verdadeiramente; deveras (irônicamente).

vraisemblable
(vréçanblabl), adj. Verossimilhante, verossímil. S. m. Le
vraisemblable, o verossímil.

vraisemblablement
(vréçanblableman), adv. Com verossímilhança, de maneira verossímil;
provavelmente; possivelmente.

vraisemblance
(vréçanblanç), s. f. Verossimilhança, verossimilitude.

vrillage
(vriiaj), s. m. Torção excessiva do fio de um tecido.

vrille
(vríii), s. f. Verruma; pua. Bot. Gavinha. Fig. Acrobacia aérea.

vrillé, e
(vríiê), adj. Verrumado, furado com a verruma. Bot. Provido de
gavinhas. Fig. Torcido, enrolado.

vriller
(vriiê), v. t. Verrumar, furar com a verruma. V. i. Elevar-se
descrevendo uma hélice, torcer-se encolhendo.

vrillerie
(vríiiri), s. f. Verrumaria, fábrica de verrumas; fábrica e conjunto
de ferramentas que servem para verrumar ou fazer furos.

vrillette
(vriiét), s. f. Zool. Caruncho, bicho de madeira.

vrillier
(vriiê), adj. e s. Verrumeiro, fabricante de verrumas.

vrillifère
(vriiífér), adj. Gavinhoso, provido de gavinhas.

vrillon



(vriion), s. m. Trado pequeno; aparas de madeira.

vrillonner
(vriionê), v. i. Contorcer; enroscar; encaracolar.

vrombir
(vronbir), v. i. Zumbir, zunir, roncar.

vrombissement
(vronbiçman), s. m. Zumbido, zunido, ronco.

vu, e
(vü), adj. Visto, considerado. Prep. Atendendo, considerando, em vista
de. S. m. Visto, ação de ver, conhecimento de uma coisa. Au vu et au su,
loc. adv. Às claras, 
abertamente. Vu que, loc. conj. Pois que, visto que. Au point de vue
de, em relação a. En vue de, à vista, com o objetivo de. Être en vue,
estar em evidência.

vue
(vü), s. f. Vista. Avoir en vue, ter em vista. Loc. adv.: À vue
d'oeil, a olhos vistos; à perte de vue, a perder de vista.

vulcanales
(vülkanal), s. f. pl. Vulcanais.

vulcanien, enne
(vülkanien, én'), adj. Vulcâneo.

vulcanisateur
(vülkanizatër), s. m. Vulcanizador.

vulcanisation
(vulkanizaçion), s. f. Vulcanização.

vulcaniser
(vülkanizê), v. t. Vulcanizar.

vulcanisme
(vülkaniçm'), s. m. Vulcanismo.

vulcanite
(vülkanit), s. f. Vulcanite.

vulcanologie
(vülkanoloji), s. f. Vulcanologia.

vulcanologiste
ou vulcanologue (vülkanolojiçt ou vülkanológh), s. m. Vulcanologista
ou vulcanólogo.

vulgaire
(vülghér), adj. Vulgar. S. m. Le vulgaire, o vulgo.

vulgairement
(vülghérman), adv. Vulgarmente; comumente; de maneira pouco distinta.

vulgarisateur, trice
(vülgarizatër, triç), s. Vulgarizador.



vulgarisation
(vülgarizaçion), s. f. Vulgarização.

vulgariser
(vülgarizê), v. t. Vulgarizar.

vulgarisme
(vülgariçm'), s. m. Vulgarismo.

vulgarité
(vülgaritê), s. f. Vulgaridade.

vulgate
(vülgat), s. f. Vulgata.

vulgo
(vülgô), adv. Vulgarmente, vulgo.

vulnérabilté
(vülnêrabilitê), s. f. Vulnerabilidade.

vulnérable
(vülnêrabl), adj. Vulnerável.

vulnéraire
(vülnêrér), adj. Vulnerário.

vulnération
(vülnêraçion), s. f. Vulneração.

vulpin
(vülpen), s. m. Bot. Vulpina.

vultueux, euse
(vütüë, ëz), adj. Vultuoso.

vultuosité
(vültüositê), s. f. Vultuosidade.

vulturidés
(vültüridê), s. m. pl. Zool. Vulturídeos.

vulvaire
(vülvér), s. f. Bot. Vulvária.

vulve
(vülv), s. f. Anat. Vulva.

vulvite
(vülvit), s. f. Med. Vulvite.

LETRA (W)

w
(dublev), s. m. Vigésima-terceira letra do alfabeto.

wacapou
(uakapu), s. m. Madeira da Guiana.

wagage



(vagaj), s. m. Limo de rio para adubo das terras.

wagnérien, enne
(vagnêrien, én'), adj. e s. Wagneriano.

wagnérisme
(vagnêriçm'), s. m. Wagrismo.

wagon
(vagon), s. m. Vagão, conduto de chaminé.

wagon-bar
(vagonbar), s. m. Vagão-bar. Pl.: des wagons-bars.

wagon-citerne
(vagonçitérn'), s. m. V. WAGON-RÉSERVOIR. P1.: des wagons-citernes.

wagon-lit
(vagonli), s. m. Vagão-leito. P1.: des wagons-lits.

wagonnée
(vagonê), s. f. Conteúdo de um vagão.

wagonnet
(vagoné), s. m. Vagonete.

wagonnette
(vagonét), s. f. Vagoneta.

wagonnier
(vagoniê), s. m. Vagoneiro, empregado da manobra de vagões.

wagon-poste
(vagonpóçt), s. m. Vagão-correio. P1.: des wagons-post.

wagon-réservoir
(vagonrêzérvuar), s. m. Vagão-tanque. P1 .: des wagons-réservoirs.

wagon-restaurant
(vagoréçtôran), s. m. Vagão-restaurante. P1.: des wagons-resturants.

wallon, onne
(ualon, ón'), adj. e s. m. Valão.

wassingue
(uaçengh), s. f. Tecido lavável.

water-polo
(uatërpôlô), s. m. Pólo aquático.

waterproof
(uatërpruf), s. m. Capa impermeável.

watt
(uat), s. m. Fís. Watt.

wattman
(uatman), s. m. Condutor de veículos elétricos. P1.: des wattmen.

wedelin



(vedlen), s. m. Pequeno barco fluvial formado de três tábuas.

welche
(vélch), adj. e s. V. VELCHE.

wende
(vand), s. m. Língua eslava que se assemelha ao tcheco.

whisky
ou whiskey (uíçki), s. m. Uísque.

whist
(uíçt), s. m. Uíste.

wisigothique
(vizigotik), adj. Visigótico.

wiski
(uíçki), s. m. Espécie de cabriolé

witloof
(uítlôf), s. f. Bot. Variedade de chicória.

wolfram
(volfram'), s. m. Volfrâmio.

LETRA (X)

x
(ikç), s. m. Vigésima-quarta letra do alfabeto.

xanthine
(kçantin'), s. f. Xanteína.

xantholin
(gzantolin), s. m. Xantolino.

xanthophylle
(gzantofil), s. f. Bot. Xantofila.

xénon
(kçênon), s. m. Xênon.

xénophile
(kçnofil), adj. Xenófilo.

xénophilie
(kçênofili), s. f. Xenofilia.

xénophobe
(kçênofób) adj. Xenófobo.

xénophobie
(kçênofobi), s. f. Xenofobia ou xenofobismo.

xéranthème
(kçêrantém'), s. m. Bot. Xerântemo.

xérès
(kçêréç), s. m. Xerez (vinho). Pl.: des xérès.



xérodermie
(kçêrodérmi), s. f. Med. Xerodermia.

xérophage
(kçêrofaj), adj. Xerófago.

xérophagie
(kçêrofaji), s. f. Xerofagia.

xérophtalmie
(kçêroftalmi), s. f. Med. Xeroftalmia.

xiphoïde
(kçifoíd), adj. m. Anat. Xifóide.

xiphoïdien, enne
(kçifoídien, én), adj. Xifóideo.

xylène
(kçilén'), s. m. Quím. Xileno.

xylographe
(kçilograf), s. m. Xilógrafo.

xylographie
(kçilografi), s. f. Xilografia.

xylographique
(kçilografik), adj. Xilográfico.

xyloïdine
(kçiloídin'), s. f. Quím. Xiloidina.

xylol
(kçilól), s. m. Quím. V. XYLÈNE.

xylolatre
(kçilolatr), s. Xilólatra.

xylolâtrie
(kçilolatri), s. f. Xilolatria.

xylolatrique
(kçilolatrik), adj. Xilolátrico.

xylologie
(kçiloloji), s. f. Xilologia.

xylométrie
(kçilomêtri), s. f. Xilometria.

xylophage
(kçilofaj), s. m. e adj. Xilófago.

xylophagie
(kçilofaji), s. f. Xilofagia.

xylophone
(kçilofón'), s. m. Mús. Xilofone.



xystre
(kçiçtr), s. m. Med. Xistro.

LETRA (Y)

y
(i grék), s. m. Vigésima-quinta letra do alfabeto. Adv. Aí, ali, lá, por lá para lá. Pron. p
ess. A ele, a ela, a eles, a elas, a isso; nele, nela, neles, nelas,
nisso.

yacht
(iak), s. m. Iate.

yack
ou yak (iak), s. m. Zool. Iaque.

yaourt
(iaurt), s. m. V. YOGOURT.

yard
(iard), s. m. Jarda.

yatagan
(iatagan), s. m. Iatagâ.

yeuse
(iëz), s. f. Bot. Azinheira.

yeux
(ië), s. m. Plural de OEIL.

yiddish
(idich), s. m. Iídiche.

ylang-ylang
(ilan-ilan), s. m. V. ILANG-ILANG.

ylia
(iliá), s. m. Substância terrosa que provém da decomposição de certas larvas.

yodler
(iodlê), adj. V. JODLER.

yogourt
(iogur), s. m. Espécie de coalhada.

yole
(iól), s. f. Iole.

yoleur
(iolër), s. m. Patrão de iole.

yolier
(ioliê), s. m. Remador de iole.

yougoslave
(ingoçlav), adj. Iugoslavo.

youpin, e



(iopen, in'), adj. e s. Pop. Judeu.

youtre
(iútr), s. f. V. IOURTE.

youyou
(iuiu), s. m. Pequena embarcação curta e larga.

yo-yo
(iôiô), s. m. Ioiô.

ypérite
(ipêrit), s. f. De Ypres. Iperita.

yponomeute
(iponomët), s. f. Zool. Gênero de insetos lepidópteros.

ysopet
(izopé), s. m. Coleção de fábulas imitando Esopo (na Idade Média).

ytterbium
(itérbióm'), s. m. Itérbio.

yttrium
(itrióm'), s. m. Ítrio

LETRA (Z)

z
(zéd), s. m. Vigésima-sexta letra do alfabeto. Fait comme un z, torto,
corcunda.

zagaie
(zaghé), s. f. V. SAGAIE.

zain
(zen), adj. m. Zaino.

zamier
(zamiê), s. m. ou ZAMIE (zami), s. f. Bot. Sagüeiro, árvore do pão.

zanni
ou zani (zani), s. m. Abreviatura de Giovanni. Bufão, palhaço das
comédias italianas. Pl.: des zanni.

zèbre
(zébr), s. m. Zebra. Fam. Cavalo. Pop. Indivíduo. Fig. Courir comme un
zèbre, correr muito depressa.

zébré, e
(zêbrê), adj. Zebrado, marcado de listras semelhantes às da zebra.

zébrer
(zêbrê), v. t. (Conjuga-se como accélérer). Zebrar, listrar.

zébrure
(zêbrür) s. f. Listra sobre a pele.

zébu



(zêbü), s. m. Zool. Zebu.

zélateur, trice
(zêlatër, triç), adj. e s. Zelador, que age com zelo. Hist. Membro de
uma seita judaica de Jerusalém.

zèle
(zél), s. m. Zelo.

zélé, e
(zêlê), adj. e s. Zeloso, que tem zelo.

zéleur
(zêlër), s. e adj. m. Zelador, procurador geral dos religiosos
mínimos.

zend, e
(zan, d), adj. Zende. S. m. Zenda, língua indo-européia.

zénith
(zênit), s. m. Zênite.

zénithal, e, aux
(zênital, ô), adj. Zenital.

zéolithe
ou zéolite (zêolit), s. f. Min. Zeólito.

zéphire
(zêfir), adj. e s. m. Zefir.

zéphire, zéphyr
ou zéphyre (zêfir), s. m. Zéfiro. Mil. Soldado das companhias
disciplinares na Argélia. Fig. Pas de zéphire, passo de dança executado
fixando-se num pé e balançando 
com a outra perna.

zéphirien, enne
(zêfirien, én'), adj. Zefirino.

zêphyrine
(zêfirin'), s. f. Tecido fabricado em Saint-Quentin.

zeppelin
(zépelen), s. m. Zepelim.

zerbia
(zérbiá), s. f. Tapete fabricado pelos árabes da Argélia.

zéro
(zêrô), s. m. Zero.

zérotage
(zêrotaj), s. m. Determinação e marcação do zero nos termômetros.

zest
(zéçt), s. m. Entre le zist et le zest, nem bem nem mal. Interj. Zás!

zeste
(zéçt), s. m. Zesto, película interior que divide a noz em quatro



partes. Casquinha de laranja ou de limão. Fig. Cela ne vaut un zeste,
coisa de pouco valor.

zester
(zéçtê), v. t. Descascar, tirar a casca.

zéta
(dzêtá), s. m. Zeta.

zeugma
ou zeugme (zëgmá ou zëgm), s. m. Zeugma.

zibeline
(zibelin'), s. f. Zool. Zibelina.

zibeth
(zibét), s. f. Zool. Zibeta.

zicrone
(zikrón'), s. f. Zool. Zicrono.

zieuter
(ziëtê), v. t. Pop. Olhar.

zig
ou zigue (zigh), s. m. Pop. Tipo, indivíduo.

zigouiller
(ziguiê), v. t. Pop. Matar com uma facada.

zigzag
(zigzag), s. m. Ziguezague.

zigzagué, e
(zigzagê), adj. Ziguezagueado, em forma de ziguezague.

zigzaguer
(zigzagê), v. i. Ziguezaguear.


